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... पञ्मतन्त्रम्‌ 
का हि ; मित्रभेद: ३ है 


..[ कथामुखस ] 


बह्मा रुदः कुमारों हरिवरुणयमा वहिरिन्द्र: कबेर- . 
अन्द्रादित्यों सरस्वत्युद्धियुगनगा वायुरुवी भुजड्गा: । 
सिद्धा नद्योडडिवनो श्रीदितिरदितिसुता मातंस्श्रण्डिकााः 
वेदास्तीर्थानि यज्ञा गणवसुसुनयः पान्तु नित्य॑ ग्रहाश्व॥ १४. 
. मनवे वाचस्पतये शुक्राय पराशराय. ससुताय। 
.. चाणक्याय च वबिदुषे नमोउ्स्तु नयशाखकतृंम्यः ॥ २ 
सकलाथंशाखसारं॑ जगति .समालोक्य. विष्णुशमंदस । 
...  तन्‍्त्र:.. पश्चमिरेत्कार. सुमनोहरं शासत्रम्‌ ॥ ३॥ 
.. तद्रधालुश्रुयते--अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌। तत्र 
सकला5थिंकल्पत्रुमः प्रवरनृपम्ुुकुटम णिमरी चिसअ्लरीचयचर्चितचरणयु गलः सकलकलला- 


पारक्ञतोध्मरशक्तिनाँस राजा बभूव । तस्य त्रयः पुत्राः परमहुम धसो बहुशक्तिस्प्रशक्ति- 


रनन्‍्तशक्तिब्चेति नामानों बसूबु:॥... 
हर को ॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 8 
नत्वा साम्बं रिवे चाइथ शुरोः पितुपद्ास्बुजस्‌। 
हि सुखाय शिशुवुद्धीनीं. व्यास्यानमिदमारमे॥ १॥ कह 
.. अथ विष्णशर्मा नाम कश्चिद्राजनी तिनिपुणों विपश्चिन्विकी षिंतस्य पज्चतन्त्राख्यस्य २4- 
नीतिग्रन्थस्य समाप्ती दिविष्ततासिदयर्बमाशीजांदात्मंक॑ महल निबध्ताति--अहयंति । अह्मा-« 
प्रजापति, रुद्र: -+ शिव: कुमार: --स्कन्द:, हरि: -- विष्णु, वरुण:-+अप्पतिः, यम: -- कृतान्तः, 


तमे- 


वह्लिःज>अप्लिः, इन्द्र: शक्रः, . सुरपतिः, कुबर:--पनद:, चन्द्रई-- शशोी, आदित्य: ॑सूयो 


के 


( चन्द्रश्न आदित्यश्रेति इन्द्रः, चन्द्रादित्यौं ), सरस्वती -- शारदा, .उदधिः- संसुद्रः, युगानि ८ 


कृतत्रेताह्परकलिनामानि युगानि, नंगा: पव॑ता:, वायु: < पवनः:, उ्वी --पूथिवी, अुजज्ञा:ब्ब 
: सर्पा७ सिद्धा:८सिद्धवर्गा,, नद्यः>-गज्ाब्राः (गज्गञा प्रमृति नदियाँ ) अशिवनौ>अड्विनी- 


कुमारी, ओः:- लक्ष्मी, दितिः- कश्यपर्त्री दैत्यमाता, अदितिसुताः- देवाः, चण्डिकाबा: 





४ पद्मत त्र 


मातरः « चण्डिकाचा देव्य: ( चण्डिका प्रभृति देवियाँ ), पेदाः- ऋग्यजुःसामाथर्वाख्याश्रत्वारो 
वैदा७ तीर्थानि>प्रयागादय:, यज्ञा:-इष्टय: (दर्शपौर्णमासादि यज्ञ ), गणा: ८ शिवगणा:, 
वसवः 5 अष्टवसवः:, सुनय: -- महषेयः, ग्रहा: +-सूर्या दिग्नहा:, नित्ये-- सदा, पान्तु रक्षन्तु ॥ १॥ 
मनवे >मनुस्मृतिकाराय, वाचस्पतये -- बृहस्पतये, शुक्राय -- शुक्राचार्याय, ससुताय >- पुश्रयुताय 
( व्यासयुक्ताय ), पराशराय>पराशरमुनये, चाणक्याय -- कौटिल्याय, विदुषे-परिडताय, 
नयशाखकतु भय: -- नीतिशार्प्रणेतृभ्यः ( अन्य राजनीति शास्त्र के प्रव्तकों को ) नमोंडस्तु - 
प्रणामोध्स्तु ॥ २॥ विष्णशर्मा ल्‍|ग्नन्थस्यास्य कर्ता, सकला्थशाखसारं-सर्वेषां नीतिशाख्राणां 
तत्त्व, समालोक्य - अधी त्य ज्ञालेत्यथट, जगति +- विश्वेडस्मिन्‌ , स्वयमनुभूय च, इृदम्‌--तत्तत्त्व- 
भूत॑ वस्तु पत्नभिः तन्त्रेः>पत्नमिः प्रकरणेः, प्रविभज्य एतत्‌- पञ्चतन्त्राख्यम्‌ , सुम्नोंहरं + 
रमणीयम्‌ , शास््र - राजनी ति शार्स, चकार -- कुतवान्‌ ॥ ३॥ ॒ 

तचथाउनुश्रूयते > येन प्रकारेण कर्णपरम्परयाकर्ण्यते ( जैसा कि सुना जाता है ) दाक्षि- 
णात्ये-दक्षिणदेशे, जनपदे --विषये, तत्र-नगरे, सकलायिसा थंकल्पद्ुम: -- निखिलया चकस- 
मूहकल्पतरु:, प्रवरनृपमुकुटमणिमरी चिमझ्री ऋ्युत्नचिंतचर णएयुगल: -- सावंभौ म:, सकलराजमान्यो 
वा (प्रवरनप्राणां>-श्रेष्ठरशज्ञां, ये इकुट्मणय: “किरीटरत्नानि, तेषां मरीचिमझरीमि:- 
मरी चयः>- कान्तय एवं मक्षर्य: तामिः, चचित॑-- पूर्जितं, चरणयुगल॑ यर्य सः ), सकलूकला- 
पारहइतः --पतकलकलादक्ष: सकलयनां कलानां विद्यानां च पारहतः-पारग:, अमरशक्ति्ाम-- 
उतज्नामा, तर्य >राज्षः, पुत्रा/-कुमारा;, परमदुर्मेघतः-परमदुष्बुद्धबः ( दुष्त मेधा “बुद्धि: 
येषां ते दुर्मेघल: ), वभूवुः-- जाता: । 30 बनी 

हिन्दी--अक्मा, शिव, स्कन्द, विष्ण, वरुण, यम, अग्नि, इन्द्र कुबेर, चन्द्रमा, सूर्य; 
सरस्वती, समुद्र, चारों युग, पव॑त, वायु, पृथ्वी, सर्प, सिद्ध, नदिया, अशिवनी कुमार, लक्ष्मी, 
दिति, देवता, चण्डिका आदि देवियाँ, वेद, तीथ, यज्ञ, शिव के समस्त गण, अष्टवसु, महर्षिगण 
तथा नवग्रह सवदा सबकी रक्षा करें ॥ १ ॥ 

मनु, बृहस्पति, शुक्र, व्यास, पराशर, चाणक्य, विद्वदर्ग तथा राजनी तिशाल्न के प्रवतंक 
अन्य जनों को मेरा प्रणाम है ॥ २ ॥ द हर 

सम्पूर्ण राजनीतिशाख्रों के तत्त्तों का पर्यालोचन करके तथा विश्व में प्रचलित परम्पराओं 
एवं व्यवहारों का स्त्रयं अनुभव करने के पश्चात्‌ विष्णशर्मा ने पाँच भागों में विभक्त इस पश्चतन्त्र 
नाम के परम उपादेय राजनीतिशास््र का प्रणयन किया है॥ ३॥ द 


जैसा कि सुना जाता है, दक्षिग के किसी राज्य में महिलारोप्य नाम का एक नगर 


था। उसमें समस्त याचकों के लिये कल्पवृक्ष के समान अत्यन्त उदार, राजाओं में ओष्ठड 


(क, 


नरपतियों के झुकुट मणियों की कान्ति रूपी मक्षरियों द्वारा पूजित ओर सम्पूर्ण कलाओं में 


निपुण अमरशक्ति नार्मका एक राजा शासन करता था। उसके बहुशक्ति, जग्मशक्ति तथा 
अनन्तशक्ति नाम के तीन पुत्र थे, किन्तु तीनों ही परम अविनीत एवं अशिक्षित थे । 
















मिन्रभेदः डर 


अथ राजा तान्छाश्वविमुखाबालोक्य सचिवानाहूय प्रोवाच--“भोः ! ज्ञातमे 


तद्वद्धियन्ममंते पुत्रा: शाख वेसुखा, विवेकर हिताश्र । तदेतान्पश्यतो में महदपि राज्य 
न सौख्यमावहति । अथवा साध्चिद्सुच्यते-- 


अजातम॒तमूखभ्यो झुताजातों सुता वरस्‌ । 
यतस्ती स्वल्पदुःखाय यावज्जीव॑ जडो दहेत ॥४॥ 
वरं॑ गर्भ्नावोी वरमसखतुषु नवाउमिगम्न 

हू वरं जातः अतो वरसपि च कन्येव जनिता-। 
हि ... वर वन्ध्या भार्या वश्मपि च गशर्भेषु बसंति- 

का | न चावद्वान्‌ रूपदवेणगुणयुक्तोषपि तनयः ॥५॥ 
;ा्य ..... किंतया क्रियते घेन्वाया न॑सूते न दुग्बदा । 
को्थः पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्न भक्तिमान ॥ ६॥ 
वरमसिह वा सुतमरणं मा मूखेत्वं कुछप्रसूतस्य । 

येन विद्वुपजनमध्ये जारज इच लज्जते मनुजः ॥७॥ 
गुणिगणगणनारम्भे न पतति कठिनी ससंम्रमा यस्य । 
तेनाम्बा यदि सुतिनी वद वन्ध्या कीदशी मब॒तिं॥ ८ ॥ 


व्याख्या-- शास्रविमुखान्‌ - विद्या पराब्मुखानू_ ( अशिक्षित ),.  आलोक्य दृष्टा, 
सचिवान्‌ +मन्त्रिगणान्‌ ( मन्त्रियों को )» आहय-आकार्य (बुलाकर ), विवेकरहिता:-- 
विचारशन्या: ( अधिवेकी ) मदृदपि -विस्तृतमप्रि, सौख्यं->सुखम्‌ , न आवहति>-न धतक्ते 
अजातरूतमूख॑भ्य: -+ अजनितम्त्तजडेस्य: ( न जातः अजातः » सुतौ -- पुत्री, यतः - यस्मात्कार- 
 णात्‌, तौ >मृताजातौ, स्वल्पदुःखाय -- अल्पक्लेशाय, .( अल्पकलेशकारकौ ) भवंतः। जड़: -- 
मूख:, यावज्जीवं -- यावश्जीवनं, दहेत्‌--सन्तापयेत्‌ ॥ ४ ॥ गर्भस्नावःगर्भपातः, ऋतुषु -- ऋतु- 
कालेषु, अभिगमनम्‌ - भायया सह प्रसज्ञारिकम्‌ू , नत+न भवेदिति, जातः प्रेत:-जातोडवि 
मत उत वा गत एवं जात: स्थादिति (मत पंदा हो या पदा होते ही मर जाय ), वन्ध्या> 
अपुत्रवती; गर्भेषु वसति:>गर्मे एव बालस्तिष्ठतु मा बहिरागच्छेदिति, अविद्वांनू-मूखे:, रूप- 
द्रविणगुणयुक्त: ल्‍* रूपध नादिगुणयुक्तो मूखे, तनय:->पुत्र॑+ मां भूयादिति ॥५॥ तथा वेन्चा -- 
गवा, कि क्रियते > कि फल्मस्ति, या >पेनु:, न सूत्ते>- वत्सानू न जनयति, न दुग्धदा --दुग्ध- 
मपि न ददाति, को5थ:--को लाभः, जातैन--उत्पस्नेन, पुत्रेण, यः, न विद्वान >- न विज्ञ+ 
न भक्तिमानू>- न च अद्धायुक्तः ॥ ६ ॥ कुलप्रसूतस्य > कुले जातस्यथ, विवुधननमध्ये -- विदुषां 
मध्ये, मनुजः -- मनुष्य:, लज्जते ++ जिहेति, रूज्जामनुभवतीति भाव: ॥ ७॥ गुणिगणगणनारम्भे -् 
विद्वज्जनगणना प्रसज् + यस्य >- यस्य पुत्रस्य नामोच्चारणकाले, कठिनी ++कठिनिका ( खड़िया या 
 कानी अंगुली » न पतति+८ नोत्तिष्ठति लेखनपट्ट न चलति, तेन >> ताइशेन पुत्रे ण, अम्बा-+ 


तस्य माता, सतिनी -- पुञवरती स्वात्मानं वदति, तदा वद>-कथय, वन्ध्या >-अपुनत्नरतती, कीदूशी 
भवतिज>-का भविष्यति ॥ ८॥ द ः द 









को पश्चतन्त्रे 


हिन्दी--राजा ने उन्हें अशिक्षित समझकर अपने मन्त्रियों को बुलाकर उनसे कहा-- 
आप छोग तो यह जानते ही हैं कि मेरे तानों पुत्र अशिक्षित और अविबेकी हैं | इनके अशिक्षित 
रहते हुए मेरा यह विशाल साम्राज्य मुझे सुखकर नहीं प्रतीत होता है। अथवा किसी ने ठीक 
ही कहा है कि-- नी क्‍ ः 

अजात, रत तथा मूल, इन तीनों में से अजात और मृत पुत्र अच्छे हैं, क्योंकि अजात 
एवं मृत पुत्रों से केवल अल्पकालिक ही कष्ट होता .है, किन्तु मूर्ख पुत्र जीवनपर्यन्त कष्ट 
पहुँचाता है ॥ ४ ॥ . मी व क्‍ 

मूर्ख पुत्र के पदा हं.ने से पूर्व ही गर्भ का गिर जाना अच्छा हैं। ऋतु काल में स्त्री-प्रसह् 
न करना उत्तम है, बालक मरा हुआ पेदा हो या पेंदा होकर मर जाय, यह भी उत्तम है अथवा 
गर्भ होने के बाद भी जन्म न हो और बच्चा माठ्गर्भ में ही पड़ा रहे, यह भी सर्वोत्तम है; किन्तु 
रूपदानू, धनवान्‌ और भाग्यवान्‌ होनेपर भी अविद्वानू पुत्र का जन्म ग्रहण करना उत्तम नहीं 
होता है ॥ ५॥ हि है 

वह गाय किस काम की कही जा सकती है, जो न तो गर्भ ही धारण करती है और न 
दूध ही देती है। वैसे ही उस पुत्र के जन्म ग्रहण करने से छाभ ही क्या हैं, जो न तो विद्वान्‌ 
हुआ और न भक्तिमान्‌ ही हुआ ॥ ६ ॥ जा 7] 

कुल में उत्पन्न होनेवाल्ा पुत्र मर जाय, यह उत्तम हैं; किन्तु मूर्ख पुत्र उत्पन्न हो, यह 
जच्छा नहों है; क्योंकि मूर्ख पुत्र के कारण पिता को विद्वानों की सभा में जारज पुत्र को उत्पन्न 
करने के समान ही लब्जित होना पड़ता हैं ॥ ७॥ कि के 

गुणियों या विद्वानों की गणना के समय में जिस व्यक्ति का नाम अ्पनेपर खड़िया नहीं 
चलती है या संभ्रमपूर्वक कानी अँगुली नहीं उठती है, उस व्यक्ति की माता मी यदि अपने को 
पुत्रवती कहती है, तो बताओ वन्ध्या कौन-सी खत्रीकही जायगी ?॥ ८ ॥ को 

तदेतेषां यथा बुद्धिअकाशों भवति तथा कोड्ष्युपायोअ्नुष्हीयताम्‌। अन्न च सह-. 
त्ानों बृत्ति उुब्जानानां पण्डितानां पद्चशती तिष्ठति। ततो यथा सम मनोरथाः सिद्धि 
यान्ति तथाश्नुष्ठीयताम्‌” इति।... ली हो 6802० 

 तत्नेकः प्रोवाच--“देव ! द्वादशनिवंदे्यांकरणं श्रुयते, ततो धर्मशासत्राण सन्‍्वा- 

डढीनि, अधशासत्राणि चाणक्यादीनि, कामशाखाणि वात्य्यायनादीनि। एवं च ततो 
_धर्माथकामशास्राणि ज्ञायन्ते, ततः अतिबोधन भवति।” ैि, द 
..._ अथ तन्मध्यतः सुमतिर्नाम सचिवः प्राहइ--“अशाश्वतोज्यं जीवितव्यविषयः । 


प्रभूतकालश्षेयानि शब्दशाखाणि । तत्संक्षेपमात्र शा किल्चिदेतेषां मबोधनार्थ चिन्त्य- 
ताम्‌ इति। उक्त च यतः-- द 
... अनन्तपारं किल शब्दशा्त्रं स्वल्पं तथायुवहवश्व विध्ना:। 
पलक, | ] « | ु 
स'रं ततों आह्यमपास्य फल्शु हंसेय॑था क्षीरमिवाम्बुमध्यात्‌ ॥ ९॥ 

















मित्रभेद | द क्‍ के 


तदब्नास्ति विष्णुशर्सा नाम ब्राह्मण: सकलशास्रपारज्ञमः, छात्रसंसदि रूब्घ 
कीर्ति: । तस्म समपयत्वेतान्‌ । जून स एतान द्वाक्‌ प्रुद्धान करिष्यति” इति । क्‍ 

व्याख्या--यथा ++ येन प्रकारेण, बुद्धिप्रकाश:--बुद्धिविकास:, अनुष्ठी यताम्‌ < विधी य- 
ताम्‌ , भद्दत्तांनत्मया5पिंतां, बृत्ति>जीविकां, वेतन वा, भुज्ञानानाम्‌ -उपभोक्तणाम , 
पत्नशती + पण्डितानां पश्चातं, तिष्ठति ->अन्र विधते। मनोरथा: < अभिप्रायाः, सिर्दिध यास्ति -< 


सफलतां प्रयान्ति, अनुष्ठी यताम्‌ - क्रियतामिति। तन्नकः--कोंडपि मन्त्री, श्रयते > गुरुमुखा- 


दन्यस्थते >> पठथते इति अयते। मन्वादिप्रणीतानि मनुस्मृत्यादीनि, धर्मा्थकामशास्त्राणि-- 
धर्माथकामप्रतिपादकानि, धर्माथकामविषयकशास्राणि वा, ज्ञायन्ते -बुध्यन्ते, ततः-तदनन्तरं 
प्रतिबोधन >> मननादिना तेषां तत्वतों ज्ञानं, मवति। तन्मध्यतः--तेषां मध्यात- अशाइवतः 
अनिश्चितः, क्षणिकः ( अस्थायी » जीवितव्यविषयः--जीवनसमय:, प्रभूतकालशेयानि>-समय- 
साध्यानि; शब्दशाखाणि >व्याकरणादिशाल्राणि, संक्षेपमात् -यथावश्यक संक्षिप्तम ( आवश्यक- 
मात्र ), प्रवोधना4 > श्ञानाथ, चिन्त्यताम्‌ - विचायतामिति। अनन्तपारम्‌>-अनन्तमतिगभी रब, 
आयु: -- जीवन्तम्‌ , स्वल्पस्‌ + अत्यल्पं भवाति । तत्नापि, बहवों विध्ता:> प्रत्यवाया:, तत३5% 
तस्मात्कारणात्‌ , फल्गु > साररहितम्‌ , अपास्य-- विहा य, सारं>- तत्वमात्रम्‌ , यथा +- येन प्रकरेंण, 
अम्बुमध्यात्‌ >| जलमध्यात्‌, क्षीरमिव -दुग्धमित्र ग्राह्मम्‌ - स्वीकरणीयम्‌ , ॥ ९॥ सकलशाख्र- 
पारज्मः- सवश्ास्त्रपारण: संत्तदि >परिषदि, लब्धकीति:--ख्यातयशञाः ( प्रख्यात), द्वाकूनू 
त्वरित, प्रबुदूधान्‌ -- सुबुद्धान्‌, करिष्यतिं। पा 

 हिन्दी--अतः जैसे भी इनकी बुद्धि का विकांस हो, उस प्रकार का कोई उपाय आप 
लोग करें। मेरी सभा में इस समय मेरे द्वारा प्रदत्त वृत्ति का उपभोग करने वाले विद्वानों में से 


पाँच सा विद्वान्‌ उपस्थित हैं। आप सभी लोगों से मेरी प्रार्थना है कि सेरी अभिलाषाओं की पूर्ति 


जिस प्रकार भी हो सके, उस प्रकार का उपाय आप लोग करें” 
 शजा के उक्त वचन को सुनकर उन मन्त्रियों में से एक ने कहा--“देव ! यह सुनां 
जाता है कि--व्याकरण का ज्ञान बारह वर्षों में होता है। इसके बाद, मनुप्रभृतिं विद्नों के 
बनाये हुये धमशासत्र, चाणक्य प्रसृति विद्वानों के बनाये हुये अर्थशासत्र -तथा वात्स्यायन आदि 
महरषियों के बनाये हुये कामशाखत्र अभी पढ़ने को शेष रह जाते हैं। बारह वर्ष तक व्याकरण 
शास्त्र का अध्ययन करने के पश्चात्‌ इत घम, अथ तथा काम के प्रतिपादक शास्त्रों का भी ज्ञान 
कराना होंगा, पुनः मनन आदि के द्वारा उनका सम्यग अवबोध होगा और तब कहीं इनकी बुद्धि 
का विकास हो सकता है। रे 
तदनन्तर उन मन्ठत्रियों में से सुमति नाम के एक मन्त्रां ने कहा--“मनुष्य का यह 
जीवन अनिश्चित होता है ओर व्याकरण शास्त्र के ही ज्ञान में बहुत दिन लग जायेंगे । अंतेर्व 


इन राजकुमारों के प्रबोध के लिये किसी सुबोध एवं संक्षिप्त शाखर की व्यवस्था होनी चाहिये। | 


क्योंकि कहा भी गया है कि--- 


व्याकरण शास्त्र अत्यन्त गहन एवं अनन्त होता हैं और मनुष्य की आयु अत्यन्त कम... 


का ला पे पन्ने बम सनक अपन न्‍_म 























हद पत्चतन्त्रे 


होती है। उसमें भी विभिन्न प्रकार के विध्न उपस्थित होते रहते हैं। अतः सारहीन विषयों को 
छोड़कर केवल तत्त्व म्रात्र को महण करना चाहिये, जैसे--हंस जल से दूध मात्र को ग्रहण कर 


लेते हैं॥ ९ ; द 


में तती यह समझता हूँ कि विष्णशर्मा नाम के वे विद्वान्‌ आप की इस सभा में ही उपस्थित 


हैं, जो सम्पूर्ण शाख्रों के ज्ञाता और छात्रसमुदाय में अध्यापत्र के लिये सुविख्यात हैं। इन _ 


राजडुनारों को उन्ही को देख रेख में देना चाहिये । भुझे यह पूर्ण विश्वास है कि वे इन राज- 
कुमारों को अतिशीघ्र ही सुशक्षित बना देंगे ।”? क्‍ पक अं, 
स राजा तदाक्रण्य॑ विष्णुशर्माणमाहुय प्रोवाच--«सो भगवन्‌ ! मदनुगहाथ- 
मेतानथंशाख्र॑ प्रति द्वास्यथाज्नन्यसब्शान्विदधासि तथा कुरु, तदाऊहं त्वां शासनशतेन 
योजयिष्यामि ।”? द हे द द आफ क मट 
... अथ बिष्शुशर्मा त॑ राजानभूचे--“देव ! श्रयतां मे तथ्यवचनं, नाहं तिद्याविक्रर्य 
शासनशतेनाअंपि करोमि । पुनरेतांस्तव पुत्नान्मासषटकेन यदि नीतिशाखज्ञान्न करोमि, 
ततः स्वनामत्यागं करोसि। कि बहुना, श्र॒ुयर्ता मेष सिंहनाद: । ना5हमथलिप्सुबंवीमि । 
ममा5्शी ज्विषंस्य व्यावृत्त से न्द्रियार्थस्य न किब्विदथन प्रयोजनम्‌ । किन्तु त्वव्याथना- 
सिद्ध्यथ सरस्वतीविनोदं करिष्यासि | तलिख्यतामद्यतनो दिवसः। यद्यहं पड़मासाउ- 
भ्यन्तरे तब युन्रनाज्षयशार्ख प्रत्यनम्यसइशात्न करिष्यामि, ततो नाहेति देवो देवमार्ग॑ 
संदशयितुम्‌।?... हे न्‍ हे 2३ 
व्याख्या--तदा कण्ये -- मन्त्रिवच्न मुत्वा, मदसुग्हाथ >ममानुग्रहाथम , अनन्य- 
तह शान्‌ -- अनुपमेयानू (न अन्येः सदृशाः, अनन्यसद्शास्तान्‌ ) ( सर्वश्रेष्ठ ), विद्धासि -+ 
करोंषि, शासनशतेन>>ग्रामशताधिपत्येन झामशतस्य वृत्तिदानेन वा, योजयिध्यामि-- लियोज- 
यिष्याम्ि ( एक सौ ग्ामों का अधिपति बना दू गा) । तथ्यवचन +-« यथाथ्वाक्यभ ( सच्ची बात ) 


नीतिशार्ज्ञान्‌ - राजनी तिनिषुणान्‌ , स्वनामत्याग विष्णुझ्मेंति नामत्यागं, करोम्ति ( अपना क्‍ 
'नाम ही बदल दू या )। सिंहनादः- सिंहघोष:, अर्थल्प्सु:-धनलोलुपः व्यावृत्तसबेनिद्रि या थ- 


स्य > त्यक्तेन्द्रियसुखस्य, विषयपराडममुखस्य वा, अर्थेन + धनेन, प्रयोजनम्‌ -- कायम्‌ , ल्वत्मार्थना- 
सिद्ध्यर्थ 5 तवाउस्यथंनासिद्ध्यर्थ ( केवल आप की इच्छा पूर्ति के लिये ), सरस्वती 9िनो्द-- 
विद्यावि्तो<, देवः>भवान्‌ धर्मराजो वा, देवमार्ग स्वर्गलोकं, सन्दशंयितुम्‌- दर्शयितुम्‌ , 
दातुमित्यथ:, ( भवान्‌ शुलमारोप्यासदगर्तिप्रदानन, धर्मराजश्च नरकप्रदानेनेत्यथं: ) ।... 

हिन्दी--राजा ने उस मन्त्री के कथनानुसार विष्णश्वर्मा को अपने पास बुलाकर कहा--- 
“भगवन्‌ ! रुझ पर अनुग्ह करने के लिये कृपया आप जितना शीभघ्र मेरे पुत्रों को नीतिशाखत में 
अद्वितीय बना सके, बनाने का कष्ट स्वीकार करें । इनके नौतिनिषुण हो जाने के बाद मैं आपको 
एक सो ग्रामों का अधिकार प्रदान करूँगा ।? 


_ राजा के उक्त वचन को सुनकर विष्णशर्मा ने कहा--«देव ! मेरे यथार्थ कथन पर आप 
ध्यान दें । एक सो ग्ामों का आधिफ्त्य प्राप्त करने पर भी में विद्या का विक्रय नहीं करूँगा। 











ह मिन्नभेदः ह छ 


फिर भी यदि मेने आपके पूत्रों को छः मास के भीतर नीतिशासत्र में निपुण नहीं बना दिया तो 
में अपना नाम बदरू दूगा। सैं आपसे अधिक क्या कहूँ, किन्तु मेरी यही सिह-घोषणा है। मैं 
अथलोलुप नहीं हूँ । अस्सी वष की अवस्था हो जाने के कारण मैं इन्द्रियसुखों से विरत हो 
च॒का हूँ । मुझे इस समय अथ्थ की आवश्यकता नहीं है। केवल आपको इच्छापूर्ति के लिये 

विद्या से अपना मनोरब्जन करूँगा । आप आज की तिथि अद्वित कर लें। आज से छः मास के 
भीतर यदि मैंने आपके पुत्रों को नीतिशाख्र में अद्वितीय नहीं बना दिया तो आप मुझे शृत्युदण्ड 


देकर मेरी सदगति के माग को अवरुद्ध कर सकते हैं ( अवथा, धर्मराज मुझे स्वर्ग का मार्ग भी 


न देखने देगे )। 
. अथासो राजा ता जाह्यणस्थाउसंभाव्यां प्रतिज्ञा श्रत्वा ससचिवः प्रहृष्ट, विस्मया- 


न्वितस्तस्म सादर तान्कुमारान्समप्य परां विदव्ृंतिमाजगाम | विष्णुशर्माईपि तानादाय 


तदथ मित्रभेद-मित्रभ्राप्तिकाकोलुकीय-लूब्धप्रणाशापरी क्षितकारकाणि चेति पश्नतन्न्राणि 
रचयित्वा पाठितास्ते राजपुत्रा: । तेडपि तान्यधीत्य मासषटकेन यथोक्ता संबृत्ता:। ततः 
प्श्त्येतत्पद्नतन्त्रक॑ नाम नीतिशाख्न॑ बारावबोधनाथ भूतले प्रवृत्तम। कि बहुना-- 
अधीते य इ॒दं नित्य नीतिशांस॑ श्णोति च ।. 
नपराभंवमाप्नोति शक्रादपि कदाचन॥ १०॥ 
. ॥ इति कथामुखम॥ ही 
व्याख्या--असंभाव्याम्‌ -- असंभवाम्‌ , अतर्कितामित्यथं:, . विस्मयान्वित: 5 आश्चय- 
चकितः, परां> नितरां, निद ति शान्ति, समाधान वेति, पन्न तन्त्राणि-पत्च प्रकरणानि, 
राजनीतिशासतक्‍रस्थ पतद्नतत्वप्रतिपादकानि पद्चतन्त्राणीति यावत्‌। यथोक्ता:--अनन्यसदृशा 
- नौतिशाखकुशला:, संकृत्ता:-जाता:। भूतले >पृथिव्यां; जगति, प्रदत्तम्‌ -प्रचलितमभूदिति । 
पराभवम्‌ >> पराजय॑ तिरस्कारं वा, शक्रादपि-इन्द्रादपि, न आप्नोतिजन ग्राप्नोति ॥ १० ॥ 
: हिन्दी--मन्त्रियों सहित वह राजा जाह्मण की उस अत्यन्त कठिन प्रतिज्ञा को कुनकर 
आश्रयचकित हो-उठा भौर विनम्रतापूबषंक राजकुमारों को विष्णशर्मा की सेवा में लगाकर 
निश्चिन्त हो गया । 


. विष्णशर्मा ने उन राजकुमारों को सुबु दूध बनाने के लिये फित्रभेद, मित्नसंप्राप्ति, काको- 


लूकीय, लब्धप्रणाश तथा अपरीक्षितकारक नामक नीतिशास्त्र के पाँच अकरणों को बनाकर उन्हें 
पढ़ाया और वे राजकुमार उन प्रकरणों को पढ़कर छः मास के मी तर ही अग्रतिम विह्ान हो गये। 
तभी से यह पद्चतन्त्र नाम का नीतिशासत्र बालकों को सुबुदूध एवं व्यवहारपद्ध वनाने के 


लिये इस संसार में चल पढ़ा और शन: शर्न: इसकी पर्याप्त ख्याति हों गयी । अधिक क्या कंदहा 


जाय, इस नोतिशाल्र का जो अनवरत अध्यन करता है और इसको सुनता है वह व्यक्ति इन्द्र 
से भी पराभूत ( तिरस्कृत ) नहीं हो सकता है ॥ १० ॥ 
॥ कथामुख समाप्त॥ 
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< । .. पड्चतन्श 


3 ग्रथम तन्त्रस ॥ 
[ प्रस्तावना-कथा ] 
अथातः प्रारभ्यते मित्रसेदों नाम प्रथंम॑ तन्त्रं, यस्यायमादिमः इछोकः-- 
द  वधेसमानो महान स्नेह: सिंहगोबृषयोवेने । 
पिशुनेनाइतिल॒ब्धेष. जम्बुकेन विनाशितः ॥ १॥ हु 
_. हवथालुश्न॒यते-अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे सहिलारोप्यं नाम नगरम्‌। तत्न 
धर्मोपाजि तभूरि विभवों वधमानको नाम वणिक्पुत्रो बभूव | तस्य कदाचिद्वात्रो शब्या- 
रूढस्य चिन्ता, समुत्पन्ना, य॒त्‌ प्रभूतेष्पि वित्तेड्थोपायाश्रिन्तनीयाः, कर्तव्याइचेति । 
यत उक्त च-- . 08 कक द 
द नहि. तद्दियते किश्विददर्थन न सिद्धवति । 
यत्नेन . मतिमांस्तस्मादर्थमेक असाधयेत्‌ ॥ २॥ 
यस्याअथास्तस्य मित्राणि, यस्या<थांस्तस्य बान्यवाः । 
यस्या<र्था: स पुमांछोके, यस्याज्थाः स च पण्डितः ॥ ३ ॥ 
न सा विद्या न तद्दान न तच्छिल्पं न सा कला । 
न तत्सथेय हि धननां याचकेय॑न्न गीयते॥४॥ 
-इह लोके हिं धनिनां परोड5पि सुजनायते । . 
स्वजनो5पि दरिद्राणां सबवंदा दुजनायते ॥५॥ 


व्याख्या--अथात: - अथशब्दों मकृतलार्थकः। अत:>- अस्मात्परतः, इतोडनन्‍्तर वा, 
आरभ्यते- आरभ्यते, मित्रभेदों नाम “ततन्नामकं, मित्राणां भेदों यर्मिस्तत्‌ मित्रभेदनामर्क, 
सथमम्‌ - आदिमंस्‌ , तनत्र ८ अकरणम्‌, यस्य > मित्रभेदस्य, आदिम: प्रथम:, . इलोक:--. 
अतिलुब्धेन - लोभान्वितेन, पिशुनेन-- खलेन, जम्बुकेन > श्वगालेन, बने -- कानने, सिंहगो- 
वृषयों:-+ हरिवृषभयो: ( गोदृषः -- गोश्रेष्ठो बलीवद: ) वर्धमानः-- प्रवर्धभान:, .. स्नेह: --प्रे म, 
विनाशित:- नाशित: । जनपदे -- विषये, धर्मोपाजितभूरिविभवः -- नौत्यादिसदुपायेनाजितप्रचुर- 
विभवः ( धर्मेण उपाजितो भूरिविभ्वों येन सः » कंदाचित्‌>एकदा, शब्यारूढस्य+ प्रसुप्तस्य, 
_पयडूगतस्येति भावः, प्रभूतेडपि > प्रचुरेडपि, वित्ते -पने, अरथोपाया: ८ थनाजनोपाया:, 
क्तव्या: -+ विधेयाश्व । हि->यतः, तत्किश्वित्‌- विखे तक्िब्निद्वस्तु, यत्‌ अर्थन>पनेन, न 
सिद्धयति + सिद्धि नाधिगच्छति, मतिमान्‌ >घीमान्‌ , एके>-केवरूम्‌ , अर्थ -- धनमेव, प्रसाध- 
यैत्‌ -> उपाजयेत्‌ ॥ २ ॥ यस्यार्था: - यस्य विभवा: सन्ति, पुमान्‌ -- पुरुष:, परिडंत: -- विद्वान ॥३॥ 
स्थेरय>स्थायित्वं, स्थितिः, याचकै: +भिक्तुकै, न गीयते-न कीत्य॑ते॥४॥ परोडपि तन | 
अन्योडपि, शन्रुर॒पीति भावः:, सुजनायते-- सब्जनवदाचरति (सुजनमिवाचरति सुजनायते ) 
: जिजनः*आत्मीयोडपि, दुजनायते - दुष्वदा चरति ॥५॥ | 

















मिन्रभेद क्‍ क्‍ दर 


हिन्दी--विष्णशर्मा ने राजपुत्रों से कहा--अब में मित्रभेद नाम के प्रथम प्रकरण को 
प्रारम्म करता हूँ, जिसका प्रथम श्छोक यह है--वन में निवास करने वाले सिंह और वृषभ के 
बढ़ते हुये प्रेम को एक लोभी तथा दुष्ट श्वगाल ने नष्ट कर दिया था॥१॥ 
.. जैसा कि खुता जाता है (कथा इस प्रकार है) कि--दक्षिण के किसी राज्य में 
महिलारोप्य नाम का एक नगर था। उस नगर में वर्धभान नाम का एक वैश्य ( वणिक-पुत्र ) 
रहता था, जिसने सदुपायों द्वारा प्रचुर सम्पत्ति एकंत्र कर रखी थी। किसी दिल रात्रि में सोते 
समय उसके मन में यह विचार आया कि प्रचुर सम्पत्ति के रहने पर भी मुझे धनोपाजन का 
कोई और अन्य उपाय सोचना चाहिये तथा तदनुसार प्रयत्न भी करना चाहिये। क्योंकि 
कहा गया है कि--इ्स विश्व में ऐसी कोई भी. वस्तु नहों होती, जो धन के द्वारा प्राप्त 
. नहीं की जा सकती है। अतएव बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को प्रयत्नपूवंक घन का ही उपाजन करना 
. चाहिये॥२॥ लक 6 क्‍ 
कि धनवान्‌ व्यक्ति से सभी मित्रता करना चाहते हैं, धन के रहने पर बन्धु-वान्धव भी 
आत्मीयता का व्यवहार करते हैं, धनवान्‌ व्यक्ति की ही उत्तम पुरुषों में गणना होती है और 
वही विद्वान्‌ भी माना जाता है ॥ ३ ॥ 
इस विश्व से, ऐसी कोई विद्या, ऐसा कोई दान, ऐसा कोई शिल्प, ऐसी कोई कला 
एवं ऐेसी कोई दृढ़ता, शरता या स्थिति नहीं है जिंसका वर्णन याचकगण धन्तिकों की प्रशंसा 
करते समय न करते हों ॥४॥ का 
.. इस संसार में सम्पन्न व्यक्तियों के शत्र भी उनके साथ संज्जनता का ही व्यवहार 
करते हैं और दरिद्र व्यक्तियों के आत्मजन भी उनके प्रति दुजनता का ही व्यव्हार फरते हैं ॥०। 


_ अथभ्योउतिप्रवृद्धेभ्यः.. संबृत्तेभ्यस्ततस्ततः । ._ 
प्रवत॑न्ते क्रियाः सर्वाः पवतेश्य इवापगाः ॥ $॥ 
 पूज्यले यद॒पूज्योडपि यदगम्यो5पिं गम्यते । 
न्चते यदवन्धो5पि स प्रभावों धनस्य च ॥७॥ 
अशनादिन्द्रियाणीव स्युः कार्याण्यखिलान्यपि । 
एतस्मात्कारणाद्वित्तं स्साधनमुच्यते ॥ ८ ॥ 
 अर्थार्थी जीवलोकोड्व॑ इमशानमपि सेवते.। 
व्यक्त्था जनयितारं स्वं निःस्वं गच्छनि दूरतः ॥ ९॥ 
गतवयसामपि पुरुषां येषामर्था मवन्ति ते तरुणा 
द अथन तु ये हीना चृद्धास्ते ग्रोवनेडपे स्थुः॥ १३०॥ 
स चाउथः पुरुषार्ण षड़मिरुपायभवति-भिक्षया, नृपसेवया, क्ृषिकमणा, 


विद्योपाजनेन, व्यवहारेण, वणिक्रमणा वा। सर्वेषामपि तेषां वाणिज्येनाउतिरस्कृतोंड्थ- 
छाभ: स्थात्‌। द क्‍ 
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पूछ द पश्चतनन्‍्तश् 


व्याख्या -परवतेम्य: -+ नगेम्य:, आपगाः>-नद्य इव ( जैसे पर्बतों से नदियाँ स्व॒य॑ 
निकलती हैं ) ततस्ततः संकृत्तेभ्य:-- विभिन्नोपकरणेः स्जितेभ्यः, विभिन्नमार्गैंरजिंतेम्य श्त्य्थ:, 
अतएव, अतिप्रवृद्धस्यः -- अतिवधितेभ्यः, अर्थभ्यः -घनेभ्यः, क्रिया:--कार्याणि, प्रवरतेन्ते- 
सम्पयन्ते, स्वयमेव जायन्ते इत्यथ: ॥ ६ ॥ अपूज्य: ««असत्काय+ अनभिवन्ध इति । अगम्यः-- 
असेव्य:, अवन्य:- अनमस्काय:॥ ७॥ अशनात् ">भोजनात्‌ , इन्द्रियाणि ८ शरीरावयबानि, 
अखिलानि + निखिलानि, संवंस्ताधनम्‌ - स्वोपायभूतमित्यथे: ॥ ८॥ अर्थार्थी | पनाथी, घन- 
लुब्ध:, इमशानम्‌ -- शवमभूमिस्‌ , निःरुवं -- धनरहितं, जनयितारं - पितरं, त्यक्त्वां गच्छति ॥९॥ 
गतवयसाम्‌ -- विगतवयसाम्‌ + वृद्धानामित्यर्थ: ( गत॑ वयों येषां ते गतवयसः तेषाम )। यौव- 


नेडपिं > तारुण्येडपि, दृद्धा: स्युः--जर। भवन्ति ॥ १० ॥ व्यवहारंण « कुसीददृत्या, ( सूदपर 


ऋण देने से ), वणिक्षमंणा - वाणिज्येन, अतिरस्कृत: - तिरस्कारादिरहितः। 

हिन्दी--विभिन्न खोतों से जलसश्बयन के द्वारा समस्त नदियाँ जैसे पंत से स्वयं 
निकलती हैं, उसी प्रकार विभिन्न उपायों के द्वारा एकत्रित धन से मनुष्य के संम्पूण काय स्वतः 
सम्पन्न हो जाते हैं ॥ ६॥ 

धन का ही यह प्रभाव है कि अपूज्य मनुष्य भी पूज्य, अगम्य स्थान भी गम्य, और 
अवन्य व्यक्ति मी वन्य हो जाता है | ७॥ 

भोजन से सशक्त इन्द्रियाँ जिस प्रकार शरीर के सम्पूण कार्यों को स्वतः करती रहती 
हैं, उसी प्रकार मनुष्य की समस्त आवश्यकतायें भी घन से स्वतः पूर्ण होती रहती हैं । अतएव 
धन को साधनों में प्रधान साधन कहा गया है॥ ८॥ 

के प्रति आसक्त व्यक्ति श्मशान की भी उपासना करता है. और निर्धन माता पिता 

को छोड़कर अन्यत्र चला जाता है॥ ९ ॥ 

घनसम्पन्न व्यक्ति वृद्ध होने पर भी तरुण बना रहता है, और तरुण व्यक्ति भी निषनता 
के कारण वृद्ध हो जाता है। (दरिद्र व्यक्ति विभिन्न दुश्विन्ताओं से आक्रान्त होकर जजर 
हो जाता है ) ॥ १० ॥ द लि 

धनोपाजन के लिये कुछ छः उपाय हें--मिक्षा; सेवादवृत्ति ( नौकरी ) कृषि, विद्या 
सूद पर ऋण देना तथा व्यापार। इनमें से व्यापार ही एक ऐसा है कि जिससे बिना किसी 
तिरस्कार के धन कमाया जा सकता है। 

जुक्त आंत 

हता भिक्षा भेकविंतरति जपो नोचितमहों 
.. कृषि: किष्टा, विद्या गुरुविनयकृत्त्याईति विषसा । 
कुसीदादारिद्॒यं.. परकरगंतप्न्थिशसना- 
श्ष॒ सन्‍्ये वाणिज्यात्किमपि परम॑ व्तनसिह॥ ११ ॥ 
उपायानाकञ्व सवषासुपायः  पण्यसडख्ग्रह: । 
घधनाथ शस्यते हाोकस्तदन्यः संशयात्मकः ॥ १२ ॥ 
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तथ्थ वाणिज्य सप्तविधसर्थागमाय स्थात्‌। तथथा-गान्धिकव्यवहारः, निक्षेप- 
प्रवेशः, गौष्टिककर्म, परिचितग्राहकागमः, मिथ्याक्रयकथनम्‌, कूटतुलामानम, देशान्तरादू 
भाण्डानयनशञ्ोति | 

व्याख्या--भेकै: -- नौचे:, छुद्रजनैरिति, उचितंज-यथेच्छितं, न वितरतिज"-न ददाति, 
क्लिष्टा + कठिना ( कष्टसाध्य ), गुरुविनयदृत््या «| गुरुशुश्रषादिवृत्या, अति असामानन्‍्या, विषमा 
दुःसाध्येति, परकर॒मगतग्रन्थिशमनात्‌-अन्यहस्तगतत्वान्मूलस्यापि विनाशात्‌ , द्यरिद्रथे-- 
निर्धनत्व॑ (भव॒ति ), परम॑ > ओे४, वर्तेनम--जीवनम्‌, न मन्ये--न स्वीकरोमि॥११॥ 
धनाथ<-धनलाभाथ ( धन कमाने के लिए ), पण्यसड्पह: -- विक्रेयपस्तुसंगह:ः, शस्यवते, 
संशयात्मकः >- अनिश्चितात्मकः ॥ १२॥ अर्थागमाय >घधनलाभसाय, निन्चेपप्रवेश: >> अलझ्भारा- 
दिस्थापनम्‌ ( आभूषण आदि बन्धक रखना ), गौष्ठिककम ( मोदीपना ), कृट्तुलामानस्‌ ++ 
कपटतोीलनम्‌ , भाण्डानयन ++ विक्रेयपदार्थाना मानयनम्‌ । 


हिन्दी--यत: कहा गया है कि-भिश्षाबत्ति कपटी एवं नीच प्रवृत्ति के भिक्तुकों के 
कारण विनष्ट हो चुकी है, राजसेवा में राजा श्रम का उचित मूल्य (वेतन ) नहीं देता है, 
कृषि अत्यन्त कष्टसाध्य होती है, विद्या गुरु की सेवा एवं उसके प्रति विनयभाव आदि के. 
आचरण से कठिन होती हैं और ब्याज पर ऋण देता; दूसरों के हाथ में गये हुये मूलधन के 
भी डूब जाने के कारण ऋणदाता को दरिद्र बना देता है। अतः व्यापार से श्रेष्ठ ओर सुखद 
 जोविका का साधन में अन्य किसी को नहीं मानता हूँ ॥ ११ ॥ 
अथोपाज न के लिये बताये गये उपायों में एक वाणिज्य हीं सबसे श्रेष्ठ है, अन्य सभी 
उपाय संशय में रखने वाले होते हैं ॥ १२ ॥ घनोपाजन के लिये ग्रशरत वाणिज्य भी सात 
प्रकार का होता है, जैसे--१-गान्धिकव्यवहार तैल और इत्र आदि बेचना, २-दूसरों का 
आभूषण आदि बन्धक रखना, ३--मोदौपना करना, ४--परिचित आहकों को ठगकर 
उनके हाथ सोदा बेचना, ५--वस्तु का झठ मूल्य बताकर मुनाफाखोरी करना, ६-कम 


4 जे थ 


तौलना और ७--विदेश से विक्रेय वस्तुओं का आयात-निर्यात करना । 
उक्त च-. । 

पण्यानां गान्धिक॑ पण्यं किमन्ये: काब्चनादिशिः । 

यत्रकेव च यत्क्रीत॑ तच्छतेन प्रदीयते ॥ 

निक्षेपे पतिते हम्य श्रेष्ठी स्तीति स्वदेवताम । 

निक्षेपी स्नियते तुम्यं भ्रदास्याम्युपयाचितम्‌ ४१४॥ 

गोष्टिककमे नियुक्तः श्रेष्ठी चिन्तयति चेतसा हृष्टः । 

वसुधा वसुसम्पूर्णा मयाञथ लब्धा किमन्येन ॥ ५॥ 

परिचितमागच्छन्त ग्राहकमुत्कण्ठया विछोक्यासों |... 

हृष्यति तद्धनलुब्धोी यद्व॒व्पुत्रेण  जातेन ॥4६॥ 
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अन्यक्ष-- या 
पूर्णाउपूर्ण मान: परिचितजनवच्चनं तथा नित्यस्‌ । 
... सिध्याक्रयस्य कथन प्रकृतिरियं स्यात्किराठानाम्‌ ॥ १७॥ 
- अन्यच्े--- 
द्विगुणं. त्रिगुणं चित्त साण्डक्रयविचक्षणा 
प्राप्नुवन्त्युयमालोका. दूरदेशान्तरं गताः ॥ १८ ॥ 
व्याख्या--पण्यानां *- विक्रेयपदार्थानाम्‌ , गान्धिक॑ पण्यं -- सुगन्धिद्रव्यादि विक्रयरूपम्‌ , 
अष्ठमस्ति ॥ १३॥ हम्यं>-भवने, पतिते>निक्षिप्ते, श्रेष्ठी >धरनिकः, स्वदेवतां >> स्वेष्टदेवं, 
स्तौति>-प्राथयति ( मनाता है ), निक्षेपी -+निक्षेपकारकः, उपयाचितम्‌ -- उपहार यशथेप्सितां 
पूजामिति भावः॥ १४॥ चेतसा--मनसा, चिन्तयति>विचारयति, वसुसंपूर्णा --धनयुक्ता, 
वसुधा >पृथ्वी, लब्धा>-प्राप्ता ॥ १५॥ उत्कण्ठया>-ओत्सुक्येन, असौज"-वणिक, पुत्रेण 
जातेन -- पुत्रोत्पत्या यथा हृष्यतीति भाव: ॥ १६ ॥ मिथ्या क्रयस्य  कथनमं>- असत्यमृल्यकथन 
परिचितजनवश्वन >- विश्वस्तजनानां लुण्ठडनम्‌ ( विश्वस्त व्यक्तियोंकी ठगना ) किरादानाम्‌ - 
वणिजाम्‌ ,. प्रकृति: -स्वभावों भवति ॥१७॥ भांण्डक्रयविचक्षणाः>-आंयातपटब:, लोका 
जना॥, दूरदेशान्तरं गता:-- विदेश गताः, उद्यमात्‌ -- परिश्रमेण अयत्नेनेति भाव:, प्राप्नुवन्ति- 
झजयन्ति ॥ १८ ॥ द जप 


हिन्दो--कहा भी गया है कि-व्यापार में गान्धिक कर्म सबसे श्रष्ठ होता है। 
चल जाने पर इसके सामने सोने चाँदी आदि का व्यापार भी व्यथ हो जाता है। क्योंकि 
. एक रुपये में खरीदे हुए माछ को इसमें एक सो रुपये में वेच देना अत्यन्त सरल होता है ॥ १३॥ 

अन्धक ( धरोहर ) के अपने घर में आ जाने पर व्यापारी सतत अपने शृश्टदेव से यही 
ग्राथना करता रहता है कि, यदि घरोहर को रंखने वाला व्यक्ति मर जायगा तो में आपको 
सविधि पूजा चढ़ाऊँगा ॥ १४॥ 


मोदी का काम करने वाला व्यापारी जब किसी राजकीय सेना आदि को रसद 
पहुँचाने का काय पा जाता है तो प्रसन्न होकर अपने मन में सोचता है कि आज मैंने एथ्वी 
का सम्पृर्ण घन ही प्राप्त कर लिया है | पुनः वह निश्चिन्त होकर लूटता है ॥ १५॥ 

किसी विद्वस्त ग्राहक को दूकान की ओर आते हुये देखकर व्यापारी सन्तुष्ट होकर 
सोचता है कि आज तो लूटने का अच्छा मौका मिला। वह उस ग्राहक के आगमन से इतना 
प्रसन्न होता है कि जैसे उसके घर में पुत्र उत्पन्न हो गया हो ॥ १६ ॥ 

दूकान पर आये हुए परिचित ग्राहक को न्यूनाधिक तौल के द्वारा ठगना और कम 
मूल्य में खरीदे हुए सामान का अधिक मूल्य बताना व्यापारियों का स्वभाव होता है ॥ १७॥ 

सामानों का आयात-निर्यात करने में पढ़ व्यापारी विदेश में जाकर कभी-कभी अपने 
उद्योग: के कारण दूने और तीनगुने छाम को प्राप्त कर लेता है ॥ १८॥ 
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इत्येवं सम्प्रधायं मधुरागामीनि भाण्डानि आदाय शभायां तिथो गुरुजनानुज्ञादः 
सुरथाधिरूढः प्रस्थितः। तस्य च मंगलबूषभो सक्षीवकनन्दकनामानौ गृहोत्पन्नौ 
धूवोंढारी स्थितों। तयोरेकः सञ्लीवकामिधानो यम्ुुनाकच्छमवती्: सन्‌ पहुपूर- 
..._ मासादच् कछितचरणो युगभह्जं विधाय निषसाद ।. अथ त॑ तदवस्थमालोक्य वरद्धंमानः पर 
₹ विषादमगमत्‌ । तद॒थ च स्नेहादह्दयः त्रिरात्र प्रयाणभड़्मकरोत्‌ । अथ ते विषण्णसा- 
.. छोक्‍य साथिकेरभिहितम्‌-“भो: श्रेष्ठिन्‌ ! किसेव॑ वृषभस्य कृते सिंहव्याप्रसमाकुछे 
बह्पाये5स्मिन्‌ बने ,समस्तसाथः; त्वया सन्देहे नियोजितः 

छफे खून. 
हब न॒स्वल्पस्थ कृते भूरि नाशयेन्मतिमाजन्नरः। 

| द एतदेवान्न पाण्डित्यं यत्स्वल्पाद्‌ भूरिरक्षणस्‌” ॥ १९॥ 

! व्याख्या--पम्प्रधाय ८ निश्चय इत्वा, _ मथुरागामीनि > मथुरायां विक्रेतं यौग्यानि 
भाण्डानि ८ द्रव्याणि, युरुजन नुझ्ञातः - श्रेष्ठजनैरा दिष्ट:, सुरधाधिरूद: < सुर स्थित:, धृवोंढारी + 
भारवाहकौ, यम्ुनाकच्छे > यमुनानद्यास्तटं, पहुंपूरम्‌ ८ आनूपदेशं, कलितचरण: - भग्सपाद:, युग- 
भड् विधाय > रथर्य युगतोी दूरीभूय, सनेहाद्रहृदयः < स्नहेन क्लिन्नवित्त:, त्रिरात्र >रातित्रयपय न्तं, 
.. प्रयाणभज्ञ न्यात्रावसानं, साथिके:- सहयोगिमिः, सिंहव्याप्रसमाकुलें 55 सिंहब्याप्रादिहिस्- 
. जन्‍्तुयुयुक्ते, बहपाये -- वहुविष्नदति, समस्तसा4:--सवः सहयोगिवग:, भूरि > वहु, मतिमान्‌ +- 
बुद्धिमान, भरिरक्ष्ण --अधिकांशस्य रक्षा, पाण्डित्यं - बुद्धिमत्ता ॥ १९॥ । 





| हिन्दी--बहुत देर तक विचार करने के पश्चात्‌ मथुरा में विकने योग्य वस्तुओं को गाड़ी 
| पर लद॒वाकर उसने श्रेष्ठ जनों की आज्ञा से शुभ मुहत में मथुरा की ओर प्रस्थान किया । उसकी 
' गाड़ी को खाँचने वाले सज्ीवक और -नन्दक नाम के दो बेल थे जो उसके धर में ही जन्मे 
# और पाले पोषे गये थे। उनमें से एक सज्ञीवक नाम का वृषभ और यमुना के कछार में पहुँचले 
। दलूदल में फँस जाने के कारण जूए को तोड़ कर वहीं बेठ गया । 
। उसकी इस अवस्था को देखकर वधमान नाम का वह व्यापारी बहुत दुःखी हुआ और 
+ करुणा से द्रवित होकर तीन दिन तक उसने अपनी यात्रा स्थगित रखी । 
. उसकी इ्स खिन्नता को देखकर उसके अन्य साथियों ने कहा--“सेठ ! एक बल के 
| लिये सिंह तथा व्याप्र आदि हिंज्न पशुओं से युक्त इस सापद बन में रुक कर आपने सभी 
, व्यक्तियों को प्राणसइूट में क्यों छल रखा. है ? कहा भी है कि-- | द 
बुद्धिमान व्यक्ति की किसी छोटी वरंतु के लिये बहुत बड़ी वस्तु की हानि नहीं करनी 
चाहिये। इस संसार में व्यक्ति को वुद्धिमत्ता इसी में समझी जाती है कि वह छोटो वस्तु को 
सहपष त्यागकर बड़ी वस्तु की रक्षा कर ले? ॥ १ 
. अथाञसो तदवधाय सज्ञीवकस्य रक्षपुरुषान्षिरूप्याउ्शेषसाथ नीत्वा अस्थितः। 
अथ रक्षापुरुषा अपि बह्पाय॑ तद्व नं विद्त्वा सक्षीवर्क परित्यज्य पृष्ठतों गत्वाउन्येद्रस्त . 
. सार्थवाह मिथ्या55हुः--“स्वामिन्‌ ! झतोज्छों सल्लीवकः । अस्माभिस्तु साथवाहस्या$- 
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१७ पतञ्चतन्श्रे 


भीष्ट इति मत्या चह्लिनाः संस्कृतः”--इति। तच्छुव्वा साथवाहः कृतज्ञतया स्नेहांदे- 


हृदयस्तस्योध्वंदेहिकक्रिया वृषोत्सर्गादिकाः सर्वाश्वकार । 

झ्ीवको5प्यायुःशेषतया यमुुनासलिरूमिश्रं: शिशिरतरवातेराप्यायितशरीरः 
कथब्विदप्युत्थाय यम्ुनातटमुपपेदे । तन्न मरकतसदृशानि बालरूतृणाग्राणि भ्क्षयन्कति- 
पय रहोभिहरतषभ इव पीनः ककुद्मान्‌ बलवांश्व संवृत्त:, प्रत्यह वल्मीकशिखराग्राणि 
आड्भगम्यां विदारयन्प्रगजश्रास्ते । साध्विद्सुच्यते-- 

अरक्षितं तिष्ठति देवरक्षितं, सुरक्षित देवहतं विनश्यति। 

जीवत्यनाथो5पि वने विस््जितः, कृतप्रयत्नो5पि गृहे विनश्यति॥ २० ॥ 

व्याख्या--असो ++ वणिक्‌ व्धभानः, तदवधाय --साथिकवचन स्वीकृत्य, रक्षापुरुषान्‌ - 

रक्षकान्‌ , निरूप्य -- नियुज्य, अशेषत्ताथम्‌>- निखिल संघमिति भावः, साथववाहं >नैगम ( वणि- 
क्सड्ुगधिपंमिति यावत्‌ , “वेदेहकः साथवाहों नैगमो वणिजों वणिक्‌! इत्यमर:), साथव्राहस्याभीशः ८ , 
वणिक्प्रमुखस्य प्रिय: संस्कृत: ++ दग्घः, औध्वंदेहिकक्रिया >+ पिण्डद ना दिक्रिया, शिशिरतरवातैः « 
शीतलूसमी रे: ( उण्डी हवा से ), उपपेदे -- प्राप्ततान्‌ , मरकतसदृशानि ( गारुत्मतं मेरकतमस्मग्नों 


 हरिन्मणि:, इत्यमरः ) बालतृणाग्राणि">नूतनतृणाग्राणि ( नयी जमी हुई मुझायम घासों कौ 


फुनगी ) हरवृषभ इव ८ शिववृषभ इव, नन्दिसदृश:, पीन:--स्थूलः, ककुआन्‌ >> अन्नमान्‌ , मांसल _ 
इत्यर्थ: ( वृषाज्े ककुदो5स्तनियामित्यमरः ) वल्मीकशिखराग्राणि>-वामलूराआणि। दैवरक्षितं+-- 
भाग्येन रक्षितम्‌ , अरक्षितम्‌ -- अक्ृतरक्षाविधानम्‌ , वने विसर्जितः:->कानने त्यक्तः, अनाथ: 
अस्वामिक:, क्ृतप्रयत्न: 5 कृतरक्षाविधान:, विनश्यति-- नश्यति ॥ २०॥ द 
हिन्दी--साथियों के आग्रह करने पर उस व्यापारी ने उनकी बात को स्वीकार करके 
सज्ञीवक के लिये कुछ रक्षकों को नियुक्त कर दिया और शेष साथियों को लेंकर वहाँ से वह 
चल दिया । ह 
..  शक्षकों ने मी उस जज्लल की भयानक तथा सापद समझकर सश्जीवक को वहां छोड़ 
दिया और वे साथवाह के पास चले गये। दूसरे दिन उसके पास उपस्थित होकर उन छोणों ने 
कहा--“स्वामिन्‌ ! सज्ञी वक तो मर गया । आपका प्रिय समझकर हमने उसकी जला दिया है।” 
उनकी इस बात को सुनकर साथवाह ने उसके प्रति स्नेह के कारण कृतज्ञता व्यक्त करने 
लिए उस वृषभ की ओध्वदेहिक क्रिया, दृषोत्सग आदि सभी कृत्य पूण किया। 
इधर अपनी आयु के शेष होने के कारण सज्ञीवक भी यंमुना के जलरू से मिश्रित गौतल- 
वायु के लगने से थोड़ा स्वस्थ होकर किसी प्रकार उंडा और [वीरे-घीरे यमुना के तठ पर पहुँच 
गया । वहाँ मरकतमणि के समान हरी-हरी नवीन एवं कोमल धासों को खाकर कुछ ही दिनों 
में वह भगवान्‌ शदूर के वृषभ की तरह स्थूल, मांसलरू तथा पुष्ट हो गया। प्रतिदिन बह आसपास 
में दीमकों द्वारा निर्मित टीलों को (उखाड़ कर ) गिराने के बाद इधर-उधर दहाड़ता फिरता 
था। ठीक ही कहा गया है कि--भाग्य द्वारा संरक्षित वस्तु अरक्षित होने पर भी बची रहती है 
और सुरक्षित रहने पर भी भाग्य के प्रतिकूल होने पर विनष्ट हो जाती है। वन में अनाथ छोड़ा 
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हुआ व्यक्ति भाग्य की अनुकूलता से जीता रहता है और कोई भाग्य की प्रतिकूलता से घर में 
रक्षा के सभी उपायों को करने के बाद भी नष्ट हो जाता है ॥ २० ॥ 

अथ कदाचित्पिज्लकों नाम सिंह: सवमसगपरिद्ठतः पिपासाकुकदः उदकपानाथ 
यमुनातटमवतीर्णः सझ्ञीवऋूस्य गम्भीरतररावं दूरादेवाउश्णोत्‌। तच्छृत्वा अतीच व्या- 
कुलहृद्यः ससाध्वसमाकारं ग्रच्छाद वठतके चतुमण्डलावस्थानेनाउवस्थित:। चतुमंण्ड- 
रावस्थांनं त्विदम-सिंह:, सिंशानुयायिनः, काकरवाः, किंवृत्तारचेति । 

अथ तस्य करटकदमनकनामानो दो श्यगालो सन्त्रिपुत्नो अ्रशधिकारी सदाजुया- 
सिनावास्ताम । तो च परस्पर मन्त्रयत: | तन्न दमनकोउ्ज्वी त्‌-भद्र करटक ! अरय॑ ताव- 
दस्मत्स्वामी उदकग्रहणाथ यमुनाकष्छमवतीय स्थितः। स कि निमित्तं पिपासाकुछो5पि 
निदृत्य व्यूहरचनां विधाय, दोमनस्येनाउसिभूतोअ्त्र बठतले स्थितः १? 

करटक आह--“भद्र ! किमावयोरनेन व्यापारेण ? उक्तञ्च यतः-- 

. अव्यापारेषु व्यापारं यो नरः कतुमिच्छति। 
स एवं निधन थाति कीलोत्पाटीव वानर:? ॥ २१ ॥ 

दमनक आह-कथमेतत्‌ ? सोअब्वीत: 

व्याख्या--सर्वस्गपरिदृतः -+सपरिजन:, पिपासा कुल: -- तृष्णा पी डित:, गम्भी रतररावस्‌ -« 
अतिगम्भोरं॑ शब्द, व्याकुलहृदयः--उद्विग्नमना:, चिन्तित:ः: सन्‌, ससाध्व्स -सभयम्‌ , 
. आकार -खवरूप॑, प्रच्छाय +आच्छाच) चतुमंण्डलावस्थानेन-- चतुमण्डलास्येन व्यूहेन ( चत्वारि 
. मण्डलानि यस्मिस्तब्तुमण्डलम्‌ ) अवस्थितः--स्थित:। काकरवाः 5 भृत्यवर्ग:, किबृत्त।:  गुप्त- 
चराः सीमापालाश्, भ्रष्टाधिकारों >पदच्युती, अनुयायिनों > अनुगी, दौम॑नस्थेनाभिवृत:ः -- 
दुश्चित्तेन अस्त: अनेन व्यापारेण > व्यथंजिज्ञासितेन, अव्यापारेषु -- अनधिकृततविषयेषु, व्यापार ८ 
चेश्टादिकं; की लोत्पाटी >- शडकूत्पाटनपरायणः, निधन >मरणं, यातिजन्गच्छति ॥ २ह॥ 

.. हिन्दी--किसी दिन पिन्नलक नाम का एक सिंह अपने अनुयायियों के साथ प्यास से 
। ब्याकुल होकर जल पीने के लिये थमुना के किनारे आया। जब उसने सज्ञीवक की गम्भीर 
' दहड़ को दूर से ही सुनातो भय से व्याकुछ होकर अपने स्वरूप को छिंपाता हुआ एक 
द ! व्वृक्ष के नीचे चतुमंण्डल-व्यूह बनाकर वह बंठ गया । उसके इस चतुमंण्डल व्यूह में वह सिह, 
। उसका अनुयायिवर्ग, भ्ृत्यवर्ग और अन्य सेवक सम्मिल्ति थे। ( चतुमण्डल व्यूह की प्रथम परिधि 
में राजा बेठता है। उसके बाद राजा के अनुयायी विश्वस्त मन्त्री तथा सामन्तंगण रहते हैं। 
 तदनन्तर तृतीय पंक्ति में राजा के सैनिक रहते हैं और चतुथ पंक्ति में गुपतचर सीमारक्षक तथा 
शेष भृत्यादिवग रहते हैँ। ) 

उस सिंद्द के कर॒टक और दमनक नाम के दो मन्त्रिपुत्र थे, जो पदच्युत किये जा चुके थे 
किन्तु पुनः प्रतिष्ठित हो ले के लिए राजा का अनुगमन किया करते थे। सिंह को बेठे हुए देखकर 
उन दोनों ने आपस में परामश करना भारम्म कर दिया। उनमें से दमनक ने कंहा--“म्रित्र 
करटक ! हमारा स्वामंते यह सिंह जल पीने के लिए यमुना के किनारे आया था! क्‍या बात है 
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कि यह प्यास से व्याकुल होते हुए भी यमुना के किनारे से लौट आया है और यहां चतुम॑ण्डल 
व्यूह बनाकर चिन्ताग्रस्त सा बेठा है १” 0 अंक वर 
. यह सुनकर करटक ने कहा--“भद्र ! हमें इन सब बातों से क्या लेना देना हैं! क्‍योंकि 
कहा भो गया है--जों व्यक्ति विना कार्य के कार्य को करने की इच्छा करता है, वह कील को 
उखाड़ने वाले वानर की तरह विनाश को प्राप्त हो जाता है ॥ २१ ॥ द 
यह सुनकर दमनक ने पूछा--कैसे ! करवक ने कहा-- 


के 
( कीलोत्पाटि-बानरकथा )... 


करिमश्रिन्नगराभ्यारेी केनापि वर्णिक्पुन्नेण तरुषण्डमध्ये देवतायतनं कतुमा- 
रब्यम्‌ । तत्र च ये कमकराः स्थपत्यादयस्ते मध्याह्वेछायासाहारा्थ नगरसध्ये 
गच्छल्ति । 
अथ कदाचिदालुषब्निकं वानरयूथमितश्चेतश्व परिभ्नसदागतम । तत्नेकस्य कस्य- 
चिच्छिल्पिनो 5र्धस्फाठितो 5जु नवृक्ष दारुसयः स्तम्भ: खदिरकीलक्ेन मध्यनिहितेन तिष्ठति। 
एतस्समिन्नन्तरे ते वानरास्तरुशिखरप्रासादःअज्ञदारुपयन्तेषु यथेच्छया क्रीडितुमारब्घा:। 
एकश्व तेषां प्रत्यासबरूत्युश्नापल्यात्तस्मिन्नधेस्फोटितस्तस्मे उपविश्य पाणिम्याँ 
कोलक संगृह्य यावदुत्पाटयितुमारेभे, तावत्तस्य स्तम्भमध्यगतबृषणस्य स्वस्थानाचलित- 
कीछकेन यदूबूत्ं तत्परागेव निवेदितस्‌। अतोऊहं ब्रवीमि “ अव्यापरेषु” इति।... 
|.  ब्याख्या--नगराम्याशेन- नगरसन्निधो, तरुषण्डमध्यै +- वृक्षसमाकुले स्थाने, कानने, 
था देवायत्न +-देवसन्दिरं) स्थपत्योदय: शिल्पिप्रमुखा:, आनुषन्ञिकम्त्‌ -। अकर्मोच थाकाम॑ं, यूथम्‌ ++ 
। । | समूहः, आगतम्‌ उ- आयातम्‌ । अधंस्फा्टित: न अर्धविदा र्तिः, दारुमयः ऋ काष्ठमयः। खद्िरिकी ल- 
| क्ेन +- खदिरिकाउटनिर्मितित कील्केन, मध्यनिद्धितेत ८ मध्यस्था पितेन, क्रौडितुं -खेलितुं, अत्या- 
सन्नम॒त्युः> आसन्नरुत्युकाड:, चापल्यात्‌ -- औद्कण्क्यात्‌+ संगृह्य रू पृटवा+ यद्‌दृत्तं >+ यज्जातं, 
प्रागेव > पूर्वमेव, निवेदितस्‌<न्प्रा्थितम्‌ , कथितमिति भाव: । द हे 
_ हिन्दी--किसी बनिये ने नगर के समीप के एक वन में देवमन्दिर बनवाना प्रारम्भ 
किया । उसमें काय करने वाले मजदूर तथा कारीगर दोपहर के समय भोजन करने के लिये 
नगर में चले जाया करते थे | पक मय मी 3 आ  , 


| 








है. 


... एक दिन अकरमात वानरों का एक भुण्ड इधर-उधर से घूमता हुआ उस वन में आ. 
पहुँचा । उन कारीगरों में से किसी एक ने आधे चीरे हुए अजुनद॒क्ष के एक खम्भे में बीचों-बीच 
खैर का एक खू टा गाड़कर छोड़ दिया था । वानरों ने वहाँ पहुँचकर वृक्षों, मकानों, लकड़ियों 
एवं खंभों आदि पर स्वच्छन्द खेलना प्रारम्भ कर दिया । द कम 

. उन वानरों में से कोई एक झुत्यु के सन्निकट आ जाने के कारण उस आधे चौरे हुए खंभे पर 


वेठकर अपने दोनों हाथों से उसमें गड़े हुए ख दिर के खें ठ को उखाड़ने लगा। उस खूँ टे को 
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पकड़कर हिलाने के कारण उसके निकल जाने से सम्मे के मध्य में लटका हुआ उसका अण्डकोप 
पु हा । उुनः जी घटना घटी, उसका वर्णन-मैं पीछे कर चुका हूँ । अतव में कहता हूँ कि व्यर्थ 
का कार्य करने के परिणामस्वरूप वानर की सी दशा होती हैं | के. द 
आवयोभमक्षितशेष आहारोउस्थ्येव,. तत्किमनेन व्यापारेण ?? दमनक आह-- 
भवानाहारार्थी केवलमेव ! तन्न युक्तम्‌ । उक्त च-.. कक द 
सुहृदाम्मुपकारकारणादू, -द्विषदामप्यपकारकारणाव । क्‍ 
नुफ्संश्रय दृष्यते बुधेजंदरं को न बिभति केवलम्‌॥ २२॥ 
फिल्म. 
.... थस्मिब्जीवति जीवन्ति बहंवः सोउत्र जीवतु। 
वयांसि कि न कुवेन्ति चन्च्वा स्वोद्रप्रणस्‌ ? ॥ २३ ॥ 
तथा च-- द ु क्‍ 
यजीच्यते क्षणमपि प्रथित॑ मलुष्येविज्ञानशौय॑विभवायंगुणे: समेत्तम्‌ । 
तज्नम जीवितमिह प्रवदन्ति तज्ज्ञा,, काकोडपि जीवति चिराय बलिदझ भुडक ॥२४॥ 
यो नात्मना न च परेण च बल्धुवर्गे, दीने दययां न कुरुते न च भृत्यवरगों | 
कि तस्थ जीवितफल हि मलुध्यलोके, काकोअप जीवति चिराय बलिख् भुरत्त ॥२५॥ 
व्यास्या--भक्षितरेष: « भुक्तावश्ि:, आहाराथी >>भोजनाथीं, न युक्तम्‌ , उप्रकारकार- 
णात्‌- उपकाराय, सुहृदाम्‌> मित्राणाम्‌ , टिघतार- शत्रणां,, बुधे:-पण्डितें:, नृपसंश्रयः-> 
आूपाश्रय:, भुपसेवा, जठ्रम्‌>उदरम्‌ | '२२॥ वयांसि-- पक्षिण:, स्वोदरपूरणम्‌ -+ उदरपूर्तिम$ 
कुव॑न्ति | २३॥ विशानैः- शिल्पादिभि:, शौये: -- वीरोचितकायँ, विभवैः - धनें:, आयंगुणे: >> 
अष्गुण;, समेत -- युक्तम्‌ , प्रथित॑ - कोतितं, क्षणमपि ->मुहूत्तमपि, तज्शा: -- जीवनशञा:, विद्वांफर, 
तज्नाम जीवितम्‌+- तदेव जीवनम्‌ इति, प्रवदन्ति 5 कथयन्ति, चिराय-- चिरकारं यावद, 
जीवति ॥ २४ ॥ आत्मना * स्वात्मना, परेण -- अन्येन, दीने--असहाये, जीवितफरले-- जीवनस्य 
फल्म्‌ ॥२५॥ बज कण जाट रा हा 
हिन्दी--“राजा के भोजन से अवशिष्ट भोजन जब हम को मिल ही जाता है तो न्य्थं 
के प्रपन्न में पड़ने क्या लाम है ?” 2 मम आओ । कप 
कर॒टक के उक्त वचन को सुनकर दमनक ने कहा--«जान पड़ता है कि आप केवल 
भोजन के लिए ही जीते हैं। यह बात टीक॑ नहीं है, क्योंकि बुद्धिमान्‌ व्यक्ति मित्रों के उपकारा्थ 
और शज्चुओं के अपकारार्थ राजा का आश्रय भहण करते हैं। अपने पेट को कौन नहीं भर लेता: है, 
किन्तु जीने का अर्थ पेट भरना मात्र नहीं दै ॥#२॥..ः हे 
__ पक्षी भी अपनी चोंच से पेट को भरलेते हैं। क्या उनका जीवन कोई महत्त्त रखता है ! 
इस” विश्व में उसी व्यक्ति को दीर्घायु होना चांडिये जिसके जीने से अनेक व्यक्तियों का जीवन 
खत है ३ 0 8 कम डिट दे जा 2 पा 





शैढ ्ः . पश्चतन्त्र 


शिल्पादि कला, शरता, हम्पत्ति तथा अन्य ओष्ठ गुणों से युक्त और समुदाय के लोगों से 
प्रशंसित होकर क्षणमात्र कां जीवन ही विद्वानों द्वारा जीवन की कोटि में गिना जाता है। विना 
किसी गुण एवं प्रशंसा के काक भी बहुत दिनों तक जीता है और अपने पेट को भरता रहता है। 
क्या उसका जीवन जीवन कहा जा सकता है १ ॥ २४ ॥ | 
जिस व्यक्ति ने अपने द्वारा या दूसरों के द्वारा स्वजनों का उपकार नहीं किया, दीनों के 
प्रति दयाभाव नहीं दिखाया और सेवकों के प्रति सहानुभूति का प्रदशन नहीं किया, उस व्यक्ति 
के जीने से इस विश्व की क्‍या लाम हुआ? काक की तरह केवल पेट-पालने के लिए जीवित 
रहना व्यथ है | २५।॥ द 
सुपूरा स्यात्कुनदिका, सुपूरो . मूषिकाझलिः 
सुसन्तुष्टः कापुरुषः स्वत्पकेनापि तुष्यति ॥ २६ ॥ 
किश्च-- 
कि तेन जातु जातेन सातुयोवनहारिणा ? । 
आरोहति न यः स्वस्थ वंशस्याउग्रे ध्वज्ञो यथा॥ २७-॥ 
परिवर्तिनि संसारे झतः को वा न जायते। 
जातस्तु गण्यते सोअ्च्र यः स्फुरेच्र श्रियाधिकः ॥ २८ ॥ 





किल्न--- | 
जातस्य नदीतीरे तस्यापि तृणस्य जन्मसाफल्यम्‌ । 
यव्सलिऊमजनाकुछूजनहस्तारम्बन॑ भवति॥ २९॥ 


तथा च--- 
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र्तिमितोन्नतसब्चारा जनसन्तापहारिणः । द 
जायन्ते विरला लोके जरूदा इंच सजनाः ॥ ३० ॥ 
निरतिशयं गरिमाणं तेन जनस्याः स्मरन्ति विद्वांसः 
यत्कमपि वहति गर्भ महतामपि यो गुरुभंवति ॥ ३१ ॥ 
: भ्रप्रकटीकृतशक्तिः शक्तो5पि जनस्तिरस्क्रियां ऊमते । 

: निवसब्नन्तर्दारुणि छकूष्यो वद्धिन तु ज्वक्ितः॥ ३२॥ 


व्याख्या--कुनदिका * छुद्धसरित्‌ , सुपूरा>>अल्पजलेनव प्रयितुं योग्या भवति 
( सुखेन पूणते या सा ); कापुरुष: >- उद्योगरहितः पुमान्‌ , स्वल्पकेन -- अल्पेन, तुध्यति >> प्रसीद्ति 
( प्रसन्न हो जाता है)॥२६॥ मातुर्योवनहारिणार-मातुस्तारुण्यहारिणा, जातेन-पुन्नेण, 
वंशस्याग्रे > कुलस्याग्रे, करीरस्यागरे वा, ध्वज:-- केतनमिव, न आरोहति ॥ २७ ॥ परिवर्तिनि 
परिवतनशीले, संसारे-- विश्वे, जात:-- समुत्पन्न:, श्रियाधिक:>-भ्रियया अधिकः--सर्वेन्योंडघिक 
इत्यथ: स्फुरेत्‌-- प्रसिद्धि गच्छेत्‌ ( ख्याति लाभ करे ) ॥ २८॥ नदीतीरे--नदीतंटे, जातंस्य॑- 
उत्पन्नस्य, जन्मसाफल्यम्‌ -- जीवनसाफल्यँ भमवति, सलिलमज्जनाकुलजनहस्तालरूम्बन -- सलिले +- 
जले, मज्जना कुलजनस्य -+ निमज्जनातुरस्य, इस्तालम्बनं -- करालम्बनं भवति ॥२९ ॥ स्तिमितों 











मिन्नभेदु३ १९ 
जतसत्रारा:- स्थिरोज्ञतगतय:, ( स्तिमितः >-दयादाक्षिण्यादिना स्थिर:) जल्मरमन्थरों वा 
( स्थिर या जल के भार से मन्द गमनशील ), उन्नत:>समुन्नतः, सम्जरः--आचार » गतिर्वा 
( स्तिमितोननतसब्ञारा:, येषां ते ), जनसन्तांपह्ारिण:-- लोककष्टनिवारका:, जलदाः--मेघा इ्व, 
सज्जना:- सत्पुरुषा अपि, विरछा जायन्ते--विरछा एवं भवन्तीति भाव: ॥ ३० ॥ तेन+>-तैनेव 
कारणन, जनन्या:--मातु» निरतिशयं>-सर्वातिशयं, गरिमार्ण--गौरवम्‌ , स्मरन्ति--स्मरण 
कुवन्ति, कमपि-- णक विशिष्ट, बह॒ति -- धारयति, यः > गर्भ:, महतामपि - विंदुषां, प्रख्यातयशसा 
वा, गुरु: शिक्षक, भवति ॥ ३१॥ अप्रकटीकृतशक्ति:- अप्रकटितिपराक्रम:, शक्तोडपि-- सब- 
लो5पिं जन, तिरस्क्रियां> तिरस्कारं, लभतेर-प्राप्नोति, यतो हि अन्तर्दारुणि-- का छ्मध्ये, 
निवसन्‌ - स्थित: सन्‌ , वह्लिः- अग्नि, छडध्य:-लडाघयितुं शवयः, ज्वलिति:- प्रज्वलित 
प्रकटितपराक्रमो, न>नहिं सवति ( उल्डघन योग्य नहीं होता है) ॥ ३२ ॥ 


हिन्दी--केवल वर्षा काल में उबलने वाली छोटी-छोटी नदियां जैसे थोड़े ही जल से भर 
जाती हैं ओर चूहों की अञ्जलि भी जैसे थोड़े ही खाद्यान्न से भर जाती है, उसी प्रकार उद्योगहीन 
लघु व्यक्ति भी थोड़े ही धन से सन्तुष्ट हो जाता है और युनः उद्योग करना छोड़ देता है ॥ २६ ॥ 
माता को युवावस्था को विनष्ट करनेवाले उस पुत्र से क्या लाभ है ? जिसने केवल कभी 
जन्ममात्र ग्रहण किया था, पुनः कभी कोई महत्त का काय नहीं कर सका। अपने कुल रूपी 
स्तम्भ पर, जो ध्वज की तरह नहीं नवढ़ सका, उसका जन्म व्यथ ही समझना चाहिये। (जो पुत्र 
जन्म लेकर यशस्वी एवं पराक्रमी नहीं हुआ, वह केवल माता के सौन्दय को विनष्ट करने के 
लिये ही जन्म ग्रहण करता है )।॥| २७॥ द 
पा वतनशील इस विश्व में कौन जन्म नहीं लेता है और जन्म लेने के बाद कौन मरता 
नहीं है ? किन्तु उसी व्यक्ति का जन्म साथंक माना जाता है; जो अपने पौरुष द्वारा अजित 
सम्पत्ति से विश्व में यश और प्रतिष्ठा प्राप्त करता है ) ॥ २८ ॥ 
नदी के तट पर उत्पन्न होने वाले उस तृण का भी जन्म सफल हो जआ्ञाता है, जब कि वह 
जल में डूबते हुए आतंजन के हाथ का अवलरूम्बत बनकर उसको डूबने से बचा लेता है ॥ २९ ॥ - 
स्थिर एवं उदार चरित के सज्जन व्यक्ति, जो विश्व के कष्टों को दूर करने का प्रयत्न 
करते हैं, इस संसार में विरले हो उत्पन्न होते हैं। जैसे--जब के भार से मन्द गमनशील, उन्नत 
गगन में विचरने वाले और लोककष्ट को दूर करने में सम4 मेघ कभी-कभी ही आकाश में दिखाई 
पड़ते हैं ॥| ३० ॥ 
विद्वान्‌ व्यक्ति माता के सर्वातिशायी गौरव का इसीलिए स्मरण करते हैं कि उसके गरम 
. में कभी कोई ऐसा भी पुरुष निवास करता है, जो इस विद्वव में जन्म लेकर श्रेष्ठतम व्यक्तियों 
का भी शिक्षक बनता है। ( मातृत्व का गौरव तभी बढ़ता है, जब कि उससे उत्पन्न व्यक्ति 
लोक पट पर अपने आदर्श चरित की एक छाप डाल देता है ) ॥ ३२१५॥ - 
. शक्ति के रहते हुए भी जो व्यक्ति उसका उपयोग नहीं करता है और उसको तिरोहित . 
रखने का प्रयत्न करता है, उसी को अपमानित भी होना पड़ता है, क्योंकि काष्ठ के भीतर 


























३० पञ्चतन्त्रे 


रहनेवाली अग्नि का लोग सामान्यंतया उल्लड्घन कर जाते हैं, किन्तु अज्वलित अग्नि को 
उललष्घित करने का साहस कोई भी नहीं करता है ॥ १२ ॥ 
क्र॒टक आह--“आवा तावदपअधानो, तत्किमावयोरनेन व्यापारेण ? 
उक्तत्ब-- 
अपृष्टोउन्नाप्रधानो यो ब्रते राज्ञः पुरः कुघीः । 
ह . न केवमसंसानं, छमते च पडम्बनस॥ ३३ ४ 
तथा च- ' 
द वचस्तन्न ग्रयोक्तव्यं यन्नोक्तं ऊमते फलम्‌। 
ः स्थायी भवति चात्यन्तं, रागः शझुपटे यथा? ॥ ३४ ॥ 
दसमनक आह-- सा मय व 
अप्रधान: प्रधानः स्यथात्‌ सेदते यदि पाथिवम्‌ । 
अ्रधानोड्प्यप्रधान: स्याद्दि सेवाबिवर्जितः॥ इण०॥ 
 यत उतक्तब्न--. क्‍ 
. आसन्नमेव नुपतिमजते मनुष्य, विद्याविहीनमकुलीनमसंस्कृतं .च। 
-आयेण भूमिपतयः अमदा लताश्व, यत्पाइवतो भवति तत्परिवेश्यन्ति ॥ ३६ ॥ 
ब्याख्या--अन्न > विश्वे, यः कुधी: +# कुमति:, अप्रधान: >- अप्रमुखः अनधिकृतो, राज्यात्‌ 
ब्युतो वा, अप्ृष्ट:-- अनापृष्ट: बते >> वदर्ति, असंमानम्‌ -+ तिरस्कारं, विडम्बनम्‌-> उपहासमपि, 
लभते ॥ ३३ ॥ ततन्न>-स्थाने, प्रयोक्तब्यं > वक्तव्यम्‌ , स्थायी >+साथकम्‌ , शुक्लकपंटे - शवेतव्सते 
रागः न वर्ण:, यथा स्थायी भवति ॥ ३४ ॥ पाथिवम्‌ >नृपत्तिम्‌, सेवाविवर्जित:>-सेवारहितः, 
प्रधान:-- प्रमुखोडपि, अपग्रधानों भवति ॥| ३५ ॥ नृपतिः-भूपति:ः, अकुलीनम्‌-हींनबेशर्ज 
पुरुषम्‌ , असंस्कृतम्‌ >- असेभ्यम्‌ , आसम्नम्‌ >> सन्निकटस्थं, भजते +- सेवते सत्करोतिं वा, प्रमदा <- 


. स्रियः, लता:-- वल्लौोः, पार्वती भवतिज-यः सन्निकट्स्थों भवति, परिवेश्यन्तिजस्नेहमाजन 


कुबन्ति, समालिब्लन्ति ॥ ३६. 

.. हिन्दी--दमनक की बात को झुनकर कंरटक ने कहा--“जब हम दोनों अनधिकारी 
तथा पदच्युत हैं, तो हमें राजा के विषय में जानने की चेंष्टा करने से क्‍या छाम है ? यत७ 
कहा गया है कि--जो मूखे, अनधिकारो णवं पदच्युत होते हुए भी राजा के समक्ष कुछ कहता 


है, वहन केवल अपमानित ही होता हैं, अपितु उपहास का भी पांच बनता है ॥ ३३ ॥ 


और भी--मनुष्य को अपनी वाणी का प्रयोग उसी स्थान पर करना चाहिये जहाँ 
उसके प्रयोग से कुछ लाभ होता हो, और उसकी वाशी के प्रयोग का कोई स्थायी प्रभाव पड़ता - 
हो । जैसे--श्वेतवल्र पर पड़ा छुआ रंग ही अमिट एवं पूण प्रभावकारी होता है, उसी प्रकार . 
डचित स्थान पर ग्रयुक्त ज़ाणी ही साथक होती द”? ॥ १४॥ 

. करटक के उक्त वाकक्‍्यों की सुनकर दमनक ने कहा--“नहों भाई | यह मत कहो) 
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क्योंकि-_--राजा की सेवा में तत्पर रहने वाला अप्रधान व्यक्ति भी प्रधान बन जाता-है और राजा 
को सेवा से विमुक्त होने पर प्रधान भी अप्रधान ही जाता है? ॥ ३५॥ 

यतः, कहां गया है कि--राजा अपने सन्निकट्स्थ व्यक्ति से ही प्रेम करता है, चाहे वह 
व्यक्ति, मूल, अकुीन तथा असभ्य ही क्यों न हो। राजाओं का यह स्वभाव होता है कि वे 
स्त्रियों और छताओं की तरह सन्निकटस्थ व्यक्ति या बस्तु को ही अपना स्नेहमाजन बनाते हैं। 
( स्त्रियों का यह स्वभाव दोता है कि वे सम्पक में रहने वाले व्यक्ति को ही अपना प्रेम प्रदान 
करती हैं चाह्दे वह कुरूप तथा अकुलीन ही क्यों न हो। छताएँ भी सन्निकटस्थ वस्तु पर ही 
चढ़ती हैं )॥ ३६ 

तथा च-- 


कोपप्रसादवस्तुनि ये विचिन्वन्ति सेवकाः। 
आरोहन्ति शनेः पश्चाद्‌ घुन्वन्तमपि पार्थिवम ॥ ३७ ॥ 
विद्यावतां महेच्छानां शिल्पविक्रमशालिनाम । 
'सेघावृत्तिविदा चंद नाश्नयः: पार्थिव विना॥ श८॥ 
ये जात्यादिमहोत्साहान्नरेन्द्रान्नोप्यान्ति चो 
:  तेषामामरणं भिक्षा  प्रायश्चितं विनिर्मितम ॥ ३५ ॥ 
ये च प्राहुदुरात्मानो हुराराध्या महीमुजः द 
अमादालस्यजाब्यानि ख्यापितानि निज्ञानि ते; ॥ ४०.॥ 
 सर्पान्च्याप्रान्गजान्सिंहान्‌ इृष्टरीपायर्व शीकृतानू । 
राजेति कियती मात्रा घीमतासप्रमादिनाम ॥ ४१ ॥ 
रशजानमेव संभित्य विद्वान्याति पर गतिस। 
- विना सलयमन्यत्र. चन्दन न प्ररोहति ॥ ४२ ॥ 
घवलान्यातपत्राणि. बाजिनश्थ मनोरमसाः 
सदा मत्ताश्न मसातक्ाः प्रसब्ने सति भुपतोीता ध्श्वा 
 व्याख्या--कोपप्रसादवस्तूनि -- की पप्रसादो पयो गी नि वस्तूनि ( कीपः ८ क्रोध: प्रसाद: <- 
प्रसन्नता, तयो: विषयभूतानि वस्तूनि ), विचिन्बन्ति -ज्ञात्वा व्यवहियन्ते, ते; धुन्वन्तमपरि्- 
अवमानयन्तमपि, आरोहन्ति >- अधिरोहन्ति अनुकूलयन्तीति भावः ॥ ३७॥ मंहेच्छानां-+ 
महत्वाभिकांक्षिजनानां, शिल्पविक्रमशालिनां - कलावीर्यादियुक्तानां. [ शिल्पेन, बिक्रमेण 
चे शालन्तेज्शोभन्ते ये तदेषाम ), सेवावृत्तिविदां>॑सेवावृत्तिकुशलानां, - पार्थिव -राजानं, 
विना, आश्रयः-- अवलम्ब:,, नन्‍्न्अन्यत्र सम भवतीति भमाव:॥ ३८॥ जात्यादिमहोत्सा- 
हात्‌ > स्वकुलजात्यादियर्वात्‌ , नरेन्द्रान्‌ -- भूपेन्द्रानू , नोपयान्ति.- नेवो पगच्छन्ति, आमरणम्‌ <-- 
आजीवनम्‌ , मिक्षालदारिद्रयात्परिश्रमणं, भिक्षादन॑ वा, विनिर्मितम्‌>-विदितमिति॥ ३९ ॥ 
महीअुज: - राजान:,... दुराराध्याः>-कष्ट नाराध्यां,. निजानिजू-स्वकीयानि, _ प्रमादालस्व- 
जाड्यानि > प्रमादालस्यमौर्यादी नि, ख्यापितानि-प्रदर्शितानि ॥ ४०॥ उपाय सापना- 
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२३  पल्चतन्त्रें 
दिसि: वशीकरणोपाय: वशीक्ृतान्‌ ८ नियन्त्रितानू , वंशमागतान्‌ दृष्ट > विलोक्य, इदं झुस्पष्ट- 
मेवेति यत-अप्रमादिनाम्‌ >सोत्साहानाम्‌ , धीमतां>-बुद्धिम्रतां, कियतीं मात्रालूवशीकरण 
कि नाम महत्कायं यत्‌ कतुमशक्यमिति भाव: ॥ ४१॥ संश्रित्य #समाश्रित्य, परां >- श्रेष्ठ।, 
मलय॑ >+ मलयपवतत, बिना न-प्ररोहति -- नोत्पद्मते | ४२ ॥ प्रसन्ने -सन्तुष्टे सति, आतपन्नाणि-- 
छत्राणि, ( छत्र-चामर ), वाजिनः > अश्वा७ मातज्ञा: - गजा:, लभ्यन्ते इति भावः ॥ ४३॥ 
हिन्दी--और भी-जो राज-सेचक राजा के कुपित तथा असन्न होने में कारण भूत तत्तों 
को जानकर तदनुसार आचरण करता है, वह बाद में अवसर आने पर असन्त॒ष्ट राजा को 


बशीभूत कर ही लेता है॥ ३७॥ 
विद्वान्‌ , महत्वाकांक्षी, शिल्पादि कलाओं में निपुण, वीर, तथा कुशल व्यक्तियों के लिये 


राजा को छोड़कर अन्य आश्रयस्थान नहीं होता है। राजा के अतिरिक्त दूसरा कोई भी व्यक्ति 
इनका उचित सम्मान नहीं कर सकता है ॥ ३८ ॥ 
जो व्यक्ति अपने कुल और जाति आदि के अभिमान में पंड़कर राजा की सेवा नहीं करते 


हैं, उनके लिये आजन्म भिक्षाट्न करना ही एकमात्र प्रायश्वित होता है। राजा की सेवा के 


अभाव में उनका जीवन-निर्वाह् भी कठिन हो जाता है ॥ ३९॥ 
जिन व्यक्तियों ने यह कहा है कि--राजा को प्रसन्न रखना बहुत कठिन काय होता दे, 
उन्होंने प्रमाद, आलस्य एवं मू्खता आदि अपनी अयोग्यताओं का ही प्रख्यापन किया है ॥४०॥ 
उपायों द्वारा वशीमूत सर्पों; व्यांधों, गजों एवं सिंहों को देखकर यह बात्त अत्वन्त 
स्पष्ट हो जाती है कि उत्साही, अध्यवसायी तथा बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों के लिये राजा को वश्ीभूत 
करना कोई कठिन कार्य नहीं होता है। (दिख पशुओं को वशीभूत कर लेने वाले बुद्धिमान्‌ू._ 
व्यक्तियों के लिये मनुष्योचित गुणों से युक्त राजा को अनुकूल कर लेना अत्यन्त सरल 
काय होता है ) ॥ ४१ ॥ द 
राजा का आश्रय प्राप्त कर॑ने के अनन्तर ही विद्वान्‌ व्यक्तियों की ख्याति अप्दे होती 
है। राजाश्रयथ'के अभाव में उनका उचित विकास नहीं हो पाता है, जेसे--मलूय पवत के 
अभाव में चन्दन का विकास नहीं हो पाता ४२॥ ही 
. राजा को प्रसन्न कर लेने पर इ्वेत' छत्र, चामर, सुन्दर घोड़े और मत्त हाथी आदि 
उपभोग्य वस्तुओं का सुख अनायास ही मिलता रहता हैं? ॥ ४१३ ॥ 
करटक आह--अथ भवान्‌ कि कतुमनाः /? क्‍ 
सोउ्ब्रवीव्‌--“अद्याज्स्मत्स्वामी पिज्वलकों भीतो, भीतपरिवारश्व वर्तेते। तदेन - 
गत्वा भयकारणं विज्ञाय, सम्धिविश्रहयानासनसंश्रयद्वेधी भावान|मेकतमेन संविधास्थे।” 
करटक आह--“अथ कं वेशि भवान्‌, यद्भयाविष्टोड्यं स्वामी १!” है 
सोउब्रवीत्‌--'ज्ञुयं किमत्र ? यत उक्तत्च-- 
उदौरितो5थः पशुनाऊपि गृह्वते, हयाश्व नागाश्व वहन्ति चोदिताः 
अनुक्तमप्यूडति पण्डितों जन:, परेड्रितज्ञानफला हिं छुछुयः॥ ४४॥ 








ह मित्रभेदः | श्३ृ 


. तथा च-- बम 
आकार रिह्वितेगत्या चेष्टूया भाषणेन च। 
नेन्रवक्‍त्रविकारेश्न रक्ष्यतेडन्तगंत.. मनः ॥ ४५॥ 

कि कठुंमना: ++ कि कतुंमिच्छति, सन्धिः-मेत्री, विग्रहृः--सड्ग्रामः, यानम्‌८-आक्र- 
मणम्‌ , आश्रय: >-दुर्गाअ्यणं, संश्रय:८-- शत्रुसेवनं, दरधीभावः८->दध्यम प्रकारहयेन वर्तनमित्यथ: 
( द्विधाभाव ), संविधास्ये >- वर्तयिष्ये, स्त्रीकरिष्ये। भयाविष्ट: -भयान्वितः, श्षेयं > शातव्यम्‌ । 
उद्दीरितः -- कथितः, अथः< भावों त्रिषयेश्व ( अभिप्राय ), नागा;>गजाः चोदिताः:-प्रेरिताः 
सनन्‍्तः, वहन्ति -- अवधारयन्ति, नयन्ति च, अनुक्तम्‌>-अकथितम्‌ अर्थम्‌ , ऊहति >तकँयति 
( तक द्वारा जान लेता है), परेज्जितश्ञानफलाः>परचे ट्टितज्ञानफलाः ( परसु्य यदिल्वितं-- 
चेष्टादिक तसय ज्ञानमेव फर्ल यस्या सा परेज्नितज्ञानफला, ता इत्यथ: ) ॥ ४४॥ आकार: मुखा- 
बाकृतिभि:, इज्नितः--अज्लचालनादिभि:, चेथ्वा>-भावचालनैः नेत्रवक्‍त्रविकारैःनेत्रविज्षेपे:, 
 मुखविकारैश्व, अन्तगंत॑ - हृदयान्‍्तर्गतं, मनः, लक्ष्यते <- परिश्ायते ॥ ४५ ॥ 

_करटक ने पूछा--“अन्ततोगत्वा आप क्या करना चाहते हैं १? 

दमनक ने कदहा--“हमारा स्वामी पिज़लक आज भयभीत है और उसके अनुयायीगण 
भी संत्रस्त हैं। उसके सन्निकट जाकर मैं भय का सही कारण जानना चाहता हूँ। कारण के 
ज्ञात हो जाने पर मैं सम्पि, विग्रदइ, यान, आसन संश्रयः और द्रधीभावों में से किसी भी एक 

का अवलूम्बन करके अपना काय बनाने का प्रयास करू गा ।!? 

ह करटक ने पूछा--“आप कैसे यह जानते हैं कि हमारा स्वामी आज भयभीत है १” 

उसने कहा--“ इसमें जानने की क्‍या बात है ? कहा गया है कि-- 

कथित अथ को तो पशु भी समझ लेते हैं। क्योंकि-इज्लितों द्वारा प्रेरित घोड़े और हाथी 
सवार को लेकर चलते हैं । किन्तु बुद्धिमान्‌ व्यक्ति अकथित अं को भी समझ जाता है। वस्तुतः 
दूसरे के अन्तःस्थ भावों को उसकी आजह्लिक चेष्टाओं आदि के द्वारा जान लेना ही बुद्धि का 
काय होता है ॥ ४४ ॥ 

और भी->मनुष्य के आकार प्रकार, इह्नित, गति, चेष्टा, वचन, नेत्र एवं मुख गत 
विकारों: के दारा उसके अन्तःस्थ भावों का पता रूग ही जाता है ॥ ४५ ॥ 


तददेन भसयाकुलं प्राप्य स्वबुद्धिप्रभावेण निभय॑ कृत्वा, चशीकृत्य च॒ निर्जा साचि- 
: व्यपदवदीं समासादयिध्यासि |? 
करवटक आह--“अनभिज्ञो भवान्‌ सेवाधमं स्य । तत्कथमेन वशीकरिष्यसि २”! 
सोड्ब्रवीतू--“कथमहं सेवानसिज्ञ: ! मया हि तातोत्सड़े क्रीडतांधभ्यागतसाधूनां 
नीतिशाखं पठवां यष्छूृत सेवाघम स्य सारभूत॑ हृदि स्थापितम्‌ । श्रयतां, तच्चेदम 


सुवणपुष्पितां पृथ्वीं विचिन्वन्ति श्रयो जनाः 
श्रश्र कृतविद्यश्व यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ४६॥ 











२४ ' ... उब्चतन्त्रे 


सा सेवा या प्रभुहिता आह्यवाक्या विशेषतः। 
आश्रयेत्पाथिवं॑ विह्वांस्तदुद्वारेणेव. नान्‍्यथा ॥ ४७ ॥ 


व्याख्या--एंन - पिज्ललक॑, वशीक्ृत्य -- स्वव्श समानीय, मिजा>-स्वकीयां, साचिव्य- 
पदरवी, समासादयिष्यामि -- अवाप्स्यामि, अनभिज्ञः-:अजश्ः, अकुशलः, तातोत्सब्ले ८ पितृक्रोंडे 
अभ्यागतसाधुनाम्‌ -- अतिधिरूपेणागतानां सज्जनानां, यच्छृतं -यदाकर्णितं, सारभूत॑ -तत्त्वम्‌, 
सुवर्णपुष्पितां --सुवणपुष्पान्वितां, विचिन्वन्ति - अधिकुबन्ति | कृठविद्य: -- गृहीतविद्य: ( विद्वान )| 
सेवितुम्-- सेवाकतुंम्‌ ॥ ४८ ॥ प्रभुद्धिता > राज्ञ: प्रियकारिणी, प्रिया वा, ग्राह्मवाक्या ++ वाक्य- 
अहगुणा ( आज्ञाकारिता ) तदडेेरैण“प्रियसम्पादनेंन,. अन्यथा 5 अन्यप्रकारेण, नज+ 
नाश्रयेदिति ॥ ४७ ॥ द जाके द 


हिन्दी--पिज्ञललकक की चेष्टाओं से उसके भय का पता मुझे लग गया है। अतः में 


संन्निकट जाकर उसके भय का कारण समझ गा और अपनी बुद्धि के द्वारा उसे निर्भय बनाकर 


अपने वश में करू गा। इस प्रकार उसे अनुकूल करके पुनः मन्त्रित्व-पदवी को प्राप्त करूँगा।? 
करटक ने कहा-“किन्तु आप'सेवावृत्ति से अनभिज्ञ हैं। ऐसी स्थिति में किस प्रकार उसे 


'बशीभूत करंगे ?” 


दमनक ने कहा+-“आप कैसे यह समझते हैं कि में सेवादत्ति से अनभिज्ञ हूँ ? पिता की 
गोद में खेलते हुये मैंने अतिथिरूप में समागत सत्पुरुषों के मुख से नीतिशाखं का जो अध्ययन 
किया है और राज-सेवा के सारभूत तत्वों को जो कुछ सुना है, उसे हृदयज्ञम किया है। उन 
सारभूत तत्तों को में कहता हूँ, सनिये--भ्वीर, विद्वान: अथवा सेवाबृत्ति को जानने वाले चतुर, 
ये तीन ही व्यक्ति इस स्वणे-पुष्पों से पुष्पित पृथ्वी को स्वाधीन कर सकते हैं॥ ४६ ॥ 


राजा के हितों को सम्पादित करने वाली विशेषतः राजा की आज्ञा-विधायिनी क्रिया द 


ही सेवा कही जाती है। आज्ञाकांरिता एवं प्रियका्य का सम्पादन करके ही राजसेवा में 
उपस्थित होना चाहिये । विद्वानों को भी इसी मार्ग का अनुसरण करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


यो न वेक्ति गुणान्यस्थ न त॑ सेवेत पण्डितः 
न॑ हि तस्मात्फर किल्चित्सुकृष्टादूषरादिव ॥ ४८ ॥ 
क्रव्यप्रकृतिहीनो5पि .सेब्य: .सेव्यगुणान्वितः 
 भवत्याजीवर्न तस्मात्फर्ू॑ काछान्तराद॒पि॥ ४९॥ 
 क्षपि, स्थाणुवदासीनः शुष्यन्परिगतः छुधा। 
. न व्वेवाब्नात्ससम्पन्नाद्‌ वृत्तिमीहेत पण्डितः॥ ५० ॥ 
.. सेवकः स्वामिनं द्वेष्टि कृपणं परुषाक्षरम । 
_ आत्मानं कि स न द्वेष्टि सेव्याउसेब्यं न वेत्ति यः॥ ७१ ॥ 
यमाश्रित्य न विश्राम क्षुधार्तां यान्ति सेवकाः 
सोञ्कवन्नपतिस्त्याज्य: सदापुष्पफलो5पि सन्‌ ॥ ७२॥ 








मित्रसेदर द श्५ 


व्याख्या--यः > स्वामी, यस्य +-सेवकस्य, तं +-नृपर्ति, न सेवेत -- न[श्रयेत्‌ , नोपगच्छे- 
दिति भावः | यतोहि-सुकृष्टात्‌ >सुकर्षितात्‌ ( भलीभाँति जोते हुए ), ऊषरात्‌ -श्षारमूमितः 
( ऊपर से ), तस्मात्‌ >नृपात्‌ , फर्ल न मबतीति ॥ ४८ ॥ सेव्यगरुणान्वितः > आश्रयंणी यगुणो- 
पेत:, द्रग्यप्रकृतिही नो४पि +- अर्थादिभिरसमन्वितोडपि ( निर्घन ) सेव्यः-समाअ्रयणीय:, यतों 
. हि-कालान्तरातू -- बहुकालानन्तरादपि, तेन आजीवन न-यावज्जीवर्न फलं भवति॥ ४९ ॥ 
स्थाणवत्‌ >> शाखादिविद्दीनवृक्षवत्‌ (75 वृक्ष ), क्षुधापरिगतः--बुमक्षादिनाक्रान्तः ( भूख से 
पीड़ित होकर ), शुष्यन्‌ - परिशुष्यन्‌ ( सखते रहने पर भी.), अनात्मसम्पंन्नात्‌ ८ विवेकरहितात्‌ 
भूपात्‌ , कृत्ति->जीविकाम्‌ , न ईदेत--नानिकांज्षेत, नेच्छेदित्यर्थ: ॥ ५०.॥ यः सेव्यासेव्य॑-+ 
सेव्यंमसेव्यं च, न वेत्ति--न जानाति, क्ृपण -- कद॒य, पुरुषाक्षरं --कट्धवक्तारं, देष्टि--6४५॑ करोत्ति, 
निन्‍्दति, वा, सः सेवक: आत्मानं, कर्थ"-कस्मात्कारणात्‌, न दवेष्टि ॥ ५१॥ आश्रित्य >समा- 
जिल्य समुपास्य वा, छुपाता:>-बुभुक्षया पीडिता:, पुष्पफलो5पि सन्‌ >सम्पश्चक्तोडपि सन्‌ 
. ( विभवसम्पन्न ), अको: > मन्दारः; त्याज्य: *त्यवतुं योग्य: परित्यक्तव्य इति ॥ ५२॥ 
हिन्दी--जो राजा सेवकों के सेवादि गुणों को नहीं जानता है (सेवकों का गुणालुसार 
संमान नहीं करता है ), उस राजा के आश्रय में विद्वान व्यक्तियों को नहीं रहना चाहिये । 
. क्योंकि--अच्छी प्रकार से जोते बोये जाने पर भी ऊषर भूमि से जैसे फल की आशा नहीं की 
. जा सकती है; उसी प्रकार उस राजा से भी उचित संमभान॑ आदि की आशा नहीं की जा 
. सकती है ॥ ४८ ॥ क्‍ 
.  सेब्य गुर्णों से युक्त नृपति यदि नि्षन भी हो, तब भी उसका आश्रय अहण करना उचित 
है। क्योंकि--कालान्तर में समृद्धिमान होने के बेद वह सेवक को आजन्म सुख प्रदान कर 
सकता है ॥ ४९॥ क्‍ क्‍ द 
विद्वानों के लिये हूठ वृक्ष की तरह एक स्थान पर निश्चक रहते हुए भूख से पीड़ित 
होकर सूख जाना ( जीवन समाप्त कर देना ) अच्छा है। किन्तु विवेकहीन राजा से जीविका की 
आशा करना ठोक नहीं हैं। ( अविवेकी राजा से जीविका की आशा करंने को अपेक्षा भूखों मर 
जाना अच्छा द्वोता है ))॥॥ ५० ॥ 
सेव्य और असेव्य नृपति की न पहचान सकने वाले सेवक को- चाहिये कि वह स्थामी 
को कृपणता एवं कठ्ठभाषिता की निन्‍्दा करने की अपेक्षा अपनी ही निन्‍्दा किया करे। 
क्योंकि---यह उसी का दोष होता है कि वह कृपण एवं कठ्धभमाषी राजा की सेवा स्वीकार 
करता हैं ॥ ५१ 
समृद्धमान्‌ होते हुए भी जिस राजा का आश्रय ग्रहण करके ज्ञुधातं-सेवक परितृप्त नहीं 


हो पाते हैं, उस राजा का, फल-पुष्प से युक्त मदार के दृक्ष की तरह, परित्याग कर देनाही 
उचित होता है॥ ५२ ॥ 


राजमातरि देव्यान्ञ कुमारे सुख्यमन्त्रिणि। 
पुरोहिते प्रतीहारे सदा वत्तेत राजवव॥ ण५शक.. 




















२५६ पंत्चतच्ते 


जीवेति. भ्रत्न॑वन्प्रोक्तः कृत्याकृत्यविचक्षण: 
करोति निर्विकरल्प॑े यः स भर्वेद्राजवल्लभः ॥ ५७ ॥ 
प्रभुप्रसादर्ज वित्त सुप्राप्त॑ यो निवेदयेत। 
वस्याय व दधात्यड्ञे- स भवेद्राजवल्छभः ॥ ५ण ॥| 
अन्तः:पुरचर: साथ यो न मन्त्र समा वरेत्‌। 
न. कलबन्ननरेन्द्रस्य स॒ भवेद्राजवल्लभः ॥ ५६ ॥ 
बचत यो यमदूतामं॑ हालां हालाहलोपमाम । 
पद्येद्वारानवृथाकारानू_ स॒ भवेद्राजवल्लूमः ॥ ५७ ॥ 
व्याख्या--देव्यां +- राजमहिष्याम्‌ ( रानी के प्रति ), कुमारे ++राजपुत्र, मुख्यमन्द्रिणि - 
सचिवप्रमुखे (मुख्य मन्त्री के प्रति ), प्रतीदारे--द्वारपले, राजवत्‌ --नृपवत्‌ , वर्तंत॥ ५३॥ 
कृत्याकृत्यविचक्षण: -> कतंव्याकतंव्यनिणेयपद्ध:, प्रोक्त:- आज्ञप्त सन्‌ , जीवेति ८ “चिरब्जीव” 
इति, प्रत्॒ वन्‌ -- समुच्चारयन्‌ , निर्विकल्पं >+ निःसंशय॑, राजबल्लभः-# रॉजग्रियो, भवति॥ ५४॥ 
अन्तःपुरचर :-> कंन्न क्या दिभिः ( कब्चकी आदि अन्तःपुरस्थ भृत्यों से ), मन्त्र' >> संभाषणं, 
( विचारादिक़ं, व्यवदरादिक वा), कलन्न:-राजमहिषीमि: (रानियों के साथ) ॥५५॥ 
प्रभुप्रसादर्ज -- स्वाम्यनुग्रहभूतं, सुप्राप्त >पारितोषिकादिरूपेण सम्प्राप्त॑, वित्त >धर्नं ( प्राष्य ) 
निवेदयेत्‌ +- कृतज्ञतां प्रकट्यन्‌ स्वसन्तोषं ख्यापयेत्‌ ( कृतशतापूवंक सन्तोष व्यक्त करना चाहिये), 
वस्ञ[र्य >- वल्लादिकम्‌ , अज्ञ सवार ( अपने शरीर पर ) द्धाति>-धारयति ॥ ५६॥ थयम- 
दूतामं >- यमंदूतसदृश, हालां > सुरां ( मदिरा को » हाराहलोपमाम्‌ >हालाहरूविषोपमाम्‌ , 
दारान्‌ + राजप्रमदाः ( राजस्त्रियों को ), दृथाकारानू >> अन्याकारेण, चित्रवदित्यथ: ॥ ५७ ॥ 


हिन्दी--कुशछ सेवक को चाहिये कि वह राजमाता, रानी, राजपुत्र, मुख्य सचिव, 
पुरोहित, तथा द्वारपाल के प्रति भी वही व्यवहार करे जो राजा के प्रति करना चाहिये ।। ५३ ॥ 

कर्तव्य तथा अकतंब्य के निणय में चतुर राजसेवक को चाहिये कि वह राजा की आश्ञा 
प्राप्त करने पर “महाराज चिरंजीवी हो” यह कंर नम्नतापूवक उसे स्वीकार कर ले और बिना _ 
किसो हिचक के राजा की आज्ञा का पालन करे। इस प्रकार. का आचरण करने वाला राज- 
सेवक ही राजा का प्रिय-पान्न बन पाता है ॥ ५४ ॥ 

राजा की कृपा से प्राप्त पारितोषिक आदि को विनम्नतापू4क लेकर जो व्यक्ति कृतशता 
से सन्तोष व्यक्त करता है और राजा के द्वारा दिये हुये बस्मों आंदि को धारण करता है, वही 
व्यक्ति राजा का प्रिय पात्र बन पाता है॥ ए०णे॥ 

राजा के अन्तःपरस्थ कब्चकियों आदि के साथ जो व्यक्ति किती प्रकार को मन्त्रणा आदि 
नहीं करता है और रानियों के साथ सम्पक नहीं रखता है, उसी व्यक्ति को राजा अपना प्रिय 
पात्र समझता हैं ।। ५६ ॥| 

बत को यमदूत; दहला ( सुरा ) को इलाइल-विष और रानियों को चित्रवत्‌ समझकर 
जो व्यक्ति व्यवदांर करता है, वह राजा को विशेष प्रिय दोता हैं ॥ ५७॥ द 








मित्रसेदः २७ 


युद्धकालेव्थगो यः स्वात्सदा एष्ठानुगः पुरे। 

प्रभोट्टारश्रितोी हमस्य स॒भवेद्राजवल्लभः ॥ घढ ॥ 
- संमतोहहं अभोनित्यमिति मत्वा व्यतिक्रमेत्‌। 

कृच्छ प्यपि न सर्यादां स भवेद्राजवल्ूमः ॥ ०९ ॥ 

द्वे षिद्ढे षपरो . नित्यमिष्टानामिष्टकमछव्‌ । 

यो नरो नरनाथस्य- स भवेश्ञाजवल्कभः ॥ ६० ॥ 

ग्रोक्तः प्रत्युत्तर॑ नाह विरुद्ध प्रभुणा च यः। 

न समीपे हसत्युच्चे: स भवेद्राजवल्लमः॥ ६१ ॥ 

यो रणं शरणं तदन्मन्यते भयवर्जितः। 

प्रवास स्वपुरावासं स भवेद्राजवल्लभः॥ ६२॥ 

न कुर्यात्नरनाथस्य योषिद्धिः सह सद्ञतिम । 

न निन्‍्दां न विवादं चस भवेद्राजवल्लभः ॥ ६३ ॥ 

. व्याख्या--अग्नग:>अग्रगामी, प्रे>नगरे, हम्यें-राजप्रासादे ( राजभवन में ) 
द्वाराभश्रितः >द्वारदेशाओितः ॥ ५८॥ प्रभो:>+राज्ष संमतः>प्रियः, मत्वा>-विज्ञाय, कृच्छे- 
ध्वपि -- आपद्यपि, मर्यादां >- शिष्टा चारसी मां; न व्यतिक्रामेत्‌ -- नो हड्येत्‌ । ५९ ।। नरनोथस्य ++ 
राज्ष), दे पिदे पर: शनुषु हषयुक्तः, इष्टानाम्‌--अनुमतानां मित्राणामित्यर्थ:, इष्कमझत्‌उ८प्रिय- 
कर्ता, (प्रिय विधायक) ।। ६० ॥ प्रभुणा >- राज्ञा, विरुद्ध -- स्वप्रत्तिकूलम्‌ , अनुचितम्रपि, प्रीक्त--- 
उक्त: ( डॉट खाने पर भी), प्रत्युत्ततर न आइन्य्प्रत्युत्तरं न ददाति॥ ६१॥ रण युडं 
शरणम्‌ >अरक्षणम्‌ , आश्रय सुरक्षितावासमिति यावत्‌ , प्रवास - विदेशगमनं, स्वपरावासं +- स्व- 
नगरनिवासम्‌ इवं, मन्यते-स्वीकरोति ॥६२॥ योपिद्धि:- खत्रीमि:, सजतिम्‌-ःसमागमम न 
कुर्यात्‌ ॥ ६३ ॥ 


हिन्दी--जो व्यक्ति युद्धयात्रा में राजा के आगे-आगे चलता है, नगर में सदा उसका 
अनुगमन करता है और राजभवन में राजा के द्वार पर स्थित रहता है, वह्दी व्यक्ति राजा को 
ध्रिय होता है ॥ ५८॥। 


जो व्यक्ति अपने को राजा का प्रिय तथा आज्ञाकारी समझकर आपत्तिकाल में भी 
मर्यादा का अतिक्रमण नहीं करता है, वह राजा का प्रियपात्र होता है।। ए०॥ 
जो सेवक राजा के शब्रुओं के प्र त शत्रुभाव रखता है और अभीष्ठ जनों के प्रति मित्रता 
का व्यवहार रखकर उनका हित करता है, उसी को राजा अपना प्रिय समझता है॥ ६०॥ 
.. जो राजभृत्य क्रोष में राजा के डॉटने तथा परुष वाक्य कहने पर भी प्रत्युत्तर नहीं देता» 
अपितु मौन द्ोकर अपना अपराध स्वीकार कर लेता है, और राजा के सामने जोर से नहीं 
इँसता दे ( अ्रभ्भु के समक्ष हँसना अशिष्टता है ), वह राजा का कृपा-पात्र बनकर सुख राम 
करता है ॥ ६१ ॥ 
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जो पुरुष निरभय होकर प्रभु की आज्ञा से भेजे जाने पर रण को शरण और प्रवास को 
स्वशृह समझता ह, उसी व्यक्ति से राजा सदा सन्तुष्ट रहता हे ॥ ६१५ ।॥ 


जो राज-पुरुष राजखस्रियों के साथ किसी प्रकार का सम्पर्क नहों रखता और उनकी 
निन्‍्दा या उनसे विवाद/आदि नहीं करता हे, वही परुष राजा को अभिमत होता है ॥ ६१ ॥ 
कर॒टक आह---अथ भवांस्तन्न गत्वा कि ताव्थमं वक्ष्यति, वत्तावदुच्यताम ।” 
दमनक अह-- 
उत्तरादुत्त वाक्य बदतां सम्प्रजायते॥। 
सुतृष्टिगुणसंपन्ञाद बीजादू. बीजसिधापरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
अपायसन्दृशनजां विपत्तिम्ुपायसन्द्शनर्जा च सिद्धिम्‌ । 
सेधाविनों नीतिगुणप्रयुक्तां, पुरःस्फुरन्तीमिव वर्णयन्ति ॥ ६७॥ 
एकेषां वाचि शुकवदन्येषां हृदि मूकबत | 
दि वाचि तथाउन्येषां वल्गु वल्गन्ति सूक्तयः ॥ ६६। 
न चाउहमप्राप्तकार् वक्ष्ये। आकर्णितं मयथा नीतिसारं पितुः पूवमसुत्सड हि 
निषेवर्ता-- 
अग्रापका्ल॑ वचन बृहस्पतिरपि ब्वन। 
लभते बहवज्ञानमपमानं च पुष्कलूम्‌ ॥ ६७ ॥ 


व्याख्या--वदतां > वार्तालापप्रसक्तानां, सुदृष्टिगुणसम्पन्नात्‌ - सुदृष्टिनिष्पन्नात्‌ , बीजात , _ 
अपर बीजम्‌ >> द्वितीयवीजम इंवं$३ उत्तशत्‌ ८-उत्तरपत्युत्तरातू , उत्तर वाक्यम्‌"-अग्रिमं वाक्य 
( आगे का वाक्य ); सम्प्रजायते >-निष्पंचते ( स्वतः उत्पन्न होता जाता है )॥ ६४॥ मेधा- 
॥ .... विनः- अतिबासम्पन्ना: परुषा:, नीतिगुणप्रयुक्तां-नप्॒प्रयुक्ताम्‌ू , अपांयसन्दशनजां -- बिना शो - 
./  पायसमुद्भूतां, विपत्तिम्‌--आपत्तिम्‌, उपायसन्दर्शनजां - लाभोपायदशशनजां, सिद्धिम्‌-- 
|...  साफलयम्‌ , प्रण्पफुरन्तीं न परतःस्फुरन्तीम्‌ इव ( जसे सामने नाच रही हो ), वर्णयन्ति- 
|... कारणमवलोक्य पूर्वमेव कथयन्तीति भावः ॥ ६५ ॥ वल्गुरःमनोहारियक्तयः, एकेषां -केषोबित्‌ 
|... प्रुषणां, वाचि८ बचने, हृदि.- हृदये, वल्गन्ति - प्रस्फुरन्ति ॥ ६६ ॥ अप्राप्तकाल्‍ूम्‌ >अगप्राप्ता- 
|... बसरः (विनाअसक्ञ के), न वशक्ष्ये--न कथयिष्ये, उत्सद्ग >क्रोंड, निषेवता-- समाश्रयता, 
आर, चुहस्पतिर॒पि >- वाचस्पतिरपि, बहवज्ञानं --बहुतिरस्कारं, पृष्कलम्‌-विपलम्‌ , अपमानम्‌ ८ 
|... जनादरं च, ल्मते-प्राप्नोति ॥ ६७॥ 
क्‍ हिन्दी--कर॒टक ने पूछा--“आप वहाँ पहुँचकर सवप्रथम क्या कहेँगे, यह तो कहिये।” 

दमनक ने कहा--“अच्छी वृष्टि होने पर जसे एक बीज से दूसरा बीज स्वतः उत्पन्न 
हो जाता है, उस प्रकार वार्ताक्ाप के समय उत्तर और प्रत्युत्तर के द्वारा अग्रिम वाक्य स्वयं .. 
निकलता जाता है। (अभी में क्‍या कहूँ, जसा प्रसन्न आयेगा वसी बातचीत आरम्भ 
करू गा ) ॥ ६४ ॥ 
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.... अतिमासम्पन्न मेधावी व्यक्ति नीति के प्रयोग काल में विनाशक तथा लाभप्रद नीति 
सम्बन्धी उपायों के अवलम्बन से ही परिणाम में आनेवाली विपत्ति या लाभ को बता देते हैं। 
 क्योंकि---अवलम्बित नीति में विद्यमान कारणों को देखते ही भावी द्वानि या लाभ की प्रतिमूर्ति 
उनके समक्ष नाचती हुई दिखाई पड़ने लगती है ॥ ६०॥ द रे 
जहाँ तक बातचीत का अ्रइन है; मनोह्ारि सूक्तियाँ तोते की तरह किसी-किसी व्यक्ति 
के ती वाक्य में ही निवास करती हैं और किसी-कि्ली व्यक्ति के हृदय में रहती हुई भी मूंक 
पुरुषों को तरह बाहर नहीं निकल पाती 'हैं। किन्तु कुछ व्यक्ति ऐसे भी होते हैं कि जिनके ह्द्द्य 
में तो वे रहती ही हैं, यथाकाल बचनों में भी प्रस्फुरित होती रहती हैं ॥ ६६॥ 
... में वहाँ जाकर अप्रासज्ञिक रूप से कुछ नहीं कहूँगा। पिता की-गोद में रहकर मैंने 
नीतिशाख के तत््तभूत बचनों को सुना है कि--अप्रासब्लिक बोलने वाले विद्यापति बृहस्पति कोः 
भी विविध (तिरस्कार और अपमान सहना पड़ता है। ( अप्रासजब्लिक बोलने वाले व्यक्ति के 
अपमान सहना ही पड़ता है, चाहे वह. सुरगुरु बृहस्पति ही क्‍यों न हों 06:८3 
क्र॒टक आह--- क्‍ 
“दुराराध्या हि. राजानः पर्वता इब सबंदा। हे 
व्यालाकीर्णा: सुविषसाः कठिनाः दुष्टससेविताः॥ 8ढ॥ 
. तथा च-- द 2 | हज 
बह भोगिनः कब्चुकाविष्टाः कुटिलाः क्रचेष्टिताः। 
सुदुष्टा मन्त्रसाध्याश्ष राजान:, पश्चगा इब॥ ६५ ४ 
द्वजिल्लाः.. ऋरकर्माणोअनिष्टादिछद्वाबुसारिण:। 
दूरतो5पि हि 'पश्यन्ति राजानों, भुजगा इच॥ ७० ॥ 
स्वल्पसप्यपकुवन्ति येज्भीष्ठा हि. महीपतेः। 
ते वह्ाविव दद्यन्ते पतब्नाः पापचेतसः॥ ७१ ॥ 
हुरारोईह पद राज्ञां सर्वंलोकनमस्क्ृतम्‌ । 
: स्वल्पेनप्रष्यपकारेण. ब्राह्मण्यमिव दुष्यति ॥७२ ॥ 
दुराराध्याः श्रियों राज्ञां दुरापा दुष्परिगरह्मा। 
तिधन्त्याप इवाधारे चिरमात्मनि संस्थिताः ॥ ७श॥” .. 
व्याख्या--राजान:- नृपतयः, पर्वता:ः-नगा इव, दुराराध्या भवन्ति! यंतों हि 
राजानः--व्यालाकीर्णा: « शठान्विता:, शठे व्याल” इत्यमरः ( दुष्ट व्यक्तियों से घिरा हुआ ), 


सुविषमा:-- कूटभाषिण: कठिनाभिप्रायाउ, कठिनाः-क्राः कठोरा इत्यथे:, दुश्सेविता: + कर- 
जनपरवशाः, अतएव, दुराराध्याः-दुःखाराध्याः ( कष्टपूर्वंक साध्य होते हैं )। पदव॑ताश्व--- 
व्यालाकीर्णा: - सपंयुक्ता:, सुविषमा:-- विषमभूमियुक्ता:, _ कण्थकाकीर्णाश्ष, कठिना:-पाषाण- 
बहुला:, दुश्सेविता:--सिंदन्याप्रादिसेविता:, अतएव दुराराध्या:> दुरारोह्य भवन्ति ॥ ६८॥ 
राजान::, भोगिनः८भोगशीलाः ( भोग विलास में मस्त ), कब्चुकाविः-- कवचाडृता:, 
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कुटिला ++ कपटयुक्ता:, ऋरचेष्टिता: --क्ररभावा:, सुदुष्टा: दुष्ट: समायुक्ता अतएव हि दुष्टबुद्धयः, 
मन्त्रसाध्या:- परामझुसाध्याट, भवन्ति । पन्नगाश्च भोगिन:- शरीरिणः, कब्ुकाविष्टा 
कब्नकावृता% कुटिलगतय:, ऋरतचेशिता:, मन्त्रसाध्या: -- मन्त्रवशगा:, भवन्ति ॥ ६९॥ राजानः 


_द्विजिहा:--कूटभाषिण: ( इृचर्थंक बोलने वाले ), अनिष्टा:ः-अनिष्टविधायका:, छिद्रानुसा- 


रिणः -- दोषदशिनः ( दोषों पर ही ध्यान देने वाले ), दूरतीडपि पर्यन्ति --गुप्तचरदृष्य्या, 
नयदृष्ट्यच दूरस्था अपि परस्य बवृत्तमवगच्छन्ति ! भुजगाश्च--ह्विजिल्ला: - जिह्नाहयान्विता: 
क्ररकर्माण: - क्रकझत्यविधायका:, छिद्रानुसारिण:-परविवरान्वेषणतत्परा. (झतों हि सपपों 
स्वयं बिल न रचयन्ति ), दूरदृष्टयश्व भवन्ति ॥ ७०॥ महीपततेःन-भूपतेः, स्वल्प्मपि, अप- 
कुवेन्ति -- अहितं कुवन्ति, पापचेतसः पापाचारास्ते, वह्ौ>--अज्नौ ( राजकोपाज्नों ), पतब्ना व. 
दह्ान्ते ॥ ७१ ॥ सवंलोकनमस्क्ृतं -- सर्वजननमस्काय, ( सववन्ध ), पर ->स्थानम्‌ , दुरारोहं+-- 
दुष्प्राप्य॑ भवति, अतएव हि--ब्राह्मण्य॑मिव >- बह्मतेज इव, दुष्यति >विक्ृर्ति प्राप्नोति, ततश्व 
परान्‌ दृषयंतीति भावः ॥ ७३॥ श्रिय:८- लध्ष्म्याः, दुरापाः-सुदुलूभा:, दुष्परिग्रह्मः--दुः्खेन 
यरिथ्हीतुं ( निगृहीतुं रक्षितुं वा ) शक्या:, चिरंज">-बहुकाल यावत्‌, आत्मनि संस्थिता:८ 


आत्मन्येव. स्थिताः, आधारेज"-जलाधारे, आपःज<जलानीव, तिष्ठन्ति, अतणएव दुराराध्या 
अवन्ती ति भाव: ॥ ७३ ॥ 


हिन्दी--करटक ने कहा--““विषपघरों से युक्त, विषम, पाषाणनिर्मित तथा सिंह व्याप्त, 
आदि हिंसक पशुओं से अवकीर्ण होने के कारण जैसे पव॑त दुरारोह होते हैं, उसी प्रकार-- 


शठ व्यक्तियों से युक्त, कूटमाषी, कठोर तथा दुष्टजनों से अवकीर्ण होने के कारण राजा भी... 
अत्यन्त कष्यराध्य होते हैं ॥ ६८ ॥ 


राजाओं का स्वभांव ठीक सर जैसाही होता है। जैसे सर्प कब्नकाविष्ट, कुग्लि 
चालवाले, क्र काय कर्ता, दुष्ट तथा केवल मंन्त्रसाध्य होते हैं, उसी प्रकार राजा भी भोग- 
विलास में लिप्त, कवचधारी, कुटिल, तथा ऋरचेष्टावाले होते हैं। केवल अनुनय, और मन्त्रणा 
आदि से ही प्रसन्न रहते हैं॥ ६९ | 
सर्पों के समान ही .राजा भी द्विजिंह क्ररकार्य विधायक, अनिष्टकारक, परछिद्रान्वेषी 


. त्षथा दूरदर्शी होते हैं ॥ ७० ॥ 


अग्नि में जलकर भस्म होने वाले पतज्ञ की तरह राजा का थोड़ा भी अपकार करने 

वाला व्यक्ति उसकी क्रोधाप्ि में जलकर भस्म हो जाता हैं, ॥ ७१ ॥ 
. अह्यतेज की तरह स्वेवन्ध एवं दुष्प्राप्प राजाओं का पद भी अत्यन्त कठिनाई से 

ही प्राप्त होता है। यदि उसमें थोड़ी भी गड़बड़ पड़ी तो वद्द दूषित हो जाता है। थोड़े 


से अपमान से ही कुपित होने वाले अह्मयतेज के समान राजा भी अत्यल्प अप॑मान से ही ऋद्ध 
हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


जलाधार पर रहने वाले जल के समान ही राजलक्ष्मी भी अपने आप में ही अनुरक्त 
रहती है। अतएव राजरूध्मी को प्राप्त करना अत्यन्त कठिन होता है। वह जितना दुष्प्रप्य 


_ होती है उतना ही असंरक्षणीय भी होती: है ॥ ७४ ॥”? 








मित्रभेदः 


दुमनक आह--/सत्यूमेतत्‌। किन्तु... ५ 
यस्य यस्य हि यो भावस्तेन तेन समाचरन धर 
अनुप्रविदयमेधावी क्षिप्रमाव्मवश॑ नयेत 
भरतेश्वित्ताउनुवर्त्तित्व॑ सुवृत्त चानुजीबविनामू । 
राक्षसाश्चापि गुहान्ते नित्य छन्दानुवर्तिभिः ॥ ७० ॥ 
सरुषि नृपे स्तुतिवचनं तद्ग भिमते प्रेम तद्द्विषि द्वंष: । 
तद्दानंस्थ च शंसा अमन्त्रतन्‍्त्र वशीकरणम्र ॥ ७६॥?? 

करंटक आह--“यद्येवबममिमत तहिं शिवास्ते पन्‍्थानः: सनन्‍्तु। यथामिलणित- 

मनुष्ठीयताम्‌ । 
तत्न च-+- 





*अपग्रमादश्न कतव्यस्त्वया राज्ञ: समाश्रये । 
व्वदीयस्य शरीरस्य बय भाग्योपजाबिन:” ॥ 

सोअपि ठ॑ प्रणम्य पिड़लकाभिमु्ं प्रतस्थे। 

व्याख्या--मेधावी >बुद्धिमानू, भावः"-खवसाव:, तेन तेन> तेन तेन स्वभावेन, 
समाचरन्‌ >> वर्तयन्‌ , अनुप्रविश्य >-तस्य हृदि प्रविश्य, स्वानुकूल विधायेत्य4:, क्षिप्र॑ - शीघ्रम्‌ , 
वहशं, नयेत्‌ -- प्रापयेदिति ॥| ७४ ॥ अनुजी विनाम्‌ न नेवकानां भतु:> राज्ष:, स्ंवामिन:, चित्ता- 
नुवतित्व॑ >> मनोनुकूछाचरणं ( स्वामी के अनुकूल आचरण करना ), सुद्ृत्तं - सुजीवितं भवति 
छन्दानुवर्तिमि: -- मनोनुकूलाचार:, गृश्चन्ते-निगृद्यन्ते । ७५॥ सरुषि >कोपाविशे स्ति 
स्तुतिवचन -- तस्य गुणानुकीतनम्‌ , तदमिमते ८ तसंय प्रियजने, प्रेम स्नेह:, द्विषि ८ शत्रौ, 
हुंष:, शंसा >अशंसा, अमन्जतन्त्र -मन्त्रतन्त्ररहितं ( विना किसी मन्त्रतन्त्र के ), वशीकरण 
भवति ॥ ७६ ॥ शिवास्ते पन्‍धान:>कल्याणदास्ते मार्गा: सन्‍्तु (आपका भार्ग महलमय 
हो ), यथामिलषितं --यथेष्सितम्‌ , अनुष्टीयतां--विधीयतास्‌, राशः समाश्रये--तस्यान्तिके 
अप्रमाद:->अमत्सर:। 

हिन्दी--दमनक ने कहा--“आप ठोक कहते हैं, किन्तु जिस व्यक्ति. का जो 
खभाव होता है, उसके साथ वैसा ही आचरण करने से वह वशीमूत दो पाता है, अतः 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह स्वामी के मनोनुकूल आचरण से उसको प्रभावित 
कर ले ॥ ७४ ॥ 

. स्वामी के मनोनुकूछ आचरण करना सेवक के जीवन का सर्वोत्तम गुण होता है 

. क्योंकि राक्षस भी अनुकूल आचरण करने वाले व्यक्ति के वश में हो जाते हैं॥ ७५ ॥ 
... राजा के ऋ्रद्ध होने पर उसको रतुति करना, उसके स्नेही व्यक्तियों के प्रति प्रेमभाव 
प्रदर्शित करना, उसके छात्रुओं के प्रति देषभाव रखना और उसके दान की प्रशंसा करना 
राजा को प्रसन्न करने के लिये विना किसी मन्त्र-तन्त्र का वश्लौकरण होता है ॥ ७६ ॥” 


.. # इलोकश्चाय्य केषुचित्पुस्तकेषु नौपलब्यते प्रसजनिर्वाहकस्वेनात्र सेंगृहीत: ॥।..... 
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आओ है पद्चतन्त्रे 


दमनक के उक्त बचने को सुनकर करटक ने कहा---“यंद्धि आपकी. ऐसी ही इच्छा है 
तो अवश्य जाइये। भगवान्‌ मार्ग में आपका कल्याण करें । आपकी जो इच्छा हो कीजियेगा। 
केवल मेरी एक बात को स्मरण रखना कि--राजा के यहाँ पहुँचऋर सतत सावधान रहना, . 
क्योंकि आपके भाग्स पर ही हमारा भी जीवन निभर है।?”? 

करटक को आज्ञा प्राप्त करने के अनन्तर दमनक उसे प्रणाम करके पिल्चलक की ओर 
चल दिया। 

अथागच्छन्तं दुसनकमालोक्य पिज्ञलको द्वाःस्थमत्रवीत--“अपसायंतां वेन्नलता, 
अयमस्माकं चिरन्तनो मन्त्रिपुत्नो दमनकोअ्व्याहतप्रवेश:, तत्मवेश्यतां ह्विंतीयमण्डलू- 
भागी” इति। 

स आह--यथावादीद्धवान” इति। 

अथ प्रविश्य दमनको निर्दिष्ट आसने पिज्नऊकं॑ प्रणम्थ प्राप्तानुज्ञ डपविष्ट:। 
सतु तस्य नखकुलिशा&रडकृत दक्षिणपाणिम्नुपरि द॒त्वा सानपुरःसरसुवाच--“अपि 
शिवं भवतः ? कस्माबिराद्‌ दृष्टोडसि ?? 

दुमनक आह-- यद्यपि न किश्विदेवपादानामस्माभि: भ्रयोजनम्‌, तथापि 


भवता प्राप्तकाल वक्तच्य, यत उत्तम्मध्यमाधमस: सवराप राज्षा प्रसाजनस्‌ । उक्तक्क--« 


दन्तस्य निष्कोषणकेन नित्य, कृणस्य कण्ड्यनकेन वापि। 

तृणेन कार्य भवती श्वराणां, किमड़् वाग्यस्तवता नरेण॥ ७७ ॥ 
व्याख्या--द्वाःस्थं >> द्वारपालं, वेत्रलूता>-वेन्नयष्टीति, अव्याहत: प्रवेश: -- अनवरुद्ध- 
प्रवेश:, प्रवेश्यताम-- सन्निवेश्यताम। आप्ालुशः न यगृहीताजशग, सः|पिज्ञलक: नंखकुलिशा- 
लडकृतं -- नखवजान्वितं ( नखानि एवं कुलिशानि तैरलडकृतम्‌ ) दक्षिणपार्णि"-दक्षिणकरम्‌ , 
उपरिं-मस्तकोपरि, दत्त्वा--निधाय, मानपुर:सरं>सबहुमानं, चिरात्‌--बहुकाढात्‌, देव: 
पादानां >+ भवतां, प्रयोजन >« काय, प्राप्तकाल॑ वक्तव्यं 5 सामयिरक किद्चिद् क्तव्यम्‌। निष्कोषणकेन 


ब्|सन्धिगतवस्तुनिष्कासनेन -- ( दाँत की सन्धियों में पड़ी हुई वस्तु को निकालने के लिये ), 


कण्डूयनकेन -- कण्डूनिय[करणेन, ईश्वराणाम्‌ू अपि>राशामपिं, कार्य ७ प्रयोजन भवति, 
वाग्धस्तवता *- वाग्पस्तयुक्तेन, नरेण, कि"'-कर्थ न प्रयोजन भवेदिति ॥ ७८ ॥ । 

.. हिन्दी--दमनक को अपनी ओर आते" हुए देखकर पिज्ञलूक ने द्वारपाल से कह्ठान« 
“वेन्नलता को हटा लो, मेरे प्राचीन मन्त्री के पुत्र दमनक का अव्याहत प्रवेश होना चाहिये। - 
( उसके प्रवेश में किसी प्रकार की रुकाव८ नहीं होनी चाहिये )। उसको ले आकर द्वितीय 


मण्डल में बठा दो ४?” 


राजा की आज्ञा कौ शिरोधाय करते हुये द्वारपार ने कहा--“श्रीमान्‌ ने जो आदेश 


द दिया है, वही होगा ।” 


 दमनक ने प्रवेश करके राजा! को यथावत्‌ प्रणाम किया और उसकी अनुमति से वह 
अपने निर्दिष्ट आसन पर बेठ गया । सिंहराज ने अपने वज़ोपम नख वाले दक्षिण कर को | 








“आप सहुक्षल हैं बहुत दिनों के बाद दिखायी पड़े। किपर से आ रहे हैं !” 
दमनक ने कद्दा--श्रीमान्‌ को क्‍या अयोजन हो सकता है, मुझे ही कुछ आवश्यक 


बातचीत करनी है। क्योंकि उत्तम, मध्यम तथा अधम, चाहे किसी भी कोटि का व्यक्ति हो, 


राजा की सभी से प्रयोजन पड़ता है। कहा भी गया है कि-- 
दाँत में अटकी हुईं वस्तु को निकालने के लिये अथवा कान की खुजली को पिंयने 
के लिये ही सही राजा को तृण की भी आवश्यकता पड़ ही जाती है। पुनः वाणी और हाथ 
, से युक्त मनुषध्य की तो बात ही क्या कहनी है। उसकी तो आवश्यकता पड़ती ही है ॥ ७७ ॥ 
तथा वर्य देवपादानामन्वयागता झुत्या आपत्स्वपिं यृष्ठगामिनो यश्ञपि स्थ॒म 
घिकारं न ऊूमामहे, तथापि देवपादानामेतच्क्तं न भवति | उक्तश्य-- 
स्थानेष्वेव. नियोक्तव्या अ्ृत्याशक्षाभरणांनि च ! 
नेहिं चूडामणिः पादे प्रभवामीति बध्यते ॥ ७८॥ 
यतः-- 
अनभिज्ञो .गुणानां यो न उअत्येरलुगम्यते । 
घनाव्यो5पि कुलीनो5पि ऋमायातोडपि भूपतिः ॥ ७९ ॥ 
उक्त्ा- . ' 
असमः समीयमानः समश्र परिष्टीयभाणसत्कार: हे 
घुरि चानियुज्यमानस्िमिरथंपतिं व्यजति स्ुत्य:॥ ८० ॥ 
व्याख्या--अन्वयागता: < वेशक्रमागत्ग:, आपत्स्वपि - आपत्तिकालेष्वपि, पृष्ठगामिन:-- 
अमनुमामिन: ( अनुगत ), स्वमधिकारं >पर॑परागत॑ मन्त्रिपं, युक्तम्‌-- उचितम्‌ |. झाम- 
 रणानि>- आभूषणानि, स्थाचेबु 5उचितस्थानेषु, नियोक्तव्या:-स्थापयितव्यः, प्रभवामिन्‍ू 
अई प्रंभुरस्मि इति कृत्वा, चूडामणि:-शिरोभूषणं, पादे न बध्यते--न धायते॥ ७८ ॥ 
_शुणानां >- भृत्यगुणानां, अनभिज्ञः-अपरिचितः विवेकरहितों वा भंवति, (तानू यथायोग्यँ 


न सत्करोति ), अ्ृत्य:>सेवकैल, न अनुगम्यते । ७९ । राज्ञा, असमेः>-असदशंगुण:, 


समीयमानः > समन्वीयभानः:, सम:>-तुल्यगुण:, . परिहीयमानसत्कार: < अक्रियमाणसत्कियः, 
धुरि-भारे, समुचितस्थाने, अनियुक्त:--अनन्वीयमानः, अथपत्ति -राजाने स्वामिनं वा, 
व्यजति ॥ ८० ॥। 


क्‍ हिन्दी--हमलोंग औमान्‌ के. वंशक्रमागत सेंवक हैं और आपत्तिकाल में भौ अनुगत 
रहने वाले हूँ । यंश्यपि. दुर्भाग्य से हमें हमारा अधिकार ( मन्नत्रित्व ) नहों मिल पा-रहा है. 
तथापि श्रीमानू के लिये वह उचित नहीं है कि हमें श्रीमान्‌ भूल ही जांय ! कहा गया हैं कि-- 
भ्ृत्यों और आभूषणों को हमेशा उचित स्थान पर ही रखना चाहिए । में प्रभु हूँ, मुझें 
 कौई कुछ कह नहीं सकत। है, वह सोचकर चूडामणि को पेरे में नहीं बांधना चाहिए-&७८॥ 
क्यों कि--जो- स्वामी सेवकों के गुणों को नहीं सम्रझता है या समझ कर भी अवद्देलना- 


रे 
ऊपर उठाकर. उसे उसके मस्तक पर रखते हुये यथोचित सम्मान के साथ दमनक से पूछा-- 


मी 


५ उाइसाब्वरादप2पपकप सकता 


ककिककक अजहर मम लक 5थ 








३७9 पश्चतन्ते 


पूर्वक उनको यथायोग्य मान तथा पद नहीं प्रदान करता हैं वह चाहे जितना भी धनाद्य, 
कुलीन एवं परम्परागत क्यों न हो, भत्य उसका अनुगमन नहीं करते हैं और अवसर पड़ने पर 


छोड़ भी देते हैं ॥ ७९ ॥ 
कहा भी गया है कि--असमान गशुग वाले व्यक्ति को तुलना में जो प्रभु गुणयुक्त सेवक 
। उचित संमान नहीं करता है, या समान गुण युक्त होने पर भी उसका सत्कार नहीं करता 
है अथवा योग्य होने पर भी उचित स्थान नहीं प्रदान करता है उस स्वामी को भृत्य छोड़ देते 
हैं। योग्य व्यक्ति की अयोग्य के साथ तुलना करने से या समान योग्य होने पर भी एक 
को देय दृष्टि से देखने से अथवा योग्यता रहने पर भी उचित पद न मिलने से द्वी भ्ृत्य स्वामी. 


का परित्याग करते हैं ॥ ८० ॥! 
यज्चाविवेकितया राजा सहेत्यानुसमपदयीग्यान्‌ हीनाधमस्थाने नियोजयति 
ले तश्नेव तिष्ठन्ति, स भूपतेदोषों न तेषास । उक्तत्ल-- 
कभूषणसल्यहणोचितो यदि मणिखपुणि प्रतिबध्यते । 
नस विरोति न चाएि स शोभते भवति योजयितुवंचनीयता ॥# <१ ॥ 
थज्व स्वास्येव वद॒ति--(चिरादुदइ्यसे” इति, तदृषि श्रुयतासू-- 
सव्यदक्षिणयोथत्र विशेषो नास्ति हस्तयोंः 
कस्तश्न. क्षणमप्यायों. विद्यमानगतिवंसेत्‌ ॥ <२ ॥ 
काचे समणिसेणो काचो येषां बुद्धिविकल्पते । 
न तेंषां संनिधो रऋत्यो नांममात्रोषपि तिष्ठति ॥ «३ ॥| 
प्रीक्षका यश्र न सब्ति देशे, नाघोनत रप्नांन समुद्धजा।ने । 
शामोरदेशे किल चन्द्रकान्तं, जिमिवराटर्विपंणन्ति गोपा: ॥ ८४ ॥ 
ब्यायारू--उत्तमंपदयोग्यान्‌ <उच्चाधिका रयोग्यान्‌ , दीने > अनुत्तमे, अथमे +नीज़तमे, 
स्थाने > पदे, ते सेवका:, भूफतेदोषः --राश एवं दोषस्तन्न भवति । मणियंदि त्रपुणिज>|बज 
हीनथातौ ( रांगे में ), प्रतिबध्यते न्‍- नियोज्यते, सःनन्मणि:, न विरोति >> न किमपि वदति, से 
शोमतेः-न राजते, किन्तु-यौजयितुः न्‍| योजकस्य, वचनीयता +-निन्‍्दा, भवति ॥ ८१॥ सब्य- _ 
दक्षिणयौ: -+ वामदक्षिणयो+ विशेष: 5 भेदः, विध्रमानगतिः -- उद्यमयुक्त आंश्रयान्तरान्वेषणे सम: 
आये: -अरडजनः ।। ८२ ॥ विकल्पतेज-संशयमापथते। तेषां>भूपानां, नरांणामित्यथं, न 
 पतिपनति-न वसति ॥ ८३ ॥ परीक्षकाः - मूल्याक्ृननकर्तार:,  समुद्रजानि रू समुद्रोत्पन्नानि; ५ 
रतनानिन-मौक्तिकादीनि, नार्धन्तिन्‍+उचितं मूल्य न लभन्ते, गोपाः--आमीराः ( अहीर ), 
चन्द्रकान्त +- चन्द्रकान्तमणि; जिमिवेर। 22 -+ त्रिमिः कपर्दिकामिः ( तीन-कोड़ी से ), विषणन्तिल्‍ 
विक्रयं कुबन्ति ॥ ट४॥ ४ 


.._ हिल्दी--जो राजा अपनी अविवेकता के कारण उत्तम पद के योग्य सेवकों को दीन एवं. ः 
नीच पर्दों पर नियुक्त करता है उसके सेवक राजा की अविवेक॒ता पर छुब्ध होकर उस पद को 
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अिश्वमेदः दर्ज 
छोड़ देते हैं । उन पर्दों के त्याग में सेवक का कोई दोष नहीं होता . बह राजा का ही दोष 
होता है कि उन सेवकों को उचित स्थान नहीं प्रदान करता है। कहा भी गया है कि-- 
सीने में जड़ने योग्य मणि को यदि रांगे में जड़ दिया जाता है तो वह मणि कोई ओ 


नहीं करती है। किन्तु उसकी शोभा समाप्त हो जाती है और दर्क्षक्ष मणि की निनन्‍्दा न करके 
उस जौहरी की निन्दा करते हैं जो इस प्रकार की मूखंता का काय करता है ८१॥ 


श्रीमान्‌ ने जो यह कहा है कि “बहुत दिनों के बाद दिखाई पड़े,” इसका भी उत्तर 
देता हूँ, सनिये--जहाँ पर दक्षिण और वाम कर में किसी प्रकार का भेद नहीं समझा जाता है. 
उस स्थान में अन्यत्र गतिसम्पन्न व्यक्ति निवास नहीं कर सकता है। जिस राजा के यहाँ योग्य 
एवं अयोग्य सेवकों की कोई पहचान नहीं है, उस राजा के आश्रय में अन्यत्र गतिसम्पन्न कौन 
शेसा व्यक्ति है, जो निवास करेगा ? ॥ ८२॥ 

जो राजा कांच को मणि और मणि को कांच समझता है, उसके आश्रय में योग्य सेवक 
कभी भी ठहर नहीं सकता है ॥ ८३ ॥ 


जिस देश में मणियों के परीक्षक नहों होते हैं, वहाँ समुद्र में उत्पन्न होने वाली श्रेष्ठ 
मणियों का उचित मूल्याझून नहीं हो सकता है। सुना जाता है क्लि--आभीर देश में अहीर 
आदि छोटी जाति के व्यक्ति चन्द्रकान्तमणि को तीन-तीन कौड़ियों में बेच दिया करते हैं ।|८४। 


लोहिताख्यस्य च मणेः पद्चरागस्य चान्तरस | 
अन्न नाध्ति, कर्थ तत्र क्रियते रत्नविक्रयः ?॥ ८७४७ 
लिविशेष थदा स्वामी सम॑ अत्येषु बतते। 
तत्रो्मसमर्थानामुत्साइ: परिहीयते ॥ ८६ ॥ 
न विना पार्थिवो थ्ृत्यन द्ृत्याः पार्थिवं विना। 
तेषां च व्यवहारोज्यं परस्परनिवन्धनस्‌॥ ८७॥ 
भुत्यरविना स्वयं राजा लोकालुग्रहकारिसि:। 
मयूखैरिव दीघांशुस्तेजसू्यपि न .शोभते॥ ८८ ॥ 
अरः सन्धायते नाभिनांभो च्ाराः प्रतिष्ठिताः हु 
स्वामिसेवकयोरेद॑ दृतक्षिचकं प्रवतते ॥ ८९॥ क्‍ 
व्याख्या--यत्र -- यसि्मिन्‌ स्थाने, देशे वा, अन्तर >-भेदं:, तन्न-तस्मिन्‌ स्थाने, रत्न- 
विक्रय: कथ् क्रियते ! ॥ ८५॥ निविशेष -भेदरहित यथा स्वात्तथा, सम॑--तुल्यमेब, बत॑ते -- 
व्यवहरति, तत्र, उद्यमसमर्थानाम्‌ >- उद्योगशालिनां सेबकानाम्‌ , उत्साह: उद्यम:, परिहीयते -« 
नजश्यति ॥ ८८६ ॥ पांथिवः- राजा, व्यवहार: “सम्बन्ध: परस्पर निबन्धन: --अन्‍्यों नया श्रितों 
. भवतीति भाव:॥ ८७॥ लोकानुग्रहकारिमिः # लोकोपफारिमि:ः, भृत्य:-सेवकैः, तेजस्वी जल 
अतापयुक्तो5पि, मयूख: +- किरणः, बिना, दीघांशुः-भास्वान्‌ , शव न शोभते ॥ ८७॥ जरैःच्कः 
रथचक्रावयवविशेष : दण्ड:, नाभि: -- चक्रस्य मध्यभाग:, सन्धायतेज--घायते, नाभौ-मध्यमागे, 
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३६ द ग्खलन्शे 


प्तिष्ठिता:८- सश्निविष्टा: ( मवन्ति ), तथव स्वरामिसेवकर्यों:, वृत्तिचकं >-लोकव्यवहारात्मक॑ चक्र 
वृत्तिरूप॑ चक्र वा, प्रवतते « प्रचलति ॥ ८९॥ 

हिल्दी-जहांपर लोहितमणि और पद्मरागमणि में किसी प्रकार का अन्तर नहीं समझा 
जाता है, उस स्थान में रत्नों का व्यापार कैसे किया जा सकता हैं ?॥ ८६॥ . 

स्वामी जब योग्य तथा अयोग्य' सेवकों के मध्य में किसी प्रकार का भेद न रखकर 
सबके साथ समान व्यवहार करने लगता है, तो कर्त्तव्यपरायण एवं उद्यमी व्यक्तियों का उत्साह 
समाप्त हो जाता है ( उद्यमी व्यक्ति अपने श्रम का उचित पुरस्कार न प्राप्त करने के कारण 
निराश हो जाता है और उसका उत्साह भी उण्डा पड़ जाता है )॥ ८६ ॥ 

राजा के विना सेवक और सेवक के विना राजा का काय चलना कठिन होता है। 
अतः दोनों के मध्य का यह लौकिक व्यवह्दार ( प्रभु तथा सेवक का सम्बन्ध ) उम्रयसापेक्ष 
होता है॥ ८७॥ 

जैसे--तेजस्वी होने पर भी लोकोपकारी किरणों के वित्ता सूथ सुशोमित नहीं होता है, 
उसी तरह प्रताप्युक्त होनेपर भी छोकानुग्हकारी गुणों से युक्त सेबकों के विना राजा भी 
झुशोमित नहीं होता हैं ॥ ८८ 0 द 

जैसे--रथ के पहिये की नामि में अरा सन्निविष्ट होता है और अरा के सहारे नामि 
पहिये के मध्य में स्थित रहती है उसी प्रकार स्वामी के बलूपर सेवकों की जीविका और सेवक 
के द्वारा राजा की सेवा आदि का काय चलता है और इस प्रकार दोनों का व्यवद्ार-चक्र 


चलता रहता है ॥ ८९ |। 
'शिरसा विध्वता नित्यं स्नेहेन परिपाछिताः 
केशा, अपि विरज्यन्ते निःस्नेहाः, कि न सेवकाः ? ॥ ९० ॥ 
राजा तुष्टो हि शुत्यानामथंसात्र प्रयच्छति। 
ते तु संसानमात्रण णरप्युपकुबत ॥ ९१ ॥ 
एवं ज्ञात्वा नरेनद्रेण अऋत्याः कार्या विचक्षणा:। 
कुलीना: शौयसयुक्ताः शक्ता भक्ताः क्रमागताः ॥ १२७. 
कृत्वा सुकृतं राज्षोी दुष्करं हिंतमुत्तमस। 
लछजया वक्ति नो किश्वित्तेन राजा सहायवानं॥ ९३॥ 
यस्मिन्‍्कृत्यं॑ ससावेश्य निर्विशद्लेन चेतसा के 
- आस्यते सेवकः स स्यंत, कलत्न मिव चापरम्‌ ॥ ५९४ ४ 


ब्याख्या--शिरसा >- मस्तकेन,  विधृता: -- सबहुमोर्न घृता:, . स्नेहेन >- वैलादिना, 
परिपालिताः-- संरक्षिता:, केशा:-- शिरोरुद्दी: ( बारे ) निःसनेहा:--तैलादिरहिता:ः, (अति 
रहिता उपेक्षिता श्त्यर्थ:) विरज्यन्ते>विवर्णा भवन्ति, तथैब सखेंवकाः८मृत्या/ कि नर-कर्य- 


जन भवन्तो तिं.॥ ९० ॥ तुष्ट: - प्रसन्न: सन्‌, अभमार्त -- केवल धनमेव, प्रयक्छति >> ददाति, तेल . 











मिश्रभेद: हक 


भृत्या2, संमानमात्रेण <- संमानेन तोषिता:, प्राणे:-स्वजीवनैः, प्राणत्यागेनापीत्यर्थ:, उपकुवते २ 
प्रत्युपकुवते ॥ ९१ ॥ नरेन्द्रेण>-नरश्रेष्ठेन राजा, विचक्षणाः -- निषुणाः, शौरययुक्ताः -पराक्रम- 
युक्ता, शक्ता:-शक्तिमन्तः, भक्ता:- अनुरागिण:, क्रमागताः>-वँशक्रमादागताः, भ्ृत्याः 
कार्या:॥ ९२ ॥ यः न सेवकः, दुष्कर अन्य: कतुमश्षक्यम्‌ , उत्तमं हिंतं --अश्रेष्ठ, हितसाधर्क 
च काय, कृत्वा >> विधाय, लज्जया +- छियया (स्वकृत्यम्रप्रकाशयन्‌ ), न वक्ति-+नहि कथयति, 
तेन  तेमेव भृत्येन, राजा संहायवान्‌ -- सहयोगवान्‌ ( बरूवान्‌ ) भवततीति ॥ ९३ ॥ यस्मिन्‌ -- 
भत्ये, निविशर्क्नेल -- शक्षारहितेन, चेतसा+>चित्तेन, कृत्य॑ं -कार्यमारं, समावेश्य -प्तमप्ये, 
आस्यते>-स्थीयंते, अपर ++ द्वितीयं, करने +- री शव, सेवकों राशः प्रियकरों भवतीति ॥ ९४ ॥ 

ड्िल्दी-तैलादि के द्वारा नित्य संरक्षित तथा शिर पर निरन्तर धारण किये जाने पर 
भी, केवल एक दिन के ही तैलाभाव से जब केश रूक्ष तथा विवर्ण हो जाते हैं, तो सेवक क्‍यों न 
हो जाँय ? ( स्नेहपूबंक पालित तथा संमानित सेवक यदि स्नेह्भावके कारण राजा से रृष्ट एवं 
विमुख हो जाता है, तो इसमें आश्रय क्‍या है ! )॥ ९० ॥ 

राजा अपने सेवक पर अत्यधिक प्रसज्ञ होने पर भी केवल घन ही प्रदान करता है; किन्तु 
संमानमाजत्र द्वारा सन्तुष्ट सेवक अपने प्राणों का त्याग करके भी राजा का हित करता है ॥ ९१ ॥ 

उपयुक्त बातों को ध्यान में रखते हुए राजा को कार्यकुशल, कुलोन, पराक्रमयुक्त, सशक्त, 
अनुरक्त तथा क्रमागत सेवकों को ही सेवा में प्रश्य देना चाहिये ॥ ९२ ॥ 

... बस्तुतः राजा उन्हीं सेवकों से सहायवान्‌ होता है, जो राजा के कठिन से कठिन कार्य 
को करने के पश्चात्‌ भी अपने को ग॒प्त रखते हैं और रूज्जा के कारण उस काय की चर्चा तक 
राजा के समक्ष या अन्यत्र नहीं करते हैं ।। ९३ ॥ द 

जिस व्यक्ति के ऊपर निःशझ्ू मन से कार्य का भार समर्पित करने के बाद राजा 
निश्चिन्त हो सकता है, वही व्यक्ति भार्या के समान हितकारक और राजा का सच्चा सेवक 
होता है ॥ ९४ ॥। 





योज्नाहुतः समभ्येति द्वारि तिष्ठति खबदा। 
पृष्ट: सत्य मितं बते, स खत्योहहों महीभुजास ॥ ९५॥ 
 अनादिष्टोडपि भूपस्य इष्टा हानिकरं चयः 
यतते तस्य नाशाय, स भ्वत्योज्हों महीमुजास॥ ९६ ४ 
ताडितोडपि दुरुक्तोषपि दृण्डितोडपिं महीभुजा। 
यो न चिन्तयते पापं, स अऋत्योष्हों महीमुजामू ॥ ९ण॥ 
न गव कुरुते माने नापमाने च तप्यते। 
स्वाकारं रक्षयेय्रस्तु, स भ्त्योथ्हों महीसुजाम ॥ ९८॥ 
न क्षुधा पीड्यते यस्तु निद्यान कदाचन। ... 
न च शीतातपायश्र, स रत्योड्हों मही भुजाम ॥ ९९५ ॥ 
व्याख्या---अनाहूत: -- अनिमन्दत्रितः सनू , समस्येति -+ समागच्छाति, मितं >- परिमितम्‌ , 























ड्द पश्चतन्त्रे 


अल्पमितिं भाव:, जूते +- वक्ति ॥ ९४ ॥ अनादिष्ट:  अनाशप्त+ हानिकरम्‌ 5 अंहितन्‌ , हानिप्रदं 
वस्तु, दृष्ठा, तसथ, नाशाय> विनाशाय, यतते>-प्रयतते, प्रयत्न॑ करोत्ीति भावः ॥ ९६ ॥ 
राजा, ताडिती5पि>-हतोडपि, दुरुक्तः - केड्रवाक्येः संम्बोधितः, . दण्डित: «> भर्थादिदण्डै: 
संयोजित॑:, पार्ष >प्रतिकूलं, न चिन्तयते>न चिन्तयति ॥ ९७ ॥ माने -संमाने, अपमाने ८ 


 असत्कारे, तिरस्क्रियायास्‌, न तप्यते--न परिदश्मयते, स्वाकारं>-स्वमजोमावम्‌ , रक्षयेत्‌<- 


अयत्वैन गोपयेस ॥ ९८ ॥ क्ुधा>-बुभुक्षया, शीतातपा्थे: > शीतथधर्मादिभिश्च, न पील्यतसे-न 
परिखिचते ॥ ९९ || 

हिल्दीं--जो सेवक बिना बुलाये ही राजा के यहाँ पहुँच जाता है ओर उसके द्वार पर 
स्थित रहता है तथा कुछ पूछने पर सत्य एवं परिभित शब्दों में उत्तर देता है, वहौ राजा के 
यौग्य हीता हैं। ( राजा को ऐसे ही व्यक्तियों को राजसेवा में नियुक्त करना चाहिये )॥९०।॥। 
... राजसेवा कै योग्य वही व्यक्ति होता दे जो कि राजा की आज्ञा के विना ही, शाजा के लिये 
हानिप्रद वस्तु को देखकर उसको रोकने का प्रयत्न करता है।॥ ९६ |! 
जो पुरुष मार खाने पर, डॉ टे जाने पर या कुवाच्य द्वारा तिरस्कृत किये जाने पर और 


. दण्डित होने पर भी राजा के प्रतिकूंठ कोई बात नहीं सोचता है, वही राजा का सच्चा सेवक 


कहा जा सकता हैं ॥ ९७ ॥| क्‍ 
राजा द्वारा संमानित होने पर गवे और अपमानित होने पर दुःख का अनुभव न करके . 

अपने मनोगंत भावों को सदा गुप्त रखने वाल व्यक्ति ही राजसेवा के उपयुक्त दोता है॥ ९८॥ 
छुपा, निद्रा, शीत तथा धप आदि की चिन्ता न करके राजा की आज्ञा का पालन करने 


वाला व्यक्ति ही राजसेवा के योग्य होता हैं॥ ९९ ॥ 


श्रत्वा साक्झामिकीं वार्ता भविष्या स्वामिन प्रति । 
असकभ्ञास्यों भवशचस्तु, स आुत्योज्डीं महीभुजाम्‌ ॥ १०० ॥ 
सीमावुद्धि समायाति शकलपक्ष  इवोडुराट । 
नियोगसंस्थिते मस्मिन्स सृत्योष्टरों महीभुजाम ॥ १०१ 
सीमा सह्लोचमायाति वह्ी चम इहवाहितश्‌ ॥ 
स्थिते तस्मिन्स तु स्याज्यो भृत्यों राज्य समीहता॥ १०२ 
तथा--“शगालोव्यम्‌”? इति मन्यमानेव ममोपरि स्वाभिना यद्यव॒ज्ञा क्रियते, 
तदष्ययुक्तम_्‌ । उक्तब्ल, यतः-- 
कौशेयं कृमिज सुबंणेमुपछाद्‌ दूर्वाईपि गोरोमतः, 
पद्कासामरसं शशाहु उदधेरिन्दीवर॑ गोमयात्‌ । 
काष्ठादरिनिरहेः फणादपि सरण्ियोंपित्ततो रोचना, 
प्राकाश्यं स्वगुणोद्येन गुणिनों ग्रच्छन्ति, कि जन्मना ? ॥३०३ ॥ 
. ब्याख्या--भविष्यां न्‍ूतभाविनीं, साड्ग्रामिकों न्युद्धसम्बन्धिनीं, . वार्ता, अश्रत्वार 
आकरण्य प्रसन्नास्य:-प्र सन्नददनः, भवेदिति ॥ १०० ॥ नियीगसंस्थिते 5 अधिकारारूढे सति 








मिन्रभेद: १५६ 


उद्धरादट «5 चन्द्रः, सीमा ज+राज्यसीमा, वृद्धि >विस्तारं, समायाति>समागच्छति ॥ १०१॥ 
यरिमिन्‌ स्थितेसन्यस्मिनू अधिकारारूढे संति, वहौ">अग्नों, आहितं>प्रक्षिप्तं, चर्म इव 
सड्ीच >संकीणताम्‌ , आयाति>-आगच्छति, राज्य समीहता>+राज्यमभिकांक्षता, नृपेण, 
त्वाज्य:-- परित्याज्यः ॥ १०३ ॥ मंन्यमानेन >स्वीकुवता, अवज्ञान-अनादरः, क्रियतेर् 
विधीयते, अंयुक्तम>- अनुचितम्‌।  कृमिर् --कीटकोत्पन्नं, कौशेय॑ रू पट्टवखम (रेशम ) 
उपलात्‌ > पाषाणात्‌_ ( पारसाख्यपाषाणात्‌, पराषाणमयात्मवतादा ), शुवणम्‌ , पह्ूातू ८ 
कर्दमात्‌ + तामरतं > कमलम्‌ , उदयेः>समुद्रात्‌, शशाह्वःज- चन्द्र: गोमयात्‌>गोःपुरोषात्‌ 
( गोबर से ) इन्दीवरं >मौलकपमल्‍म्‌ , रोचना>गौरोचना, भवति। तेन हि शायते यतू-- 
गुणिन) स्वगुणोदयेन + स्वशुणस्यास्युदयेन, प्राकार्यं >प्रसिद्धि, गच्छन्ति, जन्मना > जन्म: 
हणन, कि >-कि मवतीति ॥ १०३ ॥ द 
हिल्दी--जो व्यक्ति राजा के द्वारा निकट भविष्य में प्रारम्म किये जाने वाले बुद्ध के 
प्रसज़् को सुनकर प्रसन्न हो उठता हैं, वही राजा की सेवा के योग्य होता दे ॥ १०० ॥ 
जिस व्यक्तिके अधिकारी होने पर राज्य की सीमा शुक्लपक्ष के चन्द्रमा को तरह 
मिरन्तर बढ़ती रहती है; वही व्यक्ति राजा की सेवा के उपयुक्त होता है ॥ १०१ ॥ 
जिस ज्यक्ति के अधिकारी होने पर राज्य की सीमा अग्नि में दाले गये चमड़े की तरह 
दिन-प्रतिदिन संकुचित होती जाती है, ऐसे व्यक्ति को राज्य की कामना करने वाले राजा को 
सेवा से बहिष्कृत कर देना चाहिये ॥ १०२॥ 
क्‍ और मेरे प्रति “यह गीदड़ हैं? ऐसी हीन धारणा के कारण जो अवज्ञा स्वामी द्वारा की 
जाती है, वह भी निर्मूल है। क्योंकि कहा गया है कि--कीड़ों से रेशम, पत्थर से सुबणे, 
गोरोम से दूर्वा, पड़ से कमल, समुद्र से चन्द्रमा, गोबर से नौझकमल, काठ से अग्नि, सप के 
फण से मणि और गोपित्त से मोरोचन की उत्पत्ति होती है। अतः यह स्पष्ट है कि गरणी व्यक्ति 
अपने ग॒ुर्णों के विकास से ही प्रसिद्धि को प्राप्त करता*है, न कि जन्म से। (हीन कुल में 
जन्म लेने वाला व्यक्ति भी अपने समुन्नत गुणों के कारण महत्वपूण स्थानों को प्राप्त कर 
लेता है) ॥ १०३ ॥ द 
द सूषिका गृहजाताउपि हन्तव्या स्वापकारिणी | 
भक्ष्यप्रदानमारजारो  हितकृत्पाथ्यतेडन्यतः ॥ १०४॥ 
एरण्डशिण्डाकेनडेः. अभूतरपि सद्धिता। 
दारुकृत्य॑ यथा नार्ित तथेवाज्े: प्रयोजनम्‌ ॥ १०८७॥ 
कि. अक्तेनाउससथेंन कि. शक्तेनापकारिणा क्‍ 
भक्त शक्तन्च मां राजन ! नावज्ञातुं त्वमहेस ॥ १०६ ॥ 
पिललक आइ--“भवत्वेब' तावत्‌। असमथः समर्थों वा, चिरन्तनस्ववमस्मार्क 
मन्न्रिपुत्र:, तद्विश्रब्धं अध्ि--यत्किब्विदक्तुकामः 2. द 
.. दुमनक आहं--“देव ! विज्ञाप्यं किश्विदस्ति ।?? 





























9० द फसलन्गे 


पिक्ललक जाह---त जिवेदया भिग्नेतम्‌ ।?? सोइल्वीतू--- 
“अपि स्वल्पतरं काय यजद्भधवेव पृथिवीपते:। 
तन्न वाच्यं संभामध्ये प्रोवाचेद॑ बृहस्पति: ॥ १०७ ॥ 


इवाख्या--स्वापकारिणी >- स्वहानिक़ा रिणी। हन्तव्या >वध्या भवति, हितक्ृत्‌>* 


हितकारकः, मार्जारः > बिडाल:, अन्यतः ८ अन्यस्थानादानीय, भध्यप्रदानैः- खादयाज्नप्रदानैः, 
प्राथ्यते ॥ १०४॥ एरणड:->चित्रकवृक्षः ( रेंड ), मिण्ड:--तरुभेद: ( मभिण्डी ). अकोब्: 
मन्दार: ( मदार ), नडः ( नकुछ ) तैः-साररहिंतैः वृक्षे, दारुऋृत्यं--काष्ठकार्य, स्तम्भादि- 
निर्माणकायमित्यथे: । नास्तिन्‍+न भवति ॥ १०५॥ असमर्थन>अशक्तेन, भक्तन--राजस्नेह 
युक्तेत, अपकारिणा > अपका रततेन, शक्तेन -- बूलवता, कि भवतिं; मां श्वगालस्‌ , अवज्ञातुं « 
तिरस्कतुम्‌ , नाहंसि ॥ १०६ ॥ विश्रब्धं - निमयं, वक्‍तुकामः>वक्तमीहते चेत्तहिं, विज्ञाप्यं - 
विनिवेधम्‌, अपिप्रेतं > स्वाभिप्रायं, निवेदय > कथय, स्वल्पतरम्‌ -- अल्पतरं, संभामध्ये ८ 
जनान्तिके ( समुदाय में ), न वाच्यमित्ति, प्रोवाच >- उवाच ॥ १०७ ॥ 

हिन्दी--अपना अहित करने वाली यदि मूषिका हैं तो उसको भी मारना ही चाहिए, 
चाहे वह अपने घर में ही उत्पन्न हुई क्यों न हो। इसके विपरोते-अपना हित करने वाली 
बिज्ली दी है, तो उसे भी अन्यत्र से ले आकर भोजन आदि दिया जाता हैं ॥ १०४ ॥ 

जैसे अत्यधिक सब्वित एरण्ड, भिण्डी, मदार और नक्ुछ से काछ-काय ( स्तम्भादि का 
निर्माण ) नहों हो सकता है, उसी प्रकार मूर्खोंके समुह से भी राजा का कौई उपकार नहों हो 
सकता है ॥ १०५॥ 

भक्तिमान्‌ होते हुये भी निबल व्यक्ति से किसी प्रकार का हित नहीं हो सकता है। 


यदि शक्तिमान्‌ व्यक्ति हैं, किन्तु अपना अहित चाहने वाला है तो उससे भी अंपना उपकार 
नहीं हो सकता है। राजन ! मैं आपका भक्त और शक्तिमान्‌ दोनों ही हूँ। अतः आपको मेरी ' 


अवज्ञा नहीं करनी चाहिये ।। १०६ ॥ द 
श्रगाल की उक्त बात को सुनकर पिज्ञकक ने कहा--“जैसा तुम कहते हो, वह भी सत्य 
हो सकते है; किन्तु इस प्रसज्ञ को यहीं छोड़ दो । तुम समर्थ हो या असम, इससे मुझे कोई 


योजन नहीं हैं। मेरे एक प्राचीन मन्त्री के पुत्र हो अत: यदि कुछ कहना चाहते होतो 


निरभय होकर कह सकते -हो। 
दमनक ने कदहा--“देव ! मुझे कुछ आवश्यक निवेदन करना है।” 
पिनज्नलक ने कहा--ट्रीक है । अपना अभिप्राय कह सकते हो ।” 


दमनक ने कदहा--“बृहस्पति का यह कद्दना है कि यदि राजा का कोई लघुतम भी कोय 


हो, तो भी उसे जनसमुदाय में नहीं कहना चाहिये ॥ १०४ ॥ 
तदेकान्तिके मद्विज्ञाप्यमवधारयन्तु देवपादाः | यतः 
घटकर्णों मियते मन्श्रश्चतुष्कण: स्थिरो भवेत्‌ | 
तस्मात्सवप्रयत्नेन. पटकण वजयेत्‌ खुधीः॥ १०८ ॥ 
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हैं. 





आशा पिकऋऋलएा शक्षकय राशरा; सब पे तहुचः समाकृष्य 
पंसादि तत्क्षणादेव दरीभुता: कृताश्र | ततश्न दमनक आइ--“डद्कग्रहणाथ प्रवृत्तस्य 
स्वामिनः किमिह निमुत्यावस्थानसः! द 
पिछरूकः सबविलक्ष स्मितमाह--“न किल्लिदपि |! 
सोब्जवीत्‌-देव ! यद्चवनार्येय॑ तस्िष्ठतु । उक्तत्ल-- द 
दारेदु किन्चित्स्वंजनेधु फिन्चिद, गोप्यं वयस्थवेत्रु सुतेषु किल्चिद्‌। 
थुक्त॑ ने वा युक्तमिदं विचिन्य, वर्ेट्िपश्िन्मइतोड्जुरोधात्‌ ॥ १०५ ॥ 
व्याख्या--पटकर्ण:++षड॒मि: कर्ण: अतः, मन्त्र: गुप्तपरामझो३, ह छियते, जने 
रन्यज्ञीयते, चतुध्कण:-- चतुन्कणः शअतश्व, स्थिरों भवति। तस्मात्‌ , सुधी:-विद्यानू$; पंदकण 
बजयेत्‌ ॥१०८॥ अमिप्रायज्ञा:>अमिप्रायविदः, शादू रूः द्वीपी व्याप्रविशेष 
( लड़कबंग्घा ») वृकः -- को कः ( कोकतस्त्वीहासूगंी वृक इस्यमरः ) ( भेड़िया ) घुरःसराः - प्रमुखा, 
सहृबचः न्‍ू| दमनकस्य वच:, समाकण्य-॥ श्रत्वा, दूरोभूता:<- स्वयं हर गसा:, कृताशअ-- तस्य भावा- 
नमभिज्ञा अन्ये द्वारपारादिभिः दूरीक्षताश्वेति भावः। प्रवृत्तस्य +- प्रसक्तस्य, अवस्थानं -स्थितिः 
सर्विलक्षस्मितम्‌ -- स्थाकारगोपनाथ किद्चित्कृन्रिम हासं विधाय, व किब्नित्‌ल्‍"न किख्वित्कारण- 
मिति भावः । अनाख्येय॑ >| गोप्यम अवाच्यमिति, तिछतु -- आस्ताम्‌, सा कशय, यतः-दारेघु ८ 
ल्लीघु, स्वजनेषु -- ग्रियजनेघु, वयस्येषु >+ समवयस्केषु मिश्रेंषु, सुतेषु --पुश्नेषु, गोप्यस्‌->अप्रकाश्यू 
भवति, विपश्वित्‌विद्वांनू , महतः्ओष्ठजनस्वथ, अनुरोधात>समाग्रह्मत्‌ , युक्तमयुक्त वेति 
_ विचिन्त्य >+ विचाय, वदेंदिति भाव: ॥ १०९ के 
हिल्दी--दमनक ने कहा--“ओऔमान्‌ मेर बात्त को एकान्त में यदि सुनें तो अधिक 
अच्छा हो। क्योंकि छः कानों द्वारा सुना गया. रहस्यात्मक परामश खुल जाता है और चार 
कानों तक सीमित रहने पर स्थित रहता है। अतएव चतुर व्यक्तियों को प्रयत्नपूक छः कानों 
.. में किसी रहस्यात्मक वस्तु को नहीं जाने देना चाहिये ( अर्थाद्‌ दो व्यक्तियों से अधिक के 
साथ कोई गुप्त परामश नहीं करना चाहिये )” ॥ १०८ । 
दमनक की उक्त बात को सुनकर पिन्नलक के अभिप्राय को जानने वाले व्याप्न, लकढ़- 
बग्घा तथा भेड़िया आदि प्रमुख पशु तो वहाँसे स्वयं दूर चले गये और शेष पशु द्वारपालों द्वारा 
हटा दिये गये । तदलन्तर दमनक ने धीरे से कद्दन-“जलरू पीने के लिये यहाँ आये हुए श्रीमान्‌ 
विना जल अहण कियें ही छौटकर श्स प्रकार क्यों बढे हैं!” द 
दमनक की उक्त बात को झुनकर पिज्ुलक ले अपने भनोगत भावों की छिपाते हुये 
रूखी हंसी हंसकर कह्ा--“कुछ नहीं, यों ही बंठ गया था ।” 
दरनक ने पुनः कहा--“देव ! यदि कोई गोपनीय बात है तो रहने दीजिये , 
कहा भी गया है कि--कुछ बातें ऐसी होती हैं जो अपनी ल्री से भी छिपाने योग्य 
होती हैं| कुछ ऐसी भी बातें होतीं हैं, जो अपने प्रियजनों से छिपाने योग्य होती हैं और कुछ 
_ बातें अपने समवयस्क मित्रों ८वँ पुत्रों से मी छिपाने योग्य होती हैं। अतः विद्वास्‌ व्यक्ति को 





























अयते | तस्थ च शब्दस्याजुरूपेण सस्वेन भाब्यं, सत्वाज्नुरूपेण च पराक्रमेण साब्यम” 





 । ..... चुलतलनूम 


चाहिये कि वह बड़े लोगों के आश्ंद् करनेपर भी युक्तायुक्त का विचार करने के बाद ही अपने 
भनौगत भावों को व्यक्त करें ॥ १०९ ॥ 
तच्छुत्वा पिक्ुलूकशिनतयासास--“योग्योउ्य इब्यत, तत्कथयाय्थेत॒स्याञग्र आरख- 
नोउभमिप्रायम्‌ ) उक्तमव---- 
सुहृदि निरनन्‍्तरचिले गुणवत मझत्येज्लुबतिनि कछग्रे 
स्वामिनि सोहदयुक्ते निवेश दुःख, सुखी भवति ॥ ४१० 
भो दमनक ! शणोषि शब्द दूरान्महान्तस्‌ 
सोड्जवीत्‌-“स्वासिन्‌ | शणोसि, ततः किस ??” 
पिकुलक आह--- सदर ! अहसस्माइनाद गन्तुमिच्छामि ।? 
दमनक आह---कृस्मात ?! 
पिड़लक आह--“यतोउ्थास्मद्ने किमसप्यपूव सत्तवं प्रविष्ट यस्यायं महाम्द 


॥ 4 हे 








इति। 

प्याख्या-+ननिरन्तरचित्ते -- स्थिरचित्ते, सुहृदि -+ मित्रे, गुणवति >> गुणयुक्ते; अनुवर्ति निक्- 
अनुगामिन्यां, ( स्वामुकूलाचारिण्याम्‌) अनुकूल आचरण करनेवालकी » कलत्रे>भार्यायां, 
भुहृदि 5 सोहदयुक्त मित्रे, स्वासिनि -- अधिपतो, दुःख॑ ++ स्वक्लेश, निवेध - आवेद, प्रकाइयेत्यथ:, 
जनः सुखी भवति ॥ ११० ॥ महान्तं > गम्भी रं,; ततः कि>+तैन कि भवेति; अपूर्वम्‌--अरभुतम्‌, 


 सत्त्वं >जीव:, प्रविष्ट >> समागतम्‌ , पराक्रमेण >- वी र्यादियुक्तेन भाव्यमिति भाव: । 


हिन्दी--दमनक की बात की सुनकर पिज्ुलूक ने अपने मन में सोचा--“जान पढ़ता 
है, यह व्यक्ति योग्य है। श्सके समक्ष अपना अम्निप्राय प्रकू८ किया जा सकता है। में अपना 
अभिप्राय इससे कह दूँ । क्योंकि कहा गया है कि--अपने प्रति इढानुरक्त और स्थिरचित्त मित्र 
के; गुणयुक्त सेवक के, अनुकूल आचरण करने बाली ख्री के एवं स्नेहयुक्त स्वामी के समक्ष दुःख 
को व्यक्त करने से मनुष्य का भार कुछ इलका हो जाता है और उसे शान्ति भी मिल ही 
जाती है ॥ ११० ४” के क्‍ 

यह विचार करके उसने दमनक से कहा--“दमनक ! दूर से आने वाले इस गम्भीर 
शब्द ( ध्वनि ) को झुन रहे हो १” 

दमनक ने कहा--“स्वामिन्‌ ! सुन रहा हूँ । इससे क्या होता दे !” 

पिनज्नलक ने कहा--*“भद्ग ! में इस वन को छोड़कर किसी अन्य वन में चला जाना 
चाहता हूँ।” द 

दमनक ने पूछा---“क्यों १”? 

पिड्नलक ने उत्तर देते हुए कहा--“जान पढ़ता है, आज इस वल में कोई अद्भत जीव 
आ गया है; जिसका यह गम्भीर नाद सुनाई पड़ता है। श्स शब्द के अनुसार वद्द जीव भी 
मयझइूर ही झेगा और शब्दानुसार अद्भत पराक्रमसम्पन्न-मी होगा।? 








मिश्र भेद: छह 


दमनक आहइ--बच्छढद मात्रादपि भयस्भुपगतः स्वासी, तद॒प्ययुक्तम्‌ू । उक्तश्च-- 
अम्यसा भिश्चते सेतुस्तथा मच्ब्रोष्ष्यरक्षितः 
पशुन्याद्धिधते स्‍्नेहीं मिग्यतें वाग्मिरातुरः ॥ ११३ ॥ 
तञ्ञ युक्त स्वामिनः पूबपुरुषोपार्जित कुकक्रमादागतं वनमेकपदे एव व्यक्तम । यत्तो 
भेरीवेशुवीणार्ूदइतालपटइ शह्ञकाइछा दिभेदेव शब्दा अनेकविधा सवन्ति, तन्न केवछा- 
ब्छड्द माश्रादपि भेतब्यम्‌ । उक्तश्-- 
अत्युत्कुटे च रोडे च शज्नो प्राप्त न हीयते। 
घेय यध्य महीनाथो न सा याति परामव्स ॥ ११२॥ 
दर्शितभये5पि चातरिं धेय॑ध्वंसो भवेश्व घीराणाम। 
शोषितसरसखि निदाघे नितरामेबोदूुतः सिन्‍्छु)॥ ११३३. 
वब्याख्या--शब्दमात्रादपि >- शब्दअवणादेव,. भयमुपगतः>८ भयाविष्टः,  अयुक्तम्‌ ++ 
अनुचित मेवेति भाव: । यतः-सेतुः -» आलिः: (पुल ), अम्भसा ++जलेन, अरक्षितः, मन्त्र, पेशु- 
न्‍्यात्‌-दुर्जनत्वात्‌ दुव्यवहाराद्वा, स्नेह: --अमुरागः, ( प्रेम ), वास्सि:८बचनै:, आतुरः८- 
व्याकुल: ॥ १११ ॥ एकपदे -- अकस्मादेव ( सहसा ) भेरी -+दुन्दुसि:, वेणः ( मुरछी ) वीणा रू" 
बल्नकी, भृदड़ः >- मुरजः, ताल->करताल:, पटदः-ढक्का (तासा » शन्वः>-कम्बु:, काइंला 
( बड़ा ढोल ) यस्य॑ घय॑, रौद्रे 5भयानके, अत्युत्कटे-- महति बलवति, प्राप्ते-नसमागते सति 
नदीयतेज>-न क्षीयत्ते, सः, महीनाथः--पृथिवीपतिः, पराभवं>शुवशम्‌, तिरस्क्रियां वा न 
याति ॥ ११२ ॥ धीराणास> स्थिरचित्तानां, धातरिज>-विधो, पंयध्वसं>-पंयनाशं, न भवेत्‌ १ 
मिदाधे + भी ध्मे; सिन्धु:-« समुद्र:, उद्वृतः - प्रगल्म:, विशिष्टोल्लासयुक्तो भवतीति भाव: ॥११३॥ 
... हिन्दी--पिन्नलक की भययुक्त वाणी को सुनकर दमनक ले कहा--शब्दमात्र से ही 
आपका भयभीत होना उचित ध्नहों है। क्योंकि--जैसे जल के प्रवाह से पुर टूट जाता हैं, 
असंरक्षण के कारण गुप्त मन्त्र ( परामर्शादि ) नष्ट हो जाता है, दुव्यहार से. स्नेह ( मत्री-प्रेम ) हूट 
जाता है, उत्ती प्रकार जो व्यक्ति घबड़ाकर अपना साहस छोड़ देता है, वह चतुर होने पर भी 
निश्ठीत हो जाता है ॥ ११५१॥ 
अतएव अपने पूर्वजों द्वारा अजित और वंशक्रमागत इस वन को सहस्ता केवल शब्द 
सुनकर छोड़ देना आपके लिये उचित नहीं होगा । मेरी, वेण, बाणा, मद, करताल, परदे, शई 
और काहला प्रश्गति वाथयन्त्रों को अनेकविध ध्वनियों से विभिन्न प्रकार के शब्द हुआ करते 
हैं। अतः केवल शब्द को सुनकर भयभीत नहीं होना चाहिये। कहा भी गया है किन... 
अत्यन्त बलवान्‌ और भयप्रद हात्रु के आक्रमण करने पर भी जिसका पंच क्षीण नहीं 
होता हैं, वह राजा कभी भी परामिभूत नहों होताह ॥ ११२॥ 
धीर परुषों का धेये, विधाता के द्वारा प्रदर्शित भय से भी नहीं दूटता हैं, प्रंत्युत और 
बढ़ता ह। भीष्मकाल में जब कि अन्य नदी और तालाब सूख जाते हैं, तब भी समुद्र अपनी 
उद्धत तरज्नों को उछाल कर अपने उल्लासाधिक्य क्रा परिचय देता रहता है ॥। ११३ ॥ ल्‍ 


























४७ पञ्नतन्त्रे 


सथा च-- 
यस्य न॒चिपदि विधादः सम्पदि हों रणे न सीरुत्वम । 
त॑ भवनत्रयतिरूक॑ जनर्थात जननी सु्त॑ विरलम्‌॥ ११४ ॥ 
तथा उछ-- क्‍ क्‍ 
शक्तिवेकल्यनम्लस्थ. निःसारत्वाल्लघीयसः । 
जन्मिनो मानहीनस्थ तृणस्य चे समा गति: ॥ ११५॥ 
अधि च-- 


अन्यगप्रतापमासाद्य यो इृढत्व॑ न गच्छति | 

जतुजासरणस्येव रूपेणापि हि. तस्य किस ? ॥ ११६ 
तदेव॑ं ज्ञात्वा स्वामिना घे्यावध्स्भ: काये, न शब्दसात्राद भेतव्यम्‌ 

डक्तत्वे-- 
किक ् ही 

पूृवमेव मया ज्ञात पूणमेतद्धि मेद्सा। 

अनुप्रविश्य विज्ञात॑ यावन्‍चम च दारू च।॥ ११७ ॥? 
पिड्लक आह--“कथ्मेतव १? सोड्बवीतू-- 


व्याख्या--विपदि - विपत्तो, विषाद: -- शोक: संपदि-- सम्पत्तौ, रणे «युद्ध, भी रुत्व॑ - 


 भीति:, तं > ताइृर्श कमषि, विररुँं जनयति ॥ ११४ ॥ शक्तिवैकल्यनम्रस्य >> असा मर्थ्यन्नत्नीमूत- 


स्यथ, निःसारत्वानज्घीयसः ८ निस्तत्वालुघुतां गतस्य, जन्मिनः >पृतशरीरस्य जनस्य, गति:८ 
स्थिति; तृणस्य च समा >-तुल्या मवतीति भाव: ॥ ११५॥ अन्यप्रताप॑ं - शत्रुतेज:, आसाच 
प्राप्य, यः परुषो यः, दृढत्वें -- दृढ़भावं, न गचछति>--न अ्रयाति, तस्य -- पुरुषस्य, जतुजाभरण- 
स्थेव>लाक्षानिर्मितामूषणस्य इव, रूपेण -रूपधारणेन शरीररचनादिविधानेन, फिं>कि 


. भवतीति ॥ ११६ ॥ मेदसा +- मांसिन, पू्ण -थुक्तम्‌ आपूणमिति ध्यावत्‌ ( परिपूर्ण ) अनुप्रविश्य> 


पश्चात्‌ प्रविश्य -- तस्थान्तगंतः सन्‌ , विज्ञातं -- जश्ञातम्‌ , दारु - काष्ठम्‌ ॥ ११७ ॥ 
हिण्दी--जिनको आपत्तिकाल में विषाद नहीं होता ह, समृद्धिकाल में हु नहीं होता हैं. 
और युद्ध में मय नहीं होता ऐसे त्रैलोक्य-तिलक-स्वरूप घेयंवान्‌ व्यक्ति किसी एक माता के 
“गर्भ से विरले ही जन्म अरहण करते हैं ॥ ११४ ॥ 
ओर भी--शक्ति के अभाव में प्रणत होने वाले व्यक्ति की, निस्तत्त्त ( बलहीन ) होने के - 
कारण हीनभाव को धारण करने वाले व्यक्ति की और सम्मानरहित शरीर को घारण करने वाले 
व्यक्ति की यति साधारण तृणों के ही समान होती हैं । एक तृण और उक्त श्रकार के व्यक्ति में 
कोई अन्तर नहीं होता है ॥ ११५॥। 
शन्रु के प्रताप को देखकर जो धरयपूर्वक स्थिर नहीं रह सकता है, लाख द्वारा निर्मित 
सुन्दर आभषण के समान उस स्वरूपवान्‌ व्यक्ति के जन्म लेने से क्या लाभे है ? ॥ ११६ ॥ 
.. उक्त बातों को ध्यान में रखते हुए महाराज को धंयपूर्वक स्थिर रहना चाहिये। केवल 
आब्द से भयभीत होना आपके लिये शोमा की बात नहीं होगी । कहा भी गया है कि-- 








मिश्रभेद! 


इस वस्तु को देखकर पहले मैंने यह समझा था कि यह रक्त और मांस से परिपूर्ण होगी । 
किन्तु बाद में जब इसके भीतर प्रविष्ट होकर देखा तो केवछ चम और इन्धन के अतिरिक्त और 
कुछ नहीं मिला” ॥| ११७ ॥ 


पिज्लल ने पूछा--“वयह कैसे हुआ १” 
दमनक ने अंग्रिम कथा को कहने प्रारम्भ किया । 


श 


[ थुमालदुन्दुमि-ऋथा ] 

कश्रिद्गोमायुर्नाम शगालः क्षुत्क्षामकण्ठ इतस्तत आहारक्रिया्थ परिश्रमत्‌ बने 
संन्यद्यसकमामभू सिसपश्यत्‌ । तसयां च ठुन्दुसे:ः पतितस्य वायुवशाद्‌ बछीशाखाग्रहेन्य- 
सानस्य राब्दसश्णोत । 

अथ क्षुमितहृद्य श्िन्तवामास--अहो, विनश्टो+स्मि । तद्यावन्नास्य ओश्वारितशब्द- 
स्य शष्टिगोचर गच्छामि तांवदन्यतो ब्रजामि । अथवा नतथज्यते सहसव | उक्तन्‍्च-- 

भये वा यदि वा हष सम्प्राप्ते यो विमशयेतव। 
... कृत्य न कुरुते वेगान्न स सन्तापसाप्लुयात्‌ ॥ ११८ । क्‍ 

व्याख्या-+ह्लुत्क्षा मकण्ठः- कुधया शुध्ककण्ठः क्ुधातृष्णायुक्तो वा, आहारक्रियाथ-+ 
भौजनोपाज॑नाथ, सेन्यद्यसड्ग्रामभूमि रूयुद्धभूमिं, तसयांज-भूमी, पतितस्य"-निपतितस्य, 
वल्लीशाखाग्र:ल्‍- लताशाखाग्रभ[गे:, हन्यमानस्य प्रताब्यमानस्य, शब्दस्‌, अश्वणोत्‌ । चुभित- 
. हुृदयः >- त्रस्त हद यः, विनष्टो5स्मि - हृतो5स्मि, प्रोचारितशब्दस्य +शब5 कुब्तः सत्त्वस्य, दृष्टि 
गोचर -- दृष्टिपवम , अन्यतः - अन्यस्थानं, जअजामि>- गच्छामि। सहसंव>-अकरंमादविचाय, एव, 
विमशंयेत-- विचारयेत्‌ , वेगात्‌--हठात्‌ , कृत्यं -- कार्य, न-कुरुते ->न करोति; सः, सन्ता पं <« 
दुःख नाप्तुयात्‌--न ग्राप्नुयादिति ॥ ११८ ॥ 

हिन्दी--दमनक ने कहा--करी, गोमायु नाम का एक ख़गाल भूख और प्यास से 
व्याकुल होकर मोजन की तालाश में इधर-उधर धूम रद्ा था। उसने वन के किसी एक भाग में 
दो सेनाओं के युंद्धस्थानं को देखा और उसी भूमि में गिरे हुए एक नगाड़े की ध्वनिकों 
सुना जो वायु के कारण हिलने वाली रूताओं की छोटी-छोटी टहनियाँ के आघात से उत्पन्न 
: हो रही थी। 

उस ध्वनि को सुनकर वह मय से त्रस्त हो उठा, और अपने मन में यह सोचने लगा कि 
ध्ञब तो में मर ही गया | अब, अच्छा यद्दी होंगा कि उस ध्वान्ति को करने वाले जीव के सामने 


... जब तक में नहीं पड़ता हूँ, उससे पूर्व ही यहाँ से भाग चलूँ। अथवा इस अकार संइसा भाजनां 


उचित नहीं हैं। क्योंकि--भर्य या हर्ष कौ स्थिति में जो व्यक्ति विचार करता है, और बिना 

सोचे समझे सहसा कोई कारय'नहीं कर बेठता है, वह दुःखी भी नहीं होता है ॥ ११८॥ द 
तत्तावज्जानामि कस्पायं शब्दः। इृत्थं घेयंमारुम्ब्य विमशयर्‌ यांवस्मन्दं-सन्द 

गच्छति तावदूदुन्दुभिमपक्रयत्‌ । स च त॑ परिज्ञाय समीप गत्वा स्वयमेव कोतुकाददाड़- 
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छः पशलन्य 


यद्‌ | भूगध् हपादशिन्तयत्‌ू--अहो ! चिरादेसदस्माक॑ महद्‌ भोजचमापतितस्‌ | सन्ननं 
प्रभूतमांसमेदाइसग्सिः परिपूरित सविश्यति |? 
ततः परुषचर्मावगुण्ठितं तत्कथमपि विदायकर्दश छिद्र॑ कृत्वा संहष्टमना मध्ये 
प्रथिष्ट: | परं॑ चसविदारणतो दंह्राभड्ः समजनि | अथ निराशीभूतस्तदूदारुशेषसवरछोक्य -: 
मेनसपठत्‌--/ पूर्व मे सया ज्ञातस्‌? इति।  अतो न शब्दसान्राद ेतव्यस ।!! 
व्यश्या--व यंमालम्ब्य >> पेयमाशित्य, त॑ परिज्ञाय>-तं दुन्दुसि ज्ञात्वा, कोौतु- 
कात्‌ -- औत्सुक्यातू, भोजनमापतितं + मोजन प्राप्म्‌। तन्‍्नूने रू निश्चयेन, असुस्मिः 
झुमिरे:, परिपूरितं >> परिपूण भविष्यति । परुषचर्मावगुण्ठितं -> कठिसेन चमणा संबृतम्‌, कथमपि 
ध्न्येन केने प्रकारेण, विदाय ज-मेदयित्वा, संहृष्टमनाः--सुप्रसन्नेन चित्त, प्रविष्ट: मन तस्यान्त- 
गंतो बभूव । दंष्टराभझ्न: ++ दन्‍्तभन्ज:, निराशी भूतः - मैराश्य॑ प्राष्य, दारुशेष॑ - काष्ठ मात्रा वशिष्टस्‌ 
इलोकमेलमपदत्‌ <- इलोक॑ पठितवान्‌ । 
हिल्दी--अतः पहले में यह तो जान लूँ कि क्रिस का यह शाब्द ६ ? इस प्रकार, धंय 
पूवंक विचार करते हुये वह शलेः हानेः उस दुन्दुमि के पास गया और कुछ दूर से ही उसको 
अलीमाँति देखने के बाद जब यह तय कर लिया कि यह नगाड़ा है, तो उसके सल्निकट पहुँच 
कर कौतुदध्वश उस दुन्दुनि को उसने स्वयं बजाकर देखा। पुनः असज्न होकर वह सोचने 
रूगा 5 “अड्डो, बहुत दिनों के बाद आज सुझे पर्याप्त भौज़न मिला है। इसको देखने से जान. 
शद्धता है कि यह पर्याप्त मांस मज्जा आर खून से भरा हुआ होगा |” बे फ 
तदनन्तर उसने कठोर चम द्वारा संबृत उस इुन्दुमि को किसी प्रकार फाड़ डाला 
और उसके एक भाग में प्रवेश करने योग्य छेद बनाकर असन्नमन से वह उसके भीतर घुस गया। 
किन्तु कठिन चर्मावृत होने के कारण उस इन्दुमि को फाड़ते में उसके छाँत भी छूट गये । 
उसके भीतर घुसने पर जब उसको काष्ठ मात्र ही अवशिष्ट मिला तो वह निराश होकर 
इलोक को पढ़ने लगा--०पहले मैंने समझा था कि यह दुन्दुमि मांस, मज्जा और रक्त से 
पूण होगी" आदि” द 
. उत्त कथा को कहने बाद दमनक ने कहा--“श्सलिये में कहता हूँ कि श्रीमान्‌ को किसी 
के शब्दमात्र से डी भयभीत नहीं होना चाहिये ।”? 
पिक्ुरूक आह-“भो, पश्यायं मम सर्वो5पि परिग्रड्ठो मयव्याकुलितमनाः 
पक्का यितुलि्छति, तत्कथमईं थेर्यावष्टम्म करोमि ?” 
सोड्यबीत्‌--“स्वासिन्‌ ! नेतेषामेष दोषः। यतः स्वासिसदशा छुव भवम्ति 
अुश्या: | उक्त 
... जघत्रः शर्त शार् वीणा वाणी नरश्र नारी च । 
पुरुषविशेष प्राप्ता भवम्त्ययोग्याश्व योग्यात्व ॥ १९९४ 


तत्पोरुषावेष्टस्मं कृत्वा त्व॑ं तावदबेव प्रतिपाछय, यावदहमेतस्छब्दस्वरूप ज्ञात्था- 
5जाश्छामि | ततः पत्चाथ्थोचितं कार्यमिति ।?? 











मिन्नभेद: 


पिछ्ुकक आह-- “कि तम्र सवान्‌ गन्तुसुत्सहते ?” 


स आह--“ कि स्वास्यादे शात्सुरूत्यस्थ कृत्यमकृत्यमस्ति किल्वित ?” 
उक्तत्च--- 
इवास्याद्शात्युआत्यस्थ न भा: सल्ायते क्रचित । 
प्रविशेन्‍्सुखमाहेय॑ दुस्तरं वा महाणवस्‌ ॥ १२० ॥ 
तथा च-- 
स्वाय्यादिष्टस्तु यो अत्यः सम॑ विषममेव च । | 
सन्‍्यते नस संघायों भूभुजा भूलिमिच्छता॥ १२१ ॥ 
पिकलक आह--“भद्र ! यद्येवं तद्गच्छ । शिवास्ते पन्‍्थानः सन्तु” इति । 
दुमनको3पि त॑ प्रणमंय सर्लीवकशब्दाजुसारी प्रतसथे। 
व्याख्या--परिय्रह: « परिवार:, मयब्याकुलितमनाः- मयग्रस्तवित्त, एतेषां रतंवानु- 
चराणाम्‌; न दोष:, स्रामिसदृ शा: + प्रसुसदृशा:, भवन्ति । पुरुषविशेष -- जनविशेषष, प्राप्ता: >> 
सम्प्राप्ता+ एवं, योग्या:, अयोग्याश्व भवन्ति ॥ ११९॥ प्रतिपालय ८ प्रतीक्षस्व, यथीचित्तज- 
यथांवश्यक युक्तञ्न ति, कार्यम्‌ | सुभृत्यस्य-- अनुगतरय सेवकरुय, भी:<>भी ति:, न सं जायते ८ 
न जायते, आहिय॑ज-सपस्य, ( अह्डेः सपस्थेदमाहेय॑ ), मुखम्‌ दुस्तरं +दुस्तरणी यं, महाणंव-+ 
मुद्रं, वा प्रविशेत्‌ ॥ १९०॥ स्वाम्यादिष्ट:- राजा समाज्ञप्त:, सर्म-अविषमं, सरल, विषम 
कठिन, मन्‍्यते >> विचारयति, भूतिमिच्छता -ऐश्वयमिच्छता, भूमुजार-राशा, न सस्वाय:८ 
न संग्राह्म इति ॥ १२१ ॥ 
हिन्दी--दमनक की बात को सुनकर पिज्ललक ने कहा---“भद्र ! देखो, में क्या करूँ ? 
मेरा यह सम्पूर्ण अनुयायीवरग मयत्रस्त द्ोकर अन्यत्र भागना चाहता है। में इस स्थान पर 
धयपूर्वक एकाकी कैसे' रह सकता हूँ!” 
.. उसने कहाँ--स्वामिन्‌ ! यह आपके अनुयायियों का दोष नहीं है। स्वामी के ही 
अनुरूप सेवक भी होते हैं । कहा भी गया है कि-- 


अ्व, शख्र, शाख्र, वीणा, वाणी, नर और नारी, ये पुरुषविशेष के आश्रय से ही योग्य 


तथा अयोग्य बनते हैं । यदि योग्य पुरुष के हाथ में पड़े तो योग्य एवं कुशल होंगे और अयोग्य 
पुरुष के हाथ में पड़े ती अयोग्य होंगे॥ ११९॥ 
. आप यहाँ थ यंपूर्वक रह कर मेरी प्रतीक्षा करे। में जाकर शब्द के वास्तविक कारण 
को समझ कर आता हूँ । मेरे आने के बद हो आप जैसा उचित होगा की जियेगा ।” 
यह सुनकर पिज्लक ने पूछा--क्या आप वहाँ जाना चाइते हैं १? 
. दमनक ने कहा--महाराज ! संच्चे सेबक के लिये स्वामी की आज्ञा के बाद भी कोई 
 काय करणीय या अकरणीय होता है १ कहां भी यया है कि-+- 
द स्वामी की आज्ञा के वाद सच्चे सेवक के लिये कहों भी भय का स्थान नहों रह जाता 
है। वह सप॑ के मुख में और दुस्तर सागर में भी कूद सकता दै॥ १२०॥ ... 





हक. 
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८ क्‍ क्‍ . पञसमख्शे 


स्वामी का आदेश प्राप्त करने के पश्चात्‌ भी जो सेवक कार्य के सारल्य और कारिन्य 
का विचार करता है, वह प्रभु की सेवा योग्य नहीं होता है। ऐश्वर्य को चाहने वाले राजा को 
सेवकों का संग्रह नहीं करना चाहिये? ॥ १२१ ॥ । 
उक्त बचन को छुनकर पिज्लक ने कहा--“भ्द्र ! यदि तुम चाहते हो, तो जाओ! 
तुम्हारा मागण म़न्नलमय हो।” ह द 
दमनक भी राजा की आज्ञा पाकर राजा को प्रणाम करने के बाद रुझ्षीवक के शब्दों 
का अनुसरण करता हुआ वहाँ से चल दिया । 
अथ दमनके गते, भयब्याकुकूमना: पिड्लरझकश्रिन्तवामास--“अहो न शोममन 
कृत भया यत्तस्य विश्वासं गत्वात्मामिप्रायो निवेदितः। कदाचिदू दुमनकोज्यझुभय- 
देतनत्वान्मसोपरि दुश्बुद्धिः स्थादू, अष्टाधिकारत्वाद्ा । उक्तत्ब-- 
ये. भवब्ति सहीपस्य संसानितविमाबिताः । 
यतनन्‍्ते तस्य नाशाय कुलीना अपि सर्वंदा ॥ १२२॥ 


तत्तावदस्य चिंकाषितं वेत्तुं स्थानान्तरं गत्वा प्रतिपालयामि, कदाचिद्‌ दुसनक- 
स्तमादाय मां ज्यापादयितुर्सिच्छति । उक्तल्ल-- 
न वध्यन्ते हाविश्वस्ता बलिभिदुबंछा अपि | 
विश्वस्तास्त्वेव वध्यन्तें बछूवन्तोडपि दुबंछेः ६ १२३ ॥ 
व्याख्या--विश्वासं॑ गत्वा >- विश्वासं कृत्वा, आत्मामिप्रायः - स्वमनोगताभिप्रायः, 
उभयवेतनत्वात्‌ - स्वपक्षादपरपक्षात्व गृद्दी तवेतनः:, अ्रष्टाधिकारत्वात्‌ ८ मब्जिपदा धिकार च्युतत्वाच्च, 
दुष्टबुद्धि: >- प्रतिकूलमतिः स्वात्‌>मवेत्‌ । ये, संमानितर्विमानिता:-पूव संमानिताः पश्चात 
विमानिताः भवन्ति, ते कुलीना अपि>-अभिजातकुलोद्धबा अपि तस्य-महीपस्य, यतन्‍्ते-- 
प्रयतन्ते ॥ ११२ ॥। अस्य >+दमनकस्य, चिकीषिंतं >> करणीयामिग्रायं, वेत्तुं -जशातुं, व्यापाद- 


' वितु>-मारयितुं हन्तुमित्यर्थ:, इच्छति --वाब्छति, अविश्वस्ताः> विश्वासरद्विताः दुबंछाई«- 


निर्बंला अपि, बलिमिः>सबले, न वध्यन्तेजन इन्यन्ते, विश्वस्ताः--विश्वासंगताः, 
बध्यन्ते ॥॥ १२३ ॥ ला फिि सलज हे 
हिन्दी--दमनक के चले जाने पर, भय से व्याकुछ होकर पिह्वलक ने सोचा--“मैंने 

यह बहुत बुरा किया कि दमनक का विश्वास करके उससे अपने मनोगत भावों को कह दिया। 
यदि दमनक ने दोनों ओर से दृत्तिभहण करने के छारण या मन्त्रिपद से हठाये जाने के कारण 
अप्रसन्न होकर मेरे प्रतिकूल सोचना आरम्भ कर दिया तो क्‍या होगा ? कहा भी गया है कि-- 

.. जो सेवक पहले सम्मानित होने के पश्चात्‌ पुनं: विमानित किये जाते हैं; वे सतत- 
राजा के विनाश का ही प्रयत्न करते हैं, भले ही ऐसे व्यक्ति उच्च कुल में उत्पन्न और विचारवानू . 


ही क्‍यों न हों ॥ १२२ ।। ॥ 
अतः उसकी आन्तरिक इच्छा को जानने के लिये यहाँ से उठकर किसी दूसरे स्थान 








छ मित्रभेदः 
मैं उसकी प्रतीक्षा करूँ । सम्भव है कि दममंक मेरे “शत्रु को अपने साथ में लेकर मुझ मारने 
के लिये यहाँ आना चाहता' हो। कहा भी गया है कि-- 


अविश्वस्त व्यक्ति ( सावधान रहने वाला ) निर्बल होने क्‍ पर भी बलवान इशणुंकें द्वारा 


मारा नहीं जा सकता है किन्तु विईवस्त होने पर वलवान्‌ व्यक्ति भी निबंल शत्रु के द्वारा मारा 
जा सकता है ॥ १२३॥ 


बृहस्पतेरपि प्राज्ञो न विश्वासं बजेन्नरः 
य इच्छेदात्मनो बृद्धिमायुष्यं च सुखानि च ॥ १२४॥ 
शपथ: सलन्धितस्थापि न विश्वासं अजेद्रिपो 
राज्यलाभोद्यतोी बृत्र: शक्रेण शपथहंतः ॥ १२५॥ 
न॒विद्ववासं बिना शतन्रदवानामपि सिध्यति । 
विश्वासात्व्रिदशेन्द्रेण दितेगर्भों विदारितः? ॥ १२६॥ 
एवं सम्प्रधाय, स्थानान्तरं॑ गतव्वा दमनकमार्गमवलोकयज्नेकाकी तस्थौों। दमनको5फि 
सअभीवकसकाशं गतवा वृषभो5यमिति परिज्ञाय हृष्टमना व्यचिन्तयव--“अहो, शोमन 
मापतितम्‌ । अनेनतस्य सन्धिविग्रहद्वारेण मम पिज्ुलको वशयो भविष्यति” इति। 


व्याख्या--प्राशः >-बुद्धिमान्‌ , इहस्पतेरपि >सुरगुरोरपिं, विश्वासं न वजेत- गच्छे- 
दिति, य० वृद्धिम्-उन्नतिं, सुखानि, आयुष्यं -जीवनब्च इच्छेत्‌ , सइति सावः॥ १२७॥ 
शपथः ८- शपनेः ( शपथ पूरक ), सन्धितस्य -सन्धिभावमुपगतस्यथ, रिपोः--शत्रों) विश्वास 
न ब्रजेत्‌ यत: शक्रेण--इन्द्रेण, वृत्रःघ्ण्वृज्रासुर हतः>-व्यापादित:।॥ १२५॥ देवानां-- 
सुराणास्‌ अपि, शच्चु:5-अरिः, न मिध्यति> वश नागच्छति, प्रिदशेन्द्रेण->देवेन्द्रेण, दितेः- 
असुरमातुः, . गर्भ: विश्वासादेव विदारितः-विनाशित: ॥ १२६ ॥ एवम्‌--हत्थं, सम्प्रधाय-- 
विचाय, तस्थौ>-अतिष्ठत्‌। सकाश >समी पं, शोभनं>-शुद्रमू, आपत्तितम--आगतं जात- 
मिति4 सन्धिविग्नदृद्वधारेण - पूव॑ मंत्रों विधाय ततश्व युद्धेन, वश्यः-करगतः अधिकारंस्थ: 
भविष्यति। क्‍ 
हिन्दी--जो व्यक्ति अपनी वृद्धि, समृद्धि छुख तथा आयु की इच्छा रखता हो उसे शत्र 
भावापन्न सुरगुरु बृहस्पति का.भी विश्वास नहीं करना चाहिये॥ १२४॥ है 
._ शपथपूवक सन्धि-भाव को प्राप्त शत्रु का भी विश्वास नहीं करना चाहिये। क्‍योंकि: 
राज्य के लोभ में पड़ा हुआ वृत्नासुर शपथपूवंक विश्वास उत्पन्न करने के पश्चात्‌ ही इन्द्र द्वारा 
मारा गया था॥ १२५॥ 
यदि शत्रु विश्वास न करे; तो देवतां भी अपने शत्रु को अभभूत नहीं कर सकते # 
दैत्यमाता दिति के गर्भ को इन्द्र ने विश्वास के ही द्वारां वज़ से काट कर छिन्न-मिन्‍न कर 
दियाथा॥११६॥ 


यह सोचकर वंह एकाकी किसी दूसरे स्थान पर जाकर बंठ गया और दमनक के 
.. प्रत्यागमन का माय देखने लगा । 
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कर 


दमनक ने सजीवक के सन्निकट जाकर जब समझ लिया कि यह बैक है, तो मन ही 
सन प्रसन्‍न होकर सोचने लूगा--“भगवान्‌ की हकुपा से यह तो और अच्छा हुआ। हैः बेंढ 
के साथ सिंद की मित्रता कराकर उनः शत्रता कराऊँगा और सन्विविभ्ह की इश्स नीति से 


'पिडहलक को अपने वश में कर जुगा। 


उक्तत्--- 
न कौलीन्याज्ञ सौहादाश्षपो वाक्ये प्रवतते । 


सन्त्रिणां यावदम्येति व्यसन शोकमेव च ॥ १२७१४ 
संदैवापद्‌गतो राजा भोग्यों भवति मन्त्रिणासर । 
अतएव हिं वाब्छन्ति सन्त्रिण: सापद॑ नृपस ॥ १२८ 0 
यथा वाल्छति नीरोगः कदाचिन्न चिकित्सकम्‌ । 
तथापद्ग हितों राजा सचिव नामिवाल्छति”” ॥ १२५॥ 
एड विचिन्तयन्पिज्रलकामिमसुख प्रतसस्‍्थे । पिड्लऊको5पि तैसायान्‍्ते अर्देय, स्वा- । 


कार रक्षयन्‌ यथापूर्गमवस्थितः। दमसनको5पि पिज्ललकसकाश गला प्रणम्योपविष्ट। 


ब्याख्या--की ही न्‍्यात्‌ सत्कुलोत्पन्नस्वात्‌ , . सौंदार्दाव >स्नेदात्‌,. चहृदआवाहा, 
मन्त्रिणाँ >-सचिवानों, वाक्ये > बचने; न प्रवतते प्रवत्तो न सवति, यावद्‌, व्यसन दुःखम्‌ , 
नअस्येतिल्‍तन समागच्छति ॥ १२७॥ आपदणशत: विपत्तिमस्त+ भोग्यः नह भीगयोग्य मन्त्रिण 
-- सचिवा:, सापद॑ नर विपदभरस्ते+ बाब्छन्ति ॥ १९८ ॥ यथा, नीरोगः - स्वस्थः, चिकित्सक ८ 
बैच, न वाल्छति, तर्थव, आपद्रहितः न्‍- निर्विष्न: दुःखादिविदी न सचिव, नाभिवाब्छति ॥१२९॥ 
हय न्‍+अवलोक्य, संवाकार +7 स्वस्य रूपम्‌ अमिप्राय॑ वा, रक्षेयन्‌ +- गोपयन्‌ $ यथापूर्व < चतुमण्ड- 
लव्यूहरचनां विषयित्यर्थ: । अवस्थितः नन्‍ू स्थित: । 
हिन्दी--कहा भी गया ह कि--राजा जब तक किसी आपत्ति या सक्कट में नहीं पड़ता 


है, तबतक मन्दत्रियों को कुलीनता एवं मित्रता आदि के कारण उनकी बातों को नहीं मानता 
है। अर्थात्‌-राजा मन्वियाँ द्वारा निर्दिष्ट मार्ग पर तभी चलने को विवश होता है, जब कि वह 


.. किसी सूट में पड़ता है ॥ १९७ !! 


आपत्ति में पड़ा हुआ राज! ही मन्ध्रियों के स्वार्थ साधन का अवरूम्बन बनता है। 

अतएव मन्त्रिगण राजा के सतत आपत्तिग्नस्त होने की कामना किया करते हैं ॥ १२८ ४ 
.._ क्ैसे--नीरोग व्यक्ति वैध को नहीं चाहता हैः उसी प्रकार आपत्तिरहित राजा भी 
मन्श्रियाँ को नहों चाहता है । जैसे---रोगी व्यक्ति ही पेंच के पास जाता है, उसी प्रकार आपत्ति: 
अस्त राजा ही सचिवों का सम्मान करने को विवश होता हैं ॥॥। १२५९) 
न्‍ इस प्रकार सोचता हुआ वह पिड्वलक की ओर चल बढ़ा । पिज्ञेंडक ने जब उसकी अपनी 
ओर आते हुए देखा तो अपने मनोगत भावों को छिपाते हुए७ पूर्वेबत्‌ मण्डलव्यूइ का निर्माण 
करके अपने स्थान पर आकर बेठ गया। दमनक भी पिज्ललंक के पास पहुँचकर प्रणामादि वे 


बाद जाकर बढ गया। 








मित्रभेद्‌ ह कि 8 


पिज्लक आह--“कि दृष्टं सवता तत्सतत्वम ?” 
“दुमनक आह--“इंू स्वामिप्रसादात”। 
पिज्लरूक आह-- 'अपि सत्यम्‌ ?” 
दमवक आाह-*किं स्वासिपादानामग्रेज्सत्यं विज्ञाप्यते ? 
उक्तन्‍च-.- क 
अपि स्वल्पमसत्यं यः पुरो वद॒ति भूभुजाम। 
द देवानाअ्च, विनश्येत स द्वतं॑ सुमहानपि ॥ १३० ॥ 
तथा च+- 28 अक, आ । 
सवदेवमयो राजा . मनुजा संमग्रकीर्तितः। 
तस्मात्त॑ देववत्पश्येन्न- व्यकीकेन न कहिचित्‌ ॥ १३१ ॥ 
. सब देवमयस्यापि विशेषों नुपतेरयम्‌ । 
शुभाशुभफल सद्यो नूपाद्‌ देवाद्भवान्तरे?॥ १३२॥ 
व्याख्या--तत्सत्त्वं - तज्जीवम्‌ , स्वामिप्रसादात् > स्वामिप्रतापात्‌ , विज्ञाप्यते +- कथ्यते 
भूझुजां >राज्ञां देवानां > सुराणां, पुरः-अग्रे, स्वल्पस्‌ -- अल्पमपि, सुमहानपि- विशिष्टजनो5पि 
द्रतं++सत्वर ( शोधघ्रद्दी ), विनश्येत्‌ -- प्रणश्येत्‌ ॥१३०॥ तंज"-राजानं, देववत्‌-देवतुल्यम्‌ , 
कहिचित्‌-- कदाचिदपि ( कभी भी ) व्यलीकेन >व्युतक्कमेण (विपरीत सांव से ) नज-नहिं 
परश्येदिति ॥ १३१॥ विशेष:>वशिष्टयम्‌ , नुपानू; सथः->-तत्कारू एवं, इहैव जन्मनि वा, 
देवात्‌ > सुरात्‌, भवान्तरे -- जन्मान्तरे फल जायते ॥ १३२ ॥ 
हिन्दी--दमनक के बठ जाने पर पिन्वलक ने पूछा--/क्या आपने उस जीव को देखा .!” 
दमनक ने उत्तर दिया--“पआपकी कृपा से देख लिया है।” 
पिजलक ने पुनः पूछा--“क्या सचमुच आप उसे देख आये हैं !” 
दमनक ने कहा--क्या महाराज के समक्ष झठ कहा जा सकता है? कहा गया है 
कि--जो व्यक्ति राजाओं और देवताओं के समक्ष थोड़ा भी झठ वोलता हैं वह चाहे जितना भी 
महान्‌ क्यों न हो, तत्काल विनष्ट हो जाता है॥ १३० ॥ 
क्‍ और भी--मनु ने कहा है कि--राजा सर्वदेवमय होता हैं। राजाओं में सभी देवताओं 
का निवास होता हैं । अतणव राजा को भी देवता के ही समान देख़ना चाहिये। कभी भी राजा 
को विपरीत भाव से नहीं देखना चाहिये ॥ १३१॥ 
राजा के सर्वदेवमय होने पर भी उसमें एक अन्य विशेषता यह होती है-कि राजा के 
विपरीत या अनुकूल आचरण का अशुभ शुभ फल इसी जन्म में तत्काल मिलता है और देवताओं 
के प्रति प्रदर्शित आचरण का फल जन्मान्तर में मिलता है” ॥ श्श्२॥ 
.. प॒िज्लक: आह--“सत्यं इृष्ट भविष्यति भवता | न दीनोपरि महान्तः कुप्यन्ति 
अतो न त्व तेन निपातितः। 5० ८ 





- ब्कबंक, 


ए्खतन्त्रे 


् 


यत:-- 
तृणानि नोनन्‍्मूलयति प्रभब्जनों, झूदूनि नीच: प्रणतानि सर्व॑तः 
स्वभाव एवोन्नतचेतसामर्य, महान्महत्स्वेत्र करोति विक्रमम्‌॥ १३३ ॥ 
अपि च-- द 
गण्डस्थलेघु... मदवारिषु बद्धरागमत्तअमद्अमरपादतलाहतो5पि । 
कोप॑ न गच्छति नितानन्‍्तबलो<पि नागस्हुल्ये बले तु बलवान परिकोपमेति ॥ १३४ ॥ 
व्याख्या--दी नोपरि -- दो नजनोपरि, महान्तः-- शक्तिमन्त:, न कुप्यन्ति न क्रध्यन्ति, 
अतएवभवान्‌ , तेन>- महता सत्वेन, न निपातित:--न व्यापादितः। प्रभज्षन:- वायु:, सबत: ८ 
सवंतो भावेन, मुदूनि 5 कोमलानि, नीच: प्रणतानि>+नतानि, तृणानि>-शष्पाणि, न उन्मूछ- 
यति+>-नोत्पांय्यति, न विनाशयति । उन्नतचेत्सां-महतां,. अय॑, स्वभाव: प्रकृतिगतो गुणः, 
यत्‌ , महत्सु -- बलवत्सु, एव, विक्रम॑ -+ पराक्रम, करोति ॥ १३३ ॥ नाग: 5 गजः, गण्डस्थलेघु - 
कपोलप्रदेशेषु, मदवारिषु -- मदजलेधु, बद्धराग: ( अनुरक्त » अतएवं हिं मत्तम्मदअमरस्य-- 
प्रमत्तः सन्‌ श्रममाणस्य मधुकररुय, पादतलछाइतो5पि - चरणतलात्ताडितोडपि, कोप॑ न गच्छति 
नकोर्प न करोतीति भावः । तुल्ये बले -- सढ शबलूवति पुरुषे, को पमेति -- क्रोध गछ्छति ॥१३४॥ 
हिन्दी--दमनक की बात को सुनकर पिह्जलक ने कहा--“टठीक है । आपने उसको देख 
लिया होगा । क्योंकि दीनजनों पर समर्थजन क्रोध नहों करते हैं। यही कारण दै कि उसने 
तुम्हें मारा नहीं हैं। क्यों वि-- ध 
विशाल वृक्षोंकी भी उखाड़ कर फेंक देने वाला प्रभक्षन ( वायु ) सवतोभावेन मूदु 
( कोमल ) एवं नीचे की ओर भुके हुये विनम्र तृ्ों का उन्मूलन नहीं करता है। - शक्तिसम्पन्न- 
जनों का प्रायः यह स्वभाव होता है कि वे दीनों पर अपना पराक्रम नहीं दिखाते हैं । शक्तिमान्‌ 
पुरुष बलवानों के ही साथ अपना पराक्रम प्रकट करते हैँ ॥ १३३॥ 
.. और भी--अत्यन्त शक्ति-सम्पन्न गज, अपने गण्डस्थल पर बहते हुए मद-जल में अनुरक्त 
एवं मद से विहल होकर उड़ने वाले अमरों. के पादाधात से आहत होने पर भी उन पर क्रद्ध नहीं 
होता है। क्योंकि कक्तिमान्‌ व्यक्ति अपने समान शक्तिसम्पन्न व्यक्ति पर ही अपना क्रोध प्रकट 
करता है ॥ १३१४ ॥ द द 
दुमनक आह--“अस्व्वेबं स महात्मा, व्य कृपणाः, तथोपि स्वामी यदि कथयति 
ततो भव्यत्वेन योजयामि ।?? हक य 
पिज्ञलक आह सोच्छवासम्‌ू--“किं सवाब्छक्नोत्येव॑ कतुंम्‌ 2? 
दमनक आह--?” किमसा ध्य॑ जुछधरस्ति ??! द 


_उक्तल्व-- 


'टपां८म5 “पल स८०+<- 9८८८० मन ८ उपाए अ कमा पका". ५१० ९००८०... 
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न तच्छस्न्ननं नागेन्द्रन हयन पदातिभिः 
काय संसिद्धिमभ्योटियथा बदहया प्रसाधितम ॥ १-५७ ॥ 








सिबमेदः द जे, 


पिज्ललक आह--“यथेव॑ तहाँमात्यपदेध्ध्यारोपितस्व्वम्‌ अद्य अभ्रति प्रसादुनिग्रहा- 
दिक॑ व्वयव कायमिति निश्चय: |? द 

व्याख्या--महात्मा ८ शक्तियुक्तः, कृपणा: -: दी ना:, भ्ृत्यत्वेन < तव दास्येन, सोच्छवार्स 
न्‍-दीघ लि:धार्स विधाय, असाध्य -दुष्करं, शास्त्र: -- शल्लादिभि:, नागेनदें: -- गजेन्द्रे:, हयेः 
अइ्वैः, पंदांतिमिः -- पदचारिभिः सेनिकैः ( पदक सेना से ), संसिद्धि >साफलये, न, अभ्येति-- 
नाभिगच्छति। यथा बुद्धया, प्रसाधितं >साधितं, इतमित्यर्थ:॥ १३५॥ अमात्यपदे -+मन्न्रिपंदे, 
अध्यारोपित: -- नियुक्त:, अद्यप्रभूति - अद्यारभ्य, प्रसादनिग्नहादिक --दण्डपारितोषिकादिवितरणँ 
( प्रसाद: -- पुरस्कार:, निग्रह: -- दण्डादिविधानम्‌ ) । द 

हिन्दी--दमनक ने कहा--“महाराज सब ठीक॑ है। वह झक्तिमान्‌ है और मैं दीन हूँ । 
जो भी आप समझे । फिर भी यदि आपकी इच्छा हो और आप जाज्ञा. दें, तो में उसे आपकी 


सेवा में एक भृत्य के रूप में उपस्थित कर.सकता हूँ ।” 
एक दीघ निश्वास को खोँचतें हुए पिज्ललक ने पूछा--“'क्या आप ऐसा कर सकतें हैं १? 


दमनक ने उत्तर दिया--“महांराज / बुद्धि मान्‌ जनों के लिये क्या दुष्कर होता है?” कहा भी 
. गया है कि--शंख्रों, गजों अइवों और पेदल सैनिकों से जो कांय नहीं हो पाता है, वह भी वुद्धि 


के द्वारा उत्पन्न हो जाता है ॥ १३५॥ 
पिन्नलक ने कुछ स्वस्थ होकर कहा---““यदि इस काय को आप कर सकते हैं, . तो आप . 


मेरे मन्त्रिपद पर नियुक्त कर लिये गये । आज से मेरे प्रसाद और निगम्नह सम्बन्धी कार्यों को 
आप दी करेंगे, यही मेरा निणय है।” 

अथ दमनकः सत्वरं गत्वा सक्लोवर्क साक्षेपसिदमाह--ए्ये हीतो दुष्टवृषभ ! 
स्वामी पिड्ललकस्व्वामाकारयति | कि निःशड्ढे भूत्वा मुहुसुहुनंदंसि बृथा” इति 

तच्छुत्वा सक्षीवकोअ्ब्रवी तू--“भद्र ! कोञ्यं पिड़लकः २?” 


दमनक आह--“कि स्वामिन पिज्ुलकमपि न जानासि ?? तत्क्षणं प्रतिपालय। 
फलेनव ज्ञास्यसि । नन्‍वयं स्सगप्रिवृतो वटठतले स्वामी पविड्डऊकनामा सिंह- 
. स्तिष्ठति ।?! 


तच्छूत्वा गतायुषमिवात्मानं मनन्‍्यमानः सज्भावकः पर॑ विषादमगमत्‌ | 


आह च--“भद्र ! भवान्साधुसमाचारों वचनपटुश्च इृश्यते। तथ्दि मामवश्य॑ 
ततन्र नयसि तदभयप्रदानेन स्वासिनः सकाशात्मसादः कारयितव्यः ।?” 

. व्याख्या--साक्षेपम्‌ -- आज्षिप्रयुक्त ( डांटकर ) एहि-एहि -- आगच्छेत्यर्थ: ( इधर आओ ), 
आकारयति -- आहयति । निःशक्लू:-- निभेय:, नदसि>-शब्द करोषि, फलेनैव ज्ञास्यसि ८" फल- 
प्राप्त्यनन्तरमवगमिष्यसि । सर्वेश्ृगपरिदृतः-- सर्ववन्यपशुसमाबृतः ( पशवोडपि मगा--झत्यमरः ) 
गतायुषमिव -- आसन्नमरणमिव ( अपनी रुत्यु को सन्निकट समझकर ), विषादं >> शांके, साधु- 
समाचार:--सत्पुरुषयोग्याचा रवान्‌ू , वचनपढुः >- वाकचतुरः, नयसि८"प्रापपसि; सकाश्यात्‌नू- 
स्तामीष्यात्‌ , प्रसाद: >- अनुग्रह:, कारयितव्यः । 








प्श्छ पञ्नतन्शे 


हिन्दी--पिज्नलक द्वारा प्रदत्त अधिकार को प्राप्त करते ही दमनक दौड़कर संञ्जीवक के 
पास गया और उसे डांय्ते इये बोला--“०अरे, दुष्ट वृषभ ! इधर आंओभो। महाराज पिज्डलक हुम्हें 
बुला रहे हैं । इस वनप्रान्त में, निमय होकर तुम क्‍यों व्यर्थ चिल्ला रहे हो ??? 

दमनक की बात को सुनकर सज्ञी वक ने कहा-““भद्र ! यह पिकुलक कौन हैं ?? 

दमनक ने कहा--“बअरे, अभी तक तुम महाराज पिज़लक को भी नहों जानते हो ! 
अच्छा, कुछ देर तक रुक जाओ पुनः फलप्राप्ति के अनन्तर स्वय॑ समझ जाओगे । यहां पास में 
ही, समस्त वन्यपशुओं से परिवेशित पिज्लक नाम का वह सिंह बढ़ा है; जो इस वन का 
स्वामी है।? 

. दमनक की बात को सुनते ही अपने को अल्पाय समझ कर सज्जीवक बहुत खिन्न हुआ 
और विनीत होकर कहने रूगा--५“भद्र ! आप बड़े ही उदार तथा सज्जन छग रहे हें । आप 
वचन में भी पद हैं ।यदि आप मुझे; वहाँ ले ही चलना चाहते हैं, तो कृपया महाराज की 
ओर से मेरे ऊपर श्तनी कृपा अवश्य करा दीजियेगा कि वे मुझे अभय दान दे द ।!? 

दमनक आहं--“भोः | सत्यमभिहितं भवता, नीतिरेषा | यत+-- 
पर्यन्ती लऊभ्यते भूमेः समुद्गस्य गिरेरपि। 
से कथ श्चिन्मही पस्य चिंत्तान्तः केनचित्कचित्‌॥ १३६ ॥ 
ठच्चमन्नव तिष्ठ, यावदहं त॑ समये दृष्टा ततः पश्चात्वामानयामि” इति | तथाइ- 
नुष्ठिते दमनक़ः पिज्नलकसकाशं गत्वेदमाह--'स्वासिन्‌ ! न तस्राकृत सत्त्वम्‌ । स॒ हि 
अगवतो महेश्वरंस्य वाहनभूतो वृषभः, इति । मया प्ष्ट इृदमुचे--“महेश्वरेण परितुष्टेन 
कालिन्दीपरिसरे, शष्पागणि अक्षयितं समरादिष्ट:। कि बहुना; मम अद॒त्त भगवता 
कीडाथ वनमिदम्‌ |”! 

. पिडलक आह सभमयम--सत्यं ज्ञातं मयाधुना, न देवताप्रसादं बिना शष्प- 
स्ोजिनो व्यालाकीण एवंविधे बने निःशह्ूं नदन्‍्तो अऋमन्ति | ततरथ््वया किमसि- 
हितम 033 

व्याख्या--भूमेः- पृथिव्या:, प्यन्त:-> परिधि: ( सीमा ), गिरे:>परवतस्यथ, चित्तान्तः 
न्‍-नचित्ततीमा, केनचित्‌ > क्रेनापि, कचित्‌-वुलचिदपि, न हुभ्यतेंलन आधप्यते॥ १३१६॥। 
समये दृष्ठा >- अनुकूले भावे स्थितं त॑ विलोक्य, अनुष्ठिते 5 कृते सति, प्राकृतं > सामान्य, महे 
इवरस्य॒ -- शिवस्य, परितुष्टेन -- सन्तुष्टे न का लिन्दी परिसरे ++ यमुनाती रे, शष्पाग्राणि, समादिष्टः 
न्‍्आज्ञापित: | क्रीआर्थ - विह्दराथ देवताम्साट विना>-देवानुअहं विना ( देवकुपा के विना ) 
शष्पभोजिन:>- तृणभीजिन:,. व्यालाकीर्ण > हिंसपशुसमन्विते, निःशक्ून्न्निभयं, नदन्‍्तः- 
गजनतः अमन्ति - विचर/न्त । द 

हिन्दी--सज्षीवक की प्राथना को छुनकर दमनक ने कहा--'आप ठौक कहते हैं । 
यही तो नीति भी कहती है। क्योंकि--- | 

पृथ्वी की सीमा का पता छगाया जा सकता है, समुद्र और परत की परिधियां ज्ञात _ 
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हो सकती हैं, किन्तु रांजा के मनोगत भावों की सीमा कभी. भी कोई व्यक्ति नहीं पां 
सकता है॥ ११६ ॥ 

आप यही तबतक बढे। में राजा के भाव की देखकर आता हूँ, तब आपको ले चलूँगा ।”” 

सज्ञीवक को बहीं छोड़कर द्रमनक ने पिज्ललक के पास आकर कहा--“महाराज वह 
कोई सामान्य जीव नहीं है। वह भगवान्‌ शछूुर का वाहन महावृषभ नन््दी हैं। मेरे पूछने पर 
उसने बताया कि--भगवान्‌ शबूर ने सन्तुष्ट दोकर उसे कालिन्दी के किनारे के कोमल ठृर्णो 
को चरने का आदेश दिया हैं। अधिक क्या कहूँ, उसने यह भी कहा हैं कि “सगवान्‌ शब्बूर ने 
यह सम्पूण वन मुझे विहार करने के लिये प्रदान कर दिया है।” 

यह सुनकर पिन्नलक ने भयंभीत होकर कहा--ओह ! बह बात अब मुझे शात हुई कि 
देव-कृपा के विना एक साधारण तृणभोजी पशु हिंख्न पशुओं से युक्त श्स सापद बन में निर्भय 
होकर क्यों गजंता हुआ घुम रहा हैं।. अच्छा तो--उसके कथन को सुनकर तुमने क्या कहा ?” 


दसनक आह--“स्वामिन्र्‌ ! एतद्भिहित मया--यदेतद्॒न॑ चण्डिकाबाहतभूतस्य : 


मंत्स्वामिनः पिकुझऊकनाम्न: सिंहस्य विषयीभतस्‌ । तदू भवानम्यागतः प्रियोडतिथिः। 


तत्तस्थ सकाशं गत्वा, आतृस्नेददेनकन्नमक्षणपानविहरणक्रियाभिरेकस्थानाश्रयेण कालछो- 
नेय:' इति। ततस्तेनापि सवरमेतसप्रतिपन्नस्‌ । उक्तल्ल सहपंम--स्वामिन: सकाशाद- 


भंयदक्षिणा दापयितव्या! इति | तदन्न स्वामी प्रमाणस्‌ |? 
... तच्छुत्वा पिद्जलक आह--“साधु सुमते |! साधु मन्त्रिश्नोत्रिय ! साधु ! मस हृदयेन 
संमनन्‍्त्य मवतेदमभिहितस्‌ । तदइता सया तस्याभयदक्षिणा। परं॑ सोडपि मद्थभय- 
दुक्षिणां याचयित्वा द्वुततरमानीयताम्‌! इति। 

व्याख्या--चण्डिकावाहनभूतस्य +-दु्ग वाहनभूतस्य॑, विषयी भूतं +- राज्यभूतम्‌ , अधिका- 
रान्तगंतमिति, अभ्यागतः-अतिथिरूपेणागतः, तस्यन्‍"सिहस्य, सकाशं--समी एं, मक्षणपान- 
विहरणक्रियामि: -- अन्नजला दिग्हृणपूर्वक॑ अमणेक्रियादिमिट, . एकस्थानाअ्रयेण -- एकन्ररिथितेंन, 


. काल>समय:, नेयः: न्‍ूयापनीयः। प्रतिपन्न॑>-- स्वीकृतम। मसन्विश्रोत्रिय--मन्त्रिश्नेछ्ठ ! हृदयेन 


सह संमनन्‍््य > हृदयेन सह परामश क्ृत्वा, मम हृदयस्थं भाव॑ विज्ञाय, सो5पि>--वृषभी 5पि, 
याचयित्वा > संप्राथ्य, द्रुततर > शीघ्रमू , आनीयताम्‌ - अनानी वतामिति । 

. हिन्दी--दनमक ने उत्तर में कहा--“*स्वामिन्‌ ! मने यह कहा कि-नयह वन॑ देवी 
चण्डिका के वाहन और हमारे स्वामी पिन्नलक नामक सिंह के राज्याधीन है । अतः आप हमारे 
यहाँ आये हुए अतिथि हैं। आप कृपया उनके पास चलकर अआातृस्नेह से एक स्थान पर भोजन, 


जलपान और विंहार आंदि करते हुए एकत्र अनन्दपूर्वक. अपना समय व्यतीत करें। उन्होंने 


मैरी बात को सहर्ष स्वीकार कर लिया। और कहा है, कि आप झुझे वहाँ ले चलकर स्वामी 
पिज्नलक से मुझे अभयदान दिला दीजियेगा। स्वामी की जैसी इच्छा हो किया जाय ।” 


दमनक को बात को झुनकर पिज्ललक ने कहा--“वाह सुमते ! वाह मन्त्रिश्रेष्ठ | आपने 
बहुत अच्छा कहा । जान पढ़ता है; आपने मेरे हृदय के साथ परामश करके ही श्न बातों को वहाँ 


लि 
| 
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है पदञ्चतन्त्रे 


कहा है। मेंने अपनी ओर से उनको अभयदान दे दिया । किन्तु, आप उनकी ओर से भी मेरे 


... लिये अभयदान का वचन लेकर सादर उन्हें यहाँ ले आये । 


अथवा साधु चेदमुच्यते-- 
न्तःसाररकुटिलेरच्छिदः सुपरीक्षिते: | 
मन्न्रिभिधांयते राज्यं सुस्तम्भेरिंव सन्दिरम॥ १३७॥ 
लथा च-- हि द 


मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां साज्निपातिके। 
कम णि व्यज्यते अज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डितः॥ $इ८॥ 
दूमनफो5पि ' त॑ ग्णस्थ सब्जीवकसकाशं प्रस्थितः सहर्षमचिन्तयत्‌--“अहो, 
असादलंमुखी तः स्वामी वचनवशगश्न सबृत्तः तन्नास्ति धन्‍्यतरो मम । उतक्तद्ब-- 
अस्त शिशिरे चहिरमत पियदशनम | 
अमृत राजसंसमानमसरूते क्षीरभोजनम्‌ ॥ १३९॥ 
व्याख्या--अन्तःसा र: 55 धी मद्धि ५ अकुटिल अजिद्म५ सरलचित्त:, अच्छिद्र्‌ निदुष्ट 
दोषर हितै:, सुपरी क्षितैः -- परी क्ष्य नियुक्त, समयें: मन्त्रिभिः > सचिवैः, सुस्तम्भ: -« दृढत रैः स्तम्भे 


मन्दिर -- गहमिव, राज्य घायते ॥ १३७॥ भिन्‍्नसन्धाने - विपरीतस्य मेलने, सांभिपातिकेन्न 


त्रिदोषयुक्ते ज्वरे, भिषजां वैद्यानां, प्रज्ञा >--बुद्धिः, ( निपुणता ), व्यज्यते -- रक्ष्यते ज्ञायते, स्वस्थे 
रोगरहिते जने साधारणस्थितो, को वा न>-कश्व पण्डितमानी न भवति ॥ १३८ ॥ असादसंमु- 
खीनः-- प्रसादाभिमुखः वचनवशग: -- मम वचनानुग: धन्यतरः >> पनन्‍्यः, साग्यवान्‌ , न[र्ति +- 
नान्‍यो वतते । शिशिरें - शिशिरतौं, प्रियदशनं ८ स्वप्रियजनदशनं, क्षीरभोजन--पायस भोजन 
च ( खीर खाना ) ॥ १३९ ॥ 


हिन्दी---अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि--बुद्धिमानू , सरल स्वभावयुक्त, दोष- 


दोषादिरहित स्तम्भ मकान के भार को सम्भाल लेते हैं ॥ १३७ ॥ 


और भी--अंप्रसन्न होकर राज्य के विपरीत आचरण करनेवाले व्यक्ति को पुनः अनुकूल 


कर लेने में मन्त्रियों की और सन्निपात ज्वर की चिकित्सा में ही वैधों की निपुण बुद्धि को परीक्षा 


इोती हैं। सामान्य स्थिति में और साधारण ज्वर की चिकित्सा में सफलता प्राप्त कर लेने में 


कौन पण्डित नहों होता ? ॥ १३१८ ॥ 
संज्नीवक के पास जाने के लिये प्रस्थित दमनक ने मार्ग में यह विचार किया कि इस 


समय मेरां यह स्वामी मुझ पर प्रसन्न होकर मुझे पुरस्कृत करना चाहता है-और मेरे कथन्नानुसार 


आचरण करने लगा हैं। इस समय मुझसे बढ़कर कोई भी दूसरा व्यक्ति भाग्यवान्‌ नहीं है | 


कहा भी गया है कि--शिशिर ऋतु में अधि, समय पर प्रिय व्यक्ति का दशन, राजसंमान और 


पायस-भोजन ये अमृततुल्य सुखकारक वस्तुएँ मनुष्य को भाग्य से ही मिलती है॥ ११९ ॥ 


. रहित और परीक्षित मन्त्रिगण राज्य का भार उसी प्रकार सम्भ ल लेते हैं, जंसे--दृढ तथा _ 


। 


अथ समञ्जीवकसकाशमासाद सप्रश्रयम॒ुवाचइ--“मो मित्र! प्रार्थितोज्सो मया 
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सवद्थ स्वाम्यभयप्रदानसम्‌ । तद्विश्रब्धं गम्यतामसिति। परं त्वया राजप्रसादमासाद 
मया सह समय-धर्मण वर्तितव्यम्‌ । न गवमासाद् स्वप्रभुतया विचारणीयम्‌। अहम 
तव सड्जेतेन सर्वा राज्यधुरममात्यपद्वीमाश्रित्योद्धरिष्यामि | एवं कृते हयोरप्यावयों 
राज्यलक्ष्मी भों ग्या भविष्यति। उक्तन्न-- 
आखेटकस्य धमण विभवाः स्थुव्शे नृणाम्र। 
नुपतीन प्रेर्यत्येको हन्त्यन्योउन्र झगानिव॥ १४० ॥ 
तथा छ-- 
यो न पूजयते गर्वादुत्तमाधममध्यमान्‌ । 
भूपसंमानसान्यो5पि अश्यते दन्तिकों यथा” ॥ १४१ ॥ 
सञ्लीवक आह--“कथमेतत्‌ १?” सो5ब्वीत्‌ू-- ५3 
व्याख्या--सप्रश्नय >> सप्रणयम्‌ , असौ -- पिज्चलक:, विश्रब्धं -- सविश्वासं, समयधमंण +« 
प्रत्ययानुसारेण, शपथयुक्तेन वा. ( समये: शपथाचार इत्यमर:ः ) वर्तितव्य > व्यवहतंव्यं, गवंमा- 
साथ >- अभिमानमासाच, अधिकारमदं प्राप्य वा, खप्रभुतया > स्वातन्थेण, सद्लेतिन -- नियोगा- 
नुसारेण, राज्यधुरं -राज्यभारम्‌ , अमात्यपदवीमाश्रित्य -> मन्त्रिपदमलडकृत्य, उद्धरिष्यामि-- 
संधारयिष्यामि । राज्यलध्ष्मी:-- राज्यसम्पद ( राजकीय ऐश्वय ) । आखेटकस्य - मुगयायाः 
( आखेटो रंगया स्वियामित्यमर: ), धर्मेंण -- रीत्या, विभवा३-- सम्पद: ( ऐश्व्य )) वशे & अधिकारे, 
स्थु:>-भवन्ति । आखेटकमंणि यथा, एकः पशनू्‌ प्रेरयति, द्विती यो दन्ति, तथैव एकः-+ एको जनः, 
नृपतीन्‌>भूपान्‌ , प्रेरयति  प्रोत्साइयति, अन्य: द्वितीयों जनः, हन्ति > मारयति, वश्ञयित्वा 
'धन॑ गृह्वातीति भावः॥ १४० ॥ न पूजयते८"न सँमानयति, दन्तिलः>दन्तिनामा श्रेष्ठी, 
अश्यते >> अधिका रच्युतो भवति ॥ १४१॥ 
हिन्दी--दमनक ने सज्ञीवक के पास जाकर अत्यन्त स्नेहपूवंक कह्या--“मिन्र ! आपके 
लिये मेंने स्वामी से अभयदान ले लिया है। अब आप निर्भय होकर उनके पास जा सकते हैं । 
किन्तु एक बात स्मरण रखियेगा कि राजा का अनुग्नह प्राप्त करने के बाद मुझे भूलियेगा नहीं । 
अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार मित्रतापूवक रहियेगा। अधिकार के मद में पड़कर मनमाना आचरण 
न कीजियेगा। भन्त्रिपद पर रहते हुये में भी अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार आपके परामश से ही 
सम्पूण राज्य-कार्य करूगा। यदि हम अपनी प्रतिज्ञा के अनुसार चलते रहे, तो हम दोनों दी... 
राज्य-लक्ष्मी का उपभोग कर हकेंगे। कहा भी गया है कि-- 

... राजकीय ऐवश्वर्य एवं सुख मनुष्य के अधिकार में मगया की ही रीति से आते हैं । मृगया 
में जैसे एक व्यक्ति पशुओं को हाँकता है और दूसरा. उनका शिकार करता है, उसी प्रकार 
राजाओं को एक व्यक्ति यदि दान एवं पुरस्कार आदि प्रदान करने के लिये प्रेरित करता है तो 
दूसरा व्यक्ति उसको प्राप्त करके उसका उपभोग करता है ॥ १४० ॥ द 

.... और भी--जो. व्यक्ति अधिकार के मद में पड़कर उत्तम, मध्यम तथा अध्म इन सभो वर्गों... 
के कमचारियों का संपान नहों करता है, राजा का प्रिय.होते हुए भी, वह व्यक्ति दन्तिल नाम 














पढ़ ... पंश्तख्ओ 


कै सेठ की तरह अपनी प्रतिष्ठा और संमान आदि को खोकर सबकी दृष्टि से गिर 
जाता है?? ॥ १४१ ॥ 


सब्जी वक ने पूछा+-कैसे ? दमनक ने तृतीय कथा को प्रारंभ करते हुए कहा-- 
कै 
( दन्तिलगोरम्मयोः कथा ) 


द “अस्त्यश्न घरातले वर्धसान नाम नगरम्‌ । तन्न दबम्तिको नाम गानाभाण्डपतिः 

सकलपुरनायकः प्रतिवसति सम । तेन पुरकाय, नृपकार्य च कुवंता तुष्टिं नीतास्तत्पुर- 
वासिनो लछोका नुपतिश्र । कि बहुना, न को5पि ताइक केनापि चतुरो इष्टो, नापि श्रतो 
वेति। अथवा साध्विद्मुच्य ते-- द 


नरपतिहितकर्ता द्वेष्यतां बाति छोके, 
जनपद॒द्वितकर्ता. व्यज्यते. पार्थिवेन्द्रे!। 

इति महति विरोधे वतंसाने समानो 
नुपतिजनपदानां दुरूमः कायकर्ता ॥ १४५२ ॥ 


व्याख्या--धरातले +- भूतले ( पृथ्वी पर » नानाभाण्डपतिः>-वणिक्‌ नानाविधानां 
भाण्डानां विक्रेता, 'स्याद्भधाण्डमश्वामरणेडमत्रे मूलवणिग्थने” इत्यमरः (€ व्यापारी ), सकलपुर- 
लायकः - पुरप्रधान:, वुष्टि >सन्तुष्टि, नाताः्प्रापिता:, पुरवासिनः >नगरवासिनों जनाः, 
नागरिका:। चतुरः-कुशलः, न श्रुतः:-+ नाकर्णितः, . नरपतिहितकर्ता < भूपस्यथ प्रियकारको 
जन: लोके--जनसमुदाये, द्वेष्यतां-द्वेषपात्रतां, याति--गच्छति । जनपदहितकर्ता > लोक- 
प्रियकारकः, पार्थिवेन्द्र : «5 भूपे त्यज्यते, विरोधे +* वेपरी त्ये, वतमाने -> स्थिते सति, समानः ८ 
इयोस्तुल्यप्रियकारक:, दुलभ:--दुष्प्रपो भवति ॥ १४२ ॥ 

.. हिन्दी--इस भूमण्डल सें वर्भभान नाम का एक नगर है। वहाँ कभी दन्तिल नाम्र 
का एक आसूषणों का ब्यापारों निवास करता था। प्रजा एवं राजा दोनों के हितविधायक 
कार्यों की करते हुए वह नगरवासियों को सन्तुष्ट कर रखा था। राजा भी उससे प्रसन्न रहा 
करता था। अधिक क्या कहा जाय, उसके समान चतुर व्यक्ति न तो कोई दूसरा उस नगर 
में था और न कहीं सना ही जाता था। अथवा ठीक ही कहा गया है कि-- 

राजा का हित करनेवाला व्यक्ति समाज में द्वेष की दृष्टि से देखा जाता है और 
समाज का हित सम्पादन करने वाल व्यक्ति राजा के आश्रय से वल्नित हो जाता है। श्न 
दो परस्पर विरोधी सिद्धान्तों की स्थिति में राजा और प्रजा का समान रूप से हित करनेवाला 
अत्यन्त दुलभ होता है ॥ १४२ ॥ 
क्‍ अथवं गच्छति काले दुन्तिलूस्य कदाचित्कन्याविवाहः संग्रवृत्त:। तत्न तेन सर्वे 
पुरनिवासिनो, राजसंनिश्चिकोकाश्न संमानपुरशसरमासन्य्य भोजिता वख्ादिमिः 








मिश्रभेदः ९ 


खत्कृताअ। ततो विवाहानंतरं राजा साम्तःपुरः स्वगृहमानीयाअभ्यर्थितः। अथ तस्म 
जुपतेगृइसंमाजनकर्ता गोरम्भो नाम राजसेनको ग्ृहायातो&प तेनानुचितस्थाके 
उपविष्टोडवज्षयाउध चन्द्र दत्वा निःसारितः। सो5पि ततः प्रभृति निःश्वसन्नपमानान्न 
राज्रावप्यचिशेते । “कर्थ मया तस्य भाण्डपते राजप्रसांदद्दानि: कतंव्येति” चिन्तयन्नास्ते ॥ 

व्याख्या--तेन -> दन्तिलित, राजसेनिधिलोकाः > मन्ध्यादयो, राजपुरुषाश्थ, संमान- 
पुरःसर > ससम्मानं, सत्कृता:-( आतिथ्यादिभिबहुमानिता: ), सान्तःपुरः-सभाय्य: सपरि 
जनश्र ( अन्तःपुरेण सहितः सान्तःपुरः, रूयगार भूथुजामन्तः पुर स्यादित्यमर: ), अभ्यचितः-- 
पूजित:, सत्कृतः इत्यथ:। गृहसंमाजनकर्ता >- गृहमाजकः ( झाड़ू देनेवाला ) गृह्ययातोडपि+- 
भाण्डपतेगृह गतो5पि, अनुचितस्थाने >-स्वायोग्यस्थाने, शिष्टजनस्थाने, उपविष्ट।, अतएवं- 
अवज्ञया > तिरस्कारेण सह, अधचन्द्र दत्वा>गलइस्तं दत्वा, निःसारित:-“गृद्याद दूरीकृतः 
सो5पि -- माजकोी5पि, अपमानात्‌ -- भाण्डपतेस्तिरस्कारात्‌ , अधिशेते - येनकेन प्रकारेण स्वपिति। 
राजप्रसादह्ानिः -- भूपानुमहृहद् निः, कन्या + विधातव्या । 

हिन्दी--कुछ दिनों के बाद भाण्डपति दन्तिल के यहाँ उसकी कन्या का विवाह 
पड़ा। उस विवाह के अवसर, पर उसने सम्पूर्ण नागरिकों और राजकमंचारियों को सादर 
निमन्त्रित करके भोजन कराया और वद्ध आदि देकर सम्मानित किया। विवाह के पद्चांद, 
उसने राजा को भी उनकी रानियों और परिजनों के साथ निमल्त्रित किया तथां अपने घर 
ले जाकर आदर सत्कार किया । 

. राजा के अनुचरों में एक गोरम्भ नाम का भी अनुचर था, जो राजभवन में झाड़ू 
देने का कांये करता था। राजा के साथ वह भी निमन्‍्त्रण में गया था, किन्तु उसके पद के 
प्रतिकूल किसी उच्च स्थान पर बढ जाने के कारण माण्डपति ने अवज्ञापूवेक गलहस्त देकर 
उसे निकाल दिया था। दन्तिल के उस अपमान से वह बहुत दुखी था ओर उसी दिन से दीघ 
निःश्वास लिया करता था। उस अपमान से वह इतना दुखी था कि रात्रि में उसे चिन्ता के 
कारण पूर्ण निद्रा नहीं आती थी और किसी प्रकार करवट बदल कर रात्रि को ब्यंतीत किया. 
करता था। वह निरन्तर यही सीचा करता था कि “पकिस प्रकार इस भाण्डपति को राजा की 
कृपा से वच्चित करके में अपने अपमान का बदला चुका लूँ।” 

.. “अथवा किमनेन बृथा शरीरशोषणेन ? न किब्विन्मया तस्यापकतु शक्यमिति॥ 
अथवा साध्विदम्लुच्यते--.. 

यो हापकतुमशक्तः कुप्यति कथमसतो नरोउन्र निलेज्:। 
उत्पतितो5पि हि चणकः शक्तः कि आध्टर्क भडक्तुस्‌ ? ॥ १४३ ॥ 
अथ कदाचिदात्यूषे योगनिद्वां गतस्य राज्ः शब्यान्ते माजनं कुवन्निदमाह-- 
“अहो, दन्तिलूस्य महद्‌ दृपत्गं यद्राजमहिषीमालिकृति।?.... 
तच्छूत्वा राजा ससम्भ्रममुव्थाय तमुवाच--भो भो गोरम्म ! सत्यमेतयत्वया 


जल्पितन ?, कि देवी दन्तिलेन समालिक्लित्स २? इति। 








ध्० पत्चतस्श्रे ह 


' गौरम्भः आह--“देव ! राज्िजागरणेन द्यतासक्तस्थ में बलाज्षिद्रा समायाता, 
सन्न वेशि कि मयामिद्दितम 7? डा मय 
द व्याख्या--शरी रशोषणेन >> चिन्तया स्वकायशोषणेन, अपकतुस +- अपकार॑ कतुम्‌, 
शक्य -> सुकरमस्ति ( साध्य नहीं है ), अशक्तः - अक्षम:, निलेज्जः-- लज्जारहितः, असौ नरः्न्- 
असौ पुरुषः, किं-कर्थ, कुप्यति-- क्रध्यति, उत्पत्तित:--ऊध्व॑मुत्पतितः, ( उछल कर बाहर 
आया हुआ ), चणकः--अन्नविशेषः ( चना ) आष्टकम्‌ -- अम्बरीष ( क्ौबेअम्बरीष अआाष्टी ना 
इत्यमरः ) ( भाड़ को ), भड्कतुं -स्फोटयितुं, शक्तः-क्षमो भवति ? ॥ श्७श॥ प्त्यूषिनट . 
अहसुखे, योगनिद्राम्‌-- अध॑निद्रां, शय्यान्ते - पर्यक्षोपान्तभागे, दृप्तर्व॑ >घृष्टस्वं, राजमहिषी>. 
राजलीम्‌ (रानी को ), आलिज्ञति। ससम्भ्रम॑>सोहेगं (घबड़ा कर ), जल्पित॑ न>्अलपित॑ 
$ बकेना » घृतासक्तस्य -बतकमणि असक्तस्य, न वेजि-म जानामि, किम , अभिहित < 
कथितम्िति! द क्‍ ् द 
हिन्दी--अन्ततो गत्वा उसने सोचा कि---“चिन्ता में व्यर्थ शसेर को सुखाने से क्‍या 
लाभ है? उसका कुछ भी अपकार करना मेरे लिये शक्‍य नहीं है। अथवा ठीक हो कहा 
गया है कि--जो व्यक्ति किसी का अपकार करने में समर्थ नहीं है, वह र्जाहीन होकर 
इूसरों पर व्यर्थ कोप क्‍यों करता है !। भाड़ से उछल कर बाहर आया हुआ चना क्या 
भाड़ को फोड़ने में समर्थहो सकता है ?”। ( अभिप्राय यह कि बिना शक्ति के मेरा कोप 
करना ब्यथे है )॥ १४३ ॥ हल हम 
किसी दिन प्रभात के समय जब राजा अर्ध॑निद्वित अवस्था में पड़ा हुआ था, दन्तिल 
ने राजा की चारपाई के आसपास झाड़ू लगाते हुये यह कहा--“दन्तिल की यह कितनी बड़ी 
धृष्टता है कि वह अब रानी का आलिड्नन भी करने लगा है।? नि, 
राजा ने उसकी बात को सुनकर घबड़ाकर उठते हुये उससे पूछा--“गोरम्म ! तुम 
जो बक रहे हो, क्या वह सत्य है? क्‍या दन्तिल ने महारानी का सचमुच में आलिज्नन 
किया है ।” | द १ कर 
उत्तर में, गोरम्म ने कहा--“देव ! जुआ खेलने की धुन में मैं आज रात भर जागता 
रहा हूँ। उस जागरण के कारण मुझे बड़ी तेज नींद आ गयी थी। मैं नहीं जानता कि मैंने 
अभी क्‍या कहा है ४? ््ि हज 
. राजा सेष्य स्वगतस्‌--“एव तावदस्मदूगृहेउ्प्रतिहतगतिः । तथा दन्तिलो$पि। 
सत्कदाचिदनेन देवी समालिज्ञयभाना इृष्टा भविष्यति। तेनेदममिहतम्‌ । उत्तत्न-- क्‍ 
_यद्वाज्छति दिवा मर्त्यों वीक्षते वा करोतिवा। 
. तत्स्वप्नेईपि तदभ्यासाद्‌ बते बाथ करोति वा ॥ १ छ्ग् 
तथाच-- ह ० मो 
..... शुभ वा यदि वापापं यज्ञ॒णां हदि संस्थितम्‌ू ।... 
... सुगूढमपि तज्ज्ेयं स्वप्नवाक्यात्तथा मदात्‌॥ १४५॥ 











मित्रभेदः ह है ह। 
अथवा स्त्रीणां विषये कोअत्र संदेहः-- 
जल्पन्ति साधमन्येन पश्यन्त्यन्य॑ सविश्रमाः | 
हृदूगत॑ चिन्तयन्त्यन्यं प्रियः को नाम योषिताम्‌ ॥ १४६ ॥ 
व्याख्या--स्वगतम्‌ -- आत्मगतमचिन्तयत्‌ , अप्रतिहृतगति: -- अनिवारितप्रवेश:, मत्य: 
“-मनुष्य:, दिवा>+दिनें, वीक्षते-पश्यति, तदभ्यासात्‌- दवा दृश्त्वात्‌ , झृतत्वाद वान्छित- 
त्वाच्च, स्वप्ने -स्वप्तावस्थायां, ब्रुतेन्‍-कथयति ॥.१ ४४ ॥ सुगूढमपि>निगूढं, नियूहितमफि 
( छिपाया हुआ भाव भी ), स्वप्नवाक््यात्‌-स्वप्नप्रछापात्‌, मदात्‌ - मचसेवनात्‌ , ज्षेयं -> 
ज्ञातुं शक्यं भवति ॥ १४५ ॥ अन्येन् सा्ध--परेण सह, जह्पन्ति-वार्ता कुबन्ति । सिभ्रमा:-> 
सबिलासाः ( कटाक्ष, हावभाव आदि से ), अन्यम्‌- अन्य पुरुष, पश्यन्ति ॥ १४६ ॥ 
हिन्दी--गोरम्म के प्रछाप को सुनकर राजा ने ईर्ष्या से अपने मन में सोचा कि 


व्यह गोरम्भ अन्तःपुर में बिना किसी रोक ठोक के प्रवेश करता ही है। दन्तिल भी विना 


किसी प्तिबन्ध के आता जाता रहता है। यह सम्भव हैं कि. कभी इसने दन्तिल को महारानी 
का आलिज्ञन करते हुये देख लिया हो | इसीलिए इसने इसतरह का प्रलाप किया है। कह्दा भी 


गया है कि--मनुष्य दिन में जिस वस्तु की इच्छा करता हैं, जिस वस्तु को देखता है अथवा 


जिस काय को करता है, स्वप्तावस्था में भी अभ्यास के कारण उसी वस्तु को देखता है और 
उसी को कहता भी है ॥ १४४ ॥ 2 का 


और भी--पाप या पुण्य, जो भी भाव मनुष्यके हृदय में रहता है, बह छिपाने पर भी 
उसके स्वप्नकालिक प्रलाप से अथ्वा मद की बेहोशी के कारण प्रकट हो ही जाता है। ( स्वप्न- 
कालिक प्रछाप या मद की बेहोश्ी में मनुष्य अपने छिपाये हुये भाव को भी व्यक्त कर ही 


देता है )॥ १४० ॥ 


अथवा, स्त्रियों के विषय में तो सन्देह की कोई बात ही नहीं रह जाती है। क्योंकि द्ियों 


का यह स्वभाव ही होता है कि वे किसी एके व्यक्ति के साथ बातचीत करती हैं तो दूसरे 
व्यक्ति को हांवभाव एवं कयाक्ष आदि से देखती रहती हैं और किसी तीसरे व्यक्ति को हृदय में 


स्मरण करती रहती है। स्लियों के लिए कौन प्रिय होता है ! अर्थात--ख्रियों को कोई भी 


“प्रिय नहों होता है। वे किसी एक व्यक्ति से ही प्रेम नही करती हैं ॥ उनके हृदय का भाव 


जानना बड़ा कठिन होता है॥ १४६ ॥ 


_ पकेन | स्मितपाटछाधररुचों जल्पन्ल्यनल्पाक्षं, 

.__ वीदियन्तेअन्यमितः स्फुटत्कुमुदिनीफल्लोछलछोचना॥.... 
_ दूरोदारचरित्रचित्रविभवं ध्यायन्ति चान्य॑ चियां। लए: थक 
... केनेत्थं परमाथतो<्थंत्रदिव प्रमास्ति वाम्रभ्रवाम्‌ ॥१४७ ॥ आज । 














द्दे 


तथाथ-- क्‍ 
नाग्निस्तृष्यति काष्ठानां, नापगानां महोदथिः। 
नान्‍तकः सर्वभूतानां न घुंसां वामकोचना॥१४८॥ 
रहो नास्वि क्षणो नास्ति नास्ति प्रांथयिता नरः। 
तेन नारद! नारीणां सतीत्वम्लुपजायते ४१४९॥ 

. यो मोहान्मन्यते सझूढो रक्तेयं॑ मम कासिनी । 
- स॒तस्‍्था वशगणो नित्य भवेत्करीडाशकुन्तवत्‌ ॥१५०॥ 


.. व्याख्या--स्मितपाटझाधररुच:--ईषद्धासात श्वेतरक्तमिश्रिताधरकान्तियुताः ( स्मितेन 
स्त्ईपद्धासेन, पाटला->श्वेतरक्तमिश्रिता, अधरंस्क्‌ -अधरकान्तिः यासां ता: ) (“इ्वेतरक्तस्तु 
यपाटल:” इत्यमरः ), एकेन-+ एकेन पुरुषेण, अनल्पाक्षरम्‌ >-अत्यधिक॑ (न अल्पम्‌ अवल्पम्‌ : 
अनल्पानि अक्षराणि यस्मिन्‌ तत्‌ ), जल्पन्ति । शतः, स्फुटल्कुमुदिनीफुल्लो ललसल्लोचना:-« 
विकसितकुमुद्बंतीवौललसन्नयनाः ( स्फुटन्ती + विकसन्ती, कुमुंदिनी -- कुझ॒दती, स्फुट्त्कुमुदिनीव 
फुल्लानि-> विकसितानि, अतण्व च जल्लसितानि>-समुल्लसितानि लोचनानि>-नयनानि यासों 


साई) वीक्ष्यन्तेन्‍- विलोकयन्ति, धिया>-बुद्धथा हृदयेन च, दूरोदारचरित्रचित्रविभवम्‌ 


औदार्यादियुणसम्पद्विशिष्ट॑ ( दूरम्‌ - अत्यधिकम्‌ , उदारं>>विख्यातं, चरित्रे--बृत्त, व्यवहा- 
रादिक॑ वा, तेन चित्रः, विभव३८- विक्रमादिसम्पत्‌ यस्यासौं तमिति भावः ) ध्यायन्तिन्‍-चिन्त- 
यन्ति, वामझ्वां > वामलोचनानां, परमार्थतः- वास्तविकः ( यथाथ में ), अर्थवदजूसाथंक: 
प्रेम >अस्नेहः। अस्ति>-भवतीति, न वक्‍तुँ शकयते॥ १४७॥ काष्टानां>-का8:, (इन्धन से ) 
महोदधिः +- समुद्र, आपगानां + नदीभिः, अन्तकः>-यमः सर्वेभूतानां >-जीवैः, पुंसां> पुरुष:, 
न तृप्यति>-न तुष्यति, तृप्ति न॒प्राप्नोतीति भावः। सवन्न तृतीयाथे पष्ठीति जया ॥ १४८ ॥ 
रह: -- एकान्तस्थानम्‌ , क्षण:८- अनुकूलावसर:, प्रार्थयिता >प्रार्थी, इच्छुक: कामिजनो वा, 


ज्ञेन--तेन कारणन, सतीत्वं--पातित्रत्यम्‌ ( सतीत्व ) उपजायते। ॥ १४९ ॥ मूढः- मूर्ख, 
 मोहात"-अज्ञानात्‌, कामिनी खी, रक्ता >-अनुरक्ता, श्ति मनन्‍्थते, सः> पुरुष, कोडाश- 


कुन्तवत्‌5-पिज्रगतक्रीडापक्षीव ( पालतू तोते की तरह), तस्याः:+कामिन्या) वशग्रःझ 
बशीभूती मवति ॥ १५० ॥ रे मा 


हिन्दी--और भी कहा गया है कि--स्मित-हास के कारण पादरू वण की आभा से 
युक्त अधरों वाली स्त्रियां एक ओर किसी व्यक्ति से विविध प्रकार की बातें करती हैं, तो दूसरी 
ओर खिली हुई कुम्नदिनी के समान विकसित एवं उल्लसित नेतन्रों से किसी अन्य पुरुष को 
देखती रहती हैं और साथ ही, मन में किसी प्रख्यात यश एवं रूप से युक्त तृतीय व्यक्ति का _ 
ध्यान भी करती रहतो हैं । वास्तविक रूप से सच्चे अथ में इन वामलोचनाओं का किससे प्रेम 
होता दै १ अर्थात्‌ वास्तविक रूप से झ्वियाँ किस पुरुष के प्रति अपने मन में अनुराग रखती 


. यह जानना बहुत कठिन होता है ॥ १४७ ॥ 
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मित्रमेदः ६३ 


ओर औ--अशि इन्बन से, समुद्र नदियों से और काल प्राणियों से जैसे कभी तृप्त नहों. 
होता हैं, उसी प्रकार खली कभौ पुरुषों से तृप्त नहीं होती हैं॥ १४८॥ 
है नारद ! या तो एकान्त स्थान नहीं मिलता, या उचित अवसर नहीं मिल पाता, 
अथवा कोई अनुरागी और कामुक व्यक्ति नहीं मिख्ता--तभी तक ख्लियों का सतीत्व-भाव 
छुरक्षित रहता है॥ १४९॥ 
जो व्यक्ति अपनी भज्ञानता के कारण यह समझता है कि--“यह कामिनी मुझसे प्रेम 
करती है, वद पालतू पक्षी ( तोता या मना ), की तरह उसके वशीभूत हो जाता है। जैसे 
चारे का लोभ देकर पक्षियों को पिंजड़े में डाल दिया जाता है, उसी प्रकार छवियों के असत्य 
प्रेम के लोभ में पड़कर वह पुरुष भी उनका दास बन जाता है॥ १५० ॥ 
'तासाँ वाक्यानि कृत्यानि स्वल्पानि सुगुरूण्यपि। 
करोति, यो कृतलॉके छघुत्व॑ याति स्वतः॥ १५१॥ 
ख्तियं च॑ या ग्राथयते सज्निकष च॑ गच्छति। 
इंघबचछ्च कुरुते सेवां तमेवेच्छन्ति योषितः॥ १७२॥ 
अनर्थित्वान्मनुष्याणां. भयात्परिज्ननस्य च। - 
_ मर्यादायाममर्यादाः ... ख्ियस्तिष्ठन्ति. सवंदा ॥ १५३ ॥ 
_ नासां कश्निदंगम्यो5$स्ति नासां च वयसि स्थितिः 
विरूप॑ रूपवन्तं वा पुमानित्येव . मुझ्षते॥ १५७॥ 
.. रक्तो हि जायते भोग्यों नारीणां शाटकों यथा। 
_ कृयते . यो. दशाछम्बी नितम्बे विनिवेशितः॥ १७७॥ 
अलक्तको यथा रक्तो.. निष्पीडय पुरुषस्तथा | 
.. अबलाभिबंलाद्क्त पादथूले निपात्यते ॥ १५६ ॥ हे 
व्याख्या--यः पुरुषः, तासां+- का मिनी नां, उुयुरूणि -- बडूनि, विस्तृतानि वा, कत्यानि ८ 
कार्याणि, करोति । यः: >+ कायः लघुत्वँ ->लघुतां ( हीनता को » याति ॥ १५१ ॥ सन्निक्ष: -« 


_सामी प्यंम्‌ , ईपत्‌-+अल्पमपि, किल्चिद्पि; योषितः - ख्रिय:, त॑ >> तमेव पुरुषम्‌ , इच्छति ॥१७२ 
. अमर्यादाः" भर्यादारहिता: अनधिंतवात्‌ « प्रार्थिजननविरहात्‌ , परिजनस्य >« कुलजनस्य, भयात्‌ -- _ 
. भयकारणात्‌ , मर्यादायां - शिक्षा चारसी मायां, स्वधर्म वा, तिषठन्ति ॥ १५३ ॥ आसा > नारीणाम्‌ 


अग॑म्यूः -- अगन्तव्य:, असेव्य शति भाव, वेयसि र-अवस्थायां, स्थिति: >-स्थयम्‌ आस्था वा, न 


. भवति ॥ १५४ ॥ रक्तः -- अनुरक्तः पुरुष: भोग्यं: <-सेव्यः ( भवति ) । रक्तः शाटक:-+रक्तशाटी 


( लाल साड़ी ), यः८- शाटकः पुरुषों वा, दशालूम्बीर-प्ररूम्वान्तप्रदेश:, -नितम्बे-जघनप्रदेशे, 
विनिंवेशित: >-स्थापितः, घृष्यते--घषर्ण करोतीति भावः ॥ १५५ ॥ रक्तो5७क्तकः - रक्तव्णों 
लाक्षारसः ( महावर ), निष्पीड्य--पीडयित्वा, ( गारकर ) रक्तः-- अनुरक्त७ पुरुषों5पि, अब- 


 लामिकामिनीभिः, पादमूले--चंरणप्रान्ते, निपात्यते ॥ १५६ ॥ 


हिन्दी--जो व्यक्ति स्त्रियों के छोटे तथा बड़े कार्यों को करता है और उनके आदेश 


5७ पश्नलस्त्रे... 


का पालन करता है, वह अपने कृत्यों के कारण विश्व में लूघुता को प्राप्त हो जाता है। रुयों के. 
आश्षाकारी व्यक्ति प्रायः उपहास के पान्न समझे जाते हैं। समाज के लोग उसे दुराचारो और 
नीच समझते दें५॥ १५१ ॥ 

जो पुरुष स्ञ्ियों के पीछे घमा करता ह और उनकी आशज्ञाकारिता के लिये उनसे निकट 

. का सम्बन्ध रखता है, अथवा उनको थोड़ी भी सेवा आदि करता हैं, ख््रियां उसी को मनाती 

और चाहती हैं.॥ १५२ ॥ 

स्त्रियां स्वभाव से ही अमर्यादित होती हैं। वे मर्यादा कौ सीमा में तभी तक आवबद्ध 
रहती हैं, जब तक कि उनको कोई कामी पुरुष नहीं मिलता हं। अथवा; कुल तथा गोत्र के | 
व्यक्तियों को भय बना रहता है ॥ १५३॥ 


स्त्रियों के लिये कोई भी पुरुष या स्थान अगम्य नहीं होता हैं । उनको अवस्था से भी | 

_ कोई विशेष प्रयोजन नहीं होता हे। कुरूप या रूपवान्‌ भी वे नहीं देखती हैं। केवल पुरप » 
समझकर उसका उपभोग करती हैं। ( अर्थात्‌ स्त्रियों को केवक पुरुष चाहिये, जाति, अवस्था, : 
कुरूप या रूपवान्‌ इनसे कुछ भी प्रयोजन नहीं होता )॥ १५४॥ क्‍ 


जैसे लालरंग की साड़ी, जिसका किनारा खूब चौड़ा हो, नितम्ब परं खूब चुस्त बठती 
हो और नितम्बभाग को रगड़ती हो, वह ख््रियों को विशेष पसन्द आती है, उसी प्रकार उनमें 
अनुरक्त रहने वाला औरें उनके नितम्ब भाग पर स्थित होकर संघरंण करने वाछा व्यक्ति खियाँ 
को अधिक पसन्द आता है और उसी को वे अपना, भोग्य भी मानती हैं। ( भावारथ यह कि 
स्त्रियों में अनुरक्त रहने वाला व्यक्ति -साड़ियां की तरंह स््ियों के नितम्ब भाग पर र॒गढ़ खाकर 
घिनष्ट हो जाता है) ॥ १५५॥ द 


. रक्तवर्ण के लाक्षारस ( महावरं ) को ग़ारकर जैसे स््रियाँ अपने पर के नीचे मलती हैं 
उसी प्रकार उनमें अनुरक्त रहने वाले व्यक्ति को भी विडम्बनापूवंक दुर्दर्शाग्रस्तः करके बलात्‌ 
अपने पेरों के नीचे गिरा देती हैं। (स्त्रण व्यक्ति विवश होकर. स्लियोंके पद-रज को झाड़ता 
फिरता हैं और उन्तकी जाज्ञाकारिता एवं शोभा बनाने में ही जीवन समाप्त कर 
देता हे )”? ॥१५६॥ हे 

एवं स राजा बहुविधं विरूप्य, तत्प्रद्मति दन्तिरूस्य प्रसादपराडमुखः सज्भातः।, 
कि बहुना, राजद्वारप्रवेशो5पि तस्य निवारितः। दन्तिलोडप्यऋस्मादेव प्रसादपराड्मुख- 
मवनिपतिमवलोक्य चिन्तयामास--“अहो, साधु चेदमुच्यते- द 
गिड्थान्‌ प्राप्य न गर्बितो विषयिणः कस्यापदोअस्त गताः 
ख्रीमिः कस्य .न खण्डितं भ्रुवि सनः को नाम राज्ञां प्रियः 
: कः कालस्य न गोचरान्तरगतः कोअ्र्थी गतो गौरबं 
को वा दुजनवागुरासु पतितः क्षेमेण यातः पुमान्‌ ॥१०७॥ 











ध्क्‌ ह मित्रभेदः हु 
तथा च-- द 
काके शौच॑ चंतकारे च सत्य 


सप क्षान्तिः खीधु कामोपशान्ति: 
ऊीबे धेय॑ मचदपे. तखचिन्ता, 


राज़ा मिन्नं केन इंष्टं, अत वा ॥$५८॥ 


व्याख्या--बहुविधं -- विविधप्रकारेण, विलप्य-+ प्र पं कृत्वा, तत्मभ्ांत- तदहिनादारभ्य, 
प्रसादपराड्मुखः -+ कृपाविरहित:, विरक्त इत्यथ:, राजद्वारप्रवेश:- राजगृहप्रवेशः, निवारितः -+ 
निषिद्ध: । अर्धानू >- विभवान्‌ , धनानि, प्राप्य >> लब्ध्वा, कःः+कः पुरुष: न गर्वितः * गवितों 
न॑ भवति । विषयिणः-- विषयलम्पटस्य, आपदः:--आपत्तय:, अस्तं गता:>समाप्ति गता:। 
मनः>- मानस हृदयं, न खण्डितं ->न विनष्टी कृत ( विक्ृतिभाव॑ न प्रापितम्‌ ), प्रिय: प्रियजनः, 
कालस्य + मृत्यो:, गोचरान्तरगत:-#दृश्विषयींमूत:, अथी >-याचकः गौरवं>-महत्तवं, दुजन- 
गुरासु >-दुष्चवागजालेपु, (“वागुरा रृगवन्धनी ” इत्यमर: । जा, फन्दा ), पतितः--निपतितः, 
क्षेमेण--कुशलेन, कः>कः पुरुषः, यातः:--निगतः, निर्यातः ( निकल. सका है! ) ॥१०७॥ 
काके | वायसे, शो रच -- शुद्धि, पवित्रता ( शुचिता ) बचतकारे > कितवे ( जुआड़ी में ), सत्य ++ 
 सदाचारः, सत्यवाक्‌ , स्पें>व्याले, क्षाम्तिः-क्षमा, ख्रीपु, कामोपशान्तिः-कामशान्ति:, 
कामठुप्तिः क्लीबे>-नपुंसके कातरे वा, धय - धृति:, मदपे--सुरापे ( शराबी में ), तत्वचिन्ता 
व्न्तत्तविचिकित्सा, विचारबुद्धिः, केन++केन पुरुषेण, दृष्टम्‌--अवलोकितं, श्रतम्‌ -5 आकंणि- 
तम्‌ ह॥ १५८ ॥ हक मु 
हिन्दी--खस्ियों के विषय में अनेक प्रकार से विलाप करने के बाद राजा उस दिन से 
दन्तिल पर अप्रसन्न रहने लेंगा। अधिक क्या कहा जाय, राजा. की आज्ञा से दन्तिल का 
राजभवन में प्रवेश भी रोक दिया गया। 


. अकस्मांत्‌ अप्रसन्न हुये राजा को देख कर दन्तिल बहुत चिन्तित हुआ । उसने अपने 
मन में विचार किया--०“किसी ने ठीक ही कहा है कि--ऐश्वर्य को प्राप्त करनेंके बाद कौन 
गवित नहीं होता है ! किस विषयी व्यक्ति की आपत्तियां समाप्त हुई हैं! झ्लियों ने इस विश्व में. 
किसका हृदय नहीं तोड़ा है? (अपने स्नेह-पाश में आबद्ध करंके ल्षियों ने किसका मांन- 

द॑न नहीं किया है ), अद्यावधि राजाओं का कौन प्रिय हुआ है १, काल की दृष्टि से कौन बचा 
है ! कौन ऐसा याचक है जिसने कि महत्ता को आाप्त किया है और कौन ऐसा महान्‌ व्यक्ति है 
जो दुष्टों.के वाग्जाल में फैसकर सकुशलू निकल गया हैं! (अर्थात्‌ प्रभुता पाकर मदान्ध होना, 
कामी व्यक्ति का आपत्तिगस्त रहना, ख्रियों का कुटिल स्वभाव, राजाओं की' निष्ठुरता, कारू 
की स्वव्यापकता, याचक की हीनता तपश्ना दुजन व्यक्तियों के वाग्जाल में फंसकर द्ानि सहनां+ 
ये सभी वस्तुएँ स्वाभाविक एवं शाइवतिक होती हैं ॥१५७॥ ० 
अपि च--कौवे में पवित्रता, जुआड़ी में सत्यता, सप में क्षमा, स्त्रियों में कामशान्ति 
























दर क्‍ पलतम्ते 


कातर व्यक्ति में घय, शराबी में विवेक तथा राजा में-निष्कपट मश्नीभाव किसने देश्का या 
सुना है १ ॥१५८॥ 
अपरं मयास्य भूपतेः अथवान्यस्थापि कस्यचिद्राजसस्वन्धिन: स्वप्नेडपि 
नानिष्ठट॑ कृतं, तत्किमिति पराख्सुखो मां त्रति भूपतिः रै? इति।.... 
... एवं तं॑ दन्तिक कदांचिद्वाजद्वारे विष्कम्भितं विछोक्‍्य, संसाजनकता गोरमस्भ्ो 
. विहस्थ द्वारपालानिदुसचे--“भो भो द्वारपाला: ! राजप्रसादाधिष्टितोज्यं दुन्तिल 
. श्वंयं निग्नहानुअहकर्ता ख। तदनेन निवारितेन यथाहं तथा थूयमप्यधचन्द्रभागिनो 
 भविष्यथ |? 
..._ लच्छू ववा दन्तिलश्रिन्तयामास--“नून मिद्मस्य गोरम्मस्यथ चेशितम। अथवा 
साध्विद्सुच््यते-- 
अकुलीनो5पि मूर्खोडपि भूपातद् योजश्न सेवते। 
अपि संमानहीनोउईपि स सबभ्र भ्रपूज्यते ॥१५९॥ 
अपि कापुरुषों भीरुः स्थाध्चेश्पतिसेवकः 
तथापि न पराभूतिं जनादाप्नोति मानवः””? ॥१६ण। 


ब्याख्या--रा जसम्बन्धिन: -- राशः प्रियजनस्य, अनि'ट:--अपकार:, क्षेतिः, न कृतेनन 
नानुष्ठितम्‌। किमिति>-कर्थ, पराड्मुखः--विपरीतः प्रतिकूछ» विष्कम्मितं --द्वारपालनि- _ 
रुदम्‌, राजप्रसादाधिष्ठित:>-भूपानुग्रहपात्र,, निवारितैन >+ अवरीधन, अधचन्द्रभागिन/ 
चेष्टितम-- कपटकृत्यं, कृत कार्यम्‌ ( चालबांजी )।. अकुलीनः--कुलूहीनः, मूर्खः--मूहः, 
यथ्व्य्यः सेवकः, संमानहोनोडपि>-असंमानितो5पि सत्कारददी नोडपि। प्रपूज्येते -- सत्कियते 
॥ १५९ ॥ कांपुरुषः कातरः, दीनः ( कायर ), भीरुः - भययुक्‍तः ( डरपोक ), जनात् रू लोकात्‌ 
पराभूति>पराजयं, न आधष्योतिजन प्राप्नोतीति भावः ॥ १६० ॥ द 
हिन्दी--दूसरी एक बात यह मीं है कि--मैंने इस राजा का अथवा अन्य किसी राजा 
के प्रिय व्यक्ति या सम्बन्धी का स्वप्न में भी कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है। क्यों यह राजा _ 
मुझसे अभ्रसन्न हो गया है---यह बात समझ में नहीं आती है।” हु 
. इस प्रकार चिन्तित दन्तिल को एक बार राजा के सिंइद्यर पर द्वारपार्ों द्वारा निवारित _ 
देखकर, झाड़ू देने वाले उस गोरम्भने इँसकर द्वारपालों से कहा--“द्वारपांलो! सावधान 
रहना । यह दन्तिल राजा का विशेष कृपा-पात्र है। इसे राजा की ओर से निग्नह ( दण्ड देने... 
का ) तथा अनुग्रह ( पुरस्कार आदि देने ) का पूर्ण अधिकार प्राप्त हैं श्सकों रोकने से आप 
लोग भी उसी प्रकार अधंचन्द्र के भागी होंगे जैसा कि में हुआ था।” द 
द गोरम्म की उक्त बात को सुनकर दन्तिल ने अपने मन में सोचा कि-न्यह संम्पूण . 
चालूबाजी श्सी की हैं यह निश्चित हैं । अथवा ठीक द्वी कहा गया है कि. ४ 
.. राजा की सेवा में. नियुक्त व्यक्ति चाहे कितना भी कुलद्दीन, मूखे एवं राजा द्वारा. 
असंमानित क्यों न हो, छोक में उसका आदर होता ही है॥ १५९॥ हे. 














मिन्रभेदः ९७ 


राज-भृत्य कायर और डरपोक भले ही हो, वह जनसमुदाय में कभी पराजित नहीं होता 
हैं। डरपोक और कायर व्यक्ति भी राजा की सेवा में आने के बाद प्रजा वर्ग में सिंह 
की ही तरह वलवान्‌ समझा जाता है। बड़े से बड़े व्यक्ति भी उसको पराजित नहीं 
कर पाते हैं? ॥ १६० ॥ द 


पव॑ श्र बहुविश्व॑ विकप्य विलक्षमनाः सोद्देगो गतप्रभावः स्वगृहं गत्वा, निशामुखे .. 


गोरम्ममाहूय वस्त्रयुगलेन संसान्येद्सुवाच-भद्र्‌ / मया न तदा त्वं रागवशाज्निःसारितः। 
यतस्त्व॑ ब्राह्मणानामअतोथ्नुचितस्थाने समुपविधटे दृष्ट इत्यपमानितः, तत्क्षम्यताम्‌! । 
... सो5पि स्वगराज्योपम॑ तदखयुगलूमासाञय परं परितोष॑ गत्वा, तमुवाच--“झोः 
अश्विन्‌ ! क्षान्तं मया ते तत्‌, तदस्य संमानस्य कृते पश्य मे बुद्धिप्रभावं, राजप्रसादं 
च ३? एव्सुक्त्वा सपरितोष॑ निष्कान्तः। साधु चेदसुच्यते-- म 
द ...._ स्तोकेनोन्नतिमायाति स्तोकेनायात्यघोगतिम्‌ । 
अहो सुसदशी चेष्टा तुलायष्टेः खलस्य च॥ १६१॥ क्‍ 
व्याख्या--सः- दन्तिल:, विलक्षमना: -- लब्जितचित्त:, उद्विग्नमना:, सोद्ेंग: --उद्देंग- 
युक्त: ( उद्विग्न होकर ) गतग्रभावः- निस्तेजः, गतसामथ्य:, निशामुखे-सायंकाले, बस्न- 
युगलेन - वर्ढ्यत्रदानेन, संमान्य--संत्कृत्य सन्तोष्य च, तदा--तस्मिन्काले, रागवशात्‌ -< 
रोषवशात्‌ (क्रोध के कारण), निश्सारितः८निष्कासित:। अपमानित: -- तिरस्कृतः, 
स्वगराज्योपमं + स्व॑गस्य राज्यतुल्यं, परितोष॑ -- सन्तोष॑, क्षान्तं-- म्षितं, तत्‌-त्वया विहिता- 
पम्मानकझत्यं+ खलस्य+-ऋरस्य, हीनस्य, तेलायष्टे:--तुलादण्डस्य, सुसदृशी -तुल्या, सदृशी, 
चेष्टा -व्यवहारक्रिया, भवति, यतो. हि--स्तोकेन-:अल्पेन, उन्नतिम्‌- औत्कर्ष्य स्तोकेन, 
अधोगत्ति-- नी चभावम्‌ , आयाति + आगच्छति ॥ १६१ ॥ ह 
.. हिन्दी--बहुत देर. तक पश्चात्तापपूवंक विलाप करने के बांद वह दन्तिल नाम का 
सेठ ऊज्जित, निस्तेज एवं उद्विग्न होकर अपने घर चला आया। घर पहुँचकर रात्रि के प्रथम 
प्रहर में हे गोरम्भ को बुलाकर धोती तथा दुपटट से उसे संमानित करने के बाद उसने 
कहा--“भद्र ! उस समय मैंने क्रोध के कारण ठुमको नहीं निकाला था। तुम ब्राह्मणों से पहले 
ही उच्च स्थान पर जाकर बेठ गये थे, यद देखकर अपमानित किया था। अव तुम उस 
अपमान को भूल जाओ और मुझे क्षमा कर दो ।? हे 3 आय 
गोरम्भ ने स्वर्गीय राज्य के समान उन दोनों व्ओों को पाकर सन्तोषपूर्वक उस सेठ से 
कहा--अष्टिन्‌ ! मैंने उस अपमान के छिये आपको क्षमा कर दिया। आप अपने इस संमान 
के बदले में अब मेरे बुद्धि-प्रभाव को देखिये और राजा के अनुग्नद को भी देखियेगा ।” यह 
कद्द कर वह चला गया। किसी ने ठीक ही कहा है कि--तराजू के दण्डों और क्र ब्यक्तियाँ 
का स्वभाव समान होता है। थोड़े ही में वे ऊपर चढ़ जाते हैं और थोड़े में ही नीचे भी उतर 
आते हैं। ( क्रूर या नीच व्यक्ति थोड़े में प्रसक्ष होते हैं और थोड़े में द्वी अप्रसन्न भी हो 
जाते हैं) ॥ १६१॥ बट के मा आम 








द्द 





ततश्रान्येधः स गोश्स्भोी राजकुले गत्वा योगनिद्रां गठस्य भुपते नक्िय 
कुवश्चिद्साह--“अहो, अविवेको5्स्मद्भुपतेः, यव्पुरीषोत्समंमाचरंखिलेटी मक्षणं करो। 

तच्छू त्वा राजा सविस्मयं तझ्ु॒वाच--“रे हे गोरस्म | किसप्रस्तुल रूपसि ? शूह 
कप्म कर मत्वा त्वाँं न॑ व्यापादयासि | कि त्वया कदाचिदमेवंवि् कम समाचरन्हष्ट: 

सोउ्बबीव--“देव ! धतासक्ततया राज़्िजागरणेब खंमाओँन कुर्दाणस्य 
बलाझ्षिद्रा समायाता । तयाअंधिट्ितेन मया किबज्विजल्पितम, तक्ष वेजश्चि । तत्यसाद करोतु 
स्वामी निद्भरापरवशस्य”' इति । 

एवं श्रत्वा राजा चिन्तितवानू--“यन्मया जन्मान्तरेडपि पुरीषोत्सन कुबंता 
कृदापि चिर्भटिका न भक्षिता । तथ्यथाय॑ं व्यतिकरोअ्संसाब्यो ममानेब मूडेन ज्याहृत 
तथा दन्तिलुस्यापीति निश्चय: । तन्मया न युक्त कृत यव्स वेराकः खंसानेन वियोजित: | 
न ताहकपुरुषाणामेवं विधं चेष्टितं संभाव्यते । तद॒भावेंन राजकृत्यानि, पौरकृत्यानि च 
सर्वाँणि शिथिरुतां घजन्ति |? एवमनेकवा विशृश्य दम्ति्ल समाहुय निजाजचसखा- 
भ्ररणादिसि: संयोज्य स्वाधिकारे नियोजयामास । 

वब्याख्या--अंन्येयः +- अपरदिने, राजकुले -- राजगुद्दे, अधिवेक:-- भज्ञानं, विवेकशन्यत्वं, 
पुरीषोत्सर्ग >- मलविसजनं, चिमंटी 5 ककटी ( ककड़ी ) भक्षणं करोति >> खादति । सविस्मयं ++ 
किज-कीदृशम्‌ , अप्रस्तुतम--असन्ञतं+ लपसिज-वदसि । गृहकमकरं >-माजक, नम व्यापाद- 








यामिन-न हन्मि । एवंविर्ध कर्म ल्‍+ चि्ंटी सक्षणरूपं कम, चतासक्ततया, - चतकरमणि प्रसक्तया, 


तयाइधिष्टिवेन >+ निद्रा भिभूतेन, निद्रापरवशेनेत्यथ:, किंचिज्जल्पितं - किंचित्कथितं, न वेहि:न- 
न जानामि, प्रसाद करोतु >प्रसोदतु, आजन्मतः- जन्मकाछादारभ्य, व्यूतिकर३--द्त्तान्त:, 
असंभाव्य: -- असंभवः, व्याह्ृत--- कथितः, वराकः-दीनः, (वेचारा ) संसानेन>-सत्कारेण, 
मानेनेत्य्थ:, वियोजितः >> वच्चितः, तदभावेन > तेन विरहितेन, कृत्यानि * कार्याणि,शिंथिलतां <+ 
इलथतां, जजन्ति -- गच्छन्ति ।,विशृश्य +- विचाय, स्वाधिकारे -- तस्याधिंकारे, पूर्वपंदे, नियोजया- 
मास ++ स्थापयामास ( नियुक्त कर दिया ) । 

हिन्दी--दूसरे दिन गोरम्भ ले राज॑मवन में जाकर अपनिद्रित राजा के सन्निकट झाड़ 
लगाते हुये यह कहा--“हमारे राजा की यह कितनी बड़ी अज्ञानता है कि वे मलत्याग करते 
समय भी ककड़ीं खाया करते हैं ।” 

. गोरम्म की उस बात को सुनकर राजा ने आश्च्यंचकित होकर कहा “*“अरे गोरम्व ! 
कैसी अनगंल बातें कहते हो । घर का नौकर समझकर मैं तुम्हें मार नहीं रहा हूँ । तुमने मुझे 
कभी इस प्रकार के कार्य को करते हुये देखा है” ? 

उसने उत्तर में कहा--““देव ! जुआ खेलने में व्यस्त रहने के कारण मैं रात भर जायता 
रहा हूँ । अतः झांडू लगाते समय मुझे बलूत्‌ निद्रा आगयी थी । निद्रा की दशा में मेरे मुख 
मे जो कुछ निर्केल गया है उसे में जानता नहीं हूँ। मेंने जानबझ्कर कुछ नहीं कहा.है। 
अतः महाराज सुझे क्षमा करें। में निद्रा के वशीभूत हो गया था? 
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उसकी बात को सुनकर राजा ने अपने मन में सोचा--मैंने, जन्म से लेकर आज 
तक कमी भी मल्त्याग के समय ककड़ी नहों खायो है। फिर भी इस मर्ख ने अप्रासब्लिक 
एवं असंभाव्य इस वृत्तान्त को जब मेरे विषय में कहा है तो यह निश्चय है कि दन्तिल के 
विषय में भी इसी तरह का कहा होगा। उस बेचारे दयंनीय व्यक्ति को अपनी कृपा और 
राजसंमान से वद्ित करके मेंने अच्छा कार्य नहीं किया है।. उसके समान साधुपुरुषों का 
ऐसा आचरण करना ही संभव नहीं है कि वे मेरे अन्तःपुर की स्त्रियों के साथ अनुचित व्यवहार 
रखें। उसके अभाव मैं राजकायं और पुरकार्य, दोनों ही शिथिल पड़ गये हैं।?... 
उक्त प्रकार से अपने मन में विचार करने के बाद राजा ने दन्तिरू को बुलाकर वस्ला- 
भूषणों से संमानित किया और पुनः उसके पूवपद पर उसको नियुक्त कर दिया । 
“अतोउहं ब्रवीमि--यो न पूजयते गवांत” इति । 
सझ्जीचक आह--“भद्ग ! एकमेवतत्‌, यद्भमवतामिहितं तदेव मया कतव्यम्‌?? 
इति। एवसमिदह्दिते . दुमनकस्तमादाय पिज्लूकसकाशमगमत्‌ । आह च--“देव ! 
मयानीतः स सपञ्लीवकः, अघुना देवः अमाणम्‌ ।?? 
सजञ्ञीवको5पि त॑ सादर प्रणम्याअग्रतः सविनयं स्थितः 
पिज्ञललकको5पि तस्य पीनायतककुझतो नखकुलिशालछकृतं द॒क्षिणपाणिमुपरि दुत्वा 
संमानपुरःसरमुवाच--“/अपि शिव मवतः ? कुतस्त्वमस्मिन्वने विजने समायातो5सि” ? 
... तेनाउप्यास्मवृत्तान्तः कथित: यथा साथवाहेन वधमानेन सह वियोगः सजञ्भञात- 
स्तथा सव निवेदितम्‌ । 
व्याख्या--ख्मेवैतत्‌ >> यथा मवानाह तथैवैतत्‌ ( जों आपने कहा, वही टीक है), 
करतंव्यम्‌-- विधातव्यमिति, आनीतः--तव सका प्रापितः, देवः प्रमाणन यथा देवस्याभि- 
मतम्‌। अग्मत:>-पुरत:, सविनय॑ >-सादर, पीनायतककुझतः -स्थूलायतककुद्चक्तस्य, कुलिशा- 
लड्डतं -+नखकुलिशेन भूषितं, दक्षिणपाणिम्‌ --दक्षिगकरं, दत्वा >निधाय, संमानपुर:सरं>-- 
ससंमानं, शिवं--कल्याणं, विजने--निजने, तेन> सजीवकेन, आत्मवृत्तान्त: « स्ववृत्तान्त:, 
वियोग: >> विच्छेद: ( विलगाव ), निवेदितं >- कायितमिति भावः। 
हिन्दी--दमनक ने दम्तिल और गोरम्म की कथा को छुनाने के बाद सझीवक से 
कहा--“अतएव में कहता हूँ कि जो गव के कारण छोटे बड़े. सभी राज-मभृत्यों का स॒त्कार 
नहीं करता है वह दन्तिल की तरह पदच्युत होकर अपमान सहता है।” 
... दमनक की बात को सुनकर सज्ीवक ने कहा--“भद्र ! जो आप कहते हैं, वही ठीक 
है। में आपके कथानुसार हो करूगा।?” 
इस प्रकार सज्ञजीवक से प्रतिज्ञा कराने के बाद दमनक उनको लेकर पिज्ञलूक के पास 
गया । वहाँ पहुँचकर, पिज्ञलक को प्रणाम करके उसने महा--“देव ! मैंने सक्षीवक को आपकी 
सेवा में उपस्थित कर दिया है । इस समय आपकी जो इच्छा दो, तदनुसार करें ।” हु 
सज्ञीवक भी पिह्ल्‍लक को सादर प्रणाम करने के बाद उसके सामने विनम्र होकर खड़ा 
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.. हो गया। पिंजलक ने उसके स्थूल एवं अतिदीर्घ ककुद पर अपने नखरूपी कुलिंश से सुशोमित 
.. दक्षिण कर के रखकर सम्मानपूर्वक पूछा--"“आप सकुराल हैं! कहां से, कैसे आप इस निर्जन 

बन में जा गये !। 

सआीवक ने अपने समाचार कों कहने के बाद, उस व्यापारी वर्धमान के साथ॑ अपने 
आने और उससे वियुक्त होने की सम्पूर्ण घटना को यथाक्रम कह कर सुना दिया । 

एतच्छूत्वा पिज्ुलकः सादरतरं तम्॒ुवाच--“वयस्य ! न भेतब्यं, मद्भुजपञ्षर 
परिरक्षिते5स्मिन्‌ वने यथेच्छ त्वया<घुना वर्तितव्यस्‌ । अल््यघ्च, नित्य मत्समीपवर्तिना 
भ्राव्यम्‌। यतः कारणाव्‌ बहुपाय॑ं रोदसत्त्वनिषेवितं वन गुरूणामपि सत्त्वानामसेब्यं, 
शब्प्रभोजिनाम्‌”? इति। । 

एवसुक्त्वा सकरूस्टगप रिद्वुतो यम्न॒ुनाकच्छमदतीयोंद्कअहणं कृत्वा स्वेष्छया तदेव 
वन प्रविष्ट। ततश्र करटकदमनकनिक्षिप्तराज्यमारः सझ्लीवकेन सद्द सुभाषितगोष्टी- 
असमुभवज्ञास्ते । अथवा साध्विदमुच्यते-- 


यह्च्छया5्प्युपनतं सकृत्सज्जनसज्ञतम ! 
भवत्यजरसत्यन्त॑ नांभ्यासक्रमसीक्षते ॥ १६२.॥ 

व्यास्या--सादरतरं - समादरतरं, न भेतव्यं ++ मा भषीः ( डरो न ), मद्शुजपञ्जरपरि 
रक्षिते 5 अस्मदबाइपञरेण संरक्षिते ( मेरे बाहुरूपी पिंजड़े से संरक्षित ), वने + कानने, ययेच्छे-- 
यथाकामं, वर्तितब्यं --स्थातव्यं, मत्समीपवर्तिना --असू्मत्समीपस्थेन, बहपायें -- बहुविपद्मस्तं, . 
रौद्रसत्तनिषेवितं - करजन्तुसमन्वितं (रौद्रे: -- भी षणे:, ऋरः, सत्त्वें: -+ जी वै:, निषेवितं -+ समाभित, 
समन्वितमिति यावत्‌ , तत्‌ ), गुरूणामपि -मदहतामपि, सत्तानाम्‌ , असेन्यम्‌ -- अनाश्रयणीय॑ 
(भवति), शष्पभोजिनां <+ तृणभोजिना मिति (घास चरनेवालों के लिए), सकलमृगपरिवृतः< 
वन्यपशुयुक्तः, यमुनाकच्छे -- यमुनातीरम्‌ , अवतीये --अवतरण विधाय, उदकग्रदेणे कुंत्वा + जर्ू 
पील्वा, प्रविष्ट: -- गतः, निक्षिप्तराज्यभारः ८: प्रक्षिप्राजघुर१,सुभा षितगो छीं -- सुविचा रसमां, साहित्य- 
सभां वा, अनुभवन्‌"कुबन्‌ू, सभासुखमनुभवन्‌ , आस्ते5"-नन्‍्यवसत्‌ , यदृच्छयो >-संयोगेन 
अकस्मादपि, सक्ृत्‌ -- एकवारम्‌ , सज्जनसब्ञतं >- साधुसह्ञगतम्‌ , उपनतं +संनिधान प्राप्तम्‌ ( मिल 
जानेपर ), अत्यन्तम्‌ - अत्यधिकम्‌ , अजरम्‌ ->अनश्वरम्‌, अभ्यासक्रमम्‌ >- पुनरावत्तिक्रमं, 
नेक्षते >न प्रतीक्षते, न अपेक्षते इगिभावं: ॥ १६२ ॥ । द 

हिन्दी--सज्ञीवक' की आत्मकथा को सुनने के पश्चात्‌ पिज्लकटक ने और अधिक आदर के 
साथ कद्ा--“मित्र ! डरने कौ कोई बात नहीं हैं। मेरे बाहु-पञ्षर द्वारा संरक्षित श्स बन में 
'निर्भय होकर तुम यथाकाम निवास करो । इतना अवश्य करना कि मुझसे विलग न दोगां। मेरे 
संम्नीप रहने का प्रयत्न करनां, क्‍योंकि अनेक आपत्तियों से युक्त यद्ट वन भयानक एवं सबढ 
प्राणियों के लिये भी निर्भय रहने के योग्य नहीं होता है। तुम तो एक तृण-भोजी जीव दो। 
तुम्हारे लिये तो वह और भी भीपण सिद्ध हो सकता है । दे 

सज्ञीक्क को आइवस्त करने के बाद पिज्नलक.ने वन्य प्राणियों के साथ यमुना के तट पर 
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मित्रभेद्‌ः .... ७१ 


उतर कर जलरू अहण किया | पृनः-अपनी इच्छा के अनुसार वह उस्ती वन में चछा गया। उस 
दिन से उसने राज्यमार को करटक और दमनक के ऊपर छोड़ दिया और स्वयं निश्चिन्त होकर 
सश्जीवक के साथ सुभाषितगोष्ठी ( विचार-सभा ) का आनन्द लेकर रहने लगा । अथवा, ठीक 
७. ही कहा गहा है कि-- 
द सज्जन पुरुषों की सह्ृृति यदि कभी संयोौंग के अकस्माव्‌ भी मिल जाती है, तो वह 
आजन्म के लिये अमर हो जाती है। पुनः मिलने या बार वार आवागमन की अपेक्षा नहीं 
. रखती है। ( सज्जन व्यक्तियों के साथ यदि कभी अकस्मात्‌ भी परिचय दो जाता है, तो वह 
जन्मभर मिन्रत के रूप में बना रहता है ) ॥ १६२ ॥ 
सअीवकेनाप्यनेकशासख्रावगाहनादुत्पश्रघुद्धिप्रागल्भ्येन. स्तोकेरेवाहोमिम्‌ ढमति 
.... पिज्ललको धीमांस्तथा कृतो, यथारण्यघमांद्वियोज्य आस्यधर्मेषु नियोजितः । कि बहुना, 
» . तत्यईं पिज्लककसअझीवकावेव केवरू रहसि मन्त्रयतः, शेषः सर्वोडपि रूगजनो दूरीभूत- 
द स्तिष्ठति। करटकदमनकावपि प्रवेशं न छमेते। अन्यक्छ, सिंहपराक्रमाभावात्सवॉ5पि 
सुगजनस्तो च श्टगाली क्षुधाव्या धिबाधिता एकां दिशमाश्ित्य स्थिता:। उक्तब्च-- 
फलहीनं बृएं भ्ृत्याः कुलीनमपि चोजन्नतम्‌। 
सन्त्यज्यान्यत्र गच्छन्ति, शुष्क वृक्षमिवाण्डजा:॥ १६३॥ 
लेथा आु>-> ु 








अपि संमानसंयुक्ता: कुछीना भक्तितत्पराः। 

वृत्तिभज्ञान्मद्दीपालं॑ व्यजन्कोव हि. सेवकाः॥ ३६४ ॥ 
द ब्यास्या--अनेकशासखावगाहनात्‌ -- विविषशञास्त्षास्यासात्‌ू, . उत्पन्नजुद्धिप्रागल्स्यैन +- 
«>.. संजञातमतिपाय्वेन, स्तोकैः> अल्प, अद्दोमि:+-दिनेः, मूढमतिः-मन्दधीः, धीमान्‌>विद्वान्‌, 
कृत: विहित:, अरण्यधर्मात्‌- वनधर्मात्‌ ( पशुधर्मात्‌ ) (जनज्नक के पाशविक धर्म से ) 
वियोज्य +- एथक कृल्वा, आम्यधर्मथु>-लोकधमंघषु, नियोजित:- संयोजित: | रहसि --एकान्ते 
मन्त्रयत:-> परमशादिकाय कुरुतः, मृंगजनः >-वन्यजीव:, दूरीभूतः - दरीकृतः, इब पृथक 
तिष्ठति। सिंहपराक्रमाभावात्‌ पिनज्नलकस्य विक्रमाभावात्‌ + ( तस्य पशुहिंसा दिकार्याचिवृत्त- 
त्वाद्‌ आखेटकार्याभावादित्यथ: ) तौ -- करटकदमनकौ, कुप्राव्याधिवाधिताः ८ छुधारोगपौडिता:, 
... एकां दिशम॒श्रित्य> एक पदेशमवरूम्ब्य, स्थिता:-- तिष्ठन्ति स्म | मृत्या: 5 सेवका: उन्नतम्‌-- 
हज ओ्रेष्ठ, किन्तु फलहीनं->फलरहितं, वृत्तिरहितं, नृप॑ - भूप॑, सन्त्यज्य *  परिंल्यज्य । अण्डजा 
। पक्षिण:, उन्नतम्‌ -- समुन्नत॑, शुष्क > फलादिरहितं, वृक्ष॑ं--तरुं, सन्त्यज्य यथा गच्छन्ति तथेव 
॥ १६३ ॥ संमानसंयुक्ता:>«संमानिता:, भक्तितत्परा:- भक्तियुक्ता: वृत्तिभज्ञात्‌- जीविकादि- 
विनाशात्‌ , त्यजन्ति, एव ॥ १६४ ॥ । 

हिन्दी--अनेक शाख्रों के अवगाहन से उत्पन्न हुई बुद्धि की प्रगलल्‍्मता के कारण सज्षीवक 

ने कुछ दी दिनों में उस मूख पिहलक को इतना बुद्धिमान्‌ बना दिया कि, वह अरण्यधर्म 
( हिंसा आदि ).को भूल ही गया । उसके स्वभाव ' तथा आचरण को देखने से ऐसा छुगता था, 
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मानों उसको अरण्यधर्म से हटाकर झ्राम्यधर्म में रूगा दिया गया हो। अधिक कहना व्यथ॑ है, 
.. सश्ीवक से वह इतना प्रभावित हो गया, कि अब सज्ञीवक और पिड्डलक ये ही दोनों आपस 
.. मैं एकान्त-मन्त्रणा किया करते थे। शेष सभी वन्य-प्राणीं दूर मौन बठे रहते थे। यहाँ तक कि 
. उनकी मन्श्णणा के समय करटक और दमनक का भी प्रवेश नहीं होता था। 
स्थिति यहाँ तक पहुँच गयी थीं, कि सिंह के मृगया आदि से विरक्त हो जाने के कारण 
वन्य-प्राणी और वे दोनों श्रगार भ्री भूख-रोग से" पीड़ित होकर एक ओर तट्स्थ जैसे शान्त 
बेठे रहते ये । कहा भी गया है कि-- 
उन्नत एवं कुलौन होने पर भी फलहीन राजा को छोड़कर उसके सेवक उसी तरह 
अन्यत्र चले जाते हैं, जैसे--विशाल होने पर भी शुष्क-वृक्ष को छोड़कर पक्षौ-गण दूर चले 
जातें हैं १६३ ॥ 
और भी--गजा के द्वारा संग्रानित, कुलीन एवं राजभक्त भृत्य भी जीविका के अभाव 
में राजा की छोड़ ही देते हैं ॥ १६४ ॥ 
अन्यच-- 
कालातिक्रमणं वृत्तेयोँ न कुर्वोत भूपतिः। 
. क॒दाचित्तं न मुख्बचन्ति भर्त्सिता अपि सेचकाः॥ १६०॥ 
तथा न केवर्ल सेवका इत्थंभरूताः, यावत्समस्तमष्येतज्गत्‌ परस्परं भक्षणाय 
सामादिभिरुपाय स्तिष्ठति | तद्यथा--. 
देशानामुपरि क्ष्माभ्ुदात॒राणां चिंकित्सकाः । 
वणिजो ग्राहकाणां च मुर्खाणामपि. पण्डिता: ॥ १६६ ॥ 
प्रमादिनां तथा चौरा भिक्षुका गृहमेथिनाम्‌ | 
गणिकाः कामिनां चंच संवलोकस्य शिल्पिनः॥ १६७ ॥ 
सामादिसज्ितः ,पाशः प्रतीक्षन्ते दिवानिशम। 
.. उपजीवन्ति शक्तसया हि जलजा जलजानिव ॥ १६० ॥ 
स्याख्या---३ृत्ते: - जी विका या:, वेतनस्य वा, कालातिक्रमण्ं--समयातिक्रम, न कुर्वीत ++ 


न करोति, भह्सित:> निन्दिताः, त॑जिता इत्यथ:, न सुन्नन्तिनन त्यजन्ति,॥ १६४॥ इत्ब- 


भूता:ल्‍ू८न केवल भृत्या एव जीविकाथमेच्र राजान॑ सेवन्ते, क्षमस्तं --सम्पूंणगेंस , एतजजमत्‌5+ 

विश्व, परस्परम्‌ -- अन्यो नये) भक्षणा थ 5 जी विकाथ भोजना 4, सामांदिभि: <5 सा मदा नद ण्डभेदा खरथ॑- 
रुपाये७ यथा येन अ्रकारेण, तिष्ठति तदग्रे निरूपयति। इमाोभृत्‌- राजा, देशानां--विषयाणां, 
'लछोकानामित्यथं:, चिकित्सका:-- वद्या:, आतुराणां - रोगातुराणां, वणिजः < वेश्या: ( व्यापारी), 
ग्राहकाणां  वस्तुकरया थंमागतानां ग्राहकाणां, पण्डिताः-विद्वांसः चतुरा: (विद्वान, चतुर 
व्यक्ति ), मूर्खाणां>-मूढानां, चौरा:--तस्करा:, प्रमादिनांत-सालस्यानाम्‌ , अनवधानानां, 
गृहमेधिनां +- सदगृहस्थानां, गणिकाः>-वेश्याः, कामिनां ८" कामातुराणां, शिल्पिनः>+शिल्प- 
काराः ( कारीगर ), स्लोकस्य -+जनसमुदायस्य, स्ववगर्य+ सज्जितेः -- सामदानदण्ड- 
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भेदाख्य सुसज्जितैः, पाश्षे:-पाशकैः, प्रतीक्षन्ते (प्रतीक्षा करते रहते हैं।) ज़लूजा: 
जलूजीवाः ( मत्स्यादयः ), जलजानू - जलजी वान्‌ , शक्त्या < स्ववी येण, उपजीव-्ति <; अन्योन्य 
मक्षयन्तीति भावः ॥ १६६-१६८॥ 

हिन्दी--जो राजा अपने सेवकों को बेतन देने में कभी कालातिक्रमण ( देरी ) नहीं 
करता है उसके डांटने-फटकारने पर भी सेवक उसे छोड़ते नहीं हैं ॥ १६५ ॥ 

जीविका के लिये इस प्रकार का आचरण केक्ल सेवक ही नहीं करते, अपितु यह 
सम्पूर्ण विश्व ही जीवन निर्वाह के लिये पररुपर में साम, दान, दण्ड और भेद का अवल्म्बन 
करके अपना स्वार्थ साधन करता है। विश्व के अत्येक व्यक्ति अपनी जीविंका के लिये दूसरे 
व्यक्ति को सामादिनी तियों के जाल में फँसाकर उसे खाने का प्रयत्न करते रहते हैं। जैसे-राजा 
भ्रजा को, चिकित्सक रोगियों को, वणिक्‌ आइहकों को, चतुर व्यक्ति मूर्खों को, चोर असावधान 
व्यक्ति को, वेश्याएँ क्रामी पुरुषों को, शिल्पी सभी वर्ग के व्यक्तियों को, फँसाने के लिये 

सामादिनीतियों के' सुसज्जित पाश को फेलाकर उनके फंसने की प्रतीक्षा में रात-दिनं बडे 

रहते हैं। जैसे बड़ी मछलियां छोटी मछलियों को अपनी प्रभुता से निगलकर अपना जीवन 
चलाती हैं, उसी प्रकार मनुष्य भी पररुपर में एक दूसरे को भिगलने की प्रतीक्षा में लगा रहता 
है और अवसर मिलते ही विविध उपायों से उसे अपनी जीविका का लक्ष्य बनाने का प्रयास 
करता है॥ १६६-१६८ ॥ क्‍ हे 

अथवा साध्विदमुच्यते-- द 


सर्पाणां च खलानां व परद्वव्यापहारिणाम्‌ । 
अश्िप्राया न सिद्ध्यन्ति, तेनेद॑ बतंते जगत्‌॥ १६९ ॥ 
अन्त वाब्छति शांभवों गणपतेराख छ्रुधातं:ः फणी 
त॑ च क्रोश्वरिपो: शिखी गिरिसुतासिहो४प नागाशनम्‌ | 
इत्थं यत्र परिग्रहस्य घटना शम्भोरपि स्यादुगृहे 
तत्रान्यस्थ कर्थ न, भाविजगतो यस्मात्स्वरूपं हि तत्‌ ॥१७ण 
ततः स्वामिप्रसादरहिती क्षुत्क्षामकण्ठी परस्परं करटकदमनकौ सन्त्रयेते | तम्र 
दमनको ब्ते--आये करटक ! आवा तावदअधानतां गतौ। एच पिड्ञऊकः सलञ्भीवक- 
वचनानुरक्तः स्वव्यापारंपराकमुखः सज्ञातः। सर्वोदपि परिजनों गतः। तव्कि क्रियते ?? 
व्याख्या--सर्पोणां > नागानां, खलानां>पिशुनानां, (“पिशुनो दुजन: खलः?” इत्यमरः) 
परद्रव्यापहारिणां  परघनापहारकाणाम्‌ , अभिप्रायाः> मनोरथा:, न सिद्ध्यन्ति-- सिद्धि न 
गच्छन्ति । तेनेदम्‌ -- अतएवेदं, जगत्‌ विश्व, वतंते--अस्ति जीवति॥ १६९॥ क्षुघाते:॑- 
बुभक्षतः, शाम्भव:- शिवसम्बन्धी ( शिवस्याभूषणभूतः) फणी “सपं, गणपतैः८-गर्णशस्य% 
आखु>-मूषकम्‌ ( ““उन्दुरुमूषफो5प्याखु:” इत्यमरः ), अत्तं 5-खादितुं, वाब्छति । तंज-सप, 
ऋसद्ञरिपो: -> क्रौद्धपवंतस्य  झतन्नोः स्कन्दस्येति भावः, शिखीर>- मयूरः ( अत्त वाब्छति ), नांगा- 
शनम्‌ >मयूरं च ( नागेब्न्सप, अश्नातीति नाग्राशनः, त॑ ), गिरिसुतासिहः - गिरिजायाः 





७9 .. पञ्चतन्त्रे 


वाहनभूतः सिंह: ( अत्तमिच्छति ), श्त्थम्‌ -|/ अनेन प्रकारेण, यत्र झम्मो:>-झिवस्य ( ईश्वरस्य ) 
गृद्दे -- भवने, परिप्रहस्य >- परिवारस्य, घटना “-संघटनं, / कलहस्थितिः » ततन्न, अन्यस्य॒-+ 
साधारणपुरुषस्य, गृद्दे कर्थ न स्थात्‌ , दिच्ख्यत:, तत्‌्>-शम्भुगृढं, भाविजगतः->भाविसह्टे: 
( विश्वस्य ), स्वरूप -- रूपम्‌ आदशभूतं स्वरूपमिति भावः ॥ १७० ॥ स्वामिप्रसादरहितौ 
प्रभुप्रसादविरहितौ, क्ुत्क्षामकण्छो +- बुयुं क्षया शुष्ककण्ठौ, मन्त्रयेते -- मन्त्र चक्रतु:, अप्रभानतां « 
अधप्रमुखतां, स्वव्यापारपरा[ढ्सुखः -- स्वकृतंब्यपराब्मुखः । 


.. . हिन्दी--अथवा, ठीक ही कहा गया*:है कि--सर्पों के, दुजनों के तथा दूसरों के घन को 
लूटने वाले वश्चकों के अभिप्राय प्रायः सिद्ध नहीं होते हैं। उनके अभिप्रायों की सिद्धि के न होने 
से ही यह विश्व अबतक जीवित हैं ॥१६९॥ 
...छुधाते होने पर भगवान्‌ शब्भूर के कण्ठ का हारभूत सप॑ उनके पुत्र गणेश के वाहन चूहे 
को ही' खाना चाहता है। उसको क्रौद्ञरिपु स्कन्द (गणेश के भाई ) का वाहन सबूर खाने की « 
इच्छा रखता हैं। और उस नाग को खाने वाले मयूर को स्कन्द की माता गिरिना. का वाहन 
सिंद खूना चाहता है। इस प्रकार, जहाँ भगवान्‌ शह्वर के ही धर में पारिवारिक कलह की 
घटनायें घटित होती रहती हैं, वहां अन्य साधारण व्यक्ति के घर में क्यों न घंटे ? ( यदि घटती 
हैं तो क्या आश्रय है ? ) क्‍यों कि--भगवान्‌ शहर का वही गृह इस भावी सृष्टि का आदशेमूत 
स्वरूप कहां गया है। जब मूलस्वरूप में ही भध्य-मक्षकभाव ब्याप्त है ती इस बिश्व में उसका 
होना स्वाभाविक ही ॥ १७० ॥ द 
स्वामी पिंगलक की कृपा से वद्चिंत होने के कारण भूख से पीड़ित होकर करटक और 
दमनक ने आपस में विचार विमश करना आरंभ कर दिया। मन्त्रणा क्के प्रारंभ में दमनक ने 
कहा--“आय करटक ! राजा की दृष्टि में हम दोनों इस समय अग्रधान हो गये हैं। यश १ 
पिंगलक- सञ्जी कक की बातों में विश्वास करके अपने कर्तव्य से भी विरत हो चुका है। जीविका 
का प्रबन्ध न होने से सभी सेवकगण इसे छोड़ चुके हैं। इस समय हमारा क्‍या कतंब्य होता है !? 
करटक आह--“यद्यपि त्वदीयवचन न करोति, तथापि स्वाम। स्वदोषनाशाय 
वाध्च्र: । ही 
उक्तल्ने--- “ 
अश्वुण्च्नपि बोद्॒व्यो सन्त्रिभिः पृथश्चिवीपतिः । 
यथा स्वदोषनाशाय विदुरेणाम्बिकासुतः॥ १७१ ॥ 
- तथा च--- । द 
द _मदोन्मत्तस्य भूपस्य कुक्रस्य चर गण्छतः। 
उन्‍्मसाग वाध्यतां यान्ति महामात्राः समीपगाः॥ १७२ ॥ 
_ यक्त्वययष शष्पभोजी स्वामिनः सकाशभानीतः, तत्स्वहस्तेनाड़ारा: कर्षिता:।” 
दमनक आह--“सत्यमेतत्‌ , ससाय॑ दोषो, व स्वामिव्ः। उक्तल्च-- 











मित्रभेदः प्‌ 


जम्जुको हुरुयुडेन वर्य वाषादभूतिना। 
दूतिझा तन्तुवायेन त्रयो दोषाः स्वयड्डंता:”॥ १७३ ॥ 
करटक आह---कममेतव ? सोज्यवीत्‌--- 
व्याख्या--स्वदो षनाशाय + स्वापवा दविनाशा य ( अपने कलंक को मिटने के लिये ), 
वाच्य: - वक्तव्य: विदुरेण, अम्बिकासुतः न्ःभृतराष्ट्रर, यथा प्रतिबोधितस्तथव,. स्वदोषनाशायु रू 
स्वापवादपरिहारा्थ, मन्त्रिभि--साचिब:, अश्वण्वन्नपि - अनांकर्णयश्नपि, ए्थिवीपतिः+ राजा, 
बोडव्य: - विज्ञाप्य:, उद्दोद्धब्यः (स्वकतंव्यनिर्वाद्यर्थ, नयमार्गावलम्बनाथ्थ वा वक्तव्य: ) ॥१७१॥ 
. उन्‍्मागंम्‌ - कुमाय ( मार्ग विद्ययेत्यथ्थ:-) ( मार्ग से विपरीत ), गच्छतःअजतः, मदोन्मत्तस्य 
:>मुद॒गवितस्थ, भूपस्य +- राशः, कुअरस्य -+ गजस्य, च, समौपगाः >समीपचारिणः, ( साथ में 
चलने वाले ), महामात्रा:- प्रधाना: सचिवाः, हस्तिपका वा ( महती-मांत्रा येषां ते महामात्रा& 
भहामात्रा:प्रछानानि! इत्यमर: राजसदायका ह्यर्थ:) ( मन्त्री या मह्वत ), वाच्यत्ां++ 
वचनीयतां, निन्दनीयतामित्यथ:, यान्ति-- गच्छन्ति ॥ १७२ ॥ शण्पमोजी ->तृणभोजी -बृषभः, 
स्वहस्तेन <: स्वकरेण, अज्वारा: <- उल्मुका नि (ज्वल्त्काष्ठानि वा, “अज्ञरोइलातमुल्मुकम?'श्यमरः) 
( जलते हुये अक्भ रों को ) कर्षिता:>समोकृष्टा:। जम्बुकः-श्र्गालः, डुडडुयुद्धेन --मेषयुडेन 
( मेढों की लड़ाई में ), तन्तुवायेन -- कौलिकेन, स्वयह्ू ताः-> स्वयं विद्विता: ॥ १७३ ॥ 


.... हिन्दी--दमनक के प्रइन का उत्तर देते हुए करटक ने कद्दा--“बद्वपि राजा तुम्हारी _ 
बातों को नहीं मानता है, तथापि तुमको अपना अपवाद मिथने के लिये राजा को तथ्यों से 
अवगत करा देना चाहिये | कद्दा भी गया है कि-- 

जैसे विंदुर ने महाराज ध्रृतराष्ट को उचितानुचित का ज्ञान करा दिया था, उसी अकार 
अपने अपवाद को मिटाने के 'लिये मन्त्री को राजा के हित-अहित का ज्ञान उसको करा ही 
देना चाहिए. राजा चाददे उसको बात को सुने अथवा न सुने ॥ १७१ ॥ 

और भी--बदि राजा या. गण मदोन्‍्मत्त होकर- कुमार्ग पर -चलते हैं, तो उनकी 
निनन्‍्दा' उतनी नंहों होती है। निनन्‍दा 'उनके पाइ्ववर्ती मन्त्रियों एवं महात्रतों की ही 
होती है ॥ १७२ ॥| 

... इस तृणभोजी वृषम को जो तुम राजा के पास ले आये हो वह तुमने अपने हाथों से 

अज्ञार खाँंचने का काय किया है ।” 

दमनक ने कहा--“आपका कथन ठौक है। यह मेरा ही दोष है, मेरे स्वामी का दोष 
. नहीँ है। कहा भी गया है कि-- 

.. श्वगाल मेषों के युद्ध में मारा गया, हम आषाढ्भूति के द्वारां विनष्ट हुये और दूतिका 
जुलदे के कृत्य से नष्ट हो गंयी। उक्त तीनों व्यक्तियों ने अपने विनाश का कारण स्वयं 
निर्मित किया था”ट।॥ श्छश के. 

. करटक ने पूछा--“कैसे?! ! उसने कहा-- 





६ फाहतन्धे 


द ( ४ ) 
[ दृतीजम्बुकाषाठसूति-कथा ] 
क्‍ अस्ति कस्मिश्विद्विविक्तप्रदेशे मठांयतनम्‌। तत्न देवशर्मा नाम परिक्राजकः 
ग्रतिवसति स्म। तस्थानेकसाधुजनदत्तसूक््मवस्रविक्रमवशात्कालेन महती वित्तमात्रा 
सक्षाता। ततःस न कस्यचिद्विश्वसिति। नक्तंदिनं कक्षान्तरात्तां मात्रां न मुश्नति। 
अथवा साध्चिद्स्ुच्यते-- क्‍ 
_श्र्थानामजने.. हुःखसजितानाब्व॒ रक्षणे । 
आये दुःख व्यये दुःख घिगर्थाः कष्टसंश्रयाः ॥ १७४ ॥ 
ब्याख्या--विविक्तप्रदेशे -- निजनप्रदेशे, मठायतनं >*मठः _( संन्यासप्तियों का आश्रम ), 
परित्राजकः - संन्यासी, साधुजन:ज-घनिंकः ( वणिगजनः ) तैः>धनिकेः, दत्तानि -समर्पि- 
तानि, सूक्ष्ममतल्लाणि - बहुमूल्यानि वल्लाणि ( रेशम आदि के वस्त्र ), तेषां विक्रयात्‌ू, कालेन-- 
'चिरकालिकेन सशञ्जयेन, -महती --विपुला, वित्तमान्ना द्रव्ययाशिड न विश्वस्नति> विश्वास न 
करोति स्म। नक्तंदिनम्‌ -> अ्निश ( रात दिन.), कक्षान्तरात्‌-स्वाइझ्लात्‌ ( स्वपा्श्वादित्यय: ) 
न मुञ्नति--न त्यजतीति मा्व:। अर्थानां>पधनानाम्‌, अजं॑नेः+डउपाजने, अजितानामू> 
उपाजितानां, रक्षणे"संरक्षण (चौरादिनेत्य4: ), आये+> वित्ताप्तो, व्यये>उत्सगें, दुःखंन - 
कष्टमेव भवति, अतएव हि अर्था:-विभवा:, (घनानि » कश्संश्रयां: ( कष्टदाः ) ( भवन्तीति 
भाव: ) तस्मात्‌ तानू घिक्‌ ॥ १७४ ॥ 


हिन्दी--किसी निजन स्थान में संनन्‍्यासियों का एक मठ था। वहाँ देवशर्मा नाम 
का एक संनन्‍्यासी निवास करता था। मठ में आने वाले महाजनों द्वारा भेंट में प्रदत्त सुन्दर 
एवं बहुमूल्य वरस्त्ों के विक्रय से उस संन्‍्यासी के पास कुछ-दिनों में पर्याप्त पनराशि एकत्रित 
हो गयी थी। उक्त धन के एकत्रित होने के बाद से वह किसी पर विश्वास नहीं करता था। 
उस सच्नित द्रव्य को वह रात दिन कभी भी अपने कक्ष,से एथक नहीं करता था। अथवा, यह 
ठीक ही कहा गया है कि-- 
क्‍ प्रथम तो धन के उपाजन में ही दुःख होता है, पुनः उसकी रक्षा में दुःख होता है। 
आय तथा व्यय दोनों में ही दुःख होता है। धन मनुष्य के लिये सबदा कश्प्रद दी होता है। 
अतः घन को घिक्कार है ॥ १७४ ॥ ह 


अथाषाढभूतिरनाम परचित्तापहारी धूतंस्तामथमात्रां तस्य कक्षान्तरगतां लक्ष- 
यित्वा व्यचिन्तयतू--“कथ्थं मयास्येयमथमात्रा हतंव्या? इति। तदन्र मठे तावद 
इृढशिलासश्यवशाद्धित्तिमेदो .न भवति, उच्चस्तरत्वाच्चाद्वारेण प्रवेशो न स्यात्‌। 
तदेन॑ मायावचनविंश्वास्या5हं छात्रतां त्जामि, येन स विश्वस्तः कदाचिन्मम हस्तगतो 
भविष्यति । उक्तन्न-- 





निःस्पृष्टो नाधिकारी स्थान्नाकाओी मण्डनश्रिय: ! 
नाविद्रधः प्रियं अयाव्‌ स्फुटवक्ता न बश्चकः? ॥ $७७ण॥ 

व्याख्या--परवित्तापहारी +- परद्रव्यापदवरी, लुण्ठकः, धूतः-्व्वन्नक:ः (ठग ) अर्थ- 
मात्रां >पनराशिम्‌ , तस्य < प॑रखिजकस्यं, कक्षान्तरगताम्>>अद्भान्तरस्थां, लक्षयित्वा>॑दृष्टा, 
इतंव्या दृढशिल्यसअ्यवशात्‌्> सुदृढदशिलाखण्डेन निर्मितल्वात्‌ , भित्तिमेदः -» संधिभेदः ( सेंघ ), 
'उच्चस्तरत्वात्‌ 55 लडघनाशक्यत्वात्‌ ( अत्युन्नतत्वान्नक्घनाशक्यमित्यथ: ),. अद्दारेण >-- अद्वार- 
प्रदेशेन, मायावचनै:<- कपटपूर्णवाक्यः, . विश्वास्थ > विंशासमुत्पाध, छात्नतां>शिंष्यमावं, 
हस्तगत;-- करतलूगत:. भविष्यति। निःरपृद्दः -स्पृह्दरहितः ( निष्कामः ) अधिकारी 
अधिकारारूढ:, न नहि, भवति, अकामी -- अकामुकः, मण्डनप्रिय: -खज्ञारप्रियंड, अविदग्ध: 
अपडः, प्रिर्य >प्रियवचन, स्फुटवक्तार-स्पष्टवक्ता, वन्‍्चकः:>कितवः ( धूर्त इत्यर्थ: ), 
न सयात्‌॥ १७छ५॥ 

हिन्दी--दूसरों के धन को अपहृत करने वाले आषाद्भूति नाम के किसी घूत ने 
संन्यासी को उस कक्षगत द्वव्यराशि को . देखकर छतोचा--“'ें इस द्रव्यराशि का अपहरण किस 
प्रकार कर सकता हूँ ? दृढ़ शिलाखण्डों द्वारा निर्मित इस मठ की दीकाल को छेदकर, सेब 
लगाना संम्भव नहों है, और दीवालों की ऊँचाई के कारण लॉधकर किसी अन्य भाग से 
इसके मीतर प्रवेश करना भी असम्भव है। अतः एक ही उपाय है कि में इसको अपने कपटपूर्ण 
वा्यों द्वारा विश्वास दिलाकर इसकी शिष्यता ग्रहण कर लूँ। इस प्रकार सम्भव दे कि . 
कभी इस संन्यासी के विश्वास करने के कारण यह घन मेरे हाथ में आ जाय । यत्त: कद 

गया है कि-- 

निरपृह व्यक्ति अधिकारारूढ़ नहीं हो सकता है, कामवासनारहित पुरुष कभी श्वन्गारादि 
प्रसाधनों की इच्छा नहीं कर सकता है, अविद॑ग्ध व्यक्ति ( अकुशल ) प्रिय-भाषण नहीं [कर 
सकता है और स्पष्टवादी जन कभी वश्चक नहीं हो सकता है? ॥ १७५॥ 

एवं निश्चित्य तंस्थान्तिकुपगम्थ “# लसः शिवाय” इति शप्रोच्चाय साष्टाझु॑ 
प्रण्य च, सम्रश्रयम्ुवाच--“भगवन्‌ ! अखारः: संखारोइ्यम् ।. गिरिनदीवेगोपसं 
योवनम्‌। तृणाग्निसमं जीवितम्‌। शरदअच्छांयासहशा सोगाः । स्वप्नसडशों सित्र- 
पुत्रस्ृत्यवर्गंसम्बन्ध:। एवं मया सम्यक परिज्ञातंम्र । तर्क कुवंतो में संसारससुद्दोत्त- 
. रणं॑ सरविष्यति १?! 

तच्छ॒त्वा देवशर्मा सादरमाह--“वत्स ! चन्योडसि त्वं, यत्मथमे वयस्येयं विरश्छ- 
आवबः | उक्तल्लन-- 
द पू्वे व सि यः शान्त: स शान्‍्त इति मे मतिः 

धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कंस्य न जायते ? ॥ १७६३ ॥ 

. व्याख्या--तस्यान्तिक > परित्राजकस्य समीपम्‌ , उपगम्य न गत्वा, साष्टाइ्म्‌ -> अष्टाज्ले 
. सह ( रूम्बा लेट्कर आठों अज्ढों से ), समप्रश्नयं >सपनुरा्ग सविनय च, असारःसारदीन+ 








च्ड .. पल्ललन्‍्ओ 


. गिरिनदी >> पवृतनदौ +- पबंतनदी, ( शौप्रपतनोन्पुखमिति भाव: ), यौवलं<-युवावस्था, तृणा- 


श्निसमें -- शष्पाण्नितुल्य ( शौघ्रनइवरमिति भावः » शरदसभ्रच्छायासदू शा: -- शरत्कालिकमैघ- 
सदुशा: ( आशु विनाशशीलाः ), भोगा:->-विषया:, परिज्ञातं >ज्ञातमिति, कि कुवृंतः--कर्थ 
वतमानस्य, व्यापारतत्परस्येति भाव» संसारसमुद्रोत्तर्णं - संसारसागरोत्तर्ण, अथमे वयसिन 
जौवनस्य प्रथमावस्थायाम्‌ एव, विरक्तभावः- विरागमावं प्राप्त। श्ञान्त:८-शान्तिमानू, ४ 
भ्रशान्तः, धातुषु न्‍ वी येंषु, कस्य ++ कस्य पुरुषस्य, झम:८- शान्ति: न जायते >- न संपच्यते ॥१७६॥ 
हिन्दी--अपने मन में उक्त प्रकार से निश्चित करने के बाद उस धूंत ने संन्यासी के 


पास जाकर “० नमः शिवाय”? इस मन्त्र का उच्चारण करने के अनन्तर साशज्ञ प्रणाम किया 


और विनीत भाव से कहा--“भगवन्‌ | यह संसार असार है। पर्वत से गिरनेवाली नदी 
की तरह युवावस्था भी पतनोन्मुख है। यह जीवन तृणार्नि के समान क्षणमंगुर है। भोग 
शरद ऋतु के मेघ की छाया के प्तमान क्षणिकः हैं। मित्र, पुत्र तथा भृत्य वर्ग के साथ का यह 
सम्बन्ध स्वप्न की तरइ असत्य है। इन बातों को में भलीमाँति समझ चुका हूँ । देसी अवस्था « 
में कौन ऐसा कम है कि जिसको करने से मेरा श्सं संसार-सागर के पार जाना सम्भव 
च्द सकेगा ?” 
घूत की बांत को सुनकर देवशर्मा ने आदरयुत शब्दों में कह्ा--“वत्स ! तुम जीवन 
के प्रथमचरण ( प्रथमावस्था ) में ही श्स प्रकार विरक्त हों गये हो, भतणव तुम घन्य हो। कहा 
भी गया है कि--जो व्यक्ति जीवन के पूवभाग (युवावस्था ) में ज्ञान्त बना रहता हद, मेरे 
विचार से, वही सच्चा शान्त होता है। थातु के क्षीण हो जाने पर ( वृद्धावस्था में ) शान्ति 
किस्रकों नहीं होती है। शक्तिहीन हो जाने पर तो प्रत्येक व्यक्ति शान्‍्त ही होता है ॥ १७६ ॥ 
आदो चित्ते ततः काये सतां संपदते जरा रे 
 असता तु पुनः काये नव चित्त कदाचन-4॥॥ १७७॥ के 
यच्च त्वं मां संसारसागरोत्तरणोपायं प्रृचछसि, .तच्छू यताम-- है 
झूठढ़ो था यदि वान्योडपि चाण्डाकोडपि जटाधरः 
दीक्षितः शिवमन्श्रेण सभस्माड्ः शिवों सवेत्‌ ॥ १७८ ॥ 
.. घढ़क्षरेण मन्त्रेण.. पृष्पमेकमपि .स्वयस्‌। 
: छिल्लस्य मूश्नि यो दष्यानज्ष स भूयो5भिजायते ॥ १७५ ॥ द 
इयारूया--जरा + वृद्धावस्था, सताम्‌--सज्जनानां पुरुषाणाम्‌ , आदौ>प्रथमं; चित्तेल . 
हुदये, ततः+>तदनन्तरं, काये --शरीरे, संपच्ते -+ जायते । असताम्‌--असज्जनानां, तु निमश्चये, 
कदाचन >> कदापि, नैवश्न्न संपद्यते ॥ १७७॥ जटाधरः--जटाजूट्युक्तः,. शिवमन्त्रेण ८ 
शेवमन्तेण (७० नमः शिवाग्रेति मन्त्रेण ), दीक्षित: -गृह्दीतदीक्ष, समस्माज्ञ:भस्मविभूषित- 
देह:, शिवः -- शिवतुल्य:, सांक्षात्‌ शिव एवं भवतीति भाव: ॥१७८॥ परदक्षरेश मन्त्रण, लिक्लस्म-- 
शिवलिड्स्य, मूष्नि--शिरसि दचात्‌>भ्क्षिपितू, भूयः"” पुनः, नाभिजायते--जन्मग्रहर्णं 


न करोति॥ १७९ ॥ 


ः 
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मित्नमेद: | ७९ 


हिन्दी--जरावस्था सज्ज़न पुरुषों के पहले चित्त (हृदय ) में ही आतौ है तदन्‍्तर. 
शरीर में आती है। किन्तु दुष्ट व्यक्तियों के शरीर में ही केवल आती है, चित्त में तो .कभी 
आतो छी नहों है। ( सज्जन पुरुष का मन ही पहले शियिरू होकर सांसारिक वस्तुओं से 
विरक्त हो जाता है। कायजनित बुढ़ापा तो बाद में आता है। श्सके विपरौत दुष्ट व्यक्ति का 
जब शरोर ही शिथिल हो जाता है; तब वह विरक्त होता है। फिर भौ उसके मन की 
चम्नकता नहीं जाती ) ॥ १७७ ॥ 

यदि तुम मुझसे श्स भव-सागर को पार करने का उपाय पूछते हो, तो सुनो--शुद्र, 
चाष्डाल अथवा कोई भौ.अन्य पुरुष क्‍यों न हो, यदि वह जटाधारी, शिवमन्त्र द्वारा दीक्षित 
जौर भस्मविभूषित है, तो साक्षात्‌ शिव के ही समान होता है ॥ १७८ ॥ 

यदि कोई व्यक्ति पखक्षर मन्त्र कां उच्चारण करके एक भी पृष्प शिवलिज् के मस्तक 
पर चढ़ा देता है, तो वह संसार के आवागमन से विमुरक्त हो जाता है और उसका पुन्जन्म 
नहीं होता है.॥ १७९॥ । 

तर्क ववा आपाइमूतिस्तत्पादी गुहीत्वा समप्रअयमिद्माह--“भगवन्र्‌ ! तह 
दीक्षया मेज्सुप्रह कुरु ।” 

वैवशर्मा आइ--“बत्स ! अलुप्रह ते करिष्यामि | परन्तु रात्रों त्वया मठभमध्यें 
ने प्रवेशब्यम्‌ । यप्कारणं निःसकृता यतीनां प्रशस्यत्ते, तव च सममापि च। 


उक्तश- 
दुमन्त्राश्षपतिविनश्यति, यतिः सज्भात्‌, सुतो छालनादु 
विप्रो5नध्ययनाव, छुछ कुतनयाच्छीर॑ खलोपासनात | 
मेत्री चाप्रणयाव, सम्गद्धिरनयातव, स्नेहः प्रवासाश्रयाव, 
गर्वादनवेक्षणाद्‌्पि, कृषिस्त्यागाद प्रमादाइुनस्‌॥ ३८० ॥ 
तस्वया घतग्रहणानन्तरं मठद्वारे वृणकुटीरके शयित्तव्यस” इति। 
स आह--“भगवन्‌ ! भवदादेशः प्रमाणं, परन्न हि तेन मे प्योजनम! | 
वयाश्या--तच्छूत्वा -- तस्य वचनमाकण्य, सप्रश्नयं - सस्नेंह दीक्षया ८ूमन्त्रदानेन: 
अनुग्रहं > प्रसाद कृपा मित्यथ:, रात्रौ > निशायाम्‌ , न प्रवेष्टव्यं - प्रवेशो न विधेय:, यत्कारणेज्ः 
यतो हिं, निःसज्ञता >सकहृहीनता जनसंसेगरमावः, यतीनां>पशसिताज़कानां, प्रशस्यते-- 
प्रशंसार्हा भवतीति। नृपति:>-राजा; दुमनन्‍्त्रात्‌ -दुमनन्‍्त्रअहणात्‌ , यतिः-- संन्‍्यासी, सब्बात्‌-« 
जनसंसर्गात्‌ , सुत:>-पुत्र,, लालनात >स्नेहाधिक्यात्‌ ( अतिंछालनादित्यथ: ) कुतनयात्त्‌ «« 
कुपुत्नात्‌, शौलं>-चरित्रं, स्वभावों वा, खलोपासनात्‌-दुजनाश्रयणात्‌, भत्री “मित्रता; 
अनयापत्‌ > भनाचारात३ स्नेहः -- प्रणय:, प्रवासाश्रयात्‌- विदेशाश्रयणाव्‌, गर्वात्‌ू-- अहक्लारात्‌ , 
 रूपगर्वाच्च, अनबेक्षणांत ल्‍+ अदशनात , कृषि: -- कषणं (खेती) त्यांगात्‌>परित्यागात्‌ , धनम्‌ ८ 
.. ऐशर्य, प्रभादात्‌--अनवधानात्‌, दुरुपयोगाद्वा, विभश्यति>*नश्यतीति भावः ॥ १८०३) 
.. ब्रतग्रदणानन्तर॑ - दीक्षाअह॒णानन्तरं+. ठृणकुटैरके * तृणकुब्याँ, शयितव्यं> शयन॑. विधात- 
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य्यमिति। अवदादेशः ल्‍ूभवदाशा, परत्र--इहलोके, परलोके च, तेन->आदेशरूपातुग्रहेण, 
प्रयोजन ++ कांय मस्ती ति । 

हिन्दी--संन्यासी के वचन को सुनने के बाद आषाढ्भूति ने उसके परों को पकड़ कर 
बविनीत भाव्र से कहा “सगवन्‌ ! कृपया दौक्षा देकर मुझे अनुग्यद्वीत करें ।” 

देवशर्मा ने कहा--“वत्स ! मैं दीक्षारूपी अनुग्रह तो कर दूँगा, किन्तु रात्रि के समय 


तुम्हारे और मेरे, दोनों ही के लिये यह अयरकर होगा । कहां भी गया है कि-- 

“राजा अनुचित परामश ग्रहण करने से, संन्‍्यासी संसग से, पृत्र॒ अत्यधिक दुलार 
करने से, ब्राह्मण अनध्याय से, कुल कुपुत्र के जन्म लेने से, श्लींल दुजतनों के सम्पक से, 
मित्रता स्नेह के अभाव से, समृद्धि अनाचरण (अनीति ) से, स्नेह प्रवास से, स्त्री रूपादि के 


बवे एवं सम्यक्‌ निरीक्षण के अभाव में स्वतन्त्र होने से, कृषि उपेक्षापूर्वक छोड़ देने से और घन 
अ्रमाद करने से नष्ट हो जाता है ॥ १८० ॥ मय 
अतः दीक्षा अहण करने के बाद तुम मठ के दरवाजे पर तृण की कछुटी में ही . 


शयन करना”! द 
देवशर्मा को उपयुक्त बात को सुनकर उसने कहा--भ्मगवन्‌ ! मेरे लिए आपका आदेश 
ही पालनीय है। क्योंकि परछोक के साधन में भ्रुझे उसी की आवश्यकता है।” 


तुम मठ के भीतर प्रवेश न करना। क्‍योंकि संन्यासियों की निःसक्ञता ही प्रशंसित होती हैं। 


जे 


अथ कृतशयनससयं देवशर्मा दीक्षाजुअहं कृत्वा शोश्नोक्तविधिना शिष्यता- 


मनयतं । सो5पि हस्तपादावमदनादिपरिचयंया त॑ परितोषमनयत्‌ | पुनस्तथापि मुत्रि 
कृक्षान्तरान्मान्नां न मुञ्चति । 
अथवं गच्छति काले आषादभतिश्रविन्तयामास--“अहो, न कथन्चिदेष मे 


विश्वाससागच्छति । तत्कि दिवापि शख्रण सारयामि, किया विषं प्रयच्छामि, कि 


या पशुयमंण व्यापादयामि ? इति।” एवं चिन्तेयतस्तस्य देवशमंणः शिष्यपुन्र 
ऋश्चिद्सामादामस्त्रणाथ समायातः, प्राह च--“भगवन्‌ ! पविन्नारोपणकृते मम गृह 
आगमश््यताम!' इांत | | 


- लच्छ तवा देवशर्ी आपषादभूदिना सह प्रहृष्टमनाः प्रस्थितः। अथंवं तस्थ 


गच्छतोउ्ग्रे काचितह्रदी समायाता | तां इृष्ठा मात्रां कक्षान्तरादब॒ताय कन्धामध्ये सुगुप्तां 
निधाय, स्नात्वा, देवाचनं विधाय तदनन्तरमाषाढ्भुतिमिद्माह--“भो आषाठभते ! 
यावदहं पुरीषात्सर कृत्वा ससागच्छामि तावदेषा कन्‍्था योगेद्वरस्य सावधानतया 
सक्षणीया ।” इत्युक्वा गतः । द 


व्याख्या--कृतशबवन्समय -> बहि:शयनाय विहितप्रतिश विधाय, परिचयंया ज-सेवया, 
परितोषं -- सन्‍्तोपष, पशुधर्मंण">कण्ठावरोधेन (गला घोंटकर » व्यापादयामिन-मारयामि, 


.  तस्य>-आधषादमूतेः, आमन्त्रणार्थ>निमन्त्रणार्थ, कन्धामध्ये> प्रावरणान्तरे ( गुदड़ी में ) 








& मित्रभेदः क्‍ &भ 


सुमुप्तांसुगूढां (छिपाकर ) योगेश्वरस्य>- शिवस्य, सावधानतया -- विशेषावधानतया, 
रक्षणीया -- पालनीया । 

हिन्दी--देवशर्मा ने आषाद्भूति से बाहर झयन करने की अतिज्ञा कराने के पश्चात्‌ 
' शास्त्रविहित विधि से उसको दीक्षा देकर अपना शिष्य बना लिया। आपाढ़भूति ने भी हाथ-पैर 
दावकर अपनी सेवा के द्वारा देवशर्मा को सन्तुष्ट कर लिया । इतना होने पर भी वह झुनि 
उस धन की पोटली को कभी अपने से पृथक नहीं करता था । 

इस प्रकार कुछ दिनों के व्यतीत हो जाने पर आषाढ्रभूति ने एकबार सोचा--यह कभी 
भी मेरा विश्वास नहीं करता है। तो क्या मैं दिन में ही किसी शख से इसकी हत्या कर डालूँ, 
या विष दे दूँ, अथवा गला घोंटकर ही इसको मार डालूँ।” 

अभी वह इस बात को सोच. ही रहा था कि (क्रिस्ली निष्कृषे पर नहीं पहुँच सका था 
तभी ) देवशर्मा के एक शिष्य का पुत्र उसे निमन्त्रित करने के लिये किसी ग्राम से आकर 
विनीत भाव से बौला--“भगवन्‌ ! पविन्नारोषण के लिये आप मेरे यहाँ चलें ।” 

. उसकी बात को सुनकर देवथर्मा ने प्रसन्न मन से आंधाढमति के साथ प्रस्थान किया । 

कुछ दूर आगे जाने के बाद माय में एक नदी मिली । उसको देखकर देवशर्मा ने उस द्रव्य की 
पोटरली को निकारूकर गु॒प्तरूए से अपनी शुदड़ी में छिपा दिया और स्नान तथा पूजा आदि 
. करके आषादभूति से कहा--“आपषादभूते ! मैं शौच से निदत्त होकर जबतक वापस न आजाऊँँ 
. _तबतक तुम भगवान्‌ शिव की प्रतिमा से युक्त इस कन्था को सावधानी पूर्वक देखते रहना ।” यह 
. कहकर वह चला गया। 


आषादभूतिरपि .तस्मिन्नद्शनीभूते सात्रामादाय सत्वरं प्रस्थितः। देवशर्मापि 
: -छात्रगुणानुरल्लितमनाः सुविश्वस्तो यावदुपविश्स्तिष्ठति तावत्सुवणरोमदेहयूथमध्ये 
 हुडुयुदमपरयत्‌। 

। अथ रोषवशादूधुडुयुगलस्य दूरमपसरणं कृत्वा भूयो४पि समुपेत्य रूलाटपद्टाभ्याँ 
प्रहरतो भूरि रुधिरं पतति, तन्च जम्बुको जिद्वालौल्येन रप्न्‍नभूमिं प्रविद्यास्वाद्यति । 
..देवशर्मापि तदालोच्य व्यचिन्तवत--“अहो ! मन्दमतिरयं जम्बुकः। यदि 
. कथमसप्यनयो: सडघट पतिष्यति, तन्‍्नूनं स॒त्युमवाप्स्यतीति वितकयामि। क्षणान्तरे च 
. तथव रक्तास्वादूनलौल्यान्मध्ये प्रविश॑ंस्तयो: शिरःसंपाते पतितों झुतश्र श्वगालः । 

" व्याख्या--अदशनी भूते -- तिरोहिते लति, अनुरब्जितमना: > व्याप्तमना:, सुत्रणरोमदेइ- 
. यूथमध्ये - स्वर्णाभरोमयुक्तहुडुयूथमध्ये, हुडडयुद्धं +- मेषयुद्धम्‌ ( भेड़ों की लड़ाई ), रोषत्शात्‌-+ 
. क्रोधावेगात्‌ , दूरमपसरणं कत्वा +- एृष्ठगमन विधाय ( पीछे हटकर ), रह्रभूमिस्‌ >युद्धभूमिस्‌ , 
. आस्वादयति > खादति । मन्दमतिः > मूर्ख, अंनयो: +- मेषयो:, सड्धदे -- संघषणे, लोल्यात्‌-« 
 लोभात्‌ , शिरःसंपाते -- मस्तकसड्घटई ( शिर के भिड़न्त में )। ४ 3 अर 
रा हिन्दी--देवशर्मा के ओझल हो जानेपर आषाद्भूति उसकी पोटली को लेकर तत्काल 
. चल दिया । अनुगत छात्न के गुणों से युक्त आषोढ्भूतिपर देवशमा को पूर्ण विश्वास था। अतः 








। 4२ पह्चतन्त्रे 


| |... निमश्चिन्त होकर जब वह झोच के लिये बंठ गया तो उसने सुवण के समान रोमवाले मेषों के कुण्ड 
है ॥ में से दो मेषषों को आपस में छड़ते हुये देखा । क्रोध के कारण वे मेष एकबार पीछे हटने के बाद 
फिर जाकर अपने-अपने मस्तकों से प्रहार करते थे जिससे उनके मस्तक से रक्त बहने लगता था। 
रे रोम के कारण एक श्वगाल उन दोनों के मध्य में प्रविष्ट होकर उस रक्त को चाटता था। क्‍ 
|... देवशमां ने खगाछ के उस व्यापार को देखकर अपने मन में यह सोचा कि-यह श्वुगाल 
कितना मूर्ख है। यद्वि किसी प्रकार से इन मेत्रों के रगड़ में पढ़ गया तो निश्चय ही मर 
जायगा।” कुछ ही देर के बाद वह ख्याल रक्त को चाठने के लोभ से दोनों के-मध्य में प्रवेश 
ऋरते समय उनके शिरों की टक्कर के मध्य में आ गया और तत्काल मर भी गया । क्‍ 
देवशर्मापि त॑ं शोचमानो मात्रामु दिश्य शनः शनः प्रस्थितो, यावदाषाठभूति न 
पश्चयति, ततश्रोत्सुक्येन शौच॑विधाय यावत्कन्थामालोकयति तावन्सात्रां न पश्यति। 
रा लसतश्च--“हा ! हा सुषितो$स्मि” इति जल्पन्पृथिवीतले:मृच्छेया निपपात । ततः क्षणा- 
व्चेतनां लब्ध्वा, भयो5पि समुत्याय फूत्कतुमारब्धः--भो आषाठभते ! क मां वश्चयित्वा 
गतोउसि ? देहि मे प्रतिवचनम”! | एवं बह विलप्य तस्य पदपदधतिमन्वेषयन्‌ शन. शनेः 
पद प्रस्थित ः 
। दा  अंथवं गच्छन्‌ सायन्तनसमये कश्निद्सराममाससाद । अथ तस्माद्‌ ग्रामात्कश्रि 
मा] व्कौलिकः सभायों मचपानकृते समीपवर्तिनि नगरे प्रस्थितः। देवशर्मापि तमालोक्य 
। ग्रोवाच--भो भद ! व्य सूर्योढा अतिथयस्तवान्तिकं प्राप्ता:। न कमप्यन्न आमसे जानीम 
 त्दगृ्मतामतिथिधमः | उक्तल्न-- माप 5 5 
£  संप्राप्तो योइतिथि; साय॑ सूर्योढो ग्रहमेघिनास्‌। 
पूजया तस्य देवत्व॑ प्रयान्ति गृहमेघिनः | १८१॥ . 8:2६ 
व्याख्या--शोचमानः *- अनुचिन्तयन्‌ , औत्सुक्येन -- औत्कण्व्येन, मुषित्तो5स्मि लुण्टितो- * 
इस्मि ( मैं लग गया हूँ ) फूल्कतुँ- रोदितुम्‌ , वज्नयित्वा>-अतारयित्वा ( उगकर )| प्रदपद्धतिर 
| द पदपडढक्ति, पदचिक्षमिति यावत्‌ , सायन्तनसमये>-सूर्यास्तकाले, आससाद-र प्राप्तवानू,. 
क्‍ कौ लिकः + तन्तुवायः ( जुलाहा ), सर्योढाः - सूर्यास्तकाले समागताः, भतिथिघम:5० आतिथ्यम्‌ । 
गृहमेधिनाम - गृहस्थानां, तरंय +-अतिथेः प्रयान्ति >गच्छन्ति प्राप्लुवन्तीति यावत्‌ ॥ १८१ ॥ 
हिन्दी--देवशर्मा अपने मन में उक्त घटना: को - स्मरण करते हुये धीरे-धीर पूव॑स्थान की 
ओर बढ़ने लगा । यहाँ पहुँचकर जब उसने आषाद्भूति को नहीं देखा तो घबड़ाकर शीघ्रतापूषक 
कुल्छा आदि करके कन्था को देखा । उसमें द्रव्य की पोटली नहीं थी | इसके बाद “हाय ! हाय, 
मैं लुट गया हूँ”, कहत्प हुआ वह मूच्छित होकर प्ृथिंवी पर गिर पड़ा । कुछ देर बाद चेतना 
के लौटने पर वह पुनः उठकर बठ गया और विलखकर रोने लगा--“अरे आषाढ्मूते ! मुमे 
लूटकर तुम किधर चले गये हो ! मुझे उत्तर दो! 
इस प्रकार बहुत देर तक विलाप करने के पश्चात्‌ वह उसके पदचिह्ोों को हू ढ़ता हुआ 
भौरे-धीरे चलने लगा ।- चलते-चलते, सूर्यास्त के समय- उसको एक ग्राम मिला | उस ग्राम से 
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मित्॒सेद: ः ध्इ 


कोई जुछाहा अपनी ख्री के साथ शराव पीने के लिये समीप के एक नगर में जा रहा था । 
उसकी देखकर देवक्षर्मा ने कह्---“भद्र ! इम सूर्यास्त के समय आपके यहाँ जाये हुये अतिथि 
हैं। इस आम के किसी भी व्यक्ति को हम जानते नहीं हैं, अत: आज़ का आतिथ्य कराना आप 
ही स्वीकार करें। कहा भी गया है कि-- 
सूर्यास्त-काल में गृहस्थों के द्वारपर आया हुआ व्यक्ति अतिथि होता है और उसकी 
_ पूजा-मात्र से ही गृहस्थों को देवत्व मिल जाता है॥ १८१ ॥ 
तथा च--+ द 
तृणानि भूमिरुदर्क वाक्चतुर्थी च सूनूता। 
सतामेतानि हम्यंधु नोच्छियन्ते कदाचन ॥ १८२ ४ 
स्वागतेनाग्नयस्तृत्ता आसनेन. शत्क्रतुः | 
पादशोचेन. पिंतरः अर्घाच्छभुस्तथातिथेः” ॥ १८३ ॥ 
कौलिकोडपि तच्छू त्वा भार्यामाह--“प्रिये! गच्छ व्वमतिथिमादाय गूहं प्रति, पाद- 
शौचभोजनशयनादिभिः सत्कृत्य त्व॑ं तत्रेव तिष्ठ, अहं तब कते प्रभतं मद्यमानेष्यामि ।”? 
एवमुक्त्वा प्रस्थितः 


सापि भार्यां पुंश्ची तमादाय प्रहसितवदना देवदत्तं मनसि ध्यायन्ती गुहं प्रति 
प्रतस्थे । अथवा साध्विद्मुच्यते-- 
दुर्दिबते घनतिमिरे दुःसब्बलारासु नगरवीथीसु। 
पत्युविदेशनमने परमसुख॑ जघनचपलछायाः ॥ १८४ ॥ 
तथा च-- 
पयडूं स्वास्तरणं पतिमनुकूल मनोहर शयनम्र । 
......_ तृणमिव रूघुं मन्‍यन्ते कामिन्यश्रौयरतलुब्धाः॥ १८५॥ 
तथा च---.. 
ञ् _केलिं: प्रददृति मज्जां अड्ारोह्स्थीनि चाटवः कटक!॥..|.... 
.. वन्धक्याः परितोषों न किश्विदिष्ट भवेत्पत्यो॥ $८६॥ 
. कुछपतन जनगहाँ बन्धुनसपि जीवितव्यसन्देहंम। 
ज्रीकरोति. कुछटा सतत परपुरुषसंछक्ता ॥ १८७ ॥ 
व्याख्या--उदकं-> जल, सूनृता - सत्या, वाक्‌ - वाणी, हम्यंषु -- गृहेेषु, नोच्छियन्ते - 
उच्छिन्नतां न गच्छन्ति ॥ १८२ ॥ शतक्रतु:--इन्द्रः, अर्घांत्‌-अधंग्रदानात्‌, शम्भुः--शिवः, 
॥ १८३ ॥ पुंश्चली -- परपुरुषगामिनी, प्रहसितवदना> प्रसृन्नानना | दुदिने, धनतिमिरे--घना- 
न्वकारे, जघधनचपलांया: >> कुल्टयाः, . परममुखं मवतीति ॥ १८४ ॥ स्वास्तरणं>-स्वच्छपरिच्छद> . 
युतं (सुन्दर, स्वच्छ चद्टर से युक्त » चौयरतलुब्धा:-चौयसुरतत्रिया:॥ १८५॥ चाट: 
प्रियवचनानि, कटवः -> तिक्तानि ( कड़वी ), बन्धक्‍्याः:>>व्यमिचारिण्यः, इष्टे -- स्वक्रीये ॥१८६॥ 
कुलटा > व्यभिचा रिणी ्री, जनग्हाँ >- लोकनिन्दां, जीवितन्यसन्देहं ->प्राणसंशयम्‌ ॥ १८७ ॥ 








<्छे ३ पशञ्चतन्त्े 


+।. हिन्दी--और भी--विछाने के लिये तृण ( चटाई आदि 3 विश्राम के लिये, भूमि, पीने. 
. धाह्ाथ पर धोने के लिये जल और सुनने के लिए मृदुवाणी, ये चार वस्तुएं सज्जनों के गृह से 
कभी नहीं जाती हैं || १८२ ॥ 

अतिथि के स्वागत से अग्नि, आसन प्रदान करने से इन्द्र, पादप्रक्षाऊन से पितर तथा 
अतिथि को अध्य देने से शिव तृप्त होते हैं? ॥ १८३ ॥ ह 

उपयुक्त वचन को सुनर्कर कौलिक ने अपनी ख्री से कहा--“प्रिये ! तुम अतिथि को 
(6, लेकर घर लौट जाओ और, पादप्रक्षालन, भोजन तथा शयन आदि का प्रबन्ध करके इनकी 
| सेवा में वही रहना, में तुम्हारे लिये पर्याप्र मच लेता आऊ गा ।? यह कहकर वह चला गया। 
हा उसकी व्यमभिचारिणी स्ली अतिथि को लेकर प्रसन्न मन से अपने उपपति देवदत्त 
के का स्मरण करती हुई वहाँ से घर के लिये छौट पड़ी । अथवा ठीक ही कहा गया है कि-- 

हे दुर्दिन में जबकि आकाश मेधाच्छन्न हो, सघन अन्धकार व्याप्त हो, नगर की गलियों में 

अन्धकार के कारण आवागमन कठिन हो गया हो और पति विदेश चला गया हो तो व्यमि- 
चारिणी ल्लियाँ को अधिक आनन्द मिलता हैं॥ १८४ ॥ 

सुन्दर तथा स्वच्छ चदर से युक्त विस्तर, अनुकूल पति और मनोहर शब्या को परसुरत- 
लोलुप ख्त्रियाँ तृण के समान तुच्छ समझती हैं ॥ १८५ ॥ सा है 

कुलटा ख्रियाँ को अपने पति से सन्‍्तोष तो नहीं ही होता है, प्रत्युत स्वपति के साथ... 
केलि करने में उनकी मज्जा तथा स्वपति के लिए खज्ञार करने में उनकी दृड्डियां जल जाती हैं... 
और पति का प्रिय वाक्य उन्हें कड़वा लगता है॥ १८६ ॥ 

परपुरुषों के साथ रमण करने वाली श्री अपने कुछ के पतन, लोकनिन्दा, बन्धन तथा... 
प्राणह्यानि को भी सहष स्वीकार कर लेती हैं ॥ १८७॥ हि 

अथ कौलिकमभार्या ग्रह गत्वा देवशमणे गतास्तरणां भग्नां च खटवाँ समप्यद 
माह--“भगवन्‌ ! यावदहं स्वसखोीं ग्रामादभ्यागतां सम्भाव्य द्रुतमागच्छामि तावरब- 
याउप्रमत्तेन भाव्यम्‌ ।! एवसभमिधाय, खज्ञारविधि विधाय यावद्देवदत्तमुद्िश्य बजति 
तावत्तदूभ ता संमुखो मदविह्लाज्ञो मुक्तकेशः पदे पदे प्रस्क्‍्लन्‌ गृहीतमशथमाण्डः 
समम्येति । तं च दृष्टा सा द्ुततरं व्याघुव्य स्वगृहं अ्विश्य सुक्तश्ज्ञारवेषा यथापूर्वेम- 
भवत्‌। 























कौलिको5पि दाँ पलायमानां कृतादूभ्रुतशद्भारां विछोक्‍्य ग्रागेव कर्णपरम्परया “ 
तस्या अपवादश्नवणान्य्लु धितहृदयः स्वाकारं निगृहमानः सदबास्ते। तसलश्ष तथाविधं 
चेशितमवलोक्य दृष्टप्रत्ययः क्रोधवशगो गृह प्रधिश्य तामुवाच--/आाः यापे, पुंश्वल्ति ! क्र. 
ग्रस्थितासि?_ 
... व्याख्या-गतास्तरणाम्‌ - आस्तरणहीनां (विना विस्तरे को), भग्नां >चुटितां, आमातू 
न्‍्आमान्‍्तरात्‌ , अप्रमत्तेन > दत्तावधानेन, प्रस्खलन्‌ -- इतस्ततो म्रार्गात्स्खलन्‌ ( मागच्युत होते 
हुए, गिरते पड़ते ), समभ्येति +- आगच्छति । व्याघुव्य* निवृत्या। कृतादूभुतम्शज्वारों #झृतविचित- - 
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वेषास्‌ , अपवादअवणात्‌ -- लोक॑निन्दाश्रवणात्‌ , कछुमितहृदयः +# क्रोधविहल:ः, अस्थिरमनाः, निगृह- 
गोपयन्‌ , चेष्टितम्‌>- आचरणम्‌ , दृष्ठप्रत्यय: -> विववस्तः सन्‌ , भस्थितासि लू गतासि । 
हिन्दी--जुलाहे की श्री ने घर जाकर एक विना विस्तर की टूटी हुई चारपाई देकर 
देवशर्मा से कहा--“भगवन्‌ ! दूसरे ञझ्याम से आई हुई अपनी एक सहेली से मिलकर मैं अभी 
आ रही हूँ, तदबतक आप मेरे घर में सावधानीपूर्वक विश्राम करें?। यह कद कर वह अन्नार 
आदि करने के बाद जब अपने प्रेमी देवदत्त से मिलने के लिए चक़ने लगी तभी उसका पति 
सामने से मदविहल मुक्तकेश और पद-पद पर गिरता-पड़ता शराब कां बर्तन लिये हुए आ 
पहुँचा । उसको देखते ही वह छीघ्रतापूवक छौटकर अपने घर में चली गयीं और अपने आमूषण्णों 
आदि को निकाल कर पहिले की तरह बेठ गयी । 
कौलिक ने आशूृषणों से सुसज्जित और शौघ्रतापूर्वक लौटती हुई अपनी सखी को देख 
लिया था। वह पूव से ही कर्णपरम्परया उसकी लोकनिन्दा को छुनने-के कारण कछुब्ध रह 
करता था, किन्तु अपने मनोगत भावों को सतत छिपाए रहता था । इस समय अपनी जी के 
उक्त आचरण को देखकर वह पूण विश्वस्त हो चुका था। अतः घरमें घुसते ही क्रद्ध होकर उसने 
पूछा--पापे | पुंश्चलि | तुम इस समय कहाँ गयी थी १? . . 
सा प्रोवाच--“अहं त्वत्सकाशादागता न. कुनत्नरचिद॒पि निगता, तत्कथं मद्यपान- 
वश्ञादअस्तुतं वदसि ? अथवा साध्विदस्लुच्यते--.. 
वेकल्यं.. घरणीपातसयथोचितजल्पनम । 
संनिपातस्य चिह्ाानि म्य सर्वाणि दशयेत॥ १८८ ॥ 
करस्पन्दो<म्बरत्यागस्तेजोहालनि:ः. सरागता | 
 बारुणीसडुजावस्था.. भानुनाष्यनुभूयते ॥ ब८९॥ 
ग्रेडपि तच्छूत्वा प्रतिकूलबचर्न, वेषविपययं चावलछोक्य तामाह--पुंश्वलि ! 
चविरकालं अतो मया तवापवादः । तदद्य स्वयं सल्लातप्रत्ययस्तव यथोचितं निमग्नहँ 
करोमि ।” इत्यमिधाय छगुडप्रहार॒स्तां जजरितदेहां विधाय, स्थूणया सह इृढबन्धनेन 
बद्ध्वा सो5पि सदविह्लो निद्वावशसमगसत्‌। 
व्याख्या--अप्रस्तुतम >- अप्रासब्निकं,. वैकल्यं >> विकलता, अयथीचितं -- विपरीतम्‌ | 
अनुचितमिति, जल्पनम्>भाषणम्‌ , एंषु केनाप्येकेव संनिपातज्वरः परिचीयते, किन्तु, 
मं -- वारुणी, सर्वाणि सहैव प्रकटयति ॥ १८८ ॥ करस्पन्दः -- करकम्प:, अम्बरत्यागं: > आकाश- 
तव्याग७ ( सूमिपात इत्यर्थः) वस्तत्यागों वा; सरागता राक्तिमों, वारुणी >मंदिरा, प्रतीची 
वा, भानुनान-सूर्येण, अनुभूयते ॥ १८९ ॥ वेषविपयेयं--वेषपरिवतनं, . प्रत्यय:-- विश्वासः, 
निग्रहं - दण्डप्रदानेन निवारण, स्थूणया -- स्तम्भेन ( खम्मे से )। हे 
हिन्दी--उसकी खस्त्रीने कह्ा--/तुम्हारे पास से आने के बाद मैं कहीं नहीं गयी 
थी । शराब के नशे में तुम क्‍यों इस प्रकार अप्रस्तुत बातें कर रहे हो! अथवा ठोक ही 
' कहा गया है कि--- हर का: शक 

















८ पञ्मतस्‍्त्रे 


_विकलता,. (ृथ्वीपर गिरना (बेचेनी से छोटना ) तथा अप्रस्तुत बात करना ये 
सभी सन्निपात के लक्षण होते हैं, किन्तु मदिरा इन तीनों को प्रकट कर देती है। अर्थात्‌ 
बेचनी, मूर्छा तथा अप्रासज्ञिक बात करना इन तीनों में से किसी का. मी होना संनिपात 
के लक्षण को प्रकट करता है किन्तु, मदिरा पींने वाले व्यक्ति में ये तीनों दोष एक साथ 
ही प्रकट होते हैं ॥ १८८ ॥ द के द 

.. हाथ में कम्पन होना, बेचनी से कपड़ों को इटाना, जमीनपर गिर जाना, तेज . 
की हानि होना तथा बदन में रक्तिमा का सशच्जार हो जाना वारुणी के प्रभाव का बोतक 
होता हैं। वारुणी (ग्रतीची .दिशा) का अवलम्बन' करने पर भगवान्‌ सूथथ भी श्न 
चिद्डों को अनुभव करते हैं ॥ १८९ ॥ । 

स्री के मुख से विपरीत बातों को सुनने और उसके वेष-विपयय को देखने के बाद 
कौलिक ने क्रोधातुर होकर कहा--“पुंश्वलि ! तुम्हारे लोकापवाद को में बहुत दिनों से 
सुनता आ रहा हूँ। आज अपनी आँखों से देखनेके बाद मुझे पूण विश्वास हो चुका है, अतः 
आज में तुम्हारा उचित उपचार करूगा।” यह कहकर उसने दण्डे से पीटकर उसको जजरित 
बना दिया और खम्मे में बांध दिया। मदविहल होने के कारण वह स्वयं भी सो गया । 
अन्नान्तरे तस्याः सखी नापिती कोलिक॑ निद्वावशंगतं विज्ञाय तां गत्वेदमाह-- 
“सखि ! स देवदत्तस्तस्मिन्स्थाने त्वां प्रतीक्षते, तच्छीघप्रमागम्यताम”? इति । | 
सा चाह--“पश्य मसावस्थां, तत्कर्थ गच्छामि ? तदुगस्‍्वा ब्रह्दि त॑ कामिनं 
ध्यदस्यां रात्रो न त्वया सह समागसः ।?? हे 
पपिती प्राह-- सखि ! मा संव॑ चद, नाय॑ कुलछटाधमः । उक्तश्य-- 
विषमस्थस्वादुफलग्रहणव्यवसायनिश्रयो येषाम्‌ । 
उष्दाणामिव तेषां मसनन्‍्ये5ह शंसितं जनन्‍्म॥ १९०॥ - 

तथाच---. . [| 30 
सन्दिग्धे परछोके जनापवादे च जगति बंहुचित्र। |. 

... स्वाधीने पररमणे चधन्यास्तारुण्यफलभाजः:॥ १-१॥ 
अन्यच- क्‍ हि 
यदि भवति देवयोगात्‌ पुमान्‌ विरूपो5पि बन्धकी रहसि। 

न तु  कृच्छादपि भद्व॑ निजकान्त सा भजत्येव ॥ १९२॥ 

. व्याख्या--विषभस्थस्वादुफलग्रहणव्यवसायनिश्चय: +« दुगमस्थानगतस्वादुफलग्रहरोच्छा- 
रूपनिश्चयों थेषां भवति तेषां जन्म शंसितं ८ प्रशरतं मवति ॥ १९०॥ बहुनित्रे -विविधात्मके, 
तारुण्यफलूमाज: - तारुण्यफलस्य भोक्तारः (युवावस्था के आनन्द को भोगने वाले व्यक्ति ), 
.. ॥ १९१॥ विरूप:-- कुरूप:, कृच्छादपि ८- कष्टादपि, न भजति "न सेवते ॥ १९२ ॥ हा 
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हिब्दी--इंसके बाद कौ,लिक की स्री की एक सहेली नापिती ने कौकिक को सोते हुये 
देखकर नापिती के पास जाकर कहा--'सख्ि ! देवदत्त वहाँ तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहा 
है | शीघ्र आओ |” 


उसने कहा--“ममेरी भवस्था को भी तो देखो। में कैसे जा सकती हूँ। तुम जाकर उससे 
कह देना कि आज की रात्रि में उसके साथ समागम होना सम्भव नहीं है ।” 

उसकी बात को सुनकर नापिती ने कहा--“सरि , ऐसा न कहो, कुलटा का यह 
धर्म नही है। कहा भी भया है कि ऊँट की तरह दुर्गमस्थान में स्थित फल को भद्ण करने 
वाले व्यक्ति का ही जीवन प्रशंमाह होता है ॥ १९० ॥ 

और भी+--परलोक सन्देहास्पद होता है और इस अनेक रूपात्मक विश्व में लन्म लेने पर 
नाना अपवाद लगा ही करते हैं, अत: यदि  परगमन घुलम हो तो तरुणावस्था का भानन्द लेने 
वाले व्यक्ति का ही जीवन धन्य होता है ॥ १९१ | 


. अन्य भी-यदि संयोग से एकान्त में चाहने वाछा कोई कुरूप व्यक्ति भी मिल जाय तो 
कुलट खत्री उसके साथ सहवास करती है, परन्तु कष्ट सहकर प्राप्त होने पर भी अपने सुरूपवान्‌ 


- पति के साथ सहवास नहीं करती है।॥ १९२ ॥ 


दर साउश्रवीतू--“यदेवं, तहिं कथय कथ दइृह्वन्धनबंद्धा सती ततन्र गच्छामि!? 

. संनिहितश्राय्ं पापात्मा मत्पतिः |” 

. नापित्याह--/ सखि  मदविह्नलोज्यं सूयकरस्पृष्टः प्रबोध यास्यति। तदहं 
व्वामुन्मोचयामि । मासात्मस्थाने बद्ध्वा द्वततरं देवदत्तं सम्भाव्यागच्छ ।?? 

साअ्त्रवीत्‌--“एवमस्तु” इति। 

द तदलनु सा नापिती तां स्वसखीं बन्धनाद्विमोच्य तस्थाः स्थाने यथापूवमात्मामं 

.. बदच्वा, ता देवदत्तसकारे सद्जेतस्थानं प्र'षतवती । 


। थाअनुष्ठिते कौलिकः कस्मिश्रित्क्षणे समुत्थाय किल्लिद्‌ गतकोपो विमदस्ता- 
. माह--हे परुषबादिनि ! गदद्यप्रश्गति गृहान्षिप्क्र्णं न करोवि, न च परुषं वदसि 
.. तठस्त्वाम्ुन्मोचयासि ।!! | 

नापित्यपि स्वरभेदभयाद्यावकत्ञ किल्लिदूचे तावत्सोंडपिं भूंयो भयस्तां तदेवाह। 
अथ सा यावत्पत्युत्तरं किसपि न ददो तावत्स प्रकुपितस्तीक्ष्शख््रमादाय तस्यथा 
नासिकामण्छिनत्‌ , आह च--हे पुंश्चलि ! ठिष्ठेदा्नी, न त्वां भयस्तोषग्रिष्यामि” इति 
जल्पन्पुनरपि निद्रावशप्गमत्‌ । | 


व्याख्या--संनिहित : « समीपस्थ:, सूयकरस्पृष्ट: -प्रभाते, प्रवोधं --चतन्य, तंदनुँन्न 
तत्पश्चात्‌ , किब्विदूगतकोपः **«ईषत्कोपादिरत:,  विमदः--गतमदः, परुष॑ -रूक्ष॑ .( अप्री तिकरः 
कठोर ) तोषयिध्यामि > प्रसादयिष्या मि | पी 8 कं 5 कक हब 


























62  पश्चतन्त्रे 


हिन्दी--कौलिक की ख्री ने कह्ा--“यदि ऐसी बाब् है, तो तुम्हीं बताओ कि 
इस कठिन वन्धन में आवद्ध रहकर .में कैसे वहाँ जा सकती हूँ ? यह पापी मेरा पति 
भी यहीं पड़ा है ।” 

नापिती ने कहा--सखि ! शराब के नशे में बेहोश यह सूयोदय के बाद ही जाग 


सकेगा, अतः में तुम्हें छोड़ देती हूँ । अपने स्थान में तुम मुझे बांधकर अतिशीघ्र देवदत्त 
से मिल आओ ।” 


कौलिक की ख्री ने कहा--“अच्छी बात है | जा तुम कहती हो वही करूगी |” 
इसके बाद उस नापिती ने अपनी सखी के बन्धन को छोड़ दिया और उसके स्थान में 

स्वयं को बांधकर उसको देवदत्त के पास संकेतस्थल पर भेज दिया। कुछ देर के बाद कौलिक 
भी उठकर बेठ गया । नशा एवं क्रोध के कुंछ कम हो जाने पर उसने कहा--““रे परुष 
भाषिणि ! यदि तुम आज से फिर कंभी बाहर निकलने का नाम न लो और परुष बोलंना छोड़ 
दो छो में तुम्हें छोड़ सकता हूँ ।?” 5708) 

नापिती ने स्वसभेद के भय से कोई उत्तर नहीं दिया। वह बार-बार अपने वाक्य को 
दुहदराता रहा । जब वह कुछ नहीं बोली तो क्रद्ध होकर उसने किसी तेज शश्ल से: उसके नाक 
को काट दिया और कहा--“आरे पुंश्चलि ! जाओ इसी तरह पड़ी रहो । में फिर तुम्हें प्रसन्न 
क्रनें की कोशिश नहीं करू गा ।? यह कह कर वह पुनः सो गया । 

देवशर्मापि वित्तनाशास्कुतक्षामकण्ठो नश्टनिद्वस्तत्सव स्थीचरिन्रमपश्यत्‌ । द 

...सापि कोंलिकभार्या यथेच्छया देवदत्तेन सह सुरतिसुखमनुभय करू श्रव्क्षणे 

स्वगहमागत्य तां नापितीमिद्माह--“अयि ! शिव भवत्याः ? नाथ पापात्मा मम 
गताया उत्थितः |?” 

मापित्याहइ--/शिवं नासिकया विना शेषस्य शरीरस्य। तदु दुत मां मोचय 
बन्धनाञावज्नायं माँ पश्यति, येन स्वग॒हं राच्छामि 7 

तथानुष्टिते भयोडपि कौछिक उत्थाय॑ तामाह--(पुंश्चद्ि ! किमद्ाओ्पि न 
बदुसि ?, कि भयोज्ष्यतो दुष्टतरं निम्न कणच्छेदेन करोमि १? अथ सा सकोएं 
साघिक्षेपमिंद्माहई-थिंकमहामूढ ! को माँ महासती ध्यितुं, व्यक्ञयितुं वा समथः ! 
तब्छुण्बन्तु सर्वेडपि छोकपाछा: | 

“आदित्यचन्द्रावनिलोड्न लश्न 
.... औआ्योम॑मिरापो हृदय  यममश्र। 
अहश्व राज्िश्र उसे च सन्ध्ये, 
घधमश्च जानाति नरस्य वृत्तम्‌ ॥ १९३ ॥ 

ब्याश्या--नशनिद्र: «- निद्रा रहितः; शिवं +- कुशल, दुष्टतरं -+ कठोरं, साथिज्षेपं -- साक्षेप॑, 
धंष॑यितु -: तिरस्कतुं ( अपमानित करने में ), अनिल: -- वायुर, अनकः -+ अग्नि; भौः: 5 आकाश: 
आपः «जल, वृत्त -- चरित्रम्‌ ॥ १९३ ॥ 








मित्रभेदः द ८५९ 


हिन्दी--जुभुक्षित देवशर्मा घन के नष्ट हो जाने के कारण जाग कर कौलिक की ली के 
चरित्र को देख रहा था। । 

उधर कौलिक की स्ली देवदत के साथ यथेच्छ रमण करने के पश्चात्‌ कुछ देर में अपने 
घर वापस लौट आयी: थी | घर आकर उसने नापिती से पूछा--/अरी, तुम सकुशल हो न 
मेरे जाने के बाद यह पापात्मा उठा तो नहीं था? ४? 


नापिती ने उत्तर दिया--“नासिका को छोड़कर शेष शरीर सकुशलू हैं। मुझे 
तुम शीघ्र इस .बन्धन से मुक्त कर दो जिससे मैं इस पापात्मा के देखने से पूव अपने 
घर चली जाऊ ।” 
नापिती के चले जाने के बाद कौलिक ने पुनः उठकर पूछा--“परपुरुषगामिनी । 
क्‍या तुम अब भी कुछ, नहीं बोलोगी ?, क्‍या मैं तुम्हारा कान भी काटकर और कढोर 
दण्ड दू ह? 2 
उसके वाक्य को सुनकर उसकी ऊ्ली ने क्रोधातुर होकर साक्षेप कहा--“अरे मू्ख! 
मुझ जैसी सती को कौन अपमानित या अधिक्षिप्त कर सकता है ? समस्त लोकपाल मेरी बात 
को कान खोल कर सुन लें--क्योंकि-सूथ, चद्धमा, वायु, अग्नि, आकाश, भूमि, जल, हृदय» 
यम, दिन, रात, दोनों सन्ध्यायें तथा धर्म ये सभी मनुष्य के कर्मों के साक्षी हैं भौर उसके चरित्र 


को जानते हैं ॥ १९३॥ मे 

तथ्यदि मम सतीत्वमस्ति, मनसाउपि सया परपुरुषों नाभिछषितः, ततो देवा 
भयो5पि से नासिकां ताइअपामक्षतां कुवन्तु। अथवा, यदि मम चित्त परपुरुषस्य 
आतन्तिरपि भवति, तदा माँ भस्मसानश्नयन्तु /” एवसुक्ट्वा भयोषपि तसाह--भो 
दुरात्मन्‌ ! पश्य में-सतीत्वप्रभावेण ताधइ्येव नासिका संदृत्ता” । 

.._ अथाअसालुल्मुकमादाय यावत्पश्यति, तावत्तद्रपां नास्क्राश्व भतले रक्तप्रवाहं 
थे मसहान्तमपद्यत्‌। अथ स विस्मितसनास्तां बन्धनाद्विमुच्य शय्यासाराष्य च॑ 
दादुशतः पयतोषयत्‌ । द 

देवशर्मापि तं सब बृत्तान्तमाकोक्य विस्मितमना इृदमाह-- 
“शस्बरस्य चया मायाया माया नमरुचेरपि।  .. 
बलेः कुम्भीनसेबचचंव सर्वास्ता योषितों बिहुः ॥ १९४॥ 
हसन्त॑ प्रहसन्त्येता रुदनतं प्ररुदन्‍त्यपि। . -. 
अभरियं प्रियवाक्येश्च. गृहलन्ति जारयोगतः ॥ १९०॥ 

- ब्याख्या--नाभिलषितःल्‍न कांक्षितः ( नहीं चाहा है ), संदृत्ता--जाता | उल्मुकम्‌-८ 
अलात॑ ( लुकारा ), भूतले #प्रथिव्यां, महान्तम्‌ प्रचुरं, विस्मितमनाः <-अआश्चर्यान्वितों भूत्वा+ 
चाटुशतैः | बहुमिः प्रिंयवाक्य:, पयतोषयत्‌ज्नतोषयामास | शम्बरादयों राक्षसाः तेषां या 
माया ॥ १९४ ॥ जालयोंगतः > प्रवश्चना विशेषात्‌ ( विभिन्न प्रकार की माया से ) ॥ १०५ ४ 














६७ पत्चतन्त्रे 


. हिन्दी--यदि भेरे मन में सतीत्व हैं और मैंने मन से भी परपुरुष की कांक्षा नहीं की 
है, तो देवतागण मेरी नासिका को पुनः पूर्बवत्‌ अक्षत बना दें। यदि मेरे चित्त में परपुरुष 
की आन्‍न्ति भी हुई हो तो मुझे जलाकर राख कर दें।” इस प्रकार कहने के बाद वह 
अपने पति से फिर बोली--“अरे दुष्ट ! देख, मेरे सतीत्व के प्रभाव से मेरी नाक पुनः 
पूववत्‌ ठोक हो गयी?” । ट द 


उसके पति ने जब जलती हुई लकड़ी को उठाकर देखा तो उसकी नोक पूबंवत्‌ जुट . 
गयी थी और प्रथ्वी पर पर्याप्त खून बहा हुआ था। यह देखकर उसके आश्चय का ठिकाना 
नहीं रहा। उसने तत्काल उसको बन्धन से मुक्त कर दिया और चारपाई पर बेठाकर अनेक 
प्रकार के चाड-वाक्‍्यों के द्वारा उसको सन्तुष्ट करने लगा । 

देवशर्मा ने. उस सम्पूण दृत्तान्त को देखकर अपने मन में साश्वये यह कहा--“श्म्बर 
नमुचि, बलि तथा कुम्भीनसि आदि असुरों की समस्त माया स्रियां जानती हैं ॥ १९४ ॥ । 

ये स््ियां इसते हुये को इंसकर, रोते हुये को रोकर भौर -क्रद्ध व्यक्ति को प्रिय वाक्यों . 
द्वारा अपने जाल में फाँस लेती हैं ॥ १९०॥ .. 


उशना वेद यच्छार्रं यज्च वेद बृहस्पतिः । 
स्रीशुद्धबा न विशिष्येत तस्माद्वक्ष्याः कथं हि ताः ? ॥ १९६॥ 
अनुत सत्यमित्याहु: सत्यं चापि तथाओनृतस्‌ । के 
इति यास्ताः कथं धीरे संरक्ष्या: पुरुषरिह॥ १९७॥ 
अन्यत्राउप्यु क्तमू-- द ही 
_ नातिप्रसन्नः प्रमदासु कार्यो, नेच्छेद्‌ बल ख्रीपु विवा्मानसू ॥ .... 
अतिप्रसक्तः पुरुषयंतस्ता:, क्रीडन्ति काकेरिव रूनपक्ष:॥ १९८ ॥ 
_ सुमुखेन वदन्ति चल्गुना प्रहरन्त्येव शितेन चेतसा। 
मधु तिष्ठति वाचि योषितां हदये हालहलं महद्विषम्‌ ॥ १५९॥ 
अतएव निपीयतेडज्धरो हंद॒यं सुशिमिरेव ताडइबते। 0085 
पुरुष: सुखलेशवल्चितेमंघुलब्घे: कमछं यथालिभिः॥२००॥ 
.  व्याख्या-उशनाः « शुक्राचायं:, न विशिष्यते- विशिष्टतां न प्रयाति, नातिक्रमतीति 
भाव: ॥ १९६ ॥ अनृतं सत्यमित्याहु:-- असत्यं सत्यं कतुं, संत्यन्वासत्यं कतु या प्रभवन्तीति 
भावः, ताः->स्व्रियः कर्थ>-केन प्रकारेण, संरक्ष्याः-संरंक्षितव्या इति॥ १९७॥ अति- 
प्रसन्न: अत्यासक्तिः, बलंज>-शक्ति:, प्रभावों वा, नेच्छेत+-नं वान्छेत्‌ ( नोपेक्षेदिति भावः) 
(ख्त्रियों के बढ़ते हुये प्रभाव की उपेक्षा न करे) लूनपक्ष:-छिन्नपक्षेः (कंदे हुए पंखों 
वाले ) ॥ १९८ ॥ बल्गुना८"-प्रियेण ( चारुभाषणनेत्यथ: ), _ शितेन - तीएणेन, कल॒षितेनेत्रि . 
भावः, हलाहलं+--विषभेदः ॥१९९॥ निपीयते>-पीयते ( चुम्बनेन ) मुष्टिमिः  ताड्यतेज 
कामोद्दीपनाथ विंमश्वते ॥ २०० ॥ हू 2 5 कह कोट लय 








मित्रभेद ९१ 


हिन्दी--दैत्यगुरु शुक्राचाय और सुरगुरु बृहस्पति जिस ( नीति) शाख्रकी जानते है 
वह भी स्त्रियों की बुद्धि से परे नहीं होता है। अतः उनकी रक्षा किस प्रकार से की 
जा सकती है !॥ १९६ ॥ क्‍ 
जो असत्य को सत्य और सत्य को असत्य बनाकर दिखा देती हैं, उन ख््षियों की 
रक्षा पुरुष किस प्रकार से कर सकता,है ! ॥ १९७). 
द अन्यत्र भी कहा गया है कि--ख्थ्ियों में अधिक आसक्ति नहीं करनी चाहिये और 
उनके बढ़ते हुये बल की उपेक्षा भी नहीं करनी चाहिये। क्‍्योंकि-पुरुष को अतिभासक्त 
पाकर वे उसी प्रकार उनके साथ खेलती हैं, जैसे बच्चे पक्षद्दीन पक्षियों के साय निश्चिन्त 
होकर खेला करते हैं ॥| १९८॥ 
स्त्रियां मुख से तो मीडी-मीटो बातें करती-हैं भौर अपने तीक्ष्ण (दुष्ट ) हृदय से 
. प्रहार भी करती रहती हैं। उनकी- वाणी में अमृत रहता है और हृदब में हछाइल विष 
- भरा रहता है ॥ १९९ ॥ है 
' यही कारण द कि पुरुष अपने सुखों का परित्याग करके वेचनी के साथ उनके आगे 
: आगे पीछे घूमा करते हैं, जेसे मधु ( पराग) छुब्ध अमर कमल पर मंडराया करेते हैं। 
 अमृतमय होने के कारण ही ख्रियों के भधर का पान किया जाता है भौर दुध् दोने के 
. कारण उनके हृदय की मुष्टि के द्वारा ताइना की जाती है। ( कामोददीपनार्थ शनेः शने 
. आुष्टि द्वारा हृदय की ताड़ना की जाती है )॥| २०० ॥ 


अपि च-- 
आवत्त: संशयानामविनयभवर् पत्तन॑ साइसाना 
दोषाणां संनिधानं कपटशतणुहं क्षेत्रमग्रत्ययानाम्‌ । 
दुर्पाद्य यन्‍्महद्धिनरवरवृषभ: - स्वमायाकरण्डं 
.. ख्ीयन्त्र केन छोके विषमस्तयुतं घर्मनाशाय सष्टम्‌ ॥ २०१ ॥ 
काकंश्यं स्तनयोदइ शोस्दररछूतालीक॑ मुखे इश्यते 
कोटिल्यं कचसबञ्नये च बचने मान्दं त्रिके स्थूछता। 
भीरुत्व॑ हृदये सदेव कथितं मांयाप्रयोगः प्रिये, 
यासां दोषगणों गुणो झुगइशां ताः कि नराणां प्रिया: ?॥ २०२॥ 
एुता हसन्ति रू रुदन्ति च कायदेत 
विंश्वासयन्ति पुरुषं न च विश्वसन्ति । 
तस्मान्नरेण ... कुझेशीलूसमन्वितेन 
नायः इमशानघटिका. इंच वर्जनीयाः ॥ २०३ ॥ 
व्याख्या--सं शयानां > सन्देहानाम्‌ , आवरत्त:- “आवर्तो5म्मसां क्रम? इत्यमर: 
.. ( भंवर ) पत्तनं८छपुरं, नगरं वा, संनिधानं >-निधिः ( खजाना ), अप्रत्यवानाम्‌->अवि- 
.. इवासानां, क्षेत्रमून-भूमिः, ( खेत ), मायाकरण्ड:-वंशादिनिर्मितभाण्डविशेष: (“झांपी” 














५९३ द ... पश्चतम्त्र 


माया का पिटारा ) संष्टम्‌>निर्मितमिति ॥ २०१५॥ कांकेश्य॑ +। काडिन्य, दूशः>दृष्टे, 
तरला -- चपरता, अलीकम्‌-- असत्यवाक्‌ , कचसब्ये >- करे, कौटिल्यं -+ कुटिलता ( घुंध- 
रालापन ) मान्य --मन्दता, त्रिकेन-पृष्ठवंशाघारे ( त्रिभिरस्थिभिधेटितं स्थार्न त्रिकम्‌) 
(तीन हड्डियों की सम्धि, नितम्ब ) प्रिये-- प्रियजने, मायाप्रयोगः न मायायाः<5कपयदैः 
अयोगः, दोषगण: --दोपसमूहः ॥ २०२ ॥. जज 2 न शक 
. हिन्दी--और भी--हस विद्व में, दूसरों के धर्म को नष्ट करने के - लिये संशयों के 
आवत्त ( भंवर ), अविनय के शृहह साहस के नगर, दोषों के पुञज, सैकड़ों कपट-व्यवहारों के 
गृइ, अविश्वास के क्षेत्र, विशिष्ट पुरुषों के द्वारा भी दुर्माश्व, सम्पूर्ण माया के झांप ( पिदारा ) 
की तरह और अम्ृतमय विष के समान इस ज्जीरतन को किसने बना दिया ह॥ १०१॥ 
स्तनों में कठोरता, नेन्नों में ज़पलता, मुख भें असत्यमाषिता$ केशों में कु्लिता 
( घुंघराकापन 9 वचन में मन्दता, नितम्ब में स्थलृता, हृदय में भय का होना और प्रियजनों 
के प्रति विभिन्न कपट्मय व्यवद्दार का भाचरण करना आदि दोषों का समूह ही जिनका स्वा-, 
भाविक शुण है, ऐसी झूगनयनी-लियाँ क्या कभी पुरुषों का प्रिय कर सकती हैं ! ( भर्थात्‌, 
क्याये कमी पुरुषों का हित कर सकती हैं?) ॥ २०२॥ || मा 
अपने काये की सिद्धि के छिये ये स्त्रियां हंसती भी हैं और रोती भी हैं। अपनी 
वाक॒चातुरी से पुरुषों में तो विश्वास उत्पन्न कर देती है किन्तु स्वयं पुरुषों पर विश्वास नहीं. 
करती । अतः कुल तथा शीलसम्पन्न पुरुषकों चाहिये कि वद इन छियों को इमशान में 
बंधी हुई हण्डिका (घट ) की तरह अशुचि ( अग्माह्न ) समझ कर छोड़ दे । कभी भी श्नके | 
अलोभन में न पड़े ॥| २०३ ॥ 2] 3 पु 
व्याकीणकैसरकरालमुंखा.... झगेन्‍्द्रा 
| नांगाश्वल... भूरिसद्राजिविराजमानाः । 
मेधाविनश्च पुरुषाः थे ' समरेषु आरा 
सत्रीसंनियों.. परमकापुरुषा. भवन्ति॥ २०४ ॥. 
कुबन्ति.. तावत्मथमं.. शियाणि, 
क्‍ यावत्ष जानन्ति नर म्सक्तम्‌। 
ज्ञावा च त॑ सनन्‍्मथपाशबदं, 


_अ्स्तामिषं मीनमिवोद्धरन्ति ॥ २०७ _ 
समुद्ववीचीदं : .. चलस्‍्वभावाः, 
सन्ध्याज्रेखेव .. सुहूतरागा।। 


. खियः छूतार्था: पुरुष निरथ 

की शक _ निष्पीडितालक्तकवत्‌. व्यजन्ति ॥ २०६॥ 

- अनूत॑ं साहस माया मूखंत्वसतिलोभिता। 
अशोौोच निरदयत्वत्ध स्वीणा दोषाः  सवभावजाः ॥ २०७ ॥  : 








 सित्रमेदः .. ढे 


.. ब्याख्या-अेन्‍्द्राःूसिंदाई, नागासततागजाण कापुरुषा: न्‍तकातराः ॥ २०४ ॥ह 
मन्मथः-- कामदेव, अस्तामिषष -अस्तमांसं, मीनेत् मत्स्यमिव, उद्धरन्ति बलाद्‌ मृहन्ति 
॥ २०५ ॥ समुद्रवीचिः--समुद्रतरज्ञः, चलस्वभावा:नत चब्नलस्वभावाः, झतार्था:-- गृद्दीतार्थो: 


न 


( अपना काम निकालने के बाद » निरर्थ +व्यरथम,, अलक्तक -- यावकर्मिव, * ६ महावर की 
तरह ), त्यजन्ति-नअपसारयन्ति ॥ २०३ ॥ द नि 
.. हिन्दी-स्कन्धप्रदेश में बालों के. बिखरे होने के कारण भीषणाऊकृति के सिंह, मंद- 
रखाओं से सुशोमित गज, मेधावी पुरुष तथा परम साहसी वीर भी ख्क्ियों के सामने पढ़ते ह्दी 
कायर बन जाते हैं॥ २०४ ॥ क्‍ कह पा 
थे स्तियां तभी तक पुरुषों का प्रिय (६ सेवादि ) कार्य करंती हैं जबतक यह नहीं 
जानती हैं क्रि यह मेरे में अनुरक्त हो खुका हैं। जब उन्हें. पुरुष की कामासक्ति का पता 
लग जाता है तो वे उसको उसी तरद से अपने अधीन कर लेती हैं. जैसे मांस की निगलने वाली' 
मछलियों को पकड़कर धीवर स्वाधीन कर लैंते हैँ ॥२०५॥ ्््ि के 
: समुद्र की तरह्नों की भांति अत्यन्त चपड स्वमाव वाली, तथा सन्ध्याकालिक बादलों की 
श्खा-सी केवल छुछ ही क्षणों तक रागवती रहने वाली स्रियां अपना कार्य साधन कर लेने के 
पश्चात्‌ पुरुष को निरर्थक समझ कर उसी अकार छोड़ देती हैं, [जैसे--वे अलक्तक ( महावर को 
निचोड़ने के बाद फेंक देती हैं ॥ २०६ ॥ हू कद 
असत्यभाषिता, साइसिकता, माया, मूख॑ता, लोलण्ता, अपवित्नता तथा निर्दयता- . 
आदि स्त्रियों के स्वाभाविक दोष होते हैं ॥२०७॥ रे िय, 
द संमोह्नन्ति म्दयन्ति विडम्बयन्ति, रा 
..... निर्मत्सेयन्ति रमयन्ति विपादयन्ति। 
एताः- प्रविश्य सरल हृदय॑- नराणों, हम बक 
कि वा तु वामनयना न समाचरन्ति ॥ २०८ ॥ 
-  अन्तर्विषमया शीता बहिइचेव मनोरमाः । हा 
प् - गुञ्लाफलसमाकारा योषितः केन निर्मिताः? ॥ २०९॥ 
एवं चिन्तयतस्तस्य परिन्राजकस्य सा निशा महता कृच्छेणाउतिचक्राम । द 
सा च दूतिका छिन्ननासिका स्वयगृहं गत्वा चिन्तयामास--किमिदानीं कर्तेव्यम्‌ ! 
कथमेतन्महच्छिदमावरणीयम्‌ ! हक किलर आओ 
_ -अथ तस्‍्या एुवं विचिन्तयन्त्या भर्ता का्यवशाद्वाजकुले पयुपषितः:, प्त्युषे च 
स्वगृहमम्युपेत्य द्वारदेशस्थों विविधपोरक्ृत्योत्सुकतया तामाह--“भ्ने । शीघ्रमानीयर्ता 
झ्ुरभाण्डं, येव क्षौरकमंकरणाय गच्छामिी! - "2 ला 8 
व्याख्या--मदयस्ति अधररसपानेन ) अमत्ततां नयन्ति, विडम्बयन्ति -+ उपहासता 
प्रापयन्ति, निर्भत्सेयन्ति तल निन्‍्द्यन्ति) तिरस्कुवैन्तीति । विषादयन्ति +> दुःख नयन्ति, वाम- 
नयनाः-खियः ॥ २०८॥ इृच्छेण--कष्टेन: आवरणीयम्‌--आच्छादनीयं, _ गोपनीयमिंति,, 














९९ द पत्नतन्क्े 


पयुवितः -- स्थित:; प्त्यूषे + प्रातःकाले, पौरकृत्यं - नगरजनानां क्षौरादिकार्य, क्षुरभाण्ड-- चुर 
पात्रम्‌ ( ऑजार रखने की पेटी )। 

हिन्दी--ये वामलोचनायें सीघे-साथे पुरुषों के हृदय में प्रवेश करके उंनको मोह 
लेती हैं। अपने हावभावों से एवं अधरपानादि के द्वारा उन्हें मदविहनल बना देती हैं, पुनः 
उनका उपहास करती हैं, उनकी निन्‍्दा करती हैं, उन्हें डांगती फटकारती हैं, उनको. प्रसन्न 
करने के लिये उनके साथ रमण भी करती हैं ओर उन्हें दुःख भी देती हैं । ये ख्त्रियां पुरुषों की 
क्या क्‍या दुदशा नहीं करतीं १ ॥ २०८ ॥ क्‍ 
.. ये भीतर से विषमयी और बाहर से कोमल तथा मनोहर होती हैं। इनका स्वरूप 
शआञाफरक ( घुंधवी ) के समान बाहर से आकषक और भीतर से विंपमय होता है। इस प्रकार 
की खियों का निर्माण न जाने किसने कर- दिया है ? ॥ २०९ || 
.. उक्त प्रकार से सोचते हुये उस सनन्‍्यासी की वह रात्रि अत्यन्त कष्ट के साथ किसी 
प्रकार से व्यतीत हुईं। उधर, वह नककटी दूतिका ( नापिती ) अपने घर जाकर यह सोचने 
लगी कि “मुझे अब क्‍या करना चाहिये ? इस विशाल छिद्र ( कटी नाक ) को कैसे छिपाऊँ।” 
अभी वह सोच हो रही थी कि उसका पति जो रात में कायविशेष के कारण राजा के यहाँ 
रुक गया था, प्रातःकारू होते ही अपने वर पहुँच कर नागरिकों के क्षौरादिकाय करे लिए 
व्यञ्य होते हुये दरवाजे के बाहर से ही बोला--“प्रिये ! मेरे औजारों की पेटी जल्दी से दे... 
जाओो जिससे में नागरिकों का बाल आदि काटने के लिये चला जाऊँ” । हा 

सापि छिन्ननासिका प्रत्युत्पन्नमतिणहमध्यस्थितव क्षुर्भाण्डास्क्षुरमेक॑ समाकृंध्य 
तस्याभिसुखं प्रेषयामास । नापितोथ्प्युत्सुकतया तमेक॑ छ्ुरमबलोक्य कोपाविष्टः संस्तद- 
भिसुखमेव त॑ झ्ुरं प्राहिणोत्‌। एतस्मिच्नन्तरे सा दुष्टा ऊध्वंबाह विधाय फुल्कतुंमना 
गृहाअिश्रक्राम-- अहो ! पापेनानेन मम सदाचारवर्तिन्या: पश्यत नासिकोच्छेदो 
विहित:, तत्परित्रायतां परिश्रायताम्‌ ।?? कब न्‍ 

अश्नान्तरे राजपुरुषाः समभ्येत्य त॑ नापितं लगुडप्रहारंजजरीकृत्य. दृढ- 
बन्धनबद्धवा तया छिन्ननासिकया सह धर्माधिकारिणां स्थान नीत्वा सभ्यान्‌ चुः-- 


“»णप्चन्तु भवनतः समासदः ! अनेन नांपितेनापराधं बिना ख्रीरत्नमेतद्थज्ञितं, तदस्य 


यद्यज्यते तत्कियताम्‌ ।? 

इत्यभिहिते सभ्या ऊच्चु: “रे नापित ! किमथ त्वया सांयां व्यद्धिता ? किमनया 
परपुरुषोडअमिलषित: ? उतस्तवित्पाणद्रोंह: कृंतः ? किया चोरकर्माचरितम्‌ ? तत्कथ्यता- 
मस्या अपराध: ।?! 

.. व्याख्या-प्रत्युत्नन्नमति:-- तत्कालोचितकतंव्य निर्णायिका, . समाहृष्य -- निष्कास्ये, 
प्राहिणोतव्‌ > प्रक्षिप्तवती: प्रत्ेपपामास । फूत्कतुमनाः: - रोदितुमभिलपषन्ती, सदाचारवर्तिन्याः" 
पतिबरतायाः,. समभ्येत्य >न्समागत्य, व्यंक्वितं --विक्ृताह्नं कृतम्‌। व्यज्ञिता>-विक्ृताइीकंता। 
'णद्रोहः > प्राणापहरणायोपाय: । 








मित्रभेदः द्णु 


हिन्दी--उस नापित की नासिकाहीन स्त्री ने अपने प्रत्युत्पन्नमतित्व के कारण घर में 
बठे हुए ही औजारों की पेटो में से एक छुरे को निकाल कर अपने पति की ओर फेंक 
दिया। वह अपनी पत्नी के इस व्यवहार से आश्रयंचकित हो उठा और एक छुरे को देखते ही 
क्रोधासिभूत होकर उसको अपनी स्त्री कौ ओर फेंक दिया । 
इस मध्य में वह दुष्टर्वभाववाली नापिती अपने दोनों बाहों को उठाकर रोने के विचार 
से बाहर निकल पड़ी। वह चिल्लाकर यह कहने लगी कि--इस पापी ने विना किसी अपराध 
के ही मुझ जैसी सती की नाक काट ली है। मुझे बचाओ, वचाओ !” 
इसो वौच में सिपाहियोंने आकर उस नापित को डण्डों से खूब पीटा और बांव 
लिया । पुनः उस नासिकाहीन नापिती के साथ उसे स्यायालय में उपस्थित करके न्यायपालों 
से निवेदन करते हुये यह कहा--“श्रौमान्‌ इस नापित ने विना किसी अपराथ के ही इस स्त्री 
को विक्वताह्ञ कर दिया हैं, अत: जो उचित हो आप छग करें ।? 
उन सिपाहियों की बात को झुनकर न्यायपालों ने उस नापित से पूछा--“अरे 
नापित ! तुमने अपनी स्त्री को विक्षतानज्ञ क्‍यों किया ?, क्‍या इसने परपुरुष गमन किया 
है! कया इसने किसी का प्राण लेने का प्रयास किया है अथवा चोरी की है! इसका क्या 
अपराध है, कहो।” द 
नापितो5पि प्रहारपीडिततनुवक्तसुँन शाशाक । अथ त॑ तृष्णींभूतं इश्डा पुनः सभ्या 
ऊचुः--“अहो, सत्यमेतद्राजपुरुषाणां बचः । पापात्माउवम्‌ । अनेनेयं निर्दोषा वराकी 
दृषिता | उक्तश्च-- 
भिन्नस्वरमुखवणः शक््तिरष्टिः समुत्पाततितलेजा:। 
भवति हि पाप कृष्वा स्वकमसंत्रासितः पुरुषः ॥ २१० ॥ 
तथा च-- 
आयाति -स्खलितेः पादमसुंखवेवण्यसंयुतः । 
ललाटस्वेदभाग्भूरि, गदूगद॑ . भाफ्ते वचः॥२११॥ 
 अधोदष्टिवदेस्कृत्वा पाप॑ प्राप्त; सभां नरः। 
तस्माद्स्नातु परिज्ञेयश्रिहेर तेविंचक्षण: ॥ २१२ ॥ 
अन्य्च--ज.. | हि 
प्रसक्नददनो हट: स्पष्टवाक्यः सरोषहके। 
... सभायाँ वक्ति सामषे सावष्टम्भों नरः शुचिः॥ २१३॥ 
तदेष दुश्चचरित्रकक्षणो दृश्यते, ख्रीघषणाद्ृध्य इति। तच्छुलेज्यमारो प्यताम? 
 इति। ; 
व्याख्या--तृष्णीम्‌ ८ ग्रहीतमौनं) वराकीज"-दीना ( विचारी ), दूषितार-भन्नहीनतां 
नीता । भिन्नरस्वर्सुखवर्ण: --मिन्नस्वरः, मिन्नमुखवर्णश्व, सन्त्रासित:-भीत३, पीड़ितों वा, सरोष- 
हुक -- सरोषद षटि:, सामंप --सक्रोर्ध, सावध्म्म:ः -- पययुक्तः, शुत्रिःम- निर्दोष: ॥ २११॥ ४ ० 


























१६ पड्तन्त्र 


हिन्दी--प्रहरजनितवेदना के कारण वह नापित कोई उत्तर नहीं दे सका! उसको मौन 
देखकर न्यायाधीशों ने आपस में निश्चय करके कहा--“पसिंपाहियोँ का. कथन ठोक जान 
ग्रढ़ता है। यह दोषी है। इसने इस दीन ख्री को हीनाज्ञ अवश्य किया हैं। कहा भी गया 
शक कि | 
.... यदि मनुष्य का स्वर बदल गया हो और उसके मुख का -स्वाभाविक रंग भी बदल गया ७ 
हो, वह सशबद्वित होकर देखता हो, अथवा हतप्रभ हो गया हो, तो वह दोषी अवश्य होता है। 
क्योंकि पाप करने के बाद मनुष्य अंपने कम से संत्नस्त हो उठता है और उसका मुख विक्ृत 
हो जाता है ॥ २१० ॥ 

और भी--यदि पुरुष चलते समय लड़खड़ाता हो, उहका छुख विवण हो गया हो 
उसके ललाट पर पसीना आ गया हो और वह बोलने में हिचकिचाता हों; तो वह दोषी अवश्य 
होता हैं ॥ २११॥ 

न्यायालय में पहुँचन के बाद यदि पुरुष अपनी दृष्टि को नीचे की ओर ऋुकाकर उत्तर. 

देता है तो भी उसे सदोष समझना चाहिये ॥ २१२ ॥ 

अन्य भी--न्यायालूय में उपस्थित' हो ने के बाद यदि पुरुष प्रसन्न हो, स्वस्थ हो; उसकी 
वाणी साफ हो, उसकी आंखों में रोष हो, क्रोधयुक्त होकर बात करता हो और उसका पेय. 
स्थिर हो तो वह निर्दोष होता है ॥ २१३ ॥ 

अतः यह नापित सापराध यज्ञ पड़ता है। स्त्री को -कषथ्ट देने के कारण यह वध्य है, 
इसको शूलों पर चढ़ा दो” । का 


अथ वध्यस्थाने नीयमानं तमवलो कट देवशर्मा वान्धेर्माघिकृतान गत्वा प्रीवाच-- 
“८्यो भोः | अन्यायेनव वराको वध्यते ना । 


। खाधुससाचार एप: । तह्छे 
“जस्जुको हुडुयुद्धन! १ इति। सा 5 
अथ ते सभ्या ऊचु:--“भो भगवन् कथेमेतत 
ततश्न देवश्ा तेषां त्रयाणामपि बृत्तान्तं विस्तरेणाकृथयत्‌ | 
तदाकण्य सुविस्मितमनसंस्ते नापितं विमोच्य, मिथः प्रोचु:--“अहो ! 
अवध्यो ब्राह्मणों बाल: स्लरी तपरवी च रोगभाक। . + + 
क्‍ विहिता ब्यज्ञिता तेषामपराधे महत्यफि) २१४ ॥ 
तद॒स्या नासिकाच्छेदः स्वकमणा हि संबुत्त: । ठततो राजनिग्नहस्तु कर्णच्छेदः कायः 
तथानुष्ठिते देवशर्मापि वित्तनाशसम्रुदूभुतशोकरहितः पुनरपि स्वकीयं मठाय- 
सन॑ जगाम । अतोउह बेवीमसि “जभ्बुको हुडुयुदूधेन!” इति । हद 5 
व्यास्या--धर्मांधिक्तानू >न्यायपालान्‌ू , वराकः- दीन: साधुसमाचरः रू निदोषः4 
विमोच्य -+ मुवत्वा, महत्यपि >> अत्यधिकेडपि, तेषां -बाह्मणादी नां ( ब्राह्मण, बालक, स्री, तपरवी 
तथा रोगी के लिये ), -्यज्ञिता "-अन्ञहीनता, ( फेवर अश्वहीन करना), विहिताज-पमशास्तर- 
 संमतेति ॥ २१४ ॥ राजनिम्महः - राजदण्ड:, मठायतनं >> मठ जगामेंति । 
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छ मिनत्रमेदः ९७ 


हिन्दी--उस नापित को वध्य स्थान में ले जाते हुये देखकर देवशर्मा ने जर्जों के पास 
जाकर कहा--“महाशयों ! यंह दीन नापित अन्यायपू्ंक माराजा रहा है। यह निरपराध 
है। मेरी बात को आप छोग ध्यानपूर्वक सुन लें--मेषों की लड़ाई के मध्य में आने के कारण 
श्रुगाल की जान गयी, में आषाढ़ भूति पर विश्वास करने के कारण मारा गया ( छुट गया ), 
. और यह नापिती अपनी सहेली के ठउपकारार्थ मारी गयी | हम तीनों ही ने अपने विनाश का 
झारण स्वयं निर्मित किया है।” 

... संन्यासी की बात को सुनकर जजों ने पूछा--“कैसे” १ 

देवशर्मा ने तीनों के वृत्तान्त को सविस्तर कहकर सुना दिया । उसकी बात को सुनकर 
आश्रयंचकित जजों ने नापित को मुक्त कर दिया और आपस में विचार करने के बाद कहा-- 
“बड़े से बड़े अपराध को करने के बाद भी ब्राह्मण, वालक, स्त्री, तपस्वी तथा रोगी व्यक्ति 
अवध्य होते हैं, अतः पमशास्त्रानुलार उनको अन्नद्दीन करके छोड़ देना छी उचित दण्ड 
होता है॥ २१४ ॥ 


इस नापिती के नासिका का छेदन इसके कर्म से ही दो गया है। अब राजदण्ड के 
' रूप में इसका कान काट लेना पर्याप्त है।” द 
नापिती का कान कट जाने के बाद देवशर्मा अपने वित्तनाश से उत्पन्न शोक को भूलकर 
पुनः स्वस्थान की लौट गया । 
दमनक ने उक्त कंथा को समाप्त करने के बाद कहा--इसलिये में कहता हूँ कि कभी- 
कभी अपने दोष के कारण भी मनुष्य को द्ानि उठानी पड़ती है, जैसा कि श्वगालू, संन्‍्यासी 
और नापिती को स्वदोष से ही कष्ट भोगना पड़ा था” । 


करकट आह--“अथवंचिधे व्यतिकरे कि क॒तेंव्यमावयो: २?” 
दमनकोअ्जवीत्‌--“एवंविधे+पि ससंये मै बुद्धिस्फुरणं भविष्यति येन सब्जीवर्क 
प्रभोविंश्लेषयिष्यामि । उक्ततन्न यतः-- 


एकं हन्याज्ष वा हन्यादिषुसुंक्तो धनुष्मता। 
' बुद्धिबुंद्धिततः सष्टा हन्ति राष्ट्र सनायकम्‌ ॥ २६७५॥ 

तदहं सायाप्रपल्चेन गुप्तमाश्रित्य ते स्फोटयिष्यासि ।?? 

करटक आह--“भद्ध ! यदि कथमपि तथ मायाप्रपल्ल॑ पिल्ललकों ज्ञास्यति 
सज्ञीवको वा, तदा नूनं विधात एवं ।” 

ग्रोडअवीत--“तात ! सं वद, गृढबुद्धिभिरापत्काले विधुरे5पि दबे बुद्धि 
प्रयोक्तव्या । नोद्यमस्व्याज्यः । कदाचिद्‌ घुणाक्षरन्यायेन बुद्धे: साम्राज्यं भवति । 

. व्याख्या--्यतिकरे +# सदूटे, अवसरे, विइलेष: ->भेदः, पनुष्मतार--धानुष्केण, मुक्त -- 

प्रक्षिप्त: ( छोड़ा हुआ ), श्पु: -- शरः (वाण), एके -पुरुषमेक॑, हन्यात्‌ , नवेति, किन्तु बुद्धिमतः 
घीमत:, बुद्धि, सनायकंचनेतृतहितं, राष्ट्र इन्ति ॥ २१५॥ मायाप्रपन्नेन-स्त्रबुद्धि जालेन, 





| 6 ... पशलन्त्र 


. .... ( पडसन्त्र के द्वारा ) स्फोटयिष्यामि > भेदयिष्यामि । विधात: ८ नाशः, गृढबद्धिमिः - कूटनीत्या, . 
के गुप्तव्यापारेणेत्यर्थ:, विधुरे -+ विपरी ते, दैवे +- भाग्ये, साम्राज्यं भवति "-बद्धेरपि विजयो भवत्ति। 

हिन्दी--दमनक की बात को झुनकर करटक ने पूछा--“णऐसी स्थिति में हमें 
क्या करना चाहिये ??” 

.. दमनक ने उत्तर दिया--“ऐसी विपमपरिस्थिति में भी मेरी बुद्धि प्रस्फुथित होगी ही _ 
जिससे मैं सज्ञीवक को राजा ( सिंह ) से पृथक कर दूंगा। कहा भी गया है कि--पनुर्धारी 
कप, के हाथ से छोड़ा गया वाण किसी एक व्यक्ति का हो विनाश करता है या कभी-कभी वह 
 ज॥ भी व्यथ चला जाता हैं, किन्तु कुशल राजनी तिश्ञ द्वारा प्रयोग में लायी गयी बुद्धि राजा के _ 
जाओ स्ताथ ही उसके समस्त राष्ट को भी नष्ट कर देती -है ॥२१५॥ 

है." 7 में अपने म॒प्त पह्यन्त्र के द्वारा सब्जीवक और राजा (सिंह) में फूट डाल ही दूगा।” 
. करटक ने कहा--“भ्मद्र ! यदि तुम्हारे षड़य॑न्त्र को कहाँ. पिज्ञलक जान गया अथवा 
सज्ञी वक को ही उसका पता चल गया तो तुम्दारा विनाश निश्चित है।”? द हे 

.. उसने कहा--“तात ! आप इस तरह की बात न कहें। कुशल कूटनी तिशों को आपत्ति- : 
काल में और भाग्य के सवथा विपरीत हो जाने पर ( जब दूसरा उपाय न रद्द गया हो तो). 
अपनी बुद्धि का प्रयोग करना ही चाहिये। उद्यम को छोड़ना नहीं चाहिये। कभी-कभी 
घणाक्षरन्याय से बुद्धि का भी प्रयोग सफल हो जाता है। हे 

5... उतक्ताव-- री 

_ स्याज्यं न थैय विधुरेअपि देवे, धेर्यात्कदाचित्स्थितिसाप्नुयात्सः । 
जाते समुद्रअप हि पोलभज्ज, सांयान्रिकों वान्‍्छति तंतुमेव॥ २१६ ॥ 
तथा च--- 
उद्योगिनं पुरुषसिहुपति रक्ष्मी 
|. “देवेन देयमि”ति कापुरुषा वदन्ति। 
कह देव॑ निहत्य. कुरु पोरुषमात्मशक्त्या 
हक यत्ने कृते यदि न सिद्धयति कोअन्र दोषः ? ॥ २१७॥ 
4 तदेवं ज्ञात्वा स्वगूल्डद्धिप्रभावेण, यथा तो द्वावषि न ज्ञास्यतस्तथा मिथो वियोज- 
है यिध्यामि ! सदोध्यतानां देवा अपि सहायिनो भवन्ति |. द 
सरुचद-- द 
.. +* कृते विनिश्चये पुंसां देवा यान्ति सहायताम। 
विष्णुचक्र गरुत्मांश्च. कीलिकस्थयथाहवे ॥ 
सुप्रयुक्तत्यद्म्भस्य ब्ह्माप्यन्त॑ न गच्छति। 
कौलिको विष्णुरूपेण राजकन्यांँ निषेवते? ॥ २१८॥ 


इलोको5यंं क्‍्वाचित्क:, प्रसज्नादत्रोदछ्त: 
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मित्रमेदः ष्ष्‌ 


करटक आह--“कथमेतत्‌ ? सोडबवीत्‌ू-- 

व्याख्या--विधुरेडपि देवे, धय>साहसं, न त्याज्यं-न त्यक्तब्यम्‌। सः-घीर 
कदाचित्‌ धर्यात्‌; स्थितिं--सिद्धिमू, आप्तुयात्‌। हिच-यतः, समुद्रेषपि पोतमज्ञे जाते, 
सांयात्रिकः-पोतवणिक्‌ ( समुद्र का व्यापारी ) ततुं>पारं गन्तुमेव वाज्छति | २१६ ॥ पुरुष- 
सिह >> साहसिक, वीरपुरुष, कापुरुषा:-कांतरा: ॥ २१७ ॥ सुप्रयुक्तस्य - सुविचारयक्ृतस्य, 
दम्भस्य > पाखण्डस्य, पह्यन्त्रस्य, अन्तं >> समा प्विं, रहस्यम्‌ , बल्मापि न जानाति ॥ २१८ ॥ 

हिन्दी--कहा भी गया है कि-भाग्य के विपरीत हो जाने पर भी मनुष्य को अपना 
धय नहों छोड़ना चाहिये। कभी-कभी धंय से भी सफलता मिल जाती है। क्योंकि समुद्र के 
माग से व्यापार करने वाला बणिक समुद्र के मध्य में नौका 'के ८८ जाने पर भी उसको पार 
करने का प्रयास करता है ॥ २१६ ॥ 

और भी--उद्योगशी छ वीर पुरुष को ही लक्ष्मी प्राप्त होती है। “भाग्य में होगा 
तो मिलेगा ही” यह कापुरुष जन कहा करते हैं। अतः मनुष्य को भाग्य का भरोसा छोड़कर 
आत्मशक्ति के अनुसार पुरुषाथ करना चाहिये। पुरुषार्थ करने पर भी यदि सफलता नहीं 
मिलती है, तो वह पुरुष अकमण्य नहीं कहा जाता है।॥ २१७ ॥ 

अतः में सावधान होकर अपने परडयन्त्र के द्वारा इस प्रकार उनको प्रथक करूँगा कि 
दोनों को मेरी बात का पता न चल सके। उद्योगी पुरुष की सहायता देवता भी करते हैं। 
कहा भी गया है कि-- 

साहसी व्यक्ति की सहायता देवता भी करते हैं, जता कि विष्ण के चक्र 

तथा गरुड़ ने युद्ध में कॉरिक को सहायता की थी। सुनियोंजित पडयन्त्र का रहस्य 
ब्रह्मा को भी ज्ञात नहीं होता है। अपने सुगूढ ढोंग के कारण ही कौलिक ने राजकन्या का 
उपभोग क्रिया था” ॥ रश्८॥ ' 
...... यह सुनकर करटक ने पूछा--“कैसे १” दमनक ने कहा-- 
४ 6 गा 


[ विष्णुरूपभ्ृककौलिक-कथा 


कर्रिमश्रिद्धिष्ठाने कोलिकर॒थकारों मित्रे प्रतिवसतः स्म। तत्र च तो बाल्यात्‌ 
प्रश्न ते सहचारिणो, परस्परमतीव स्नेहपरों सदेकस्थानविहारिणों कार नयतः । 

अथ कदाचित्तत्राधिष्टाने करिमश्विद्देवायतने यात्रामहोत्सवः संवृत्त:। तत्र च 
नटनतकचारणसडकुले नानादेशाग तजनाबृते तो सहचरो अमन्तौ काआ्विदाजकन्यां करेखु- 
कारूढां सर्वलक्षणसनाथां कब्चु किवषषवरपरिवारितां देवतादशनाथ समायातां दृष्टवन्तों 
क्‍ अथासो कौलिकस्तां दृष्डा विषार्दित इव दुश्प्रहगहीत इव कामशरेहन्‍्यमानः 

सहसा भूतले निपपात। अथ त॑ तदवस्थमवलोक्य रथकारस्तदृदुःखदुःखितः, आध्- 

'पुरुषस्त समुत्क्षिप्य स्वगृहमानाययत्‌ । 





... पश्नतन्त्न 


व्याख्या--बाल्यात्मभ्ृति + बाल्यकालूादार भय, सहचारिणों >सहचरौ, काल॑ नयत 
समय॑ यापयत: | देवायतने +- देवमन्दिरे, यात्रामहोत्सव:- दशनयात्रोत्सव: (मेला ), सडकुले < 
व्याप्ते, करेणकारूढां 5 हस्तिनी मघिरूढां, कब्चुकि:ः-स्थापत्य: ( अन्त॒:पुर का सिपाही ) 
वर: क्लीब:ः ( शण्ड वीषवरस्तुल्यौ--इत्यमरः ). परिवारितां--समन्वितां, विषादित:- 
विषपीडित:, दुष्यहगृद्दी त:-- पिशाचादिपी डित:, कामशरैः - कामवाणेः, तदवस्थ॑ भूमिगतम्‌ 
आप्तपुरुष :-- विश्वस्तैरनुग:, समुत्क्षिप्य 5 समुत्थाप्य, आनाययत्‌ -- अनयत्‌ । . 


0. 3 


हिन्दौी--किसी नगर में कौलिक तथा रथकार दो मित्र रहते थे। बाल्यकार 
से हो वे आपस में मंत्री के साथ अत्यन्त स्नेहपू्वेक एक स्थान में रहते हुये समय 
ब्यतीत कर रहे थे । 

उस नगर में कभी किसी देक्ता के दर्शन के लिए एक मेरा लगा । विभिन्न नये 
नतकों तथा चारणों से व्याप्त जनेक देशों से आये हुये दर्शनाथियों के मध्य में वे दोनों भी 
घूम रहे थे। उन्होंने हस्तिनी पर आरूढ़ सवलक्षणसम्पन्ना किसी राजकन्या को देखा, 
जो अन्तःपुर के अन्नरक्षकों तथा चोबदारों द्वारा अनुगत होकर देवदर्शनार्थ आयी हुई थी। 

उस राजकन्या को देखते ही वह कौलिक विषपीड़ित, अथवा भूतग्रेतादि द्वारा 
गृहीतजन को तरह कास के बाणों से पीड़ित होकर सहसा पृथ्वी पर गिर पड़ा। उसकी 
उक्त दशा को देखकर रथकार बहुत दुःखित हुआ और आत्मौयजनों के द्वारा उसे उठवाकर 
अपने घर ले आया 

तन्न च विविधेः शीतोपचारेश्रिकित्सकोपद्ष्ेम॑ न्त्रवादि भिरुपचंय॑साण श्रिरात्क्थञ्ञि- 
व्सचेतनो बभूव । द 

ततो रथकारेण प्ृष्ट--“भो मित्र! किसेव॑ त्वमकस्माद्विचेतनः सझातः 
तत्कथ्यतामात्मस्वरूपम्‌!? । 

स आह-- वयस्य, यद्य॑व॑ं तच्छूणु मे रहस्य॑ं येन सर्वामात्मवेदनां ते वदामि । यदि 
त्वं मां सुहृदं सन्‍्यसे, ततः काष्ठप्रदानेन प्रसादः क्रियतां, क्षम्य॒तां यद्वा' किल्विअरण- 
यातिरेकादयुक्तं तव मयाउ्नुष्ठितम्‌ ।?? ४ 

सोअंप तदाकण्य वाष्पपिहितनयनः सगद्गदमुवाच--“वयस्य ! यत्किद्धिद्‌ दुःख- 
कारण तद्ठद, येन प्रतीकारः क्रियते, यदि शक्‍यदे कतुंम्‌ | उक्तन्ब--.... कह 

. ओषधानां सुमन्त्राणां बुद्धश्चव महात्मनाम । 
असाध्यं नास्ति लोकेउन्र यद्‌ ब्रह्माण्डस्य मध्यगम्‌ ॥ २५५॥ 
तदेषां चतुर्णा यदि साध्यं भविष्यति तदाहं साधयिष्यामि।. ; 
व्याख्या--चिकित्सकोपदि४:-- वैद्यादेशानुसारै,, शीतोपचारैः -- जल्प्रदानादिभिः, मन्त्र: 
वादिमिः - मन्त्रशस्तान्त्रिकेट. उपचयमाण:- कृतोपक्य:, सचेतनः<-चेतनायुक्तः । अकस्मात्‌८ 
सइसव, विचेतन:>-गतचेतनः, आत्मस्वरूपम्‌ -स्वस्वास्थ्यम्‌ू, काष्ठप्रदानेन -- बन्‍धनप्रदानेन 














मित्रभेदः १०१ 


( चितारचनाथंमितिभावः ), प्रसाद: -अनुग्रह:ः, प्रणयातिरिकात्‌ प्रेमाधिक्यात्‌ , अयुक्तम्‌ ८८ 
अनुचितम्‌ , अनुष्ठितं -कृतम्‌, बाष्पपिहितनयनः - बाष्पावरुद्धनेत्र,, सगद्गदम्‌ - अस्पष्टम्‌ 
प्रतीकार:- दूरीकरणोपाय:, सुमन्त्राणों >सुसाधितानां मन्त्राणोम्‌, महात्मनां >सिद्धानाम्‌ , 
असाध्यम्‌ -- अकरणीयम्‌ , असाधनीयं नास्ति ॥ २१९ ॥ 
हिन्दी--अपने घर ले आने के बाद उस रथकार ने चिकित्सकों द्वारा निर्दिष्ट औषधियों, 
जल छिड़कने आदि की विधियों तथा मन्त्रचिकित्सकों आदि के सहयोग से उपचार किया 
जिससे बहुत देर के पश्चात्‌ वह कौलिक स्वस्थ हो गया 


उसके स्वस्थ हो जाने पर रथकार ने पूछा--“मित्र ! क्‍यों तुम श्स तरह अकस्मात्‌ 
बेहोश हो गये थे ? कहो, अब स्वस्थ हो गये हो १?” 


उत्तर में उसने कदहा--“मित्र ! यदि तुम जानना ही चाहते हो तो मेरे रहस्य 
को सुनों, में अपनी संपूर्ण बेदना को कह रहा हूँ--यदि तुम मुझे; अपना मित्र समझते 
हो, तो मेरी चिता सजाने के लिये ,कुछ लकड़ियों का प्रबन्ध करने का अनुग्नह मुझ 
पर करो और प्रमाधिक्य के कारण जो अनुचित व्यवहार मैंने तुम्हारे साथ किया है उसे 
क्षमा कर दो ।” का क्‍ 

उसकी उक्त वाणी को छुनकर सजल नेत्रों से गद्गद वाणी में उस रथकार ने कहा-- 
“वयस्य | तुम अपने दुःख के कारणों को कहो, जिससे यदि .शक्य हो तो उसका प्रतिविधान 
किया जाय । कहा भी गया है कि-- 


औषधियों, सुसिद्ध मन्त्रों, सिद्धपुरुषों और बुद्धिमान्‌ पुरुषों की बुद्धि के लिये इस संसार 
में कोई भी वस्तु असाध्य नहीं होती ॥ २१९ ॥ 


यदि उक्त चार्रों उपायों में से किसी भी उपाय से वह साध्य होगा तो में तुम्हारे कष्ट 
को दूर करने का उपाय अवश्य करूगा ४? 


कोलिक आह--““वयस्य ! एतेषामन्येषामपि सहल्लाणामुपायानामसाध्यं तन्‍समे 
दुःखं, तस्मान्मम मरणे मा कालक्षेप॑ कुरु ।” 

रथकार आह--“झो मित्र ! यद्यप्यसाध्यं, तथापि निवेदय येनाहमपि 
तदसाध्यं मत्वा त्ववया सह वहीों प्रविशामि। न क्षणमपि त्वद्दियोगं सहिष्ये 
एप मे निश्चयः”? । 

कोलिक आह--“वयस्य ! याउसौ राजकन्या करेशुकारूढा तत्रोत्सचे दृष्टा, तस्या 
. दशनानन्तरं सकरध्वजेन ममेयमवस्था विहिंता। तज्न शक्नोमि तद्ढेंदनां सोहुम्‌। 
तथा चोक्तम्‌-- 


मत्तभकुम्भपरिणाहिनि कुडकुमादे, तस्याः पयोधरयुगे रतखेदखिन्नः। 
वक्षो निधाय भुजपञरमध्यवर्ती, स्वप्स्ये कदा क्षणमवाप्य तदीयसझ्ञम्‌ ॥ २२० ॥ 





१०२ पद्मतन्त्रे 
तथा च-- द क्‍ 

'रागी बिस्वाधरोज्लोौं.. स्तनकलशथुगं. यौवनारूटगर्व 
नीचा नाभिः अ्रकृत्या कुटिककमलकं स्वल्पक॑ चापि मध्यम ! 
कुवन्त्वेतानि नाम ग्रसभमिह मनश्रिन्तितान्याशु खेदं, हे 
यन्‍्मां तस्थाः कपोछो दहत इति मुद्ः स्वच्छकौ तन्न युक्तम॥ २२१॥ 
व्याख्या-कालक्षेपं > बिलम्बं, तन्नोत्सवे--दर्शनोत्सवे, मकरध्वजेन न कामेन । मत्तेंभ: 
कुम्भपरिणाहिनि ++ मत्तगजगण्डस्थलविस्ती णें, कुडकुमादे +- कुडकुमच चिते, परयोधरयुगे -- स्तनहये 
वक्ष: उर:, निधाय >संस्थाप्य, भुजपशञ्चरमध्यव्ती -- तस्या अुजद्बयान्तगंत:, रतखेदखिन्न: - 
सुरतमआान्त:, तदीयसब्बम्‌ अवाप्य कदा स्वप्स्थे -स्वंप्स्थामीति ॥ २२० ॥ असौ, रागी - रक्त 
विम्बाधर: - विम्बानुका यंधर:, यौवनारूढयर्व -- यौवनेन गर्वाधिरूढं, स्तनकलश्युर्ग +- स्तनदयग्‌, 
नीचा + निम्ना, अक्ृत्या  स्वभावेन, कुटिलकम्‌-- कुटिलम्‌ ) अलक> केश:, मध्य --मध्यभागः 
( कमर ), एतानि> पूर्वोक्तानि, अज्ञानि, चिन्तितानि ++ चिन्तनगतानि, प्रसर्भ -+ बलात्‌ , खेद - 
दुःखम्‌ , कुवन्तु नाम, यतो हि क्रोधादधर:, गवत्स्तिनद्वयम्‌ , नीचा. नांभिः, कुटिलमलक- 
मेतान्यज्ञानि स्वभावादेव कुटिलानि अतो ६:खं कुबन्तु, किन्तु तस्या: स्वच्छकौ -- निमंलौ, कपोतै 
यदूदहत: तन्न युक्तमिति भावः॥ २२१५॥ सर 
हिन्दी--कौलिक ने-कहा--“प्रिन्न ! उपयुक्त चारों उपाय क्या, अन्य भी हजारों उपायों 
द्वारा मेरा कष्ट प्रतीकाय॑ नहीं है, अतः मेरे मरने में व्यर्थ बिल्म्ब न करो ।” सो, 
5 उनकर रथकार ने कहा--“प्िन्न ! तुम्हारा कष्ट असाध्य है, इसे यद्रपि में स्वीकार 
करता हूँ; तथापि मुझसे एक बार कह तो दो, जिससे मैं भी उसे अप्रतीकार्य समझकर तुम्हारे 
हो साथ अभ्षि में प्रविष्ट हो जाऊँ। क्‍योंकि मैं तुम्हारा एक भी क्षण का वियोग सहन नहीं का्‌ः 
सकता हँ--यह मेरा दृढ़ विश्वास है |”? हक १ पु ०. ० आओ 
कौलिक ने कहा--“मित्र ! हस्तिनी पर आरूढ़ जो वह राजकन्या मेले में दिखाई पड़ी 
थी, उसको देखने के बाद से ही कामदेव ने मेरी उक्त दशा कर दी थी। मैं उसके वियोग-का 
को सहने में असमर्थ हूँ । क्‍यों कि-- 


अमत्त गज के गण्डस्थर के समान विशाल और कुंकुमचर्चित उसके पयोथरों पर अपना 
वक्ष रखकर उस कामिनी के बाहुपाश में आबद्ध हो, कामक्रोडा से परिश्रान्त मैं उसकी गोद 
में कब शयन करू गा, इसके लिए मेरा मन अत्यन्त विकल है ॥-२२० ॥ 0 
. और भी--उस कामिनी के बिम्बानुकारी रक्त अपर, योवनगर्वाधिरूद दोनों स्तन, 
निम्न नाभि, र्वल्प मध्यभाग तथा ग्रज्ञत्या कुटिल ( कुश्चित ) केश उसका ध्यान करने पर 
' यदि मुझे कष्ट देते हैं. तो इछ बात समझ में जाती भी है ( क्योंकि वे स्वभावतः रूक्ष या 
कुटिल हैं ), किन्तु उसके निर्मेल कपोल जो मुझे; जला रहे हैं, वह अनुचित है और अेरे लिये 
भसझ्य भी है॥ २२१ ॥ जा 5 आह कह पा 














मित्रभेद: ै ३०६ 


रथकारो5प्येव॑ सकाम॑ तहुचनमाकण्य सस्मितमिदमाह--“वयस्य ! यथेवं तहिं 
दिश्टथा सिद्ध न प्रयोजनम्‌ । तदयेव तया सह समागमः क्रियताम”? इति । कर 
कोलिक आह--“वयस्य ! यत्र कन्यान्तःपुरे वायु मुक्‍्ता नाम्यस्य. 
प्रवेशो5स्ति, तन्न रक्षापुरुषाधिष्ठिते कं मम तथा सह समागमः ? तत्कि माम- 
सत्यवचनेन विडम्बयसि” ? ह 
रथकार आह--“मित्र ! पश्य मे बुद्धिबलूम”। शवमभिधाय, तत्क्षणात्‌, 
कीलकसश्चारिणं वेनतेयं बाहुयुगर्ू वरुणवृक्षदारुणा शह्ृ-चक्रादापआन्वितं सकिरीट 
कौस्तुममघटयत्‌ । 2 
ततस्तस्मिन्कीलिक॑ समारोप्य विष्णुचिट्ठित कृत्वा कीलूसब्लरणविज्ञानं ' 
दशयित्वा प्रोवाच--“चवयस्य ! अनेन विष्णुरूपेण गत्वा कन्यान्तःपुरे निशीये तां 
राजकन्यामेकाकिनों सप्तभूमिकप्रासाद प्रान्तगर्ता मुग्धस्वभावां त्वां वासुदेव॑ मन्यमानां.. 
. स्वकीयमिथ्यावक्रोक्तिसी रअ्भयित्वा वात्स्यायनोक्तविधिना भज 7? । 
व्याख्या--सकाम॑ > कामाभिभूतं, दिश्या >भाग्येन, प्रयोजर्न-कायम्‌। रक्षापुरुषा- 
धिष्ठिते >> राजपुरुष: संरक्षिते, विडम्बयसि >प्रतारयसि, कीलकसन्नारिणं--कीलचालितं (पक 
से चलने वाला ), वैनतेयं > गरुढ ( गरुढडानुकारियन्त्रम्‌ ', दारुणा >-काष्ठेन, अधट्यूत्‌  अयो- 
जयत्‌। निशीथेन्‍ररात्री, सप्तभूमिकप्रासादप्रान्तगतां-सप्ततलप्रासादस्थां, मुग्धवभावाम्‌- 
अज्ञातयौवनां मिथ्यावक्रोक्तिमिः--मिथ्याभाषणेंग, रश्यित्वा --अनुरश्यित्वा। वात्स्यायनोक्त-- 
विधिना >- कामशास्त्रानुखा रेण, भज - उपभुड द्व । | ह 
हिन्दी--रथकार ने उस कोलिक की कामवासित बातों को सुनकर मुस्कराते हुये. 
कंद्दा--“म्रित्र ! यदि यही बात है, तो भाग्य से हमारा काय बन गया। आज- ही तुम उसके 
साथ समागम कर सकते हो ।” कम पु 
.. यह सुनकर कोलिक ने कहा--“जिस अन्तःपुर में वायु को छोड़कर अन्य किसी: 
का प्रवेश संभव नहीं है, राजपुरुषों द्वारा संरक्षित उस अन्तःपुर में उसके-साथ- मेरा: 
समागम कैसे संभव हो सकता है? अतः मिथ्यावचन. कहकर तुम मेरा इस. प्रकार 
परिहास क्यों कर रहे हो |?” | 
रथकार ने कहा--“मित्र ! अब तुम मेरी बुद्धि के चमत्कार को देखो” ।:-कौलिक को: 
सांत्ना देने के पश्चात्‌ रथकार ने उसी क्षण वरुण वृक्ष की लकड़ी से दो भ्रुजाओं, शहद, चक्र, 
गदा, पद्म, किरीट तथा कौस्तुम से युक्त एक यन्तर-सब्चालित गरुड़ का निर्माण किया:। पुनः 
उसने उस गरुड़ पर विष्ण के रूप में कौलिक को बंठाकर यन्त्र को सत्रालित करने की विधि-को- 
दिखाते हुए कहा--- ह 
“मित्र ! इस यन्त्र द्वारा रात्रि के समय अन्तःपुर में प्रवेश करके सात मझलिछ-के ऊपर 
एकाकी निवासिनी अज्ञातयौवना उस राजकन्या को अपनी वाक्‍्चातुरी से विष्णके रूप में: 
प्रभावित करके वात्स्यायनोक्त कामशासत्रानुसार उसका उपभोग करो।” 
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१७०४ द पत्चतन्श्रे 


कौलिको5पि तदाकण्य तथारूपस्तन्न गत्वा तामाह--“राजपुत्रि ! सुप्ता, कि वा 
जागषिं ? अहं तबकृते समुद्वात्सानुरागो रक्ष्मीं विहायवागतः। तत्क्रियतां मया सह 
समागमः” इति। 

. साउपि गरुडारूढं त॑ चतुभुजं सायुधं॑ कोस्तुभोपेतमवछोक्य सविस्मया शयना- 

दुत्थाय प्रोवाच--“भगवन्‌ ! अहं माचुषी कीटिकाञउशुचिः, भगवांस्त्रेलोक्यपावनों 
वन्दनीयश्व, तत्कथमेतचज्यते ??? 

कोलिक आह--“'सुभगे! सत्यमभिहितं भवत्या, किन्तु राधा नास्‍्नी में भार्या 
गोपकुलप्रसूता प्रथममासीत्‌। सा त्वमन्नावतीर्णा, तेनाहमन्नायातः” इत्युक्ता सा प्राह-- 
“स्गवन्‌ ! यद्चवं तनन्‍्मे तात॑ प्राथय, सो5प्यविकलपं मां तुम्यं प्रयच्छति ।?? 

कोलिक आह--“सुभगे ! नाउंहं दशनपथं मानुषाणां गच्छामि, कि पुनरालाप- 
करणमस्‌ | त्वं गन्धर्वंण विवाहेनात्मानं प्रयच्छ, नोचेच्छापं द॒त्वा सानन्‍्वयं ते पितरं 
भस्मसात्करिष्यामि?? इति | एवममिधाय गरुडढादवतीय सब्ये पाणी गृहीत्वा तो सभयां 
सलऊज्ां वेपमानां शय्यायामनयत्‌ । ततश्र रात्रिशेष॑ यावद्वात्य्यायनोक्तविधिना निषेष्य 
प्रत्यूषे स्वगृहमलक्षितो जगाम। एवं तस्य तां नित्यं सेवमानस्य कालो याति। 

व्याख्या--तथारूप: -+ विष्णरूप:,. सानुरागः 5 स्नेहान्वितः,. कोटिका ++ कीट्समा, 
अशुचि: -- शुचिरहिता, अवतीर्णा ८प्रादुभू ता, तातं >+ पितरम्‌ , अविकल्प॑ -- विकल्परहितः सन्‌ , 
निसन्देहं, दशनपथं--दृष्टिगोचरं, सान्वयं >सप रिवारं, सब्ये--ददक्षिणें, पाणी -- करे, वेषमानां +- 
प्रकम्पमानां, निषेब्य >- उपभुज्य,  प्रत्यूषि>- प्रातः:काले, अलक्षितः>-केनाप्यदृष्ट, कालो 
याति - समयो गच्छति। 

कक हिन्दी--रथकार की बात को सुनकर कौलिक ने विष्ण के रूप में राजा के अन्तःपुर 

में जाकर उस राजकन्या से कद्ा--“राजपुत्रि ! सो गयी दो, या जाग रहीं हो ?, में तुम्दारे 
लिये तुम्दारे प्रेम के वशोभूत हो, लक्ष्मी को छोड़कर क्षोरसागर से चला आया हूँ। अतः 


मेरे साथ समागम करो ।” 


गरुड़ पर आरूढ, चतुमुज, सायुष तथा कोस्तुममणि से युक्त विष्णरूपधारी उप्तको 
देखकर वह राजकन्या आश्रयचकित हो पयइु से उठकर खढ़ी हो गयी और विनम्र होकर 
बोली--भगवन्‌ ! में'मानुषी कोट हूँ। अपविश्व हूँ। भसवान्‌ तौनों लोकों में सबसे पविन्न 
एवं बन्दनीय हैं-+ अतः आपके साथ मेरा समागम केसे हो सकता है [? द 

कौलिक ने कहा--*मुभगे ! तुम ठीक कहती हो। किन्तु गोपकुल में उत्पन्न दोने 
वाली तुम राधा नाम की मेरी प्रथम ज्जी हो। छुमने यहाँ आकर जन्म लिया है । अतः में भी 
यहीं चला आया हूँ ।?? | द 

कौलिक की उक्त बात को सुनकर राजकन्या ने कहा-““भगवनू ! यदि यही 
बात है तो आप मेरे पिता से यात्रना करें, वे विना किसी सन्देह के मुझे आपको 
प्रदान कर दंगे ।?? 














मित्रभेदः . बृण्छ 


“सुभगे ! में मनुष्यों की दृष्टि में भी नहीं आ सकता हूँ, उनसे वात करना तो दूर 
हो रहा। गान्धवविवाह के द्वारा तुम अपने को प्रदान करो, नहीं तो शाप देकर में सान्वय 
तुम्हारे पिता को भस्म कर दूंगा ।” यह कहता हुआ वह कौलिक गरड़ से उतर पड़ा और 


. अपने दक्षिण कर से पकड़ कर सभय, सलूज्ज तथा सकम्प उस कन्या को शयन पर उठा ले 


गया। पुनः कामशाख्रानुसार रात्रि के शेष होने तक उसका सेवन करने के बाद प्रातःकाऊू 
दूसरों की दृष्टि में आने से पूर्व ही वह अपने घर को लौटगया। इसों तरह उस राजकन्या के 
साथ रहते हुये उस कौलिक का समय सानन्द व्यतीत होने लगा । द कक 

अथ कदाचित्कब्चु किनस्तस्था अधरोष्ठटप्रवालखण्डनं दृष्टा, मिथः प्रोचुः--अह्दो ! 
पश्यतास्या राजकन्यायाः पुरुषोपभुक्ताया इव शरीरावयवा विभाव्यन्ते। तत्कथमर्य॑ 


सुरक्षितेथ्प्यस्मिन्यूदे एवंविधो व्यवहारः ? तद्ाजे निवंद्यामः ।”! 


एवं निश्चित्य सर्वे समेत्य राजानं प्रोचु:--“ देव ! वयं न विद्या, पर॑ सुरक्षिते5पि 
कन्यान्तःपुर कश्रिव्रविशति | तदंवः प्रमाणम्‌” इति। 

तच्छृत्वा राजाउतीव व्याक्ुरूचित्तो व्यघिन्तयत्‌-- ' 

“पुत्नीति जाता महतीह चिन्ता, कसम प्रदेयेति महान्वितकः। 

दत्ता सुखं प्राप्स्यति वा न वेति, कन्यापितृत्व॑ खलु॒ नाम कष्टस्‌ ॥ २२२ ॥ 

नथश्च नायश्र सहकग्रभावाः, तुल्यानि कूलानि कुछानि तासाम्‌। 

तोयश्व दोषेश्व निपातयन्ति, नद्यो हि कूछानि, कुलानि नायः ॥ २२३ ॥ 

व्याख्या--अफ्रोष्ठप्रवालखण्डनं -- दन्तक्षतमधरं, विभाव्यन्ते८-- लक्ष्यन्ते। न विद्यः-- 
नावराच्छाम:, कन्यापित॒त्व > कन्‍्याया जनकत्वं ( कन्या का पिता होना ) कष्टम्‌-कष्टय 
भवतीति ॥ २२२ ॥ सदृकस्वभावाः-तुल्यस्वभावाः, तोयः>-जले: दोषे:--दुश्चारिश्यादिभिः, 
निपातयन्ति >> पातयन्ति, बाशयन्तीति भाव: ॥ २२३ ॥ 

हिन्दी--कबत्नकियों ने कभी राजकन्या के खग्डित अधर को देखकर आपस में यह 
सलाह कौ कि “इस राजकन्या के अज्ज पुरुषोपभुक्त की तरह परिलक्षित होते हैं | भत्यन्त 
सुरक्षित इस अन्तःपुर में भी ऐसी घटना किस प्रकार घट जाती है, समझ में नहीं आता। 
अतः राजा को सूचित कर देना चाहिये।?” 

उक्त प्रकार से निश्चय करने के बाद वे राजा के पास जाकर बोले--'दिव ' हमलोगों को 
ज्ञात नहों है, किन्तु आरक्षित कन्या के अन्तःपुर में कोई पुरुष प्रवेश करता है। अतः आपकी 
जैसो आज्ञा हो ३? 

. उक्त समाचार को सुनकर राजा बहुत चिन्तित हुआ। उसने अपने मन में सोचा- 

कन्या के जन्म अहण करते ही पिता को बहुत बड़ी चिन्ता हो जाती है । विवाह के 
योग्य हो जाने पर इसको किसके हाथ में समर्पित किया जायगा, यह तक-वितक मन में सतत 
होता रहता है। पुनः अपने पति के यहाँ यह सुख से रहेगी या नहीं, यह चिन्ता होती है। 
अतणव कन्या का पिता होना ही कष्टकारक होता है | २२२ ॥ 
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नदियां और स्त्रियां दोनों समान स्वभाव की होती हैं। उतके लिए कूल और कुल भी 
समान ही होते हैं। जल के वेग से नदियां अपने कूल का विनाश करती हैं, और चारिययदोष 
से स्त्रियां स्वकुल का विनाश कर डालती हैं || २२३ ॥ 
तथा च- | ह 
जननीसनो _हरति जातवती, परिवरद्धंते सह 'शुच्ा सुहृदाम 
परसात्क्ृतापि कुरुते मलिनं, दुरतेक्रमा दुहितरों विपदः॥२२७॥ द 
एवं बहुविधं विचिन्त्य देवीं रहःस्थां प्रोवाच--“देवि ! ज्ञायतां किमेते कन्नकिनो 
वदन्ति ! कस्य कृतान्तः कुपितो येनेतदेव॑ क्रियते 7” गज कं 
.. देव्यपि तदाकण्ये व्याकुलीभूता सत्वरं कन्यान्तःपुरे गत्वा, तां खण्डिताघरां नख्- 
विलिखितशरीरावयदचां दुहितरमपश्यत, आह च--“आः पापे ! कुलछऊलड्ूकारिणि ! 
किमेव॑ शीलखण्डनं कृतम्‌ ? कोथ्यं कृतान्तावलोकितस्व्वत्सकाशमश्येति ? तत्कथ्यतां 
ममाग्रे सत्यम्‌” इति । द द 
कोपाटोपविशह्डर्ट बद॒त्यां मातरि, राजएुमत्नी सयलज्ञानताननं प्रोवाच--“अख्ब ! 
साक्षाज्षारायण: प्रत्यईं गलडारूढो निशि समायाति। चेद्सत्यं मम वाक्य, तत्स्वचक्लुषा 
विलोकयतु निगृूढतरा निशीये भगवन्तं रमाकान्तस ।” 
तच्छृत्वा सापि अ्रहसितवदना, पुलकाह्वितसर्वाज्ञी सत्वरं गस्‍्वा राजानमूचे-- 
“देव ! दिष्टया वद्धसे। नित्यमेव निशीये भगवाज्नारायणः कन्यकापाइवेउ्म्येति। तेन 
गान्धवविवाहेन सा विवाहिता । तद्द्य, त्वया मया च रात्नो वातायनगताभ्यां निश्वीभे 
द्ृष्टच्यः, यतो न स मानुषेः सहालापं करोति |” द 
तच्छूत्वा हषिंतस्य राज्ञस्तद्विनं वर्षशतप्रायमिव कथज्विजगाम । 
व्याख्या--जातवती - जातमाजैव कन्या जननी मनोहरति > मातुश्षित्तं हरति, सुहृदां < 
स्ववान्धवानां, शुचा-शोकेन सह, वद्धते, परसात्कृता-समर्पिताउपिं ( विवाह कर देने पर 
भी ), मलिन > दोषयुक्त ( कुक को कलछ्डित कर देती है), अतएव दुहितिरः -- कन्या:, विपद:-- 
आपत्तयः ( कन्यारूपी विपत्ति ), दुरतिक्रमा:-दुस्तरा/ दुनिवार्या भवन्ति ॥ २२४ ॥ देवीं - 
राजमहिषी, रहःस्थां + रहसिस्थितां, कृतान्त: -- यम:, व्याकुलीभूता + चिन्तातुरा, खण्डितापरां < 
क्षताधरां, नखविलिखितशरीरावयवां - नखक्षतरचितस्तनप्रदेशां, शीलखण्डन-- मर्यादाखण्डनं, . 
कौमायभज्ज, कृतान्तावलों कितः व यम्दृष्ट:, ( मृत्युवशंगत: ), कोपादोपविशद्वुर्ट -प्रचुरक्रोधा- 
वेगेन सह, निगूढतरा >सुगुप्ततरा, ( आत्मानं गोपयन्ती ) वातायनगतान्यां " गवाक्षस्थिताभ्यां, 
कथब्वित्‌-- येन केन प्रकारेण, जगाम -+ अगच्छत्‌ । ला 
हिन्दी--और भी--कन्या उत्पन्न होते ही सर्वप्रथम माता के मन को हरती है ( उत्ते 
न्तातुर बना देती है), पुनः भाश्यों का शोक ( कष्ट ) बतकर बढ़ती है और दूसरे के द्वाथ . 
में समर्पित कर देने के बाद भी अपने चंरित्रदोष से कुल को कलक्लित कर देती है। अतः 


कन्यारूपी आपत्ति मनुष्य के लिए दुलडब्य होती है? ॥ २२४॥ 








मिमन्नभेद: १०७ 


पूबोक्त अकार से चिन्ता करने के पश्चात्‌ राजा ने अपनी स्त्री से एकान्त में केहां-- 
“देवि ! ये कन्नकी क्‍या कहते हैं, इसका पता वो ऊगाओ । किस पर यमराज कुपित हो गया 
है, जो इसप्रकार का आचरण करता है ?”। 

.. राजा की बात को सुनकर रानी बहुत दुःखी हुई और तत्कारू अन्तःपुर में जाकर 
वहां दन्तक्षत एवं नखक्षत से युक्त उस कन्या को देखने के बाद उसने पूछा--“आः पाये ! 
कुलकलडूका रिणि ! इस प्रकार तुमने अपने शील का खण्डन क्यों किया है ? वह कौन है, जो 
यमराज की दृष्टि में पड़ने के कारण ( रुत्यु के वश्ीमृत होकर ) तुम्हारे पास आता है? मेरे 
सामने सत्य-सत्य कहो ।”” 

अत्यधिक क्रोधावेग से अभिभुत माता की उक्त बात को सुनकर उस राजपूत्री ने 
भय तथा लज्जा के कारण अपने मुख को नीचे करके उत्तर दिया--“अम्ब ! साक्षात्‌ 
नारायण ही प्रतिदिन रात्रि के समय गरुड़ पर चंद्र कर आया करते हैं। यदि मेरी बात 
असत्य समझो तो छिपकर रात्रि में उस रमाकान्त ( नारायण ) को स्वयं अपने नेत्रों से भी 
देख सकती हो । 

कन्या की बात को सुनकर रानी बहुत प्रसन्न हुई और उसके अह्ढ रोमाश्रित एवं 
पुलकित हो उठे । वह तत्काल राजा के पास जाकर बोली--“देव ! आपको नभाग्यवृद्धि हो, 
साक्षात्‌ नारायण ही प्रतिदिन रात्रि में कन्या के पास आया करते हैं। उनके साथ वह गन्धव 
विवाह कर चुकी है। आज हम दोनों भगवान्‌ नारायण को रात्रि में गवाक्ष पर बठकर देखेंगे 
क्योंकि वे मनुष्य के साथ आलाप नहों कर सकते हैं।” 

रानी की उक्त बात को सुनकर राजा भी बहुत प्रसन्न हुआ। राजा का वह दिन सौ 
वर्ष के समान किसी तरह व्यतीत हुआ | 

ततस्तु रात्रो निश्तो भुत्वा राज्ीसहितो राजा वातायनस्थों गगनासक्तदृशियाँ- 
वत्तिष्ठति, तावत्तस्मिन्समये गरुढारूढ॑त॑ शछजुम्वक्रगदापग्रहस्त॑ यथोक्तचिह्नाद्डितं 
व्योग्नोज्वतरन्त॑ नारायणमपश्यत्‌ । ततः सुधाप्रप्लावितर्मिवात्मा्नं मनन्‍्यमानस्ता- 
मुवाच--“प्रिये ! नाउत्यन्तो धन्यतरों छोके मत्तस्तव्वत्तश्न, य्रसूति नारायणों भजते। 
तत्सिद्धा: सवेध्स्मांके मनोरथाः। अछुना जामातृप्रभावेण सकलापि वसुमती बश्या 
करिष्यामि ।? एवं निश्चित्य से: सीमाधिपं: सह मयांदाव्यतिकममकरोत्‌। ते चर्त 
मर्यादाब्यतिक्रमेण वत्तमानमवलोक्य स्व समेत्य तेन सह विग्रहं चक्रः। ः 

. अन्नान्तरे स राजा देवीसुखेन तां दुहितिरसुवाच-पुत्रि ! त्वसि दुहितरि 
वत्तसानायां नारायणे भ्रगवति जामातरि स्थिते, तत्किसेवं युज्यते यत्सव पार्थिवा 
मया सह विग्रहं कु्बन्ति ? तत्सम्बोध्योञ्य त्वया निज़मसा यथा मम शत्रन्य्यापादयति |”? 

. ततस्तया स कोछिको रात्रो सविनयमभिहधिंत:--“भगवन्‌ ! त्वयि जाभातरि 
स्थिते मम - तातो यच्छत्रभिः परिभूयते तन्न युक्तम्‌। तत्पसाद॑ कृत्वा सर्वास्ता- 
न्छत्नन्व्यापादय ।?! 
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. कौलिक आह--“सुभगे ! कियन्मान्नास्व्वेते तब पितुः शन्नवः ? तदह्विश्वस्ता भव। 

क्षणेनापि सुदर्श नचक्रेण सर्वास्तृणशः खण्डयिष्यामि |?” 

व्याख्या--निमभृतः -- सुगुप्त+ गगनासक्तदृष्टि: -- आकाशे दत्तदृष्टिट, यथोक्तचिह्या झ्वितं-- 
पूर्ोक्तचिह्ना ज्विते, ( विष्णचिह्मा्टितिम्‌ ), सुधापूरप्छावितमिव--अमृतप्रवाहप्लावितमिव ( पूरं 
जलप्रवाह:, अमृत के प्रवाह में आप्लावित की तरह ), प्रसूति -- जन्यम्‌ , अपत्यमिति यावत्‌ , 
वसुम्ततों -- पृथिवीं, वश्यां - स्वाधीनां, सीमाधिप:>सीमान्तपाल:, भूपे मर्यादाव्यत्तिक्रम -- 
सौमातिक्रमर्ण, समेत्य -> एकत्रीभूय्‌, विग्रढं --युद्धं, देवीमुखेन -- स्वभार्यामुखेन ( रानी के द्वारा ) _ 
संबोध्य: -+ कथनी य॑ं:, परिभूयते -- अभिभूयते, व्यापादय -- नाशय । 

हिन्दी-+रात्रि के. समय राजा अपनी -स्त्री के साथ छिपकर गवाक्ष पर बेंठ गया 
और आकाश की ओर देखता रदह्दा। थोड़ी देर में, शंख, चक्र, गदा और पद्म आदि पूर्वोक्त 
पचिह्मों से युक्त आकाश से उतरते हुये नारायण को उसने देखा | नारायण को देखकर अपने 
को सुधा-प्रवाह में आप्लावित की तरह अनुभव करते हुये राजा ने अपनी रानी से कहा-- 
“प्रिये ! श्स विश्व में मुझसे और तुमसे बढ़कर धन्यतर व्यक्ति दूसरा कोई नहीं है, जिसकी 
सन्तति का उपभोग साक्षात्‌ं नारायण करते हैं। हमारा सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गया। इस 
समय में जामाता के प्रभाव से समस्त प्रथिवी को स्वाधीन कर लूँगा।” इंस प्रकार 
निश्चय करने के बाद उस्र राजा ने अपने सम्पूण सीमापाल राजाओं के साथ सीमातिक्रमण 
करना प्रारम्भ कर दिया। सीमापाल राजाओं ने ड्रसको सीमातिक्रमण करते हुये देखकर 
सम्मिलित रूप से उसके साथ युद्ध छेड़ दिया । ा 

युद्ध छिडने के पश्चात्‌, राजा की आज्ञा से रानी ने अपनी कन्या के पास _ 
जाकर यह कहा--पुत्नि ! तुम्हारी जैसी कन्या के रहते हुये और भगवान्‌ नारायण 
जैसे जामाता की उपस्थिति में क्‍या यह उचित द कि मेरे सीमान्तव्ती राजगण मेरे साथ 
युद्ध करते रहें ? अतः तुम अपने पत्रि से आज यह निवेदन करना कि वे मेरे शन्नुओं का 
विनाश कर डाले |” 

राजकन्या ने रात्रि में अत्यन्त विनम्र भाव से उस कौलिक के समक्ष कहा “भगवन्‌ ! 
आप जैसे जामाता के रहते हुये जो मेरे पिता शन्नुओं से अमिभूत हो रहे हैं, वह उचित नहीं 
है। अतः कृपा करके आप उनके सम्पूर्ण शत्रुओं का विनाश कर दें” 

कँन्या की उक्त प्रार्थना को सुनकर कौलिक ने कहम--“सुभगे ! तुम्हारे पिता के शत्रुओं 
की सडख्या,दी कितनी है? तुम विश्वरत रहो। मैं क्षणमात्र में ही अपने चक्र और सुदशन के 
द्वारा उनकी ठृण की तरह खण्ड-खण्ड कर डालूँगा ।” 

अथ गष्छता कालेन सर्वदेशं शत्रभिरुद्वास्य, स राजा प्राकारशेषः कृतः । तथापि 
वासुदेवरूपथरं कौलिकमजानन्‌ राजा नित्यमेव, विशेषतः कपूंरागुरुकस्तूरिकादिपरि- 
मलविशेषान्नानाप्रकारवखपुष्पभध्ष्यपेयांश्व प्रेषयन्‌ दुष्दितृमुखेन तमूचे--“मगवन्‌ ! प्रभाते 
नूनं स्थानमक्लो भविष्यति, यतो यवसेन्धनक्षयः संजञ्ञातस्तथा सर्वोष्पि जनः अहार- 





मिन्रभेद क्‍ . १०९ 


जज रितदेह: संवृत्तो योद्घुमक्षमः, प्रचुरो सतश्र। तदेगं ज्ञात्वाउत्र काले यदुचितं भवति, 
तद्दिधेयम” इति । 


तच्छुत्वा कोलिकोडप्यचिन्तवत्‌ू-“स्थानभड़ं जाते ममानया सह वियोगों 
भविष्यति, तस्मादगठडमारुहझ्म सायुधमात्मानमाकाशे दशयामि, कदाचिन्सां वासुदेग 
मन्यमानास्ते साशड्ा राज्ञो योद्धभिहन्यन्ते । उक्तत्च-- 
द निर्विषणापि सपण कतेब्या महती फठा। 
विष भवतु मा वाउस्तु फटाटोपो भयड्ूरः॥ २२०॥ 
अथ यदि मम स्थानाथमुयतस्य झु॒त्युभविष्यति, तद॒पि सुन्द्रतरम्‌ । 
उक्तदञ्च-- 
गवामर्थ ब्राह्मणाथ स्वास्थथ. स्लीकृतेज्थवा । 
स्थानाथ यस्व्यजेत प्रार्णास्तस्थ लोका: सनातनाः ॥ २२६ ॥ 
चरऊू सण्डलसंस्थे विगुद्यते राहुणा दिनाधोशः 
शरणागतेन साथ विपदपि तेजस्विनां इलाध्या॥ २२७॥ 


क्‍ व्याख्या--गच्छता कालेन--कतिपय रेव दिनेः, उद्घास्य > निर्वास्थ, प्राकारशेषः >> 
दुर्गमात्रावशेषः. (दुग तक सीमित ) परिमलविशेषान्‌ --सुगन्धितद्रव्याणि, स्थानमज्ः८+ 
..दुगभनज्ञः, यवसेन्धनक्षय: - तृगणाचपकरणक्षय:, साशइ्ाः८-भयभीता:, स्थानाथ्थे-दुर्गरक्षार्थ, 
तंदपि>-मरणमपि खझुन्दरतरं भविष्यति । दिनाधीशः-सूय:, इलाध्यां > प्रशंसनीया, वरणी- 
य्रेति यावत्‌ ॥ २२७॥ 


हिन्दी--कुछ ही दिनों .के भीतर शत्रुओं ने उस राजा को सभी जगहों से निर्वासित 
करके राजप्रासाद तक सीमित कर दिया। फिर भी, विष्णरूपधारी कौलिक के भेद को न 
_ जानने के कारण वह राजा प्रतिदिन और अधिक विधि से कपूर, अगुरु, कस्तूरी, सुगन्धित 
द्रव्य तथा अनेक श्रकार के वस्र, फूछ, भोज्य-एवं पेय पदार्थों को 'भेजकर उससे अनुनय 
करता रहा । अपनी कन्या के द्वारा उसने यह भी कहलवाये कि--“भगवन्‌ ! कल प्रातःकाल 
निश्चय ही दुर्ग का भी विनाश हो जायगा, क्‍्योंकि---तृण, इन्धन आदि आवश्यक उंपकरण 
समाप्त हो चुके हैं। सेना के सिपाद्दी भी मार खाने से जजरित एव अक्षम हो 
गये हैं, अधिकांश तो मर चुके हैं। अत: मेरी अवस्थाको देखते हुये श्स समय जैसा 
उचित हो करे ।”? 
राजा के सन्देश को सुनकर कौलिक ने अपने मन में सोचा कि--“दुर्ग के टूट जाने 
पर यह राजकन्या भी छट जायगी। अतः सायुध गरुड़ पर आरूढ होकर मैं आकाझ्न में अपने 
को प्रकट करू गा। सम्भव है कि मुझे वासुदेव समझकर शझन्नपक्षीय राजा भयभीत हो जायें 
और राजा की सेना मेरे रूपदशन से प्रोत्साहित दोकर शत्रुसेना को परास्त कर.दे। कहा 
गया है कि--- 
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विषरहित सप को भी अपने फर्णों को फलाते रहना चाहिये। क्योंकि--विष हो या न 
हो, फण की भीषणता तो भयावह होती ही है ॥ २२५ ॥ 
हक ' यदि देवयोग से दुग की रक्षा करते समय मेरी रुत्यु भी हो गयी, तो भी अच्छा ही. 
है होगा। कहा गया है कि--- 
हि ..._ गौ; बाह्मण, स्वामी, स्त्री तथा दुग्ग की रक्षा करने में जो व्यक्ति अपने प्राण का परित्याग 
| | रा करता है, वह सनातन ( संवर्ग ) छोर्क का अधिकारी होता है॥ २२६ ॥ 

अमावस्या का चन्द्रमा जब सूयमण्डल में ( सू्थ की शरणागत्ति में ) आ जाता है तो 

सूर्य उसकी रक्षा के लिये राहु से युद्ध करता है, क्‍योंकि शरणागत जन की रक्ष्म करने में 
आने वाली विपत्ति भी पराक्रमी जनों के लिये इलाघ्य ही होती है?? ॥ २२७ ॥ 


एबं निश्चित्य प्रत्यूषे दन्‍्तथावनं कृत्वा तां प्रोवाच--“सुभगे ! समस्तेः शत्रमिह॑- 
तेरक्षं पान॑ चास्वादयिष्यामि | कि बहुना, त्वयापि सह सहुम ततः करिष्यामि। पर 
वाच्यस्व्वयास्मपिता यत्मभाते अभूतेन सेन्येन सह नगराक्षिष्क्रम्य योद्धव्यम्‌ | अहज्ञा- 
काशस्थित एव सव्वास्तान्षिस्तेजसः करिष्यामि, पश्चात्सुखेन भवता हन्तव्या:। यदि 
पुनरहं तान्स्वयमेव सूदयामि, तत्तषां पापात्मनां वेकुण्ठीया गतिः स्यात्‌ । तस्मात्ते तथा 
कतंब्या यथा पलायन्‍्तो हन्यमानाः स्वर्ग न गच्छन्ति 2? 

सापि तदाकण्य पितुः समीप गत्वा सब वृत्तान्तं न्‍्यवेदयत्‌। राजापि तस्या 
वाक्य श्रदृदधानः भत्यूषे समुत्थाय सुसब्नद्धसे न्‍्यो युद्धाथ निश्रक्राम । कौलिको5पि मरणे 
कृतनिश्चयश्रक्रपाणिगंगनगतिगरुडारूढो युद्धाय प्रस्थितः । द 
..._ व्याख्या--आस्वादयिष्यामि>-मक्षयिष्यामि, प्रभूतेनल्‍-महता, सुखेन-- अक्लेशेन 

दयामि >- नाशयामि, वेकुण्ठीया गति:>स्वगंप्राप्तिल, सुसंनद्धसंन्यः८"ः सुसज्जितवल:, गगन- 

गत्तिः-- आकाशचारी, प्रस्थितः * निश्चक्राम । 


... हिन्दी--राजा की सहायता करने का निश्चय करने के पश्चात्‌ कौलिक ने दनन्‍्तधावनादि 
( दातौन ) से निवृत्त होकर राजकन्या से कहा--“सभगे ! सम्पूर्ण शत्रुओं के नष्ट हो जाने के 
बाद ही में अन्न-जल ग्रहण करू गा । अधिक क्या कहूँ, तुम्हारे साथ सह्गम भी तभो करूगा। 
सुम जाकर अपने पिता से कह दो कि के प्रातःकाल होते ही अपनी विशाल सेना के साथ 
निकलकर शत्रु से युद्ध करेंगे। में आकाश में रहकर उनके समस्त शज्चुओं को निस्तेज कर 
दू गा। उनके शक्तिहीन हो जाने पर वे सुखपूवक उनका संहार करेंगे। यदि में स्वयं शत्रुओं 
का विनाश करू गा, तो उन पापात्माओं,की सदगति होगी। अत्त: शक्तिहीन होने के कारण 
जब वे युद्धच्षेत्र से भागते हुये उनके द्वारा मारे जायेंगे तो उनकी सदुगति नहीं होगी ।” कौलिक 
के उक्त वचन को सुनकर राज्पुत्री ने अपने पिता के पास जाकर उन्हें सारा वृत्तान्त सुना दिया । 
पुत्री की बात को सुनकर राजा बड़ा प्रभावित हुआ और उसके कथन में विश्वास करके प्रातःकाल 
अपनी विशाल सेना को सजाकर युद्ध के लिए निकल पड़ा। उधर कौलिक भी अपने मरने 
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का निश्चय करने के बाद चक्र को लेकर गरुड़ पर आरूढ हो गया और आकाशमार्ग से युद्ध 
. करने के लिये चल दिया । 
अन्नान्तरे भगवता नारायणेनातीतानागतवरतमानवेदिना स्घछूतमात्रो वनतेयः 
* संप्राप्तो विहस्य प्रोक्त---“भो गरुत्मन्‌ ! जानासि त्वं य मम रूपेण कौलिको दारुसय- 
. शरुडे समारूढों राजकन्यां कामयते ?? सोउब्रवीव--“देव ! सब ज्ञायते तच्चेशितम । 
तत्कि कुम: सांप्रतम १” 

श्री भगवानाह--अछ कोलिको मरणे कृतनिश्रयों विहितनियमों युद्धाथं विनि- 
गंत:। स नून॑ प्रधानक्षत्रियशराहतों निधनमेष्यति। तस्मिन्हते सर्वो जनो बदिष्यति 
यत्‌ प्रभूतक्षत्रियेर्मि लित्वा वासुदेवों गरुडश्व निपातितः | ततःपरं लछोको5्यमावयोः पूजा 
. न करिष्यति। ततस्त्वं बुततरं तत्र दारुमयगरुडे सडसक्रमणं कुरु, चक्र चक्र प्रविशतु, 
 अहमपि कोलिकशरीरे प्रवेशं करिष्यामि, येन स शत्रनन्‌ व्यापादयति | ततश्र शन्नवधादा- 
- बयोर्माहाव्य्यवृद्धिः स्थाव ।?! 

अथ गरुड़े तथेति प्रतिपन्ने श्रीसगवान्नारायणस्तच्छरीरं सडक्रमणमकरोत्‌। ततो 
भगवन्माहात्म्येन गगनस्थः स कोलिकः शह्ुचक्रादाचापचिद्धितः क्षणादेव लीलयेव 

समस्तानपि प्रधानक्षत्रिया न्निस्तेजसश्रकार । 

कब ततस्तेन राज्ञा स्वसन्यपरिवृतेन जिता, निहताश्व ते सब्र७प शत्रवः। जातश्न 
. छोकमध्ये प्रवादों यथा “अनेन बिष्णुजामातृप्रभावेण सर्वे शत्रवों निहताः” इति। 


व्याख्या--अती तानागतवतमानवेदिना + मूतभविष्यवतमानशैन,. त्रिकालशैनेत्यथ:, 
स्मृतमात्र: -- स्मरणादेव, वेनतेय:ः -+ गरुड:, दार्मयगरुडे-काष्ठमये गरुडे, तच्चेष्टितं -कौलिक 
# कृत्यम्‌ , विहितनियमः--क्ृतप्रतिशः, निधन सृत्युं, सडक्रमणें-शरीरप्रवेशम्‌, माहात्म्यवृद्धि:, 
प्रतिपन्‍ने > स्वरीकृते सत्ति, माहात्म्येन >प्रभावेण, लीलयेव --क्रीडयेव, प्रवादः >-वाक्प्रचार:, 
निहताः >-व्यापादिताः । 

हिन्दी--कौलिक के प्रस्थान के बाद, त्रिकालश भगवान्‌ नारायण ने स्मरणमात्र से 
ही उपस्थित गरुड से हँसकर कहा--“गरुत्मनू ! क्या तुम्हें यह विदित है कि कौलिक काष्ठ के 
गरुड पर चढ़कर मेरा रूप धारण करके राजकन्या के पास जाया करता है १” 

. गरुड ने उत्तर दिया--दिव ! उसके प्रत्येक इृत्य को जानता हूँ, किन्तु क्‍या 

किया जाय |? 

भगवान्‌ ने कहा--“मरने का निश्चय करके प्रतिशाबद्ध हो वह कौलिक आज युद्ध- 
चैत्र में गया है। यह निश्चित है कि वह आज वीर क्षत्रियों के वाण से आहत होकर 
मरेगा । उसके मरने के बाद सभी लोग यह कहने लगेंगे कि--क्षत्रियों ने मिलकर वासुदेव 
और गरुड़ दोनों को पराजित कर दिया ।” इस अपवाद के फलते ही लोग हम दोनों की 
पूजा करना बन्द कर देंगे। अतः तुम तत्काल जाकर उस काष्ठमय गरुड के शरीर में प्रवेश 
करो; चक्र भी चक्र में प्रविष्ट हो जाय और मैं भी कौलिक के शरीर में प्रवेश करूँगा, 
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जिससे वह शत्रुओं का विनाश कर सर्क। उसके शत्रओं के वध से हम लोगों की महि 
बढ जायगी । 

गरुड़ के स्वीकार कर लेने पर भगवान्‌ नारायण ने जाकर उस कौलिक के शरोर+ 
प्रवेश किया। भगवान्‌ की महिसा से विष्णरूपधारी उस कौलिक ने क्षणभर में ही समस 
क्षत्रियों को निस्तेज कर दिया । 

इसके बाद उस राजा ने अपनी सेना के साथ शत्रुओं से युद्ध करके समस्त शत्रुओं के 


पराजित कर दिया और उन्हें मार डाला। श्थर लोक में यह प्रवाद भी फल गया कि राजा पे 


अपने विष्णरूपी दामाद के प्रभाव से सभी शन्नुओं का बध कर दिया । 

कौलिको5पि तान्हतान्‌ दृष्टा प्रसुद्ितिमना गगनादवतीणों यादत्तावद्राजामाल 
पौरछोकास्तं नगरवास्तव्यं कोलिक पश्यन्ति । ततः पृष्टः किमेंतत्‌ ? इति । 

ततः सो5पि मूलादारभ्य सर्व प्राग्वृत्तान्द न्‍्यवेद्यत्‌। ततश्च कौलिकसाहसानु 
रक्षितमनसा शन्रवधादवापतेजसा राश्ा सा राजकन्या सकलूजनप्रत्यक्षं विवाहविधिना 
तस्मे समर्पिता, देशश्र प्रदुत्त:। कौलिको5पि तया साथ पश्चप्रकारं जीवछोकसार॑ विषय 
सुखमनुभवन्कार् निनाय | अतः सुष्ठृच्यते--“सुप्रयुक्तस्य दुम्भस्य” इति। _ 

तच्छुत्वा करटक आह--“भद्र ! अस्त्येवम, परं तथापि महन्से भयं, यतों बुद्धि 


. मान्सअझीवको रोदश्व सिंहः। यद्यपि ते छुद्धिआगल्म्यं, तथापि त्वं पिज्ललकात्तं वियोजपि: 


लुमसमथ एवं ।” ह 
दमनक आह--“आतः | असमर्थो5पि समथ एवं। उक्तन्च-- 
उपायेन हि यत्कुृर्यात्तन्न शक्य पराक्रमः। 
काक्या कनकसूंत्रेण कृष्णसरपों निपातितः॥ २२८ ॥ 
करटक आह--“कथमेतत्‌ ? सो5बवीतू-- 
व्याख्या--रोद्र: < कर; बुद्धिप्रागल्म्यं < मतिचा तुयम्‌ । 
हिन्दी--विनष्ट हुये शत्रओं को देखकर उल्लस्रित मन से वह कौलिक जब आकाश से. 
उतरा तो राजा, मन्‍्त्री तथा नागरिकों ने उसको पहचान कर पूछां--“यह कैसी वात है ?” 
कौलिक ने प्रारंभ से लेकर घटना के अन्त तक का वृत्तान्त यथावत्‌ सुना दिया। कौलिक 
के साहस को देखकर राजा वहुत' प्रसन्न हुआ। शत्रु के विनाश से बढ़े हुये प्रताप वाले उस राजा 


मे सभी लोगों के सामने राजकन्या का विवाह कौलिक के साथ कर दिया और परस्कार में कई 
८ 


नगर भी दिये। और तब से वह कौलिक उस राजकन्या के साथ जीवन का आनन्द लेकर . 
सुखपूवंक अपना समय व्यतीत करने लगा |” 
.. उक्त कथा को सुनाने के बाद दमनक ने कहा--“इसी लिये में कहता हूँ कि यदि 
पड़्यन्त्र भी सोच समझ कर किया जाय तो उसका रहस्य ब्रह्मा को भी ज्ञात नहीं होता है।” 
दमनक की उपयुक्त बात की सुनकर करटक ने कहा--“मित्र ! यद्यपि तुम्हारा कहना 


_ डीक है; तथापि मैं विश्वस्त नहीं हूँ। क्योंकि--सजञीवक अत्यन्त बुद्धिमान्‌ है और सिंह 
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स्वभाव का अत्यन्त क्रोधी है। यद्यपि तुम भी प्रतिभासम्पन्न हो, फिरं भी पिज्वलक के पास से 
सज्ञीवक को हटने में तुम समर्थ दो सकोगे, इसमें मुझे सन्देह है ।” द 
दमनक ने कहा--“भाई ! असमर्थ होते हुए भी मुझे समर्थ समझो। कहां भी गया 
है कि--उपाय के द्वारा जिस काय को किया जा सकता है, उसे पराक्रम से नहीं किया जा 
सकता। क्योंकि--काकी ने उपाय के द्वारा ही कनक-सन्न से कृष्णपप॑ का विनाश 
किया था ॥ २२८ ॥ 
करटक ने पूछा--“कैसे १” दमनक ने कहा-- 


[६३ 
( काकी-कृष्णसप-कथा ) 


अस्ति कस्मिश्रित्मदेशे महान न्‍्यग्रोधपादपः। तन्न वायसदम्पती प्रतिवसतः 
सस्‍्म। अथ तयोः प्रसवकाले वृक्ष विवराक्षिष्क्रम्य कृष्णसप: सदेव तद॒पत्यानि भक्षयति | 
ततस्तो निर्वेदादन्यवृक्षमूछनिवासिनं प्रियसुहृद॑ श्यगा् गत्वोचतु:--“भद्र ! किमेय॑- 
विधे सज्ञाते आवयो: कतब्यं भवति ?, एव तावद्‌ दुष्टात्मा कृष्णसर्पों कक्षविवरा्नि- 
गश्यावयोर्बालकान्‌ सक्षयति | तत्कथ्यतां तद्क्षाथ कश्रिदुपायः । उक्तत्च-- 
यस्य क्षेत्र नदीतीरे, भार्या च॑ परसझ्डता। 
ससप च गृहे वासः, क्थ स्यात्तस्थ निवृतिः॥ २२९ ॥ 
अन्यच्च--- 
सपयुक्ते यृहे वासो रझूत्युरेव न संशयः। 
यद्ग्आमान्ते वसेत्सपंस्तस्य स्याद्राणसंशयः ॥ २३० ॥ 
अस्माकमपि ततन्नस्थितानां प्रतिदिन प्राणसंशयः ।?? 
व्याख्या-नन्यग्रोध:-- वटः, वायसदम्पती - काकदम्पती, अपंत्यानि > बालकान्‌ , निर्वे- 
दात्‌>दुःखावेगात+ णवंविषे>"-सर्पोपद्रवे, तद्रक्षाथम्‌-अपत्यरक्षा्थ, क्षेत्र भूमि: (खेत ), 
परसइ्ता -- परासक्तता, निदृति:- सुखम्‌ ॥२२९॥ प्राणसंशयः- प्राणमयः। 
हिन्दी--किसी स्थान में एक विशाल वट-वृक्ष था। उसपर काकदम्पती निवास करते 
थे। एक काला सप॑ वृक्ष के विवर से निकलल्‍ कर प्रसव॒काल में उनके शिशुओं को खा जाया 
करता था। इस बात से दुःखी होकर वे एक अन्य वृक्ष के नीचे रहने वाले अपने प्रिय मित्र 
श्रगा के पास जाकर बोले--भभद्र ! ऐसी स्थिति में हमें क्या करना चाहिये? यह दुष्टात्मा 
कृप्णसतप॑ बराबर इसीतरह वृक्ष के विवर से निकल कर हमारे शिशुओं को खा जाया करता 
हैं। अतः उनको बचाने का कोई उपाय कहिये। कहा भी गया है कि--- द 
जिसकी भूमि ( खेती ) नदी के किनारे हो, स्त्री पर-पुरुषगामिनी हो और सर्पयुक्त 
. घर में जिसका निवास हो वह व्यक्ति सुख से कैसे रद सकता है 7 ॥२२९॥ 
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और भौ--सपंयुक्त गृह में निवास करना झत्यु के ही समान होता है। जिस 
ग्राम के निकट सप॑ रहता हो उस गझाम के निवासियों के लिये भी छदा प्राण-सड्ूट बना. 
ही रहता है ॥ २२०॥ द | 
अतएव उस वृक्ष पर निवास करना हमारे लिये भी प्राष-सद्भूटकारक ही है” । 
स आह--“नौश्र विषये स्वल्पोषपि विषादः काय:। भनूनं स छुब्धघो मोपाय 
मन्तरेण वध्यः स्यथात्‌ ! ( यत्तः--) 
 उपायेन जयो याइग्रिपोस्ताइक न हेतिशसिः 
उपायकज्ञोउल्पकायो<पि ह्ं शूरे: परिभूयते ॥ २३१ ॥ 
तथा च-- 
भक्षयित्ता बहुन्मत्स्यानुतमाधममध्यमान्‌ । 
अतिलोल्यादू बकः कश्निन्सृतः ककंटञहात्‌॥ २३२ ॥ 
तावूचतुः--/कथमेतत्‌ १?! सोड्बवीतू--- ह 
. व्याख्या-विषादः > शोकः, उपायमन्तरेण ८ उपायेन विना, हेतिमि:>शस्त्रे अल्प 
कायः-क्षी णकायः, शरै:-वीरैः, न परिभूयते >+न पराजीयते ॥२३१॥ उत्तमाधममध्य- 
मान्‌ - दोध॑मध्याल्पान्‌ , मत्स्यान्‌ ८जरूचरान्‌ , अतिलौल्यात्‌ - छोमाधिक्यात्‌ , ककट्यइत्‌ ८ 
ककट्यदणात्‌ ( केकड़े के पकड़ने से ), शतः  हतः, पद्मत्व॑ गत: ॥ २३२ ॥ रे 
हिन्दी--श्यालने कह्ा--/इस विषय में आपको जरा भी चिन्ता ( दुःख ) नहीं करनी... 
चाहिये। वह लोभी सप॑ विना उपाय के मारा नहीं जा सकता है। ( क्योंकि-- ) हे 
उपाय के द्वारा छात्रु को जितनी सुगमता से पराजित किया जा सकता है उतनी 
सरलता से अख्तर के द्वारा नहों। उपायविद अल्पकाय णन भी वीरों के द्वारा पराजित नहीं. 
होता ॥ २३१ ॥ हु 
और भी+--छोटे, बड़े तथा मध्यंम काय वाले मछलियों को खाने के बाद अत्यधिक लोभ 


के कारण ही एक बक केकड़े के पकड़ने से मृत्यु को प्राप्त हुआ था? ॥ २३२ ॥ 


वायसदम्पती ने पूछा--“कैसे !?” यार ने कहा-- 
क्‍ [७ ] 
क्‍ ( बक-ककंटके-कथा ) 
अस्ति कस्मिश्विहनप्रदेशे नानाजऊलचरसनाथं महत्सरः। तम्न च कृताश्रयों बक 


श्को बृदमावसुपगतो मत्स्यान्‌ व्यापादयितुमसमथः । ततश्व श्षुत्क्षामकण्डः सरस्तीर _ 


डपविष्टो. मुक्ताफलप्रकरसइहारश्रप्रताहेधरातऊमभिषिश्चन्‌ रुरोद। एकः कुलीरको 
नानाजलरूचरसमेत्तः समेत्य तस्य दुःखेन दुःखितः सादरमिदंसूचे--“माम ! किमथ 
स्वचा माहारवृत्तिरणुष्ठी यते ? केवलूमश्रपूर्णनेश्राम्यां सनिःश्वासेन स्थीयते 7... 

... स आइ--वबत्स ! सत्यमुपलक्षितं भवता, मया हि मत्सथ्यादर्न अति परम- 
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' बेराग्यतथा सांप्रतें प्रायोपवेशनं कृतस्‌, तेनाहं समीपगतानपि मत्स्याज्ञ सक्षयामि” | 

कुलीरकस्तच्छु त्वा आाह--“माम ! कि तह राग्यकारणम्‌ ??? 

सप्राह--/बत्स |! अहमस्मिन्लरसि जातो बृद्धि गतश्र | तन्मयतच्छ त॑ यद्‌ 
द्वादशवार्षिक्यानावृश्टि: संपच्यते छूग्ता [?? 

कुकरीक आह--“कस्मात्तच्छूत्म १! द 

बक आह-“देवज्ञसुखाव। एव शनश्वरो हि रोहिणीसकर्ट भित्ता भौस॑ शुक्र 
च्‌ प्रयास्यति । 

व्याख्या--नानाजरूचरसनाथ > नानाजलचरसनाथी कृतम्‌ ,. क्ृताश्रयः ८ कृतनिवास:, 
त॒त्क्षामकण्ठ: > बुभुक्षया शुष्ककण्ठः, प्रकरसदृशे:- पंक्तिसदशेः, कुलीरकः ++ कर्कटः, आहार- 
वृकत्तिः-+>भोजनाजनक्रिया, उपलक्षितं >+ वितर्कितं, मत्स्यादनं प्रति >-मत्स्याहारं प्रति, प्रायोप- 
बेशनं >प्राणत्यागनिश्चयेनावस्थानम्‌ ( प्राणत्यागने का ज्त लेकर बेठ गया हूँ ।) अनावृष्टि: «« 
अवरषणम्‌ ( अवर्षण, सूखा ) लछूग्ना>समीपागता श्रयते। दैवज्ञः>ज्योतिषिक:, रोहिणी- 
शकरटं + रोहिणीनक्षेत्रस्थ शकटाकारं, नंक्षत्रचतुष्यात्मक॑ मण्डरूमित्यथ: । भित््वा >भेदयित्वा 
(तत्न प्रविदय च ) भौम॑ >-मंन्नल्यहं, शुक्र - शुक्रमह॑ च प्रयास्यति । 


हिन्दी--किसी वन में अनेक जलूचरों द्वारा सनाथित एक विशाल सरोवर था। 
उसमें निवास करने वार एक बक वृद्धावस्था के कारण मछलियों को मारने में असमर्थ 
हो चुका था। अतः भूख से व्याकुक हो वह एकदिन उस सरीवर के किनारे बेठकंर 
मुक्ताफल के समान (स्वच्छ ) अपने अश्रुप्रवाह से धरातल को सौंचता हुआ रो रहा था । 
उम्तके रोने को देखकर एक कट अन्य जलचरों के साथ उस वक के पास जाकर उसके 
दुःख से दुःखित होते हुए सादर यह बोला--“माम! आज आप अपने भोजनादि का प्रबन्ध 
नहीं कर रंदे हैं, केवल अभश्रपूर्ण नेत्रों से निःश्वास ले रहे हैं और शान्त बेठे हुये हैं.. क्या 
बात हैं १” द द 

उसने कहा--“बत्स ! आपने ठीक अनुमान किया है। मछलियों को खाने से 
वैराग्य भ्रहण करके में इस समय (प्रायश्रित्त स्वरूप ) अपने प्राण को छोड़ देने का ब्त 
लेकर बेठा हूँ । इसीलिये समीप में आयी हुई मछलियों को भी मैं खा नहीं रह्या हूँ 

उसकी उक्त बात को सुनकर ककट ने पूछा-“माम ! आपके पैराग्य ग्रहण करने का 
क्या कारण है १”? 

उसने कहा-“वत्स ! मैं इसी सरोवर में पेदा हुआ और यहीं पर वृद्ध भी हुआ हूँ। 
मैंने यह सुना है कि बहुत शीघ्र हो द्वादशवार्षिकी अनावृष्टि होने वाली है।” 

कुली रक ने पछा--“'यह आपने किससे सुना है ?”? .. ः 

बक ने उत्तर दिया--“दैवज्ञों के मुख से। शनेश्वर रोहिणी के शकट का भेदन करके 
भौम और शुक्र के साथ योग करेगा । 














११६ .. वखतल्ये 


उक्तत्न वराहमिहिरेण-- 
यदि भिन्‍्ते सूयंसुतो रोहिण्याः शकटमिह लोके। 
द्वादशवर्षाणि तदा नहि वर्षति बासवों भूमों॥ २३३ ॥ 
तथा च-- 
प्राजापत्ये शकटे भिन्‍ने कृत्वेव पातक॑ बसुधा। 
अस्मास्थिशकलकीर्णां क्रापालिकमिव ब्रतं घत्ते ॥ २३७ ॥ 
तथा च-- द 
रोहिणीशकटसमकनन्दुनइ्चेद्धिनत्ति रुघिरोज्थवा शशी।.. 
कि. वदामि तदनिश्सागरे सवछोकमुपयाति संक्षयम्‌॥ २३० ॥ 
रोहिणीशकट्मध्यसंस्थिते चन्द्रमस्यशरणीकृता जनाः 
क्वापि यान्ति शिशुपाचिताशनाः सूयतप्तभिदुराम्बुपायिन:॥ रश६॥ 
व्याख्या--सयंसुतः < शनिः, भिन्तै>-भेदयति, तदा, ब्रासवः-इन्‍्द्रः, न क्षति 
॥ २३३ ॥ प्राजापत्ये > प्रजापतिदेवत्ये, रोहिण्या: शकटे, वसुधारू-इथिवी, पातक॑ कत्वेव5 
पाप छृत्वां, भ्वन्‍-पापिनीव, भवति। अतः ग्रायश्चित्तार्थ, भस्मास्थिशकलकी'र्णा --भस्मारि- 
खण्डेव्याप्ता सती, कापालिकत्रतं -- योगिनीवत॑, धत्ते >घारयति, ( सरत्रानावृष्टया जना 
दुर्मिच्िण पीडिता विनश्यन्तीति यावत्‌ ) ॥ २३४ ॥ अकनन्दुनः- सूयसुतः शनि रुषिरः> 
भौमः, शशी +चन्द्रप, भिनत्ति >- भेदयति, अनिश्सागरे--अनिष्टरूपे सागरे, स्ंलोक॑ संक्षयं- 
विनाशम्‌ , उपयाति न्‍न्याति ॥ २३५॥ चन्द्रमसिज-चन्द्रे, रोहिणीशकटमध्यसंस्थिते - रोहिणौ- 
शकटमण्डले स्थिते सति, जनाः--लोका:, अशरणीक्ृताः - शरणरहिता:, शिशुपाचिताशना३« 
स्वापत्यभक्षका: ( शिशज्त पाचितान्‌ अब्नातुं शीलं येषां ते ), सूयतप्तम्रिदुराम्बुपायिनः < पूय- 
किरणस्तप्ताम्बुपायिनश्व॒ भवनन्‍्तीति ॥ २३६ ॥ 
हिन्दी--वराहमिहिराचाय ने कहा भी है कि--- द 
यदि शनि रोहिणी के शकट का भेदन करता है, तो इन्द्र द्वादश वष तक ध्थ्वी पर 
जल की वृष्टि नहीं करता ॥ २९३॥ 
तथा च--रोहिणी के शकट का भेदन हो जाने पर प्रथ्वी अपने को पापिनी समझने 
लगती है । अतंण्व वह (प्रायश्चित्त करने के लिये) भस्म तथा अस्थि से युक्त होकर कापालिक-ब्त 
को धारण कर लेती है। ( अवषण के कारण प्रथ्वी पर अस्थि तथा भस्म के अतिरिक्त और कुछ 
नहीं रह जाता )॥ २३४.॥ क्‍ 
और भी--अधिक क्‍या कहा जाय, शनि, भौम अथवा चन्द्रमा इनमें से कोई भी यदि 
रोहिणी के शकट का भेदन करता है, तो अनिष्ट के सागर में (डूब कर ) सम्पूर्ण विश्व 
विनष्ट हो जाता दै॥२३१५॥ 
चन्द्रमा यदि रोहिणी के शकट में प्रवेश करता है, तो लोग शरणहीन ( उपायहनी ) 
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होकर कहाँ तो अपने बच्चों को ही मारकर खा जाते हैं और कहीँ सूर्य की प्रखर किरणों 
से अमितप्त अपेय जलको पीने के लिये बाध्य हो जाते हैं ॥ २१६ ॥ 


तदेतत्सरः -स्वल्पतोयं वतते, शीघ्र शोष॑ यास्यति | अस्मिन्छुष्के यः सहाहं 
बुद्धि गतः, सदेव क्रीडितश्व ते सब तोयाभावाज्ञाशं यास्यन्ति; तत्तेषां वियोगं हृष्टम- 
समरथः । तेनतत्प्रायोपवेशनं कृतम्‌। सांप्रत॑ सवधां स्वल्पजञकाशयानां जछरूचरा 
गुरुजलाशयेषु स्वस्वजन न यन्ते । केचिच्च मकरगोधाशिशुमारजलह स्तिप्रश्ठवतयः स्वयमेव 
गच्छन्ति । अन्न पुनः सरसि ये जलूचरास्ते निश्चिन्ताः सन्ति । तेनाहं विशेषाद्रोदिमि, 
यदुबीजशेषसात्रमप्यत्र नोद्धरिष्यति।” 

ततः स तदाकर्ण्यान्येषामपि जलूचराणां तत्तस्थ वचन निवेदयामास। अथ ते 
सर्वे अयत्रस्तमनसो मत्स्यकच्छपप्रभ्वतयस्तमम्युपेत्य पत्नच्छु--“माम ! अस्ति कश्चि- 
दुपायो येनास्माक रक्षा भवति ?” 

बक आह--“अस्त्यस्य जलाशयस्य नातिदूरे प्रभूतनऊसनाथं सरः । पश्मिनीखण्ड- 
मण्डितं यत्चतुवि शत्यापि वर्षाणामनाबवृष्टया न शोषमेष्यति । तद्यदि मम पृष्ठ कश्रिदा- 
रोहति तद॒हं तं ततन्न नयामि ।”” क्‍ क्‍ 

व्याख्या--स्वल्पतीयम्‌ >> अत्यल्पजल, तोयाभावात्‌ -- जलाभावात्‌, गुरुजलछाशयेघु «« 
महत्सु जलाशयेषु, स्वस्वजन: -- आत्मीयजन:, मकरः ब्याह: गोधा शिशुमार:, जलहस्तिः सर्वे 
जलचरविशेषा:। निश्चिन्ता:-- चिन्तारहिता:, बी जशेषमात्रम्‌ -- वंशबीजमात्रमपि, नौद्धरिष्यति <- 
न स्थास्यति ( नहीं बचेंगा ), भयज्रस्तमनसः-भयत्रस्ताः, उपाय: 5-रक्षोपाय:, प्रभूतजल- 
सना - बहुजल्युक्त, पत्मिती खण्डमण्डितं - कमलिनीसमूहविरा जितम्‌ । 

हिन्दी--इस सरोवर में यों ही थोड़ा जल है, यदि अनावृष्टि हुई तो शीघ्र ही सूख 
जायगा। इसके सूख जाने पर जिनके साथ रहकर में दृद्ध हुआ हूँ" और आज तक खैला-कूदा हूँ, 
वे सभी जलचर जल के अभाव में विनष्ट हो जायेंगे। में उनका विनाशात्मक वियोग देखने में 
असम्रथ हूं । श्सीलिए आज मरण का व्रत लेकर बठा हूं । इस समय सभी सओ छोटे-छोटे 
 जलाश्यों के जल-जीव बड़े-बड़े जलाशयों में स्वजनों के द्वारा पहुँचाये जा रहे हैं । कुछ बड़े 
जलूचर जैसे--मकर, गोघा, शिशुमार तथा जलहस्ति आदि स्वयं गहरे जलाशयों में जा रहे हैं । 
_ किन्तु इस जलाशय के निवासी जलूचर निश्चिन्त होकर निरुचम बढ़े हैं। मेरे रोने का विशेष 
कारण यही है कि इस जलाशय में जलचरों का बीजमात्र भी अवशिष्ट नहों रह जायेगा।” 

ककट ने बक की उपयुक्त बात कों सुनकर उसके अभिप्राय को अन्य जलचरों से भी 
कह दिया । ककट के मुख से अवषण का समाचार सुनते ही मत्स्य एवं कच्छप आदि सभी 
. जलजीव मयभी त हो उठे और उन्होंने उस बक से जाकर पूछा--“माम ! कोई ऐसा उपाय 
. है, जिससे कि इमलोगों की रक्षा हो सकती हो ९? 

बक ने कहा--“इस जलाशय से थोड़ी दी दूर पर एक बहुत गहरा जलाशय है। 





































१९८ पञ्तन्ओ 


कमलिनीसमूह से सुशोभित होने के कारण वह चौबीस वर्षों की अनावृष्टि से भी सूख नहों 
सकता है। यदि कोई मेरी पीठ पर चढ़े तो में उसे वहां पहुँचा सकता हूँ।” 

अथ ते ततन्न विश्वासमापन्नाः “तात, मातुल, आतः !” इति त्रवाणा जहं पूवमह 
पूवम , इति समन्तात्परितस्थु:। सो5पि दुष्टाशयः क्रमेण तान्‌ पृष्ठ आरोप्य जराशयस्थ 
नातिदूरे शिकां समासाद्य तस्यामाक्षिप्य स्वेच्छया भक्षयित्वा भुयोधपि जरूशर्य 
समासादय जलूचराणां मिथ्यावार्तासन्देशकेम नांसि रक्षय ल्षित्यमवाहारबृत्तिमकरोत्‌ |. 

अन्यस्मिन्दिने च कुलीरकेणोक्त:--“माम ! मया सह ते प्रथमः स्नेहसंभाष 
सज्लातः, तत्कि मां परिव्यज्यान्यान्नयसि ? तस्मादद्य मे प्राणन्राणं कुरु ।?? 


तदाकण्य सो5पि दुष्टाशयश्रविन्तितवानू--“निर्विण्णो5हं मत्स्यमांसादुनेन, तददेन 
कुली रक॑ व्यक्षनस्थाने करोमि |?” इति विचिन्त्य सं प्रष्ट समारोप्य तां वध्यशिह्ा 
मुद्िश्य प्रस्थित:। कुछीरको5पि दूरादेवास्थिपवंतं शिलाश्रयमवर््ोक्य मत्स्यास्थीनि 
परिज्ञाय तमएच्छत--“मास ! कियदुदूरे स जलाशयः १ मदीयभारेणातिश्रान्तस्ववम्‌। 
तत्कथय ?? 

सोअपि मन्दधीरज॑ऊचरोज्यं स्थले न प्रभवतीति मत्वा सस्मितमिदमाह--“कुही- 
रक ! कुतोउन्यो जकाशयः ? मम प्राणयात्रेयन्‌ । तस्मात्स्मयतामात्मनो5भी एदेवता, 
तव्वामप्यस्यां शिलायां निशक्षिप्य अक्षयिष्यामि ।? इत्युक्ततति तस्मिन्‌ स्ववदनदंशहयेन 
मणारुनालूचव्लायां खझदुआीवायां गृहीतो मस्व॒तश्व । 


व्याख्या--विश्वासमापन्ना: 5 सआत विश्वासाः, परितस्थुः -- अवतस्थु:। दुष्शशयः 
दुष्टान्तःकरण:, शिलां समास्ताथजन्पाषाणभूमिमासाथ, आश्षिप्य >- पातचिल्वा, मिथ्यावार्ता 
सन्दे शके: -- असंत्यकुशलसमाचारादिभि:, आहारबृत्ति >> मोजनोपायं, स्नेहसंभाष: -- प्रेमालाप; 
प्राणत्राणं -- जीवनरक्षां, निर्विण्ण:- खिन्न:,. अदनेन + भक्षणन, व्यज्जनस्थाने 5 निष्ठानस्थाने, 
तेमनस्थाने ( तेवना ) शिलाश्रयं -- शिलायां स्थितं, श्रान्त:-- शिथिल॥ ( थक गये हो ), स्थतें 
#भृम्यास्‌ , न प्रभवति >+न समथ: परायितुमपकत वेति, सस्मितम्‌--ईषद्धसन्‌ , अभीश्देवता 
नःउपास्यदेवता, वदनदंशद्वयेन -मुखाग्रस्थेन दंशयुगलेन, मृदुग्ीवायां > कौमले कण्ठे, 
सृतश्व -- बको सो पत्नत्वं गत: । द 
हिन्दी--जलचरों ने उस बक की बात पर विश्वास कर लिया। «“तात! मातुल !. 
भ्रात:! आदि सम्बोधनों से सम्बोधित करते हुए. वे उसके चारों ओर एकत्र हो गये और “भुमे 
पहले ले चलो, मुझे पहले हे चलो”? यह प्राथना करने लगे। द 
.. अन्तःकरण का दुष्ट वह बक क्रमशः: उन्तको अपनी पीठपर चढ़ाकर उस जलाशय से 
थोड़ी दूर पर स्थित एक शिलापर ले जाकर पटक देता था और अपनी इच्छानुसार भोजन करने 
के बाद पुनः उस जलाशय में आकर जलूचरों से नाना प्रकार के कपोलकल्पित समाचारों को 
सुनाकर उनका मनोरज्नन किया करता था । इसप्रकार वह अपनी जीविका चलाता रहा । 











मिन्नमेद: 


१२१ 
किसी दूसरे दिन उस ककट ने कहा--माम ! आपका प्रथम प्रेमालाप तो मेर 
आप सुझ छोड़कर दूसरों को मुझसे पहले क्‍यों ले जा रहे हैं ? आज आपको मेरी जूमें से 
करनी ही होगीः।” है 
कुलीरक के वचन की घुनकर उच्त दुष्टाश्मा बकः ने: अपने मन में सोचा कि--“टठीक ही 
है, मछलियों का भांस खाते खाते मैं ऊब चुका हूँ। अत: आज इस कुलीरक को ही तेवना 
( चटनी आदि ) के स्थान पर ग्रहण करूँगा ।” यह सोचकर उसने उसको अपनी पीठपर चढ़ा 
लिया और वध्यशिला की ओर चल पड़ा । कुलीरक ने कुछ दूर जाने के बाद दूर से ही उस 
शिलाखण्ड पर स्थित अस्थि-पवंत को देखकर यह समझ लिया कि यह मछलियों की इृ्डियां 
हूं । अतः उसने पूछा--“माम ! वह जलाशय अब कितनी दूर और रद्द गया है ! जान पढ़ता 
है मेरे भार से आप थक चुके है ।” 
उसकी बाठ को सुनकर बक ने सोचा कि यह मूर्ख जलूचर अपना पराक्रम एथ्वी पर नहीं 
दिखा सकता, अतः हँसकर ( उपेक्षापूर्वक ) बोला--“कुछीर॒क ! दूसरा जलाशय कहाँ हैं! 
यह तो मेरी जीविका का साधनमात्र है। अब तुम अपने इृष्टदेव का स्मरण करो तुमको भी 
में श्सी शिला पर पटक कर ख़ा जाऊँगा ।” बक के यह कहते ही उस ककट ने अपने दोनों दाँतों 
से उस बक की झणाल के समान स्वच्छ मृदु ग्रीवा को इस प्रकार पकड़ कर दबाया कि वह वहीं 


मर गया 

अथ स ता बकग्रीवां समादाय शनेः शनेस्तल्वलछाशयमाससाद । ततः सर्वे रेज 
अजलूचरः प्ृष्ट--“भोः कुलीरक ! कि निवृत्तस्वम ? स मातुलोडपि नायातः। तस्कि 
खिरयति ? वर्य सब सोत्सुकाः कृतक्षेणास्तिष्ठामः ।? 

एवं तरमिद्दिते कुलीरको5पि विहस्योवाच--“मुर्खा: ! सर्वे जलचरास्तेन समिथ्या* 
बादिना वन्‍्चयित्वा नातिदूरे शिल्ातले ग्रक्षिप्य अक्षिताः। तन्समायुःशेषतया तस्प 
विश्वासघातकस्यामिप्रायं ज्ञात्वा ग्रीवेयमानीता; तदुर् संभ्रमेण, अघुना सर्वजलूख- 
. राणां क्षेसं सविष्यति ।” अतोऊह बवीमि--“भक्षयित्वा बहुन्मत्स्यान्‌” इंति। 

वायस आह--“भद्र ! तत्कथय कथर्थ स दुष्टसर्पों वधमुपष्यति !?? 

श्रगाल आह--“गच्छतु भवान्‌ कब्नचिन्नगरं राजाधष्ठानंसू । ततन्न कस्यापि- 
धनिनो राजामात्यादेः प्रमादिन: कनकसूत्रं हारं वा ग्रहीत्वा तत्कोटरे प्रक्षिप, येन सर्प- 
स्तदूग्रहणेन वध्यते ।? क्‍ 

. व्याख्या--कि -कथ्थ, निदृत्त:>परावृते:, चिर॒यति -बिलम्बते, कृतक्षणाः--क्ृतप्रस्था- 

नोपाया:, सिथ्याव्दिना ># असत्यवा दिना, आयुःशेषतया -- आयुष: शेषतया, अभिप्रायं -- मनो- 
गत॑ भावं, संभ्रमेण >> म॒ये न, च्षेमं > कुशलम्‌ | राजाधिष्ठ[ूनं - राशा समलडकूृतं, अमात्यादे३ ८८ 
सचिवादे:, प्रमादिनः > प्रमत्तस्य, अतावधानस्य, तत्कोटरे - ततस्य विवरे, तद्मह॒णन -+ द्वारमहणेन । 

हिन्दौ--वह कुलोरक मत बक्‌ की ग्रीवा को लेकर धीरे-पीरे उस सरोवर के पास 
आया । उसको देखते दी सभी जरूचए पूछने लूगे--“अरे कुलीरक ! तुम लौट क्‍यों आये १ 











हे 
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हों आया । वह इतना बिलम्ब क्‍यों कर रहा है ? हम लोग यात्रा के. 
प्रतीक्षा में बठ हुये हैं ।” द 
; वचन को सुनकर 'कुलीरक ने हंसकर कहा--“अरे मूखखों | वह 
( यहाँ से थोड़ी दूर पर स्थित शिलाखंड पर पटक कर सभी जलूचरों 


ज-++क सता गया छा जायु शष रहने के कारण में उस विश्वासघाती के अभिग्राय कौ किसी प्रकार _ 


समझ गया और उसे मारकर उसकी यह थ्ञीवा यहाँ ले आया हूँ । अब डरने की कोई बात 
नहों हैं। अब से सभी जलचरों का कल्याण रहेगा ।? इस कथा को सुनाकर श्वूगाल ने कहां-- 
“इसीलिए में कहता हूँ कि बहुत सी मछलियों को खाने के बाद भी एक बक उपायविद्‌ कुछी- 
रक के द्वारा मार डाला गया था।” 

श्रगारू की बात को सुनकर वायस ने पूछा--“भद्र ! तो कहिये, वह दुष्ट सप कैसे मारा 
जासकेगा | 

 खूड़गल ने उत्तर में कहा--“आंप किसी ऐसे नगर में चले जाय॑, जहाँ राजा निवास 

करता हो | वहाँ जाकर किसी भी राजा, उसके मन्‍्त्री अथवा किसी भी धनी व्यक्ति को असाव- _ 
धान पाते ही उसके कनकसूत्र या हार को उठा लें और उसे लेनाकर सप॑ के विवर में डाल दें 
जिससे हार को लेते ममय वह भी मार डाछा जाय।” 

अथ तक्क्षणात्‌ काकः काकी च तदाकर्ण्याव्मेच्छयोत्पतिती । ततश्व काकी 
किखित्सरः प्राप्य यावत्पश्यति, तावत्तन्मध्ये कस्यचिद्राज्ञोडन्तःपुरं जलासन्ं न्‍्यस्तकनक- 
सूत्र मुक्ताहारवस्तामरणं जलक्रीडां कुर्ते। अथ सा वायसी कंवकसूत्रमेकमादाय 
स्वगृह्मभिमुखं प्रतस्थे । ततश्र कब्बकिनो वर्षवराश्व तन्नीयमानमुपलक्ष्य, गृहीतरूगुडाः 
सत्वरमनुययुः | काक्यपि सपकोटरे तत्कनकसूत्र श्रक्षिप्य सुद्रमवस्थिता । 

अंथ यावद्राजपुरुषास्त वृक्षमारुद्य तत्कोटरमवलोकयन्ति, तावस्कृष्णसप॑ 


अ्रसारितभोगस्तिष्ति ॥ ततस्तं छरूगुडप्रहारेण हत्वा कनकसूत्रमादाय यथामिरूषित॑ 


स्थान गताः। वायसदस्पतो अपि तततःपर॑ं सुखेन वबसतः। अतठोऊ5हं ब्रवोमि--उपायरेन 
यव्कुर्यात” इति। द 
.. 5£धत्न किश्विदिद्द बुद्धिमतामसाध्यमस्ति। उक्तञ्न-- 
यस्य अुद्िबलं तस्य निबुद्धेस्तु कुतो बलम्‌ । 

क्‍ वने सिंहो मदोन्मत्त:ः शशकेन निपातितः”॥ २३७ ॥ 

करटक आह--“कथमे तत्‌ !” स आह--.... | 

व्याख्या--आत्मेच्छया ++ स्वेच्छया, अन्तःपुर <ख्लीजन:, वर्षवर:-> दण्ड: ( खोजा 
अन्तःपुर के रक्षक ), प्रसारितमी ग:- विस्तारितफंण: ।  ा म 

हिन्दी--2गाल की बात को घुनकर काक और काकी दोनों उसी समय अपनी . 
इच्छा के अनुसार ( देशविशेष कौ ओर ) उड़ गये। एक तालाब के किनारे जाकर कांकी ने 
देखा कि उस सरोवर में किसी राजा का भन्तःपुर जल के किनारे अपने हारों, कनकसूशओँ 








मित्रभेद: १५५९ 


मुक्ताहारों तथा अन्यान्य वस्थाभरणों को रखकर जलक्रौडा कर रहा है। काकी उनमें से 
एक कनकसूत्र को लेकर अपने घोसले की ओर चल पड़ी। कन्नकियों और वषवरों ने काको 
को हीरा लेकर उड़ते हुये देखकर हाथ में ढण्डा लेकर उसका पीछा किया। काकी भौ 
सप॑ के विवर में उस कनकयून्न की गिराने के बाद दूर जाकर बढ गयी । 

राजपुरुषों ने उस दृक्ष पर चढ़कर जब उस विवर का निरीक्षण किया तो वह काला 
सर्प अपने फण को फलाकर बेठा हुआ दिखाई दिया । राजपुरुषों ने लगुढप्रहार से उस सर्प 
को मार डाला ओर कनकसूत्र को लेकर वे राजप्रासाद की ओर चले गये। वायसदम्पती भौ 
उसदिन से सुखपूवंक निवास करने लगे ।” द 

उक्त कथा को समाप्त करने के वाद दमनक ने कहा--श्सी लिये में कहता हूँ कि उपाय 
के द्वारा जो किया जा सकता है वह पराक्रम के द्वारा नहीं किया जा सकता। उपाय के 
द्वारा ही काकी ने कृष्णसप क्रा विनाश किया था। बुद्धिमानों के लिये कोई भी वस्तु असाध्य 
नहों होती । कहा भी गया है कि-- 

... जिसके पास बुद्धि है, उसी के पास बछ भी होता है। बुद्धिहीन व्यक्ति के पास बल 

नहीं होता | कयोंकि--वन में रहने वाला एक मदोन्‍्मत्त सिंह निबल शशक के द्वारा मार 
डाला गया था? ॥ २३७ || 


करटक ने पूछा--“कैसे !” उसने उत्तर दिया-- 


[८] क्‍ 
( सिह-शशक-कथा ) 


कस्मिश्विदने भासुरको नाम सिंह: प्रतिवसति स्म। अथासो वीर्यातिरेकाश्ञित्य- 

मेवानेकान्‌ झगशशकादीन्‌ व्यापादयज्ञोपरराम। अथास्वेद्यस्तद्नजाः सर्वे सारक्ष- 
वराहम हिपशशकादयो मिलित्वा तमभ्युपेत्य प्रोखुः--'स्वासिन्‌ ! किसनेन सकलमगवधेन 
...नित्यमेव, यतस्तवेकेनापि झऋूगेण तृप्तिभवति, तक्रियतामस्माभिः सह समयधमः। 
.. अधद्यप्रस्दति तवान्नोपविष्स्य जातिक्रमेण प्रतिदिनमेकों झूंगो भमक्षणार्थ समेप्यति | एवं 
कृते तव तावद्णयात्रा क्लेशं विनापि भविष्यति, अस्माकं च पुनः स्वोच्छेद् न 
स्यात्‌ । तदेष राजचर्मो बलुष्ठी यताम्‌ । उक्तत्न-- ५ 

शनेः शनख्ने यो राज्यसुपभुडतक्त यथाबलूस्‌ । 

रसायनमसिव क्ष्माभ्ूत्‌ स पुष्टि परमां ब्रजेत॥ २३८ ॥ 

विधिना मन्त्रयुक्तन रुकझ्काप मथितापि च। 

प्रयच्छति फल भूमिररणीव हुताशनस्‌ ॥ २३९ ॥ 


व्याख्या--वी यांतिरेकात्‌ «» बलाधिक्यात्‌ , व्यापादयन्‌ < मारयन्‌ , वनजा: -- वनजी वा 
सारहृ:ज-मृग:, वराहः ज््सूकरः, समयधम:"|सप्रतिशों नियमः, अन्रोपविश्स्य अन्नस्थितस्य, 
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सम्रेष्यति -+ आगमिष्यति, प्राणयात्रा -+ जीवननिर्वाह:, सं्वोच्छेदर्न >|सवधां विनाशः:, भनुष्ठीय 

ताम्‌-- विधीयताम्‌। यथाबल >यथाशक्ति, ्ष्माभ्रत्‌ « पृथिवीपति:. रसायनमिव-- औषधमिव, 

शनः पुष्टि >दृढतां, अजेत्‌ ॥ २३८ ॥ मन्त्रयुक्तेन विधिना >-कृषिशाल्रोक्तेन नियमेन, मथिता< 

कर्षिता ( जोती गयी ), रूक्षा -शुष्का, भूमि: प्थिवी, फल प्रयच्छति, यथा मध्यमाना 
रणी, हुताशनम्‌ >- अग्निरूप॑ फल प्रयच्छांत ॥ २३९ ॥ 

हिन्दी--किसी वन में भासुरक नाम का एक सिंह रहता था । बलाधिक्य के कारण 

बह प्रतिदिन अनेकों झूगों तथा शशकों आदि को मारा करता था, फिर भी उसे शान्ति 


नहीं मिलती थी। किसीदिन वन के सभी जीव जैसे सृग, वराह, मद्दिष तथा शशक आदि 


आपस में मिलकर उसके पास गये और बोले--“स्वामिन्‌ ! प्रतिदिन सभी वन्य पशुओं को 
मारने से क्‍या छाभ है? क्‍योंकि आपका आह्यर तो केवल एक ही जीव से चल जाता है। 
अतः हम लोगों के साथ प्रतिशञापूवक एक नियम तय कर लिया जाय । यहाँ बठे-बठे आपके 
पास हमारे बीच से आप के भोजन्न के लिये प्रतिदिन एक पशु जातिक्रम से आ जाया 
करेगा । इसग्रकार विना किसी श्रम के आपका जीवननिर्वाह होता रहेगा और हम 
लोगों का सामूहिक विनाश भी नहीं होगा। श्स राजधरम का आप पालन कर। कहा. 
गी गया हैं कि-- 
जो राजा अपनी शक्ति के अनुसार धीरे-धीरे राज्य का उपभोग करता है, वह 
सेवित रसायन की तरह परम थुष्टि को श्राप्त हो जाता है। उसकी शक्ति कमी क्षीण नहों . 
होती है ॥ २३८ ॥ द 
कृषिशासत्र के अनुसार विधिपूर्वक जोती गई रूक्ष ऊषर एथिवी भी धीरे-धीरे फछ देने 


 छगतीौ है, जैसे रूक्ष अरणी को मथने पर भी अग्निरूपी फल निकल ही आता हैं ॥ २३१९॥ 


प्रजानां पालन शस्यं स्वर्गकोशस्थ वर्धनस । 

पीडन॑ 'धर्मनाशाय पापायायशसे स्थितम्‌ ॥ २४० ॥ 
गोपालेन . प्रजाधेनोवित्तदुग्ध॑ शने: शनेः। 
पालनात्पीषणाद्‌ ग्राह्म॑ न्‍्याय्यां बृत्ति समाचरेत्‌ ॥ २७१ ॥- 
अजामिव प्र॒जां मोहाद्यो हन्यात्वुश्रवापतिः। 
तस्येका जायते तृश्चनं द्वितीया कथब्लन॥ रछर | 
फछार्थी नृपतिलोंकानू पालयेचत्नमास्थितः । 
दानसानादितोयेन.._ माछाकारोञ्ड-कुरानिव ॥ २४३ ॥ 
नृपदीपो धघनस्नेह॑ ग्रजाभ्यः संहरकन्नपि। 
आन्तरस्थंगुण: शशअ्रलक्ष्यते नव केनचित्‌॥ २४४ ॥ 

व्याख्या--शस्य॑ -- प्रशस्तं. भवति, पीडनं - प्रजायाः पीडन, पापाय, अयशसे च भवति 


॥ २४० ॥' यथा ग्रोपाल: पाछनात्पोषणाच्च शनैः शनेः घेनोदुग्घं गृह्ाति तबैव, गोपालेन रू 
अजापाल्‍केन राशा, शनः अजाधेनोंट, विक्तरूप दुःध॑ आश्यम्‌! न्याय्यां-न्‍्यायादुचितां, 








मिश्नलेद्‌ १२३ 


वृक्षि--्जीवनोपायं, संमाचरेत्‌ ॥ २४१ ॥ तस्य राज, एका -+ प्रजापीडनरूपा, द्वितीया 
धनादिग्रहरूपा, न जायते, यथा अजारिः तस्याः मांसादिरूपा तृप्तिलस्यते न पुन द्रब्यादि- 
रूपेति ॥ २४२ ॥ यथा मालाकार5 अडकुरान्‌ तोयादिप्रदानेन पालयति तथंब फंलार्थी -- 
धनादिरूपफलाभिकांक्षी नृपतिः, यत्नमास्थित:- अनेकविधप्रयत्नवानू भूत्वा, लोकान्‌ पालयेत्‌ 
॥ २४३॥ आन्तरस्थैः --स्वमनोगतै;, शुभ्र:-७-पवित्र., गुण, न लक्ष्यते>>न ज्ञायते, यथा दीप: 
संहरन्नपि न ज्ञायते ॥ २४४ ॥ 

हिन्दी--राजा के लिये अ्रजा का पालन करना स्तुत्य एवं स्वगरूपी कोश का वधक 
होता है। प्रजा को पीड़ा पहुँचाना धर्म के नाश, पाप तथा अयश का वर्धक होता है ॥ २४० ॥ 
जैसे गोपाल अपनी गायों को खिला पिलाकर शनेः शनेः उससे प्रचुर दूध दूह लेता हैं, 
फिर भी उसे कोई अन्यायी नहीं कहता है; उसी तरह से राजा को भी प्रजा का भमरण- 
पोषण करते हुये शनः: शान; उससे वित्तादि ग्रहण करना चाहिये ओर न्यायपूवक जीविका का 
अजं॑न करना चाहिये ॥ २४१ ॥ 

जो राजा मोह के कारण अपनी प्रजा को अजा ( बकरी ) की तरह इलाल करता 
है उसको केवल एक बार ही दृप्ति मिलती है, दूसरी बार नह्दों। जैसे वकरो को मारने 
वाला एक ही वार मांसा दि से तृप्त हो जाता है, पुनः अर्थादि नहों प्राप्त करता है ॥ २४२ ॥ 

. फल की आशा से जैसे माली वृक्ष के छोटे छोटे पौधों को सोचकर बड़ा करता है, उसी 
प्रकार प्रजा से फल की इच्छा रखने वाले नृपति को भी प्रवत्नपूर्वक प्रजा का दानादि द्वारा 
पालन करना चाहिये ॥ २४३ ॥ 

जैसे दीप अपनी स्वच्छ बत्तियों के द्वारा तैल को खींचते रहने पर भी दृष्टि में नहीं आता 
हैं ( लोग उसे शोषक नहीं समझते हैं ); उसी प्रकार राजा को भी अपने आभ्यन्तरिक उदार गुणों 
के द्वारा ही प्रजा से धन आदि का शोषण करना चाहिये, जिससे प्रजा उसकी शोषक कहने का 
साहस न कर सके ॥ २४४॥ 
यथा गोौदुद्यते काले पालल्‍यते च तथा प्रजा। 
सिच्यते चीयते चव 'छता पुष्पफलप्रदा ॥ २४५॥ 
यथा बीजाइूरः सूक्ष्ाः प्रयत्नेनाभिरक्षितः । द 
फलप्रदोी भवेत्काले तद्ल्लोकः सुरक्षितः॥ २७४६४ 
हिरण्यधान्यरत्नानि यानानि विविधानि च। 
तथान्यद्पि यत्किब्विस्रज्ञाभ्य: स्यान्महीपतेः ॥ २४७ ॥ 
. लोकाजुग्रहकर्ता अवधेन्ते.. नरेश्वराः। 
- छोकानां संक्षयाच्चव क्षयं यान्ति न संशयः॥ रएद॥ 

. व्याख्या-यथा लता काले एवं चीयते >-तस्याः पुष्पाणि फलानि च गूृहन्ते, तथेव प्रजा 
अपि कालेनैव चेया सवति ॥ २४५ ॥ सूईमः >> अत्यल्पः, अभिरक्षितः पालितः गोपितश्व पश्चात्फल- 
प्रदो भवति, तबैव सुरक्षित: लोको5पि काले फलप्रदो भवति ॥ २४६ ॥ दिरण्यं >-सुवर्ण, धान्य॑ं -८ 








































१२७ पश्चतन्त्रे 


शस्यादिके, रत्नानि > मौक्तिकादीनि, यानानि>-बाहनानि, सर्वाणि तानि; महीपते+_--राहस, 
भ्रजाभ्य एवं भवन्ति ॥ २४७॥ अनुग्रहकर्तार:-लोकानुअहकारकाः, नरेश्वरा: - राजानः, 
वर्धन्ते । लोकसंक्षयात्‌-- लोकस्य विनाशात्‌ , क्षयं यान्ति-- नश्यन्तीति ॥ २४८ ॥ जो 
हिन्दी--जैसे गाय को खिला-पिलाकर समय पर ही दूहा जाता है और लताओं को 
सींचते रहकर समय पर ही उनका फछ-पुष्प तोड़ा जाता हैं, उसी प्रकार प्रजा का भी यथोचित 
पालन करने के बाद ही उससे धनादि ग्रहण करना उचित होता है ॥ २४५ ॥ रे 
जैसे छोटा पौधा सम्यक्‌ पालित एवं. पोषित होने पर ही कालान्तर में फलप्रद होता 
है, उसीप्रकार से अभिरक्षित एवं पालित प्रजा भी समय पर ही फलवती होती है॥ २४६ ॥ 
हिरण्य, धानन्‍्य, रत्न, विविध प्रकार के वाइन और अन्य अनेक वस्तुएँ भी राजा को 
अ्रजा के द्वारा ही प्राप्त होती है ॥ २४७ ॥ हे 
प्रजा पर अनुग्रह करने वाले राजा सतत वृद्धि को प्राप्त होते रहते हैं और लोक के - 
विनाश से राजा का भी विनाश हो जाता है ॥ २४८॥ कि 
अथ तेषां तद्गचनमाकण्य भासुरक आह--“अहो ! सत्यमभिदित॑ भवद्धिः। पर॑ 
यदि ममोपविश्टस्यात्र नितव्यमेव नेकेको झूगः समागमिष्यति तनन्‍नूँन॑ सर्वानपि भक्षयि- 


ध्यासि ।?! 5 
अथ ते तथेति प्रतिज्ञाय निद्नतिभाजस्तश्रव वने निर्भया: पयटन्ति। एकश्र 


अतिदिन जातिकर्ेण बृद्धो वा, वराग्ययुक्तो वा शोकग्रस्तो वा, पुत्रकलत्रननाशभीतो 
वा तेषां मध्यात्तस्य भोजनाथ मध्याहसमये उपतिष्ठते । रे 
अथ कदाचिज्जातिक्रमाच्छशकस्यावसरः सप्तायातः। स समस्तर्गग्नेरितोइनि- 
शछक्षपि मन्दं सन्दं गत्वा तस्यथ वधोपायं चिन्तयन्‌ वेलातिक्रम॑ कृत्वा व्याकुलितहृदयो 
यावद्गच्छति तावन्मा्ें गच्छता कूपः संदृष्ट:। यावत्कूपोपरि याति तावत्कूपमध्ये . 
आत्मनः पतिबिम्बं ददर्श | दृष्ठा च तेन हृदयेन चिन्तितसम्‌ यदू--भश्य डपायोउस्ति। _ 
अहं भासुरक॑ प्रकोष्य स्वजुद्ध्राउस्मिन्क्पे पातयिष्यामि ।”! के 
व्याख्या--तथेति प्रतिज्ञाय --मासुरकानुकूलं प्रतिश्रत्य, निवृंतिभाज: -- परमसुखमाफ्ञा:, - 
बयटन्ति -- भ्रमन्ति । पुत्रकलत्रनाशभीतः - पुत्रस्य, कलन्रस्य वा नाशेन भीतः, उपतिष्ठतिर 
उपस्थितो भवति । अवसरः 5-- समय: ( बारी ), अनिब्छन्‌ -- अवाच्छन्‌ ५ तस्य +- सिंहस्य, वेलाति 
क्रम +कालातिक्रमणं, व्याकुलितहदयः”व्यथिंतहृदयः, दुःखितः सन्‌ , प्रति बिम्बं--छायां, 
सव्यू: बन अ्रष्ठ: गह 
हिन्दी--वन्यपशुओं की बात को सुनकर भासुरक ने कहा--“आप लोगों का कहना 
ठीक है, किन्तु यहां बठ बठे यदि मेरे पास एक-एक पशु नित्य नहीं आया तो में सबको मारकर 
खा जाऊंगा।” 
भासुरक की श्च्छा के अनुसार प्रतिज्ञा करने के बाद वे वन्य पशु नि्भय होकर सुखपूवंक _ 


उस वन में घूमने लूगे। उनमें से छक पशु जातिक्रम से चाहे वह वृद्ध हो, वैराग्ययुक्त हो; 
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'शीकग्रत हो अथवा अपने पुत्र-कलत्रों के नाश से मंयभीत हो, प्रतिदिन दोपहर के सम्रय उसके 
भोजन के लिये उपस्थित हुआ करता था। 
कुछ दिनों के बाद, जातिक्रम से एक शशक के जाने का अवसर आया । जाने की इच्छा 
न करते हुये भी वह सम्पूर्ण वन्यपशुओं द्वारा प्रेरित होने के कारण घीरे-धीरे चलने लगा । 
समय का अतिक्रमण करके उस्त सिंह के विनाश का उपाय सोचता हुआ वह उदास मन से 
चला जा रहा था। मार्ग में उसने एक कूप देखा । उस कूप पर चढ़कर जब उसने देखा तो कूफ 
के मध्य में उसकी अपनी छाया दिखाई पड़ी । उस छाया को देखकर उसने अपने मन में सोचा 
कि “सिंह के नाश का यह उत्तम उपाय है। भासुरक को क्रोधित करके मैं अपनी बुद्धि के द्वारा 
उसको उत्तेजित करके इस कूप में गिरा दूँगा 7? 
अथासो दिनशेषे भासुरकसमीपं प्राप्तः। सिंहोडपि वेछातिक्रमेण श्षुव्क्षामकण्डः 
कफोपाविष्ट: सक्‍कणी परिलछिहन्नचिन्तयतू--“अहो ! प्रातराह्यराय निःसत्त्वं वन मयह 
कतंव्यम्‌” । एवं चिन्तयतस्तस्य शशको मन्दं मनन्‍द॑ गत्वा अणम्य तस्याउग्रेस्थितः। 
अथ त॑ शज्व लतात्मा भासुरको अत्संयज्ञाइ--“रें शशकाधम ! एकस्तावत्त्व रूघु 
प्राप्त, अपरतो वेलातिक्रमोेंण । तद्स्मादुपराधात्‌ त्वां निपात्य, आतः सकलान्यपि 
रुगकुलान्युच्छेद॒यिष्यामि ।? 
अथ शशकः सविनयं प्रोवाच--“स्वामिन्‌ ! नापराधों मर, न चान्यमूगाणाम्‌। 
तच्छ यर्तां कारणम्‌ ।?? 
सिंह आह---“सत्वरं निवेदय, यावन्मम दंष्रान्त्गतो न अवान्भवति” इति। 
शशक्त आह--स्वासिन्‌ ! समस्तमगरथ जातिक्रमंण मम लघुतरस्य प्रस्ताव॑ 
विज्ञाय, ततो5हं पन्चशशकः सम॑ प्रेषित:। ततश्राहमायच्छन्नन्तराले मह्ृता केनचिद्‌- 
फरंण सिंहेन क्षितिविवरान्निगत्याभिहितः--र ! क्व प्रस्थिता यूयम्‌ ? अभीष्टदेवतां 
स्मरत।?! 
ततो सयामिहितम्‌--“वर्य स्वामिनो भासुरकसिंहस्य सकाशमाहाराथ समय- 
घमण गच्छामः।?? . 
ततस्तनाभिष्ठितम--“यथ्ेेवं॑ तहिं मदीयमेंत्द्नस्‌ । मया संह समयधमण 
समस्तरपि श्वापदैर्द र्टितव्यम्‌ । चौररूपी स भासुरकः। अथ यदि सोउन्न राजा ततो. 
विश्वासस्थाने चतुरः शशकानतन्र एत्वा तमाहुय द्रुततरमागच्छ, येन यः कश्चिदावयोमे- 
ध्यात्पराक्रमंण राजा भविष्यति स सर्वानेतान्भ्क्षयिष्यति”? इति ॥ 
.. “ततोऊहईं तनादिष्टः स्वामिसकाशमभ्यागत: | एतहु लाव्यतिक्रमकारणस्‌ । तद॒न्र 
स्वामी प्रमाणम्‌ ।”” 
ब्याख्या--असौ ++शहाकः, क्षैत्क्षामकण्ठ:-बुमुक्षितः: सन्‌, कोपाविष्ट:- क्रोधातुरः» 
सुकक्‍्कणी ++ ओष्ठभागौ, परिलिहन्‌ -- जिहया आस्वादयन्‌ , ( जीभ से चाटते हुये ), निःसर्त्व॑ं+- 
जीवहदीनं, प्रज्वलितात्मा +-क्रोधसंतप्तर भत्संयन्‌ू--तर्जयन्‌ (डाँट्ते हुये ) निपात्य +-दृृत्वा, 

















'सुनिये ।” 





१5१६ द पद्तन्त्रे 


रुच्छेदयिष्यामि - माशयिष्यामि, अन्यम्ृगाणाम्‌+ अन्यजीवानाम्‌ , दंष्ट्रान्तर्गतः-- मुखान्तगंतः, . 
अन्तराले | मार्गभध्ये, महतार-शक्तिमता,. क्षितिविवरा न्िर्गत्य >5 भूगहरा ज्विगंत्य, प्रस्थिता:८ 
चलिता: मदीयमेतदनं >वममेद साम्राज्यभूत॑ वनम्‌। इवापदै: ++ जन्तुभि:, वर्तितव्यं -व्यव- 
हर्तव्यं स्थातव्यमिति, विद्वासस्थाने +- प्रतिभूरूपतया ( विश्वास के लिये धरोहर के रूप में), 


. तमाहूय रसिंहमाहूय, पराक्रमैण -- शवत्या, बलेनेत्य्थं:,.. आदिष्ट:- आज्ञप्त,, कीरणम८ 
हेतुभूतम्‌ ! क्‍ का द 


.. हिन्दी-दिन डूबने पर वह शशक (खरगोश ) भासुरक के पास पहुंचा । उधर समय 
का अतिक्रमण हो जाने के कारण भूख से सिंह का कण्ठ सूखा जा रहा था।  क्रोधातुर होकर 
अपने दोनों औठों को जीम से चाटते हुए उसने सोचा--“कल प्रातःकाल होते ही में इस वन 


की जीवहीन कर डॉलगा ४? द । 
अभी वह सोच ही रहा था कि वह शशक धीरे-धीरे पहुँचकर उसको प्रणाम करने के 


बाद उसके सामने खड़ा हो गया। उस हाशक को देखते ही क्रोध से छाल होकर भासुरक ने 


उश्षकी डाँट्ते हुए उससे पूछा--“अरे शशकाधम £ एक तो तुम स्वयं अल्पकाय हो, फिर भोजन 
की समय विताकर भी आये हो । तुम्हारे इस अपराध के कारण तुमको तो मार ही डालूँगा, 
कल प्रातःकाल होते हो अन्य वन्‍्यपशुओं को भी मार ढालूँगा।?..रः हा 

भासुरक को क्रोधातुर देखकर शशक ने सविनय कहा--“स्वामिन्‌ ! इसमें मेरा कोई 
दोष नहीं है। अन्य वन्य प्राणियों का भी दोष नहीं है। विलम्ब का कारण में कहता हूँ, 


सिंह ने कद्दा--/'शीघ्र कहो, जब तक ठुम मेरे मुख के भीतर नहीं चले जाते हो उससे 
पूव॑ जो कहना चाहो कह लो ।” शा आर ० मो 


शशक ने कहा--“स्वामिन्‌ ! जातिक्रम से आज मेरे जैसे अल्पकाय जीव का अवछर 
समझकर सभी वन्य जीवों ने मुझे पाँच शशकों के साथ आपकी सेवा में भेजा था। रास्ते में 
आता हुआ मैं बीच ही में एक अतिशक्तिशाली दूसरे सिंह के ढारा रोक लिया गया था। 


_झूबिवर से निकल कर उसने सुझसे कहा--ठुम छोग कहाँ जा रहे हो * अपने इष्ट देवता का. 
्मरण करी !" कक कि 0 


उसकी बात को सुनकर मैंने उत्तर दिया--“हमकोग स्वामी भासुरक नाम के सिंह के 


'पास प्रतिज्ञा के अनुसार उनके भोजन के लिये जा रहे हैं।?.. 


तब, उसने कद्दा--“क्या. यह बात सत्य है! यह वन तो मेरा है। तुम सभी वन्य- 
प्राणियों को मेरे साथ नियमबद्ध होकर रहना चाहिये। वह भासुरक तो चोर है। यदि वह 
_ थंडाँ का राजा है, तो ठुम मेरे पास चार शशकों को विश्वास ( जमानत ) के रूप-में रखकर 
जाओ और उसे शीघ्र बुला लाओ। हम दोनों में से जो अधिक शक्तिशाली होगा वही इस 
बन का राजा रदेगा और वही इन खरगोशों को भी खायेगा।”? आम 
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उसकी आज्ञा से मैं स्वामी के पास आया हूँ। मेरे वेलातिक्रमण करने का यही कारण 
भी है। मुझे जो कहना था मेंने सब निवेदन कर दिया। अब रवामी की जैसी इच्छा हो, 
किया जाय ४” 
तच्छृत्वा भासुरक आह--“भद्र ! यद्यंवं, तत्सत्वरं दर्शय से त॑ चोरसिंहं, येनाहं 
सझूगकोप॑ तस्योपरि क्षिप्त्वा स्वस्थो भवामि । 
उक्तन्न 
भूमिमित्र॑ हिरण्यं च विग्रहस्य फलन्रयम्‌ । 
नास्व्येकमपि यथ्े्षा न॒ त कुर्यातककथश्चन ॥ २४७९॥ 
त्र न स्यात्फलं भूरि यतश्र॒ न स्वात्पराभवः। 
न॒तत्र मतिमान्युद्ध॑ समुत्पाद्य समाचरेत्‌” ॥ २०० ॥ 
शक आह--“स्वामिन्‌ ! सत्यमिद्म्‌ | स्वभ्ूूमिहेतोः परिभवाच्च युद्धबन्ते 
क्षत्त्रिया:। परंस दुर्गाअयः, दुर्गान्निष्कृम्य व तेन विष्कम्मिता:। ततो दुर्गस्थो 
दुःसाध्यो मवति रिपुः। द 
उक्तन्न-- 
न गजानां सहसख ण न च.लक्षेण वाजिनाम । 
तत्कृत्यं साध्यते राज्ञां दगणकेन यद्भधवेत्‌ ॥ २०५१ ॥ 
शतसमेको5पि सब्धत्ते प्राकारस्थोी धनुधरः। 
तस्माद दर्ग प्रशंसन्ति नीतिशास्नविचक्षणा;॥ र२णर ॥ 


व्याख्या--मृगको प॑ >> मृगाणां वधाथ श्श्चितं कोपं, तस्योपरि -चौरसिंहोपरि, क्षिप्त्वा 
जनपातवित्वा। स्वस्थः--प्रकृतिस्थः, ( विगतकोपः ), विशग्रहस्य>युद्धस्य, भूरि- अधिक 
परामवः: >तिरस्कारः, समुत्पाद्य>-उत्थाप्य, ( कारण कल्पयित्ला वा), न समाचरेत्‌-- 
कुर्यात्‌ ॥ २५० ॥ परिभवाच्च>तिर॒स्काराच्च, विष्कम्मिता:- अवरुद्धा:, ( रोके गये थे ), 
दुःसाध्य:--दुर्जय:, राशां यत्कृत्यं दुर्गंगकेस भवेत्तत्‌, वाजिनाम्‌--अद्थानाम्‌ , प्राकारस्थ:-- 
दुर्गप्राचीरस्थ:, एको5पि धनुधरः:--पानुष्कः, सन्धत्ते -> रूक्ष्य करोति ॥ २५२ ॥ ८ 

हिन्दी--शशक को बात को सुनकर भासुरक ने कहा--“भमद्र ! यदि तुम्हारा कहना 
सत्य है, तो उस चौरसिंह को मुझे; शीघ्र दिखाओ, जिससे मैं मृगों को मारने के लिए सम्ित 
अपने कोप को उस पर उतारकर स्वस्थ हो सकूँ। कहा भी गया है कि-- 
भूमि, मित्र और हिरण्य, ये ही तीन युद्ध के फल कहे गये हैं। इनमें से यदि एक की 
भी प्राप्ति न हो तो युद्ध नहीं करना चाहिये॥ २४९ ॥ 
जहाँ किसी विशेष फल की प्राप्ति न होने वालो हो और अपना तिरस्कार भी न होता 
हो, वहाँ स्वयं युद्ध का कारण बनर्कर युद्ध नहीं करना चाहिये” ॥ २५०॥ 
' शशक बोला--“स्वामिन्‌ |! आपका कहना ठीक है। अपनी भूमि (साम्राज्य ) के 
लिये अथवा तिरस्कार होने पर-डी श्चत्रियगण युद्ध करते हैं। किन्तु आपका वह शश्रु दुर्गाश्रित 
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डंच्छेदयिष्या मि-- माशयिध्यामि, अन्यमृगाणाम्‌ -- अन्यजी वा नाम्‌ , द॑ष्ट्रान्त्गंतः-- मुखान्तगत :, 
न्तराले >- मार्ग मध्ये, महता>-शक्तिमता, ल्ितिविवराजन्निगंत्य -- भूगहरान्निगत्य, प्रस्थिता:+- 
चलिता:, मदीयमेतद्वनं >>ममेदं साम्राज्यमूतं॑ वनम्‌। इवोपदेः-र जन्तुसि: वर्तितव्य -व्यव- 
हतंव्यं स्थातव्यमिति, विद्यासस्थाने ८ प्रतिभूरूपतया ( विश्वास के लिये धरोहर के रूप में ), 
, तमाहूय८"-सिंहमाहय, पराक्रमेण -- शवत्या, बलेनेत्यथ:, आदिष्ट:--आज्ञप्त,, कारणमू८ 
डैतुभूतम्‌ । द 
हिन्दी--दिन डूबने पर वह शशक (.खरगोश ) भासुरक के पास पहुँचा । उधर समय 
का अतिक्रमण हो जाने के कारण भूख से सिंह का कण्ठ सूखा जा रहा था। क्रीधातुर होकर 
अपने दोनों. ओठों को जीभ से चाटते हुए उसने सोचा--“कल प्रातःकाल होते ही में इस वन 
की जीवहींन कर डालूँगा |”? 

क्‍ अभी वह सोच ही रहा था कि वह शशक धीरे-धीरे पहुँचकर उसको प्रणाम करने के 
“बाद उसके सामने खड़ा हो गया। उस शशक को देखते ही क्रोध से लाल होकर भासुरक ने 
उश्षकी डाॉटते हुए उससे पूछा--“अरे शशकेाधम ! एक तो तुम स्वयं अल्पकाय हो, फिर भोजन 
की समय बिताकर भी आये हो । तुम्हारे इस अपराध के कारण तुमको तो मार ही डाछूँगा, 

कल प्रातःकाल होते हो अन्य वन्यपशुओं को भी मार डालूँगा ।” द 
भासुरक को क्रोधातुर देखकर शशक ने सविनय कहा--“रवामिन्‌ ! इसमें मेरा कोई 
दोष नहों है। अन्य वन्य प्राणियों का भी दोष नहीं है। विलम्व का कारण में कहता हूँ, 
सुनिये ।? 
द सिंह ने कहा--“शौघ्र कहो, जब तक तुम मेरे मुख के भीतर नहीं चले जाते हो उससे 
पूव जो कहना चाहो कह लो |” 
शशक ने कहा--स्वांमिन्‌ ! जातिक्रम से आज मेरे जेसे अल्पकाय जीव का अवसर 
समझकर सभी वन्य जीवों ने मुझे पाँच शशकों के साथ आपकी सेवा में भेजा था। रास्ते में 
आता हुआ मैं बीच ही में एक अतिशक्तिशाली दूसरे सिंह के द्वारा रोक लिया गया था । 
_ आूक्विर से निकल कर उसने मुझसे कहा--तठुम छोग कहाँ जा रहे हो ! अपने इष्ट देवता का 
स्मरण करो ।” द 
उसकी बात को सुनकर मेंने उत्तर दिया--“हमलोंग स्वामी भासुरक नाम के सिंह के 
'पास प्रतिज्ञा के अनुसार उनके भोजन के लिये जा रहे हैं ।” | 
तब, उसने कहा--“क्या- यह बात सत्य है? यह वन तो मेरा है। तुम सभी वन्य- 
प्राणियों को मेरे साथ नियमबंद्ध होकर रहना चाहिये। वह भासुरक तो चोर है। यदि तरह 
यहाँ का राजा है, तो तुम मेरे पास चार शशकों को विश्वास ( जमानत ) के रूप में रखकर 
जाओ और उसे शीघ्र बुला लाओ । हम दोनों में से जो अधिक शक्तिशाली छोगा वही श्सः 
वन का राजा रहेगा और वही इन खरगोशों को भी खायेगा ।” 








ञ् 
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उसकी आज्ञा से मैं स्वामी के पास आया हूँ। मेरे वेलातिक्रमण करने का यही कारण 
भी है। मुझे जो कहना था मैंने सब निवेदन कर दिया। अब स्वामी को जैसी इच्छा हो, 
किया जाय ।” ड़ 

तच्छृत्वा भासुरक आइ--“भद्र ! यद्येवं, तत्सत्वरं दर्शय मे त॑ चौरसिंहं, येनाहं 
छगकोप॑ तस्योपरि क्षिप्व्वा स्वस्थो भवासि । द 


उक्तन्न-. हल 2.3 कं हिरण्य॑ 
भूमिसित्र च विग्रहस्थ फलत्रयम | 


नास्तव्येकमपि यद्येषां न॒ त कुर्यावकथञ्जन ॥ २४९ ॥ 
यत्र न स्यात्फलं भूरि यत्र न स्यात्पराभवः । 
न ॒तत्र मतिसान्युदध सम्ुत्पाद्य समाचरेत्‌” ॥ २००॥ 

. शशक आह--“स्वामिन्‌ ! सत्यमिदसम्‌ । स्वभूमिहेतोः परिभवाच्च युद्धयन्ते 
क्षत्त्रिया:। परं स दुर्गाभ्रयः, दुर्गान्रिष्कम्य वयं तेन विष्कस्मिता:। ततों दुर्गस्थो 
दुःसाध्यो भवति रिपुः। ५ द 

.._उक्तल्- आज 5 कीट वा मा 
नगज़ानां सहसख्य ण न च.लक्षेण वाजिनाम । द 
तत्कृत्यं साध्यते राज्ञां दुर्गेणेकेन यज्भवेत्‌ ॥ २०१ ॥ 
शतमेको5पि सन्धत्ते प्राकारस्थो धनुधेरः। 
तस्माद्‌ दुर्ग प्रशंसन्ति नीतिशाश्रविचक्षणाः॥ रणर ॥ 
व्याख्या--मृगको प॑ >> मगाणां वधाथ सन्नितं कोप, तस्योपारि-- चौरसिंहो परि, क्षिप्त्वा 
पातयित्वा, स्वस्थ:> प्रकृतिस्थः, ( विगतंकोपः ), विग्यहस्य नयुद्धस्य, भूरि>अधिकं, 
पराभव: - तिर॒स्कार:, समुत्याध्--उत्थाप्य, ( कारण कल्पयित्वा वा » ने समाचरेतल्‍--न 
कुर्यात्‌ ॥२५० ॥ परिभवाच्च> तिरस्काराच्च, विष्कम्भिता:-- अवरुद्धा, (रोके गये थे ), 
दुःसाध्य:--दुर्जेय:, राश्ां यत्कृत्यं दुर्गेगकेम भवेत्तत्‌, वाजिनाम्‌-अद्वानास्‌ , प्राक्ारस्थः-> 
दुरगम्राचीरस्थः, एको5पि धनुर्धर:-थानुष्कः, सन्धत्ते -- लक्ष्य करोति ॥ २५२ ॥ द 3 
.. हिन्दी--शशक की बात को सुनकर भासुरक ने कहा--“मद्र ! यदि तुम्हारा कदना 
संत्य है; तो उस चौरसिंह को मुझे शीघ्र दिखाओ, जिससे मैं सगों को मारने के लिए सश्नित 
अपने कोप को उस पर उतारकर स्वस्थ हो सकूँ । कह्य भी गया है कि-.. े 
भूमि, मित्र और द्विए््य, ये ही तीन युद्ध के फल कहे गये हैं। इनमें से यदि एक की 


_ भी प्राप्ति न हो तो युद्ध नहीं करना चाहिये॥ २४९ ॥ 


. जहाँ किसी विशेष फल की प्राप्ति न होने वाली हो और अपना तिरस्कार भी न होता 


हो, कहाँ स्वयं युद्ध का कारण बनकर थुद्ध नहीं करना चाहिये” ॥ २५० || 


. शशक बोला--“स्वामिन्‌ ! आपंका कहना ठीक है। अपनी भूमि ( साम्राज्य ) के 
लिये अथवा तिरस्कार होने पर डी क्षत्रियगण युद्ध करते हैं। किन्तु आपका वह शन्नु दुर्गाश्रित 
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है। उसने दुर्ग से बाहर निकल कर हमलोगों को रोका था। दुर्गाभ्रित शत्रु दुर्जेय होता है। 
कहा भी गया है कि-- . क्‍ 
राजाओं का जो कार्य केवल एक दुर्ग से हो जाता है, वहद्द हजारों हाथियों और लाखों 
घोड़ों से भी नहीं होता है। २०५७॥ | 
दुर्ग के प्राचीर पर स्थित धनुधेर व्यक्ति अकेला ही सैकड़ों पुरुषों को अपना लक्ष्य ,, 
बना देता है। इसीलिये, नीतिशासत्र को जानने वाले विचक्षण पुरुषों ने ( बुदकाल में ) दुर्ग 
को प्रशस्त कटद्दा है ॥ २५२ ॥ द ्ि 
पुरा गुरोः समादेशाद्ििण्यकशिपोभयात्‌ । _ 
शक्रेण विहित॑ दुर्ग अभावाहिश्वकमेणः॥ र५रे ॥ 
तेनापि च वरो दत्तो यस्य दुर्ग स भुपतिः । 
विजयी स्यात्ततो भूमो दुर्गाणि स्थुः सहखशः॥ २५४ ॥ 
दंद्राविरहितों नागो मदहीनों यथा गजः। द 
सर्वेषां जायते वश्यों दुर्गंहीनस्तथा नुपः? ॥ २०७५॥ जा 
तच्छू ववा भासुरक आह--“भद्र ! दुर्गस्थमपि दु्शय त॑ चौरसिंहं येन ब्यापाद- 
बासि | उक्तल्न--  अ > छोड क्‍ 
जातमात्र न यः शत्र' रोगं च प्रशमं॑ नयेत्‌ । 
महाब॒लछो5पि तेनेव बुद्धि प्राप्य स हन्यते॥ २५६॥ 
तथा च--- | क्‍ की 
डउत्तिएमानस्तु परो नोपेक्ष्ः पथ्यमिच्छता। 
समो हि शिष्टेराम्नातो वत्स्येन्तावासयः स च॥ २०७ ॥ २83 
क्‍ व्याख्या--गुरोः -- बृहस्पतेः.. विश्वकर्मणः -- देवशिल्पिन:, . प्रभावात्‌-सहइयोगात, ः 
शक्रेण- इन्द्रेण, विंहितं--कृतम्‌॥ २५३ ॥ तेन रगुरुणा इन्द्रेण वा, ततः« तस्मात्काला- 
दारभ्य, भूमौर-एथिव्यां, सहस्रश्ः--अनेकश£, स्थुः॥ २५४ ॥ इृद्धि आप्यन्- शक्तिमवाप्य, 
तेनैव--अरिणा, रोगेण वा, हन्यतेल्‍न्वध्यते ॥ २५६ ॥ पथ्यमिच्छता>-आत्महितमभिलषता 
पुरुषेण, उतिष्ठमानः ++ प्रव्धभा न पर: शत्रु; नोपेक्ष्य:-- नोपेक्षितव्यः, यतों हिहिष्ट:ल 
सुविशे,, आमयः--रोगः, स च्-शज्ुश्व, वत्स्यन्तौ > प्रवर्धभानौ, समौ >तुल्यौ, आम्नाती छ द 
कथितों ॥ २५७॥ 2 
हिन्दी--प्राचीन युग में हिरण्यकशिपु से भयभीत होकर इन्द्र ने सुर-सुरु खुहरुपति . 
की आज्ञा से देवशिल्पी विश्वकर्मा के द्वारा सर्वप्रथम दुर्ग का निर्माण कराया था ॥ २५३॥ 
दुर्ग का निर्माण हो जाने के बाद इन्द्र ने यह वर दिया था कि जिस राजा के पास 
दुर्ग रहेगा, वह सदा विजयी दोगा। तभी से ए्थ्वी पर सहस्नों दुर्गों का निर्माण: 
हुआ है।॥ रपड॥ हा हे द मल 


गा 
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: दुर्गहीन राजा भी उसीप्रकार शत्रओं के वश में आ जाता है, जैसे--दांतदीन सप और 
मदह्दीन गज झिकारियों के वर्श में आ जाते हैं? ॥ २००॥ द 
उपयुक्त बातों को सुनकर भासुरक ने कहा--“दुर्गाश्रित होने पर भी उस चोर-सिंह को 
मुझे दिखाओ जिससे में उसको मार सवूं | कहा भी गय्या है किन. 
शत्र और रोग को उत्पन्न होते दी जो शान्त नहीं कर देता है वह बलवान दोने पर भी 
उनके पुष्ट एवं अभिवृद्ध ढो जाने पर उन्‍्हों के द्वारा मारा जाता है ॥ २५६ || 
और मी--अपना हित चाइने वाले व्यक्ति को बढ़ते हुये शन्नु की उपेक्षा नहीं करनी 
चाहिये। विशों का यह कथन है कि शत्रु तथा रोग दोनों समान होते हैं ।। २५७ ॥ 
अपि च-- क्‍ 
उपेक्षित: क्षीणबललोडपि शत्रु, प्रमाददोषात्पुरुषेमंदान्धेः। 
साध्योडपि भुत्वा प्रथमं ततो5सौ, असाध्यतां व्यधिरिव प्रयाति ॥ २५८ ॥ 
तथा च-- 
आत्मनः शक्तिमुद्दीक्ष्य मानोत्साहन्च यो ब्जेत्‌। 
बहुन्दहन्ति स एको5पि क्षत्रियान्‌ भागवों यथा॥ २५९ ॥ 
शशक जआाह--“अस्त्येतत्‌, तथापि बलवान्स मया इृष्ट:। तन्न युज्यते स्वामिन- 
सलस्य सामथ्यमंविदित्ववं गन्तुम्‌ । उक्तल्ब-- 


वदित्वात्मन: शक्ति परस्य च समुत्सुकः 
गच्छन्नमिमुखो नाशं याति वह्डी पतदड्भवत्‌॥२६०॥ 
यो बलाप्रोन्नतं याति निहन्तुं सबलोउप्यरिम्‌। 
विमदः स निव्तेत शीणणदन्तो गजोयथा॥ २६१ ॥ 

,._ व्याख्या-मदान्थेः-मददपितैः ( सबलें: ) प्रमाददोषात्‌--प्रमादात्‌ , उपेक्षित: 
विहितोपेक्षः, क्षीणबलो5पि>-अल्पबलो5पि, शत्नः--अरि:, प्रथमम्‌ - आदोौ, साध्योडपि-- जेतुं 
शकक्‍यो5पि, ततः>पश्चात्‌, असौ, व्याधिरिव 5 उपेक्षितव्याधिरिव, असाध्यताम्‌ , प्रयाति>- - 
गच्छति ॥ २५८ ॥ शक्तिमुद्वी ए्य -- स्वबल निरीक्ष्य, मानोत्साइम्‌ -- अभिमानम्‌; कार्योत्साइब्र 

युद्धादौ ), तजेत्‌- गच्छेत्‌ , एको5पि स, बहून्‌ ++ अनेकान्‌ , इन्ति, यथा भागेवः - परशुरामः 
क्षत्रियानू इतवान्‌ ॥ २५९ ॥ अविदित्वा>-अज्ञात्ता, यतो हिं--आत्मनः परस्य च॑ शक्ति न 
बलूम्‌ , अविदित्वा, समुत्सुकः- युद्धोत्सुकः ( युद्धोत्साहयुक्त: )) अभिमुखं- रंणामिमु्खं, गच्छन्‌ द 
पतब्बनवत्‌ -+दीपकीटवत्‌ , नाश याति ॥ २६० ॥ सबलो5पि-- बलयुक्तोडपि य+ बलात्‌--बरू- 
दर्पात , प्रोन्नतं > शक्तिमन्तं ( स्वापेक्षयाधिकबलवन्तम्‌ ), अरि शत्रु , निहन्तुं -- हन्तुं, याति 
स॒शीर्णदन्त:८-भग्नदेन्तः. गज: यथा, तथैव- विमदः>--विदलितदप:, पराजित इत्यथ:, 
निवतंत>परावतंत ॥ २६१॥ 

हिन्दी--और भी--मदान्ध पुरुषों के द्वारा प्रमाद से उपेक्षित अल्पश्क्ति-झर् 
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हि पहले पराजय के योग्य होने पर भा बाद में उपेक्षा के कारण बढ़े हुए रोग को तरह अजय 
[ हो जाता है ॥ २५८ ॥ 
॒ ._ और भी--जो व्यक्ति अपनी शक्ति को भलीमाँति देखकर शत्र पर मान करता है और 
युद्ध के लिये प्रस्तुत होता है, वह अकेला रहने पर भी अनेकों का संहार कर देता हैं। जैसे-- 
परशुराम ने क्षेत्रियों का संहार किया था? ॥ २५९ |॥ 
सिंह के उक्त बचन को सुनकर शशक ने कहा--यथ्वपि स्थामी का कहता यथाथ है 
फिर भी मैंने उसको देखा है, वह पर्याप्त बलवान्‌ है। अतः उसकी झक्ति के विषय में विना 
जानकारी प्राप्त किये ही स्वामी का वहाँ जाना उचित नहों है। कहा भी गया है कि-- 
अपनी और शत्रु की शक्ति को विना जाने ही उत्साहित होकर रणक्षेत्र की ओर प्रयाण 
करने वाला व्यक्ति अग्नि पर टूटने वाले पतन्ञ की तरह स्वयं नष्ट हो जाता है ॥ २६०॥. 
बलवान होने पर भी जो व्यक्ति अपने से अधिक शक्तिशाली शत्रु को मारने के लिये 
प्रयाण करता है; वह अपमानित होकर उसीप्रकार वापस लौटता है, जैसे--बलवान्‌ गज से लड़ने " 
के कारण अपने दाँतों की द्वानि कराकर भिबेलू गज लौट आता है.॥ २६१॥ ् 
भासुरक आह--“भोः ! कि तवानेन व्यापारेण ? दशोेय मे तं दुर्गस्थमपि ।” 

.. . शशक आह--“यथेवं त््यागच्छतु स्वामी ।”” एवमुक्‍्त्वाउप व्यवस्थितः। ततश्र 
तेनाउ5गच्छता यः कूपो इृष्टो3भूत्तमेव कृपमासाद्य भासुरकमाह--“स्वामिन्‌ ! कस्ते 
प्रतापं सोदुं समर्थः। त्वां इृष्ठा दूरतो5पि चोरसिंहः प्रविष्ट: स्व॑ं दुगंम । तदागच्छ, येन 
दब्बयामि” इति। द ३ 

भासुरक आह--“दशय से दुगंसू ।?..._ हे 
तदनु दशितस्तेन कूपः। ततः सो5पि मुखः सिंह: कूपमध्ये आत्मअ्रतिबिम्ध 
जलरूमध्यगतं दृष्ठा सिंदनाएं सुमोच। ततः प्रतिशब्देन कृपमध्याद्‌ ट्विगुणतरों नाद 
समुत्यितः। अथ तेन त॑ श्र मत्वात्मानं तस्योपरि प्रक्षिण्य, प्राणाः परित्यक्ता:4 
' शबह्मको5पि हृष्टमनाः सवस्धगानानन्ध, तः प्रंशस्यमानो यथासुर्रं तन्न बने 


निवसति स्‍स्म।. क्‍ 
. अ्तोऊई अवीसि--“यस्य बुद्धिबर तस्य' इति | तथदि भवान्कथयति, तत्तप्रेद 


मरथा तयोः स्वबुद्धिप्रभावेण मंत्री मेदंं करोमि।”” 
करटक आह--“भद्ग ! यथेवं तहिं गच्छ, शिवास्ते पन्‍थानः सन्तु। यथाम्रिप्रेत- 


मचुष्ठीयताम 

..._श्यास्या--अनेन व्यापरेण>-तव प्रयासेन ( तस्य बलख्यापनपूर्वक मां निवारयिसुं 
_विचेश्तिनेत्यर्थ: ) अग्ने व्यवस्थित: >> अग्ने प्रस्थितः, आगच्छता "5 आगमनकाले ( आते समय-), 
प्रतापं->तेज: तदनुन्ब्पश्चात्‌। आत्मप्रतिविम्बम्‌ -- आत्मच्छायां, सिंहनादं--सिहगजनम , 
सुमोच «« अकरोत्‌ , प्रतिशब्देन - प्रतिध्वनिशब्देन, समुत्यितः ८ समुत्पत्न:, प्रक्षिप्य -- पातयित्वा, 
आनच्ध - प्रसादयित्वा, तें: रूयृग:, प्रश्स्यमानः>कीस्यमान:।. द 
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हन्दीी--शशक के निषेधवाक्यों की सुनकर भासुरक ने कहा--तुम्हें इन सब ब!तोसे 
क्या प्रयोजन हे ? वह दुग में हे तो भी उसे मुझे दिखाओ |” 

शझक ले कहा-- “यदि ऐसी बात है तो स्वामी चलें”, यह कहकर वह आगे चल दिया । 
आते समय माग में उसने जिस कूप को देखा था उसके पास पहुँचकर वह भासुरक से बोला-- 
“स्वामिन्‌ ! आपके तेज को कॉन सह सकता है? दूर से ही आपको आते हुए देखकर 
वह चौरसिंह अपने दुर्गमें घुस गया | आइये, अभी दिखाता हूँ।” 

भासुस्क ने कहा--“मुझे उसका दुग दिखा दो |” जो, 

शशक ने भासुरक को देखकर सिंह गजना करने लगा। उसको गर्जना के कारण कृप 
में से दुगुनी प्रतिध्वनि उत्पन्न हुई। वह उस प्रतिबिम्ब को अपना श्र समझकर उसपर कूद पड़ा 

गर अपने को खो बठा । | ै 

उसका मृत्यु से प्रसन्न दुए० शशकने सकुशल वापस लोटने पर न केबल सभी वन्यपशुओं 
को प्रसन्न ही किया अपितु वह सबका स्तुत्य भी हो गया और सुखपूर्वक उस बन में रहने लगा ।”” 
इस कथा को कहने के बाद दमनक ने कहा--'इसलिये में कहता हूँ कि जिसके पास बुद्धि होती 
है, बल भी उसी के पास होता है इत्यादि । द 

यदि आप कहते ही हैं; तो वहीं जाकर अपनी बुद्धि के प्रभाव से उनमें फूट डालूँगा और 
उनकी मत्री को भह्ग कर दू गा ।” 

उप्तकी उक्त बात को छुनकर करव्क ने कहा--“मभद्र ! यदि आपको यह पूर्ण विश्वास 
है, तो जाश्ये । आपका मार्ग मज्ञलमय हो । आपको जो अच्छा प्रतीत हो, करें ।? 

अथ दमनकः सल्लीवकवियुक्त पिड़लकमवछोक्य तत्रान्तरे प्रणम्याग्र समुपविष्ट: । 
पिक्लकोडपि तमाह--/भद्व | कि चिराद इृष्ट: ??? 

दमनक आह--“न किब्चिद्देवपादानामस्मामिः प्रयोजनस्‌। तेनाहूं नागच्छामि | 
तथापि राजग्रयोजनविनाशमवलोक्य संदद्यमानहृदयों व्याकुतया स्वयमेवाभ्यागतों 
वक्‍तुम्‌ | उक्तश्ल-- 

व्रियं वा यदि वा द्वृष्यं शार्भं वा यदि वाशभस्‌ । 
अपृष्टोडप हित॑ ब्रयाद्वस्य. नेच्छेत्पराभवस्‌ ॥ २६२ ॥ 

अथ तस्य साभिप्रायं वचनमाकण्य पिड्लऊक आह--“किं वक्‍तुमना भवान्‌ 
तत्कथ्यर्ता यव्कथनीयसस्ति ।?? 

स ग्राह--देव ! सक्षीवकी युप्मत्पादानाझुपरि दोहबुद्धिरेिति। विश्वासगतस्य 
मम विजने इृदमाह--भो दमनक |! दृष्टा सयास्य पिड्ल्‍लकस्य सारासारता। तदह- 
मेन हत्वा सकलूरूगाधिपत्य त्वत्साचिग्यपदवीसमन्वितं करिष्यासि |! 

व्याख्या--सज्ञी वकरवियुक्त -- सजीवकर दित॑ ( रहसि स्थितमिति भाव: ), घमुपविष्ट:-ू 
अतिष्ठत्‌ , राजप्रयोजन +- राजकायम्‌ , अभ्यागत्रः >> अनाहूत: सन्‌ प्राप्त:, देष्यम्‌ ->अप्रियं, यस्य 
पराभवं -तिरस्कारं, नेच्छेत्तस्य भपृष्टीडपि अयादिति॥ २६२ ॥ सामिप्रायं >सुगूढं, सोद्देश्य- 
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मिति यावत्‌ , द्रोहंबुद्धिः विद्रोहमाव:, विजनें - एकान्ते, सारासारता >> बलाबलम्‌ , तत्वातत्ा- 
दिके, साचिव्यपदवी +- मन्त्रिपदवी । 

हिन्दी--पिह्लक को एकान्त में बंठा हुआ देखकर दमंनक उसको प्रणाम करके उसके 
आगे शान्त बंठ गया । उसको देखकर पिज्ललक ने पूछा--“भद्र ! कहो, कया समाचार है, बहुत 
दिन के बाद दिखाई पड़े हो १? 

दमनक ने उत्तर दिया--*श्रीमान्‌ की तो हमलोगों से कोई प्रयोजन पड़ता नहीं है। . 
इसौलिये में नहों आता हूँ। फिर भी+ राजकाय की हानि को देखकर मेरा हृदय जब जलू उठा. 
और में व्याकुछ हो नया तो स्वय॑ निवेदन करने के लिये चला आया हूँ। कहा भी गया 
है कि--मनुष्य जिस व्यक्ति का परामव न चाहता हो उसको उसके हित की बात अवश्य बता 
देनी चाहिये, चाहे वह प्रिय छगे या अप्रिय, शुभ हो भथवा अशुभ ॥ २६२ । क्‍ 

दमनक को अम्िप्रायगमित बात को सुनकर पिन्नलक ने कहा--्थाप कहना कया चाहते 
हैं? जो कहना चाहते हो, वही कहो ।? 

उसने कहा--“ देव ! सञ्ञी वक आपके प्रति विद्रोहमाव रखता है। अपना विश्वस्त समझ 
कर एकान्त में उसने मुझसे यह कहा दमनक ! मैंने इस पिज्ञकक के बछाबलरू को देख लिया. 
है, श्सको मारकर, तुम्हारे मन्त्रित्व में सम्पूर्ण वन्‍्यग्राणियों का आधिपत्य मैं स्वयं करू गा? 

पिज्ञऊलको&पि तदृञ्सारप्रहारसइशं दारुणं बचः समाकण्ये, मोहसुपगतो न किल्नि- 
दष्युक्ततान्‌। दमनको5पि तस्य तमाकारमवर्ोक्य चिन्तितवानू--“अय॑ तावत्सन्जीवक- 
निबद्धराग: । तन्‍्नुनमनेन सन्त्रिणा राजा विनाशमवाप्स्यति” इति। उत्तब्ल-- हे 

एक भूमिपतिः: करोति सचियं राज्ये प्रमाणं यदा, 
त॑ मोहाच्छुयते मदः स च मदाद्‌ दास्थेन निर्विद्यते । 
निविण्णस्य पर्द करोति छहुदये तस्य स्वतन्त्रस्पृद्ा, 
स्वातन्प्यस्पहया ततः सर छझूपतेः म्राणेष्वमिद्रुआते ॥ २३३॥ 


तत्किमन्न युक्तम १? इति । ही 
पिज्ललको5पि चेतनां समासाद कथमपि तमाह--“सल्लीवकस्तावत्याणसमो स्ृत्य:, 
छा कथं ममोपरि द्ोहबुद्धि करोतिं १”? 
. .. दसमनक आह--“देव ! झत्यो, श्ृत्य इति न ऐकान्तिकमेतत । 
उक्तल्ल--- 


न सोइस्त पुरुषों राज्ञां यो न कामयते श्ियम। 
अशक्ता एव स्वन्न नरेन्द्र पयु पासते” ॥ २४४ ॥ ४ 
ब्याख्या--वजसारप्रहारसदूश -- वजतत्वेतनाहत इव, दारुणं>- कष्ट, मोहंज-मूच्छाँ, 
निवद्धराग: >- बद्धानुराग॥ अनेन >> सज्जीवकेन, भूमिपति:>-राजा, एके सचिवं>-एक कमपि 
मन्न्रिणं, प्रमाणं-सर्वाधिकारसम्पन्नं, करोति, तदा त॑-मन्त्रिणं, मोहात्‌- भहडूगरात्‌ , मदः ८ू 
दरपः, गयवों वा, श्रयते, अतएव से मदात्‌दर्पात्‌ , दास्येन>-राजसेवया, नि्वियते-- खिथते, 
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निर्विण्णस्य > सतत॑ खिंद्यमानस्थ, तश््य>-सचिवस्य, छंदये, खतन्त्रस्पृद्ा +स्वात न्भ्यल्प्पि 
( स्वतन्त्र होने की भावना .), पर्द>स्थानं करोति। ततश्चासौ, स्वातन्त्यस्पृहया + स्वातन्त्य- 
लिप्सया, न॒पतेः - भूपतेः, प्राणेषु, अभिदुद्यते >दष्यतां याति, तस्य प्राणान्‌ हन्तुं यतते ॥२६३॥ 
चेतनां न्‍+ चेतन्य ( होश ), प्राणतमः - हृदयतुल्यः, न ऐकान्तिकस्‌ ८« नपः सार्वत्रिको नियमः। 
यतो हि--राज्ञां, तथाविधः पुरुषों न भवति यः, श्रियं --धनं, न कामयते >नेहते। असक्ता:८् 
असमर्था5, एवं जना:, नरेन्द्र -- नृपतिं, पयुपासते > सेवन्ते ॥ २६४ ॥ 

हिन्दी--दमनक के वज़-प्रहारतुल्य दारुण वचन को सुनकर पिन्नलक तत्काल मूच्छित 
हो गया । वह कुछ कद्द नहीं सका। दमनक ने जब उसको उस स्थिति को देखा तो वह अपने 
मन में सोचने 'लगा--यह पिज्ललक सज्ञीवक से बहुत स्नेह रखता है। इसी मनन्‍्त्री के कारण इस 
राजाका विनाश भी होगा, यह निश्चित है । क्‍योंकि कहा गया है कि-- 

जब राजा किसी एक मन्त्री को ही राज्य का सर्वेंसर्वा वना देता है, तो वह मन्‍्त्री 
अधिकार को पाकर अदृद्वार के मद में चूर हो जाता है। और अधिकारमद के हीने पर वह 
राजकारय में भी रुचि नहों लेता है। उसका मन किसी और चिन्ता में पड़ जाता है। राजा की 
दासता भी उसे युलामी जैसी लगती दै। अतः उससे दुःखी होने के कारण खतन्त्र होने की 
भावना उसके हृदय में घर कर जाती है | पुनः वह अपने लक्ष्य की श्रात्ति के लिये प्रयत्न आरंभ 
कर देता है और शनेः शने: अपनी स्वतन्त्रता के लिये राजा के प्राणों का भी द्रोही बन 
जाता है ॥ २६१॥ द क्‍ 

अतः इस समय क्या करना उचित होगा ? क्‍ रा 

इसी मध्य में पिज्चकक को चेतना लौट आयी । उसने किसी प्रकार अपने को संभालते 
हुये कहा--सज्ञीवक मेरा प्राणतुल्य भृत्य है। वह मेरे प्रति द्वोहबुद्धि रख सकता है?/ 

दमनक ने उत्तर दिया--देव ! मृत्य, भृत्य द्वी होता है; यह नियम साव॑त्रिक नहीं हैं। 
कद्दा मी है किन+ रा द कि 

राजा के यहाँ सेवाकार्य में नियुक्त पुरुषों में ऐसा एक भी पुरुष नहों होता है जो राज्यओऔी 
का उपभोग करना न चाहता हो । अपने असामथ्य के कारण ही वे छोग राजा की सेवा किय्म 
करते हैं। ( मन्त्री दो या सामान्य सेवक, वल के अभाव में ही राजा को आज्ञाकारिता में लगा. 
रहता है। वैसे, राजा बनने की इच्छा सभी में होती दे )/ ॥ २६४ ॥ जि 

पिड़रुक आह--“सद्र | तथापि मम तस्योपरि चित्तबृत्तिनं विकृति याति। 
अथवा साच्विदुस्लुच्यते-- 

अनेकदोषदुष्टोपि कायः कस्य न वहलभः7। 
... कुवबपि व्यलीकानि यः प्रियः प्रिय एवं स/! ॥ २६५॥ 
दुमनक आह--“अतएवायं दोषः । उक्तद्ल-- द 


यस्मिन्नेवाधिक॑ चल्चुरारोपयति पार्थिवः। 
अकुलीनः कुलीनो वा स. स्िियो भाजनं नरः ॥ २६६॥ 
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अपर केन गुणविशेषेण स्वामी सक्ञीव्क निर्युगकमपि निकटे घारयति ? अथ 
देव |! यद्यव॑ चिन्तयसि महाकायोड्यम्‌, अनेन रिपून्यापादयिष्यामि, तदस्मान्न सिध्यति, 
यतोथ्यं शब्पभोजी । देवपादानां पुनः झत्रवों मांसाशिनः। तद्रपुसाधनमस्य साहा- 
य्येन न भवति। तस्मादेन दूषयित्वा हल्यताम?? इति। 
पिहलक आाह-- द क्‍ 
“डक्तो भवति यः पू््र गुणवानिति संसदि। 
तस्य दोषो न वक्तव्यः प्रतिज्ञामड्डसीरुणा॥ रब७॥ 
 अन्यक्च--मयाउस्य तववचनेनाभयप्रदानं दत्तम । तत्कथथं स्वयमेव व्यापा- 
दयामि ? सवंथा सञ्लीवकोथ्यं सुहृदस्माकं, न त॑ प्रति कश्रिन्सन्युरस्ति!.. 
व्याख्या-- चित्तदृत्ति: +- मनोवृत्ति,, विक्वृ्ति -- विकारम्‌ , अनेकदोषदुष्टोडपि -- अनेक- 
वरिकारयुक्तोडपि, काय: >देह:, वल्लभः->प्रिय:, व्यलीकानित>>विपरीतानि कार्याणि॥ २६५॥ 
अय॑ दोषः-- राजद्रोहदोषः, पार्थिव: -- राजा, यस्मिन्‌ 5प्रिये जने, चक्ष:-नेत्रम्‌, आरोपयति- 
स्थापयति, स श्रिय: ८ राजलक्ष्म्याइ, भाजन॑ -पात्रम्‌ अधिकारीति वा भवति ॥ २६६ ॥| नियुणक 
न-गुणरहितं, निकटे धारयति >समीपे स्थान ददाति, महाकायः- दीर्धकायः, रिपून्‌-शरुन्‌, 
न सिध्यति->न भवति, दष्पभोजी+-- तृणभोजी, मांसाशिनः - मांस्भक्षका:, 'रिपुसाधन॑ं - 
शत्ुमारणं, दूषयित्वा -आक्षिप्य, संसद्वि-सभायां, पूवम्‌- एकदा पूवम्‌, उत्तः- कथित: . 
: प्रतिज्ञाभज्नभीरुणा स्वकथनभज्ञमीरुणा, तस्य - पुरुषस्य, दोष:, न वक्तव्य:-न वाच्य: ॥ र२६७॥ 
सुहृदस्माक > जस्माक॑ निन्नमू । मन्युः--क्रोषप: ड 5, 
हिन्दी--पिज्ञलक बोला--“भद्र ! फिर भी, उसपर मेरे हृदय में किसी प्रकार का... 
विकार नहीं उत्पन्न हो रहा है। अथवा यह ठीक ही कहा गया है कि कक ५ 
अनेक दोषों से युक्त होने पर भी अपना शरीर किसको प्रिय नहीं होता है। अपने 
विपरीत आचरण करने पर भी जो व्यक्ति प्रिय छूगे वही वास्तविक प्रिय होता है? ॥ २६५॥ 
.. उक्त वाक्य को सुनकर दमनक ने कहा--“इसी लिये तो राजद्रोह जैसा दोष उत्पन्न होता 


हैं। कहा भी गया है कि--- 
..._ राजा जिस व्यक्ति पर अपनी विशेष कृपादृष्टि आसैषित करता है, वह व्यक्ति चाहे. 


कुलीन हो या अकुली न, राजलक्ष्मी का भाजन वही होता है ॥ २६६ हा ५ नमक 
.... दूसरी बात यह मी है कि, आप उसके किस विशेष गुण के कारण उस निशुण जीव को 
अपने इतने सन्निकट में स्थान देते हैं। देव ! यदि ऐसा सोचा जाता हो कि--यह महाकाय- 
है ( हृष्ट पुष्ट और-बलवानू है ), इसकी सहायंता से मैं अपने _ शत्रुओं का विनाश करूँगा, तो 
वह सोचना भी व्यथ है, वह कभी नहीं होने वाला है, क्योंकि वह शष्पमोजी है और 
ओऔमान्‌ के श्र मांसाशी हैं। अतः इंज्ञुओं का संहार, उसकी सहायता से नहीं हो सकता. 
है। अतएव उसपर आरोप लूगाकर उसको मार डाला जाय? हे 

“दमनक की उपयुक्त राय को सुनकर पिज्ञलक ने कहा--“अपने कथन में दूसरों 
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अविश्वास न हो अथवा अपनी प्रतिज्ञा भन्न न हो जाय इसलिये, जिस व्यक्ति को सभा 
में एकबार गुणवान्‌ कद्दकर सम्बोधित क्रिया जा चुका है, उसो व्यक्ति के दोषों को नहीं 
कहना चाहिये ॥ २६७॥ 
दूधरी बात यह है कि--मैंने भापके कहने से उसको अमयदान भी दिया है। पुनः 
स्वयं उसकी हत्या कैसे कर सकता हूँ। सज्ञीवक सवंथा मेरा मित्र है। उसके प्रति मेरे मन में 
किसी प्रकार का क्रोध भी नहीं हैं # 
उक्तत्ज-- 
इतत स्‌ दैत्यः प्राप्तश्नीनंत एवाहंति क्षयस्‌ 
विषवृक्षो5पि संवध्य॑ स्वयं छेतुमसांम्रतम्‌ ॥ २६८ ॥ 
आदो न वा प्रणयिनां प्रणयो विधेयो, 
.... दत्तोब्थवा प्रतिदिन परिंपोषणीयः। 
उत्क्षिप्य यत्सखिपति तश्प्रकरोति छज्जां 
भूमौ स्थितस्प पतनारहुयमेव नास्ति॥ २६५ ॥ 
. उपकारिषु यः साधु: खाघुत्वे तस्म को गुणः 
अपकारिपु यः साथुः स॒साथु: सजिरुष्यते॥ २७० ॥ 
तद द्रोहबुद्धरपि मया5स्प व विरुद्धमाचरणीयम्‌ ।! 
द्मनक आह--“स्वामिन्‌ ! मेष राजधर्मो यद्‌ द्ोहबुद्धिरपि क्षस्यते । 
उक्तह--- 
तुल्याथ तुल्पयसामण्प ममझं व्यवसायिनमस्‌ । 
अधराज्यहरं भ्रृत्यं मो न हन्मात्स हन्यते॥ २०१ ॥ 
ब्याख्या--श्तः -- मम अह्यग: सकाशात, प्राप्तभी: ८ लब्घवर:, स दैत्य:-तारकासुर:, 
इत एब८-मत्त:, क्षय >-नाश नाइति, यतो हि--विषवृक्षो5पि स्वयं छेत्तम्‌, असाप्रतम्‌॑-- 
अयुक्तम्‌ , न युज्यते ॥ २६८॥ प्रणयिनां « स्नेहभाजामू, आदो पूवमेव, भ्रणयः स्नेह, 
न विषेय:->- न काय:। दत्त: विहितस्नेह: सन्‌, परिषोषणीय:>-संबद्धनीयश, यश्व स्नेहम्‌ 
उत्पिष्य 5 उपरि नीत्वा, पश्चात्‌ क्षिपति-- नीच नयति, तदेव कृत्यं लूब्जां करोति अतणव प्राग 
एवं स्‍्नेहों न कार्य-। यत> भूमौर-पृथिव्यां, स्थितस्य पतनाद्‌ भयमेव्‌ न भवति 
॥ २६९ ॥ उपकारिपु,ल्‍सत्कारिषु, यः, अपकारिषुन्व्दृष्टेपु,, साधुःज- सज्जन: ॥ २७० ॥ 
विरुद्ध -- विपरीतस, आचरणीय कतंन्यम्‌। ममजञंज-से वृत्ताथिन > समुद्योगपराय णं, 
हन्यते >-- तेन व्यापादते ॥ २७१ ॥ न आय 
हिन्दी--कहा भी गया है क्ि--यह तारकासुर मेरे वरदान के कारण ही इतना 
समृद्ध हुआ है, अतः मेरे ही हाथ से इसका वध होना उचित नहीं होगा । कयोंकि--विष के 
वृक्ष को भी स्वयं लगाने और सांचने के बाद उसको काटना उचित नहीं होता ॥ २६८ ॥ 
स्‍नेही व्यक्तियों को प्रथमतः किसी से स्नेह करना ही नहीं चाहिये। यदि स्नेह 
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कर लिया गया है, तो उसको अनुदिन बढ़ाते रहना चाहिये। स्नेह को ऊपर चढ़ाकर जौ 
गिराया जाता है वही लज्जाकारक होता है। अतः स्नेह को तोड़ने से अच्छा यही है हि 
उसे पहले से ही न किया जाय । क्योंकि जमीन पर रहने वाले व्यक्ति को कभी भी गिरोे 
का भय नहों होता ॥ २६९ ॥ 
उपकारी व्यक्ति के प्रति जो साथु होता है उसके साधु होने में कोई विशेषता नहीं 
होती है। जो व्यक्ति अपकारी के प्रति साधु होता है, उसी को सज्जन छोग साधु 
कहते हैं | २७० ॥ 
अतः द्रोहयुक्त होने पर भो मुझे उसके विपरीत आचरण नहीं करना चाहिये ।” 
मनक बोला--“स्वामिन्‌ ! द्रोही व्यक्ति को क्षमा कर देना राजधर्म नहीं है। कह 
भी गया है कि--तुल्यसम्पत्तिशाली, ( अथवा तुल्यमहत्त्वाकांक्षी ), ठुल्यसामथ्ययुक्त, रहस्यविद्‌, 
उद्योगी तथा राज्य के अंधभाग को (प्रजा को ) स्वाधीन रखने वाले राज-भ्ृत्य को जो 
राजा मार नहीं डालता, वह स्वयं उसके हाथों मारा जाता है॥ २७१ ॥ 
अपरं, स्वया5स्थ सखित्वात्सवोडपि राजधमः परित्यक्त: । राजधर्माभावात्सबॉअपि 
परिजनों विरक्तिज्ञतः:। यतः सक्षीवकः शष्पभोजी, भवान्मांसादः तव प्रकृतयश्र | 
तत्तवावध्यव्यवसायबाह्य कुतस्तासां मांसाशनम्‌ ? तद्॒हितास्ववां त्यक्त्वा यास्यन्ति, 
ततो5पि त्वं विनष्ट एवं। अस्य सह्जत्या पुनस्ते न कदाचिदाखेटके मतिभविष्यति। 
उक्तज्न--- 
याहरा: सेच्यते अुत्यर्यावशांश्रोपसेवले ! 
कदाचिन्नाश्न सन्देहस्ताइग्भवति पुरुषः॥ २७२॥ 


तथा च-- 


सनन्‍्तधघायसि संस्थितस्य पथसो नामापि न ज्ञायते 
मुक्ताकातया तदेव नलिनीपतन्नस्थितं शजते। 
स्वातोी सागरशुक्तिकुक्षिपतितं तब्जायत मौक्तिकं, क्‍ 
प्रायेणाधममध्यमोत्तमगुण:. संचासतो. जायते ॥ २७३ ॥ 
तथा च-- 
 असतां सट्गनदोषेण साधवो यान्ति विक्रियाम्‌ । द 
दुर्योधनप्रसड्ेन भीष्मो गोहरणे गतः ॥ २०७॥ .. 
अतएव सन्‍्तो नोचसड् घजयन्ति | उक्तम्ब--.... 
. न झ्यविज्ञातशीरूस्य प्रदातव्यः प्रतिश्रयः । । 
...॑/  मत्कुणस्य च्‌ दोषेण हता मन्दविसपिंणी” ॥ रअ्ज॥ 
पिज्ललक आह--“कथमेतत्‌” ! सोअ्म्रदीत्‌--- 


व्यास्या--सखित्वात्‌ ८ मित्रस्वातू , परिजन: मृगवर्ग), अनुयायिन: मांताद:८ 
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मांसरुचि) प्रकृतयः «प्रजा, अवध्यव्यवसायवांद्य: अप्रतिहतपराक्रमादन्यत्र ( अवध्यक्षासौं 
व्यवसायश्व अवध्यव्यवसाय स्तस्माद्‌ बाद्यः ) ( आपके सफल उद्योग के विना ) मांसाशनेत- 
मांसभोजनम्‌ । सन्नत्या >सहवासेन, आखेटकेर-शगयायां, यादृश: - यादृशगुणयुक्तः, यादृ- 
शान्‌ न्‍्यादृशशुणयुक्तान्‌ ; तादगेत पुरुषों मवति ॥२७२॥ सन्तप्तायसि८- तप्ततौ हखण्डादो, 
प्यसः + जलस्य, तदेव-जल्ू, नलिनीपन्नस्थित ८ कमलिनीपत्रोपरिसंस्थितं चेत्‌, मुक्ताकार- 
तया > मौक्तिकाकारेण, राजते - शोभते, स्वातौ, तदेव जलूं, सागरशुक्तिकुक्षिग्त -- सागरस्य 
शुक्तीनां कुक्षों पतितं; मौक्तिक॑ जायते, अतएब, अधम, सध्यम, उत्तमगुण:, संवासतः ॑-+ 
साहचर्येगेवः. जायते ॥ २७३॥ असततार-दुष्सनां, सन्नदोषेण-- साहचर्यदीषेण,. साधवः: न्‍+ 
सज्जना अपि, विक्रियाम्‌--वैक्ृ्त भावं, गोहरणे >> विराटनगरे गोइरणे, गतः॥ २७४ ॥ 
अविज्ञातशी लस्य -- अज्ञातस्वभावस्य,. प्रतिश्रयः - वास/ आअश्रयो वा, न प्रदातव्यः: । 
मल्कुणस्य + पर्यड्ुकीठस्य( खटमल के ), दोषिण ८ अपराधेन, मन्दविसपिणी >यूका ( जू ) 
हता >- निहता ॥ २७५ ॥ 

हिन्दी--दूसरी बात यह है कि--आपने इसका साथ करने से सभी राजधर्मों को 
छोड़ दिया है। राजधर्म का पालन न होने से आपके अनुचर भी आपसे विरक्त हो चुके 
है। यतः सज्ञीवक शष्पभोजी है; आप मांसादारों है एंव आपकी प्रजाभी मांस में दी 
अधिरुचि रखती दै और वह मांसाहार आपके सफल उद्योग के विना सम्भव नहीं है, अतः 
उसके अभाव में आपकी प्रजा भी आपकी छोड़कर चली ही जायगी। हसप्रकार इधर से भी 
आप नष्ट ही हो जायेंगे। इस सञ्ञीवक के साथ में रहकर आपको आखेट करने की इच्छा होगी 
ही नहीं । क्योंकि कहा गया दे कि-- द 

जिस व्यक्ति के पास जेसे भृत्य होते हैं अथवा व्यक्ति जैसे मनुष्य को दासता करता है, 
बह भो उसी की तरह बन जाता है, इसमें सन्देह नहीं है ॥ २७२ ॥ 

और भी--तप्त रोद्दे ६र पढ़ने वाले जल का नाम भी मिट जाता है; जबकि वही जल 
कम लिनी के पत्र पर पड़ते ही मोती को तरह चमक उठता है और स्वाती नक्षत्र में सागर को 
शुक्तियाँ के वीच में पड़ने पर वही मोती का रूप पघारण कर लेता है | अतः प्रायः यह सत्य है 
कि अधम, मध्यम और उत्तम गुण सहवास के कारण ही उत्पन्न होते दें ॥ रछ३॥ हे 

और भी--दुष्टों के सहवासदोष से कभी-कमी सज्जनों के भी मन में विकार उत्पन्न हो 
जाया करता है, जैसे--दुर्योधन के कारण भीष्मपितामह को भी विराट नगर में गायों को 
छी नने के लिये जाना पड़ा था ॥ २७४ ॥ द 

इसी लिये सब्जनव्यक्ति नीचों का सह्न नहीं करते हैं । कहा भी गया है कि 

जिस व्यक्ति के स्वभाव और शुण के विषय में जानकारी न हों, उसे आश्रय नहीँ 
देना चाहिये। क्योंकि मत्कुण को आश्रय देने के कारण उसके दोष से ही यूका मारी 
गयी थी ॥ २७५॥ हे 











१३८ .. पश्लतन्चे 
[ ९) 
( मन्दविसपिणी-मत्कुणकथा ) क्‍ 
अस्ति कस्यचिन्महोपत: कर््सिश्चित्सथाने सनोरमं॑ शयनस्थानस्‌ | तम्न शुक्कतर- 
परयुगलमध्यसंस्थिता बन्द्विसपिंणी नाम इवेता थूका प्रतिबसति स्म। साच तस्य 
महापत रक्तमास्वादयन्ती सुखेन कार गयमाना तिष्ठति। | 
अल्येच्श्र तन्र शयने क्चिद्‌ अ्लाम्यन्ञग्निसुखो नाम मत्कुण: समायातः | अथ त॑ 


इृष्टा सा विषण्णवदना प्रोवाच--“भो अग्निम्ुख ! कुतस्वमन्तानुचितस्थाने समायात: 
तथावनज्न कश्रित्पश्यति, तावच्छीघ्रं गम्यताम्‌?” इति । 


स आह--“भगवति ! ग्रृह्गतस्यासाधोरपि नेतश्ृज्यते वक्‍तुम्‌ । उक्तत्ल-- 
एजल्यागच्छ, समाश्वसासनमिदं, कस्माश्िराद हृश्यसे ? 
का वातां, न्वतिदुबछो5सि, कुशल, प्रीतो5स्मि ते दर्शनात्‌ । 
एवं नीचजने5पि युज्यति युहं प्राप्त सतां खबंदा 
धर्मोड्य॑ गृहमेधिनां निगदितः स्मार्तेलंघु: स्वर्गंदः ॥ २७६॥ 


व्याख्या--मनोरमं -- मनोरमणी यं,.._ शयनस्थानंज”-श बनगृहम्‌, शुक्लतरपट्युगल- 
मध्ये + रवेतवखद्ववसन्धिस्था ने, विषण्णवदना-- खिन्नानना, अनुचितस्थाने + स्वनिवासायोस्पे 
स्थान, असाधो:-दुश्स्य, बुज्यते-शोभते। समाश्रस विश कुरु, का वार्ता>॑रकिदृं, 
प्रीतोडस्मि ८ प्रसन्नोइस्मि, एवं नीचजनेडपि गृहं प्राप्त सति युज्यति । भय हि गृहमेधिनां 
शदस्थाना, स्माते:->स्मातथमशास्त्रनिगदित: -- कथित: ( न्यवस्थापितः ), स्वगदः-स्वर्ग:द:, 
लघुधस : ॥| २७६ | को के 

 हिन्दी--किसी स्थान में एक राजा का अत्यन्त मनोहर शयनगृह था। वहाँ राजा 
के व्यवहार में आने वाले दो स्वच्छ वस्त्रों की सन्षि (जोढ़ ) में मन्दविसपिणी नाम की एक 
यूका (जू ) रहती थी। राजा के रक्त का भास्वदन करके बह अपना समय बढ़े आनन्द से ३, 
व्यतीत कर रहो थी । 

क्रिती दिन उस शयनकक्षमें कहीं से भमता हुआ एक अग्निमुख नाम का खट्मल 
आया । उसको देखकर वह यूका खेद-खिन्न दोकर बोली--“भरे अग्निमुख ! तुम कहाँ से इस 
स्थान में आ गये ! इससे पूव कि कोई तुम्हें देखे, तुम यहाँ से शीघ्र मांग नाओ।” 

उसने कहा--“भगवति ! घर में आये हुये अभ्यागत के लिये ऐसा कहना डचित नहीं 
है, भले ही वह दुष्ट दी क्‍यों न हो। कहा भी गया है कि-- क्‍ 

अपने घर में अभ्यागत के रूप में यदि कोई नीचजन भी आ जाय, तो सज्जन- 
व्यक्ति का यही कतव्य होता है कि वद् अत्यन्त प्रेम से कहे कि--“आश्ये, आइये, विश्राम 
कोजिये, यह आसन है, इस पर बेठ जाइ्ये, बहुत दिन के बाद दिखाई पड़े, क्या समाचार 








मित्रसेद: | १३५९ 


है? इधर कुछ क्षीण जैसे लग रहे हैं? सकुशल हैं ? आपके इस दह्य न से मुझ बड़ी प्रसज्ञता 
है! । स्मातग्रन्थों में गृहस्थों के लिये यह स्वर्ग को देनेवाला एवं सबसे लघुधम कहा 
गया है ।॥। २७६ ॥ 
अपरं, मयाउनेकमानुषाणामनेकविधानि रुधिराण्यास्वादितान्याहारदीषात्‌ कद ति- 
क्तकषायाअम्लरसास्वादानि । न च सया कदाचिन्मघुररक्त समास्वादिदम्‌ | तथदि त्वं 
प्रसाद करोषि, तदस्य नृपतेर्विविधव्यञ्नान्नपानचोष्यलेह्स्वाद्महारवशाच्छरीरे बन्मिर् 
रक्त सल्लातं, तदास्वादनेन सोख्यं संपादयासि जि्लाया:”' इति । उक्तद्ब-- 
रहइस्य नृपतेवापि जिह्मासोल्यं सम॑ स्खतम्‌ । 
तन्‍्मात्र॑च स्थूत सार॑ यदर्थ यतते नरः॥ रण 
ययेव॑ न भवेछोके कम जिह्दाप्रतुश्दिस्‌ । 
तन्न भ्रृत्यों भवेत्‌ कश्रित्कस्यचिह्रशगो5थवा॥ २७८ ॥ 
यदसत्यं वदेन्मत्यों यद्वाओ्सेव्य॑ च सेवते | 
यद्‌ू गष्छति विदेश च तत्सवमसुदराथतः ॥ २७९ ॥ 
तन्मया गृहागतेन बुभुक्ष या पीड्यमानेव व्वस्सकाशाद्धोजतमथनीयम, तज्न त्वय- 
 काकिन्याल्य भुपते रक्तमोजनं कतु युज्यते ।?? 
व्याख्या--एइस्य > दरिद्रस्य, जिहासौख्य॑ -+जिद्दाया: पदा्थमोगेच्छा, सम -तुल्व॑, 
_तम्मात्र -- जिहसौख्यमात्रम्‌ , सार॑ >तत््वं, यतते>-प्रयतते ॥| २७७॥ जिह् प्रतुश्ि +- जिहासी 
ख्यप्रदं, कम, लोके न स्यात्‌ तदा कोपि कस्यापि वशयों न भवेत्‌ ॥ २७८ | मत्वे: >सनुष्य:, 
असत्यं > मिथ्यामाषणा दिरक॑ करोति, असेव्यम्‌ <- असेवनी य॑ च, सेवते, विदेश वा गच्छति, सबस्‌ 
उदराथत: करोति ॥ २७१९ ॥ अअथनीय॑ >प्राथनी यम्‌ । 
हिन्दी--इसके अतिरिक्त एक बात यह भी है कि-ैंने अनेक प्रकार के भनुष्यों के 
' विविध स्वादवाले रक्तों का आस्वादन किया है। किन्तु वे सभी तत्तत्पुरुषों के आहारदो१ के 
कारण कड्, तिक्त, कषाय एवं अम्ठ ( खट्टे ) थे। आजतक भेंने कभी भी मीठे खुन का आस्वादन 
नहीं किया है । यदि तुम कृपा करो तो विविषप्रकार के व्यञ्ञनों, अन्नों, पेयपदार्थों और चूसकर 
तथा चाटकर खाने योग्य वस्तुओं आदि मुस्वादु पदार्थों को खाने से इस राजा के शरीर में नो 
सधुर रक्त उत्पन्न हुआ है, उसको खाकर अपनी जिह्या की ठृप्ति कर लूँ। कहा भी,गया है कि-- 
जिद्दा के स्वाद का आनन्द लेना राजा और रहू दोनों के लिये समान दवोता हैं। दोनों 
की इच्छायें समान होती हैं। इस विश्व में जिहा का स्वादमात्र ही सार भी होता है। मनुष्य 
अपना सम्पूण उद्योग इसी के लिये करता हैं ॥ २७७ ॥ 
यदि, जिह्ना को सन्तुष्ट करने वाला कार्य इस संसार में एसा ( सारभूत ) नहीं होता तो 
न कोई किसी की दासता करता और न किसी के वशीभूत ही होता ॥,२७८ ॥ 
मनुष्य यदि असत्य बोलता है, असेब्य की सेवा करता है. अथवा विदेश गमन करता है 
तो केवल पेट के लिये । पेट के लिये ही मनुष्य को सारा प्रपन्न करना पड़ता है ॥ २७९ ।॥ 
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१४७० पश्चतन्त्रे 


अतः, जब कि में अभ्यागत के रूप में तुम्हारे यहाँ आकर तुमसे भोजन मांग रहा हूँ, उस 


सयय एकाकी राजा के रक्त का आस्वादन करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है |” 
तच्छूत्वा सन्द्विसर्पिण्याहइ--“भो मत्कुण ! अहमस्य नृपतेनिद्रावशं गतस्य रक्तसा- 
स्वादयामसि | पुनस्तव्वमभिसुखश्रपलश्च । तशदि मया सह रक्तपानं करोषि तत्तिष्ठ, अभी 
छतरं रक्तमास्वादय ।?? 
सो5ब्रवीतू--“स्गवति ! एवं करिष्यामि । यावत्त्वं नास्वादयसि प्रथम नृपरक्त 
सावन्मम देवगुरुकंतः शपथः स्यात्‌ यदि तदास्वादय़रामि |”? 
एवं तयोः परस्पर बद॒तोः:, स राजा तच्छयनमासाथ प्रसृप्त:। अथाउसोी मत्कुणो 
जिह्नालोल्यप्रकृष्टोत्सुक्याज्ञाग्रतमपि त॑ महीपत्तिमद्शव्‌ । अथवा साध्विदस्ुच्यते-- 
स्वभावो नोपदेशेन शक्यते कतुमन्यथा | 
सुतंघमपि पानीय॑ पुनगच्छति शीतताम्‌ ॥ २८० ॥ 
यदि स्थाच्छीतलछो वंद्धिः शीतांशदहनात्मकः । 
न स्वभावोउन्न मत्यानाँ शकक्‍यते कतुमन्यथा॥ २८१ ॥ 


व्याख्या--अभीश्तर -- यथामिलपित॑, देवगुरुक्कत: + देवकुतो गुरुकृतश्च । जिह लेल्यात्‌ 


श्जमा डा 


जिह्वाचापल्यात्‌, प्रहृशैत्सुक्यात्‌ +- अत्यौत्कण्ठ्यात्‌ , उपदेशेत -- उपदेशवाक्येन, स्वभाव: >व्यक्ते३ . 


स्वाभाविकों गुणः, अन्यथाकहुँ-- परिवतेयिह्ठुं, न शक््यते । यतः सुतप्तं, पानीय॑ ८ जलं, स्वभाव- 
दोषात्‌ पुनः शीतलतां प्रयाति॥ २८० ॥ वह्विः> अभि शीतांशुः-- चन्द्र: ( शीतरश्मिः ) 


दहनात्मकः -- प्रदाहवान्‌ , स्यात्तथापिं मर्त्यानां>मनुष्याणां, स्वभावों न हाक्यतेडन्यथा- 


कतुमिति ॥ २८१ ॥ 


हिन्दी---मत्कुण के आग्रह को सुनकर मन्दविसर्पिणी ने कहा--“अरे मत्कुण ! में तो 
राजा के सो जाने पर उसके रक्त का आस्वादनं करती हूँ। तुम तो अग्निमुख हो और साथ ही 
चपरू भी हो । यदि तुमको भी मेरे साथ ही रक्तपान करना हो, तब तो ठहरो और मनोमिरूषित 
रक्त का आस्वादन करो ।” 

उछघने कहा--“देवि. ! ऐसा ही करूगा | जबतक तुम पहले उनके रक्त .का आस्वादन 


इसप्रकार, अमी दोनों के मध्य में वार्ता चल ही रही थी कि राजा शयनकक्ष में आकर 


सो गया। 
जिद्काचापल्य और अत्यधिक उत्कण्ठा के कारण वहद्द मत्कुण अपने को अधिक देर तक रोक 
नहों सका ओर जाकर जागते हुये राजा को ही उसने काट दिया। अथवा दीक ही कहा 
गया है कि--- 
किसी के स्वभाव को उपदेश के द्वारा बदला नहों जा सकता है। जल को चादे जितना 
भी खोला दिया जाय, आग से उतारने के बाद वह ठण्डा हो ही जाता है ॥ २८० ॥ 





मित्रभेदः १४१ 


यदि अग्नि शीतल हो जाय और चन्द्रमा तप उठे ( प्रकृति विपरीत हो जाय ) तब भी 
इस विश्व में मनुष्यों के स्वभाव को बदलना संभव नहीं हो सकता है॥ २८१ ॥ 
अथासो महीपतिः सूच्यप्रविद्ध इच तच्छयन त्यकत्वा तव्क्षणादेवोत्थितः, आह 
च-- अहो, ज्ञायतामन्न अच्छादनपटे मत्कुणो यूका वा नून॑ तिष्ठत, येनाहं दष्टः” इति | 
अथ ये कब्चुकिनस्तत्र स्थितास्ते सत्वरं प्रच्छादनपटं गृहीत्वा सूक्ष्मदष्व्या बीक्षा- 
अक्रः । अन्नान्तरे स मत्कुणश्ापत्यात्खद्वान्तं प्रविष्ट:। सा मन्दविसपिण्यपि वस्ासन्ध्य- 
न्‍्तर्गता ते शा, व्यापादिता च। अतोउह बवीमि--“न हाविज्ञातशी रूस्य!*-- ड््सि ! 
एवं ज्ञात्वा ्वयेष वध्यः नो चेत्त्वां व्यापादयिष्यति। उक्तल्ल-- 
स्यक्ताश्राभ्यन्तरा येन बाह्याश्राभ्यन्तरीकृताः | 
स॒ धव रूत्युमाप्नोति मू्ंश्रण्डरवों यथा”॥ २८२॥ 
पिज्ललकक आह--“कथमेतत्‌” १ सोब्बवीत्‌-- क्‍ 
व्याख्या--सच्यमविद्ध: - सूच्यग्रभागेन विद्ध: ( सई का नोक चुभाने के समान है 
अ्च्छादनपंटे +- शयनाच्छादनपंटे ( चदरमें ), वीक्षां चक्रः--निरीक्षितवन्तः, वध्यः ८ हन्तव्य: | 
_ थैन, आभ्यन्तरा: - आत्मीया:, अन्तरह्वा:, वाह्या:-- अविश्वस्ता:, बहिःस्था:, आश्यन्तरी कृता: <- 
आप्तस्थाने नियोजिताः, स एव बृत्युमाप्नोति--प्राप्नोति॥ रटर ॥.. द 
हिन्दी--यई का लोक गड़ने के समान खय्मल का दंश होते दी राजा शयन को छोड़कर 
उठ गया और बोला--“देखो तो, चदर में मत्कुण या यूका है, जिसने मुझे अभी काटा है |! 
राजा की आज्ञा को सुनते ही जो कब्चुकी वहाँ उपस्थित थे वे तत्काल उस चदइर कौ 
लेकर उसको सूक्ष्म दृष्टि से देखने छगे। इसी बीच में अवसर पाकर वह खटमल अपनी चदन्नल्ता 
के कारण चारपाई के भीतर चला गया 4 किन्तु कपड़े की सन्धि में बेढी हुई उस मन्दविसपिणी 
को कब्चुकियों ने देख लिया और वह मार डाली गयी ।” 
उक्त कहानी को कहने के बाद दमनक ने सिंह से कहा--“श्सीलिये में कहता हूँ 
कि--जिस व्यक्ति के स्वभाव की जानकारी न हो, उसे आश्रय नहीं देना चाहिये।” कहा 
भीगया दैकि-- कह 
.._ जो व्यक्ति अन्तरइजनों को छोड़ देता है और अन्य बाहरी जनों को अन्तरह्ृ 
बनाकर अधिकार सम्पन्न कर देता है, वह मूखे चण्डरव की तरह कष्टकर सृत्यु को 
प्राप्त होता है ॥ १८२ ॥ े 
पिहलक ने पूछा--«*कैसे” १ उसने उत्तर दिया--- 
अं 
६ चण्डरवशगालकथा ) क्‍ 
प्रश्चिद्ननग्रदेशे चण्डरवों नाम ऋगाछः प्रतिव्सति स्म। से कदाचित्क्षधाविष्टो 
जिह्ालोक्याग्वगरान्तरेज्जुप्रविष्ट । अथ स॑ नगरवासिनः सारमेथा अवलोक्य सवंतः 





पाक ज 














१७२ पद्चतन्त्रे 


शब्दायमानाः परिधाब्य सीक्षणदंष्ट्राग्रे क्षितुमारब्धाः । सोडपि तेभद्यमाण: प्राणसयात्‌ 
प्रत्यासन्नं रजकगहं प्रविष्ट:। ठन्न च जीलीरसपरिपू्ण महाभाण्ड सज्वीकृतमासीत। ततन्न 
सारमेयेराक्रान्तो भाण्डमध्ये प्तितः । 

अथ यावज्निप्क्रान्तस्ताववन्नीलवणः सज्भातः | तत्नापरे सारमेयास्तं॑ श्गालमज्ञा- 
नन्‍तो यथाभीशं दिशं जग्लु:। चण्डरवोडपि दृरतरं प्रदेशमासाथ कानना अमुख॑ 
अतस्थे। न च नीलवणन कदा ्िन्निजरजञ्जस्व्यज्यते | उक्तत्च-- 

वश्जलेपस्य मूखस्य नारीणां ककंटस्यथ च। 
एको अहस्तु मीनानां नीलीमचपयोरपि ॥ २८३ ॥ 

व्याख्या--छुधाविष्ट: - बुभुक्षित:ः, जिह्ालौल्यांत्‌ - जिह्ाचापल्यात्‌ ,. नगरान्‍न्तंर ८ 
नगरमध्ये, सारमेया:>+व्वानः, परिधाव्य >-अनुधावन्त:, प्रत्यासन्न॑ -- निकटस्थं, महाभाएडे 
: बृहद्भाण्डमेकम्‌ , निष्कान्त:८- बहिनिंगंतः, कामनाभिमुखंत वना5मिम्ुुं, प्रतस्थे प्रचलित: । 
वजलेपस्य -- लेपविशेषस्य, एकी ग्रह:--एकग्रहत्व॑ सुप्रसिद्धमेवेति, यदू गृहन्ति न पुनस्त्व- 
जन्ति ॥ २८३ ॥ द 

हिन्दी--किसी वन में चण्डरव नाम का एक श्वगाल रहता था। एक दिन भूख से 
व्याकुल होकर लोभ के कारण वह किसी नगर के बीच में चछा गया। उसको देखते ही नगर- 
वासी कुत्तों ने भोकते हुये उसे चारों ओर से दौड़ाकर अपने तेज दाँतों से उसको काटना प्रारम्भ 
कर दिया। उनके द्वारा कांटे जाने के कारण वह अपना प्राण बचाने के उद्देश्य से किसी रजक 
के निकट्स्थ गृह में घुस गया। वहाँपर नी से सुसज्जित एक बहुत बड़ा भाण्ड (कुण्डा। 
रखा हुआ था | कुत्तों के द्वारा आक्रान्त होने के कारण वह ख्गाल उस भाण्ड में कूद पड़ा। 

उसमें से जब वह बाहर निकला तो नीला हो गया था। उसे नीलवर्ण का देखकर 

कुत्तों ने समझा कि यह श्वगाल नहीं है, अतः वे वहाँ से चले गये । चण्डरव भी वहाँ से बेतहासा 

भागता हुआ जब कुछ दूर निकल गया तब कुछ शान्त हुआ झौर जन्नलू को ओर चल दिया। 
नील अपना रह्न तो कभी छोड़ता नहीं है। कहा भी गया है कि-- : द हि 

वजलेप ( एक प्रकार का लेप जिसे देशी सीमेट कहते हैँ ओर प्राचीन इमारतों पर 
जिसका लेप आज भी मिलता है ), मूर्ख, त्ली, ककट, मीन, नील तथा मद्यप का ग्रह ( पकड़ | . 
समान और ८क होता है। बे जिस वस्तु को पकड़ लेते हैं उसको छोड़ते नहीं, और यदि बलात्‌ _ 
छुड़ाया जाय तो मर ही जाते हैं ॥ २८३ ॥ 

अथ तं हरगरूगरऊतमालसमप्रभमपूर्व सत्वमवलोक्यं, से सिंहब्याप्रद्वी पिवृक- 
वानरप्रश्तयो5रण्यनिवासनों भयव्याकुलूचित्ताः समनन्‍्तात्पलायनक्रियां कुबन्ति । . 

कथयन्ति च--“न ज्ञायतेथ्स्य कीदग्‌ विचेष्टितं, पौरुषं च ! तूद्‌ दूरतरं गच्छामः। 


उछूख्-- 


न यस्य चेष्टितं विद्यान्ष कुल न पराक्रमसू। 
न तस्य विश्वसेत्प्रा्षो यदीच्छेब्छियमात्मनः?? ॥ २८४ |॥ 
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. पण्डरवीडपि तान्भयव्याकुलितान्विज्ञायेदसाह--“भो प्रो: इवापदाः ! कि यूय॑ 
मां इृष्टव सन्त्रस्ता 'बजथ ? तन्न सेतव्यस्‌ । अहं प्रह्मणाउद्य स्वयमेव सृष्ठाउमिहितः-- 
यच्छवापदानां मध्ये कश्चिद्ाजा नास्ति। रुच्च॑ मयाद्य सवश्वापदप्रभुत्वेज्मिषिक्तः 
ककुददुमाभिधः, ततो गच्वा क्षितितले तान्‌ सर्वान्‌ परिपालय” इति। ततोज्हमन्रागतः। 
तन्मस छत्रच्छायायां सबवे रेव इवापदेवतितव्यम्‌ । अहं ककुदुद्युभो नाम राजा त्रेलोक्येडपि 
सज्ञात:।”? 


तच्छूत्वा सिंहव्याप्रपुरःसराः श्वापद:-- स्वामिन्‌ | प्रभो ! समादिश” इति बद- 
न्तस्तं परिवत्र:। अथ तेन सिहस्याअमात्यपदवी ग्रदत्ता। व्याप्रस्य शय्यापालकत्वम । 
द्वीपिनस्ताउबूडाधिकार: | बृकस्य द्वारपालकत्वम । ये ये चात्मीया: अगालास्ते: सहा- 
_छापभान्रमपि न करोति। शाला: सर्वेउ्प्यधैचन्ड्व दुत्वा निःसारिता:। एवं तस्य राज्य- 
क्रियायां वत्तसानर्स्य ते सिंहादयों सगान्‌ व्यापादय तत्पुरतः अक्षिपन्ति । सो5पि अश्ु- 
धर्मण सर्वेषां तान्‌ प्रविभज्य प्रयस्छति। क्‍ द 
व्यास्या--हरगलूगरलप्रम॑ -- शिव्रकण्ठस्थगरल्सदृशं, तमालपत्रोपमं च, सर्व - जीव, 
भयव्याकुलचित्ता: « भयत्रस्ता:, विचेष्टितं - कृत्य स््भावश्व, 
हगा: सन्त्रस्ता:- भयमीता:, अभिहितः < आशप्त:, स्वापदप्रभुत्वे - श्वापदराज्ये, आलापमात॑ -- 
वार्ताप्रसज्ञमपि, राज्यक्रियायां 5 राज्यसश्ालनव्यवस्थायां, शुगान्‌ « वनन्‍्यजीवान्‌ , प्रविभज्य -- 
भागादिक॑ विधाय, प्रयच्छत्ति  ददाति। 


हिन्दी--शिवकण्ठस्थ गरलू के समान एवं तमालपत्रोपम उस अपूब सत्त्व को देखते ही 
सिंह, व्याप्न, द्वीपी ( चौता ), इक ( मेड़िया ), वानर आदि अरण्य के निवासों जीव भयभीत 
होकर भाग जाया करते थे और आपस -में यह कहा करते थे कि “दम लोगों को इसके स्वभाव 
का पता नहीं है और इसकी शक्ति का भी ज्ञान नहीं है, इसीलिये हम लोग इससे दूर रहें । 
कहा भौ गया है कि-- पा हि 

जो व्यक्ति अपनी सम्पत्ति और अपने संमान को सुरक्षित रखना चाहता हो जसे--.जिसके 
स्वभाव की जानकारी न हो, जिसके कुलका ज्ञान न हो और जिसकी शक्ति का भी ज्ञान न हो, 
उप्त व्यक्ति पर कभी भी विश्वास नहीं करना चाहिये ॥ २८४॥ . 


चण्डरव ले उन उन्यप्राणियों को भय से व्याकुर देखकर उन्हें सम्बोधित करते हुए कहा- 
“ओ रवापदों | क्‍यों तुम लोग मुझे देखने मात्र से भयभीत होकर भाग रहे हो ? डरने की कोई 
बात नहीं है। प्रजापति ने आज मुझे बनाकर स्वयं आदेश दिया है कि इवापदों का कोई राजा 
नहों है। अतः मैंने आज श्वापद-राज्य पर तुम्हारा अभिषेक किया है। तुम्हारा नाम ककुद्‌ ुम 
दोगा। तुम पृथ्वीपर जाकर समस्त इवापदों की रक्षा करो। प्रजापति के इस आदेश से हो में 


यहाँ आया हूँ । अतः तुम सभी लोग मेरी छत्रछाया में रहकर आनन्द लो | मैं महाराज ककुदू- 


हुम के नाम से तौनों छोकों में पशुओं का राजा विस्यात दो चुका हूँ?। 


पोरुष +- बल, इवापदा; - सिंहादयों | 
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उसकी बात को सुनकर सिह, व्याप्त आदि प्रमुख श्वापदों ने---/“स्वा मिन्‌ ! प्रभो ! आज्ञा 
दीजिये ।” इसप्रकार विनोत वाक्यों का प्रयोग करते हुए उसे चारों ओर से घेर लिया । 


सिंह को उसने अपना मन्त्री बनाया, व्याप्र को शय्यापालक बनाया, चीते को ताम्बल- 


वाहक का पद दिया, भेड़िये को द्वारपाल नियुक्त किया । जो स्बजातोय तथा आत्मीय वर्ग के 
लोग थे उनसे वह बात भी नहीं करता था। उसने खगालों को तो गले में हाथ रूगाकर राज्य 
से बाहर कर देने का आदेश दे दिया था और वे निकाल भी दिये गये थे।. इसप्रकार, श्सके 
राज्यसम्रालन में सिंह आदि शिंकारी जाजवर वन्यप्शुओं को मारकर उसके सामने ले आकर 


रखा करते थे और वह. राजा की हेसियत से ( राजा के कतंव्यानुसार ) उसे बाँटकर सबको 


दिया करता था । 


एवं गच्छति काछे कदाचित्तेन सभागतेन दूरदेशे शब्दायमानस्य श्वगालवृन्दस्य 


कोछराहलो5श्रावि । त॑ शब्द श्रत्वा पुलकिततनुरानन्दाश्रपरिपूणनयन उत्थाय, तार- 
स्वरेण विरोतुमारब्धवानू | 


अथ ते सिंहादयस्तं तारस्वरमाकण्य “श्व्गालोडयमि”ति मत्यां सलज्जमधोमुखाः 


०] 


क्षणमेक॑स्थित्वा सिथः प्रोचु--/भोः, वाहिता वयसनेन छुद्धश्गालेन, तदृध्य- 


तास” इति 


सो5पि तदाकण्य पलायितुर्िच्छस्तन्न स्थाने सिंहादिमिः खण्डशः कृतो, सतश्र। 


अतोउहं अवीमि “प्यक्ताश्राभ्यन्तरा येन--?? इति | 


तदाकण्य पिड़रूक आह--“भो दमनक [ कः प्रत्ययोज्च्र विषये यत्स ममोपरि 


दुध्डुद्धिरिति !” 


स आह--“यदद्य ममाग्रे तेन निश्चयः कृतो यत्मभाते पिड्ुलक॑ वधिष्यामि। 


तद्त्रष प्रत्ययः, प्रभातेअबसरवेलायासारक्तमुखनयनः स्फुरिताधघरों दिशोब्वलोकयक्नजु- - 


चितस्थानोपविष्टस्त्वां क्ररदृष्टया विलोकय्रिष्यति | एवं ज्ञात्वा यदुचितं तत्कतंब्यम्‌।” 


इति कथयित्वा सझ्लीवकसकाशं गतस्तं प्रणम्यीपविष्ट: । 


व्यास्या--सभागतेन + सभामध्यस्थितेन, कोलाहरू: > शब्द:, पुलकिततनुः - रोमा ब्वित- 
शरीर: आनन्दाश्रुपरिपृणनयनः «हर्षाश्रपूर्णनेत्रर, तारस्वरेण -- तीअस्वरेण, विरोतु शब्द. 


क॒र्तु, मत्वा >> विनिश्चित्य, वाहिताः  प्रवश्चिता:, प्रत्ययः-- विश्वासा् प्रमाणम्‌ , अवसरवेलायां 


न्‍्राजदशनोचिते समये। आरक्तमुखनयनः->क्रोपारुणमुखनयनः, स्फुरिताधर:>प्रकम्पितोष्ठ;, 


दिशो5वलोकयन्‌ -- इतस्ततो5वलो कय न्‌ । 


हिन्दी--इसप्रकार श्वगाल को राज्य करते जब कुछ दिन बीत गये, तो किसी दिन 
सभा के मध्य में बंठे हुए उसने दूर पर कुछ खयालों के द्वारा किये जाने वाले “हुआँ हुआँ? । 
शब्द को सुना । उस शब्द को सुनते ही वह पुलिकत हो उठा और उसके नेत्र हर्षाश्र से डबडबा 


उठे । वह तत्काल उठकर खड़ा हो गया और जोर से “हुआँ-हुआँ” करने लगा । 


सिंह आदि उसके निकटवर्तों पशुओं ने जब उसके उक्त शब्द को सुना तो वे तत्काल _ क्‍ 
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समझ गये कि “यह खगाल है?। उसको ख्गाल समझकर वे बहुत रूज्जित हुए और कुछ देर 
तक नीचे झुख करक्रे शान्त खड़े रहने के बाद उन सबों ने आपस में यह कहा--«अरे ! अबतक 
हम लोग इस तुच्छ खगाल की प्रवश्नना में पड़े रहे, अब इसको मार डालना चाहिये ।” 
उनकी उपयुक्त बात को सुनकर वह भागना ही चाहता था कि सिंह आदि पशुओं ने 
घेरकर उसको उसी स्थानपर मार डाछा और उसके झरीर के टुकड़े-टुकड़े कर दिये।” 
दमनक ने उत्ते कथा को समाप्त करने के बाद कहा--“इसीलिए मैं कहता हूँ क्रि जो आत्मीय 
जनों को छोडकर दूसरे वाहरी जनों को आत्मीय बनाता है उसकी बड़ी दुःखद मृत्यु होती है ।” 
उसकी बात को सुनकर पिनज्नलक ने कहा--“दमनक ! आख़िर इसमें प्रमाण क्‍या है कि 
वह मुझपर दुष्ट बुद्धि रखता है ?” द 
उसने कहा--“व्सने जो आज मेरे सामने यह निश्चय किया हैं कि ध्कल प्रातःकांल 
होते ही में पिज्लकक को मार डालूँगा ।! यही सबसे बड़ा प्रमाण है कि--कल प्रातःकाल श्री मान्‌ 
के दशनकाल में वह क्रोध मे लालमुख और नेत्र करके अपने अधरों को फड़फड़ाता हुआ अपने 
चारों ओर ( इधर-उधर ) दृष्टि फलाते हुए अनुचित स्थान में वठकर श्रीमान्‌ को क्र दृष्टि से 
देखेगा । उसके उक्त जिछ को देखकर आप समझ लीजियेगा कि वह आपके प्रति विद्रोह-भाव 
रखता है । पुनः जैसा आपको. उचित प्रतीत होगा कीजियेगा।” यह कहकर वह ( दमनक ) 
वहाँ से उठ गया ओर सञ्जीवक के यहाँ जा पहुँचा । वहाँ पहुँचकर सज्ञीवक को प्रणाम करने के 
बाद वह शान्त बेठ गया। 
सक्षीवको5पि सोह्ठं गाकारं मन्दगत्या समायान्‍्तं तमुद्गीक्ष्य सादरतरसुवाच-- 
“शो मित्र | स्वागतस्‌ । चिराद्‌ दृष्टोईडसि। अपि शिवं भवतः ? तत्कथय येनादेयमपि 
तुभ्यं गृहागताय प्रयच्छामि । उक्तश्च-- 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्त सभ्या इह भूतले। क्‍ 
आगच्छन्ति गृहे येषां कार्याथ सुहृदों जनाः” ॥ २८५॥ 
दमनक आह--भोः: ! कर्थे शिवं सेवक्जनस्य ? 
सम्पत्तयः परायत्ताः सदा चित्तमनिवृतस्‌ | . 
स्वजावित>्प्यावेश्वासस्तंषां ये राजसेबकाः ॥ २८१ ॥ 
तथा च--- 
सेतवया चर्नामच्छ हु सेवक: परश्य यत्कृतम । 
स्वालन्त्य यच्छरारस्थ मूढस्तदधि हारितस॥ २८७॥ 
तावज्जन्मापि दुःखाय ततो दुर्गतता सदा। 
तत्नापि सेवया वृत्तिहहो ! दःखपरम्परा ॥ +टट # 
व्याख्या--सोद्वगाकारं >सोह गे, व्याकुल चित्त, तमुद्री क्षय >* दमनके दृष्ठा, अदेयमपि ८ 
दातुमशक्यमपि, गृहागताय >«अभ्यरयिनेष्म्यागताय, विवेकज्ञा: ८ सर्देसद्विवेकशीला:, सम्या: 
ज सज्जना:, येषां गृहे, सुहृद: > मित्राणि, आगच्छन्ति ॥ २८५॥ येषां हि, सम्पत्तय: « सम्पदः, 
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. परायक्ता:८ पराधी ना;, चित्त >> मनः, अनिदृत्तम्‌ - अशान्तम्‌ , क्लेशयुक्तमेवेति भावः:, स्वजी: 


विते > स्वजीवने5पि, पराधी नत्वादविश्वास:>>अप्रत्यय एवं तेषां हृदि मवति ॥ २८६ ॥ 
धनमिच्छद्धि: सेवकैः-- मृत्य:, सेवया यत्क्ृतं तत्पश्य, यत्‌ मूढ: < मूर्खे:, तैः स्वशरीरस्य स्वातन्ध्य 
मपि हारितम्‌॥ २८७॥ मनुष्यस्य तावज्जन्म एव दुःखाय मवति, ततश्व दुर्गंतता दरिद्रता 
पुनञश्र तस्य सेवया वृत्तिः, अहो, दुःखपरम्परा एव तेषां भवति ॥ २८८ ॥ 

हिन्दी--सज्ञी वक ने उसको ( दमनक को ) उद्दिश्न एवं मन्दगति से आते हुये देखकर 
अत्यन्त नञ्रभाव से कहा--“आओ मित्र ! तुम्हारा स्वागत है। बहुत दिनों के बाद दिखाई 


पड़े। सकुशलू हो ? कहो, क्या आदेश है कौन ऐसी वस्तु है जिसके अदेय होने पर भी उसे 


मैं अपना अतिथि होने के कारण तुम्हें दे सकता हूँ ? कद्दा भी गया है क्ि--श्स संसार में वे ही 
पुरुष धन्य होते हैं तथा वे ही विवेकी और सज्जन भी कहे जाते हैं, जिंनके यहाँ कार्याथी के 
रूप में सुहृदू्यण आया करते हैं? ॥ २८५॥ द 

दमनक बोरा--“सेवकजन की कुशलरूता होती ही कहाँ है ? राजसेवकों की सम्पत्ति 


डूसरों छे ( राजा के ) आधीन होती हैं, चित्त सदा अशान्त बना रहता है और अपने जीवन के 


अति भी उन्हें सन्देह ही बना रहता है ॥ २८६ ॥ 
और भी--सेवा से धन कमाने की इच्छा रखने वाले सेवकों ने सेवा से जो छाभ 
उठाया हैं, उसे यदि कह्य जाय तो यही कहना पड़ेगा कि उन मूर्खों ने अपनी शारीरिक 
स्वतन्त्रता को भी दूसरों के दाथ में बेच-डाला है ॥ २८७ ॥ ४ 
एक तो मनुष्य का जन्म ही कष्ट से भरा हुआ होता है, दूसरे यदि आजन्म दरिद्रता 
ही बनो रही तो जीवन और अधिक कंश्टकारक हो जाता है। और अभाग्य से कहीं दूसरे की 
दासता फरके जो वन-निर्वाह करना पड़ा तो समझो कि कष्ट का अन्त ही हो गया। इस प्रकार 
सेबर्कों के जीवन में तो कष्ट की परम्परा सी ही बच्ची रहती है॥ २८८ ॥ ' 
जीवन्तोडपि झ्ताः पश्च व्यासेन परिकीर्तिताः 
दरिहो, व्याधितो, सूखः, प्रवासी, नित्यसेवकः॥ २८९॥ 
नाइनाति स्वेच्छयौत्सुक्याद्विनिद्रों न प्रज्ुध्यते। 
न निःशड्/ं वचो बअते सेवको:्प्यन्न जीवति ?॥ २९० ॥ 
सेवा बवदत्तराख्याता यस्तमिथ्या प्रजह्पितमू। 
वच्छनद॑ चरति इशवाउन्न सेवकः परशासनाव ॥ २९१ ॥ 
भूशय्या. ब्रह्मचर्यण्च॒ कृशत्व॑ लघुभमोजनम्‌।..... 
सेवकस्य यतेयद्वद्विरोषध:.... पापधमज:॥ २९२ ॥ 
शीतातपाविकष्टानि, सहते यानि सेवक:॥। 
. घनाय तानि चात्पानि यदि धर्माय सुच्यते॥ र९श॥ 
. खझदुतापि खुतत्तेन सुमिष्टेनापि द्वारिणाय 
. मोदकेजापि कि लेन निष्पत्तियस्थ सेघया॥ २९४७॥ 
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व्याख्या--व्याधितः « रोगवान्‌ , प्रवासी > विदेशग:, नित्यसेवकः-नित्य॑ सेवा- 
परायणश्व ॥ २८९॥ यः, खेच्छया--निजेच्छया, ऑत्सुक्यात्‌-ऑत्कण्ख्याद्या नाश्नाति-न 
खादति, विनिद्र:-> विगतनिद्रश्च, न प्रवुध्यते-न जागति, निःशहझ वचो न बते सोब्प्यत्र 
जीवति, अहो, आइचयमेंतत्‌ ॥ २९० ॥ श्ववृत्तिः- कुक्कुरवृत्तिड, ये: शाखजे:, उत्त॑ तैः-- 
मन्वादिभि: भिथ्यान-भसत्यं, प्रजल्पितं >कथितं, यतोी हि श्वा > कुबकुर:, . स्वच्छन्दं 
चरति, सेवकश्व परशासनात्‌ - परादेशात्‌ परतन्त्रश्वरतीति विशेष: ॥ २९१॥ कशत्वं--दुबलत्व॑ं, 
लघुभोजनम्‌ > अत्यल्पाहारकरणं, यते:--कृतसंन्यासस्थ जनस्य, यद्वत्कम॑ भवति" तमैव 
वकस्यावि। तयोरेतावानू विशेषोडस्ति यत्‌ सेवकः तत्पापाय करोति, यतिश्व धर्माय 
आचरती ति ॥ २९२ ॥ धनाय, यानि शीतातपकटष्टानि सेवकः सहते, अल्पाति अपि तानि यदि 
धर्मायल्‍+ पर्मापाजनाथ सहते चेत्‌ , मुच्यते - कश्टान्मुच्यते ( कष्ट से मुक्त ही हो ज।ता ) ॥ २९३ ए 
तेन सबंशणयुक्तेन मोदकेन >> भिष्टान्नविशेषेण ( लडडू से ) कि, यस्य निष्पत्ति: ८ प्राप्तिः 
सेवया भवतिं ॥ २९४ ॥ 
हेन्दी--भगवान्‌ व्यास का कहता है कि दरिद्र, रोगी; मृखं, प्रवासी तथा सेवक 
ये पाँचों जीवित रहने पर भी भरे हुये के ही समान होते हैं ॥| २८९ द 

. जो व्यक्ति कभी भी अपनी इच्छा से भर पेट भोजन नहीं कर पाता है और ( नौंद 
भर सोने के वाद ) निद्रा के टद्ृव्ने पर नहीं जगाया जाता है तथा निःशइ होकर अपनी 
मनोगत .वातकों नहों कह पाता है, वह सेवक भी जीविंत रहता है यह बढ़े आश्चय की 
बात हैं । ( कारण कि उसे सबंदा दूसरे की इच्छा के अनुसार ही भोजन करना और 
सोना पड़ता है ) ॥ २९० ॥" 

सेवा को श्वानवृत्ति (कुत्त की जीविका) कहने वाले आचार्या ने भ्रम से असत्य कह दिया 
है। क्‍योंकि कुत्ता फिर भी स्वतन्त्र होता है और अपनी इच्छा के अनुसार बमता फिरता है 
किन्तु सेवापरायण व्यक्ति घमता फिरता भी हद तो दूसरे की ही आज्ञा से। उसे एक क्षण की 
भी स्व॒तन्त्रता नहीं मिलती ॥ २९१ ॥ 

. भूमिपर शयन करना, मह्मचय का पालन करना, दुब॒ होना और अल्प आहार 
करना, ये सभी काय सेवकों और यतियों के समान होते हैं। दोनों में अन्तर केवल पाप और 
धम का ही होता है। सेवक्र जो कुछ करता है वह पाप के लिये करता है और यति-धम के 
नियमों में आबद्ध होकर करता है ॥ २९२ ॥ 

धन कमाने के लिये सेवक जिन शीत और आतप भादि कष्टों को सहता है, 
यदि उनसे थोड़े कम कष्टों को ही धर्मोप्राजन के हेतु सद्दे तो कष्ट से सबंदा के लिये मुक्ति 
मिल जाय ॥ २९३ ॥ 

उन मृदु, गोल, मीठे तथा मनोहर लडडुओं से क्‍या लाभ है जो दूसरों की 
परिचर्यां से ही प्राप्त दोोते हैं। ( स्वतन्त्र रहकर यदि सूखी रोटी भौं मिले तो उसे उत्तम 
समझना चाहिये |» ॥ २९४॥ 
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सपझ्चीवक आह--“अथ भवान्कि वक्‍तुमनाः १?! 
सोउब्र्धीत-- मित्र | सचिवानां मन्त्रभेंद कठु न युज्यते । उक्तल्ल-- 
यो मन्त्र स्वाभिनों भिन्यात्साचिब्ये सबत्नयोजितः । 
स हन्ति नुपकार्य ठंत्स्व्यं॑ च नरक बजेत्‌॥ २९५७ ॥ 
येन झ्स्यथ दइ्तो मेंदः सचिवेन महीपतेः। 
...... तेनाशस्तवधस्तस्थ कृत इत्याह चारदुः॥ २५६॥ 
तथापि मया ठव स्नेहपाशबद्धेन सन्त्रभेदुः कृतः। यतस्त्वं मम वचननात्र 
राजकले विश्वस्तः प्रविष्ट: | उक्तद्य-- 
वेश्रम्भायस्य यो झत्युमवाप्नोत कथश्जन। 
तस्य हत्या तद॒त्था सा आहेद॑ वचन सनुः ॥ २५७ ॥ 
व्याख्या--मम्त्रभे4 -- रहसि छृतस्य परामशस्वीद्वाटनं, साचिब्येज- मन्त्रिपदे, स्वा- 
मिनः> राज्ञ:, नरक न्‍ू|ू यमलोकं) व्रजति ॥ २९० ॥ अशख्वधः ८ शस्प्रयोगरहिती वंधः ॥२९६॥ 


स्नेहपाशबद्धेन - स्नेहा धिक्येत, प्रविष्ट:-- स्थित, समागतः। यस्य, विश्रम्भात्‌ -- विश्वासकार- 


णात्‌ , तदुत्था >तेनोत्पादिता, तेन इतेति यावत्‌॥ २९७ ॥ 
हिन्दी--दमनक की बात को सुनकर सज्ञीवक ने पूछा--“आखिर आप कहना क्या _ 
चाहते हैं १” 
उसने कहा-- “मित्र ! सचिवों क्रे लिये गुप्त मन्त्रणा का उद्घाटन करना अच्छा नहों 
होता । कहा भी गया है कि--मन्त्री के पद पर नियुक्त होने के बाद भी जो व्यक्ति राजा 
की रहस्यात्मक बातों को प्रकाशित कर देता है, वह राजकार्य को हानि करता है। और उक्त. 
अपराध के कारण वह नरकगामी होता है ॥ २९५ ॥ । 
ब्रह्मषि नारद का. कहना है कि--जो सचिव अपने राजा की युप्त बातों को खोल देता. 
है, वह शस्त्र के विना ही राजा की हृत्या करता है ॥ २९६॥ क्‍ 
फिर भी, मैं तुम्हारे स्नेहपाश में आबड्ध होने के कारण इसे प्रकाशित कर रहा हूँ। 
क्योंकि मेरे ही कथन पर विश्वास करके तुम इस राजकुल-में आये हो और इसपर विश्वास किये 
हो । कहा भी गया है कि-- 
... “जिस व्यक्ति के विश्वासं के कारण जो मारा जाता है, उसकी हत्या का अपराधी 
विश्वास दिलाने वाला व्यक्ति दी होता है” इस वचन को स्वयं मनु ने कहा है २९७॥ 
. तत्तवोपरि पिन्नलको<्यं दुश्चुद्धि!। कथितश्चाद्यानेन मत्पुरतश्रतुष्कणंतया, यत्‌ _ 
अभाते सज्लञीवर्क हत्वा समस्तम्मगप रिवारं चिरात्तप्ति नेष्यामि”? । 
ततः स मयोक्तः-स्वामिन्‌ ! न युक्तमिदं, यन्समित्रद्वोहेण जीवन क्रियते। 
उक्तत्च-- 


अपि ब्रह्मवर्ध कछृत्वा प्रायश्वित्तन शुध्यति। 
तदहणग विचीणन, न कथश्वित्सुहदुदुहः॥ २९० ॥ 








| कक 
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अा--न्ी 


. ततस्तेनाहं सामपणोक्तः--“भो दुश्बुड्टे ! सश्लीवकस्तावच्छष्पसोजी, वर्य मांसा- 
शिनः:। तदस्माकं वरमिति कथं रिपुरुषेक्ष्यते ? तस्मात्सामादिभिरुपायहन्यते । न च 
हते तस्मिन्दरोषः स्थात्‌ । उक्तन्न-- द 

दत्यापि कन्‍्यकां बरी निहन्तव्यों विपश्िविता। 
अन्योपायरशक्यो यो हते दोषो न विद्यते ॥ २९९॥ 
कृत्याकृत्य॑ न मन्‍्येत क्षत्रियों युथि सद्गतः। 
प्रसुप्तो द्वोणपुत्रेण घष्टयस्न: पुरा. हतः॥ ३००॥ 
व्याख्या--चतुष्कर्णतया + एकान्ततया, ममाये, जअहावर्ध कृत्वा >वाह्मणमपि हत्वा, 
तदहेंण >- तद्योग्येन, विचीर्णन"-आचरणन, प्रायश्वित्तेन> पापशामकोपायेन, शुदध्यति । 
किन्तु सुहृद द्ुह: - मित्रद्रोही, केनाप्युपायेन शुद्धि नाहति ॥२९८॥ सामषंंण>सकोपेन, 
स्वाभाविक॑ -- सहज, साधारणमित्यर्थ,, विपश्चिता >धीमता, अन्योपायरशक्यः -< अन्यवधो 
पायहन्तुमयोग्य४ ( जब शत्रु अन्य उपायों से मारने योग्य न हो ते ), कन्यकां -स्वपुत्रीं, 
दत्वापि तं, निहन्तव्यः->हृन्तव्यः ॥ २९१३ युधि सह्नतः युद्धकेत्रे प्राप्त, हृत्याकृत्यं -+ 
कतंव्याकतंब्यं, द्रोणपुत्र: --अश्वत्थामा ॥ ३०० ॥ द 
हिन्दी--पिद्चलक तुम्हारे ऊपर दुष्ट बुद्धि रखता है | उसने आज एकान्त में मुझसे कहा 
भी है कि--में कल प्रातःकाल होते ही सश्लीवक को मारकर पुनः बहुत दिनों के बाद सम्पूण 
सृग-कुल को तृप्त करू गा।”? 
मैंने उसकी बात का विरोध करते हुये कहा भी था कि-“स्वामिन्‌ ! आपका यह ऋृत्य 
उचित नहीं होगा, क्‍यों व्यथ में मित्रद्रोह से अपन जीवन को कल्ूझ्टित करना चाहते हैं। कहा 
भी गया है कि-- 
ब्रह्महत्या करने के पश्चात्‌ उसके योग्य आचरण और प्रायश्रित्त करने से शुद्धि हो भी 
जाती है, पर मित्रद्रोही की शुद्धि किसी भी प्रकार से नहीं होती। ( मित्र-द्रोहरूपी पाप का 
कोई भी प्रायश्वित नहीं होता ) ॥ २९८ ॥ 
द मेरे उक्त कथन को सुनते ही वह क्रद्ध हों उठा और बोला-“अरे दुश्बुद्धे ! सज्ञीवक 
शब्पभोजी है और हम लोग मांसाशी हैं। हमारा उससे स्वाभाविक (जातिगत ) बैर दे। 
शन्न की उपेक्षा कैसे की जा सकती है ? अतः में सामादि उपायों के द्वारा उसे अवश्य मारू गा। 
उसफो मारने से मुझे कोई दोष नहीं लगेगा | कहा भी गया है कि-- | 


बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को--जब शन्न॒ किसी भी उपाय से मारने योग्य न हो, तो उसे 
अपनी कन्या देकर भी मार डालना चाहिये। शत्र को किसी भी उपाय से मारने पर पाप 
नहां होता हैं २९९ ॥ 
युद्धचेत्र में उतरे हुये क्षत्रियगण कृत्याकृत्य का विवेचन नहीं करते हैं। महाभारत के 
समय अश्वत्यामा ने अपने शत्र धृष्टधम्न को सोते समय मारा था। १०० ॥ 
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तदहं तस्य निश्चय ज्ञात्वा व्वत्सकाशमिहागतः। साम्प्रतं मे नास्ति विश्वास- 
घातकदोषः | मया सुगुप्तमन्त्रस्तव निवेदितः। अथ यत्ते श्रतिभाति तत्कुरुष्व” इात। 
अथ सल्लञीवकस्तस्य तद्गञ्नपातदारुणं वचर्न श्रत्वा मोहमुपगतः। अथ चेतना 
लब्ध्वा सवराग्यमिदमाह--“भोः ! साध्विदमुच्यते-- 
दजनगम्या नायः प्रायेणास्नेहवान भवति राजा। 
| करपणानुसारि च धर मेघो गिरिदगवर्षो च ॥ ३०१॥ 
हक. क्‍ “अहं हि संमतो राज्ञो? य एवं मन्‍्यते कु्धीः 
हा. बलीवदे! स॒ विज्ञेयो विषाणपरिवर्जितः ॥ ३०२ ॥ 
हर हु बरं वन॑ वरं भेक्ष्यं वर॑ भारोपजीवनम्‌ । 
हर वर॑ दिपन्मलुष्याणां नाधिकारेण सम्पदः॥ ३०३ ॥ 
है तदयुक्त मया कृत, यदनेन सह मत्री विहेता। उक्तत्ल-- 
| 525 ययोरेव सम॑ वित्त ययोरेव सम॑ कुलूम । 
। तयोमेंत्री विवाद न तु पुश्विषुष्टयो: ॥ ३०७॥ 
हा.  व्याख्या-प्रतिमाति>-रोचते, वज्रपातदारुणं-वज्पातसम॑ कठोरम्‌, अस्नेहृवान्‌ +- 
गििद  स्नेहरहित:, कृपणानुसारि - कृपणगं, गिरिदुर्गंव्षी -- गिरिदुरगेष्वेव वषति ॥३०१॥ राक्षः, संमतः+- 
पा प्रिय. अनुमतः, विषाणपरिवर्जित:->श्वज्ञविहीन:॥ १०२।। भारोप॑जीवन - भारोप॑वहन कृत्वा 
हि : जीविकोपाजनम्‌ ( बोझ ढोकर जीवन चलाना ), विपत्‌>दारिद्रयम्‌ , अधिकारेण -राजसेवया 
हि ॥ ३०३ ॥ सम॑-तुल्यम्‌ , विवाद: -- कलह, पुष्टविपुष्टयो: -- संबल-अबलयो: ॥ १०४ ॥ क्‍ 
का  हिन्दी--उसके अभिप्राय को जानकर ही में यहाँ तुम्हारे पास आया हूँ। जब मेरें . 
ऊपर विश्वासधात का. दोष नहीं रहा। सुगुप्त रहस्य को भी मेंने तुम्हारे समक्ष प्रकाशित कर... 
दिया है। अब जो तुम्हें अच्छा लगे, करो 
.. उस वज्पात के समान दांरुण वचन को सुनते हो सञज्ञीवक चेतनाशज््य होकर गिर 
पड़ा। कुछ देर के बाद जब पुनः उसकी चेतना लौटी तो विरक्त द्ोकर वह बोला--मित्र ! 
ठीक ही कहा गया है कि--स्तरियाँ प्रायः दुष्लें के साथ रहना अधिक पसन्द करती हैं। राजा 
प्रायः स्नेहरहित होता है। धन कृपण के ही पास रहता है और मेघ प्रायः गिरिदुर्गों पर 
ही बरसता है ॥ ३०१ ॥ 
जो व्यक्ति अपनी मूखंता से यद्द समझता है कि “मं ही राजा का प्रिय हूँ? उप्तको खून... 
विहोंन बलीवद ( साँड़ ) के ही समान समझना चाहिये ॥ ३०२ ॥ 
.. वन में निवास करना, भिक्षा मागकर जीवन निर्वाह कर लेना, बोझ ढोकर जीविको- 
पाजन करना अथवा आजन्म दरिद्र रहकर. आपत्तियों को मेलना अच्छा होता है, किन्तु 
राजा की सेवा में रहकर सम्पत्तियों का उपभोग करना अच्छा नहीं होता ॥ ३०५ ॥ 


मैंने जो पिजड़लक के साथ मंत्री की थी वह मेरी सबसे बड़ी भूल थी । मेंने वह बहुत 
अनुचित काय किया था। कहा भी गया है कि-- 





मिनत्रभे दः १७१ 


जिनका वित्त आर कुल दोनों समान हो, उन्हीं को परस्पर में मित्रता या शन्रता करनी 
चाहिये । बली और निवल की मंत्री या शत्रता अच्छी नहीों होती ॥ ३०४ ॥ 
तथा च-- 
झूगा मुगेः सड़मनुच्रजन्ति, गावश्वच गोभिस्तुरगास्तरहेः 
मूर्खाथ् मूल: सुधियः सुधी मिः, समानशी लूब्यसनेषु सख्यम्‌ ॥ ३००॥ 
तद्य दि गत्वा ते प्रसादयामि, तथापि न प्रसाद यास्यति । 
उक्तत्न-- 
नि्मित्तमु हिश्य हि यः प्रकृष्यति, भ्रवं स तस्यापगमे प्रशाम्यति | 
अकारणद्वंषपरो हि यो भवेत्‌, कथं नरस्तं परितोषयिष्यति ?॥ ३०६ ॥ 
अहो, साधु चेदमुच्यते-- 
भकक्‍तानामुपकारिणां परहितच्यापारयुक्तात्मनां 
सेवासंव्यवहार तत्त्वविदषां.. द्वोहच्युतानाम १। 
व्यापत्ति: स्खलितान्तरेषु नियता सिद्धिअचेद्वा न वा 
| तस्मादस्बुपत रिवावनिपते:. सेवा सदाशड्डिनी ॥ ३०७॥ 
.. व्याख्या--तुरगाः> अशथा:, सुधिय:--विद्वांस,, समानशौलव्यसनेषु --तुल्यशीलाचारेषु 
( धमानं शी्ू व्यसनशञ्ञ येषां ते, तेषु ), सख्यं-मेत्री ॥ ३०५॥ यः, निमित्तं>कारणम्‌+ 
उद्दिश्य -- उपलक्ष्य, प्रकृप्यति >- क्रोध॑ करोति, स भव - निश्चयेन, तस्य >> कारणस्य, अपगमे र#० 
विनाशे अ्शाम्यति >- शान्ति लभते, परज्चन-यः, अकारणद्वषपर:-- कारण विनव द्वष॑बुद्धिभंवर्ति, तें॥ 
नरः >- मनुष्योडन्य:, कर्थ >- केन॑ प्रकारेण, परितोषयिष्यति -प्रसादयिष्यति ॥ ३०६ ॥ भक्तानां स७ 
पूजादिकारयंपु भ्रवृत्तानां, जनानामू, उपकारिणां > परोपकारानुरक्तानां, परहितव्यापार- 
युक्तात्मनां +- परहितानुरक्तानां, सेवासंद्यग्हारतत्तविदुषां--सेवातत्तविदां,,. व्यवहारतततजानां 
से, द्रोहच्युतानां >-द्रोहमावरहितानां,  सिद्धि:-कायसिद्धि: (स्वार्थ की सिद्धि) भवेद्वा न 
भवेत्‌ , परन्तु स्खलितान्तरेषु > तर सत्यां, व्यापत्ति:-विपत्तिड नियता>सुनिश्चिता भवति। 


अतः अम्बुपतेरिव >> समुद्रस्थेव, अवनिपते: --भूपतेरपि, सेवा, सदा आशक्लिनी रू विशक्ूनीया 
मवतीति भाव: ॥ ३०७ ॥ 


... हिन्दी--और भी-मूग मृ्गों के ही साथ सह्ञति करते हैं और चलते-फिरते हैं । गाय, 
गायों के ही साथ रहती हैं । अश्व अश्वों के ही साथ मित्रता करते हैं। मू्ख मूर्खा की ही सह्ृति 
पसन्द करता है । विद्वान्‌ विद्वानों की ही समिति चाहता है। इसप्रकार समान स्वभाव और 
आचरण के हो व्यक्तियों की मंत्री उत्तन होती है ॥ ३०५ ॥। 

यदि में जाकर उसे प्रसन्न करूँ, तो भी वह प्रसन्न नहीं होगा । कहा भी गया है कि-- 
जो व्यक्ति क्रिसी विशेष कारण से क्रद्ध होता है, वह उस कारण के इट जाने 
पर पुनः सन्‍्तुष्ट हों भी जाता है, किन्तु जो विना किसी कारण के ही द्वंपष करता है 


उसको कौन सन्तुष्ट कर सकता है! (अकारणढेषी व्यक्ति को कोई भी सल्तुष्ट नहीं कर 
सकता ) ॥ ३०६ ॥ द 
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किसी ने ठीक हो कहा है ऋि--भक्तों, परोपकारीजनों, परहितचिन्तकों सेवापरायणों 
व्यवहारनिपुणों ओर रागद्वेषविव्जित व्यक्तियों के स्वार्थ की सिद्धि उनके कार्यों से हो या न 
हो, किन्तु उनसे यदि थोड़ी भी झुटि हो जाती है, तो उन्हें विपत्ति निश्चित ही मेलनी 
पड़ती है। अतएव समुद्र की सेवा की तरह राजाओं की भी सेवा शझ्ा से रहित नहीं होती 
है। ( जैसे समुद्र का यात्री चाहे जितना भी सब्जन और विश्व क्यों न हो यदि जरा भी 
असावधानी हुई तो लहरों के क्पेड में आ ही जाता है, उसी प्रकार राजसेवक भी थोड़ी सी 
असावधाना के कारण वहुत बड़े दण्ड का भागी वन जाता हैं, भले ही वह वहुत. बड़ा राज- 
भक्त ही क्‍यों न हो )॥। ३०७ ॥ द । 
तथा च-- 
भाव सेन ग्घं रुपकृतमपि इुृष्यतां याति किश्चि- 
च्छाय्यादन्यरपक्ृतमपि. ग्रीतिमेबोपयाति । 
टवर्ग्राह्मत्वान्नूपतिमनसां नकभाचाश्रयाणां, 
संवाधम: परमगहनो योगिनामप्यगम्यः॥ ३०८ ॥ 


तत्परिज्ञातं सया यत्प्रसादमसहमानंः समीपवर्तिमिरेष पिद्लऊऋः प्रकोपित 
तेनायं ममादोषस्याप्येव॑ बद॒ति। 
उक्तन्‍्च-- क्र 
द प्रभो: प्रसादमन्यस्य न सहन्तीढ सेवकाः | 
सपत्न्य इव संस क्रद्धा: सपत्न्या: सुकृतरपि॥ ३०९॥ 
भवाति चर यदुगयुणवत्सु समीपवर्तिषु गुणहीनानां न प्रकाशों भव॒ति। 
..गुणवत्तरपानत्रण: छाचन्ते गरुणिनां गुणा:। 
रात्रो दीपशिखाकान्तिन भानावुदितें सति”॥ ३० ॥ क्‍ 
व्याख्या--भावस्निग्धेंक्पक्ृतमप्ि >- न्नेहभावैरुपक्ृत मपिं, राज्ञां मनः किश्चिद द्वेष्यता- 
हेषभावं, याति।- अन्य: शाम्यात्‌--क्ररभावात्‌ू, अपकृतमपि प्रीति-स्नेहमाव॑ याति। 
नेकभावाश्रयाणां ->विविधभावाश्रितानां, नृपतिमनसां, दु्द्चत्वात्‌ -ग्रहणशाक्यत्वात्‌ » सेवा- 
मं: >सेवाकम) परमगहनः ८ ज्ञानागम्यं, योगिनां योगदृध्यापि द्रष्ट्रमशक्यमेव भवति 
॥ ३०८॥ प्रस्तादमसहसान;-राज्षः कृपामसहमान:, . समीपवतिभि: -तस्याम्तेवासिभिजंने:, 


बद॒ति->कथयति | यतः सेवंका:, अन्यस्य>राजभृत्यस्य, प्रभो: प्रसाद -राजक्ृपाम्‌, न 


सहन्ते ॥ ३०९ ॥ प्रकाश: - शुणस्य प्रसार: ग्ुणवत्तरपात्रेंण - विशेषय्यणयुक्तेन पुरुषेण, गुणिनां- 


॥ 0 


सामान्यगुणयुक्तानां पुरुषाणां, शुणा+ अन्य: छाचन्ते। दीपशिखाकान्तिः-- दीफशिखायाः 


प्रकाश:, रात्रौ -निशायामेव भवति, न तु भानौ >सूर्य, छदिति सति ॥ ३१० ॥ | 
हिन्दी--और भी-कभी कभी तो, अत्यन्त स्नेहयुक्त भाव से उपकार करने पर भी राजा 

अप्रसन्न ही रहता है, और कभी दूसरे क्र व्यक्तियों के द्वारा अपकृत होने पर भी परमं प्रसन्न 

हो जाता है। विभिन्न भावों में रहने वाले राजा के अस्थिर मन को समझ लेना बहत कठिन 





मिन्रभेद: (हे 


काय होता है। अतण्व राजाओं का सेवाघम अत्यन्त गहन कहा गया है। योगियों की समाधि 
गत सूक्ष्म दृष्टि द्वारा भी वह अगम्य दीता है ॥ ३०८ ॥ 

मैंने समझ लिया कि मेरें ऊपर रहने वाढी राजकृपा को न सह सकने वाले 
राजा के समीपस्थ-मृत्यों ने समझा बुझाकर उन्हें मेरे प्रतिकूल बना दिया है। अतएव 
वह मुझ जैसे निरपराध व्यक्ति के त्रिषय में भी इसप्रकार की बातें करता हैं। कहा भी 
गया है कि-- द 

राज-भृत्य दूसरों पर होनेवाला राजकृपा को सहन नहीं कर सकते हूं | जैसे सपत्नी 
यदि अपने अच्छे व्यवहार के द्वारा दूसरी सपत्नी का भरा भी करती है, तो भी वह नहीं 
चाहती है कि उसके पति का प्रेम उसकी दूसरी सपत्नी को भी प्राप्त दो ॥ ३०९॥ . 

ऐसा तो होता ही है कि--अधिक गुणब्ान्‌ व्यक्ति के रहते हुये सामान्य गुणियाँ का 
कोई प्रभाव नहीं होता है। कहा भी गया है कि-- 

गुणजों के प्रभाव से निर्युणों का प्रभाव दब ( ढक ) जाता है। क्योंकि दीपशिख' की 
कान्ति रात्रि के अन्चफार में जितनी सुशोभित होती है उतनी ही सूर्योदय के हो जाने पर 
नहीं होती है | ३१० ॥ 


दमनक आह--“भो मित्र ! ययथेवं तन्नास्ति ते भयम्‌ | प्रकोपितो5पि स दुजने- 
स्तव वचनरचनया प्रस्तादं यास्यति ।” द 
स आह--भोः! न युक्तमुक्त भवता। लघूतामपि दुजनानां मध्य वस्तुं न 
शक्यते । उपायान्तरं विधांय तें नू ने ध्तान्त । उक्तज्च-- 
हवः पण्डिताः छ्लुद्गाः सर्वे मायोपन्नीविनः 
कुयु: कृत्यमकृत्यं वा डट्ट काकादयों यथा” ॥ ३११ ॥ 
दुरमनक आह--“कथमेतत्‌” ? सोउब्रत्रीवू-- 

- व्याख्या कद न: दुष्ट, वचनरचनवा >-वाक्‌ चातुयंण, वस्तुं - निवसितुं, ' ध्नन्तिर- 
भारयन्ति । पण्डिताः न-|बुद्धिमन्त: ( धूर्ता:), मायोपजी विनः, प्रबन्चकाः, समवेताः सन्‍्तः सर्वे 
कृत्यमक्ृत्यं वा कुबेन्ति, यथा काकादय: उष्टू अकुबेनू ॥ ३११॥ 

हिन्दी--दमनक बोला--“मित्र ! यदि यही वात है, तो तुम्हें डरने को कोई आव- 
इयकता नहीं है। दूसरों (दुष्टों ) के द्वारा प्रोत्साहित होने से क्रद्ध होने पर भी वह तुम्हारी 
वाबचातुरे से तुझपर प्रप्तन्न हो ही जायगा ।”? | 2 


उसने कहा--भम्रित्र ! तुम्हारा यह कथन यथाथ नहीं है। क्यांक्ति दुष यंदि छोटे हों 


तब भी उनके मध्य में भले आदमी का रहना कटिन होता है। किसी न क्रिसी उपाय के द्वारा 


बेउसे मार ही डालते हैं। कहा भी गया है कि-- .... 
बहुत से धघूते, क्तुद्र तथा मायावी जीव .जंब एकत्र हो जाते हैं, तों कुछ न कुछ करते 


० अर ल३८०५4 बकरी ५०! पि का 
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१७४७ पन्चतन्त्रे 


ही हैं, चाहें वह उचित हो या अनुचित | इसी प्रकार काक आदि छुद्रजीवों ने एकत्र हो कर उष्टू 
को मार डाला था ॥ ३११ ॥ द क्‍ 
दमनक ने पूछा-“धयह कैसे” ? उसने कह्दा-- 


[ 9१ ] 
( उष_-काकादिकथा ) 


कस्मिदिचिद॒नोइशे मदोत्कटो नास सिंह: प्रतिवसति सम | तस्थय चानुचरा 
अन्ये द्वीपिवायसगोमायव: सन्ति। अथ कदाचित्तेरितस्ततो अमझ्तिः साथश्रष्ट: क्रथ- 
बको नामोष्ठी इृष्द:। अथ सिंह आह--“अहो, अपूर्वसिद सत्ततं, तज्ज्ञायतां किमेत- 
दारण्यक झाम्यं वा ? इति तच्छुत्वा वायस आह--“मभोः स्वामिन्र ! ग्राम्योज्यमुष्टनामा 
जीवविशेषस्तव भोज्य:, तद्द॒बापाद्यताम्‌ ।? हि 
सिंह आह--“नाहं गृहमागतं हन्सि । उक्तञ्ब-- 
ग्रहे छान्रमपि प्राप्त विश्वस्तमकुतो भयम । क्‍ 
यो हन्यात्तस्य पाप॑ स्याच्छत ब्राह्णघातजम ॥ ३१२ ॥ क्‍ 
तदभयप्रदान दुत्वा मत्सकाशमानीयतां, येनास्यागमनकारणं पृच्छामि |?! 
व्याख्या--वनोई शे - वनप्रदेशे, द्वीपि: - व्याप्र:, वायस:>काक: गोमायुः-शख्वगाल;, 
साथ्थश्रष्ट:-- वणिक्समूहै: परिच्युत:, सत्त्व॑-- जीवम्‌, आरण्यकं>वन्यं, झाम्यं-ग्रामवास्तेव्य॑ 
वा, विद्वस्तं -- विश्वासयुक्तं, शतजाझणवघालजं-- शतविप्रवधजं, पाप॑ स्थात्‌ ॥| ३१२ | | 
हिन्दी--किसी वन में मदोत्कट नाम का एक सिंह रहता था। उसके व्याप्त, वायस 
तथा ध्गाल ये तीन अनुचर थे। एक दिन उन लोगों ने एक क्रथनक नामक उष्ट को देखा जो . 
साथंवाहों से विद्युक्त हो जाने से इधर उधर बन में भटक रहा था। उसको देखकर सिंह ने _ 
 आहा--“अहो, यह तो कोई अपूर्व ही जीव है। जाकर देखो क्रि वह वन्य प्राणी है या झाम्य 
जीव है १2 ह ह ह 


सिंह की बात को सुनकर वायस ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌ ! यह उष्ट्र नाम का झाम्य. 
जीव है। यह आपका भक्ष्य है। आप इसको मार डालिये।” कह के 83 पक: को 
सिंह ने कहा--“मैं गृहागत अतिथि को नहीं मारता हूँ । कहा भी गया है कि-- 
._ विशवस्त एवं निर्भय होकर अपने घर आये हुए शत्रु को भी मारना उचित नहीं होता है। 
_थदि कोई उसे मारता है, तो वह शत जाह्मणवध के पाप का भागी होता है ॥ श१२॥ हा 
. अतः उसको अभय देकर यहाँ ले आओ, जिससे में उसके यहाँ आने का कारण 
उससे पूछ सकूँ?./ै्र्र्र्र्र््र्र्रः हक, रे 
._अथाञ्सौ सर्चेरपि विश्वास्थाभयप्रदानं दत्वा सदोत्कट्सकाशमानी तः प्रणस्यो- 
पविष्टश्व । ततस्तस्य प्ृच्छतस्तेनास्मबृत्तान्त : साथश्रंशसमुद्नवों निवेद्तिः । सिंहेनोक्तं-- 





“सोः क्रथनक ! मा त्वं आस गत्वा भूयो5पि भारोहृहनकष्टभागी भूयाः। तदत्रेवारण्ये 
निर्विशह्"ो मरकतसद॒शानि शोष्पाग्राणि भक्षयन्मया सह सदैव दस ।” 

सो5पि “तथा” इत्युक्त्वा, तेषां मध्ये विचरज्ञ कुतो5पि भयमिति सुखेनास्ते । 

अथाब्न्येद्रमदोत्कटस्य महागजेनारण्यचारिणा सह युद्धममवत्‌ । ततस्तस्य 
दन्तमुसलप्रहारब्यथा सज्ञाता।. व्यथितः कथमपि प्राणन वियुक्त:। अथ शरीरासाम- 
थ्याज्ञ कुत्रचित्पदूमपि चलितुं शक्नोति। तेईपि सब काकादयोउप्रभुत्वेन क्षुक्रविष्टा: परं 
दुःखं भेजुः । अथ तान्‌ सिंह: प्राह-भोः ! अन्विष्यतां कुन्नचित्किन्चित्सत्वं, येनाहमेता- 
मपि दर्शा प्राप्तस्तद्धत्वा युध्मद्भोजनं सम्पादयामि ।” 

व्याख्या--विश्वास्य ८ विश्वासप्रदानेन भृशं परितोष्य, साथंभ्ंशसमुद्धवः -- वणिग्जन- 
समूहोद्धवों वियोग:, निविशड्भ:> विगतशझ्ढू: (,निर्ेय होकर ), मरकतसदृशानि--मरकततु- 
ल्यानि, सुखेनास्ते - यथासु्ख न्‍्यवसत्‌ । अरण्यचारिणा > वनचा रिणा, दन्तमुसलप्रहारे: « मुसल- 
सदृशदन्तप्रहारै:, प्राणन वियुक्त:- मृतिं न गतः। अप्रमुत्वेन + प्रभुसामर्थ्यासाविन, छुपा विध्ट: -« 
बुभुक्षिता।।... 

हिन्दी--सिंह के आदेश से वह उष्ट्र उन काकादिकों के द्वारा अभय प्रदान पूर्वक 
विश्वास दिलाकर ले आया गया और मदोत्कट को प्रणाम करके बढ गया। सिंह के पूछने 
पर उसने साथवाह से हुए वियोगसम्बन्धी अपने सम्पूर्ण वृत्तान्त को बता दिया। उसकी बात 
की सुनकर सिंह ने कहा--“क्रथनक ! ग्राम में जाकर पुनः भार ढोने वाले कष्टकारक काय को 
अब तुम मत करो। इसी वन में निमेय होकर मरकत के समान कोमल घासों को चरों ओर 
मेरे साथ निवास करो ।?? 

“आपकी जैसी आज्ञा” कहकर वह उनके बीच में निमय होकर छुख से विचरण 
करने लगा। द 

.. पक दिन मदोत्कट का किसी वनचारी महागज के साथ अत्यन्त भीषण युद्ध हुआ। 

गज के मुसलोपम दाँतों के प्रहार से सिंह को बहुत कष्ट हुआ और भयद्ूर वेदना को सहकर भी 
वह किसी प्रकार जीवित वचा रहा | शरीर के शक्तिहीन हो जाने के कारण वह चलने फिरने 
में अशक्त हो चुका था। उसके पराक़म के अभाव में काक् आदि उसके अनुचरगण भूख से 
व्याकुल होकर छटपटाने लगे। उनको उक्त अवस्था को देखकर सिंह ने कहा--“किसी ऐसे 
जीव की खोज करो कि जिसको इस अवस्था में भी मार कर में तुम लोगों के भोजन का 
प्रबन्ध कर सकूँ |? 5 

अथ ते चत्वारो5पि अमितुमारब्धा: | यावन्न किज्चित्सत््वं पश्यन्ति तावद्वायस- 
श्र्गालो परस्पर मन्त्रयत:। श्गाल आह--“भो वायस ![ कि प्रभतेन अआान्तेन । अय- 
मस्माक॑ प्रभोः क्रधनको विश्वस्तस्तिष्ठति । तदेनं हत्वा प्राणयात्रां कुमंः॥” 


वायस आह--युक्तमुक्तं भवता, परं स्वामिना तस्थाभयप्रदानं दत्तमास्ते--“न 


वध्योध्यम्‌” इति | 
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१०६ पथ्न्चलन्त्र 


|! श्गाल आह--“भो बायस ! अहं स्वासिनं विज्ञाप्य तथा करिष्ये यथा स्वामी 
है वध करिष्यति | तत्तिष्ठन्तु सवनन्‍्तोउ्नच्रव, यावदह गृहं गत्वा, प्रभोराज्ञां गृहीत्वा चाग 
हा च्छामि |” एवममिथधाय सत्वरं सिंहमुदिश्य प्रस्थितः | द 
अथ सिंहमासायदमाह-स्वा मिन्‌ ! समस्त वन॑ आत्त्वा वयसागताः, न किज्चि- 
स्सत्वमासादितम्‌ । तत्कि कुर्मों बयस्‌ ? सम्प्रति वर्य बुभुक्षया पदसेकमपि प्रचलितुं न 
शक्नुमः । देवोडपि पथ्याशी वबतेते तथदि देवादेशों भवति, तदा क्रथनक पिशितेनाउच्च 
यथ्यक्रिया क्रियते ।?? ु द क्‍ 
व्याख्या--प्रभूतभ्रान्तेन ># बहुश्रमणन, प्राणयात्रां > शरीरधारणक्रियां, विज्ञाप्य - प्रवोध 
यित्वा, भ्रान्त्वा > भ्रमण विधाय, पथ्याशी -पथ्यभोजी , पिशितेन -- मांसिन, पशथ्यक्रिया > भवत 
पथ्यकाय, क्रियते > चिधी यते । 

हिन्दी-सिंह की आज्ञा से वे चारों शिकार की खोज में घूमने लगे । जब उनको कोई भी 
जीव नहीं मिला, तो वायस और ख़गाल ने आपस में मिलकर एक सलाह की। ख्गाछ ने 
कहा--“मित्र वायस ! बहुत भटकने से क्‍या लाभ है? यह क्रथनक तो हमारे स्वामी पर 
है विश्वास करके रहता ही है। आज इसी को मारकर मोजनक्रिया की जाय ।” 
हिल वायस ने कहा--“आपका कथन णोक है। किन्तु स्वामी ने तो उसे अभय प्रदान 
के किया है कि “इसको कोई मार नहीं सकता हैं ।” द द 
पा श्वरगाल ने कहा--“मित्र वायस ! में स्वामी कों समझाकर इस बात के लिये राजी कर 
हा ता हूँ कि वह इसको मारने के लिये प्रस्तुत हो जाय । आपलोग यहीं ठहरिये, मैं स्वामी के 
पास जाकर उसकी आज्ञा लेकर अभी आता हूँ।” यह कहकर, वह छीघ्रता से सिंह को ओर 
चल पड़ा । सिंह के पास पहुँचकर उसने कहा--“स्वामिन्‌ ! संपूर्ण वन को घृमकर हम लोग 
वापस लोट'चुके हैं । एक भी जीव नहीं मिला। अब क्या किया जाय ? इस समय हमलोग भूख से 
इसप्रकार व्यथित हैं कि एक भी पद चलना हम छोगों की शक्ति से बाहर हो गया है। आप 
भी इस समय पथ्याहार ही कर रहे हैं। ऐसी स्थिति में यदि आपका आदेश हो तो आज़ 

थनक के ही शांख से आपके पशथ्य का प्रबन्ध कियन जाय ।?! 

- अथ सिंहस्तस्य तंदूदारुणं वचनमाकण्य सकोपमिद्माहई--“थिक पापाधम ! 
यद्यवं भूयो5पि वदसि, दतस्त्वां तत्क्षणमेव वधिष्यासि। यतो मया तस्याभयप्रदान॑ 
प्रदत्त, तत्कथं स्वयमेच व्यापादयामि ? उतक्तञ्च-- का 

न शाग्रदानं न महाप्रदानं, न चान्नदानं हि तथा प्रधानम । 
यथा वदनन्‍्ताह बुधा: प्रधान खसबग्रदानंध्वभयप्रदानम्‌ ॥ ३१श१॥ 
तच्छुत्वा श्यगाल आह--“स्वामिन्‌ ! यद्यमयप्रदान दत्वा वध: क्रियते, तदेष 
ते दोषो भवत | पुनयदि देवपादानां भकक्‍त्या स आत्मनों जीवितव्य॑ प्रयच्छात, ततो 
दोषः । तद्यदि स स्वयमेवात्मानं वधाय नियोजयति तदा वध्यः। अन्यथाअस्माक्क 
मध्यादेकतमो वध्य इति | यतों देवपादाः पथ्याशिनः छ्लु ज्ञरोधादन्त्यां दशां यास्यन्ति। 
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ह्किमे री: प्राणेरस्मार्क ये स्वाम्यथ न यास्यन्ति। अपरं यदि स्वामिपादानां किड्चि 
निष्ट॑ भविष्यति तदा पश्चादप्यस्माभिवद्निप्रवेश: काय एवं । उक्तज्च-- 
यस्मिन्कुछे यः पुरुषः प्रधान:, स सदयत्नः: परिरक्षणीयः । 
तास्मन्विन्ट [हि कुछ विनष्ट, न नाभभक्ष छारका वहान्त ॥” ३१७॥ 
व्याख्या--दारुणं -- हृदयबिदारकं, प्रधान -ओष्ठ, वदन्ति --कथयन्ति ॥| ३१३ || देव- 
पादानां5-भवतां, जीवितव्यं > जी वन, नियोजयति >ददाति, क्ुत्निरोधात्‌-वुमुक्षाया निरो- 
घाव, अन्त्यां नप्राणान्तां, प्राणः-"जीवने:, न यास्‍स्वन्ति लू गमिष्यन्तीति भाव:। अनिएँ ॑- 
मरणादिकं, यः प्रधान:>> मुख्य, सः, सवग्रयत्न:-सर्वोपार्यय, परिरक्षणीय:--रक्षणीय:॥ 
यतो हि तस्मिन्‌ -मुख्ये, विनष्टे विनाश गते सति, कुलमेव विनष्टं भवेति ॥ यथा-नामि- 
भन्ञेन्‍> रथचक्रस्य मृध्यभागे विनष्ठे सति, अरका:-चक्रदण्डा:, रथ न वइन्ति, तथव भुख्ये नष्ट 
सति तत्कुलमपि न चलति। अन्न “तन नाभिषज्ने द्वरयों वहन्ति” श्ति पाठभेद:। ततन्न--अभिषकत्ने 
व्यसने प्राप्ति सति, अरबः>रिपवः, न वहन्ति >नाक्रमणं कुवन्तीति न, इत्यथं: कृतः, स 
चास्माभिस्पेक्षित: ॥ ३१४ ॥ द द 
हिन्दी--श्गाल से उक्त दारुण वचन को सुनकर सिंह ने क्रुद्ध होकर कहा--/थिक्पा- 
पाधम ! यदि पुनः ऐसी बात कहोगे तो तुम्हें उसी क्षण मार डालूँगा। मेंने उसको असय प्रदान 
किया है । अतः रवय॑ कैसे उसे मार सकता हूँ ? कहा भी गया है कि-- 
गोदान, भूमिदान अथवा अन्नदान उतना महत्वपू्ण नहीं होता है जितना कि अभयदान 
होता है। इसीलिये विद्वानों ने अभयदान को अन्य दानों से श्रेष्ठ कह्य है? ॥ ३१३॥ 

.. उक्त वचन को सुनकर श्गारू ने कहा--'सवामिन्‌ ! यदि अभयदान देकर पुनः उसका 
वध किया जायगा तभी तो वह दोष आप को लगेगा। यदि आपकी भक्ति के कारण कह स्वयं 
अपने जीवन को प्रदान कर देता है, तब तो उक्त दोष नहीं लगेगा । यदि वह स्वयं अपना 
जीवन प्रदान कर देता है तमी आप उसका वध कौजियेगा । यदि वह प्रस्तुत न हुआ तो हममें 
से ही किसी को मारकर अपना पथ्य कीजियेगा। क्योंकि आप इस समय पथ्य कर रहे हैं । 
छ्ुधा के निरोध से अशुभ स्थिति भी आ सकती है। हम लोगों के इस जीवन से क्या छाम है 
जो स्वामी के लिये इतना भी नहीं हो सकेगा । दूसरी बात यह है कि यदि दैवदुयोंग से स्वामी 
का किसी प्रकार से कोई अनिष्ट हुआ तो भी बाद में हम छोगों को अग्निप्रवेश करना ही 
पड़ेगा | कहा भी गया है कि-- क्‍ 

जिस कुल में जो व्यक्ति प्रधान होता है, उसकी रक्षा सभी प्रयत्नों से करनी आवश्यक 
होती है। क्योंकि प्रधान व्यक्ति के निधन से उप्त कुछ का ही निधन हो जाना समझा जाता है॥ 
जैसे--रथ के पहिये के मध्य भाग ( नाभि ) के नष्ट हो जाने पर उसमें लगे हुये दण्ड रथ को 
नहीं चला सकते हैं, उसी प्रकार प्रमुख व्यक्ति के अभाव में कुछ का सशन्चालून ही कठिन 
हो जाता है? ॥ ३१४ ॥ 

तदाकण्य मदोत्कट आह--“यद्य॑वं तत्कुरुष्व यद्दोचते 








३५७८ ए पन्चतन्त्रे . 


तच्छूत्ता स सत्वरं गत्वा तानाह--“भोः ! स्वामिनों महत्यवस्था व्त॑ते। तत्कि 


शी 


पर्यटितेन ? तेन विना कोअ्त्रास्मान्‌ रक्षयिष्यति ? तद्गत्वा तस्य छुद्दोगात्परलोक 
अस्थितस्थ स्वयं गत्वात्मशरीरदानं कुर्मः, येन स्वासिप्रसादस्याउन्‌णतां गच्छामः। 
उक्तश्च-- ही | 
द आपका प्राप्नुयात्स्वामी यस्य भृत्यस्य पश्यल: । 
प्राणेषु विद्यमानेषु स छूत्यों नरक॑ चजेत्‌?? ॥ ३१५॥ 


तदनन्तरं ते सब दाष्पपूरितदशों मदोत्कर्ट प्रणस्योपविद्टाः । तान्द्ष्टा मदोत्कट._ 


आह--“भोः ! प्राप्त, इृष्टं वा किद्धित्सत्वम क्‍ ५ 
< हि हि हे [4 ] 
अथ तेषां मध्यात्काकः प्रोवाच-“स्वामिन्‌ ! वयं ताचत्सवंत्र पर्यटिताः परं न 


किल्वित्सत्वमासादितं, दृष्डं वा। तदद्य मां भक्षयित्वा प्राणान्धारयतु स्वामी, येन 


देवस्पाइवासनं भवति, सम पुनः स्वगंप्राप्तिरिति । 
उक्तब्च-- 
स्वाम्यथ यस्त्यजेत्‌ प्राणान्‌ भ्॒त्यो भक्तिसमन्वितः । । 
परं॑ स॒ पदमाप्नोति जरामरणवर्जितम्‌॥ ३१६॥ 
व्याख्या--महत्यव स्था << कथ्टतरावस्था, अन्तिमावस्थेति यावत्‌ , पर्यटितिन +« वृथाभ्रमणेन, 


कुद्वीगात्‌- छुधारूपरोगात्‌ , अस्थितस्य> प्रचलितस्य, अनुणताम्‌ 5 ऋणान्मुक्ततां, पश्यतः< 
विलोकयत:, स्वामी-राजा, आपदम्‌+विपत्तिमू, आप्तुयात्‌-प्राप्तुयात्‌ , तस्य प्राणेषु 
विद्यमानेष्वमि स नरक॑याति ॥ ३१५ ॥ बापध्पूरितदशः <- बाष्पपूरितनयना:, पर्यटिता:>-म्मण 


ऊवन्‍्त,, आ्राणान्‌ घारयतु स्वप्राणानां रक्षां करोतु, आश्वासन > जीवननि वहि:, भक्तिसमन्वित: 


“भक्तियुक्तचित्त, यः ग्राणान्‌ त्यजेतू, स जरामरणबर्ञितं- जरासृत्युविवाजितं, परं>परमं, _ 


पद >- स्थान, प्राप्नोति॥ ३१६ ॥ द 
ही, करों |” 


स्वानी को अवस्था चिन्तनीय हैं, ऐसी स्थिति में व्यथ भ्रमण करने से क्‍या लाभ है 4 

उसके अभाव में कौन हम लोगों की रक्षा करेगा? अतः भूख से व्याकुल होकर प्राण- 
स्थाग को स्थिति को प्राप्त स्वामी की सेवा में हमलोगों को अपना शरीर अरपण कर देना 
चाहिये, जिससे स्वामी के अनुयद से हमलछोग अनृण हो जाय। कहा भी गया है कि-- 

जिस अृत्य के देखते हुये उसका स्वामी विपद्धस्त हो जाता है और सेवक अपने प्राण के 
रहते हुए भी उसकी रक्षा नहीं करता है, वह ( सेवक ) नरकगामी होता है? ॥ ३१५॥ 


«५ लि को बात को सुनकर वे सभी मदोत्कट के पास लौट आये और उसको प्रणाम 


करके बठ गये । उनको देखकर मदोत्कूट ( सिंह ) ने पूछा--“तुम छोगोंको कुछ मिला ! क्या 
कोई जौब दिखाई पड़ा १” द 


हिन्दी-श्गाल की बात को सुनकर मदोत्कट ने कहा--“नैसी तुम्हारी इच्छा 


पजा को आज्ञा पाते ही उसने तत्काल जाकर अपने अन्य साथियों से कहा--“मत्रों ! के 
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उनमें से वायस ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌ ! इमलोग संपूर्ण वत धूम आये, किन्तु 
न तो कोई जीव मिला, न दिखाई ही पड़ा। अतः आज मुझे ही खाकर स्वामी अपने प्राणों की 
रक्षों करें, जिसंसे आपकी थोड़ा आश्वासन ( बल ) भी मिल जाय और मेरी सदगति भी हो 
जाय । कहां भी गया है कि-- | 
जो भृत्य भक्ति से ओत-प्रोत होकर स्वामी के लिये अपने प्राणों का परित्याग कर देता 
है, वह जरा और मृत्यु से रहित होकर परम पद को प्राप्त करता है” ॥ ३१६ ॥ 
तच्छुत्वा श्टगाल आह--“भोः | स्वल्पकायो भवान्‌ ! तव भक्षणात्‌ स्वामिनस्तावत्‌ 
श्राणयात्रा न भवति, अपरो दोषश्र ताधत समुस्प्यते । 
उक्तल्च--- 
काकमांस शुनोच्छिष्ट स्वएर्प॑ तद॒एि दुरूभम । 
भक्षितेनापि कि सेन तसृप्तियेन ने जायते॥ ३९७ ॥ 
तदर्शिता सस्‍्वामसक्तिभवता । गतं चानृण्यं सतपिण्डस्य। प्राप्तश्नोसयकोके 
खाधुवाद:, तदफ्सराग्रतः येवाहमपि स्वामिनं विज्ञापयामि |? 
तथानुष्टितें, शगारः सादर प्रणस्य प्रोबाच--“स्वामिन्‌ ! मां अक्षयित्वाज्य 
झाणयात्रां विधाय, समोभयलोकप्राति कुरे | उक्तब्व्व-- 
स्वास्यायश्ाः संदा प्राणा भ्ृत्यानामजिता घने । 
यतस्ततों न दोषधोइस्ति तेषां अ्हणसमवः ॥ ३१८ ॥”” 
व्याख्य[--स्वल्पकाय: -- अल्पकायः, दोष: - जौववधदोषः। शुनोच्छिष्ट -- कुपकुरोच्छिष्ट, 
तृप्तिः-- सन्‍्तोषः, न जायतेल्‍ून  भवतीति ॥ ३१७॥ आनृण्यम्‌ - अनृणतां, सर्तृपिण्डस्य -- 
राजान्नस्य, उभयलोके -- श्दलोके परछोक्के च, साथुवाद:->आशंसावादः। अपसर >-दूरं गच्छ, 
विज्ञापयामि --निवेदयामि, येतश्व पन:-वित्तादिभि, अजिता:«लब्चा: ( क्रीता: ) भृत्यानां 
प्राणा:-- असवः, स्वाम्यायत्ताः८ स्वाम्यधीना:, भवन्ति, ततः>तस्मात्कारणात्‌, तेषां ग्रहण- 
संमवःच-न्य हृणजन्य:, दोषः, नास्ति-+्न भवति ॥ ३१८ || 
द्िन्दी--काक की बात को सुनकर ख़गाल ने कहा--“एक तो आप स्वतः अल्पकाय 
हैं, और आपके मांस को खाने से स्वामी की छुत्रिवृत्ति भी नहीं होगी, प्रत्युत जीवबध का 
पाप ही छगेगा। कहा मी गया है कि-- 
एक तो कौवे का मांस, कुत्ते का जुडाया हुआ, अल्यल्प, फिर वह भी दुलभ हो तो 
उसको खाने से लाम ही कया है कि जिससे तृप्ति भी नहीं हो सकती है (पेट भी नहीं मर 
सकता है )॥ ३१७ || 
.. आपने अपनो स्वामिभक्ति को दिखा दिया। स्वामी के अश्न को अइण करने का ऋण 
आपने चुका दिया। दोनों लोकों में आपकी प्रशंसा भौ हो चुकौ | अब आप आगे से हृट 
जाश्ये, जिससे में स्वामौ के समक्ष अपने निवेदन को कष्ट सकूँ ।?? 
वायस के इट जाने पर ख्गार ने भागे बढ़कर प्रधाम करने के बाद कद्ा---“स्वामिंनू ! 








3०. . पब्चतन्त्रे 
आज मेरे ही शरीर को भक्षण करके अपना जीवन-निर्वाह किया जाय और मुझे ही दोनों 
लोकों के यश का भागी होने [दया जाय | यत: कहा गया है कि-- 
सेवकों का प्राण सन्पत्ति के बदले में अर्जित होने के कारण स्वामी के ही अधीन 
होता है। यदि समय पड़ने पर स्वामी उसको ले भी लेता है तो वह पाप का भागी नहों 
होता है” ॥ ३१८ ॥ क्‍ क्‍ ्ः 
अथ तच्छूत्वा द्वीप्याह--“सोः ! साधूक्‍्त भवता। पुनर्भवानपि स्वल्पकायः 
स्वजातिश्व | नखायुघत्वाद भक्ष्य एवं । उक्तब्च-- ः 
नाभध्ष्य अक्षयेत्याज्ञ: माण: कण्ठगदररपि । 
विद्ेधात्तदुप स्वोर्क॑ लछोकद्ृ॒यविनाशकम ॥ ३१९ ॥| 
तह॒शितं त्ववात्मनः कीलीन्यम्‌ । अथवा साधु चेदसच्यते-- 
पुतदथ कुछीनानां नृपाः कुर्बन्त संडअहस्‌ । 
आदिसध्यावसानेपु न ते शच्छान्ति विक्रयास्‌॥ ३२०॥ 
तद॒पसराउग्रत:, येबाहमपि स्वामसिनं विज्ञापयामि |?! | ॒ 
..._ त्थाजुश्ति होपी ग्रणम्थ सदोत्कटमाह--“स्वामसिन्‌ ! क्रियतामद मम प्रापेः 
प्राणयात्रा । दीयतासक्षयों वास: स्वर्ग, मम विस्ताय॑तां क्षितित्ले प्रभूवतर यशः। 
तन्नाउत्र विकल्प: काय: । उक्तब्च-- ऐ 
सतानां स्वामिनः काय अत्यानामनुवर्तिनास। 
भवेत्‌ स्वग5क्षयों वास; कीतिश्व धरणीतले ॥ ३२१॥ हु 
व्याख्या--दीपी र-व्याप्रः, स्वजाति:--सजातीयः, नखायुधः--नखायुधजीदी, सभ-. 
ध्यम्‌ू-- अखाबम्‌ , स्तोकम्‌->अल्पन्‌ ॥ ३१९ | कौलीमन्यम्‌-- आमभिजात्यम्‌, आदिमध्यावता- 
नेघु -मध्यान्तप्रारम्भेपु, सवकालेषपु (सुख तथा दुःख के समय ), विक्रियां-- विक्वषति, न. 
गच्छन्ति -- नाप्नुवन्ति ॥ २० .॥ क्षितितले -भूमौ, विकल्प: -- सन्देह:, अन्यथाभावः, अनुवतति- ह 
साभ>- अनुयायिनाम्‌ ॥ ३२१॥ ५ हि 
हिन्दौ-ध्गारू की बात को सुनकर व्यात्र ने कह्दा--“मित्र ! आपने ठीक कहा है, 
किन्तु आप भी तो सजातीय एवं अत्पकाय ही है । नखायुधजीवी होने के कारण आपनी 
अमध्ष्य ही हैं। कहा गया है कि विज्ञजनों को प्राणान्त काल में भी अभक्ष्य-मक्षण नहीं करना 
चाहिये। वह भी यदि अल्प हो और उससे छुधा की निदृत्ति भी न हो सके तो लोक तथा . 
परलोक को नष्ट करनेवाला अभध्टय-भक्षण व्यर्थ हो है ॥ ३१५९॥ न 
आपने अपनी कुलीनता का परिचय दे दिया। अथवा ठीक ही कहा गया है कि राजा 


रोग कुलीन व्यक्तियों का सड्ग्ह इसी लिये करते हैं कि वे सुख तथा दुःख के समय विक्ृत 


नहीं होते हैं ( सुख तथा दुःख दोनों द्वी समयों में समान भाव से राजा का सहयोग बे 
हैं)॥ ३२० ॥ 8 





११ मित्रमेदः की .. बृश्ू 


.. अतः आप भी आगे से हट जाय॑, जिप्तसे में भी स्वामी के सर्मक्ष॑ं अपना निवेदन कह 
सकू १3? ह 

श्वगाल के हट जानेपर व्याप्त ने प्रणाम करके मदोत्कट से कहा--“स्वामिन्‌ ! आज 
मेरे ही शरीर से अपनी जीवन्न-बृत्ति की जाय । मुझे स्व में अक्षय वांस दिया जाय और 
पृथ्वीपर मेरे यश का विस्तार किया जाय। इस्त विषय में किसी प्रकार विकल्प न सोचा जाय । 
कहां भी गया है कि-- 

स्वामी के लिये प्राण देनेवाले अनुयायी सेवक का स्व में अक्षयवास तो होता हीं दै 
साथ ही भूमण्डल में भी उसकी कीति फल जाती है॥ शस्श्वा 


तच्छ॒त्वा क्रथनकश्चिन्तयामास-- एतंस्तावत्‌ सर्वरपि शोभनानि प्रोक्‍्तानि, न 
चको5पि स्वामिना विनाशितः। तहदमपि प्राप्तकालं विज्ञापयांमि, येन मम बचनमेते 
त्रयो5पि समर्थयन्ति?? । इति निश्चित्य ग्रोवाच--“भोः ! सत्येझ्ुक्तं भवता, परं भवानपि 
नखायुध: । तत्कथं भवन्तं स्वामी भक्षयति र उक्तन्चं-- |: 

. .... मनसापि स्वजात्यानां योडनिश्टनि ग्रचिन्तयेत्‌त4 
भवन्ति तसय तान्येव इंह लोके परत्र च॥ ३२२॥ 
तदपसराअग्रतः, येनाहं स्वामिनं विज्ञापपामि।2.. |. 

तथानुष्टिते क्रथनकोअपग्रे स्थित्वोी, अणम्योवाच--“स्वामिन्‌ ! एते तावदभच्या 
भवतामस | तन्‍्मम प्राणें: आणयातन्ना विधीयतां, येन ममोभयलोंकप्राप्तिभवति। उक्तन्च-- 

3 न यज्वानो5पि गच्छन्ति तां गति नेव योगिनः ।_ क्‍ 

.. थां यान्ति ग्रोज्झितप्राणाः स्वाम्यथ सेवकोत्तमा:?] इरश्क + 

व्याख्या--प्राप्तकाले +- यथावसरं कालोचितम्‌ , समथंयन्ति >-प्रशंसन्ति, स्वजात्यानों, 
स्वजाती यानां3 तस्य5--अनिष्टचिन्तकस्य, तानि ८ अनिष्टानि भवन्ति ॥ ३२२ ॥ यज्वान$-- यशक- 
सारि:, योगिनः योगपरायणाः साधकाः प्रोज्यितप्राणाः > व्यक्तजीवना:, सेवकाः | यान्ति ॥३१ २३॥. 
द हिन्दी--व्याप्र की बात को सुनकर क्रथनक ( ऊँट ) सोचने लगा--इन सभी जीवों 
ने मंद वाक्यों का. प्रयोग करके स्वामी को दृष्टि में अपना स्थान बना लिया है। स्वामी ने 
इनमें से एक को भी नहीं मारा है, अतः .समयानुसार में भी निवेदन कर दूँ । मेरी बात को 
सुनकर ये तीनों मेरी भी प्रशंसा करेंगे ।? उक्त प्रकार से निवेदन करने का निश्चय करने के बाद 
उसने कहा--“महाशय ! आपने ठीक कहा है, किन्तु आप भी तो नखायुधजीवी है। आपके 
मांस को स्वामी केसे खा सकते है। कहा भी गया दै कि जो व्यक्ति मन से भो अपनी जाति- 
का अनिष्ट चाहता है, उसको इस लोक में भी और उस लोक में भी प्रतिफलस्वरूंप अनिष्ट होता. 
है ॥ ३२२॥ | 

अतः आप आगे से हट जाय, जिससे मैं भी अपत्ता निवेदन कह सकूँ। व्याप्र के हट 
जानेपर क्रथनक ने सिंह के आगे जाकर प्रणाम करने के बाद कहा--“स्वामिन्‌ ! ये सभी आपके 
लिए अमृक्ष्य हैं, अतः आज मेरे शरीर से ही अपनी जीविका चलायी जाथ, जिससे मुझे भी-दोनों 





१६२ पत्चतन्शे 


लोकों कौ प्राप्ति हो सके, क्योंकि कहा गया है--यश्ञकर्त्तां एवं साधकगण भी उस गति को नहीं 
ही आप्त करते हैं, जिस गति को एक श्रेष्ठ सेवक. स्वामी के लिये अपने प्राण को देकर श्राप्त कर. 

है. लेता है ॥ ३२३॥ द 29 % कप पक कक ० 
हे . एंवसंमिहिते सिहानुज्ञाताभ्यां श्यारूचित्रकास्याँ विदारितोभयकुक्षि: क्रयनकः 
है प्राणानत्याक्षीत्‌ । ततश्र तेः झ्ुद्भारपीडितेः सर्वेमक्षितः॥/ |... हक 
अतो<हं ब्रवीमि--“बहवः पण्डिताः छुद्धाः” इति । हज मत 

॥ .._ तदुभन्ठ ! क्षुद्रपरिवारोज्यं ते राजा मया सम्यग्ज्ञातः सतामसेब्यश्र। उक्तत्व-- 

. अशुद्धप्रकृतो राज्षि जनंता नाजुरज्यते। या 

द यथा गप्रसमासन्‍नः कलहंस: समाचरेत्‌ ॥३२४॥ 

>> लथा च-5 5 + पा ओ हाय 5 व मर हा 

धि 'शुधाकारोअ5पि सेव्यः स्याद्धंसाकारेः सभासदै:। 
हर हइंसाकारो5पि सनन्‍्त्याज्यो ग्ृधाकारे; स तेनूपः॥ ३२०॥ 8 
हा तन्नूनं ममोपरि केनचिद्‌ दुज़ेनेनायं प्रकोपितः, तेनेवं वदति । अथवा भवेत्येतत्‌ 

है. उक्सल्यत- 78 अल पा हक हक चाल - ८ की 
द खढुना सलिलेन हन्यमानान्यवष्ष्यन्ति गिरेरपि स्थकानि। -. 
_ . डपजापविदां च कर्णजापः किस चेतांसि सदूनि मानवानाम्‌ ॥ ३२६॥ 
5 5 ब्याख्या--चित्रकः +-व्याप्रः, “विदारितोमयकुक्षि:-- स्फारितोदरपाइ्वंयुगल:, छुदआर- 
पीडित:-- बुभक्षितैः, भक्षित:--खादित:। सम्यग्शातः _-सम्यकपरीक्षित:, सताम्‌- साथुपुरुषा- 
णाम्‌ , असेव्य:->अनाअ्रयणीयः । अशुद्धप्रकतौ-- दूषितान्तःकरंणे,. दुष्टमात्यादिनिसेविते वा. 
राज्षि- नृपतोी, जनता+--प्रजा, गृधसमासन्न: -< ग्ृप्ने: परिवृतः, कलइसः; यथा चरति तथा 
राजापि चरतीति भाव: ॥ ३२४॥ गृभ्ांकारः--दुष्प्रकृति: हंसाकारेः->साधुस्वभावेः; सेव्य:> 
समाअ्रयणीय: ॥ ३२५॥ मझृदुना >कोमल्मन्तःकरणेन, सलिलेन जलेन, हन्यमानानि> ताउथ् 
. मानानि; गिरेः>पवतस्यथ, स्थलानिः“कठोराणि स्थलानि, अवषधृष्यन्ति-- सच्भषणन हीयन्ते, 
उपजापविदां >परिवादकमंकुशलानां .(चुगलूखोरी कंरने में दक्ष ) कर्णजापःपरोक्ष-. 
निन्‍्दावाक्यः, सदूनिन-कोमलानि स्थलानि +>>अन्त-करणानि, किम विक्रियां नाप्नुवन्तिः 


किम !॥ ह२६॥ ८. पं की कक पी लक आग 
.। हिन्दी--क्रथनक के निवेदन को सुनकर सिंहकौ आज्ञा से श्वगाल तथा व्याप्र ने 

. मिलकर उसके उदर को फाड़ डाला और क्रथनक-का आणान्त हो गया। भूख से पीड़ित सिंह. 
तथाँ उसके अनुयायियों ने क्रथनक के शरीर को खा डाला । हज 2 मा 
उक्त कथा को समाप्त करने के पश्चात्‌ सब्जीवक ने कहा---“इसी लिए मैं कहता हूँ कि छुद. 
विचारवाले धूत जौवों ने मिलकर उष्ट का मारं डाला था।  - - कह 
मित्र !ः आपका यह राजा भी छुद्रजनों से ही आवृत है, श्स बात को मैं भलौभाँति जाके 


लिया हूँ । यह भद्गपुरुषों द्वारा सेवनीय नहों है। कहा भी गया है कि-- 





मित्रभेद $ है ६३ 


.. असद विचारवाले अनुचरों द्वारा परिदृत राजा में प्रजा सन्तुष्ट नहीं हो सकती है। 
क्योंकि दुष्ट व्यक्तियों के सम्पक के कारण वह बुरा कार्य करने को विवश हो जाता है 
जैसे गृश्नों के समाज में पड़ा हुआ राजहंस अपने साथधुस्वभाव को छोड़ने के लिये विवश 
हो जाता है॥ ११४॥ 

और भी--शञ्ृक्नों के समान नीच प्रकृति का भी राजा यदि हंस के समान शुद्ध 
आचरण के सभासदों से. अन्वित हो, तो वह सेवंनीय होता है, किन्तु गधों के समान 
नीच स्वभाव वाले सदस्यों से युक्त इंस के समान साथु प्रकृति का भी नृपति त्याज्य 
ही होता है।॥। ३२५ ॥ द 
ऐसा प्रतीत हो रहा है कि किसी दुष्ट प्रकृति वाले समासद के हो समझाने के कॉरण 
वह मुझ से रुष्ट हुआ है, और कंद्ध होकर इस प्रकार की बातें कर रहा है। अथवा उसका ऐसा 
होना स्वाभाविक ही है ।-क्योंकि--  : 
जैसे मृदु सलिल के भी प्रपात से पवततीय भूमि घिस कर कट जाती है, उसी तरह से 
चुगलखोरी में निपुण व्यक्तियों की सतत चुगली के कारण मनुष्य का कोमल हृदय 
क्या- ( पिघलकर ) विक्ृत नहीं हो सकता है? (यदि होता है तो इसमें आइचय ही 
क्या है ) ॥ ३२६ ॥ पर 
कर्णविषेण च भग्नः कि कि न करोति बालिशो छोकः ? 
क्षपणकतामपि. घत्त पिंबति सुरां नरकपालेन॥ शरणव 
अथवा साध्विदम्नुच्यते--  -- रा 
पादाहतो5पि दृढदण्डसमाहतो5पि 
. : ये दंष्रया स्पृशति त॑ किल हन्ति सपः। 
को5प्येष एवं पिशुनोउस्त्यमनुप्यधर्मा, 
25 कण परं स्पृशति हन्ति पर॑ समूलम्‌॥ ३२८ ॥ 
तथा च-- - द 
अहो खलभुजडुस्यथ विपरीतो वधक्रमः। 
कर्ण लंगति चकस्य आ्राणरन्यो वियुज्यते ॥ ३२९ ॥ 
तदेव॑ गते5पि किंकतव्यमित्य हं त्वाँ सुहृद्भावात्वुच्छामि।? 


दमनक आह-- तहेशान्तरगमन युज्यते, नव विधस्य कुस्वामिनः सेवा विधातुम्‌ । 


झा क्तः ञ्न्चं जि जज 


गुरोरप्यवलिघस्थ. कार्योाकायमजानतः। _ 
उस्पथप्रतिपन्षस्थ परित्यागो . विधीयते ॥ ३३० ॥ 
व्याख्या--कर्णविषेण भंग्न:जः उपजापेन विक्ृति गतः ( चुगलखोरी से बहकाया 
हुआ ) बालिशः>मूख:, कि कि पाप न करोति। वश्नितः सन्‌ क्षपणकर्तों-नग्नतां, पत्त, 
नरकपालेन सुरां - मदिरामपि, पिवति ॥१२७॥ पादाहतः-- पादेन ताडितः, दृढदण्डसमाहतः -- 





१६४ का पत्नतन्त्रे 


दण्डेन ताडित:, सपः॑-भुजन्नृ: य॑ स्पृशति--दक्षति, त॑ इन्ति5विनाशयति। किन्तु, 
पिशुन:-- खलः, मनुष्यधर्मा > मनुष्यधर्मादतिरिक्तसामथ्ययुक्तः, कोडपि अन्य एवं भवति, यः 
कर्ण स्शाति, समूलं->-सान्वयं,>परम्‌-- अन्य, हन्ति ॥ ३२८॥ खलभुजहृस्य +- पिशुनरूपस्य 
सपस्य, वधधक्रमः--परविनाशोपाय:, विपरीत: >व्यतिरिक्त।, विरुद्ध एवं भवति॥। यत:-- 
एकस्य कर्ण लगति>-सप्ुश्ति, दह्मतीति, ग्राणः, अन्यः>को5पि द्वितीयों जनः, विदुज्यते 
॥ ३२९ ॥ सुहृद्भावात्‌ -- मित्रभावात्‌ । अवलिप्तस्य -:विक्ृोतिभाव॑गतस्य, कार्याकार्यमजानतः: 


'विवेकशलज्यस्थ, उत्पथप्रतिपन्नस्थ +- कुमार्गाअितस्य, गुरो:, परित्याग: >-त्याग:, विधीयते ॥३१०॥ 


हिन्दी--कान में विष के समान लगने वाली चुगछी के कारण विक्ृत होकर मूर्जजन 
क्या क्या नहीं कर डालता है १, दूसरे के बहकावे में ही आकर मनुष्य संन्यास अहण कर लेता _ 
है, नग्त भी हो जाता है और नर-कपाल में सुरा भी पीता है ॥ १२७॥ .-््रप्ः । 
अथवा, ठीक ही कहा गया है कि--पादाघात के कारण, अथवा लाढी के प्रद्यार से 
आहत होकर सप उसी व्यक्ति को काठता है जो उसका स्पश करता है। किन्तु असाधारण 
द्क्तिसम्पन्न खठ कुछ और ही होता है, जो अन्य व्यक्ति के कान में हुगने -पर भी किसी 
द्वितीय व्यक्ति का ही समूल विन्यश कर्‌ठा है। ( स्पश अन्य का करता है और. विनाश किसी 
दूसरे का ही होता दे )॥ १२८ ॥ द 
और भी--खलरूपी भुजह्ल के मारने का उपाय ही कुछ विचित्र होता है। वह कान में 
एक के छूगता है और दूसरे को अपना प्राण खोना पड़ता है ॥ ३२९॥। के 
ऐसी स्थिति में मुझे क्या करना चाहिये, कृपया निर्देश दें ।. मैं मित्रता के कारणही 
आपसे पूछ रहा हूँ ।” 
दमनक ने कहा--'मेरे विचार से ऐसे स्वामी की सेवा करने से, विदेश गमन करना - 
ही उचित प्रतीत होता है । कहा भी गया है कि--- क्‍ 
दुष्टमति, अर्विवेकी तथा कुमार्गगामी ग्रुरु का भी परित्याग कर दिया जाता है? ॥३३०॥ . 
सक्षीकक आह--“अस्माकसुपरि स्वासिनि कुपिते गन्तुं न शक्यते। न चान्यत्र 
गतानामपि निदंतिभवति । उक्तज्च-- 
महतां योथ्पराध्येत दूरस्थोथस्मीति नाश्वसेत्‌। 
दीर्घा बुद्धिमतो बाहू ताभ्यां हन्ति स हिंसकम्‌ ॥ ३३१ ॥ 
- ठथं मुकक्‍त्वा मे नान्यदास्त श्रेयस्करस्‌ । उक्तब्ब-- - - 
न यान्सि दीथस्तपसा च छोकान्‌, स्वगषणो दानशतः सुकृत्तः क्‍ 
क्षणेन यान्‌ यान्ति रणेघु धीराः, प्राणान्‌ समुज्सन्ति हि ये सुशीरा: ॥ ३३२ ॥ 
मर्त: सम्प्राप्यतं स्वर्गों जीवद्धिः कीतिरुत्तमा। 
-तदुभावषि झूराणां ग्रुणावेती सुदुलरूभौ॥ ३३ 
... ललाटदेंशे रुधिरं ख्रवत्त शूरस्थ यस्य प्रविशेच्व वक्त्रे । 
. तत्सोपमानेन सम॑ भवेद्व सडग्रामयज्ञ विधिवत्मदिष्टम ॥ ३३४७ ॥ 








मित्रभेद परद्ष 


होमाथंविंधिवत्प्रदानविधिना. सद्दिप्रवृन्दाचेने - 


यंज्ञभूरिसुदक्षिणे: सुविहितेः संप्राप्यते यत्फलम्‌। 
सत्तीर्थाअ्रमवासहोम नियमेश्रान्द्रायणायी: कतैः 


पुस्भिस्तत्फलमाहवे विनिहते: सम्ञाप्यते ततक्षणात्‌॥ ३३५॥ 


व्याख्या--निदृतिः > सुखम्‌ । यः महतां--श्रेष्ठजनानां, बलवताम्‌ , अपराध्येत, सः, 


दूरस्थी5हम्‌-- दूरदेशस्थी5हम्‌ , इति नाश्वलेत्‌। यतः>-बुद्धिमतः दीघों बाहू ८ करो, भवतः 
सः -वुद्धिमान्‌ू, तास्यां>कराभ्यां, दूरस्थमपरि हिंसकंन-खवशते, हन्ति॥ ३३१॥ हिज्यतः 

स्वगषिण:, ती4:, तपसा, दानशर्तेः, सुबृत्त:-सुष्द्वाचारादिभिः, तान्‌ लोकान्‌ न यान्ति, 
यानू सुशीकाः ये धीराः रणेषु प्राणान्‌ समुज्ञन्ति-त्यजन्ति, ते यान्‌८+- लोकान्‌ , क्षणेन 
यान्ति ॥ ३३२ ॥ .उत्तमा श्रेष्ठठरा, कीर्तिःन्न्यशः शुराणां >वीराणां, सुदुर्लभौ --दुष्प्रापौ 
गुणी भवतः ॥३३३॥ वबक्त्रे--मुखे, तदू-रुधिरं, प्रदिष्ट--कथितस्‌ ॥ ३१३४ ॥ पुरुष: 
होमाथ्थे: -- होमादिकमंमिः, विधिवत्‌ प्रदान विधिना + विधिवत्मदत्तेन दानेने, सद्िय्रदृन्दाचेन:-- 
संदज्ञाह्षणपूजनादिभिः, यज्ञ, भूरिसुदक्षिण:- विपुलदक्षिणाप्रदानादिभिः, चान्द्रायणाथे: 
चान्द्रायणा दिवतैः, यत्फलं सम्प्राप्यते, आहवे विनिहतैः-- हतैः, पुम्मि:>पुरुष:, तत्फल तत्क्ष- 
णात्‌ ८ आहवे विनाशकाले एव, सम्प्राप्यते >लम्यते ॥ ३३५॥ | 

हिन्दी--सज्लीवक ने कहा--“हऐैसी स्थिति में . जब कि स्वामी मेरे ऊपर क्रद्ध हैँ, 

“मेरा बाहर जाना ठीक नहीं होगा। क्‍योंकि अन्यत्र गमन से भी सुझे शान्ति नहों मिल सकती 
कहा भी गया है कि--. 

.. जो व्यक्ति बड़ों के साथ बैर करता है ( बड़ों के प्रति अपराध करता है ) उसे यह 
सोचकर विश्वस्त नहीं होना चाहिये कि में उससे दूर रहता हूँ। बुद्धिमानों की म॒जायें बहुत 
बड़ी होती ..हैं। वे उन आओुजाओं के द्वारा दूरस्थ छात्र को भी पकड़ लेते हैं. और उसे मार 
ही डालते हैं ॥ ३३१ ॥ द ः जज हर 

. अतः युद्ध के अतिरिक्त और कोई श्रेयस्कर. मार्ग मेरे लिये नहीं है। कहा भी 
_ गया है कि-+ कम कि व हो 0 
: तीर्थ करने से; तपस्या करने से, सेकड़ों प्रकार के द्वान देने से एवं सदाचरण 


करने से भी स्वर्ग की कामना करने वाले मनुष्य को उन छोकों की प्राप्ति नहीं हो 


पाती, जिन छोकों को रण में अपने प्राणों को त्याग देने वाले सुशील तथा वौर पुरुष 
प्राप्त करते हैं | ३३२ | 


मरने के बाद सरवगं की प्राप्ति और जीवित रहने पर लोक में कीति का होना ये दोनों 


हो दुष्प्राप्य गुण वीर पुरुषों को अनायास मिलते हैं ॥ ३३३ ॥ 

युद्ध-च्ेत्र में ललाट प्रदेश से बहकर इशारों के मुख में प्रवेश करने वाले रक्त को यज्ञीय 
सीमरस के समान कहा गया है। सोमरस के पान से जो पुण्यरदि होते हैं. वे द्वी रण में लूलाट 
प्रदेश से बहकर मुख में पड़ने वाले रक्त से भी होते हैं ॥ ३३४ ॥ 
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६६ पञ्नतन्त्रे 
और भी--होम, विधिवत दान, विप्राचन, यज्ञ, 
गा तीर्थक्ृत्य, चान्द्रायणादिव्रत तथा अन्य सत्कृत्यों से 
है. पुरुष युद्ध में तत्काल आआप्त कर लेते हैं ॥ ३३५ कप 
 प  तदाकण्य दमनकश्चिन्तवामास---' युद्धाय कृतनिश्चयोज्यं दृश्यते 
| कदा चित्तीक्ण छड्ढाभ्यां सवा मिन॑ अहरिष्यति तन्महाननथे: सम्पत्स्थते । तदेन भूयो5पि 
ह.।!/ स्वबुद्धया प्रबोध्य तथा करोमि, यथा देशान्तरगम् करोति। आह च--“भो मित्र ! 
संम्यगभिहितत भवता; किन्तु कः स्वामश्त्ययोः सडमझ्रामः ? । उक्तब्च-- ः 
... वलवन्त रिप्ठु इष्टा नेवात्मानं प्रकोपयेत। क्‍ 

£ व्या शरच्चन्द्रप्रकाशता॥ ३३६ ॥ 


प्रभूतदक्षिणा, सत्तीथों का वास, होम्ादि 
जो फल प्राप्त होता है, उस फल को वीर 


दुरात्मा । तथदि 


या] बलवनद्धिश्र॒ क॒त्ते 
है वा + >श्न्यच-- की पक की 0 
कब, .._...  शत्रोर्विक्रममज्ञात्वा वेरमार्सते हि था। 
है ..._. स॒ पराभवमाप्नोति समुद्ष्टिहिभायथा” ॥ श्शेणक 
'सज्ञीवक आह--“कथमेतव्‌” ?; सो&्बवीत्‌-- 

है | ... व्याख्या-दुरात्मा-- दुष्ट, तीद्षणंश्ृज्ञाभ्यां -- तीब्रविषाणा 
है बलवदूनि;-- शक्तिमद्सिः, शरच्चन्द्रप्रकाशता-- शीतलता, 
॥ ३१६ ॥ वैरं - शन्रुभावं, पराजयं, तिरस्कारं, 


भ्यामू, अनर्थ:>अनिष्ट, . 
शान्तिभावावगाहनमिंति यावत्‌ 
यथा टिट्टिभात्‌ समुद्र: प्राप्तवानू ॥ ३३७॥ हा 
हिन्दी--सज्ञीवक की बात को सुनकर दमनक ने सोंचा--“यह दुष्ट तो युद्ध के लिये . 
मस्तृत जान पड़ता है। यद्धि इसने अपने तीह्षण शरक्ञों से स्वामी पर अहार किया, तो महान्‌ 
अनर्थ हों जायगा। अतएव मैं. अपनी इंद्धि के द्वारा इसको समझा कर ऐसा बना दूँ कि 
यह यहाँ से अन्यत्र चढछा जाय।” उक्त बात को सोचकर उसने कहा--“मित्र आप 
ठीक कहते हैं। परन्तु स्वामी और श्ृत्व के मध्य में पड्झाम होना उचित नहीं है। 
दा मी जया है.कि-त गा मी 
.... बलवान शत्रु को देखकर उत्तेजित होना ठीक 
शान्ति को ही अवंलम्बन करना चाहिये॥ ११६॥ 
__ और भौ-शत्रु की शक्ति को -विना जाने हो- 
सामने उसी अ्रकार अपमानित ( पराजित ) होता हैं जैसे 
होना पड़ाथा। इश७॥ प्र 
. सब्जीवक़ ने पूछा--“यह कैसे” ९; दमनक ने कदहा-- 


...... . (टिट्टिम-सप्द्रकथा ) कपल न 
.... कस्मिश्रित्समुद्रतीरैकदेशे टिट्भिदस्पती प्रतिवसतः स्म। ततो गच्छति काले ह 


ऋतुसमयमासादय टिट्िभी गर्भभाषत्त। अथासन्नप्रसवा सती सा 'टिटिमसूचे--“भो: 





















नहीं होता है। बलवान शत्रु के साथ 


जो वैर बढ़ाता है, वह छह के. 
कि दटिद्विम के सामने समुद्र को 
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कान्त ! सम असवससयो वतते, तद्विचिन्त्यतां किमपि निरुपद्ववं स्थानं, येन तत्नाह- 
मण्डकविमोक्षणं करोमि।? 


टिट्टिभः प्राह--“भद्ठे ! रम्योज्य समुद्रभ्रदेशः। तदत्नव प्रसवः कार्य:)? साह-- 


“अन्न पूणिमादिने समुद्रवेछा चरति। सा मत्तगजेन्द्रानपि समाकषति तद्‌ दूरमन्यतन्न 
किश्वित्स्थानसन्विष्यतास ।! । 
तच्छूत्वा विहस्य टिट्टिमः आह--“भद्ग ! न युक्तमुक्त भवत्या । का मात्रा 
समुद्गस्य, यो मम प्रसूति दूषयिप्यति ? कि न श्रत भवत्या-- - 
रुद्धाम्बरचरमाग व्यपगतधूमं सदा महद्भयदस्‌। द 
मन्द्मतिः कः प्रविशर्ति हुताशन स्वेच्छथा मनुजः ॥ ३३८ ॥ 
व्याख्या--ऋतुसमयम्‌ -- गर्भाधानकालम्‌ , आसजन्नग्रसवा > प्रसवका लम॒ुपंगता, निरुप- 
द्रव ++ निविष्न॑, शान्तमिति भावः, अण्डविमोक्षणं -- गभविमोक्षणं, समुद्रवेला 5 समुंद्रत रह: (ब्वार- 
भाटा ), मात्रा  शक्ति$, प्रसूति>-जन्यम्‌ , दूषयिष्यति -- समाहरिष्यति। रुद्धाम्बरचरमाग 
नभचरंजी वानां मागमवरुध्य विस्फुरंन्तं ( नंसचर वग के माग को रोककर आकाश में फलने- 
वाले ), व्यपगतधूम-- धूमरहितं प्रज्वलन्तं महद्भयदं ->भयावहं, भीतिप्रदम्‌ , ड्ुताशन ८ 
दावार्निम्‌ , कः प्रविशति ॥ ३३८ ॥ 


हिन्दी--किसी समुद्र के किनारे एक भाग में टिटिहरी का एक जोड़ा निवास करता 
था । कुछ दिनों के बाद, गर्भावान का समय हो जाने पर टिट्टिमी ने. गस धारण किया। णब 
उसके प्रसव का समय सन्निकट आ गया तो उसने अपने पति से कहा--०५कान्त ! मेरे प्रसव 
का समय पूर्ण हो चुका है। अतः आप किसी ऐसे स्थान का अन्वेषण करें जो निन्रिध्न हो और 
जहाँपर मैं.शान्तिपूत्रंक अपना अण्डा दे सकूँ।? 
... टिट्टिभी की बातकों सुनकर टिट्टिम ने कह्--“प्रिये ! समुद्र का यह भाग अत्यन्त 
रमणीय है। तुम्हारे प्रसव के लिए यह स्थान अधिक उपयुक्त होगा। तुम्हें यहीं पर प्रसव 
करना चाहिये।” क्‍ 
. िश्विमी ने कदह्ा--“यहाँ, पूर्णिमा के दिन समुद्र में बाढ़ आया करतौ है। 
वह बड़े बड़े गजेन्द्रों को भो बहा सकती है। अतः: यहाँ से दूर किसी अन्य स्थान का 
अन्वेषण की जिये ।” । 
उसकी बात की सुनकर टिट्टिम ने कहा--भद्रे ! तुम्हारा यह कहना ठीक नहीं है। 
समुद्र की क्‍या शक्ति है कि वह मेरे बच्चों को बहा ले जाय | क्या तुमने नहीं सुना है--कौन 
ऐसा मूख जीव हैं, जो नमचर जीवों के माग को रोककर आकाश में फलनेवाले निधू म एवं 
भीषण दावागिन में अवेंश करने का साइस कर खकता है ॥ १३८॥ 














मत्तेमकुम्भविदलनकृतभ्रमं॑ सुप्तरमन्‍लकप्रतिमम्‌ 4 
यमलोकद॒शनेच्छुः सिंह _बोधयति को नाम ?॥ डेशे९ ॥ 
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१६८ पश्चतन्त्रे 


को गत्वा यमसदन स्वयमन्तकमादि शत्यजातमयः: ।.. 
आणानपहर मत्तो यदि शक्ति: काचिद्स्ति तब ? ॥ ह४० ॥ 
प्रालेयलेशसिश्रे मरुति प्राभातिके च वाति जडे। 
गुणदोषज्ञः पुरुषो जलेन कः शीतमपनयति ?॥ ३४१॥ 
तस्माद्विश्रब्धाअन्रव गर्भ मुद्च । उक्ततञ्न-- 
.. यः परामवसन्त्रस्तः स्वस्थानं सन्त्यजेन्नरः | 
तेन चेत्पुत्रिणी माता तदन्ध्या केन कथ्यते ॥ ३४२॥ 


व्याख्या--मत्तेभकुम्मविदलन कृत श्रम॑ प्रमत्तकरिकुम्भविमद नाच्छान्त म्‌ अतएव सुप्त - 
भरसुप्तम्‌ , अन्तकग्रतिमम्‌ - महाकाल्सदृशं, सिंहं, को नाम यमलोेकदर्रनेच्छु: - मुम्‌ पु, बोध- 
यति. १ ॥ ३३९ ॥ अजातभय: -- विगतभय: यमसद॒न जत्यमालयं, गत्वा> प्राप्य, अन्तकं यम, . 
यदि तव काचिच्छक्तिरस्ति . तहिं मत्तः नागानु अपहर?” इति आदिशत्ति ? ॥३४०॥ 
प्रालेयलेशमिश्रे +-हिमकणमिश्निते, प्राभातिके प्रात-कालिके शीतले, मल्यजसमीरणे शीत < 
शत्यम्‌ू, अपनयति>दूरीकरणार्थ स्नानमाचरतीति ॥ ३४१॥ विश्रव धार विगतभया,. निश्चिता . 
सती, सन्त्रस्त: >- भीतः ॥| ३४२ ॥। क्‍ 
हिन्दी--यम॒लोक को देखने का इच्छुक वह कौन ऐसा पुरुष है जो प्रमत्त गजराजों के... 
ऊम्भस्थल को विदोण करने के कारण आन्त, सोये हये काल के समान भद्यानक सिंह को. 
जगाने का साहस कर सकता है ? ॥ ३३९ ॥ | - 
. यमपुरी में जाकर निर्भीकतापूर्वक कौन साक्षात्‌ यम से यह कहने का साहस कर 
सकता है कि--थदि तुम्हारे में शक्ति हो तो मेरे प्राण का अपहरंण कर लो ॥ ३४० ॥ 


शीतलहरी के ग्रण और दोषों को जाननेवाला कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ पुरुष है, जो हिम- 
कणों से युक्त प्रातःकालीन हवा की भयज्लर शीतलता में ठप्डे जल से स्नान करके अपने शरीर . 


के शीत को दूर करने का साहस कर सकता है ? ॥ स्डेश्॥ 


अतएव निश्चिन्‍्त होकर तुम यहीं पर प्रसव करो । कहा भी गया है कि-- | 
पराजय या तिरस्कार के डर से अपने स्थान को त्याग देनेवाले कायर व्यक्ति को जन्म. | 


देकर यदि उसको माता अपने को पुत्रिणी समझती हैं, तो वन्ध्या कौन-सी र्री कही 
जायेगी !” ॥ इ८४२॥ 


तच्छू (व्वा समुद्श्चिन्तयामास--अहो ग्रवं: परक्षिकीटस्यास्य ! अथवा साध्विद- - 


आुच्यते-- 


उत्क्षिप्य- टिट्टिभः पादावास्ते भज़्भयादवः [5 | 
स्वचित्तकल्पितो गयवेः कस्य नात्रापि विद्यते ? ॥ ३४७३॥ 


आर्य प्रमाणं कुवृहलादपि बष्टब्यं, किं ममेषोउण्डापहारे कृते करिष्यति ?”.. 
इति चिन्तयित्वा स्थितः 
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अथ पअसवानन्तरं प्राणयात्राथ गतायाशिटिभ्याः समुद्रो वेलाव्याजेनाण्डान्य- 
पजहार । अथायाता सा टिट्टिभी प्रसवस्थानं शून्यमवकोक्य, प्ररूपन्ती टि्टिभसूचे-- 
“मो मुख ! कथितमासीन्मया ते यत्समुद्ववेलयाउण्डानां विनाशों भविष्यति, तदू 
दूरतर ब्जावः । पर मूढतयाहझ्टारमाश्रित्य मम्म॒ वचनं- न करोषि । अथवा 
साध्विदमुच्यते-- ॒ पक ० 90338, »उक रोज को 27 5. थे 
सुहृदां हितकामानां न करोतीह यो बचः। 
स कूम इव दबुंद्धिः काष्टादं अष्टो विनश्यति”॥ ३४४ ॥ 


टिट्टिम आह--“कथमेतत्‌” ? साबबीत्‌-- 


.... ब्याख्या--पक्षिकीटस्य ८ कुद्रखगस्य । दिवः--आकाशस्य, भन्नभयात्‌-पतनभयात््‌ , 
पादौ ++ चरणों, उत्क्षिप्य --ऊष्व॑ विधाय, आस्ते>तिष्ठति । स्वचित्तकल्पित:-स्वमनसि 
चिन्तितः, गर्ब:--दर्प., कस्य न विद्यते-अंस्ति, भवतीति॥ १४३ ॥ ग्रमाणं>शतक्तेः स्वरूप 
प्राणयात्रार्थ * जी विकोपाज नाथ, वेलाव्याजेन >> तरब्व्याजेन, प्ररूपन्ती ++ विछपन्ती, मूहतया +« 
_स्वमूखंतया, अहक्लारमाशित्य-- गवमाशित्य, न; करोषि >नाका्षी:,:हितकामानां-- हितचिन्त- 
कानां, सुहृदां > मित्रा णाम्‌ , दुबुद्धिः >मूख:ः, विनश्यति - नाशमेति ॥| ३४४ ॥ 

हिन्दी--टिट्टिम. के. वचन को सुनकर समुद्र ने सोचा--“इस तुच्छ पक्षी को कितना 
अधिक घमण्ड है। अथवा ठोक ही कहा गया है कि--आकाश के गिरने के भय से दिद्टिभ 
अपने दोनों पैरों को ऊपर उठाकर पड़ा रहता है। वह सोचता है कि गिरते हुए आकाश 
को में अपने परों पर रोक लूँगा। यह सत्य है कि अपने मन में ही अपनी श्रेष्ठता को 
सोचकर किसको गव नहीं हो. जाता है॥ १४३१॥ . 

... अतः कुतूहल के लिये मुझे भी इसकी शक्ति को देखना है कि मेरे द्वारा अण्डों का 

. अपहरण किये जाने के बाद यह क्या करता है !” यह सोचकर वह श्ञान्त पड़ा रहा । 
.. प्रसव के बाद किसी दिन टिट्टिभमी अपनी जीविका कीं खोज में मिकल गयी तो 
समुद्र ने तरज्ञों के बहाने से उसके अण्डों को अपहृत कर लिया। जीविकोपाजन के पश्चात्‌ 
जब उसने प्रंसत॒-स्थान को . शन्य देखा तो वह विलूख कर रोने लगी । रोती हुई वह अपने 
पति-से बोली--“अरे मूख! मैंने तुमसे पहले दी यह कह दिया था. कि समुद्र की तरह्नों 
से मेरे अण्डों का विनाश हो जायगा | अंतः हम लोग यहाँ से दूर निकल चलें। किन्तु अपनी 
मूखता और घमण्ड के कारण तुमने मेरी बात पर ध्यान नहीं दिया। अथवा ठीक ही कहा 
गया है किन... 

हितचिन्तकों और मित्रों की बात को जो नहीं मानता है, वह अपनी मूखंता 
के कारण उसी प्रकार विनष्ट हो जाता है जैसे कि वह मूख कूंम काष्ठ से गिरकर मर 
गया था?! ॥ ३४४॥ हा 8 

टिट्टिम ने पूछा--“यह कैसे” ! टिट्विमी ने कहना आरम्भ किया-- रा बल 2 
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| १३ | 
( मूखकच्छपकथा ) 


अस्ति कस्मिश्विजलाशये कम्बुग्रीवो नाम कच्छप:। तस्य च सड्डूटविकटनाम्नी 
मित्रे हंसजातीये परमस्नेहकोटिमाश्रिते, नित्यमेव सरस्तीरमासाद्य तेन सहानेक 
देवषिंसहर्षीणां कथा: छृत्वास्तमनवेलायां स्वनीडसंश्रयं कुरुतः । अथ गच्छता 
कालेनानाबृष्टिवशात्सरः शन: शने: शोषमगसत्‌ | ततस्तद्दःखदःखितो ताबूचतुः-- 
भो मित्र ! जम्बालशेषमेतत्सरः सल्लातं, तत्कर्थ भवान्भविष्यतीति व्याकुरुत्व॑ 


नो हृदि बतते ।? 


तच्छूत्वा कम्बुग्नीव आह--“सभो साम्प्रत॑ नास्त्यस्माक॑ जीवितवब्यं जलाभावात्‌। 
त्थाप्युपायश्रिन्त्यतामिति । उक्तद्ब-- 


त्याज्यं न चेय विधुरे5पि काले, धर्यात्कदाचित्स्थितिसाप्नुयात्सः । 
जाते समुद्वेडपि च पोतभज्ढे, सांयात्रिकों वान्‍्छति तत्तमेव॥ ३४५॥ 


अफजस्े--- 
मित्राथ बान्धवाथ च बुद्धिमान यतते सदा । 
_ जातास्वापत्सु यत्नेन जगादेद॑ वचो मनुः॥ ३४६॥ 


द व्याख्या--१रमस्नेहको टिमा थ्रिते >> परमप्री तिभावसुंपगते, अस्तमनवेलायां >- सायंकाले, 
स्वनीडसंश्रयं -- स्वनिवासाश्रय णं, शोष॑ >> शुध्कताम्‌ , तददुःखदुःखितो ++ कूमस्य दुःखेन दुःखितौ, 
जम्बालशेष -+ कद ममात्रा वशेषम्‌ , भविष्यति +- स्वजीवनं घारयिष्यति, जीवितब्यं -+ जी वनधारणो- 
पाय:, विधुरे>- विपत्तिकाले, स्थिति स्थान, विपत्ते: स्थानं वा, पोतभज्ञे न्‍- तरणिविनाशे जाते 
सति, सांयात्रिकः >-पोतवणिक , ततुं>उदवबे: पार गन्तुं, वाब्छति-+इच्छतीति ॥३४५॥ 
आपत्सु >-- विपत्छु, जातासुल्‍--समागतास्वपि, बुद्धिमान्‌ू यततेऋताभ्यः  त्राणार्थ अयल्न 
करोति ॥ ३४६ ॥ कोड 5 

हिन्दी--किसी जल्यशय में कम्बुओव नाम का एंक कूम्म रहता था। उसके सांब 


संकट और विकट नाम के दो हंस अत्यधिक स्नेह रखते थे । वे नित्य तालाब के किनारे . 
बृंठकर उस कूम के साथ गोष्ठी किया करते थे और अनेक देवषिं, महषियों की कथा आदि कहकर : 
सूर्यास्त के समय अपने निवासस्थान को लौट जाया करते थे। कुछ दिनों के बाद 


अनाबृष्टि के कारण वह तालाब थीरे-धीरे सूखने छगा। कच्छप के दुःख से दुःखित होकर 
हंसों ने कहा--“मित्र ! यह ताछाब तो सूख चुका है। अब तो इसमें कीचड़ मात्र ही बच 
गया है। जल के अभाव में आप कैसे जीवित रहेंगे, इस चिन्ता से हम लोगों को अत्यन्त 


व्याकुलता हो रही है।” 


हंसों की उपयुक्त बात को सुनकर कच्छप ने कहा--“इस समय, यद्यपि जल के अभाव 
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में मेरा जीना सम्भव नहीं है तथापि आप छोगों को मेरे क्चने का कोई उपाय अवश्य सोचना 
चाहिये। कहा भी गया है कि-- 

आपत्तिकाल में भी धय का परित्याग नहीं करना चाहिये। सम्भव है, घंय धारण 
करने से ही आपत्ति से छुटकारा मिल जाय। समुद्र के मध्य में पोत के टूट जाने पर भी प्रीत 
का स्वामी वणिक्‌ अपना धेंय नहीं छोड़ता है, प्रत्युत धंयपू्वक समुद्र को पार करने का हो 
उपाय सोचता है ॥ ३४५ ॥ 

और भी--मनु ने कहा है कि--आपत्तिकाल में बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को अपने मित्रों तथा 
बन्धुबान्धवों को उस आपत्ति से बचाने का सतंत प्रयत्न करते रहना चाहिये। क्योंकि--सतत 
प्रयत्न से सम्भव है कि आपत्ति दूर हो जाय ॥ ३४६ ॥ 


क्‍ तदानीयतां काचिद्‌ दृढरज्जुलघुकाएं वा। अन्विष्यतां च प्रभूततऊलूसनाथं सरः, 
येन सया मध्यप्रदेशे दन्तंगृहीते सति युवां कोटिभागयोस्तत्काष्ट मया सहित॑ संगसृझ्ष 
तत्सरों नयथः।”? 

तावुचतुः--“भो मित्र ! एवं करिष्यावः । परं भवता मोनब्रंतेन स्थातव्यम्‌ , नो 
चेत्तव काष्ठात्पातों भविष्यति ।” 

. तथानुष्टिते, गच्छता कम्जुग्रीवेणाघोभागे व्यचस्थितं किश्नित्पुरमाकोकितम्‌। ततन्न 
ये पौरास्ते तथा नीयमानं विलोक्य, सविस्मयमिदसूचुः--“अहो, चक्राकारं किमपि 
पक्षिभ्याँ नीयते, पश्यत ! पश्यत !। 

अथ तेषां कोलाहलमाकण्य कम्बुप्रीव आह--“भो: ! किमेष कोछाहल्‍रू:” ? इति 
वक्तमना अधोक्‍त एवं पतितः, पोर: खण्डशः कृतश्र । अतो5हं ब्रवीमि--“सुहृदां हित- 
कामानाम्‌ इति | तथा च-- 
अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिस्तथा । 
द्वावेती सुखमेघेते यद्भविष्यो विनश्यति”॥ ३४७॥ 
टिट्टिम आह--“कथमेतत्‌” ? साउब्रवीत-- 
54 बव्याख्या--प्रभूतंजल्सनाथं  प्रचुरजरूं, कोटिमागयोः +-प्रान्तद्रयमागयोः, मौनजतेने 
शान्तेन, पातःनन्पतनम्‌ , अधोभागे८"-निम्नभागे, व्यवस्थितं स्थित, पौरा:ः-नागरिका:, 
सविस्मयं >साश्रय, चक्राकारं+-वतुलं, कोलाहल--शब्दं, अधोंक्तिपतिंतः -- उच्चारिताधवचन- 
मात्रेणव पतितः ( अभी आधा ही कह पाया था कि गिर पड़ा )। अनागतविधाता -+ भविष्य- 
चिन्तकः, प्रत्युत्यन्नमति: >-प्रतिभासम्पन्नी भेघावी, सुखमेथघेते > सुखेन वर्धेते। यजद्भविष्य: 
यद्धविष्यति तद्द्र॒क्ष्यामीति भविष्यवादी, भाग्यवादी वा विनश्यति>-नाशमेति ॥ ३४७ ॥ 
.. हिन्दी--आप छोग एक मजबत रस्सी अथवा कोई छोटा सा एक काठ ले आइये और 
जल से परिपृण किसी दूसरे तालाब को खोज डालिये। काष्ठ या रज्जु के मध्य भाग को जब 
में अपने दांतों से पकड़ लूँगा तो आप लोग उसके दोनों छोरों को पकड़ कर उड़ चलियेगा और 
इस प्रकार मुझे उस तालाब में पहुँचा दीजियेगा ? जे, 
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कम्बुभओव की बात को सुनकर हंसों ने कहा--मित्र ! हमछोग आप के क थनानुसा 

_ अवन्‍्ध कर देंगे; किन्तु आपको उस स्थिति में झान्त रहना पड़ेगा । यंदि आप श्ान्त नह 

॥' रहे तो काष्ठ से गिर जाइयेगा |?” जी 27 बिक गा 
ही : वरईयक प्रबन्ध के बाद जब हंस उस कच्छप को लेकर आकाश में उड़ रहे थे ते 
है कम्जुग्नीव ने अपने नीचे बसे हुये किसी नगर को देखा । नागरिक गण उसको उक्त प्रकार से है 
ये जाते हुए देखकर आपस में आश्चय पूवंक कह रहे थे कि---.“देखो, देखो ! चक्राकार किसी वलु 
है को लेक्षर दो पक्षी उड़े जा रहे है।” द 0 कप को 
.. नागरिकों के कोलाहल को सुनकर कम्जुगीव ने कहा--“मित्रो ! यह कैसा कोलाहह 
हो रहा है ? “अभी वह आधा भी नहीं कह पाया था कि आकाश से गिर पड़ा और नागरिकों ने 
उसकी काट कर खण्ड-खण्ड कर डाछा/ पा 
उक्त कथा को समाप्त करने के बाद टिट्टिमी ने कहा--“इसीलिये मैं. कहती हूँ कि जो 





गिर न और मित्रों की बात को नहीं मानता है, वह कम को हर, काइ से' 
गिरकर मध्य में हो मर जाता है। क्‍ है “पक आलिक कह 
और भी--जो ग्यक्ति अपने भविष्य के विषय में सदा सावधान होकर द सोचता रहता 

है और जो समय आने पर अपनी अतिभा के दारा अपने बचने का उपाय सोच लेता है, 
वे दोनों ही सुखपूर्वक सानन्द बढ़ते रहते हैं. और जो यह सोचता है कि. भाग्य में जो लिखा. 
होगा वही होगा, अथवा समय आने पर देखा जायेगा” वह आपत्ति के समय तड़फड़ाकर विनष्ट 

- हो जाता है॥। ३४७॥ है कप कसर 


_.. टिद्विम ने कहा--“यह कैसे? ? वहबोली-- मै का आर मकर 
की की हज अर 

.. (अत्स्यत्रयक्था ) द हा 
करिंसश्रविज्जलाशयेडनागतविधाता' - अत्युत्पन्नमतियंद्धविष्य्चेति त्रयो मत्स्या: 
अतिवसन्ति सम । अथ कंदाचित्त जलाशय  दृष्टा गच्छ-ज्ेमत्स्यजी विभिरुक्त॑ यत्‌-अहो, 
बहुमत्स्योथ्यं हद, कदाचिदपि नास्माभिरन्वेषितः । तदय तावदाहारबृत्ति: सज्ञता, 
सन्ध्यासमयश्र संबृत्त: | ततश्र प्रभातेथ्त्रागन्तव्यमिति निश्चय: । 86:50 00 
._. अतस्तषां तत्कुलिशिपातोपम॑ वचः समाकर्ण्यानागतविधाता सर्वान्मत्स्यानाहू-. 
येदमूचे--अहो, श्रततं भवज्निमत्स्यजी विभिरभिहितं,  तद्वात्रावेव गस्यतां किब्चिल्रिकर . 
2000 कक दम किस जि बे कब 
...... अशक्तेबंलिनः शन्नोः कर्तव्य प्रफलायनम्‌ 

. श्रयितब्यो<्थवा दुर्गो नान्‍या तेषां गतिमंवेत्‌ ॥ ३४८॥ न 

कम व्याख्या--मत्स्यजी विभि: --धीवर:, नास्माभिरन्वेषित: -+ इतः पूर्व न कदा चिदपि दृष्ट:। क्‍ 
आहारबृत्ति:>प्राणयात्रा, संवृत्त:-दिवसावसानकारुश्न पतजातः। कुलिशपातोपम॑+वज़पात- ल्‍ 
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तुल्यं; रात्रावषि > रात्रिकाले एव, बलिनः शक्रो:-- पशक्तरिपोराक्रमणावसरे, अशक्ते: <« असमर्थ :, 
प्रपलायन कर्तन्यम्‌ | अथवा दुर्ग: समाश्रयणीयः॥ ३४८ ।। हर क्‍ 
हिन्दी--किसी जलूशय में अनागतविधाता, प्रत्युत्पन्नमति तथा यद्भविष्य नाम के तीन 
मत्स्य रहा करते थे। कभी उस जलाशय के तीर से जाने काले केवटों ने उस तालाब को देखकर 
आपस में कहा--“यह तालाब तो मछलियों से भरा हुआ है। हम लोगों ने श्ससे पूर्व कभी भी 
इसको देखा नहीं था । आज की जीविका तो सम्पन्न हो चुकी है, और दिन भी डूब चुका है । 
अतः कल ग्रातः काल यहाँ आया जायगा, यही निश्चय रहा ।” न 
उन केवर्टों के वजोपम उस निर्णय को सुनकर अनागतविधाता ने सभी मछलियों को 
एकत्र करके कहा--“सज्जनों ! केवर्टों के वार्ताछप को तो आप लोगों ने सुन ही लिया होगा । 
अतः आज को ही रात्रि में हम छोगों को इस तालाव से निकल कर किसी पाइवब॑ंवर्ती तालाब में 
पहुँच जाना चाहिये। कहा भी गया है कि--. ५ आह 
जब बलवान शन्नु का आक्रमण हो तो निबंल व्यक्तियों को भागकरः या तो अपना प्राण 
बचा लेना चाहिये अथवा दुर्ग का आश्रयण कर लेना चाहिये। निबंलों के लिये, इन दो उपायों 
के अतिरिक्त कोई तृतीय उपाय नहीं होता है | इ४८॥....ररः द द 
....तचून॑ प्रभातसमये मत्स्यजी विनोअ्च्र समागत्य मत्स्थसंक्षय॑ करिष्यन्ति, एतन्मम 
मनसि वतते। तन्न युक्त साम्प्रतं क्षणमप्यत्रावस्थातुम्‌ । उक्तब्बन-- 
विद्यमाना गतियषामन्यत्रापि सुखावहा। 
ते न पश्यन्ति विद्वांसो देशभड्ढ कुलक्षयम्र”” ॥ ३४९॥ 
...._ तदाकण्य प्रत्युत्पन्षमतिः प्राह--“अहो सत्यमभिहितं अवता। ममाप्यमीछट- 
मेतत्‌ । तद॒न्यत्र ग़म्यताम इति। उक्तन्च- 8 
द ... परदेशभयाद्धीता बहुमाया नपुंसका:। 
स्वदेशे निधन यान्ति काकाः कापुरुषाः सगा:॥ ३०० ॥ 
.._ यस्यास्ति सत्र गतिः स कस्मात्‌ , स्वदेशरागेण हि याति नाशस्‌। का 
... तातस्य कृपोथ्यमिति ब्र॒वाणाः, क्षार जलूं कापुरुषाः पिबन्ति? ॥ ३०१ ॥३॥ 
- 5 व्याख्या--नूनं « निश्चयेन, मत्स्यसंक्षयं +मत्स्यविनाशुं, साम्प्रतम्‌-- अधुना, अवस्थातुं ५+ 


स्थातुम्‌ येषां +- पुरुषागां, सुखावहा - सुखकारिणी, देशभन्न:--स्वदेशनाझं, कुलक्षयं-- कुलस्य 


विनाशं च, न पश्यन्ति ॥३४९॥ सत्यममभिहित-- युक्त कथितं, ममाप्यभीष्टे -ममाप्यनु- 
मतम्‌ , मह्ममप्ति रोचते। बहुमायाःः-बहुममतायुक्ता, नपुंसकाः-कांतराः, निधन--मरण, 
यान्ति >प्राप्लुवन्ति ॥ ३५० ॥ यस्य, स्वेत्र-+अन्यत्रापि, गतिः-गमन॑, स्थान वा स्वदेश- 


रागेण, - कर्माज्नाश --करेन देतुना, कस्माद्धेतोर्वा विनाश, याति । “तातस्य मम पितुः पूर्व- 


पुरुषस्य वा अयं कूप/ इति ब्रवाणाः> कथयन्तस्तस्य प्रशंसापरायणा:, क्षारं-कड़तर जल 
पिबन्ति॥ ३५१५॥ . कक क्‍ का 


हिन्दी--यह निश्चित है कि कल आ्रातःकाल वे केवट यहाँ आकर मछलियों का विनाझ् 
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कर ही डालेंगे, यह धारणा मेरे मन में प्रबलतर होती जा रही है। अंतः एक भी क्षण यहाँ का 
रहना उचित नहीं है। कहा भी गया है कि--- 
* जिन व्यक्तियों के लिये अन्यत्र भी सुखकारक स्थान मिल सकता है, वे स्थिर रहकर 
अपने देश णवं कुठम्ब का विनाश नहीं देख सकते हैं? || ३४९ | 
. अनागतविधाता की उपयुक्त बात को सुनकर प्रत्युपन्ममति ने कहा-“मित्र ! आपका 

कथन यथाथ हैं। मेरा भी यही मत है। यहाँ से अन्यत्न चलना ही उचित होगा। अतः 'शीघ्र 
निकल चलना चाहिये। कहा भी गया है कि-- 

विदेश गमन से डरने वाले, ममतांयुक्त और कायर लोग ही कौबों, कापुरुषों तथा हिरण 
की तरह अपने देशमें रह कर विनष्ट होते हैं | ३५०॥ 

जिस व्यक्ति के लिये अन्यत्न स्थान मिलना संमव है, वह अपने देश के अनुराग में पड़कर 
व्यर्थ में अपना विनाश करना क्‍यों चाहेगा। “यह कूप मेरे पूवजों का है” यह कहने वाले कायर 
पुरुष ही कूएँ के क्षारयुक्त कड़ जल को पीते हैं? ।। ३५१ ॥ 

अथ तत्समाकण्य प्रोच्चेर्विहस्य यद्भविष्यः ओवाच--“अहो ! न भवद््भ्यां मन्न्रितं 
सम्यगेतदिति। यतः कि वाडम्मात्रेणापि तेषा पितृपतामहिकमेतत्सरस्त्यक्तं युज्यते ? 
यद्यायुःक्षयो$स्ति, तदन्यत्र गतानामपि स्त्युभेविष्यत्येव । उक्‍्तठ्च-- 

अरक्षितं तिष्ठति देवरक्षितं, सुरक्षितं देवहतं विनश्यति। 
जीवत्यनाथो5पि बने विसजितः, कृतप्रयत्नो5पि ग्ृहे विनश्यति ॥ ३५२ ॥ 

तद॒हं न यास्यामि | भवद्भ्यां च यत्पंतिभाति तत्कतंब्यम्‌ ।!? 

अथ तस्‍्य तं॑ निश्चय ज्ञात्वाइनागतविधाता प्रत्युत्पन्नमतिश्र निष्क्रान्तों सह परि- 
जनेन | अथ ग्रभाते तमत्स्यजी विभि्जाल्स्तज्जलाशयमालोड्य यद्धविष्येण सह तत्सरों 
निमत्स्यतां नीतम्‌ । अतोउहं ब्रवीमि--“अनागतविधाता च?” इति । 

व्याख्या--भन्त्रितं + विचा रितं, सम्येग्‌ >> उचितम्‌ युक्तमेवेति, वाडमात्रेण -- वचनमाजेण 
पितृपेतामहिक < वंशक्रमाद गत॑, व्यक्त परित्यक्तम्‌ । देवरक्षितं - दैवेन रक्षितम्‌ , अरक्षितमपि वस्तु. 
तिष्ठति, दैवहतं -- देवेन विनाशितं, सुरक्षितमपि विनश्यति। बने विसजित: -- त्यक्त:, अनाथों 5पि 
जीवति; कृतप्रयत्नः-- विहितविविधोपायश्व जी वनाय, गृददेडपि, विनश्यति-:८न जीवती ति ॥३५२॥ 
_ ग्रतिभांति>रोचते, निष्कान्तों - निगंतो, सहपरिजनेन -+ अनुयायिवेगेंण सह। आलोडिंय +-परित॑ 

समालोड्य ( छानकर ) निमत्स्यतां>मत्स्यहीनतां, नीत॑ं --प्रापितमिति । ० जल 

हिन्दी--अत्युत्पन्नमति की बात को सुनकर यद्भविष्य ने उच्चाइहास पूर्वक हँसते . 
हुये कहा--“मित्रो ! आपलोणगों ने यह कोई उचित निर्णय नहीं किया हैं। उन केवर्टो 
के वचन मात्र से ही भयभीत होकर पितृ-पितामहों के निवासभूत इस तालाब को 
छोड़ देना क्या उचित होगा ! यदि आय को क्षीणता के कारण सबका विनाश होना ही. 
होगा तो वह अन्यत्न गमन करने के बाद भी होगा ही; क्‍योंकि झृत्य तो टलतीं नहीं है। 
कहां भी यया है कि-- 


मिन्रभेदः बंद 

. भाग्य जिसकी रक्षा करता है वह वस्तु अरक्षित रहने पर भी सुरक्षित रहती है 
और भाग्य जिसको नष्ट करता चाहता है वह वस्तु सुरक्षित रहते हुये भी विनष्ट हो जाती 
है। जल में अनाथ छोड़ा हुआ व्यक्ति भी भाग्य द्वारा संरक्षित होने पर जीवित रहती है 
और जीने के लिये विविध उपाय करने पर भी भाग्य के प्रतिकूल होने पर मर ही 
जाता दै॥ ३५२ ॥ 


अतणव मैं नहों जाऊँगा । आप छोगों को जो उचित प्रतीत हो, करें |”? 

यद्भविध्य के उक्त निश्चय को जानकर अनागतविधाता तथा प्रत्य॒त्पन्नमति अपने-अथने 
अनुयायियों के साथ उस तालाब से निकलकर दूसरे तालाब में चले गये। 

दूसरे दिन प्रातःकाल उन केवर्टों ने आकर जाछों से उस तालाब को छान डाला 
( मथ डाला ) और यद्भविष्य के साथ ह्वी अन्य मछलियों को भी मारकर उस तालाब दो 
मत्स्यहीन बना दिया ।” 

उछ कथा को कहने के वाद टिट्टिमी ने कहा--“इसौलिए मैं कहती हूँ कि अनागत 
विधाता तथा प्रत्यत्पन्नमति सानन्द रहते हैं, और यद्भविष्य मारा जाता है ॥” 


तच्छुत्वा टिट्टिस आह--“भद्दे |! कि मां यद्भविष्यसदरशं संभावयसि ? तत्पश्य 
मे बुद्धिप्रभांवं, यावदेनं दुष्टसमुद्रं स्वचञच्चा शोषयामित 
टिट्िभ्याह--“अहो, कस्ते समुद्रेण सह विग्रहः ? तन्‍न युक्तमस्योपरि कोप॑ कतुंम । 
अल अल हा 
पुंसामसमर्थानामुपद्वायात्म नो भवेत्कोपः 
पिठरं ज्वलूदतिसात्र॑ निजपाश्श्वानेव दहतितराम्‌ ॥ ३०३ ॥ 
तथा च--अविदित्वात्मनः शक्ति परस्य च समुत्सुकः 
गच्छन्नभिम्ुखो नाशं याति वहद्धों पतड़वत्‌॥ ३०४ ॥ 
टिट्विभ आह--“प्रिये | मा मं बद्‌ । येपषामुत्साहशक्तिभवति ते स्वल्पा अपि 
गुरून्विक्रमन्ते । उक्तश्र-- 


विशेषात्परिपुणस्य याति शत्रोरमषेणः। 
आभिमुख्यं शशाइ्र्य  यथाद्यापि विधुन्तुदः॥ हेण५ण॥ 
व्याख्या--संभावयसि ८ वितर्केयसि, विग्ह-- यद्ध:, असमर्थानों > बलविहीनानां, 
पुंसां न्‍+ जनानां, कोपः * क्रोध:, आत्मनः उपद्रवाय --कष्टाय, भवेत्‌। पिठरं -प्रतप्ता. स्थाली 
निअपाश्वोन्‌. एव दहति,  नतु अन्यमित्यथं: ।। ३५३ ॥ समुत्सुकः- यद्धोत्साहयुक्तः, आत्मन 
परस्य +- शन्नो:, शक्तिमविदित्वा पतबवत्‌ नाशमेव याति ॥३५४॥ संवल्पा:-- लघवः, शक्तिरहिता:, 
गुरूनू- सशक्तान्‌, परिंपूर्णस्य >वैभवादिना परिपूर्णस्य झत्रोरेव वैभवमसहमाना : वीरास्तेभ्य: 
क्रध्यन्ति, यथा--अमष ण: विधुन्तुदः -- राहु, विशेषात्परिपूर्णस्य -- पूर्णरझपेण विकसितस्य शशादू 
स्य>-चन्द्रस्य, एवामिमुख्यं >युद्धाय तस्याभिमुख याति "८ गच्छति ।। ३५५ ॥ 

















' ॥७६ पञश्चतन्त्र 


....  हिन्दी--िद्टिभी की कथा को सुनने के पश्चात्‌ टिट्टिम ने कहा--“भद्रे ! क्‍या मुझे भी 
तुम यद्भविष्य की ही तरह से समझ रही हो ? अच्छा तो, मेरे बुद्धिबल को देखो । में अपनी 
चोंच से इस दुष्ट समुद्र को दी सोख डालता हूँ।” 

टिट्टिभी ने कहा--“लेकिन, समुद्र के साथ तुम्हारी समता ही क्या है जो उसके साथ 
युद्ध करने जा रहे हो | तुम्हारा उसपर क्रोध करना उचित नहीं है। कहा भी गया है कि-- 


शक्तिहीन व्यक्ति का कोप उसी को -कष्ट प्रदान करता है। क्‍यों कि--आग से छाल 


: होनेवाली स्थाली ( वटलोई ) अपने ही पाश्वभाग को जलाती है, दूसरों को नहीं ॥ १५३ ॥ 


और भी--अपनी तथा शत्रु की शक्ति को जाने बिना ही जो युद्ध के लिए प्रस्तुत 
हो जाता है, वह आग की ओर बढ़नेवाले पतक्ढन- को तरह स्वयं विनाश की ओर बढ़ने का 
काय करता है? ॥ ३०४ ॥ 


टिट्टिमी की उपयुक्त बात को सुनकर टिट्टिम ने कहा--“प्रिये ऐसी बात न कहो-। 
जिनके पास उत्साहरूपी शक्ति विद्यमान है वे शक्तिहीन दोते हुए भी अपने शक्तिमान्‌ 
शत्रुओं का मुकाबला करने में समथ होते हैं। कहा भी गया है कि-- 


वीर पुरुष अपने शत्रु के वैभव को ही न देख सकने के कारण उसपर आक्रमण करते हैं। 
क्योंकि राहु पूर्णिमा के विकसित चन्द्रमा को देखकर उसके वैसव को न सह सकने के कारण 
ही आज भी उसपर आक्रमण करंता रहता .ह ॥ ३१०५ ॥ 
तथा च-- _ 
प्रमाणादधिकस्यापि गण्डश्यामसदच्युतेः । 
पद मूध्नि समाधत्ते केसरी मत्तदन्तिन:॥ झु५३॥ 
तथा च-- कक 
बालस्यापि रवेः पादाः पतन्त्युपरि भूम्ठताम | 
तेजसा सह जाताना वयः कुत्रोपयुज्यते॥ ३५७ ॥ 
हस्ती स्थूलतरः स चाइुशवश:ः कि हस्तिमात्रोडडशी, 
दीपे प्रज्वलिते प्रणश्यति तमः कि दीपमान्र तमः। 
चचञ्नेणापि हता;ः पतन्ति गिरयः कि वज्जमान्रो गिरि- - 
तेजो यस्य विराजते स. बलवान स्थूलेघु कः प्रत्ययः ॥ रे५द ॥ 
तदनया चन्च्वा5स्य सकल॑ तोय॑ शुष्कस्थलूतां नयासि [” क्‍ 


व्याख्या--केसरी >> सिंह» प्रमाणादधिकस्य - कायप्रमाणाददीघस्य, गण्डर्याममदच्युतेः <+ 
इयाममदप्रवाहयुक्तगण्डस्थलस्य, ( गण्डात्‌ श्याममदस्य च्युतियस्यासौं तस्य ) मत्तदन्तिनः ८८ 
मत्तगजस्यं, मूध्नि-- शिरसि, पद स्वमाधत्ते ॥ ३५६ ॥ तेजसा सह जातानां तेजस्विनाम्‌ , वयः 
कुत्नीपयुज्यते ? कुत्रापि नोपयुज्यते, शति भाव:। बालस्यापि रवे:नन्बालसूयस्यापि, पादा 
रश्मयः, भूसतां-+पवतानाम्‌ , उपरि पतन्ति ॥| ३५७ ॥। प्रणश्यति - नश्यति, तमः«*अन्धकारः, 
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गिरयः: -- पव॑ता:, यस्य त्तेजो विराजते स एवं बलवान्‌ भवति ॥ ३५८॥ अस्यच्न्समुद्रस्य, 
सकलें-- सम्पूर्ण, तोय॑ -- ज्ू, पीत्वा एन॑ शुष्कस्थलूतां ८ शुष्कभू मिसद्‌ शतां, नयामि ++ भरापयामि ॥ 
... हिन्दी--सिंह शरीर से छोटा होने पर भी आकार में अपने से बढ़े तथा असित वर्ण के 
सदस्ताव से जिनका गण्डस्थल श्याम हो चुका दइ ऐसे मत्त गजों के शिर पर द्वी अपना पर 
रखता ह ॥| ३५७ || 

और भी--तेजस्वीं पुरुषों के लिए अवस्थागत श्रेष्ठ की आवश्यकता नहीं द्ोती। के 
अवस्था के कारण नहीं, अपने तेज के ही कारण कीरतिलाभ करते हैं। बालसूर्य भी अपने किरण- 
रूपी परों को विशारू पवतों के शिखर पर दी रखता ह ॥ ३५७ ॥ 

यदि देखा जाय तो हाथी का शरीर कितना विशाल होता है, किन्तु वह एक छोटे 
से अंकुश से वशीभूत हो जाता है। क्या वह अंकुश भी हाथी के ही बराबर होता दै ! दीप 
के जलने पर अन्धकार स्वतः विनष्ट हो जाता है, क्या वह दीप आकार में अन्धकार के 
ही समान होता है? वज़ से आहत होकर बड़े बड़े पवत धराशायी दो जातेदढें तो 
क्या पव॑तों के समान ही वह वज् भी बड़ा ही दोता है? अतर्व यह सिद्ध है कि 
शरीर का बड़ा होना ही शक्ति का परिचायक नहों होता । जिसके पांस तेज होता है, 
वही झक्तिमान्‌ होता है, चाहे वह बड़ा हो अथंवा छोटा । शारीरिक विश्ञाऊता का कोई विशेष 
महत्त्व नहीं होता ॥ ३५८ ॥ 


अतः में मपनी इसी चोंच के द्वारा हसके सम्पूर्ण जल को पीकर श्से स्थक के समान : 
शुष्क बना दूँगा।”? शी 
टिट्िभ्याह--“भोः कान्त ! यत्र जाह्ववी नवनदीशतानि गृहीत्वा नित्यमेव प्रवि- 
शति, तथा सिन्घुश्च | तत्कथं त्वमष्टादशनदीशतः पूर्यमाणं त॑ विप्रषवाहिन्या चन्च्चा 
शोषयिष्यसि; तत्किसअ्रद्धेयेनोक्तन 2? 
टिट्टिम आह--भंप्रि ये ! 
अनिवेदः श्रियो मूल चशब्रमम लोहसब्नचिभा। 
अहोराजन्राणि दीघांणि समुद्रः किन शुध्यति ॥ ३५९ ॥ 
दुरधिगमः परभागो यावत्पुरुषेण पौरुष न कृतम्‌ । 
जयति तुलामधिरूढो भास्वानिष्ठ जलदूपटलानि ॥ ३६० ॥ 
टिट्टिभ्याह--“यदि स्वयाउवश्यं समुद्रेण सह विग्रहानुष्ठानं काय, ददन्यानपि 
विहज्लमानाहुय सुहज्जनसहित एवं समाचर। उक्तब्ब-- 
"  बहूनामप्यसाराणां समवायो हि. दुजयः। 


तृणेरावेश्यते रज्ज्यंन नागोडपि बद्धचते॥ ३६१ ॥ 
तथा च-- . - 


चटका काष्ठकुटटेन सक्षिका दढ़ुरे स्‍्तथा। 
महाजनविरोधेन कुझ्लरः प्रकूयं॑ गतर” ॥ ३६२ ॥ 

















पुछ्छ | परूसन्त् 


. टिटिल आइ--“कथमेतव्‌ १” सा भराह-- 
व्याख्या--जाइवी उ> गज्ञा, सिन्धुः--सिन्धुनदः । विमृषवादिन्या - विन्दुमात्रधारिष्या, 
अश्रद्धेयेन -- विश्वासानहेंग, उक्तेनं-- कथितेन । अनिवंद:--अनोदासीन्यम्‌ ( उत्साह, हिम्मत 
न हारना » श्रियः ८८ रूद्ष्म्याट, कोइसजन्निभा--लौइसदशी दृढतरा ॥ ३५९ ॥ यावत्युरुपेण , 
पौरुष --पुरुषार्थ साइसमिति भावः, न कृत॑ तावदेव परभाग:-ओंष्ठत्वं, दुरधिगमः--दुष्प्राप्यो 
भवति। तुलामधिरूढः--तुलाराशिमधिरूढ एव, भास्वान्‌ > सूर्य जलदपटलानि 
जयति। तंथैव पराक्रमयुक्तो नरः स्वशरीर तुलयन्‌ विजर्य लमते ॥ ३६० ॥ विहज्मान्‌ - खगानू्‌ 


. यतो हि--असाराणां न्‍+ निस्तत्तवानां शक्तिही नानां, समवायः --समूह:, दुजयो भवति यथा रच्जु:, 


तणरावेष्य्यते -- तृणेनिमीयते, तया, नाग:>गज:, बंद्धयते, तेन दुजया एवं सा भवतीति 
॥ ३६१ ॥ ददंरे:--मेकैः मह्ाजनविरोघेन -- जनसमूहस्य विरोधेन, कुञ्रः >> गंजः, प्रलयं - नाझं, 
गतःन्त्प्राप्त ॥ ३६२ ।॥.. 

हिन्दी--टिट्टिग की बात को झुनकर टिद्टिभी ने कहा--“हे कान्‍्त ! नौ सौ नदियों 
'को लेकर गह्ला जिसमें सतत मिलती रहती है और सिन्घु नर भी अपनी नौ सो सहायक 
नदियों को लेकर मिलता रहता है, उन अठारह सौ बढियों द्वारा सतत भरे जाने वाले समुद्र दो 
तुम अपनी विन्दुमात्रवादिनी चन्चु से कैसे सुखा सकोगे ! अतः विश्वासहीन निरथ्थक बात 
करने से क्या लछाम है ।” द 

टिट्रिंग ने कद्दा--"प्रिंये ! निवेद न करने से ही लक्ष्मी की प्राप्ति दोती है। मेरी चोंच 
लोहे को तंरद् दृढ़ दै । ये दिन और रात्रि बहुत बड़े होते हैं (दिन और रात्रि का समय पर्याप्त 
होता है ) कया श्तनें पर भी वद्द समुद्र सूख नहीं सकेगा ! ॥ ३२५९॥ 

जबतक हिम्मत के साथ अपने प्राण की बाजी लगाकर कोई पुरुषार्थ नहीं करता है 
तभी तक बड़ाई दुष्प्राप्य रहती है । हिम्मतपू्वक पुरुषाथ के करने पर वह मिल दी जाती है। 


. सूय जबतक तुलाराशि में नहों चला जाता है तभी तक वह मेथों से आच्छन्न रहता है। 


तुलाराशि का दोते दी वह मेघ-समूंहों को जीत लेता है। इसो तरह से अपने प्राण को कारय के 
साथ तौल देनेवाले पुरुष कीतिंलाम कर ही लेते हैं? ॥ ३६० ॥ 

टिट्टिम की बात को सुनकर टिट्टिभी ने कहा--यदि तुमने समुद्र के साथ विद्यह करने 
का निश्चय ही कर लिया हो तो.अन्य पक्षियों को भी बुला छो और अपने इृष्ट मित्रों को साथ 
में लेकर ही उसके साथ युद्ध करो । कहा भी गया दे कि--- द 

अशक्त (अविश्ित्कर ) व्यक्तियों का भी समूह यदि दो तो वह दुजय होता 
ह६। क्योंकि तुच्छ घासों द्वारा निर्मित रज्जुं श्तनी दृढ़ छो जाती है कि उससे दाथी भी बाँध 
दिया जाता है॥ ३६१ ॥ है 

तथा च--चटका काष्ठकुट्ट के साथ मिली थी और मकक्‍खी मेढ़कों से मिली थी। पुनः 
उन रूघुजनों ने अपने पारस्परिक संगंठन के द्वारा हाथी को मार डाला था॥ ३६२ ॥” 

टिट्टिम ने पूछा--““यह कैसे” ! टिड्रिभी ने कहा-- 
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[१५] 
( चटक-कुझर-कथा ) 

करिमिश्रिद्नोइशे चटकदम्पती तमालूतरुकृतनिलयों प्रतिवसतः सम । अथ तपों- 
गंच्छता कालेन सनन्‍्ततिरभवत्‌ । अन्यस्मिन्नहनि प्रमत्तो वनगजः कश्रित्त तमालवृश्षं 
घर्मातइछायार्थी समाश्रित:॥ ततो मदोत्कर्षात्तां तस्य शाखां चटकाशितां पुष्कराग्रेणा 
कृष्य बमञझ । तस्या भ्लेन चटकाण्डानि सर्वाणि विशीणोनि। आयुःशेषतया च चटको 
कथमपि भ्राणन वियुक्तो । 

अथ चटफा स्वाण्डभद्गासिभूता प्रलापान्कृर्वाणा न किब्वित्सुखलमाससाद । अजन्ना- 
न्तरे तस्यास्तान्‌ प्रलापाञ्छृत्वा काष्टकुट्टो नाम पक्षी तस्याः परमसुहृत्तदुदुःखदुःखितो35- 
स्येल्य ताम॒ुवाच--“भगवति ! कि बृथा पलापेन ? उक्तत्न-- 

नष्ट झतमतिक्रान्त॑ नानुशोचन्ति पण्डिताः 
पण्डितानां च मूखांणां विशेषोज्य यतः स्छुतः ॥ ३४६३१॥ 

ब्याख्या--तमालतंरुकृतनिलयों - तमालवृक्षेश्रितनीडौ, गच्छता कालेन > कतिपयकाले 
व्यतीते सात, सनन्‍्ततिः- प्रयूति:, प्रमत्तः--मदोन्‍्मत्त:, घर्मातंः--निदाधपीडितः, छायार्थी 
छायायां विश्रामेच्छुकः, समाभ्रितः-निसेबित:। मद्रोत्कर्षात्‌न्‍-मदातिश्॒यात्‌ चटकाश्रितां-+ 
चटकनी डयुक्तां, पुष्करायेग > शुण्डाग्रेण, बभञ्ञ -- खण्डितवान्‌ । तस्या: शाखायाः, विशीर्णानि -- 
विकीर्णानि ( इधर-उघर विखर गये ), प्राणन विद्युक्तो-न मृतौ। अण्डभज्ञामिभूता--अण्डानां 
विनाशेन शोकाकुला सती, प्रलपान्‌ कुर्वाणा >”प्रलूपन्ती, सुखं, नाससादन न प्राप। काष्ठ- 
कुट्टः >> पक्षिविशेष:, (कंठफोड़वा) तस्या: >> चटकाया:, अभ्येत्य » तत्रागत्य, प्रलापेन + रोदनेन-। 
अतिक्रान्तं नूव्यपगत्तम्‌ , अतीतमिति भावः:, नानुश्ोचन्ति >तंदर्थमनुतापं न कुवन्ति, पण्डि- 
तानां +-बुद्धिमतां, मूर्खाणां +- मूढधियाम्‌ , अयमेव विशेष: स्मृंत: ।॥। ३६३ ॥ 

हिन्दी--किसी वन के एक भाग में तसारतरु पर घोंसला बनाकर चटक- 
दम्पती निवास करते थे कुछ.दिनों के बाद एकदिन उनको संन्तति उत्पन्न हुई। और दूसरे ही 
दिन एक मदोन्मत्त वन-गज घृप्र से. व्याकुछ होकर छाया की खोज में आकर उस तमाछ- 

के नीचे खड़ा.हो गया। झपनी प्रमतता के कारण उसने चटकदम्पती द्वारा निसेवित 

शाखा को ही अपने शुण्ड से खॉँचकर तोड़ डांछा। उस शाखा के टूटने से उनके सभी 
अण्डे इधर-उधर बिखर गये। आयु के अवशेष रदने के. कारण किसी प्रकार वे चट्कदम्पती 
जीविंत बचे रहे। 

अप्डों के विनष्ट हो जाने से शोकाकुछ होकर वह चटका विलाप करने लगी । शोका- 
कुलता के कारण. उसे शान्ति नहीं मिल पाती थी। श्सी मध्य में उसके विलाप को सुनकर 
उसका एक परम हितैरी काशकुट्ट ( कठफोड़वा ) आ पुँचा और चटका के दुःख से दुःखित 
होकर बोला--“*्मगवति ! अब वृथा प्रलाप करने से क्‍या लाभ है ! कहा भी गया है कि 















बृददण  चद्चतन्त्रे 


विनष्ट, मृत अथवा अतीत की चिन्ता से बुद्धिमान्‌ व्यक्ति दुशखित नहीं होते हैं। वे उनके विषय 
में सोचते तक भी नहीं हैं। पण्डितों और मूर्खों के मध्य में यही अन्तर कहा गया है । बुड्धिमान्‌ 
व्यक्ति किसी वस्तु के नष्ट हो. जाने पर अनुताप नहीं करता है जब कि मूख व्यक्ति उसके शोक 
मँ दिन रात रोया करता है ॥ ३६३ ॥ द द 


सथा च-- मिल मर 
अशोच्यानोी ह. भूतानि यो मूढसस्‍्तानि शोचति। : 


स दुःखे लमते दुःख द्वावन्थों निषेव्त ॥३६४॥ 
अन्यच्च-- क्‍ जी ता 
इलेष्माश्रबान्धबे मुक्त प्रतो! भुखक्ते यतोध्वशः |. 
... तस्मान्न रोदितव्यं हि क्रियाः कार्याश्र शक्तितः॥ रे६५॥ 
चटका प्राहइ--“अस्त्येतव्‌ । पर॑ दुष्टगजेन सदान्मम सन्तानक्षयः कृतः । तदथ्दि 
मम व्व सुहत्सत्यस्तद्स्य ग़जापसदरुष को5पि वधोपायश्रिन्स्यतां, यस्यानुष्ठानेन में 
सनन्‍्ततिनाशदुःखमपसरति। उक्तत्न-- गम 
हा आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमासु । 
अपकृत्य तयोरुभयोः पुनरपि जात॑ नरं अन्‍्ये” ॥ ३६६॥ 
काष्टकुट्ट आह--“भगवति ! सत्यमभिहितं भवत्या। उक्तद्य-- 
' सर सुहृद्‌ ब्यसने यः स्यादन्यजात्युद्धवो5पि सन्‌ । 
बृद्धो सर्वोष्पि मित्र स्यात्सवेंषासेव देह्दिनाम्‌॥ रे६७ ॥ 


स्का 


ब्याख्या--य// अशोच्यानि भूतानि शोचति सः दुःख दुःखमेव लमते। दौन्‍त्शोक- क्‍ 


बियोगौ, अनथौंन्‍नकष्टो, निषैवते>-सहते ॥ श६४॥ तः-मृतव्यक्तिः, अवश्ः-८विवशः 
सन्‌, बान्धवेसुक्तं इ्लेष्माश्रुकफयुक्तमश्रुजलं, अुडक्ते-खादति तस्माज्न रोदितव्यं परमन्न- 
. जक्तितः >-सामर्थ्यानुसारेण, क्रियाः--तस्य भ्रेतत्वविमुक्तये क्रियाः, कार्या: > कतंव्या: ॥३१६५॥ 


झुदृत्सत्यः-- वास्तविकों दितेच्छु, गंजापसदस्य नौचगजस्य, अनुष्ठानेन>- इतेन, सन्ततिनाश- 


दुःखं नू सन्‍्तानक्षयाज्जातं दुःखम्‌ , अपसरति - दूर गच्छति + नाशमेति । आपदि +-विपत्तिकालै, 
येनापकृत॑, विषमास दशास हसितं च तयोरुभयो: ₹दयो/ अपकृत्य यो वसति तमेव नर जाते 


5. 


मन्ये ॥ ३६६ ॥ व्यसने >- विपत्तिकाले, यः स्यात्‌ नन्यः सद्दायको भवति, अन्यजातिसमुद्धवो$पि 


स॒ एव सुहृत । इद्धी न्‍- सम्पत्तो, सर्वोषपि मित्रें स्थात्‌॥ ३६७ ॥ हु 
.__ हिन्दी--तथा च--जो मूर्ख होते हैं, वे ही इस संसार में अक्ोच्य की चिन्ता करते हैं । 
ऐसे व्यक्ति दुःख में एक अन्य दुःख को बढ़ाने के अतिरिक्त और कुछ नहीं करते हैं। वे एक 
साथ दो दो दुःखों को पालते हैं ॥ ३६४ ॥ ही 


... और भी प्रेतजन विवश होकर अपने बन्धुबांन्धवों द्वारा विमु॒क्त कफ्युक्त अश्रुजल को 
अक्षण करते दैं। अतः रोना नहीं चाहिये। झृतात्म। की विमुक्ति के लिए अपने सामथ्यानुसार _ 


डसकी ओऔषध्वदेद्दिक क्रिया को ही करना चाहिये? ॥ इ६५॥ 


मित्रभेद: 74 


उक्त बचन को सुनकर चटका ने कहा--“आपका कथन यथाथ द। किन्तु उस 
दुष्ट गज ने मदान्ध होकर मेरी सनन्‍्तति का विनाश किया है। मुझे श्सी बात का 
दुःख है। अतः यदि आप मेरे सच्चे मित्र हैं तो उस नीच गज को मारने का कोई उपाय 
सोचकर बताये, जिसको सम्पंनन करने से मेरी सनन्‍्तति के विनाश का दुः्ख दूर हो जाय॥ 
कहा भी गया है कि-- 
विपक्ति के समय जिसने अपकार किया हो और विषम परिस्थिति में देख कर जिसने 
उपहास किया हो, यदि उन दोनों दी व्यक्तियों का अपकार करने में कोई समर्थ है तो में उसीको 
जीवित समझती हूँ”? ॥ ३२६६ ॥ 
.. चटक की बाते की सुनकर काष्ठकुट्ट ने कहा--“देविं! आपका कथन ठीक है॥ 
कहा भी गया है कि--- 
विपत्ति काल में जो बना रहता है वही वास्तविक मित्र होता है, चाहे वह अन्य जाति 
का ही क्‍यों न हो । मनुष्य के अच्छे दिनों में तो समी लोग मित्रता करते ही हैं ॥ ३६७ ॥ 
स सुद्ृद्‌ व्यसने यः स्यात्स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 
स भ्ृत्यो यो विधेयज्ञः सा भारया यत्र नियृंति:॥ ३६८॥ 
तत्पश्य मे बुद्धिप्रभावं, परं ममापि सुंडहृदूभूतां वीणारवा नाम सक्षिकास्लि। 
तत्त माहूयागस्छामि, येन स दुरात्मा दुष्टाजो वध्यते।” 
अथासौ चटकया सह मक्षिकामापाद्य प्रोवाच--“भद्दे | ममेश्यं चटका 
केनचिद्‌ दुष्टगजेन पराभूताउण्डस्फोटेन | तत्तस्य वधोपायमनुतिष्ठतो में साहाख्यं 
कतुमहंसि ।?? 
मक्षिकाप्याइ--“भद्र ! किसुंच्यतेउत्न विषये। उक्‍्तः्व--- 
पुनः प्रत्युपकाराय मित्राणां क्रियते प्रियस्‌ । 
यत्पुनमिंत्रमित्रस्य काय मित्रन कि कृतम्‌ ? ॥ ३६५ ॥ 


सत्यमेतव्‌। पर॑ मसापि भेको समेधनादों नाम मित्र तिष्ठति। तमप्याहुथ 

यथोचितं कुम; । उकतज्च-- 
हि6तेः साधुसमाचारे: शाखशेमेतिशालिमिः। 
ड्चिल् विकल्पन्ते विदृद्धिश्चिन्तिता नया/? ॥ ३७०॥ 

ब्याख्या--विभेयज्ञ:-- कतंब्यपरायणः, यज्र नभार्यायां,  निषृत्ति:नपसु्ख लब्यते 
॥ १६८॥ आसाद्न-प्राप्य, मेलयित्वा, ममेष्टेयं - ममेष्टभूतेयं चटका । पराभूता -+ मप- 
मानिता शोकाकुलीकृता, अण्डस्फोरनेन -> अण्डानां विनाशनेन । मि्राणां प्रियं तु प्रत्युपकाराय 
क्रियते। यदि मसित्रमिश्रस्थ -स्वमित्रभूतस्य जनस्य मित्रस्य कार्य न कृत तहिं कि कतम्‌ ? 
किमपि न कतमिति भावः ॥ ३६९ ॥ भेकः + ददुरः, हितेः -+ हिताचेन्तकैः, साथुसमाचारः 
शिष्टेट, . शाखओे:-शास्त्रकुशले, मतिशालिभिः नू्बुडिमद्धिट,  विदद्धिंः -- नीतिकुशले:, 














... फटने ह । पदझ्टतम्तरे 


चिन्तिता: +- विंनिश्वता:, नया: -- उपायाः, न विकल्पन्ते -+ नान्‍ये विकल्पमहन्ति, विकल्पनया 
सन्देहदेन वान्‍न्यथाकतु न शक्यन्ते ॥ ३७० ॥ 
हिन्दी--सच्चा मित्र वही है जो आपत्ति काल में सहयोग करने के लिये प्रस्तुत रहे और 
खशा पुत्र वददी होता दे जो पिता के: प्रति मक्तिमान्‌ हो । सच्चा सेवक वही है जो आज्ञाकारी 
एवं कृतेन्यपरायण हो और खत्री उसी को मानना चाहिये जिसके व्यवहार से अपने को सुख 
मिखता हो ॥ ३१६८ ॥ 
जब, तुम मेरी बुद्धि के प्रभाव को देखो कि में क्‍या करता हूँ। किन्तु मेरी भी एक 
बीणारव नाम की मक्षिका मित्र है, में उसे बुलाकर अभी आता हूँ। उसके आ जाने पर हम 
छोग उस दुष्ट को मारने का उपाय सोचेगे। मक्षिका की चटका से मिलाने के बाद 
उसने मक्षिका से कहा--“भद्र ! इस चटका के साथ मेरी मित्रता है। किसी दुष्ट गज ने. 
इसके अण्डों को फोड़कर इसे शोक्ाकुल कर दिया है। अतः उस दुष्ट गज को मारने में तुम्हें 
भी मेरी सद्दायता करनी होगी ।” मक्षिका ने भी कहा--“इस विषय में -तो कहना ही क्‍या ' 
है? कहा भी गया दै कि-- द 
मित्रों का द्वित तो प्रत्युपकार को भावना से किया जाता है। यदि मित्र के किसी अन्य 
मित्र का उपकांर नहीं किया तो मित्र का उपकार करना व्यंथ है ॥ ३६९ ॥ 


यह तो ठीक ही है। किन्तु मेरा भी मेंघनाद नामका एक मेंढक मित्र हे। उसको 
भी बुला लेती हूँ। फिर जैसा उचित होगा, किया जायगा। कहा भी गया है कि--अपने 
हिंतचिन्तकों, शिक्षजनों, शाखज्ञों, बुद्धिमानों तथा नीति-निषुण व्यक्तियों द्वारा सोचा हुआ 
उपाय कभी विफल नहीं होता। उसमें किसी अन्य विकल्प की आवश्यकता नहीं होती” ॥३७०॥ 

अथ ते त्रयो5पि गत्वा मेघनाद स्याग्रे समस्तमपि वृत्तान्त निवेश तस्थुः॥ अथ स 
प्रोवाच--“कियन्मात्रोडसो वराको गजो महाजनंस्थ कुपितस्थाग्रे ? तन्मदीयो मन्त्र 
कतंब्यः । मक्षिके ! त्वं गत्वा सध्याह्समये तेस्यथ मदोद्धतस्य गजस्थ कण वीणारवसदइशं 
शठदं कुरु येन श्रवणसुखछालसो निमीलितनयनो भवति । ततश्र काष्ठकुट्ट चण्च्वा स्फोटि- 
तनयनोउन्धीभूतस्तृषात्तों मम गतंतदाश्रितस्य सपरिकरस्य शब॒दं श्रत्वां जलाशय मत्वा 
समभ्येति । ततो गतमासाद्य पतिष्य्रति, पण्चत्वं यास्यति चेति । एवं समवायः कतव्यो 
यथा वरसाधघन भवति ।”? द 

अथ तथानुष्ठिते स मत्तगजो मक्षिकागेयसुखाश्निमीलितनेतन्नः काष्ठकुदृह्वतचक्षुम 
ध्याहुसमये आम्यन्मण्ड्कशब्द नुसारी गच्छन्‌ महतीं गतामासाद्य पतितो, ख्तश्व। 
अतोउह ब्रवीमि--“चटका काष्टकुइ न”? इति । 

ब्याख्या--कियन्मात्र: ८ कियत्यमाणयुक्त:, वराक:--दीन:, महाजनस्य >- जनसमृहस्य/ 
मन्ख:-- कथितोपाय:, मदोद्धतस्य >> मदविह्लस्यं, वीणारवसद्॒शं तन्त्रीस्वरतुल्यम्‌ , श्रवणसुख- 
लाल्सः -- अवणसुखलोलुपः, निमीछितनयनः-निर्मी लितनेत्र:, तृषातं३->पिपास|कुलः, सपरि- _ 





मित्रमेदः.... है 


करस्य+- परिवारयुतस्य, समम्येति--आगमिष्यति, पनत्व -- मृत्यु, समबाय: न्‍ समूह: सम्मिलित - 
प्रयासः, वैरसाधन मवति -- तस्यापकारेणा स्माक वैरस्य प्रतिशोधों भविष्यति । गेय॑ं #० मानम्‌ । 
....  हिन्दी--चटका, काष्ठकुट्ट तथा मक्षिका ये तोनों उस मेंढक से सम्पूण बृत्तान्त को कइने 
के बाद उसके सामने खड़े हो गये। मेंढक ने कह्दा--““कुपित जनससूई के समक्ष बहू 
दीन गज क्या चीज हैं । आप लोग मेरे कथनानुसार काय करें। मक्षिके ! दोपहर के समय 
जाकर तुम उस मदोद्धत गज के कान में वीणा के स्वर के समान मधुर शब्द करना, जिसको 
सुनने के लोभ में:वह अपने नेत्रों को बन्द कर लेगा। इसी बीच में काष्ठकुट्ठ अपनी चोंच से 
उसके नेत्रों को फोड़ देगा और वह अन्धा हो जायगा। पुनः प्यास से व्याकुल होकर वह जल 
की खोज में निकलेगा । इधर में किसी गहरे गढ़ढे के किनारे अपने परिवारजनों के साथ शब्द 
करूँ गा। मेरे शब्द को सुनकर वह किसी जलाशय के ख्याल से उस गढढे के पाप्त बढ़ेगा और 
उसी गढढे में गिरकर मर जायगा |. अतः हमलोगों को अपना एक सडघ बना लेना चाहिये। 
जिसके द्वारा हम उससे अपने वर का प्रतिशोध ले सके । 
सभी जीवों के अपने-अपने कतंव्य पर स्थिर हो जाने के बाद उस मदान्ध गज ने 
मक्षिका के मधुर रव को सुनकर आनन्दातिरेक के कारण जब अपने लेत्रों को बन्द कर लिया 
तो काष्ठकुट्ट ने जाकर उसके दोनों नेतन्नों को फोड़ दिया । मध्याह् के समय प्यास से व्याकुछ 
होकर जलाशय की खोज में निकला हुआ वह गज, मेंढक के शब्द का अनुसरण करके. उस 


गढ़ढे के पास गया और उसमें गिरकर मर गया।? 
उस कथा को समाप्त करने के पश्चाप्‌ टिट्टिमी ने कहा--“इसीलिये म॑ कहती हूँ कि 
सद्छध बना लेना तुम्हारे लिये अच्छा होगा | सड्घ का निर्माण कर लेने के कारण द्वी चटका, 
काछकुट्ट, मक्षिका तथा मेह़क आदि लघु जीवों ने उस मत्त गज को मार डाला था। 
टिट्टिम आह--“भद्ढे | एवं सवतु। सुहृद्गंससुदायेन समुद्र शोषयिष्यासि |? 
इति निश्चित्य बकसारसमयूरादीन्समाहुय प्रोवाच--“भोः ! पराभूतोजहं समुद्रेणाण्ड 
कापहारेण । तब्िन्त्यतामस्य शोषणोपाय: ।”? 
ते संमनन्‍्ज्य प्रोचु:-“अशक्ता वय॑ं समुद्रशोषणे, तत्कि बृथा प्रयासेन ! उक्तद्-- 
अबल: प्रोन्नतं शत्र यो याति मदमोहितः 
युद्धाथं स निवर्तेत शीणदन्तो गजो यथा॥ ३७१ ॥ 
तदस्माकं॑ स्वामी वनतेयो5स्ति, तत्तस्म सबमेतत्परिसवस्थानं विनिवेयतां येन 
स्वजातिपरिभवकुपितो वरानृण्यं गच्छति । अथवान्नावलेप॑ करिष्यति, तथापि नास्ति 
वो दुःखस्‌ । डक्तज्च-- 
सुहूृदि निरन्तरचित्ते गुणवति अत्येब्नुचतिनि कलत्र । 
स्वासिनि शक्तिसमेते निवेद्य दु:खं सुखी भवति ॥ ३७२॥ 
व्याख्या--संमन्त्य >- परस्परं विचाय, वृथाप्रयासेन >- न्यथंप्रंयत्नेन, यः+ मदमोहित: ह#« 
मदविहल: सन्‌ , अबलः-निबक:, ओोन्नतं -शक्तिसम्पन्न, शीणदन्तः-भग्नदन्तः, 'निवेत 








डा ३७७ पद्चतम्श्रे 


॥ ३७१ ॥ वैनतैयः -- गरुड: पराभवस्थान +- तिर॒स्का रविषयं, जातिपरिंमवकुपितः - स्वजातेस्तिर- 
स्कारण क्रद्धः सन्‌ , वैरानृण्यं -- वैरस्य प्रतिशोध, कि वा अवलेपम्‌ >> उपेक्षा मपि, यतः-ननिरन्तर- 
चित्ते -अभिन्‍नहृदये, . सुहृदि -- मित्रे, ग्रुणवति>भक्तियुक्ते, अनुवर्तिनि > अनुकूलगामिन्यां 
कलत्रे >- भार्यायाम्‌ , दुःखं निवेद जनः सुखी भव॒त्ति ॥ ३७२॥ द 
डिन्दी--टिट्टिम ने कहा--“प्रिये ! जो तुम कहती हो, वही करूँगा । अपने इृष्टमित्रों 
के ही साथ समुद्र का शोषण करू गा ।” उक्त प्रकार से निश्चय करने के बाद बक, सारस तथा 
कप ः मयूर आदि पक्षियों को बुलाकर उसने कहा-*“मिन्नो ! भेरे अण्डों को बहाकर इस समुद्र ने 
| मेरा अपमान किया है । अतः इसके शोषण का कोई उपाय सोचना आवश्यक है।” 
ि आपस में विचार-विमर्श करने के बाद उन लोगों ने उत्तर दिया--“हम छोग समुद्र 
' के झलोषण में असमर्थ हैं, अतः व्यर्थ प्रयत्न करने से क्या लाभ होगा ? कहा भी गया है कि-- 
[ - निबल होते हुए भी जो व्यक्ति अपने औद्धत्य के कारण बलवान हात्रु पर आक्रमण 
करता है, वह सबल गज से युद्ध करने के कारण अपने दांतों को तोड़ लेने वाले निबंछ गज की 
तरइ अपमानित होकर लौटने के अतिरिक्त और कुछ नहीं करता दै॥ २७१॥ . 
ही सो हमारा स्वामी गरुड: है सो उसके निमित्त यह परिभव का स्थान निवेदन करें 
जिससे अपने जाति के पराभव से क्रोधित हुआ वैर की अनृणता को प्राप्त होगा। अथवा जो 
अवलेप ( गवे ) करेगा तो भी तुम्हें दुखी नहों होना चाहिये। कहां भी गया है--- कक थे 
निरन्तर चित्तवाले सुहृद्‌ , गुणवान्‌ भृत्य, अनुवर्ती स्त्री या शक्तिमान्‌ स्वामी से अपना 
दुःख निवेदन कर व्यक्ति सुखी होता है ॥ ३७२ ॥ 
' तथ्यामो वनतेयसकारशं यतो5सावस्माकं स्वामी ।?? 
तथाउनुष्ठते सब ते पक्षिणो विषण्णवदना वाष्पपूरितदशो बंनतेयसकाशमासाशथ 
करुणैस्वरेण फूल्कतुमारव्धाः--अहो, अव्रह्मण्यस, अधुना संदाचारस्थ टिट्टिभस्य भवति ' 
नाथे सति समुद्रेणाउण्डान्यपश्ठटतानि । तत्पनप्टमधुना पक्षिकुलम्‌ । अन्ये5पि स्वेच्छया 
सुद्रेण व्यापाद येप्यन्ते। उक्‍्तरच-- 
एकस्य कर्म संवीक्ष्य करोस्यन्यो5पि ग्हितम्‌। 
गतानुगतिकों छोको न लछोकः पारमार्थिकः॥ ३७३ ॥ 
तथा च-- 
चाटुतस्करदुद् सस्तथा साहसिकादिभिः 
पीडयमानाः प्रजा: रक्ष्याः कूटच्छझादिभिस्तथा ॥ ३७४ ॥ 
अजानां धर्मंषड़भागो राज्ञो भवति रक्षितुप। 
अधर्मादपि षडभागो जायते यो न रक्षात ॥ ३७५॥ 


व्याख्या--याम: 55 गच्छाम:, विषण्णवदनाः: -- खिन्नाननाः, बाष्पपूरितदृशः ->अश्रपूरित- 
नयनाः, फुंत्कतु मारब्धा: -- रोदितुमारब्धाः, अनब्रह्मण्यं -- महदनौ चित्यम्‌_ अधुना -- श्दानी म्‌ + 
सदाचारस्थ -- निर्दोषस्य, नाये"-पाछके रक्षके, भवतिज"-गरुडे प्रनष्ट -- विनष्टें, पक्षिकुल-+ 
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पक्षिवृन्दम्‌ू , खगकुलमिति यावत्‌ | घंवीधश्ष्य -दृष्टा, गद्धितं -- निन्दितं कम, गतानुगतिकः «« 


'परानुवतंकः, अनुग:ः ( पीछे चलने वाला ), पारमार्थिकः > स्वयंविचारपर३ ॥ ३७३ ॥ चाढ़ः न्‍+ 


प्रियमाषी (चापलूस ), तस्करः--चौरः, दुवृत्त:-दुःशील:, साइसिकः८दस्थुट, लुण्ठकः 
( डाकू ), कूट:--माया, छलद्मः--कपटब्यवहारः, एमि, पीड्यमानाः८-प्रतायमाणाः, प्रजा:, 
रक्ष्या:-- संरक्षणीयाः, राशामेतत्पुनीत॑ कत्तेब्यं भवति ॥ ३७४ ॥ षड़भागः >- षष्ठो भागः, रक्षितु: 
प्रजापालूकस्य, रक्षकस्येति भावः, भवति । यः "राजा, न रक्षति 5 प्रजायाः संरक्षणं न करोति, 
प्रजाया: षष्ठो भाग:, तेनाधर्मात्‌>पापार्धवति, किन्न प्रजापालनविरतस्यथ तस्य चौरादिना 
विहितस्य षापस्यापि कष्ठी भागः प्राप्नीतीति ॥ ३७५॥ 

डिन्दी--अतः इम लोगों को वैनतेय के ही पासं चलना चाहिये; क्‍योंकि वह इम लोगों 


का स्वामी है। 
उपयुक्त निर्णय के पश्चात्‌ वे (सभी पक्षी ) खिन्नमुख एवं अश्रपूरित नेत्रों से गरुड़ 


- के पास जाकर करुण रुूतर में रोते हुये कहने लगे--“भमहाराज ! अनथ दो गया। पक्षियों 


के साथ घोर अन्याय हो रहा है। आपके स्वामी रहते हुये भी इस सदाचारी एवं निदोष 
विट्टिम के अण्डों को समुद्र ने अपहत कर लिया है। इस समय पक्षिकुल विनष्ट दो रद्द 
है। यदि यही स्थिति बनी रदह्दी तो समुद्र स्वेच्छापूवक अन्य पक्षियों को भो मार दी 
डालेगा। कहा गया है कि-- 
एक व्यक्ति को अनथ करते हुये देखकर दूसरा भी व्यक्ति अनर्थ एवं विगहिंत कम 
करने लगता है। यह संसार तो दूसरों का अनुकरण करता ही है। यद्द विचारशील नहीं 
है। उचित यः अनुचित का विचार करके काय करने की प्रवृत्ति बहुत कम लोगों में पायी 
जाती है ॥ ३७३ ॥ 
और भी--राजा का यह कतव्य होता है कि वह चापलूसों, चोरों, दुष्टों ( गुण्डों' ) 
तथा डाकुओं आदि के कपट, मायाजाक और क्ररादि कार्यों से प्रजा की सतत रक्षा 
करता रहे ॥ ३७४ ॥ 
राजा यदि प्रजा की रक्षा में तत्पर रहता है तो धमतः प्रजा द्वारा उपार्जित वित्त के 
षष्ठांश का भागी होता है। यदि वह प्रजा की रक्षा नहीं करता है तो उसके द्वारा लिये जाने 
वाला प्रजा के वित्त का षष्ठांश धमविरुद्ध होते है । 
प्रजा की रक्षा में तत्पर रहते हुये वह प्रजा द्वारा उपाजित धर्म का भी पष्ठांश प्राप्त 
करता है। और प्रजा की रक्षा से विरत रहने पर दस्युओं द्वारा उपाजित पाप के पष्ठांश को 
भी उसे ही ग्रहण करना पड़ता है ॥| ३७५॥। 
प्रजापीडनसन्तापात्समुद्भूतोी... हुताशन:ः 
राज्ष: श्रियं कुल प्राणन्नादग्ध्वा विनिवत्तते ॥ ३०६॥ 
राजा बन्धुरबन्धूनां राजा चक्षुरचक्षुपाम्‌ । 
राजा पिता च साता च सवंधां स्यायवतनात्‌॥ ३७७ ॥ 
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फलार्थी पार्थिवों छोकान्‌ पालयेश्वत्नमाश्रितः । 

दानसानादितोयेन मारलाकारोउककुरा निव ॥ ३०८ ॥ 

यथा बीजाड-कुरः सूक्ष्म: ग्रयत्नेनाभिरक्षितः | 

फलग्रदो भवेत्काले तह॒ल्लोक:ः सुरक्षितः ॥ ३७९ ॥ 

हिरण्यधान्यरत्नानि यानानि विविधानि च । 

तथान्यदपि यत्किञ्लित्पयजाभ्यः स्याज्नपस्य तत्‌ ॥ ३८० ॥ हे 

व्याख्या--प्र जापीडनसन्तापात्‌ ८ प्रजापीडनरूपात्सन्तापातू, समुद्भूत:« उत्पन्नः, 

हुताशनः -- अग्निः, राज्ञः, श्रियं, कुल, प्राणान्‌ अदश्ध्धा न निवतते ॥३७६॥ रांजा 
अबन्ध ना 5 बन्धुवान्धवा दिरहितानामनाथानाम्‌ , बन्धुः-- आत्मीयो जन५ अचतक्तुषां--नेत्र 
विद्दीनानां, न्‍्यायवर्तिनां >नन्‍्यायधर्मायाओतानां माता, पिता च भवति॥ ३७७ ॥ फंलाथीं- 
वित्तार्थी, दानमानादितोयेन -- दानमानादिरूपेण जलेन लोकान्‌ पालयेत्‌। यथा मालाकारः:, 
अड्डूरानू पालयति ॥ ३७८॥ सूक्ष्म:--अत्यल्प७ प्रयस्नेन--यत्नेन, अभिरक्षितः सन्‌ काले 
फलदो भवति, तथव लोको5पि काले सुखदो मवतीति॥ ३७९ ॥ यानानि > वाहनानि, नृपस्य 


प्रजाभ्य एव भवन्ति ॥ ३८० ॥ 


हिन्दी--प्रजा के पीडनरूपी क्षोम (संघष ) से उत्पन्न अग्नि जब तक राजा के वैभव, 
कुल तथा शरीर को भस्मीभूत नहों कर देती, तब तक शान्‍्त नहीं होती है॥ ३७६ ॥ 

असहायों और निबंलों का राजा ही बन्चु होता है। अन्धों की आँख भी 
वही होता है। न्याय तथा धर्म के मार्ग पर चलने वाली सम्पू्ण प्रजा का वह माता- 
पिता होता है॥ ३७७ ॥ 

जैसे फलेच्छु माली वृक्ष के नवाडूरों को सोचता रहता है, उसी प्रकार प्रजा रूपी वृक्ष 
के मधुर फलों को चाहने वाले राजा को भी चाहिये कि वह दान एवं समान रूपी जल से 
उसे सतत सींचता रद्दे ॥ ३७८॥ 


जैसे नित्य के संरक्षण एवं पोषण से वृक्ष का छोटा अब्डूर कालान्तर में फंलद होता है 
उसी प्रकार सतत संरक्षित प्रजा भी राजा के लिये समय पर फलचती होती हैं ॥ ३७९ ॥ 

हिरण्य, धानन्‍्य, विविध प्रकार के वाहन एवं सुख के अन्य उपकरण, ये सभी प्रजा के हो 
द्वारा राजा को मिलते हैं। यदि राजा इनका सम्यक पालन नहीं करता है, तो झुख का 
भागी भी नहीं बन पाता ॥ ३८० ॥। 

अथवं गरुडः समाकण्यें तद्दुःखहुःखितः कोपाविष्टश्व व्यचिन्तयत्‌- भह, सत्य- 
मुक्तमेतः पक्षिभिः । तद्द्य गत्वा त॑ं समुरदद शोषयाम: ।” एवं चिन्‍्तयतस्तस्य विष्णुदूत 
समागत्याह--“भो गरुत्मन्‌ ! भगवता नारायणेनाहं तव पाइवे प्रेष्षितः। देवकायांय 
भगवानमरावत्यां यास्यतीति । तत्सत्वरमागम्यताम्‌ ।?? 

तच्छूत्वा गरुढड: सामिसान प्राहइ--“भो दूत ! कि मया कुश्टस्येन भगवान्‌ करि- 
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व्यति | तद्‌ गत्वा तं बद यद्‌ अन्यो श्त्यो वाहनायास्मत्स्थाने क्रियताम। मदीयों 
. नमस्कारो वाच्यो भगवतः । उक्तत्ल-- 
यो न वेत्ति गुणान्‌ यस्य न त॑ सेचेत पण्डितः । 
हि तस्मात्फलं किल्वित्सुकृष्टादूषरादिव” ॥ ३८१॥ 
दूत आह--“भो वनतेय ! कदाचिद्पि भगवन्तं श्रति त्वया नेतद्भिष्ितमीरक ४ 
तत्कथय कि ते भगवतापसानस्थानं कृतम्‌ ?”? 
गरुड आह--“भगवदाश्रयभूतेन संमुद्रणास्मट्टिट्टिभाण्डान्यपह्मंतानि । तशथदि 
तस्थ निग्नहं न करोति तद॒ईं मगवतो न अत्यः, इत्येष निश्चयस्त्वया वाच्यः। तदूद्गततरं 
गत्या भवता भगवत: समीपे वक्तवन्यम ।?? 
ब्याख्या--अमरावती +देवपुरी,, यः प्रभु यस्य॑"-भृत्यस्य, यतः सुक्ृष्टात्‌- हलेन 
सम्यग्‌ आक्ृष्टात्‌ » ऊषरादिव किब्चित्फलं न भवति ॥ ३८१ ॥ वैनतेय: -गरुड़:, ईदृक्‌ -- एतादुष्ों 
वाक्यम्‌ , अपम्ाानस्थानम्‌ -+ अपमानजनक इृत्यम्‌ । आश्रयभूतेन +- निवासभूतेन, तस्य -- समुद्रस्य 
निग्रहः -- दण्डविधानं दुततर >शी घ्र॑ यथा स्यात्तथा'। 
हिन्दी--उन पक्षियों की बात को सुनकर गरुड ने उनके दुःख से दुःखित एवं ऋडद्ध: 
होकर सोचा--“इन पक्षियों ने ठीक कहा है। आज ही जाकर में उसे सोख डालता हूँ।” 
वे यह सोच ही रहे ये कि इसी बीच में भगवान्‌ विष्ण के एक दूत ने आकर कहा--“गरुत्मन्‌ ! 
भगवान्‌ नारायण ने मुझे आपके पास भेजा है। देवों के कार्य से भगवान्‌ अभी अमरावती जाने 
वाले हैं । अतः शीघ्र चलिये ।” द 
दूत की उपयुक्त बात को सुनकर गरुड़ ने सामिमान यह कहा--“दूत ! मेरे जैसे कुशृत्य 
को रखकर भगवान्‌ क्‍या करेंगे ? अतः उनके पास जाकर यह कहा कि वे मेरे स्थान पर किसी 
अन्य भृत्य को नियुक्त कर लें | भगवान्‌ से मेरा नमस्कार भी कद देना । क्‍योंकि--- 
. जो स्वामी भअृत्य के ग़र॒र्णों को नहों जानता है, उस स्वामी की सेवा में रहना उस शृत्य 
के लिए उचित नहीं हैं । क्योंकि--अयत्नपूर्वक जोती गयी ऊषर भूमि की तरह उस स्वामी कौ 
शुअषा भी निष्फल ही होती है ॥ ३८१ ॥ 
गरुड़ की बात को झुनकर झृत्य . ने कहा--“बैनतेय ! इससे पूर्व कभी भी आपने 
भगवान्‌ के प्रति ऐसे शब्दों का उच्चारण नहीं किया था। भगवान्‌ ने आपका क्या अपमान किया 
है कि आप आज इस तरह के शब्दों का उच्चारण कर रहे हैं!” द 
गरुड़ ने कहा--“'मगवान का आश्रय होने के कारण समुद्र ने मेरी एक प्रजा टिद्टिम 
के अण्डों का अपहरण कर लिया है। यदि भगवान्‌ उसको उचित दण्ड नहों देते हैं तो मैं भगवान्‌ 
की दासता करने को अब प्रस्तुत नहीं हूँ । यह मेरा दृढ निश्चय है। अतः आप श्षीत्र जाकर 
भगवान्‌ से मेरी प्राथना को कह द्‌ ।”? 
अथ दूतमुखेन अणयकुपितं वेनतेयं विज्ञाय भगवांश्विन्तयामास--“अह्दो, स्थाने 
कोपो वेनतेयरुय । तत्ध्वयमेव गत्वा संमानपुर:सर्र तमानयामि | उक्तन्न-- 








कक 
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भक्त शक्त कुलीनं च न अृत्यमपमानयेत्‌। 
पुत्रव्लालयेशन्वित्य॑ य. इच्छेच्छियमात्मन: ॥ ३८२ ॥ 
अन्यह्य-- 
राजा तुष्टोडषपि अत्यानामथमात्र प्रयच्छति | 
ते तु संमानितास्तस्य प्राणरप्युपकुबते?”? ॥ ३८३ ॥ द 
इत्येवं॑ सम्प्रधाय रुक्‍्मपुरे वनतेयसकाशं स्वयमगमत्‌ | बेनतेयो5पि गृहागत॑ 
अगवन्तमवलोक्य श्रपाधोंमुखः प्रणस्योवाच--“मगवन्‌ ! त्वदाश्रयोन्मत्तेन ससुंद्रेण 
सम अत्यस्याण्डान्यपहत्य ममावमाननं विहितम्‌। परं॑ भगवछजया मया विलम्बित॑ 
नो चेदेनमहं स्थलत्वमय्यव नयासि। यतः स्वामिभयाच्छुनो5पि प्रहारों न दीयते। 
उक्तल्न--- । 
येन स्याछघुता वाथ पीडा चित्त प्रभो: चित । 
प्राणत्यागेडपि तत्कम ने कुर्याव्‌ कुलछसेवक: ॥ ३८४ ॥ 


व्याख्या--प्रणयकुपितं -- सस्नेहकुपितं, स्थांने न्‍्न्युक्तस्थाने, यः>स्वामों, आत्मनः 
श्रियम्‌ , इच्छेत , सः भक्त - भक्तियुक्तं, शक्त -- समर्थ, भृत्यं नावमानयेत्‌। प्रत्युत पुत्रवत्तं लाल- 
येत्‌->तस्य लालन॑ कुर्यांदेति ॥ ३८२॥ तुष्टः सन्‌ राजा केवल भ्ृत्यांय अर्थमेव प्रयच्छति 
अत्यस्तु संमानितः सन्‌, स्थ्रप्राणएप्रि उपकुबते ॥ ३८१ ॥  त्रपाधोमुखः-- लज्जयाधोमुखः 
( लज्जा से शिर को कुकाकर ), अवमाननम्‌ - तिरस्कार:, विलम्बितम्‌ -> तस्यानुशासने व्लम्ब: 
कृतः । स्थलूत्वं -- शुष्कत्वं, शुन: -- कुवकुरस्य, भृत्यस्य ग्रेन कार्यण प्रभोः->स्वामिनः, लघुता: 


_मानहानिः, पीडा>-कर्ड वा स्थात्‌ तत्कम >-तादूशं कम, प्राणल्यागेडप्रि- प्राणापद्दारेडपि, मरण- 


काले समागते5पि ( मरने की स्थिति में होने पर भी ) न कुर्यादिति ॥ ३८१ ॥ 


हिन्दी--दूत के मुख से गरुढ़ का समाचार सुनने के बाद उनको प्रणयकुपित जानकर 
भगवान्‌ नारायण ने सोचा--“टीक है। गरुड़ का कोप करना उचित है। अतः में स्वय चलकर 
उनको संमानपूवंक ले आता हूँ । कहा भी गया है कि-- 
... रवा पिभक्त, समथ एवं कुलीनः भृत्य का. अपमान नहों करना चाहिये। यदि स्वामी 
अपनी सम्पन्नता तथा भलाई को चाहता है तो उसे अपने विश्वस्त भृत्य का भी उद्बी प्रकार 
लालन पालन करना चाहिये जैसा कि अपने पुत्र का किया जाता है॥ ३८२ ॥ 


और भौ--राजा अृत्य पर प्रसन्न होकर केवल धन ही प्रदान करता है किन्तु सेवक 


संमानित एवं लालित होने के कारण सन्तुष्ट होकर स्वामी की भलाई के लिये अपने प्राणों को 


भी प्रदान कर देता है ॥३८३॥ 


उपयुक्त बातों को सोचकर, भगवान्‌ नारायण स्वयं रुक्‍्मपुर में गरुढ़ से मिलने के 
लिये पहुँच गये। गरुड ने अपने निवासस्थान पर आये हुए भगवान्‌ नारायण को देखकर रूज्जा 


से अपने मस्तक को का लिया और भगवान्‌ को प्रणाम करके उन्होंने कहा--“भगवन्‌ ! 





मिन्रभेद: १८९ 


आप का आश्रय होने के कारण मदोन्‍्मत्त समुद्र ने मेरे भत्य के अण्डों का अपहरण करके 
मेरा अपमान किया है। मेरे काय से श्रीमान्‌ का अपमान न द्टो जाय, इस भय से मैंने 
उसको' दण्ड में अबतक विलम्ब किया हैं। अन्यथा, उसका शोषण करके मैंने उसको अबतक 
शुष्क बना दिया होता। यह बात प्रसिद्ध दी है कि स्वामी के दो भय से उसके कुत्ते को भी 
मारा नहीं जाता है। 
कहा भी गया है कि-- 
भृत्य के जिस काय के कारण स्वामी की मानहानि की आशइ हो अथवा उसके चित्त 
में लेशमात्र भी कष्ट पहुँचने को संभावना हो, ऐसे काय को प्रांण जाने की स्थिति में आकर भी 
कुलसेवक को नहीं करना चाहिये” ॥. ३८४ ॥ द 
तच्छ त्वा भगवानाह--“भो वबन्तेय ! सत्यमभिहितं भवता। उतक्तश्ब-- 
अत्यापराधजों दण्ड: स्वामिनो जायते यतः 
तेन छज्जापि तस्यव न अत्यस्य तथा पुनः॥ ३८५॥ 
 तदागच्छ, येनाण्डानि समुद्वादादाय टिट्टिभ॑ सम्भावयावः; अमरावती तन 
गच्छावः । तथा अनुष्ठिते समुद्गो भगवता निमभत्स्याँग्नेयं शरं सन्धायाभिदित:--“सो 
दुरात्मन्‌ ! दीयन्तां टिट्टिभाण्डानि, नो चेत्स्थलतां त्वाँ नयामि।? 
: समुद्रेण समयेन टिट्टिभाण्डानि तानि प्रदत्तानि। टिटटिमेनाफि 


भार्याये समर्पितानि। अतो5हं बअवीमि--“शन्नोविंक्रममज्ञात्वा' इति। तस्मात्पुरु- 
पेणोद्यमो न त्याज्य: |? - द 


तदाकण्य सञ्लीवकस्तमेव भुयो5पि पश्नच्छ--“भो मित्र ! कथ्थ ज्ञेयो मयासौ 
दश्बुद्धिरिति ? इयन्तं कालं यावदत्तरोत्तरस्नेहेन प्रसादेन चाहं दृष्ट, न कदाचित्तद्वि- 
कृतिंदृष्श । तत्कथ्यतां, येनाहमात्मरक्षार्थ तद्ंधायोद्यमं करोमि।” 

व्याख्या--यतः भृत्यापराधज:--भृत्यस्यापराघेन विधेय:, दण्ड:--निग्रहोपाय: स्वा- 
मिनः-- तस्य भर्तुरेव, जायते। तेन--भृत्यस्य दण्डेन, तस्यापराधेन च, तस्येव--तस्य भततुरेव 
रूज्जा भवति, न॒पुनः भृत्यस्येति ॥ ३८५ ॥ सम्भावयाव३- सन्तोषयावः, निमभत्स्य + विनिंन्ध 
आग्नेयं शरम--समुद्रशोषकमा ग्नेयास्त्रं, सन्‍्धायप्रत्यत्नायामारोप्य । श्यन्तं कालम्‌ ->अथा- 
वधि । विक्ृति:5- विकारावस्था। 

हिन्दी---गरुड़ की बात को सुनकर भगवान्‌ नारायण ने कहा--वैनतेय ! आपका कहना 
ठीक है । कहा गया है कि-- 


भृत्य के अपराध करने पर उसका दण्ड स्वामी को ही भोगना प्रड़ता है। उसके अपराध 
और दण्ड के लिये लज्जित भी स्वामी को ही होना पड़ता है। वह भृत्य जो अपराध करता हैं 
बह अपने दण्ड एवं अपराध के लिये लज्जितं नहीं होता ॥ ३८५ ॥ 

अतः मेरे साथ चलो, जिससे टिट्टिम के अण्डों को समुद्र से लेकर उसे दे दिया जाय 
और उसको सनन्‍्तुष्ट कर के अमरावती को चल दिया जाय”? 
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गरुड़ के साथ समुद्र के पास जाकर भगवान्‌ नारायण ने समुद्र को फटकारते हुये आग्नेय 
शर का सनन्‍्धान करके कहा--“अरे दुरात्मन्‌ ! टिट्टिम के अण्डों को वापस कर दो, अन्यथा इस 
बाण से तुमको सुंखाकर स्थल बना डालूगा।” क्‍ 
भगवान्‌ नारायण के डांटने पर समुद्र ने टिट्टिम के अण्डों को छौटा दिया। टिट्टिम ने. 
उन अण्डों को लेकर अपनी सत्री को दे दिया। 
... उक्त कथा को समाप्त करने के बाद दमनक ने कदहा-- इसी लिये में कहता हूँ कि शत्रु 
के विक्रम और बल को विना जाने ही जो वैर ठान लेता है, उसको समद्र की भांति" एक 
साधारण शज्नु से भी अपमानित होना पड़ता है, अतः पुरुष को अपना उद्यम नहीं छोड़ना चाहिये । 
प्रयत्न तो करते ही रहना चाहिये ।” 
दमनक की बात को सुनकर सज्ञीवक ने पुनः उससे पूछा--“मित्र ! मैं यह कैसे 
विश्वास कर लूँ कि वह ( पिज्वलक ) मुझपर रुष्ट है और मुझे मारना चाहता है ? आज तक तो 
वह मुझसे उत्तरोत्तर स्नेह को बढ़ाते हुए पूर्ण ढंग से ही व्यवहार करता रहा है, कभी भी मैंने 
उसको अपने प्रति अप्रसन्न होते हुये नहीं देखा है। अतः उप्तके अप्रसन्न होने का कोई यदि 
ठोस प्रमाण तुम्दारे पास हो तो कहो, जिसके आधार पर में आत्मरक्षा के लिये उसको मारने का 
कोई प्रबन्ध कर सकूँ ।?? 
दमनक आह--“भद्दर.! किमत्र ज्ञेयम्‌ ? एफ ते प्रत्ययः, यदि रक्तनेन्नस्तिशिखां 
अआकुटिं द्धान: सक्षिणीं परिलेलिहच्त्वां दृष्ठा भवति, तद्‌ दृष्बुद्धि:। अन्यथा सुम्रसाद- 
*चेति। तदाज्ञापय मां, स्वाश्रयं प्रति गच्छामि | त्वया च यथायं मन्त्रसेदी न भवति 
तथा कायम्‌ | यदि निशासुखं प्राप्य गन्तुं शक्नोषि, तह्दे शत्यागं: काय: । यतः-- 
द व्यजेदेक॑ कुलस्याथ ग्रामस्याथ कुल त्यजेत्‌। 
ग्रामं जनपदस्याथ आत्म्राथ प्रथिवीं त्यजेत्‌॥३८६॥ 
आपदर्थ धन रक्षेद्दरान्‌ रक्षेद्दनरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्दरापि घधनरपि॥३८७॥ 
बलवतामिभूतस्य विदेशगसनं, तदलनुप्रवेशो वा नीतिः॥ तदेशत्याग: काये। 
लथवा55त्मा सामादि|भरुपाय रभिरक्षणीय: । उंक्तत्च-- 
अपि पुत्रकलत्रश्न प्राणान्‌ रक्षेतर पण्डितः। 
विद्यमानय तस्ते: स्यात्सव भूयो5पि देहिनाम्‌ ॥ ३८८ ॥ 
व्याख्या--प्रत्यय: -- विश्वासभूमिः, त्रिशिखां -5 त्रिवलियुक्तां, सेक्षिणी -- ओछ्ठप्रान्त- 
भागौ, परिलेलिदत्‌ + स्वजिहयया परिलिहन्‌, स्वाश्रयं >स्वनिवा्स, मन्त्रभेदं: --रहस्योद्घाटनं, 
निशामुखं ++ सन्ध्यासमयं, शक्नोषि -+ समर्थोंइसि, तदा देशत्यागो विधेयः | कुलस्याथें--कुठ 
म्बस्य रक्षणाय, आत्मार्थ -- आत्मरक्षणाय, एथिवीं त्यजेत्‌ -- बसुधां त्यजेत्‌ , देशत्यागो. विषेयः 
॥ ३८६ ॥ बलवतामिभूतस्य ++ बलवता समाक्रान्तस्य, विक्रमयुक्तस्य शत्नोराक्रमणनेत्यर्थ:, विदेश- 
गमन॑ --देशत्याग: काय:, तदनुप्रवेश:--- आत्मसमपणेन तस्याश्रय्ण वा, नीतिः--राजनीतिः-। 
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पण्डितः-+औमान्‌ पुत्रकलज्नेंवां ८पुश्रकलन्नादिसमपंणेन दा, तैः >प्राणः, भूयोडपि सर्व पृश्र- 
कलत्रा दिक॑; स्थात्‌ ८ भवति ॥ ३८७-३८८॥ ओके 

हिन्दी--सज्ञी वक के प्रइन का उत्तर देते हुये दमनक ने कहा--“द्र ! इसमें जानने 
की क्‍या बात है ? ( प्रमाण की क्या आवश्यकता है १ ) तुम्हारे विश्वास के लिये यही पर्याप्त 
है कि--यदि तुमक्रो देखकर वह ( पिज्जललक ) अपनी भृकुटी को चढ़ाकर अपने भोटों को जीभ 
से चायते हुये तुम्हारी ओर देखेगा तो समझ लेना कि वह तुमसे रुष्ट दे। यदि ऐसा न 
हुआ तो उसे प्रसन्न समझना। अब मुझे आज्ञा दो कि में अपने निवासस्थान को लौदँ। 
तुम इस बात के लिए सचेष्ट रहना कि मेरी यह बात किसी तरह खुलने न पावे। यदि सन्ध्या 
के समय तक तुम यहाँ से भाग सकी तो भाग जाना । क्योंकि-- 

कुल की रक्षा के लिये कुठुम्ब के एक सदस्य का परित्याग कर देना, ग्राम की रक्षा के 
लिये कुल का परित्याग कर देना, जनपद की रक्षा के लिये ग्राम का परित्याग कर देना और 
आत्मरक्षा के लिये देश का परित्याग कर देना नीतिसंमत कहा गया है॥ श्८६॥ 

.. आपत्ति से चराण पाने के लिए ही धन को एकम्र किया जाता हैं। ञ्री की रक्षा के लिये 
धन का परित्याग कर देना उचित होता है। किन्तु आत्मरक्षा के देतु धंन तथा ख्री 
दोनों का परित्याग यदि आवश्यक हो तो उनका परित्याग करने में मनुष्य को हिचकिचाना 
नहीं चाहिये ॥ ३८७॥ 

. बलवान शत्रु द्वारा आक्रान्त होने पर देश का परित्याग कर देवा ही उचित होता 
है। यदि देश का प्रित्याग करना संभव न हो तो मनुष्य को चाहिये कि वह आत्मसमपंण 
करके शत्रु की पराधीनता को दी स्वीकार कर ले। यही राजनीति है। अतः तुम्हारा देशत्याग 
कर देना आवश्यक है। यदि देशत्याय न कर सको तो साम, दाम, दण्ड तथा भेद आदि के 
द्वारा आत्मरक्षा का उपाय कर लेना । कहा भी गया है कि-- क्‍ 

आत्मरक्षा के लिये यदि आवश्यक हो तो वुद्धिमान्‌ व्यक्ति अपने पुश्र तथा स्री का भी 
परित्याग कर देता है। क्योंकि प्राण के बचे रहने पर मनुष्य को पुत्र, कलन्न तथा ऐश्वर्यादि पुनः 
मिल जाते हैं॥ ३८८ ॥ 
तथा च-- क्‍ 
येन केनाप्युपायेन शुभेनाप्यशुभेन वा। 
उद्धरेद्दीनमात्मानं समर्थों धममाचरेत्‌ ॥ ३८९॥ 
यो माया कुरुते मूढः प्राणत्यागे धनादिषु। 
.. तसय प्राणाः प्रणश्यन्ति तनश्नशष्मेव तत्‌”?॥ शेष०॥ 
एवम सिधाय दमनकः करटकसकाशमगमत्‌। करटकोर्थप तम्मायान्तं इृष्टा 
प्रोवाच-- भद्र | कि कृतं तत्र भवता र? 
दमनक आह--“सया तावश्ली तिबीजनिर्वापणं कृतम्‌। परतो देवविहितायत्तम्‌ 


उकश्च यत:-- 
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पराठ्मुखे5पि देवेउन्न कृत्य काय विपश्चिता। 
आत्मदोषविनाशाय स्वचित्तस्तम्भनाय च॥३५९१ ॥ 
तथा च-- 
उच्योगिनं पुरुषसिंह्ुपति लथ्ष्मी 
 देंवं हि. देवमिति कापुरुषा वदल्ति। 
देव निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या, 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोअन्न दोषः ॥ ३५२॥ 
व्याख्या--शुभेनाप्यशुभेन >- उचितेनानुचितैन वा, दीनम्‌ -- विपन्नम्‌ + आत्मानमुद्धरेत्‌। 
समथ:>- शक्तः सन्‌ धममाचरेत्‌ ॥ ३८९ ॥ प्राणत्यागे> प्राणत्यागकाले, विपदि, यो हि धना- 
दिघु >- ऐश्वर्या दिषु, मायां>- ममता, करोति, तस्य ॒प्राणाः प्रणश्यन्ति >+ विनश्यन्ति; तैः प्राण, 
नष्ट: -- विन४:, तत्‌ ८ ऐश्वर्यादिकं, नष्मेव>+विनश्यति, नात्र सन्देहों विधेय:॥ ३९०॥ 
अभिधाय-- कथयित्वा, नीतिबीजनिर्वापणं-- भेदनीतेबीजारोपणं, कृतं >विहितं, परत:--अतः 
परम, दैवविहितायत्तम्‌-भाग्यविधेयाधीनम्‌ । विपश्चिता >-धीमता, पराड्सुखेडपि देवे- 
विपरीतेषपि भाग्ये, आत्मदोषविनाशाय -- अकमण्यत्वदोषना शाय, स्वचित्तस्तम्भनाय ८ स्वमनसः 
परितोषाय, इत्यं -- विधेयं, कार्य +- कर्तव्यमेव ॥ ३९१॥ उद्योगिनम्‌>साहइसोद्योगसम्पन्नं, . 
पुरुषसिंहं -- नरश्रे छं, देव हि दैवम्‌ -- भाग्य स्व भाग्याधीनं भवति, इति कापुरुषाः > कातरा३, 
( उद्योगरहिताः सालूस्या: ) वदन्ति। दैवं निहत्य--भाग्यं दूरीकृत्य, आत्मशक्त्या >- यथात्मनः . 
शक्ति: स्यात्तथा, पौरुषम्-उद्योगं साइसं च, कुरु। यत्ने>प्रयत्ने, छृते सति, यदि न . 
सिद्धय्यति >> काय सिद्धिन भवति, तद्ाा पुरुषस्य दोषो न भवतीति ॥ ३९२॥ कद 
हिन्दी--उचित या अनुचित जिस किसी भी उपाय से हो, मनुष्य को अपनी विपंन्न 
आत्मा का उद्धार करना ही चाहिये। आत्मोद्धार के पश्चात्‌ यदि व्यक्ति समथ हो जाता है : 
तभी धर्मादि कृत्यां को कर -सकता है। अतः धर्म और अधर्म का विचार बाद में करना 
चाहिये । पहले आत्मोद्धार का ही उपाय करना चाहिये ॥ ३८९॥ । 
एणपर सड्डूट आने की स्थिति में भी जो व्यक्ति पनादि के प्रति ममता प्रदर्शित करता : 
है, उसका ग्राण चछा ही जाता है। और प्राण के चले जाने पर धनादि स्वतः विनष्ट हो 
जाता है ॥ ३९० ॥।” 
सज्ञीवक के साथ उक्त प्रकार से बातचीत करने के बाद दमनक करअटंक के 
पास चला गया। करटक ने उसको अपनी ओर आते हुये देखकर कहा“-#मद्र ! वहाँ 
जाकर आपने क्या किया ??? द हे 
दमनक ने कहा--“वहाँ जाकर मैंने भेदनीति का बीजारोपण कर दिया है। इसके आगे 
भाग्य जो करेगा, वह होगा । भविष्य भाग्याधीन है । क्योंकि-- जल, 
भाग्य के प्रतिकूल रहने पर भी बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को अपने अकमण्यताजन्य दोषों को 
मिटाने और आत्मसन्तोष के लिये अपना कतंव्य करते रहना चाहिये ॥ ३९१५॥ 
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तथा च--उद्योंगी एवं साहसी पुरुष को ही रूष्ष्मी वरण करती (प्राप्त होती ) 
है।? भाग्य में जो लिखा होगा वही होगा? यह कापुरुष जन ही कहा करते हैं। 
भाग्य का भरोसा छोड़कर मनुष्य को अपनी शक्ति के अनुसार उद्योग करते रहना चाहिये । 
प्रयत्न करने के बाद भी यदि काय की सिद्धि नहीं होती है तो वह पुरुष दोषी नहीँ 
कहा जाता है ॥ ९२॥” 
करटक--आह--“तत्कथय कीदक त्वया नीतिबीजं निवांपितम्‌ ??? 
सो5ब्रवीत--सयाउन्योन्य. ताभ्याँ मिथ्याग्रजल्पनेन भेदस्तथा विहितो, यथा 
भयोवडपि तो मन्त्रयन्तावेकस्थानस्थितो न द्वक्ष्यसि।” 
करटक आह--“अहो, न युक्त भवता विहितं, यप्परं तौ स्नेहादंहदयों सुखाभ्रयो 
कोपसागरे प्रक्षिप्ती । उक्तश्च-- 
अविरुद्धं सुखस्थं यो दुःखमाग नियोजयेव। 
जन्मजन्मान्तरं दुःखी स नरः स्याद्सशयम्‌ ॥ रेषश॥ 
अपर त्वं यद्‌ भेद्मात्रेणापि तुष्टस्तदप्ययुक्तं, यतः सर्वोडपि जनो विरूपकरणे 
समर्थों भवति, नोपकतुम । उक्तत्न-- 
घातयितुमेव नीचः परकाय वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ 
द पातयितुमस्ति शक्तिवांयोबेक्ष न चोन्नमितुम”॥ ३९४ ॥ 
दमनक आह--“अनभिज्ञो भवाज्नीतिशासख्रस्य, तेनेतद्‌ ब्रवीषि। उत्तश्ल-- 
यतः 
जातमात्न॑ न यः शत्र' व्याधिन्च प्रशमं नयेत्‌ । 
महाबलो5पि तेनेव वृद्धि प्राप्य स हन्यते ॥ ३९७० || 
व्याख्या--त भ्यां - पिनज्नलकसज्ञी वका भ्यां,  मिथ्याप्रजल्पनेन ++ असत्यमाषणेन, मन्त्र- 
अन्तौ >वार्तालापं कुव॑न्ती, न द्व_्यसि->नावलोकयिष्यसि । खुखाअ्यौ -- सुखेन निवसन्तों | 
अविरुद्धम्‌ -- अप्रतिकूलं । सुखस्थं -> सुखाश्रयं, सः, जन्मजन्मान्तरम्‌्->इह जन्मनि परजन्मनि 
 च, दुःखी भवति ॥ ३९३॥ विरूपकरणे--विक्वृतभावोत्पादने, विनाशकार्य, समथः<-शक्तः, 
नोपकर्त >- नोपकारकरणाय, नौचः -- पामरः, परकाय घातयिंतु - विघटरयिंतुमेव, वेत्ति - जानाति, 
 बायो:, वृक्ष पातयितुमेव शक्तिभवति, नोन्‍नमितुर्मिति ॥ ३९४॥ व्याधिज>|॑रोगं, प्रश्न -« 


शान्ति, सः, तेनेव इन्यते ॥ ३९५ ॥ 
हिन्दी--दमनक की बात को सुनकर करटक ने कहा--“कहो, किस प्रकार की नीति 


के बीज का वपन तुमने किया है” ! 
उसने कदहय--“मभैंने अपने असत्यः मांपण के द्वारा उनके मध्य में इस प्रकार के भेद 
को उत्पन्न कर दिया है कि भविष्य में पुच- आप उनको एक स्थान पर बात-चीत करते हुए. 


. नहीं देखियेगा ।?” 
करथक ने कहा-+आओदइ ! आपने यह उचित काय नहों किया है कि परस्पर में 
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स्नेहपूवक सानन्द निवास करने वाले उन दोनों को कोप के समुद्र में फेंक दिया है। 
कहा गया है कि-- 
सीधे सादे, सरल और सुखपूर्वक निवास करने वाले व्यक्ति को दुःख में डालने वाला 
मनुष्य कभी भी सुख नहीं प्रात्त करता। वह जन्म-जन्मातर तक दुःखी ही बना रहता है, 
श्समें सन्देह नहों है ॥ २९३ ॥ द 
दूसरी बात यह भी है कि आपने जो केवल भेद नीति का ही वपन करके सन्तोष _ 
कर लिया है, वह भी अनुचित ही है। क्योंकि किसी कार्य को बिगाड़ने में सभी लोग 
समथ हो सकते हैं, किन्तु काय को बनाने में समर्थ होना सबके वश की बात नहीं होती। 
कहा भी गया है कि-- 
पामर जन दूसरों के कार्य को बिगाड़नां ही जानते है, उसको बनाना नहीं जानते। 
वायु अपनी शक्ति से किसी भी वृक्ष को उखाड़ सकता है, किन्तु गिरे हुये किसी वृक्ष की उठाकर 
खड़ा कर देने की शक्ति उसमें नहीं होती” ॥ ३९४ ॥ ॥ 
करटक की बात को सुनकर दमनक ने कहा--“आप नीति-शास्त्र से अनमिन्न हैं, . 
इसी लिये ऐसो बात करते हैं। कहा गया है कि-- 
शत्रु और रोग को उत्पन्न होते ही जो व्यक्ति शान्त नहीं कर देता है, वह बाद में उनके _ 
बढ जाने पर उन्हों के द्वारा मारा भी जाता है ॥। ३९५ ॥ 
तहच्छश्र॒भूतो5यमस्माक॑ मन्श्रिपदापहरणात्‌ । उक्तश्व-- 
पितृपतामहं स्थान यो यस्यात्र जिगीषति। 
स तस्य सहजः शशज्ररुच्छेशोडपि प्रिये स्थितः॥ ३९६ ॥ ६ 
यन्मया स उदासीनतया समानीतो5भमयप्रदानेन यावत्तावदृहमपि तेन साचि- 
व्यास्पय्यावितः । अथवा साध्विद्स्ुण्यते-- 
दद्यात्साधुयंदि निजपदे दुजनाथ भवेशं, 
तन्नाशाय प्रभवति ततो वान्छमानः स्वयं सः। 
तस्मादेयो. विपुलमतिभिनांवकाशोअ्चमानां, 
द जारो5पि स्यादू शृह॒पतिरिति श्रयते वाक्यतोड्यम्‌॥ ३९७ ॥ 
तेन मया तस्योपरि वधोपाय एप विरच्यते। स तस्य नाशाय, देशत्यागाय 
वा सविष्यति । तच्च सवां सुकत्वान्यो न शास्यति। तथक्तमेतत्‌ स्वार्थायानुष्ठितम | 
उक्तब्ल यत:-- 
निस्त्रिंशं हृदयं कृत्वा वाणीमिक्षुससोपमाम्‌ । 
... विकल्पोअऊ्च ने कतच्यो हन्यादेवापकारिणम्‌ ॥ ३९८॥ 
स्याख्या-अयं >> सज्लीवक:, यो यस्य पितृपेंतामहं -+ बंशक्रमादागतं, स्थानंन्‍-पढें। 
निवासादिक वा, जिगीषति >-जेतुमिच्छति, स तस्य प्रिये -- हितकायें, स्थितः--वर्तमानोडपि, 
सहजेः--स्वाभाविकः:, शत्रः-- रिपु उच्छेय:-- विनाश्यश्व भवति॥। ३९६॥ उदासीनतयार-* 
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अपरिजचिततया अभयप्रदानेन « प्राणदा नपुरः:परेण, तेन >सज्ञीवकेन, साचिव्यात्‌-- मन्त्रिपदात , 
प्रच्यावित: - पदच्युत: ऋृत:। यदि साधु >सज्जनः, कश्चित्‌ निजपदे --स्वस्थाने, दुजनाय <+ 
दुष्टाय, प्रवेश दच्यात्‌ सः, ततो वाज्छमानः-£तस्यथ पढे इच्छन्‌, तन्‍नाशाय 5-साधथोंविना- 
शाय, प्रभवतिज्यतते। अतों विपुलमत्तिभिः > थी मद्धि: अपमानां > पामराणां, नीचानामिति 
यावत्‌, अवकाश: >-अवस्तरः, न देय: । अन्न“ संसारे, जारो5पि कश्चित्पुरुष:, गृहपति 
स्थात--भवतीति, वाक्यतः-- लोकोक्तिप्रसह्ञाव, अश्रयते-*आकण्यते ॥ ३९७॥ मुक्त्वा 
विहाय, स्वार्थाय >-स्वलाभाय, अनुष्ठितं >विहितम्‌ । निरत्रिज्ष -- वज्जोप॑म॑ कठोर; इच्चुरसोप- 
माम्‌>- जटिमधुरां, वाणी कृत्वा, अपकारिणं+>स्वापकारिणं, हन्यात्‌। अन्न विषये, विकल्पः 
विवेकः सन्देहों वा, न कतंब्यः ॥ ३९८ ॥ 

हिन्दी--हमारे मन्त्रिपद को छुड़ा देने के कारण यह सक्लीवक हमारा शत्रु है। कहा 
भी गया है कि-- 
। जो व्यक्ति किसी की वंश-परम्परा से आगत पद अथवा स्थान को छीनना चाहता है, 
.. वह उसका हितचिन्तक होते हुए भी स्वाभाजिक क्षत्रु हीत! हैं। ( अतः उसको मारने में कोई 
दोष नहीं होता है ॥। ३९८ ॥ क्‍ द 

मैंने उसको अभयदान देकर पिड्नलक के पास पहुँचाया और उससे उसकी मित्रता करा 
. दी फिर भी उसने मेरे साथ विश्वासघात करके मुझे! हो मन्त्रिपद से च्युत करा दिया | अबवा 

ठीक ही कहां गया है कि--- 
ज्ञन पुरुष यदि किसी दुष्ट व्यक्ति को अपने स्थान पर बंठने का अधिकार दे देता है 

तो वह अधम व्यक्ति अपने को उस स्थान पर प्रतिष्ठित करने के लिये उस साधु पुरुष के ही 
, विनाश का प्रयत्न करने लगता दै। अतः बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को चाहिये कि वे क्रिसी भी 
अधम व्यक्ति को अपने पद पर स्थित होने का अवसर न प्रदान छरें। लोकोक्तियों के प्रसक्ञ में 
ऐसा सुना जाता है कि जार व्यक्ति भी यदि अवसर पा जाता हैं तो वह शृहस्वामी को इटाकर 
स्वयं गृहपति बने का प्रवत्न करने लगता है ॥३९७॥ 

अतश्द मेंने विवश दोकर उसके वध का उपाय किया है। मेरे द्वारा किये हुए उपाय से 
या तो वह मारा जायगा, अथवा देशत्याग करने को विवश हो जायगा। मेरे इस उप य के 
विषय में आपको छोड़कर कोई भी दूसरा व्यक्ति जानने नहों पायेगा। अतः जो कुछ भी मेंने 
किया हैं, चह युक्त और आत्मलाम के लिये किया है | कहा भी थया है कि--- द 

अपने हृदय को बज के समान कठोर और वाणी को गन्ने के रख के समान मधुर करके 
अपकारी व्यक्ति को मार ही डाछना चाहिये। इस विषय में किसी प्रकार का सन्देह या 
.. विकल्प नहीं करना चाहिये ॥ १९८ ॥। 
द अपर झूतोप्यस्माक भोज्यो भविष्यति। तदेक तावहेरसाधनस्‌, अपरं साखि- 
ब्यत्य भविष्यति, तृप्तिश्व इति। तद्गुणगश्रयेअस्मिज्युपस्थिते कस्मान्मां दूषयसि त्व 


. आड्यसायाव । उक्द्व-- 





बह पब्न्‍वतन्त्रे 


परस्थ पीढनं कुवन स्वाथंसिद्धि व पण्डितः। 
गूठलु न लक्ष्येत बने चतुरको यथा” ॥ ३९९ ॥ 
क्रटक आह--“कथमसेतत्‌” ? स आह-- द हा 
वब्याख्या--भोज्य: >> खाद्यम्‌ , साचिव्य॑ >> मन्त्रित्व, मन्च्रिपदग्माप्तिड, तृप्ति: >उदर 
तृप्तिश्च । ग्ुणनत्रये -- लाभत्रयें, दूषयसि-+निन्दयसि, जाड्यभावात्‌ - मोर्ख्यात्‌ । परस्य -+ शन्नो;, 
स्वाथसिंद्धि च कुबन्‌ गूढमति: पुरुषी न लक्ष्येत ->अन्यन ज्ञायते ॥ ३९९ ।॥ क्‍ 
हिन्दी--दूसरी एक बात यह भी है कि---यदि वह पिह्नलक के द्वारा मार डाला गया 
तो हमारा भोज्य हो होगा । अतः एक तो हमारा वैर-साथन हो जाता है, दूसरे हमारा 
मन्त्रिपद भी हमें मिल जाता है। तीसथ एक छाभ यह्व भी हो जाता है कि हमे भर पेट भोजन 
भी मिल जाता है। प्कद्दी साथ इन तीन-तीन लाभों को सिद्ध करने वाले मेरे उपाय के 
विषय में अपनी मूखंता के कारण न समझ कर मुझे दोषी बनाने का प्रयास तुम क्‍यों करते 
हो ? कहा गया है कि-- । 
अपने स्वार्थ की सिद्धि के लिए शत्रु को पीड़ा पहुँचाने के बाद भी यदि पीड़ा को 
पहुँचाने वाला स्वार्थंशाधक व्यक्ति चतुर है, तो अपनी गृढबुद्धि के कारण वह दूसरों की दृष्टि 
में नहीं आता है, जैसे--वन में निवास करने वाले चतुरक नाम के उस श्रुगाल को कोई समझ 
नहीं पाया और उसने अपने शत्रु को परास्त करके स्वाथसाघन भी कर लिया” ॥ ३९९॥ 
करटक ने पूछा--“कैसे” ? दमनक ने कहां-- 


[ १६ | 
( सिंइ-शगाल-कथां ) 


अस्ति कस्मिश्रिददनोदेशें बच्चदंड्रों नाम सिंह: | तस्य चतुरकक्रव्यमुखनामानो 
शगालव॒को भ्ृत्यभूतोौ सदेवानुगतो तत्रेंच वने अ्तिवसतः । अथान्यदिने सिंहेन 
कदाचिदासन्नप्रसवा प्रसववेदनया स्वयूथाद्‌ अ्रष्टोप्टयपविष्टा कस्सिश्रिद्नगहने समासा- 
दिता । अथ तां व्यापश्य यावदुदर स्फोट्यति तावब्नीवल्लघुदासेरकशिशुनि- 
व्कान्त: । सिंहोडपि दासेरक्या, पिशितेन -सपरिवारः परां तृप्तिझ्डपगतः, पर 
स्नेहाद्‌ बालदास्ेरक॑ व्यक्त गरृहमानीयेदसुवाच--“भद्ग |! न तेऊस्ति रूत्योभय मत्तो 
नान्यस्माद॒पि। ततः स्वेच्छया$न्न वने आम्यताम्‌। यतस्ते शढूकुसद॒शो कर्णां ततः , 
शहूकुकणों नाम भवष्यति।” 
... एवमनुष्टिते चत्वारोषपि ते एकस्थाने विहारिण: परस्परमनेकप्रकारगोष्टी- 
. सुल्मनुभवन्तस्तिष्टन्ति । शड्कुकर्णोडपि योवनपद्वीमारूढः क्षणमपि न त॑ सिंह 
सुश्चति 
ब्याख्या--वृकः - व्यान्र:, आसन्नप्रसवा ८ प्रा प्रप्रझुतिसमया, स्वयूथादअष्टा -- स्वसमूहात्‌ 
परिभ्रष्टा, उष्ट्री, वनगइने -- सघने वने, समासादिता >-प्राप्ता । स्फोय्यति >+ विदारयति, दासेरकः 
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शिशुः 5 उष्ट्शिशुः, पिशितेन -- मांसिन, मत्तःः--अस्मत्सकाशात्‌, अन्यस्मात्‌ -अन्यजी वात , 
शडकुः - की लकम्‌ , योवनपदत्री >- युवावस्थां, मुद्नति - परित्यजति | द 

हिन्दी--किसी वन के एक भाग में वज्ंष्ट्र नाम का एंक सिंह निवास करता था। 
उसके चतुरक और क्रब्यमुख नाम के श््गारः तथा भेड़िया जाति के दो सेवक थे जो उसके 
बड़े आज्ञाकारी थे और उसी वन में निवास भी करते थे। किसी दिन सिंह ने एक आसन्न- 
प्रसवा उष्ट्री ( ऊटनी ) को देखा जो प्रसववेदना के कारण अपने-यूथ से अहय होकर जझ्नख 
के सघन भाग में बठ गयी थी। उस उष्ट्री को मारकर जब वह उसके. पेट को चीरने लगा 
तो उसने उसके पेट में से निकले हुये एक उष्ट्शिशु को देखा। उस उष्ट्री के मांस को 
सपरिवार खाकर वह सिंह परम तृप्त हुआ, किन्तु उन्त उष्ट्शिशु को स्नेहवश अपने घर में 
उठा ले आया और प्रेमपूवक उससे बोला--“भद्र ! मुझसे या किसी अन्य जानवर से तुम्हारी 
मृत्यु का भय नहीं है। अतः अपनी इच्छानुसार तुम इस वन में घूम सकते हो ! क्योंकि तुम्दारे 
ये कान शब्कु के समान हैं अतः तुम्हारा नाम शब्कुकर्ण ही हुआ ।” 

उस दिन के बांद से वे चारों एक स्थान पर क्रीड़ा किया करते थे और अनेक 
प्रकार की गोष्ठियों का आयोजन करके आपस में आनन्द लिया करते थे। शडकुकण पूण 
आश्वस्त हो चुका था। युवावस्था हो जाने पर भी वह एक भी क्षण के लिए उस सिंह 
को छोड़ता नहीं था । 

अथ कदाचिदञ्जद॑शस्य केनचिह्वन्येन मत्तगजेन सह युद्धुमभवत्‌ | तेन मदवीयाँव्स 
दन्तप्रहारस्तथा क्षतशरीरो विहितो, यथा प्रचछितुं न शकनोति | तदा श्लुव्क्षामकण्ड- 
स्तानू प्रोवाच--“सोः | अन्विध्यतां किबल्वित्सत्वं, येनाहमेवं स्थितो5पि तहयापाणात्मनो 
युष्माकं च क्षत्थणारं करोसि ।? 

तच्छृत्वा ते तन्रयो5पि बने सम्ध्याकार्ल यावद्‌ आन्ताः, परं न किश्चिस्सस्व 
मासादितम्‌ । अथ चतुरकश्रिन्तवयामास--यदि शकूकुकर्णों5यं व्यापाधरते, ततः सबषां 
कतिचिहिनानि तृप्तिभंवति, पर नेनं स्वामी मितन्रत्वादाशयसमा्अतत्वाब्च |वनाश- 
यिष्यति। अथवा बुद्धिप्रभावेण स्वामिनं प्रतिबोध्य तथा करिष्ये, यथा व्यापाद 


यिष्यति । उक्तन्न-- 
... अवध्य चाथवागम्यमकृत्यं नास्ति किल्चन ! 


लोके बुद्धिमवां बुद्धस्तस्मात्तां विनियोजयेव ॥ ४०० ६ 


एवं विचिन्त्य शरूकुकण मिद्साह--“भोः शछकुकर्ण ! स्वामी तावत्पथ्यं बिना 


क्षधया परिपीड्यते | स्वाम्यभावादस्माकमपि ध्रवं॑ विनाश एवं। ततो वाक्य किड्लित्‌ 
स्वाम्यथ वदिष्यासि, तच्छकुयताम्‌ ।"” 


व्याख्या--मदवीर्यात्‌ -- मदयुक्तवीर्यातिशयात्‌ , क्षुत्मणाशं --बुमुक्षायाः शान्तिम्‌ ; 


आन्ता:- इतस्ततो भ्रान्ता:, व्यापाधते -- इन्यते, आश्रयसमा श्रितल्ात्‌ ८ प्रदत्ताश्रय॒त्वात्‌ , प्रति- 


बोध्य > संबोध्य ( समझा बुझाकर ), लोके--जगति, बुद्धिमतां बुद्ध:, किब्नन अवध्यं --जबि- 











है पब्चतसम्तरे 


नाश्यमू, अमम्यं> गन्तुमशक्यम्‌, अक्ृत्यम्‌>-अकार्य, नास्ति। अतस्तांन्न्‍्बुद्धि, काले. 
विनियोजयेत्‌ | ४०० ॥ द | 

डिन्दी--किसी दिन एक जह्नली प्रमत्त हाथी के साथ वज़रदंष्ट्‌ का युद्ध हुआ ।उस 
हाथी ने अपने मदवीय के कारण अपने दाँतों से उसको इस प्रकार घायल कर दिया कि वह. 
चलने में भी असमर्थ हो गया। भूख से पीड़ित होने के कारण उसने अपने अनुयायियों से ' 
कहा--“तुम लोग किसी ऐसे जीव की खोज करो कि जिसको अपनी इस अवस्था में भी मैं 
मारकर अपनी तथा तुमलोगों को भूख को मिटा सकू ।” द 

उसकी उपयुक्त बात को सुनकर उन तीनों ने घसंन्ध्याकारू तक उस बनमें अ्रमण . 
किया किन्तु उन्हें कोई भी जीव प्राप्त नहीं हुआ । अन्त में चतुरक ( श्व्गाल ) ने सोचा«- 
यदि यह शड्कुकण मार डाला जाय तो कुछ दिनों के लिये हमलोगों के भोजन का काय चल 
सकता है। किन्तु मित्र होने तथा आशय में निवास करने के कारण स्वामी इसको मारना 
नहीं चाहेगा । अथवा में अपनी बुद्धि के प्रभाव से स्वामों को समझा-बुझाकर ऐसा बना दूँगा 
कि वद्द उसे मारने के लिये प्रस्तुत हो जायगा । कहा भी गया है कि-- द 

इस विश्व में बुद्धिमानों की बुद्धि के लिये कई जीव अवध्य नहीं है न तो कोई स्थान ही. 
अगम्य है और कोई काय भी ऐसा नहीं है कि जिसे न किया जा सके। अतः बुद्धिमानों को 
समय पर अपनी बुद्धि का उपयोग अवश्य करना चाहिये? ॥ ४०० ॥ 

उक्त बांत को अपने मज में सोचकर उसने शढ्कुकर्ण से कहा--“शब्कुकर्ण ! स्वामी _ 
आज पशथ्य के अभांव में भूख से पीड़ित हैं। स्वामी के रहनेपर हमकोगों का विनाश सुनिश्चित 
है । अतः स्वार्मी के हित के लिये में तुमसे एक बात कहूँगा, उसे सुन लो।” 

शडकुकर्ण आह--“भोः ! शीघ्र निवेद्यतां येन ते वचन शीघ्र निर्विकक्पं करोमि। 
अपरं, स्वामिनो हिते कृतें मया सुकृतशत कृत भ्रविध्यति ।”? 

अथ चतुरक आह--“भो भरद्र ! आव्मशरीरं द्विंगुणछाभेन स्वामिने प्रयच्छ, येन 

ह्विमुण्ं शरीरं भवति; स्वामसिनः पुनः प्राणयात्रा भर्वति ।?? 

तदाकण्य शंकुकण: ग्राह--“भद्ग ! यद्यंव॑ तन्‍्मदीयमेब प्रयोज्नंमेतत्‌ । उच्यतां. 

स्वामी-“अथः क्रियतासिति। परमतन्न चमः प्रतिभू: ।?? द 


इति ते विचिन्त्य सब सिंहसकाशमाजग्मुः। ततश्वतुरक आह--“देव | न किश्वित्सस्व॑_ 
आपस । भगवानादित्योउ्प्यस्त गतः । ठण्यदि स्वामी द्विगुणं शरीर प्रयच्छति, ततः झंकु- 
कर्णोज्यं द्विगुणबुद्धूया स्वशराीरं प्रदच्छति धमग्रतिभुवा।? 
सिंह आह--“भो: । यधश्ेेवं तत्सुन्दरतरम्‌, व्यवहारस्यास्थ धमः प्रतिभू, 
: क्रियताम्‌” इति । 
ब्याख्या--निर्विकल्पम्‌ ८ निःसंशयम्‌ , द्विगुणलाभेन ८ द्विगुणलाभार्थ, प्रतिभू:- साक्षी 
( गवाह, जमीन ), भमप्रतिभुवा >+ धृमसाक्ष्येण ( पम को साक्षी मानकर ), व्यवहारस्थ ८5 ऋण- 
हृपेण तस्य शरीरग्रहणस्य । अ क 
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हिल्दी--शढ्कुकण्ण ने कहा--“मिन्न ! शीघ्र कदह्दो, जिससे तुम्हारे आदेश को बिना 
किसी विकल्प के में शीघ्र कर सकूँ। दूसरी बात यह भी है कि स्वामी का हित करने से मुझे 
सकड़ों सुकृर्तों का पुण्य भी प्राप्त होगा।”? 

चतुरक ने कहा--“मित्र ! दूने ब्याज पर तुम अपने शरोर को स्वामी के लिये प्रदान कर 
दो। श्ससे तुम्हारा शरीर दूना हो जायगा और साथ ही स्वामी की जीविंका का प्रबन्ध 
भी दो जायगा ।?? 

श्रुगाल की बात को सुनकर शड्कुकण ने कहा--“भद्र ! यदि यह बात सत्य हे तो 
इससे मेरा ही लाभ द्वोगा । तुम स्वामी से इस बात को कह दो कि वे अपनी जी विका के लिये 
मेरे शरी र को दिगुण लाभ पर स्वीकार कर लें। किन्तु इस व्यवद्यार में उन्हें पम को साक्षी के 
रूप में स्वीकार करना आवश्यक होगा ।”? 

उक्त निर्णय के पइचात्‌ वे सिंह के पास आकर खड़े ही गये। चतुरक ने लि से 
कहा--“देव ! कोई मौँजीव नहों मिला। भगवान्‌ सूथय भो डूब चुके । यदि आपको दिगुण 
शरीर देना स्वीकार हो तो यह शडकुकण धर्म को साक्षी मानकर द्िग्युण ब्याज पर अपना 
शरीर देने को प्रस्तुत है ।? 

श्वुगाल की बात को सुनकर सिंह ने कहा-- तुम्हारी बात यदि सत्य है तो मैं प्रस्तुत 
हूँ । तुम धम को साक्षो मानकर इसके शरीर को ले सकते हो ।”? 

अथ सिंहवचनानन्‍्तरं वृकश्धगा डाभ्यां विदारितोभयकुक्षि: शंकुकण: पन्चत्व 
झुपगतः | अथ वज्दंइश्वतुरकमाह--भोश्वतुरक ! यावदहं नदीं गत्वा स्नान देवाचेंन- 
विधि कृत्वां गच्छामि, तावत्त्वयान्नाप्रमत्ते न भाव्यम” इत्युक्त्वा नद्यां गतः । 

अथ तस्मन्‌ गते चतुरकश्चिन्तयासास--'कथं ममंकाकिनों भ्रोज्योअ्यमसुष्टी भवि 
व्य ते? इति विचिन्त्य क्रव्यमुखमाह--“भो: क्रत्यमुख ! क्षधालुभंवान्‌। यद्यावदसों 
स्वामी नागच्छति, तावत्त्वमस्योष्टस्य मांस भ्रक्षय। अहं त्वां स्वामिने निर्देषं 
प्रतिपादयिष्यात्ि ।!' 

सो5पि तच्छूत्वा यावल्किब्विन्मांसमास्वादयति तावच्चतुर करेणोक्तं-भो: क्रव्यमुख ! 
समागच्छति स्वामी । तत्त्यक्त्वनं दूरे तिष्ट, येनास्थ भक्षणं न विकलय॒यति |?! 

तथा<्नुष्ठित सिंह: समायातो याबदुष्ट' पश्यति, तावद्विक्ताकृतहृदयों दासेरकः 
ततो अ्कुटिं कृत्वा परुषतरमाह--“अहो | केनष उद्दू उच्छिष्टतां नीतो, येन तमपि 
व्यापादयामि |” एबमभिहिते स क्रव्यमुखश्रतुरक परुखमवऊछो रकूय ति--“किल तद्गद किश्चि- 
धन मस शान्तभंवात्त! । 

अथ चतुरकों विहस्योवाच--“भो ! मामनाहइत्य पिशितं सक्षयित्वाउघुना मन्मुख- 
मवलोकयसि ? तदास्वादय तस्य दुणयतरो: फलम” इति । द 

तदाकण्य क्रव्यमुखो जोवनाश नयाद्‌ दूरदेश गतः 


व्याख्या--उमयकुक्षि: ८ उंदरपाश्वेयुगलम्‌ू, अप्रमत्तेन >-सावधानेत,. एकाकिनः 











२०० क्‍ . पन्चतन्‍्त्रे 


एकस्य, ह्ुधालुः-चुधात॑, एनं>-दासेरकं, रिक्तीकृतहृदय:-> विहितशन्यहृदयः, भृकुर्टि 
कृत्वा >> कोप॑ विधाय, परुषतरं -- कठोरतरम्‌, उच्छिष्टताम्‌ -- उच्छिष्टमावं, मम “>व्याध्रस्य, 
अनादृत्य >- तिरस्कृत्य, पिशितं -- मांस, दुणयतरोः -- दुष्कृत्यरूपस्य वृक्षस्य, जीवनमभयात्‌ ८ प्राण- 
भयात्‌ , गत४८- प्रस्थित: 


हिन्दी-सिंह की अनुमति मिल जाने पर वृक और श्वगाल ने मिलकर उसके 
दोनों उदरपाइब्भागों को चीर डाला। उदर के विदीण होने से वह उष्ट् तत्काल मर गया 
तदनन्तर वज्दंष्ट्र ने चतुरक से कहा--“चतुरक ! मैं नदी से स्नान एवं पूजा आदि करके 
अभी आता हूँ, तबतक तुम इस उष्ट्र को सावधानी पूर्वक देखते रहता ।?? यद्ध कह कर वह 
स्नान के लिए चला गया । 


उसके चले जाने पर चतुरक ने सोचा--कोौन ऐसा उपाय किया जाय कि यह उष्टर 


केवल मेरे ही काम में आ सके ?” ग्रह सोचने के बाद उसने क्रव्यमुख से कहा--“मित्र क्रव्य- 
मुख ! आप बहुत अधिक बुसुक्षित जान पड़ते हैं । अत: जबतक वह लौटकर आ नहीं जाता है, 





;क्‍ 
| |, 
| 
! 
रे 
| 
; 
| 


तबतक आप इस उष्ट् के मांस को खा लीजिये। स्वामी के लौटने पर मैं आपको निदोंष सिद्ध... 


कर दूंगा ।” 


श्रुगाल की बात में आंकर क्रव्यमुख ने उप्तकों मांस को खाना प्रारम्भ कर 


दिया। अभी उसने खाना प्रारम्भ ही किया था कि खगाल ने कहा--“क्रव्यमुख ! स्वामीआ 
रहा है। इसको छोड़कर दूर बंठ जाओ जिससे स्वामी इसके मांस को खाने में किसी प्रकार 


का तक॑-वितक न कर सके ।?” 


व्याप्त के दूर हट जाने पर उस सिंह ने आकर देखा तो उष्ट्र का हृदय खाया जा चुका 


धा। उसको देखकर वह क्रोध से लाल हो उठा और अपनी भौंहीं को चढ़ाकर कंठोर स्वर में 


बोला--“भरे ! इस उष्टर को किसने उच्चछिष्ट किया है| शीघ्र बताओ, जिससे उसको भी मार 


डालूँ।? सिंह की बात को सुनकर क्रव्यमुख चतुरक के मुख को ओर देखने लगा जैसे--- 
कह कह रहा हो कि--अपनी पूव प्रतिज्ञा के अनुसार कुछ कहो जिससे कि मेरे हृदय को कुछ 
शान्ति मिल सके 


उसके उक्त भाव को देखकर चतुरक ने हँसकर कहा--'मेरी अवदेलना करके उष्ट के 
मांस को खाने के बाद इस समय मेरा मुख क्या देखते हो ? अपने द्वारा किये हुए दु्नीति रूपी 


वृक्ष का फल भी तो चख लो॥।? 


श्रगा्ल की बात को सुनते हो क्रव्यमुख घबड़ा कर अपनी जान लेकर वहाँ से 


ग गया 


एतस्मिन्नन्तरे तन सागण दासेरकसार्थों भाराक्रान्‍्तः समायातः। तसस्‍याग्र- 
सरोष्टस्य कण्टे महती घण्टा बद्धा | तस्याः शब्द दूरतोअ्प्याकण्यं, सिंहो जम्बुकमाह- 


“सदर ! ज्ञायतां किमेष रोडः शब्दः श्रयतेड्श्रतपुर्वें: 2? 





हज 


मिन्रभेदः २०१ 


तच्छुत्वा चतुरकः किब्निद्रनान्तरं गत्वा सत्वस्मस्युपेत्य प्रोवाच--“स्वासिन ! 
गग्यतां, यदि शक्‍नोषि गन्तुम्‌ |” 

सोध्बवीत्‌--“भद्र ! किमेव॑ मां व्याकुलयसि ? तत्कथय किमेतत्‌ ?” इति | 

चतुरक आह--“स्वासिन्‌ ! एप धम राजस्तवोपरि कुपित:--यदनेनाकाले दासेर- 
को5यं मदीयो व्यापादितः, तत्सहर्नमुष्टमस्य सकाशाद्‌ ग्रहीष्यामि; इति निश्चित्य 
बृहन्मानमादायाग्रेसरस्य ग्रीवायां घण्टां बद्ध्वा वध्यदासेरकसक्तानपि पितृपितामहाना- 
दाय वरनिर्यातनाथमायात एवं ।? 

सिंहो5पि तच्छुत्वा सवतों दूरादेवावलोक्य मुतमुद्द' परित्यज्य प्राणनयाञरणष्ट: । 
चतुरको5पि शन: शनस्तस्योट्स्य मांस चिरं सक्षयामास ।? अतोएहं बवीमि--“परस्य 
पीडन॑ कुवनू”” इति ! 

व्याख्या--दासेरकसाथेः « उष्टसमूह:, भाराक्रान्त:>-मभारेण पीड़ितः, अग्रेसर॒स्थस- 
अग्रगामित: रोद्रः-मयनकः, अश्रतपू्व:--इत: पूवमनाकर्णित:, किद्निद्वतान्तरं -कियद्दूरं, 
अस्युपेत्य >- परावृत्य, घमराज: न्‍न्यमः, अकाले - अप्राप्तकाले एव, अस्य > सिंहस्य, बृहन्मारन 

महास्तमुष्टसमूहम्‌ , वध्यदासेरकसतक्तान्‌ - मृतदासेरक्सम्बन्धिन:, जैरनिर्यातनाथ --वैरस्य शोध- 
नाथम्‌ , आयात एव > समागत एवं | प्रणष्ट:ज-पलायित:। चिरंचज-बहुकालं यावत्‌, भक्षया- 
स->-खादयामास | क्‍ क्‍ 

हिन्दी--अभी वह सिंह उस सृत उश् के मांस को खाने की तैयारी ही कर रहा था कि 
इसी मध्य में बोझ से लदा हुआ उष्ट्रों का एक समूह उस स्थान से होकर आने रूया । उस 
समूह के आगे चलने वाले उष्ट्‌ के गले में एक बहुत बड़ा घण्टा बाँधा हुआ था। उस घण्टे 
के शब्द को दूर से ही सुनकर सिंह ने उस ख़गाल से कहा--“भद्र ! देखो तो, यह अश्रुत- 
पूर्व कैसा शब्द सुनाई पड़ रहा है ?” सिंह की बात को सुनकर वह श्वंगाल जन्जल में कुछ 
दूर तक गया और तुरत लौटकर बोला--“सखामिन्‌ ! भागो, भागों । यदि भाग सकते हो 


तो यहाँ से शीघ्र भाग जाओ ।” 


उसने कहां--“भद्र ! तुम क्‍यों मुझे! व्याकुल कर रहे हो? शीघ्र बताओ, यह 


कैसा शब्द है १” 
चतुरक ने उत्तर दिया--“स्वामिन्‌ ! यमराज आप पर क्रद्ध हो गये हैं कि-इस दुष्ट 


सिंह ने असमय में ही मेरे इस उष्टू को मार डाला है। अतः मैं इससे अब दण्ड के रूप में 
एक हजार ऊेट लूँगा ।? यह निश्चय करके उष्ट्रों के एक विशाल समूह के साथ इधर आ 
रहे हैं। उन्होंने अग्रेसर उष्ट के गले में एक घण्टा बाँध रखा है और इस झत उष्ट के पूव॑जों 
को साथ में लेकर आपसे उसकी मृत्यु का बदला साथने के लिये आ पहुँचे हैं |”? 

सिंह ने उस शृगाल की बात को सुनने के बाद उस आने वाले समूह को दूर से 
देखा और उस मृत उष्ट्र को वहों छोड़कर वह भय से अपना प्राण लेकर भांग गया। उसके 
चले जाने पर चतुरक धीरे-धीरे उस उष्ट्र के मांस को कई दिनों तक खाता रहा ।” इसी लिये 
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मैं कहता हूँ कि--“दूसरों को कष्ट पहुँचाते हुए भी अपने स्वार्थ की सिद्धि के लिये गुप्त बुद्धि 
का प्रयोग करने वाला व्यक्ति परिलक्षित नहीं हो सकता है ।? 
अथ दमनके गते संज्ी वकश्चिस्तयामास-- “अहो ! किमेतन्मया कृत॑, यच्छष्पा- 
दोडंषि मांसाशिनस्तस्यानुण: संदृत्त:ः । अथवा साब्विदुमुच्यते-- 
अग्रस्थान्‌ य: पुमान्‌ याति असेब्यांश्व निषेव्ते । 
स॒ अ्त्युमुपगुह्लािति गर्भभश्वतरी यथा॥ ४०१ ॥ 


तत्कि करांमसि ? क्व गच्छामि ? कथं में शान्तिभविष्यति ? अथवा तमेव पिडलक॑ 


गच्छासि, कदाचिन्मां शरणागतं रक्षति | प्राण वियोजयति । उक्तश्च-- 
धर्माथ यततामपीह विपदो देवाद्यदि स्युः कचित्‌, 
तत्तासामुुपशान्तये सुमतिभिः कार्यो विशेषान्नय: 
लोके ख्यातिमुपागतान्र सकलके लोकोक्तिरेषा यत्तो 
दग्धानां किल वद्धिना हितकरः सेको5पि तस्यथोद्धवः ॥ ४०२॥ 
तथा च-- क्‍ 
लोके5थवा तनुश्ठ॒तां निजकमंपाकं, नित्य समाअितवतां विहितक्रियाणाम्‌। 


भावाजितं शुभमथ प्यशुभ निकामं, यद्भावि तद्भधवति नात्र विचारहेतु:॥ ४०३॥ 


व्याख्या--शष्पादः -+ शष्पमोजी, तस्य ८ पिन्नलकस्य, अनुगः -> अनुचर:, संवृत्त: ७० 


सञ्ञात:। यः पुमान्‌ अगम्बानू « गन्तुमनर्ान्‌ , असेव्यान्‌-सेवानहान्‌, भर्वतरी रूखबरी, 
यथा स्वमरणाथमेव गर्भ घारयति ॥४०१॥ यदि धर्मार्थ यततामपिर-प्रयत्न॑ कुबंतामपि, 
देवात्‌- दुर्भाग्यात्‌ , विपदः न्‍« विपत्तय:, स्थुः--भवन्ति, तदा तासाम्‌ - विपदान्‌ , उपशान्तये ७ 


ज्ान्त्यथं, नयः- नीतिः, अन्न सकले “सम्पूर्ण, छोके>- विश्वे, एपा लोकोक्ति:, ख्यातिं*्५ः 
प्रसिद्धिसम्‌ू; उपागता यत्‌ दग्धानां मूवष्निना प्रज्वलितानां, तस्योद्धवः कट्निप्रमव: सेके:ब्ब 
तापः (सेंकना ) हितकरो भ्वति ॥ ४०२ ॥ अथवा, तनुभृतां> देहिनामू, निजकमपार्क 
स्वकर्मजफलं, समाश्रितवतां न समाशभ्रितानां विहितक्रियाणां > स्वकृतकार्याणां, निका मं -+ 
यथेच्छभावाजितं - स्वस्वभावनाकलितं शुभमथवाइशुमं॑ फल भवति। यद्भानिल्‍- यद्धवितव्य॑ 
भवति, तद्भवति > तदेव भवति ॥ ४०३ ॥ 


हिन्दी--इश्धर दमनक के चले जाने पर सश्ञीवक ने-सोचा--“मैंने यह क्या कर डाला... 


कि स्वयं शष्पमोजी होते हुए भी उस मांसाशी के साथ मित्रता करके उसका दास ही बंन 
गया । अथवा ठीक ही कहा गया है क्िल_- द 
जी व्यक्ति अगम्य पुरुषों के पास जाता है और असेव्यजनों को सेवा करता है, वह 


अपनी मृत्यु को स्वयं बुला लेता है, जैसे--खच्चरी गर्भ घारण करके अपनी मृत्यु को स्वयं वुल 
- लेती है ॥ ४०१ ॥ 


ऐसी स्थिति में क्या करूँ ! कहाँ जाऊँ ? किस प्रकार मुझे शान्ति मिलेगी, 


कुछ समझ में नहीं आता दै। अथवा उस पिन्नलक के ही पास चलता हूँ। कदाचित 
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वह मुझे शरणागत समझकर मेरी रक्षा ही करे, और मेरी हृत्या से विरत ह्वो जाय । क्‍योंकि, 
कहा गया है-- 

धम-कार्यों को करते हुये भी यदि दुर्भाग्य से आपत्ति आ ही जाती है तो उसकी 
शान्ति के लिये बुद्धिमानों को चाहिये कि वे किसी विशेष नीति का अवलम्बन करके आत्म- 
रक्षा का उपाय कर लें। लोक में यह उक्ति प्रसिद्ध ही है कि अरिन से जलने पर अग्नि का सेंक 
करना ही लाभदायक होता है ॥ ४०२॥ ' 

और भी--अथवा, इस विश्व में आकर मनुष्य अपने कम फलों का ही उपभोग करता 
है। मनुष्य को अपने अपने कर्मों का अवरूम्बन करके अपने द्वारा विहित क्रियाओं से भावानु- 
सार अजित शुभ एवं अशुभ फलों का भोग करना पड़ता ही है। अतः जो होना दे वही होता 
है, इसमें विचार करने की आवश्यकता नहों है॥ ४०३ ॥ द 

अपरश्वान्यत्र गतस्यापिं से कस्यचिदग्रसत्वस्थ मांसाशिनः सकाशान्‍न्सत्युभ- 
विष्यति, तद्वरं सिंद्दयात्‌। उक्तश्च-- 

महद्धिः स्पधमानस्य विपदेव गरीयसी। 
दुन्तभक्की5पि नागानां शाध्यो गिरिविदारणे॥ ४०४४ 
तथा च-- 
महतो$पि क्षय रूब्ध्वा कछा्षां नीचो5पि गच्छति | 
दानार्थी मधथुपो यद्ददू गजकणसमाहतः”?॥ ४०५॥ 

एवं निश्चिय स स्खलितगतिमनदं मन्दं गत्वा सिंहाश्रयं पश्यन्नपठत्‌-“अहो [ 

साध्विदरु च्यते-- 
तर्लीभुजड़्मं ग्रहमिव व्यालाकुरूं वा वर्न॑ 
क्‍ ग्राहृकीणसिवामसिरामकमलच्छायासनाथं सरः । 
नित्य दुष्टजनरसत्यवचनासक्तरनारयबू तं, 
दुःखेन अतिगम्यते प्रचकित राज्ञां गृह वाद्िवत्‌” ॥ ४०६ ॥ 


एवं पठन्दमनकोक्ताकारं पिड्नल्क दृष्टा प्रचकितः संवृतररीरों दूरतरं प्रणामकृति 
विनाप्युपविष्ट: । 

व्याख्या--उग्यसत्वस्य > दिखी वस्य, तद॒रं॑ सिंहात्‌ - सिंदहादेव मरणे वरमिति + 
महद्धि:- बलवद्धि: श्रोमद्धिरिति यावत्‌ , स्पर्धमानस्य > स्पर्धा कुबंतो विरोध कुबंतः, विपदेव -< 
विपत्तिरेव, गरीयसी > श्रेष्ठ, गिरिविदारणे - पवंतभेदने, नागानां>गजानां, दन्तभनज्ञोडफि 
दन्तस्य विनाशो5पि, शाध्य:->-प्रशस्य एवं भव॒ति ॥४०४॥ महतः>अष्ठजनात्‌ , क्षय तू 
विनाश, लूब्ध्वा >-प्राप्य, नीच:--खलोडपि, इलाघां>-प्रशंसामेव, गच्छति, यथा गजकर्ण- 
समाहत:>गजस्य कर्णनाहत:, दानाथीं >मदपानलुब्धः, मघुप:>भ्रमर७ प्रशंसामेव याति 
॥ ४०५॥ स्खलितगतिः:-प्रकम्पितपाद:, सिहाश्रयं-पिज्लकस्याअंयम्‌ , अन्तलींनभुजन्नम ८ 
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सपंयुक्तम्‌ ( अन्तरलीन: -> अभ्यन्तरे गुप्त; भुजन्नमों यस्मिस्तत्‌ ) गृहं>-मवने, व्यालाकुल- 
हिंखपशुसमन्वितं ( ज्वालाकुर्ल वा वनमिति पाठे, दावाग्निना व्याप्त बनमिति ), आहाकीण- 
मकर व्याप्तम्‌ , अभिरामकमरूच्छा यासनाथं ल्‍+ मनोहरकमलच्छायया सुशोमितं, सर इव, दुष्टजनै 
असत्यवचनाप्तक्त:, अनाय--- खल:, बृत्त >समादइतं युक्तमिति भावः, राशां गृह: भवन; वाद्धि 
बत्‌ -- समुद्रव्त्‌ , प्रचकितैः -- भी तैः, दुःखेन च प्रतिगम्यते ॥ ४०६ ॥ दमनकोक्ताकार॑ यथा 
दमनकेन पूव कथितमासीत्तथाकारं, प्रचकितः > भयात्संत्रस्तशरी रः, संवृत शरीरः-« सडढ्कुचित- 
काय:, प्रणामकृति बिना -+ नमस्कार विनेव, उपविष्ट: 

हिन्दी--( सज्ञीवक ने सोचा )--यदि मैं कहीं अन्यत्न भी भाग जाता हूँ, तो भी 
अन्तन्तोगत्वा किसी हिंख़ एवं मांसाशी पशु के द्वारा मार ही डाला जाऊँगा। अतः पिडलक 
के ही हाथ से मरना भच्छा है। कहा भी गया है कि-- 


श्रष्ठ जनों के साथ विरोध करके आपत्ति में पड़ जाना भी गौरव को बढ़ाने वाला ही 
होता है। पव॑त को गिरा देने के लिए उससे टक्कर लेनेवाले गजों के दाँत का टूट जाना उनकी 
शोमा का ही विषय होता है ॥ ४०४ ॥ 

और भी--अ्र ष्ठ जनों के द्वारा विनष्ट होने पर भी छोटे लोग प्रश्सा के ही पात्र सममे 
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जाते हैं। क्यों कि--मद को पीने के लिए गज के गण्डस्थल पर विराजमान मधुप यदि गज के... 


कान से मार भी डाला जाता है, तब भी उसकी प्रशंसा ही होती है ॥ ४०५ ॥ 


उक्त प्रकार से सोचने के पश्चात्‌ वह ( सज्ञीवक ) सरखलित गतिसे धीरे धीरे सिंह 


( पिज्ञललक ) के निवास स्थान पर पहुँचकर इस श्लोक को पढ़ने लगा--भहों ! किसी ने 
कितना ठीक कहा है कि-- 


अजन्नों से युक्त गृह, हिंस्र पशुओं से न्याप्त वन ( अथवा अग्नि की छूपटों से व्याप्त वन ) 
ओर सुन्दर पद्मपत्नों की छाया से सुशोभित किन्तु मगर से समाकीण सरोवर की तरह मिथ्य 
भाषी, दुष्ट तथा नौच व्यक्तियों से समाक्रान्त राजाओं के भवन में भी समुद्र की हो तरह 
भयभीत एवं सशंकित मन से ही लोग प्रवेश करते हैं ॥ ४०६ ॥ 

उक्त रोक को पढ़ता हुआ वह जब दमनक द्वारा बताये हुए आकार में पिज्लक को 
देखा तो भयभीत होकर अपने शरीर को समेट लिया और उसको विना प्रणाम किये ही दूर 
जाकर बढ गया । 


पिज्ुलको5पि तथाविध॑ त॑ विलोक्य दमनकवाक्यं अदधानः फोपात्तस्थोपरि 


पपात। अथ सब्जीवकः खरनखरविकर्तितपृष्ठ: श्यज्ञाभ्यां तदुदरमुल्लिख्य कथमपि 
तस्मादपेतः श्यज्ञाम्यां हन्तुमिच्छन्‌ युद्धायावस्थितः । 


अथ द्वावपि तो पुष्पितपलाशप्रतिमो परस्परं वधकारूुक्षिणो दृष्डा करटकः 
साक्षेप॑ दमनकमाह--“भो सूढमते ! अनयोविरोधं वितन्वता त्वया साधु न कृतम्‌। 
न॒च तत्व बीतितस्व वेत्सि। नीतिविद्धिरुक्तत्न--- 
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_ कार्याण्युत्तमदण्डसाहइसफलान्यायाससाध्यानि ये क्‍ 
«. ह्रीत्या संशमयन्ति नीतिकुशछाः साम्नव ते मन्च्रिणः | 
निःसारालल्‍्पफछलानि ये त्वविधिना वान्छन्ति दण्डोद्म- 
स्तेषां. दुनयचेष्टितनरपतेरारोप्यते. श्रीस्तुलास्‌ ॥ ४०७॥ 

तथ्दि स्वाम्यभिघातो भ्विष्यति तत्कि त्वदीयमन्त्रबुद्ध्या क्रियते? अथ 
सपझीवको वध्यते तथाप्यभव्यम्‌। यतः प्राणसन्देह्ात्तस्य च वध: । तन्मूढ ! कर्थ॑ त्वं 
मन्नश्रिपद मभिऊषसि ! सामसिद्धि न वेत्सि | तद॒वथा मनोरथो<यं त॑ दण्डरुचे: । 

उरक्तव्न्व 

सामादिदंण्डपर्यन्तो नयः प्रोक्त: स्वयस्मुवा। 
तेषां दण्डस्तु पापीयांस्तं पश्चाद्विनियोजयेव्‌ ॥ ४०८॥ 

व्याख्या--श्रद्धान:> विश्वसन्‌ , तस्योपरि- सज्ञीवकोपरि, खरनखरविकर्तितपृष्ठ: ++ 
ती4णनखे: करतितपृष्ठभाग:, तदुद॒रं -- सिंहस्योदरं, उद्लिख्य-विदाय, अपेतः>दूर गत: । 
पुनश्च >- युद्धायावस्थित: नत्युद्धाय. सन्नद्धों बभूव । पुष्पितपछाशप्रतिभौ - कुसुमितपला शबृक्ष- 
छद॒शो । रक्तादों, साक्षेप -+तमधिक्षिपन्‌ + वितन्वता ८ विदधता, वेत्सि->जानापि | उत्तमदण्ड- 
साहसफलानि-केवर्ल दण्डाइपाय रेव साध्यानि, आयाससाध्यानि कठिनश्रमसाध्यानि, 
कार्याणि, प्रीत्या साम्नैव>-सामोपायेनेव, संशमयन्ति--साधयन्ति, ते एवं मन्त्रिण:। ये 
निःसाराल्पफलानि > तत्तरहितानि स्वल्पफछानि च) कार्याण्यपि, अविधिना, दण्डोचरमेंः-« 
दण्डोपाये रेब, साधयस्ति, ते दु्नयचेष्टितैः-- दुर्नयारूढे: स्वकृत्ये:, नरपते: -+ भूपतेः, श्री: -- लक्ष्मी :, 
तुलामारोप्यते ॥ ४०७ ॥ अभिधातः- विनाश७ अभव्यम्‌-- अनुचितम्‌ । नयः - नी ति:, तैपां-- 
दण्डपर्यस्तानां नयानां, मध्ये, दण्ड:, पापीयान्‌ भवति। अतस्तं पश्चात्‌> गत्यन्तराभावात्‌ 
पश्चात्‌ , विनियोजयेत्‌ ॥ ४०५॥। द 

हिन्दी--पिक्वलक ने जब सब्जीवक के उक्त आचरण को देखा तो उसे दमनक द्वारा 
कद्दी हुई बातों में पूर्ण विश्वास दो गया और वह तत्काल सज्ञीवक पर टूट पड़ा । पिज्चलक के 
तीक्ष्ण नखों से आहत होकर सजञ्जीवक ने भी उसके उदर को फाड़ डाला और किप्ती प्रकार 
उससे अपने को छुड़ाकर निकल गया। पुनः अपने सींगों के दवरा पिहलक को मारने की इच्छा 
से वह युद्ध के लिये संनद्ध हो गया। 

इस प्रकार पुणष्पित पलाश के वृक्ष की तरद्द रक्ताम शरीरवाले उन दोनों जीवों को एक 
के द्वारा दूसरे का विनाश करने को प्रस्तुत देखकर करटक ने अपेक्षापूबक दमनक से कहा--- 
“मूर्ख ! इन दोनों के मध्य में विरोध भाव को उत्पन्न करके तुमने अच्छा कार्य नहीं किया है। 
तुम नौतितत्त्व को नहों जानते हो । नीतिविदों ने कहा दै कि-- 

केवल दण्ड एवं साहसिक युद्ध आदि आयाप्त साध्य उपायों के द्वारा ही जिन कार्यों को 
सिद्धि दो सकती है, अन्यथा नहों, उन कार्यों को भी जो प्रंमपूवक साम के द्वारा साध लेते... 
हैं, वे ही नीतिकुशल और सच्चे मन्त्री कद्दे जाने के योग्य होते हैं । और जो मनन्‍्त्री तत्तदीन 

















२७६ पत्चतन्ले 


अल्पफलोत्पादक काय को भी आयाससाध्य दण्डादि उपायों के द्वारा ही सिद्ध करने के | 


पक्षपाती होते हैं वे ही अपनी दुर्नीति तथा कुबुद्धि के द्वारा राजाओं की रूध्वटमी को संशय की 
तुछा पर स्थापित कहते हैं। (अर्थात्‌ू-राजा को अनुचित परामी देंकर छीटी बातों के लिए 
भी युद्ध में प्रवत्त करते हैं ) | ४०७॥ 

तुम्हारी इस नीति के कारण यदि स्वामी का विनाश ही हो गया तो तुम्हारे जैसे 





मनन्‍्त्री के परामश से राजा का क्‍या लाभ हुआं; यदि संयोगवश सज्ञीवक ही मर गयातोमी 


अनुचित ही होगा | 


सज्ञीवक की दशा स्वामी के आधात से चिन्ताजनक तो हो ही चुकी है। अतः अंब 


उसके मरने में संदेह नहीं है। जब तुम सामनीति का अ्रथोग करना जानते ही नहीं हो तो 
मूर्ख ! आखिर किस बुद्धि से तुम मन्त्री बनना चाहते हो; दण्ड में विश्वास रखने वाढ़ी 
तुम्हारी बुद्धि व्यर्थ है। अतः तुम्हारा यह मनोरथ भी व्यथथ ही है। कहा गया है कि-- 
ब्रह्माने साम से लेकर दण्ड तक जिन न तियाँ का प्रतिपादन किया है, उनमें दण्ड 
सबसे पापपूण है। अतः उपायान्तर के अभाव में ही उसका पअयोग करना उचित 
होता है ।। ४०८ ॥ 
तथा च--... 
साम्नव यत्न सिद्धिन तत्र दण्डो बुघेन विनियोज्यः। 
पित्त यदि शकरया शाम्यति को$5थः पदोलेन ?॥ ४०९॥ 
तथा च-- 
आदो साम प्रयोक्तन्यं पुरुषेणे.. विज्ञानता। 
सामसाध्यानि कार्योणि विक्रियां यान्ति न कचित्‌॥ ४१० ॥ 
न चन्द्रेण न चौषध्या न सूयण न वह्लिमा 
साम्नव विलय याति विद्वेषिप्रभव॑ तमः ॥ ४११ ॥ 


तथा यत्त्वं सन्त्रित्वमभिलूषसि तदृष्ययुक्तम। यतस्त्व॑ मन्त्रगति न चेह्सि। 


पञ्नविधो हि मन्त्रः। स च कर्मण'मारस्मोपायः, पुरुषद्रृष्यसंपत, देशकालविभाग:, 


. विनिपातप्रतिकार:, कार्यसिद्धिश्चेति | सो5य॑ स्वाम्यमात्ययोरेकतरस्थ, कि वा हुयोरपि 


विनिपातः समुत्पयते छग्न: । तदथ्दि काचचिच्छुक्तिरस्ति तद्विचिन्त्यतां विनिपातप्रती 
कारः | भिश्चसन्धाने हि मन्त्रिणां जुद्धिपरीक्षा । द 


 उक्तब्बन-- 
मन्त्रिणां भिन्नसन्धाने भिषजां साब्निपातिके। 
कम णि व्यज्यते प्रज्ञा स्वस्थे को वा न पण्डित:॥ ४१२॥ 
..._ अ्याख्या--यन्न साम्नेब--सामोपायेनैव, सिद्धि: तन्न दण्डो न विनियोज्यः प्रयोक्त- 
:। पित्त > पित्तप्रकोप:. झकरयाःमिष्ठया (चीनी से ) पटोलेन «- तिक्तौषधिविशेषेण, 
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को5थ: ॥| ४०९ ॥ विजानता > विशेन, आदोौ साम प्रयोक्तव्यम्‌। यतः सामसाध्यानि >साम्ना 
साध्यानि, कार्याणि, विक्रियां>+विक्वृति, न यान्ति ॥४१०॥ उविद्गषिप्रभवं-८शत्ुस्मुद्धवं, 
तमः न-दे परूपान्धकार: ॥ ४११ ॥ मन्त्रगंति 5 मन्त्रविधि, मन्त्रस्य रहस्यमिति यावत्‌। कमंणा- 
मारम्भोपाय: # कार्याणमारम्भे, उपायः -युक्ति:, पुरुषद्रव्यसंपत्‌ -- कायंसाधने सेन्यधनादि- 
समृद्धि, देशकालविभाग:--देशस्य कालूस्य च विभाग विधाय समानुकूलकत्तंव्यविनिश्चय३, 
विनिपातप्रती कार: - समागतविपत्तः प्रती कारः, विनिपात:-- विना शः लग्न: >-तवोपायेन संलग्न 
एव दृश्यते। भिन्नसन्धाने - विक्ृतस्य समाधाने, विद्वेषेण मित्तानां >दूरीभूतानां सम्धानं 
मेत्रीकरणम्‌ । सा न्निपतिके -- सब्निपातज्वरे, कमंणि -- समये विवेकृपूर्णकार्यें, प्रशार- बुद्धि: ॥४१२॥ 

हिन्दी--जहाँ सामनीति के प्रयोग से ही कार्य की सिद्धि हो जाती हो, वहाँ दण्ड- 
नीति का प्रयोग विज्ञ पुरुष को नहीं करना चाहिये। यदि शकरा से ह्वी पित्त का शमन हो 
जाता हो तो तिक्त औषधि का प्रयोग करना व्यर्थ है ॥ ४०९ ॥ 

और भी--विश एरुष को आरम्भ में सामनी ति का ही प्रयोग करना चाहिये। क्‍यों कि--- 
साम के द्वारा साधित काय विकृतत नहों होते दें ॥ ४१० ॥ 

विहंष के कारण उत्पन्न होनेवाला अन्धकार सूय, चन्द्रमा अथवा अग्नि ( दोप ) 
नहीं होता । उसकी दूर करने के लिए साम का ही मयोग उपयुक्त होता है ॥ ४११॥ 


तुम जो मन्त्रिपदपर-प्रतिष्ठतत होना चाहते हो, वह भी व्यर्थ ही है। क्योंकि--तुम 
मन्त्र का प्रयोग करना नहों जानते हो। मन्त्र पाँच अकार के- हं,ते दं--( १) काय के 
आरम्भ में ही उसके साधन का उपाय करना, (२) काय की सिद्धि के लिए सेना ओर 
अम्पत्तिका सख्जय एवं प्रयोग करना; (३ ) देश और काल के अनुसार कतंव्याकतवब्य का 
विनिश्चय करना, (४) समागत विपत्ति का प्रतीकार करना और (५) कारये की सिद्धि 
कर लेना । तुम्हारे द्वारा प्रयुक्त उपाय से तो स्वामी अथवा मन्त्री में से किसी एक का, किंवा 
दोनों ही का विनाश निश्चित हो गया ढै। यदि तुम्हारे पास कोई शक्ति हो तो श्स स्थिति में 
समागत विपत्ति का अतीकार सोच कर प्रयोग करो। क्‍्योंकि--ंषजन्य शण्ुता के निराकरण 
और पुनः मंत्री-सम्पादन में ही मन्त्रियों की बुद्धि की परीक्षा होती हेँ। कद्दा भी गया है 
कि--मन्द्रियों की परीक्षा बिंद्वेष से उत्पन्न शब्रुता को मिटाने में ही होती है। वैद्यों की परीक्षा 
सज्निपात ज्वर के समय होती है और कार्य को आपत्तिकाल में कुशलत्तापूवंक पूण कर लेने में 
ही साधारण बुद्धि को परीक्षा होती है। स्वस्थ वातावरण में काय को सम्पादन करने' में तो 
सभी चतुर होते हैं ॥ ४१२ ॥ 
तन्मूख ! तत्कतुमसमथस्व्वम्‌, यतो विपरीतबुद्धिरसि । 
उक्तबन्व-- 
घातयितुमेव नाच: परकाय वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पातयितुमेद शक्तिनांखोरुद्धतुमकछपिटकस्‌ ॥ ४१३ ॥ 
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३७८ पशञ्चतन्त्रे 


अथवा, न ते दोषो5यं स्वामिनों दोषः, यस्ते वाक्य अ्रदूृद्धा ति । 
उक्तञ्च--- 
नराधिपा नीचजनानुवतिनो, बुधोपदिश्न पथा न यान्लिये। 
विशन्ति ते दुर्ग ससा्गनिगमं, सपत्नसम्बाधमनथपक्षरस्‌ ॥ ४१४ ॥ 
तद्यदि व्वमस्य सन्त्री भविष्यसि तदान्योडपि कश्चित्नास्थ समीपे साथुजनः 
समेष्यति । 


उक्तल्‍्च--- न, 
गुणालयोउड्प्यसन्मन्त्री. नृरपतिनांधिगम्यते । 


प्रसन्नस्वादुसलिलो दष्ठग्राहो यथा हृद्ः॥ ४३५॥ 
तथा शिष्टठज़नरहितस्य स्वाममना5ऊपि नाशों भावष्यांत ! 
उक्तल्‍्च-- द 
चित्रास्वादकथ्थस्ेत्येरनायासितकासुकः । 
ये रमन्ते नुपास्तेषां रमन्ते रिपव: अियमस्‌ ॥ ४१६ ॥ 
तत्किं मूर्खोपदेशेन ? केवर्ल दोप एव न गुणः। 
उक्तज्च-- द 
नानाम्यं नमते दारू नाइ्मनिस्यात्छुरक्रिया। 
सूचीमुख ! विजानीहि. नाशिष्यायोपदिश्यते ॥ ४१७ ॥ 
दुमनक आह--“कथमेतत्‌ ९?” सोअ्ब्रवीत्‌-- द विन 
व्याख्या--तत्कतु > भिन्नसन्धानम्‌ , आखो:>- मूषिकस्य,  अन्नपिटकम्‌-- अन्नभाण्ड, 
पिवकम (पिठारी, सन्दूक) ॥ ४१३॥ ये नराधिपाः, नीचजनानुवर्तिनः:ः- खलानुगामिनः, 
बधोपदिष्टेन >> चतुरोपदिष्टे न, पथा >-मार्गंण, न यान्ति, ते, अमागनिगर्म ८ निर्गंमनप्थशम्यं, 


| दुग --दुगसं, सपत्नसम्बाध +- शचसम्बाधयुक्तम्‌ अनथपकज्ञरम्‌ ८८ विपत्ते पञ्चरं, विशन्ति प्रवि 
शन्ति ॥ ४१४ ॥ अस्य“#सिंहस्य, गुणारूयः --गशुणाश्रय:, असन्मन्त्री «दुष्टसचिवः, नृपतिः-- 


गा प | > | | 
राजा, सत्पुरुष:, नाथिगम्यते नाश्रीयते । यथा--प्रसन्नस्वादुसलिलः - स्वच्छपेयजलयुक्तो5पि, 


बुष्टप्राहः- दुष्मकराश्रयः, हदों नाओीयते ॥ ४१५.॥ ये नृपाः, चित्रास्वादकथैः--विचित्रकथा- 


कारकैः, चाठवादिभिः ( खुशामद करनेवाले » अनायासितकामुकैः - घनुवंदानमिशः ( जिनको. 
धनुष चलाने का अभ्यास नहीं है, युद्ध से अनभिज्ञ), भ्रृत्य:-सेवकैः, तेषां श्रियं रिपव:- 
शत्रवः, रमन्ते ॥ ४१६॥ अनांम्यं दारु-ःनमयितुमशक्यं काणष्ठझं, न नमतेज|नम्रतां न 
गच्छति । अश्मनि>-पाषाणें, क्षुरक्रियान-कतनविधि: ( काटने का काय ), न भवति । तथैब-- 
अद्विष्य:८ शिक्षयितुमशक्य: शिष्यः, नोपदिश्यते >न शिक्ष्यते । शति जानीहि ॥ ४१७॥ [ 

हिन्दी-मूख ! मभिन्नसन्धान ( बिगड़ी हुई बात को बनाने ) में तुम असमथ हो, 
क्योंकि--तुम्हारी बद्धि ही विपरीत हो गयी है। कहा भी गया है कि- 

नीच पुरुष दूसरों के काय को बिगाड़ना ही जानता है, उसे बनाना नहीं जानता। 
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जैसे---बूदा अन्न की पिटारी को गिराने में समथ होता है, किन्तु उसे उठाने में समथ नहोँ 
होता ॥ ४१३ 


अथवा यह तुम्हारा दोष नहीं है। यह तुम्हारे स्वामी का ही दोष है, क्योंकि वह 
तुम्दारी बातों में विश्वास करता है | कहा भी गया है कि-- 


जो राजा अपने नीच अनुयायिरयों के वशीभूत होकर ओष्ठजनों द्वारा निद्विष्ट माग 

पर नहीं चलता वह शत्र॒जन्य बाधाओं से युक्त विपत्ति के ऐसे पिंजड़े में जाकर फेस 

जाता है कि जिसमें से निकलना ही कठिन हो जाता है (जिस पिजड़े में निकलने का 
मार्ग ही नहीं होता है )॥ ४१४ ॥ 


यदि तुम पिज्ञलक के मन्त्री भी वन गये तो भी तुम्हारे विश्वासघाती स्वभाव के 
कारण कोई भी सब्जन पुरुष उसके पास नहीं आयेगा | कहा भी गया है कि-- 

सवंगुणसम्पन्न होने पर भी दुष्ट मन्‍्त्री के द्वारा आश्रित राजा सब्जन पुरुषों का आश्रय 
नहों बन पाता है। स्वच्छ तथा पेय जल से युक्त होने पर भी मंगर के द्वारा आश्रित सरोवर 
को जैसे लोग छोड़ देते हैं उसी प्रकार दुष्ट मन्त्री के द्वारा आश्रित राजा को भी सज्जन व्यक्ति 
छोड़ ही. देते हैं ॥| ४१५ ॥ 


| और शिष्टजनों के अभाव में तुम्हारे इस स्वामी का भी नाश हो जाना स्वाभाविक हो 
जायगा । कहा भी गया हैं कि-- 
.... विचित्र कथाओं के द्वारा राजाओं का मनोरज्षन करने वाले खुशामदी और घमुष 
विद्या की जानकारी से श/्य एवं रणकातर सेवकों के साथ सुल्पूरंक जीवन व्यतीत करने 
वाले राजाओं की राजलक्ष्मी का उपभोग अन्ततोगल्ा उसके शन्रुगण ही करते हैं ॥ ४१६ ॥ 

अतः तुम्हारे जैसे मूर्ख व्यक्ति को उपदेश देने से क्या लाम होगा ! तुम्हें उपदेश देने से 
दोष ही होगा, लाम होने को सम्भावना नहों हे। क्योंकि कहा गया है-- 

जैस--न कुकने योग्य शुध्क काठ कुकता नहीं है, आर पाषाण जैसी कणोर वस्तु को 
काटसा कठिन होता है उसी प्रकार हे सूची मुख ! यह समझ लो कि अयोग्य शिष्य को शिक्षित 
करना ( समझाना ) भी अत्यन्त कठिन ही होता हैं? ॥ ४१७॥ 

करटक की बात्त को छुनकर दमनक ने पूछा--“यह कैसे १” उसने कद्या-- 


20 कोड 
( खचीमुख-वानरयूथ-कथा ) 


. अस्ति कर्स्मिश्रित्पवेतेकदेशे वानरयूथस्‌ । तच्च कदाचिछझेमन्तसमये5तिकठोर- 
वातसंस्पशवेपमानकलेवरं तुषारवर्षोंद्धतप्रवरषद्दनधारानिपातसमाहतं न कथज्चिच्छान्ति- 
मगमत्‌ । 











२१० पश्चतन्त्रे 


अथ केचिद्वानरा वह्िकणसद॒शानि गुल्लाफलान्यवचित्य वहिवाब्छया फुत्कुबन्त 
समन्‍्तात्तस्थुः । 

अथ सूचीमुखो नाम पक्षी तेषां त॑ं वृधायासमवरोक्य प्रोवाच--“भोः | सब 
मुर्त्रां यूयम | नंते वह्लिकणा गुझआफलान्येतानि । तत्कि वृथा श्रमेण ? नेतस्माच्छीत 
रक्षा भविष्यति | तदन्विष्यतां कश्चिन्निरवांतों वनप्रदेशो, गृहा वा, गिरिकन्द्रो वा। 
अद्यापि साथोपा मेघा दृश्यन्ते। 


अथ तेंषामेकतमों वृद्धवानरस्तमुवाच-“भो मूख ! कि तवानेन व्यापारेण ! 
तद्‌ गम्यताम ।?” 

उक्तत्च-- 
मुहुविध्नितकर्माणं. ग्तकारं. पराजितम्र । 

नालापयेद्दिविकश्ञो. यदीच्छेत्सिद्धिमाव्मनः ॥ ४१८ ॥ 
तथा च--- 

आखेटकं दृथा क्लेशं सूख व्यसनसंस्थितम्‌ । 

आलापयति यो मूढः स गच्छति पराभवस्‌”” ॥ ४१९॥ 


ब्याथा--यूथं +- दृन्दम्‌ । वातसंस्पशेन, वपमानकलवर कम्पमानशरी रं, तुषारवषण> 
हिमवृष्टथा, धनधारा >- मेघधारा, तस्या निपातेन > पातैन, समाहतं--ताडितं, शान्ति सुख, 
वहिकणसद शानि-स्फुलिंगाकाराणि, अवचित्य ८ एकत्रकृत्ता, आयासं परिश्रम, निर्वातः>ऊ 
वायुरद्िित७ ग़ुद्दा > पर्वतगुहा, गिरिकन्दरः--पवंतदरी, व्यापारेण --विध्नितकर्मा्ण -कर्माण 
स्खलितंपद॑, निष्फलकर्माणमिति भावः, विवेकश्ः--पण्डितः, नालापयेत्‌--वार्ता न कुर्यादिति 
॥ ४१८॥ आखेटकव्याघं, वृथा क्‍्लेश - निष्फलप्रयत्नं, व्यसनसंस्थितं ++ विपद्भरतं, पराभवं८ . 
तिरस्क्रियां प्राप्नीति ॥ ४१९॥ 


झ्िल्दी--किसी पव॑तीय प्रदेशमें वानरों का एक समूह निवास करता था। कभी हेमन्त 
के समय में भयझूर वायु के लगने से काँपते हुए, और हिमपात के साथ घोर दृष्टि के होने से 


व्यथित होकर वे इधर-उधर भाग रहे थे किन्तु कहीं भी उन्हें शान्ति नहों मिल रही थी। 


उसमें से कुछ वानरों ने अश्निकणों के समान हालबण के ग़ुज्ञाफलों को एकत्र किया 


. और उसको चारों और से घेर कर बठ गये थे । 


सूचीमुख नाम का एक ही पक्षी उनके इस बृधा प्रयास को देखकर बोला--“ओरे ! 


द तुम लोग तो निपट मूल जान पड़ते हो । ये अग्निकण नहों हैं। ये तो गुज्ञाफल हैं। तुम लोगों 


के इस व्यर्थ के परिश्रम से क्या लाभ है ? इसको सेंकने से शीत नहों जायेगा। अतः जाकर 
कहीं ऐसा स्थान खोजो, जहाँ वायु न हो । अच्छा तो यह होगा कि तुम किसी गुह्या या पवत 
की कन्दरा में जाकर छिप जाओ। क्योंकि--मेघों का घटादोप अब भी बना हुआ है। आकाश 
अमी भी मेघाच्छजन्न दिखाई पड़ रह्य है ।” 








दि के । 
मिन्नरभेदः २ हे 


सूचीमुख की बात को सुनकर उनमें से किसी वृद्ध वानर ने कहय--“ेरे मूर्ख! तुम्दारे 
इस प्रयत्न से क्‍या लाभ है ? आखिर तुम्हारा इससे क्‍या प्रयोजन है ? तुम यहाँ से शीघ्र चले 
जाओ । कहा भी गया है कि--- 
किसी काय को करने में निष्फल हुये व्यक्ति और पराजित जुआड़ी के साथ व्यक्ति को, 
यदि वह अपनी मलाई चाहता है तो आलूाप नहीं करना चाहिये ॥४१८॥ 
ओर भी--बहेलिये ( शिकारी ), असफल मूर्ख तथा विपद्गस्त व्यक्ति के साथ 
जो मूख बात करता है, वह तिरस्कार का ही पात्र बनता है? ॥ ४१९॥ 
सोडपि तमनाइत्य भूयो5पि वानराननवरतमाह--“भोः ! कि वृथा क्लेशेन ९? 
अथ यावदसी न कथश्वित्मल्पन्विर्मति, तावदेफेन वानरेण व्यथंश्रमत्वाकुपितेन 
पक्षाभ्यां गृहीत्वा शिक्षायामास्फालितः, उपरतश्च । अतो5हं बवीमि--“नानाम्यं नमते 
दारू 'इत्यादि। 
तथा च-- 
उपदेशो हि नूर्खा्णा प्रकोषाय न शान्तये। 
पयःपानं॑ भुजड़ानां केवल. विषव्धनम्‌ ॥ ४२० ॥ 
अन्यच्च-- 
उपदेशोी न दातव्यों याहशे ताहशे जने। 
पश्य वानरमूखण सुग्रही नियृही कृत:?॥ ४२१॥ 
दमनक आह--“कथमेतत्‌ ??” सोज्जबीत्‌ू-- 


व्याख्या--तमनादृत्य > तस्य वाक्य तिरस्कृत्य, अनवरतं 5 निरन्तरं, क्लेशेन--परि 
श्रमेण । विरमति > विरतो भवति, पक्षाभ्यां >- तस्योभयपक्ष॑ गृहीत्वा, आस्फालितः < पातित: 
(पटक दिया) उपरतः-- मृतः । पयः पारस दुग्धपानं, केवल विषवर्धनाय एवं भव॒ति ॥ ४२० ॥ 
यादृशे तादृशे >- यस्मिन्‌ कस्मिन्‌ (जैसे तैसे को) सुगृही -- गृही, निगृही 55 गृहविहीनः ॥४२ श॥। 

हिन्दी--सची मुख उनके कथन की तिरस्कार करके फिर भी उनसे निरन्तर कहता ही 
गया-*मित्रो ! इस प्रकार व्यथ कष्ट सहने से क्या छाभ है ?? 


जब किसी भी तरह से उसने अपने कयन को बन्द नहीं किया तो उनमें से क्रिसी एक 
ने, जो उसके व्यथ के बकवाद से क्रद्ध हो गया था, सूचीमुख के दोलों पंखों कों पकड़ कर 
एक शिला पर उसे पवक दिया और वह तत्काल मर गया। इसीलिये में कहता हूँ कि “अयौोग्य 
व्यक्ति को शिक्षा नहीं देनी चाहिये''आदि । 


और भी--मूर्खों को उपदेश देने से वे प्रसन्न नहीं होते हैं, अत्युत वे और अधिक क॒द्ध 
हो जाते हैं। मुजज्नों को दूध पिलाने से उनका विष शान्त नहीं होता है, ग्रत्युत उप्तसे उनका 
विष बढ़ता ही है ॥ ४२०॥ 





२११ प्श्चतन्त्र 
कि 


भी--जिस किसी भी व्यक्ति को उपदेश देना उचित नहीं द्ोता है। देखी, उस मूह 
__ गृद्दी को उपदेश देने के कारण द्वी गृदविहीन बना दिया था॥ ४२१॥ 
दमनक ने पूछा--“यह कैसे !” करटक ने क 


. | द गा [ १४ ] 

हा ः (वानर-चटकृदम्पति-कथा )... 

अस्ति कस्सिंश्रिद्दनोइशे श्मीवृक्षः। तस्य ऊम्बमानशाखायां कृतावासावरण्य 
हा ः वटकद॒म्पती बसतः सम | अथ कदाचित्तयो: सुखसंस्थयोहमन्तमेघो मन्द सनन्‍्दं वषितु 
... आरूब्धः। अतोअउन्‍्तरे कश्चिच्छाखारूयो वातासारसमाहतः श्रोद्ूघुषितशरीरो दन्तवीण| 
का कादयन्‌ वेपमानस्तच्छमीमूछमासाधोपविष्ट:। अथ त॑ ताइशसवलोक्य चढ़ा 
बा आइ--/भो अभद्र ! ही 
हस्तपादससायुक्तोीं दृश्यसे पुरुषाकृतिः 

शीतेन भिद्यसे मूढ ! कथं न कुरुषे गृहस ? ॥ ७२२ ॥ 


प्तच्छुत्वा' ता दावरः सकोपमाइ--“अघमे ! कस्मान्न त्व॑ मौनध्रता भवसि 
अह्ो घाष्टयमस्याः, अद्य मामुपहसति । 
सूचीसुखी दुराचारा रण्डा पश्डितमानिनी । 
नादडूते प्रजल्पन्ती तंत्किमेनां न हन्म्यहस्‌ ॥ ४२३ ॥ 
व्याख्या--शमी +- सकक्‍्तुफलावृक्ष: ( “शमी सक्तफरा शिवा” इत्यमरः » सुखसंस्थयो 
सुस्तेन निवसतोः, शाखारुग:-- वानर/ ओोदधुषितशरी र: + संकुचिद्धवपु:, वेपमानः ८ प्रकम्पमार, 
अिखसे +- पी ब्यसे, मौलतबता +- शेब्दर हिता, पाध्यस -« पृष्टता 
हिन्दी--वन के किसी भाग में शमी का एक वृक्ष था। उसकी छरूम्बी शाखा प्र 
घोसला बनाकर एक चटकदम्पती निवास करता था। वे झुखपूवक वहाँ जीवन व्यतीत कर 
रहे थे। कभी इेमन्तकाल में मन्द मन्द वृष्टि देने लगी । इसी समय में शीतलवायु से पीड़ित 
होकर एक वानर वहां आया और शछमीवृक्ष के नीचे बेठ गया। उप्डी के कारण वह ठिठुर _ 
गया था और काँप रहा था । उसके दांत वीणा की तरह बज रहे थे। उसकी इस दशा को 
देखकर चटक ने कहा--“भद्र ! हाथ और पर को देखने से तो तुम पुरुष के ही समान छग 7 
रहे हो, फिर श्स शौत से कांप क्यों रहे हो ? अरे मूर्ख ! पुरुष होकर भी तुम अपने रहने योग्य 
एक गुद्ट क्यों नहों बना लेते हो ??? ॥ ४२२ ॥ 


4 चत्का को उक्त बातकों सुनकर वह बहुत कऋ्रद्ध हुआ और डपट कर बोला-- क्‍ 
अ्अपमे ! तुम चुप क्‍यों नहों रहती हो ! यह छोटी सी चिड़िया कितनी थृष्टता कर 
रही है। आज यह मेरा ही उपहास करने लगी । यह सूचीमुखी, दुराचारिणी और छिनोछ 







































मित्रमेदः २१३ 


अपने को बहुत होशियार समझ रही है। मुझसे बढ़-बढ़ कर बातें करने में इसको 
जरा भी भय नहीं हो रहा है। क्‍यों न में आज इसको मार ही डालूँ कि इसका बहकना 
ही बन्द हो जाय ॥” ४२ 


एुवं विचिन्त्य तामाह-अुमग्धे | कि तव समोपरि चित्तया ? उक्तब्य-- 


च्यं श्रद्धासमेतस्थ प्ृच्छतश्चव॒ विशेषतः । 
ग्रोक्त॑ श्रद्धाविदीनस्थ अरण्यरुदितोपसम ॥ ७२४७ ॥ 
तत्कि बहुना तावत्‌, कुछायस्थितया तयाभिष्ठितः स॒ तावत्तां शमीमारुझ 
तस्याः कुलायं शतधा खण्डशो5करोत्‌ । अतोडहई बदीमि--“उपदेशो न दातव्यः इसि । 
तनन्‍्मूख ! शिक्षापितो5पि न शिक्षितस्वम्‌ । अथवा न ते दोषो5स्ति, यतः साधोः 
शिक्षा गुणाय संपद्चते, नासाधो:। उक्तश्न-- 
कि करोत्येव पाण्डिव्यसस्थाने विनियोजितस्‌ ! 
अन्धका प्रतिच्छन् घटे दीप इवाहिकः ॥ ४२० ॥ 
तह॒यथपाण्डित्यसा श्रित्य सम वचनमशर्ण्वन्नात्मनों हानिसपि वेत्सि । तस्नूनसप- 
जातस्ववम्‌ | उक्तछ्ब-- 
जातः पुत्रोब्जुजातश्च॒ अतिजातस्तथंव च। 
अपजातश्व लोके5स्मिन्मन्तव्यः शाखवेदिमिः॥ ४२६ ॥ 
मातृतुल्यगुणोी जातस्व्वनुजातः पितुः समः। 
अंतिजातस्थ्वधिकस्तस्मादपजातोड्यमाचमः ॥ ४२७ ॥ द 
व्याख्या--श्रद्धासमेतस्य >- श्रद्धालोः, विशेषतः पृच्छतश्व वाच्यम्‌। अश्रद्धाविद्ीनस्य++ 
श्रद्धारह्ितस्थ, प्रोक्त॑ तु॒ भरण्यरुदितोपमम्‌ «« अरण्यरोदनसदुर्श व्यर्थमेव भदति ॥४२४॥ 
कुलाय: ब्यनीडम्‌ , शिक्षापित:>-शिक्षाग्राहितोंडपि, अस्थाने विनियोजितं--योजितं, पाण्डित्यं 


कि करोति । अन्धका रप्रतिच्छन्ने >+ तमसबूते, घंटे, आहितः -- स्थापितः, दीप कि करोति, नासो 
गृहान्धकारं विनाशयति ॥ ४२५॥ अपजातः -- अधमः ॥ ४२६--२७ ॥ 


हिन्दी--उस पक्षी को मारने का निश्चय करके उसने कहा--“मुस्पे ! मेरे लिए 
 चिन्तित होने की क्‍या आवश्यकता है ? (मैं दुःखी हूँ या ७छखी, इससे तुमको क्‍या लेना देना 
है ) कहा भी गया है कि-- 

श्रद्धालु और आदर के साथ पूछने वाले व्यक्ति के ही समक्ष मनुष्य को अपना दुःख 


सुख कहना चाहिये। अश्रद्धालु जन के समक्ष कुछ कहना तो अरण्यरोदन के समान व्यर्थ 
ही होता है ॥? ४२४॥ 


अधिक क्या कहा जाय, जिस नौोड में बठकर वह जिड़ियां बील रही थीं, उस वानर नै 
शमी दृक्ष परं चढ़कर उस नीड को ही छिलन्न-भिन्न कर डाला । द 
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उक्त कथा को समाप्त करके करटक ने कहा“ इसी लिये में कहता हूँ कि हर एक व्यक्ति. 
को उपदेश नहीँ देना चाहिये।”” उसने आगे कदहा--तुम कितने मूख हो कि सिखाने पर भी. 
कुछ सीख नहीं सके। अथवा, इसमें तुम्हारा कोई दोष नहीं है। क्‍यों कि--सज्जन पुरुषों को ही 
दी गयी शिक्षा गुणकारक होती है! कद्दा भी गया है कि-- 

अनुचित स्थान पर विन्युक्त पाण्डित्य आखिर कर ही क्‍या सकता हैं। तमसावृत घट 
में स्थित दीप जैसे गृह को प्रकाशित नहीं कर सकता है उसी प्रकार गलत स्थान पर दी गयी 
शिक्ष। भी कुछ नहीं कर पाती ॥ ४२५ ॥ 

व्यथ पाण्डित्य के अइ्ूार में पढ़कर तुमने मेरी बात को ठुकरा ही दिया, स्वयं भी. 
अपना दहित-अंद्वित नहीं सोच सकते । तुम बस्तुतः नालाण्क हो | कद्दा भी गया है कि-- द 

शास्त्रकारोंके अनुसार श्स लोक में चार प्रकार के पुत्र होते हैं--जात, अनुजात, अति- 
जात और अपजात ॥ ४२६ ॥ कटे 

माता के गुणों के समान युण वाले पुत्र को जात कह्दा जाता है। पिता के समान गुण ' 
वाले को अनुजात कह्दा जाता है । माता और पिता से अधिक गुण सम्पन्न पुश्न अतिजात कहलाता 
हैं और अधमाधम पुत्र को अपजात कद्दा जाता है ॥ ४२७॥ 


अप्यात्मनो विनाश गणयति न खलः परव्यसनहृष्टः । ह 
प्रायो मस्तकनाशे समरझुखे नृत्यति कबन्धः॥ ४२८ ॥ 


अह्ो साश्विदुस्मुष्यत्े--. 
घमंबुद्धि:! कुबुद्धिश्व द्वावेतो विदितो मम। 
पुश्रण व्यथपाण्डिव्याव्‌ पिता घूमेन घातिहः? ॥ ४२९५॥ 
दुमनक आइ--“'कथमेतत्‌” ? सोड्ब्रवीतू--.. है 
इ्यारुया--खल:ः 55 पिशुनः, परव्यसनहुए: « परदु:खेन तुष्ट» यतो हि समरसुखे -युद्धे, 
मस्तकनाशे >- स्वेशिरो विना शे5 पि, कबन्ध: >> देह:, नृत्यति ॥ ४२८ ॥ 
डिन्दी->दूसरों को आपत्ति को देखकर प्रसन्न होने वाला व्यक्ति विनाश की परवाह _ 
नहों करता है। युद्ध के मदान में अपने मस्तक के कट जाने पर भी कबन्ध प्रायः नाचा करा 
है। कबन्ध अपने शिर के विनाश से उतना दु.खी नहीं दोता दे, जितना कि दूसरोंके विनाश 
. से प्रप्तन्न डोता है। इसीलिये वह दूसरोंके शिर के कटने पर प्रसन्नता से नाच उठता है। 
इसी प्रकार दुष्ट व्यक्ति भी अपने विनाश से उतता दुःखी नहीं दोता हे जितना कि दूसरों « 
को दुश्खित देखकर प्रसन्‍न होता है । दुष्टों का यद्द स्वाभाविक ग्रुण होता हैं ॥ ४२८ ॥ किसी ने. 
ठीक दी कहा है कि-- -.. द 
धमबुद्धि तथा कुबुद्धि नाम के दोनों दी मुझसे परिचित हैं । उनमें से कुबुद्धि ने ही पं. 
से गला घोटकर अपने पिता को मार डाला था? ॥ ४२९ ॥ ले द 
दमनक ने पूछा--“यह कैसे” १ कर॒टक कहना आरम्भ किया-- 








मित्रभेद: 


[ १९ ] 
( धमेबुद्धि-पापबुद्धि-कथा ) 


कस्मिश्विदधिष्ठाने धमंजुद्धिः पापबुद्धिब्चेति ढ्ूं मित्रे प्रतिवसतः सम | अथ कदा- 
चित्पापलुद्धिना चिन्तितसू--“भहं तावन्मूर्खों दारिद्रयोपेतश्च । तदेन॑ धमंबुद्धिमादाय 
देशान्तरं गत्वास्याश्रयेणार्थो पाजनं कृत्वनमपि वश्च॒यण्रित्वा सुखी भवामि |?” 
अथान्यस्मिन्न दनि पापबुद्धिधमबुद्धि प्राइ--“भो सित्र | वाडकमावे कि ध्वमात्म- 
विचेश्टितं स्मरिध्यसि ? देशान्तरमदृष्टा कां शिशुअनस्य वार्ता कथयिध्यसि ? 
उक्तस्त-- 
द देशान्तरेषु बहुविधमाषादेषादि येन न ज्ञातस्‌ । 
अमता धरणीपीटे तस्य फल जन्मनो न्यर्थंस््‌ ॥ ४३० ॥ 
तथा च॑-- 
विशधां वित्त शिक्ष्प तावश्ञाप्नोति मानवः सम्यक | 
यावद्‌ त्रजति न भूमो देशद्वेशान्तरं हृष्ट:?॥ ४३१ ॥ 
ब्याख्या--दरिद्रयोपेत:5- दा रिद्रययुक्त:. भस्याश्रयेण -- अस्थ प्रभावेण, वाधकभावे न 
वृद्धावस्थायाम्‌ , आत्मविचेष्टितम्‌- भात्मचरितं, स्वकृत्य॑ वा, शिशुजनस्य *स्वपुत्रारी नाम , 
धरणीपीठे > भूमौ ॥ ४३० ॥ हिल्पं--कलाया: शान; यावव्‌ भूमो देशई शान्तरम्‌>एकरेशाद- 
परदेशं, न अजति -> न गच्छति ॥ ४३३ $। 
हिन्दी--किंसी नगर में धमबद्धि और पापबंद्धि नाम के दो मित्र रहते थे। उनमें से 
पापबद्धि ने किसी दिन सोचा--मैं तो मूख और दरिद्र दोनों हो हूँ। अतः श्स धमबंद्धि को 
लेकर विदेश चलूँ और इसके प्रभाव से धनोपाजन करने के पश्चात्‌ श्लकों ठउगकर श्सकों भी 
कमाई ले छूँगा । इस प्रकार मेरा जीवन अत्यन्त सुखी हो जायगा। 
दूसरे दिन उसने धर्मबद्धि के पाप जाकर कंदा--मित्र ; वृद्धावस्थामें तुम अपने किन 
कृ्यों का स्मरण करोगे ? और विदेश की विभिन्न सामग्रियों एवं दृश्यों आदि को बिना देखे 
ही अपने बच्चों के आगे किन कथाओं को कहोगे ! कहा भी गया है कि श्स पृथिबी पर 
विदेश की यात्रा करके जिसने अनेक प्रकार की भाषाओं और वेशों की जानकारी नहीं 
प्राप की उप्तके जन्म ग्रहण करने का फरू कुछ नहीं है ( उसका जन्म ग्रहण करना ही 
निष्फल है )॥ ४३० ॥ 
.. और भी--विद्या, वित्त एवं शिल्प आदि की जानकारी तब तक नहों दो सकती जब 
तक कि वह पथिवी पर एक स्थान से दूसरे स्थान का प्रप्तश्नतापूवक अमण नहीं कर 
लेता है” ॥ ४३१॥ द हर 
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अथ तस्य तद्बचनमाकण्य अह्ृष्टमनास्तेनवव सह गुरुजनानुज्ञातः शुभेःहनि 
देशान्तरं प्रस्थितः। तत्न च धमबुद्धिप्रभावेण अ्मता पापशथुडिना अभूततरं वित्तमा 
सादितम । ततश्र द्वावपि तो प्रभूतोपार्जितद्वब्यो प्रह्टी स्वगृहं अत्योत्सुक्येन निशृत्तो। 
उक्तत्ञ--- द 
आधविद्याथ शिक््पानां देशान्तरनिवासिनाम । 
क्रोशमात्रोडपि भूभागः शतयोजनवद्धवेत्‌ ॥ ४३२ ॥ 
“ अथ स्वस्थानचर्तिना पापबुद्धिना धर्मबुद्धिरमिहितः--“भद् ! न सवमेतदनं गेहूं 
प्रति नेतु थुज्यते, यतः कुटुम्बिनो बान्धवाश्च प्रार्थथिष्यन्ते | तदत्रव वनगहने क्ापि भूमौ 
निक्षि्थ किश्विन्मात्रमादाय यूहं प्रविशावः । भूयो5पि प्रयोजने सख्ाते तन्मात्र समे 
व्यास्मात्सथानास्नेष्यावः । उक्तव्च-- । 
न वित्त दशयेस्ाज्ञ: कस्यचित्स्वल्पसप्यह्ो !। 
सुनेरप यतस्तस्यथ दरशनाछऊते मनः ॥ ४३३ ॥ 
'दाथों आु+ल* 
यथास्िष॑ जले मत्स्थेभंदयते इवापदैभुवि | 
आकाशे पक्षिभिश्चव तथा सबत्र वित्तवान” ॥ ४२४ ॥ 


भध्राख्या--अनुज्ञात:ः--आज्ञप्त+ पभूततरम्‌ >अत्यधिकम्‌ , प्राप्तविद्यार्थशिल्पानां८ 
प्राप्ताथवियादी नां जनानां ( प्राप्ताः अर्था: विद्या: शिल्पानि च यस्तेषामिति भावः )॥ ४३२॥ 
कुडम्बिन: >> गृहसदस्या:, वनगहने > गहने बने, तन्मान्न॑>-प्रयोजनापेक्ष्यम्‌ , चलते ->विक्ृति 
माप्नोति -+॥ ४३२३१ ॥ आमिषं >मांसम्‌ , श्वापदै: < सिंहव्याप्रादिसिः ।४३४॥ द 


क्‍ । | हिन्दी-पापबुद्धि के उक्त वचन को सुनते ही धर्मबुद्धि ने भी प्रसन्न होकर उसके ' 


पड उस फकलप दा पल मर ॥ स्व बा जहा. ०5 - अक | 





साथ ही गुरुजनों की आज्ञा से शुभ मुहूत में दशान्तर गमन के लिये प्रस्थान कर दिया। 
वहाँ घमबुद्धि के प्रभाव से इधर उधर घमकर पापबुद्धि ने भी खूब घन कमाया। पुनः 
दोनों कमाये हुये धन को लेकर प्रसन्न एवं उल्लप्तित चित्त से अपने घर को छलोौटने लगे। 
कहा भी गया है कि-- हट 

विद्या, धन तथा झिल्पों आदि का ज्ञान प्राप्त करके विदेश में रहने वाले व्यक्तियों के 
लिए एक कोश जमीन भी एक सौ योजन के समान हो जाती दै॥ ४ड३२॥ क्‍ 

अपने ग्राम के निकट आ जाने के बाद पापडबुद्धि ने धमबुद्धि से कहा--“भद्र ! श्स 
सम्पूण धन को लेकर घर चलना ठोक नहों होगा, क्‍योंकि इसकी लेकर वहाँ चलने पर 
कुठम्बी जन और भाई लोग. मांगंने लगेंगे। अतः यहीं कही घने जज्जल में इसको गाड़ 
दिया जाय और थोड़ा सा लेकर घर चला जाय । जब पुनः कभी आवश्यकता होगी 
तो आवश्यकता की पूर्ति मात्र के योग्य धन को आकर खोद लिया जायगा। कहा 
भी गया है क्ि-- 
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बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को चाहिये कि वे अपने थोड़े भी वित्त को दूसरों के सामने प्रदर्शित 


न करें। क्योंकि धन को देखकर मुनियों का भी मन विचलित हो जाता है ॥ ४३३ ॥ 

और भी--आमिष और वित्तवान्‌ पुरुषों को खाने वाले सर्वत्र मिलते रहते हैं। जैसे 
मांस को जल में मछलियाँ, स्थल पर सिंह-व्याप्रादि हिंस्र जन्तु और आकाश में पश्षिगण 
खाने के लिए उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार घनवान्‌ व्यक्ति को लूटने वाले सवंत्र विद्यमान 
रहते हैं | ४३४॥ 


तदाकण्य घमंबुद्धिराह--“भद्र | एवं क्रियताम ।?? 


तथालुष्ठिते द्वावषि तौ स्वगृहं गव्वा सुखेन संस्थितवन्ती । अथान्यस्मिन्नहनि 
पापबुद्धिनिशीथेड्टव्यां गत्वा तत्संव वित्त समादाय गत्त पुरयित्वा स्वभवनं जगाम | 
अथाउन्येद्रधम बुद्धि समभ्येत्य प्रोवाच--“सखे | बहुकुदुम्वा वर्य चित्ताभावात्सोदामः। 
तद्गत्वा तत्न स्थाने किन्चिन्मात्रं धनसानयावः |”? 


सोड्थरवीत्‌--“भद्ग ! एवं क्रियतास्‌ |? 


अथ द्वावषि गत्वा तत्स्थानं यावस्खनतस्तावद्विक्त भाण्ड इृष्टवन्ती। अन्ना- 
न्तरे पापबुद्धिः शिरस्ताडयन्‌ प्रोवाच--भो घमंडुदें ! त्वया हतमेतदन नान्येन, 


यतो भूुयोधपि गत्तांपूरणं कृंतम्‌। दंत्ययच्छ मे तस्याधम्‌ । अथवाह राजकुले 


निवेदयिष्यास। स आह--“भो दुरात्मन्‌! सेव वद, धर्मजुद्धिः खल्वहम। नेतच्ोर- 
कम करोमि | उक्तबन्च-- क्‍ 
मातृवत्परदाराणि परदव्याणि लोप्टबत्‌ । 
आत्मवत्सवभूतानि वीक्ष्यन्ते चमबुझछुयः?”? ॥ ४३० ॥ 
 व्याख्या--निश्वीथे >-रात्रौ, भव्व्यां>--वने, सीदाम:>-पीडां सहेम। रिक्तेन्- शल्य, 
भाण्ड > द्व्यपात्रं, प्रयच्छ | देहि, राजकुले - राजशः सभायाम्‌ । 
हिन्दी--पापबुद्धि के उक्त प्रस्ताव को सुनकर धर्मबुद्धि ने कहा--“मिन्न ! ठोकहै। 
जैसा उचित समझो, करो ।” 
धन को जमीन में गाड़ने के बाद वे दोनों अपने-अपने घरों को गये और सुख्पूबंक 
रहने लगे | किसी दूसरे दिन रात्रि में पापबुद्धि ले वन में जाकर उस गाड़े हुए घन को निकाल 
लिया और गढ्डे को भरकर वह अपने घर को लौट गया । पुनः किसी दिन धमब॒द्धि के 
पास जाकर उसने कहा--मित्र ! मेरा परिवार बहुत बड़ा है | धन के अभाव में हम लोग 


बहुत दुश्खी हैं। अतः उस स्थान पर चलकर कुछ धन खोद लाया जाय ।” धमबुद्धि ने कहा--- 


“भद्र |! ठीक है जैसी तुम्हारी इच्छा हो, करो (?? 


. तदनन्तर, दोनों ने वहाँ जाकर जब उस स्थान को खोदा तो गाड़ा हुआ पात्र खाली 
कीमला। पात्र को रिक्त देखकर पापबुद्धि ने अपने “शिर को पीटते' हुए कदा--“अरे घमजुद्धे ! 
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इस धन को तुमने ही चुराया है किसी दूसरे ने नहीं चुराया है | क्योंकि यह गढ़डा खोदने के 
5 पुनः भरा हुआ जान पड़ता है। अतः उस अपहृत धन का आधा भाग मुझ दे दो, अन्यथा 
में राजा के यहाँ जाकर इस घटना की शिकायत करूँगा।? 
उसने कहा--“८ुरात्मन्‌ ! ऐसी बात कभी न कहता, मेरा नाम धर्मबुद्धि है। में इस 
तरह को चोरी नहीं करता हूँ । कहा भी गया है कि-- द पल 
धम में विश्वास करने वाले व्यक्ति परायी ल्लियों को माता के समान, दूसरों के द्रव्य 


कम कं. 


को ढेले ( ठीकरे ) के समान और विश्व के प्राणियों को अपने ही समान जानते हैं? | ४३५॥ 


एवं द्वावपि तो विवदमानौ घंमाधिकरणं गतौ ओचतुश्च परस्पर दूषयन्तो । 
अथ धर्मांधिकरणाधिष्टितपुरुषेर्दिब्यार्थे यावज्नियों जितों, तावत्पापबुद्धिराह--.. 
“अहो ! न सम्यर्दष्टाज्यं न्याय: । उक्तञ्च-- द हे 
विवादे$न्विष्यते पत्र तदभावेडपि साक्षिण: । 
साक्ष्यभावात्ततों दिव्य प्रवदन्ति सनी षिण: ॥| ४३६ ॥ 
'तदन्न विषये मम बृक्षदेवताः साक्षीभूतांस्तिइन्ति । ता अध्यावयोरेकतरं चौरं 
साथु वा कथयिष्यन्ति । डा द ः 
अथ तेः सर्वेरभिहितम--भो: ! युक्तमुक्त भवता। उक्तत्च-- 
अन्त्यजो5पि यदा साक्षी विवादे सम्प्रजा यते । क्‍ 
न तत्र विद्यते दिव्यं कि पुनयत्र देवता ॥ ४३७ ॥ क्‍ रह 
तदस्माकमप्थत्र विषये महत्कोतूहरू वर्तते | पत्यूषसमये युवाभ्यामप्यस्मामिः 


| अका 


सह तत्न वनोइशे गन्तब्यस्‌” इति। क्‍ 

न्यास्या--विवदमानौ > विवाद कुर्वन्तों, धर्माधिकरणं-- न्यायालयं, दूषयन्ती>ऊ 
आरोपप्रत्यारोप॑ कुर्बन्तौ, दिव्याथें-- दिव्यग्रहणार्थें, दिव्यस्पशेंन शपथञहृणाय, नियोजितौ- 
समायोजिती, समादिष्टाविति भावः, विवादे +- कलूहे, पतन + प्रमाणभूतो लेख: तदभावे +- पत्राभावे,. 
साक्षिण: -साक्षिभूता जना:. ( गवाह ), तेषामभावादेव दिव्यपरीक्षा क्रियते ॥ ४३६॥ ता: 
देवता:, अन्त्यज:-- चाण्डाल:, यनत्र साक्षी भंवति तन्नापि दिव्यपरीक्षा न क्रियते॥ ४३७॥. 
अत्यूपसभये > प्रातःका ले । अर द 

. हिन्दी-दोनों व्यक्ति आपस भें विवाद करते हुए न्यायालय में पहुँच गये और 

परस्पर में आरोप-अत्यारोप करके ४क दूसरे को दोषी ठहराने का प्रयत्न करने लगे। जब 
न्यायाधीशों ने सत्यता की परीक्षा के लिये (दिव्य परीक्षा? का आदेश दिया तो पापडबुद्धि ने 
धवड़ा कर कहा--“यह उचित न्याय नहीं किया जा रहा । कहा भी गया है कि-- 

महर्षियों का कहना है कि विवाद ( मुकदमे ) में: सर्वप्रथम लेखबद्ध प्रमाणों को देखा 
जाता है। लेखबद्ध प्रमाणों के अभाव में गवाही ली जाती है और गवाहों के न मिलने पर ही 
 दिव्यपरीक्षा की जाती है ॥ ४३६ ॥ के. पक पद कल कपल आट..2 








मित्रभेदः २१९ 


मेरे इस विवाद में अभी वृक्षदेवता साक्षी के रूप में विद्यमान हेँ। वे ही हम में 
कौन चोर है और कौन साधु है इसको कह ठेंगे। अतः दिव्यपरीक्षा करना 

न्यायसकह्नत नहों है।” उसकी बात को छुनकर न्यायाधीशों ने कहा--“तुम ठीक कहते 
हो । कहा भी गया है कि-- 

विवाद में यदि अन्त्यज भी साक्षी के हेठ प्रस्तुत हो तो दिव्यपरीक्षा नहीं करनी 
चाहिये | अतः जिस विवाद में देवता ही साध्ष्य के लि३ प्रस्तुत हों, उसमें तो पूछने की कोई 
बात ही नहीं रह जाती है ॥ ४३७ || द 

हम लोगों को भी इस विष्य में बड़ा आइचय हो रहा है । अतः कल 
प्रातःकाल हम लोग बन में वनदेवताओं के साधय के लिए चलेंगे, तुम लोगों को भीं 
हमारे स्ताथ चलना होगा । 


एतस्थमिन्लन्तरे पापबुद्धि: स्वग॒ह गत्वा स्वजनकमुबाच-“तात | प्रभृतोअ्य॑ 
मयाथों घमुद्ेश्रोरित:। स च तव वचनेन पारेणति गच्छति, अन्यथास्माकं प्राण: 
सह यास्यति ।?? 

.. स आह--वल्स द्वुतं बद, येन ग्रीच्य तद्‌ द्ब्यं स्थिरतों नयामि ।!! 

पापबु द्वराहई--“तात  अस्ति तत्प्रदेशे महाशमी । तसयां महत्काटरमस्ति। तत्र त्वँ 
साम्मतमेत्र श्रविश । ततः प्रभाते यदाह सत्यश्राव्ण करोमि, तदा त्वया वाच्य यदू 
घमबु दधश्वीर:? इते | 

तथालुष्िते प्रत्युपे स्नाववा पापबु दे: धमवु द्धिपुरःसरों धर्माधिकर णिकः सह ते 
शमी मश्येत्य तारस्वरेण प्रोवाच-- 

“आदित्यचन्द्रावॉनलोड्नलश्व, याभूमगरापा हृदयं यमश्र । 
अहश्व राशत्रिश्व उभे च सन्ध्ये, धमश्च जानाति नरस्य वृत्तस्‌ ॥ ४४८ ॥ 

भगवति बनदेवते | आवयोमध्ये यश्रोरस्तं कथय ।”” 
... व्याख्या--खजनके < स्व॒पितरं, परिणरतति स्थिरता, प्राण: -+ जीवनै:, यास्यति + सृत्यु- 
दण्डेनास्माक निधन सुनिश्चितमेवति भाव: । वत्स पुत्र; प्रोच्य तदू--ततद्चनमुक्‍त्वा, कोटर 5८ 
वृक्षबिवरं, निष्कुद:, सत्यश्नावर्ण - सत्यासत्ययोनि्णयार्थ ग्रार्थनां, धर्मों धिकरणिकः - न्‍्यायाधी हो: 
तारस्वरेंण -- उच्चस्वरेण ( घोषणापूवंक ), अनिर:>वायु:ः, अनल: ८5 अग्नि: ग्ौ:- अन्‍्तरिक्ष॑ं, 
नरस्य कृत्ते -- नरस्य चरितं जानाति ॥ ४३८॥ 

हिन्दी--न्यायालूय से लौटने के बाद पापवुद्धि ने वर आकर अपने पिता से कहा--- 
“तात॑ | मेने धमबुद्धि का पर्याप्त वन चुरा लिया है। वह आपके कथन से हमारे पास स्थिर 
रह सकता है, अन्यथा हम लोगों के प्राणों की लेकर वह भी चला जायगा |” 

उसने कहा--/बत्स ! शीघ्र कहो, सुके क्य। कहना है कि जिसको कहने से में उस धन 
को स्थायी रूप से अपना बना सकता हूँ ।”? 











२२० पत्चतन्त्रे 


_पापबुद्धि के कथनानुसार उसका पिता जाकर उस कौर में बेठ गया। दूसरे दिन प्रातः 
काल होते ही पापबुद्धि स्नान करके धर्मबुद्धि और न्यायाधीशों के साथ उस बन में गया और 
उस शमीदृक्ष के नीचे जाकर उसने अत्यन्त उच्चस्वर से घोषणा करते हुए कहा--“यह भगवान्‌ 
सूये, चन्द्रमा, वायु, अग्नि, अन्तरिक्ष, भूमि, जल, हृदय, यम, दिन रात और दोनों सब्यायें 
तथा धम ये देवगण मनुष्य के प्रत्येक कर्मों के साक्षी हैं ॥ ४८ ॥ हा 

है भगवति वनदेवते ! हममें से जो चोर हो उसको आप धर्मपूवंक कह दें ।” 


अथ पापबुद्धिपिता शर्मीकोटरस्थः प्रोवाच--“मो: ! अणुत, श्णुत घमबुद्धिना 
हतमेतद्‌ घनम्‌ ।?” आओ 2025 
तदाकण्यं सर्वे ते राजपुरुषा विस्मयोत्फुछलोचना यावद्धमंबुद्धवित्तदरणोचितं 
निग्नहं शास्रदष्टयावलोकयन्ति तावद्धमबुद्धिना तच्छमीकोटरं बह्ठिभोज्यदब्य: परिवेष्व्य 
वहििना सन्दी पितम्‌ । अथ ज्वरूति तस्मिब्शमीकोटरेड्ध॑ैदग्धशरीर: सस्‍्फुटितेक्षण: कद | 
परिदेवयन्‌ पापबुद्धिपिता निश्रक्राम। ततश्र ते: सर्वे: पृष्ट:--"भा: ! किसिदस 
इत्युक्तेस पापबुद्धिविचेष्टित॑ सर्वोभिद्मिति निवेदयित्वोपरत:। अथ ते राजपएुरुषाः 
पापबुद्धि शमी शांखायां प्रतिरूम्ष्य, धर्मबुद्धिं प्रशस्येदमूचु:--“अहो, साध्विदमुच्यते-- 
उपाय चिन्तयेत्पाज्ञस्तथापायं च चिन्तयेव । है 
पश्यतो बकमू्खंस्यथ नकुलेन हता बकाः॥ ४३५९ ॥ 
धसबुद्धि: प्राह--“कथमे तत्‌” ? ते प्रोचु:-- है 
व्यास्या--विस्मयो त्फुल्नलो चना: ( विस्मयेन उत्फुल्ले लोचने येषां ते )-- आश्रय चकित- 
नेत्रा: । निग्नहं -- दण्ड, शास््रदृष्टया -- शाखानुसारेण, वहविभोज्यद्र॒व्य: -- अग्निभक्ष्यपदार्थ:, इन्ध- 
तादिभिरित्यथ: । परिवेष्टय-- आदृत्य, सन्दी पित॑ -- प्रज्वालितं, स्फुटितेक्षणः ( स्फुस्ति अक्षिणी- . 
यरय )5-अन्ध: करुणं-- दौन । परिदेवयन्‌ +- विलपनू । निम्चक्राम-निर्गत:। विचेष्टित॑-- कृत 
कम उपरतः"सृतः | प्रतिलूम्ब्य -- लम्बमान इत्वा ( लूटकाकर ), प्रशस्य-- प्रशंसा छा, 
उपाय >प्रयत्न॑ । अपायं >> विध्ते हानि वा। की 2 आब0 ॥ 


हिन्दी--पापडद्धि की घोषणा को सुनकर उसके पिता ने शमीदृक्ष के कोटर में से . 


_कहा--“धज्जनो ! आप रोग ध्यानपूर्वक सुन लें--उक्त धन को धर्मबुद्धि ने ही चुराया है।? 


उसके वाक्य को सुनकर उन राजपुरुषों ( न्यायाधीशों ) ने आइचर्यंचकित एवं विस्फारित 


नेत्रों से धर्मबुद्धि की ओर देख कर उधर जब उसके चोरी के अनुकूल दण्ड की व्यवस्था के लिए 


भ्मशास्त्रों को ध्यान में रखकर आपक्त में विचारविमर्श करना आरम्भ किया तो इधर घमंबुद्धि 
ने अग्नि के जछने योग्य उपकरणों को एकन्न करके शमी वृक्ष के उस कोटर में डाल दिया और _ 

उसमें आग लगा दिया । “जब वह कोटर जलने लगा तो पापबुद्धि का पिता अपने अथजले 
शरीर और फूटी हुई आँखों को लेकर पीड़ा से कराहता हुआ उस कोटर से बाहर निकल 








मिन्रभेदः 


आया। उसको देखकर न्यायाथीशों ने उससे पृछा--“कहो, तुम्दारी यह . (४ 
“तुम कौन हो ?”? क्‍ क्‍ 


न्‍्यायाथीशों के पूछने पर पापबुद्धि के पिता ने सम्पूर्ण बृत्तान्त को कु द 
तत्काल वह मर गया। ... . _्_<-|यझयआयआयआयऑ॒_ऑआ_॥_उ४्<्ः श 


आओ 


तदनन्तर न्यायाधीशों ने पापबुद्धि को उस शमी वृक्ष की शाखा में ल्टकवा दिया 
और धर्मबुद्धि की प्रशंसा करते हुए कह्--““किसी ने ठौक ही कहा है कि--- 


चतुर व्यक्ति को उपाय के साथ ही अपाय ( कार्य की हानि ) को भी सोच लेना 
चाहिये। लाम और हानि इन दोनों पक्षों पर विचार न करने के कारण ही उस मूर्ख बक के 
समक्ष ही उसके अनुयायियों को नकुल ने मार डाला था?॥ ४३९ ॥ 


धमबुद्धि ने पूछा--“यह कैसे १” न्यायाधीशों ने कह्ा-- 


[ २ू | 
( बकनकुल-कथा ) 
अस्ति कर्रिमश्चिद्दनोददेशे बहुबकसनाथो वट्पादपः । तस्य कोटरे क्रष्णसपः प्रति- 
वसति सम | स च बकबालकानजातपक्षानपि सदेव भक्षयन्‌ कार नयति सम । क्‍ 
अथको बकस्तेन अक्षित॒न्यपत्यानि इृष्दा शिशवेराग्यात्सरस्तीरमासाच्य वाष्प- 


पूरितनयनो5घोमुखस्तिष्ठति । तब्ब॒ताइक्वेश्तिमवकोक्य कुलीरकः प्रोवाच--“मास ! 
किमेव॑ रुचते भवताद्य २? द द 


कि] 


स आहं--भद्व ! कि करोमि ? मस सन्दभाग्यस्य बारूकाः कोटरनिवासिना सपेण 
भक्षिताः | तद्दुःखदुःखितो रोदिमि। तत्कथय मे यद्यस्ति कश्चिदुपायस्तद्विनाशाय ॥ 
तदाकण्य कुलीरकश्रविन्तयामास--“अय॑ तावदस्मज्जातिसहजवेरी । अतस्तत्तथा 
सत्यानृतझुपदेश अयच्छामि, यथान्ये5पि सर्वे बकाः सक्षयमायान्ति । उक्तञ्च-- 
नवनीतसमभां वाणीं कृत्वा चित्त तु चिदंयम । 
तथा प्रवोध्यते शत्रु; सान्‍्वयों मत्रियते यथा॥ ४४० ॥ 
व्यास्या--वव्पादपः नन्‍न्वटवृक्ष,,.. कोटरे-निष्कुहे, वाष्पपूरितनयनः अश्रुपृर्णनेत्र+ 
कुली रकः -+ ककट:, सहजवैरी - सहजशत्रु;,, सत्यानृतं -- कपटपूर्ण सत्याच्छादितमन्‌तं, संक्षय्ये न 
विनाहँ, यान्ति-> यास्यन्ति । नवनीतसमां >मधुरां स्निस्‍्धां च वाणों विधाय, चित्त -हृदयं, 
निदय॑ -> पाषाणवत्कठोरं, प्रवोध्यते -> शिक्ष्यते, यथा सान्वयः८-सपरिवार:, प्रियते ॥ ४४० ॥ द 
हिन्दी--किसी वन में अनेक बंककुठम्बों से सनाथित एक व्वृक्ष था। उसके कोर में 
एक काला सप॑ निवास करता था। वह अजातपक्ष बकशावर्कों को खाकर आनन्दपूर्वक 

















बर९्‌ ७ 


पद्चतन्त्रे 


अपना जीवन व्यतीत करता था। एक दिन अपने अपत्यों को उस सर्प के द्वारा भध्ित 
देखकर एक बक शिशुओं. के विनाश से विरक्त होकर किसी तालाब के किनारे 
जाकर अश्रपूर्णनेत्रों से युक्त अपने मुख को लटकाकर खिन्‍न बेठा हुआ था। उसे उस 
खिन्नावस्था में देखकर शक केकड़े ने उससे पूछा--“मामा ! आज आप इस तरह से रो 
क्यों रहे हैं ?”? जि 


उसके वचन को सुनकर बक ने कहा--“भद्र क्‍या करूँ १ अभाग्ययुक्त मेरे बच्चों को 


 कोटरनिवासी एक्र सप खा गया हैं। उनके दुःख से दुखी होकर में रो रहा हूँ। क्ष्या आप 


उसके विनाश का कोई उपाय सुझे बता सकते हैं ? 

बक की वात को सुनकर केकड़े ने अपने मन में सोचा--“यहं बक मेरा जातिगत सहज 
शत्रु है। अतः में उसको ऐसा उलट सीधा समझाऊँगा कि जिससे जाति के अन्य बक भी विन 
हो जायगे | कहा मी गया है कि-- 

अपने हृदय को पाधाण की तरह निष्करुण करके नवनीत के समान कोमल एवं मधुर 
वाणी से शत्रु को उल्श सीधा समझा कर इस प्रकार प्रभावित कर देना चाहिये कि जिसके 
प्रभाव में आकर वह सानन्‍्वय विनष्ट हो जाय ॥ ४४० ॥ 


आह च--“माम ! यद्यवं तन्मत्स्यमांसखण्डान नकुछावलूद्वारात्सपकोटर याव- 
व्यक्षिप, यथा नकुरुस्तन्‍्मागण गत्वा त॑ं दुष्सप विनाश्यति 
थ तथानुष्टिते मत्स्यमांसानुसारिणा नकुलेन तं कृष्णलप॑ निहत्य तेडपि तदू-. 
वृक्षात्रया: सब बका; शनः शनभंक्षिता: । अतो वय॑ घ्रुम:-/डपाय॑ चिन्तयेत्‌ 'इति। 
तदनेन पापबुचछ्धिना उपायश्रिन्तितो नाउपाय:, ततस्तत्फलं प्राप्तम”। अतो् 


अवासि-- धमबु द्वः कुल द्धश्व इांति । 


एवं मूढ ! त्वयाप्युपायश्विन्तितों नापायः:; पापबुादधवत्‌ | तन्न भरवसि त्व॑ 


सज्जनः, केवर्ल पापबुद्धिरसि | ज्ञातो मया स्वामिनः प्राणसन्देहानयनात्‌। प्रकटीकृत॑ 
स्वया स्वयसेवात्मनो दुष्टत्वं, कोटिल्यश्च । अथवा साध्विदसुच्यते-- 


यत्नादपि कः पश्येच्छिखिनामाहारनिःसरणमागंस । 
यदि जलद॒ध्वनिमुद्तास्त एवं मूढा न नृत्येयु:॥ ४४१ ॥ 


दि त्वं स्वामिनसेनां दर्शां नयसि, तद॒स्मद्विधस्थ का गणना ? तस्मान्मसा- 


. सरनंनत सवता न भाव्यम्‌ । उत्तद्ञ-- 


तुलां लोहसहखस्य यत्र खादन्ति मूषिका:। 
क्‍ राज॑स्तन्न हरेच्छयेनों बालक नात्र संशयः?॥ ४४२ ॥ 
दमनक आह--“कथमं तत्‌” ? सोड्ब्रवीत-- कस हा 
व्याख्या--प्रक्षिप -- पातय, निहत्य > मारयित्वा, तदबृक्षाश्रया:- वट्वृक्षनिवासिनः, 
प्राणसन्देहानयनात्‌ ८ प्राणभयावस्थायामानयनात्‌, कौटिल्य॑ ८ क्ररभाव: । शिखिनांऊ मयूरा- 
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णाम्‌, आंद्वारनिःसरणमार्ग >> मलनिर्गमनस्थानं, युदप्रदेशमिति यावत्‌ » जलदध्वनिमुद्विता: -- 
मेधश्वनिह्ृश्ट, तेच-मयूरा:, न नृत्वेयुः-नृत्यपरा न भवेयुरिति ॥४४१॥ एसां दर्शा 
माणसन्देहावस्थां, नयसि>-प्रापयसि, अस्मद्विधस्य -तुच्छजन्तोः, आसन्नेन -- निकव्वतिना, 
न भाव्यं- न भवितव्यं त्वया। यत्रन्‍न्यस्मिन्‌ स्थाने, मूषिकाः, छोहसहस्रस्य-- लो हपल- 
सहज़प्रमाणस्य, ठुलां खादन्ति, तन्र स्थेन:--शझादनः (वाज पक्षी ), बालक 
हरेदिति ॥ ४४२ ॥ क्‍ 

हिन्दी--उस ककंट ने बक से कह्ा--माम ! यदि यह बात सत्य है, तो तुम मछलियों 
के मांसखण्डों को ले जाकर किसी नकुछ के विरू से लेकर उस सर्प के कोटर तक गिरा दो । 
इससे लाहूच में पड़कर वह नकुल मांसखण्डों को खाता हुआ उस सपप के बिक तक पहुँच 
जायगा और उसको मार डालेगा ।” द 

उक्त उपाय को करने के बाद मांस के डुकड़ों को खोजता हुआ एक नकुल उस सप के 
बिल तक पहुँच गया और सर्प को मारने के बाद वह धीरे-धीरे उस दृक्ष पर निवास करने वाले 
अन्य बकों को भी मार कर खा गया ।” 

उक्त कथा को समाप्त करने के बाद न्यायाधीशों ने धर्मबुद्धि से कहा--“इसीलिए हम 
लोग कहते दें कि मनुष्य को उपाय के साथ ही अपाय की भी चिन्ता कर लेनी चाहिये, 
अन्यथा बक की हो गति उस मनुष्य की भी होती है, जो अपाय को नहीं सोचता है।” 
इस मूर्ख पापवुद्धि ने अपनी चोरी को छिपाने का उपाय तो अवश्य सोचा, दिल्तु उससे 
होनेवाली हानि को नहीं सोच सका। अतः परिणाम में आकर इसको इसके कृत्य का 
फल मिल ही गया ।” द द द 

.. उक्त दोनों कथाओं को समाप्त करने के बाद करटक ने दमनक से कहा---“ इसी लिए 

में कहता हूँ कि पापबुद्धि ने अपनी कुबुद्धि के कारण ही अपने पिता को जला दिया था । 
उस पापबुद्धि की तरह तुमने भी अपने स्वार्थ की सिद्धि का उपाय तो अवश्य सोचा, 
किन्तु उससे होनेवाली हानि का विचार नहीं किया । अतः यह स्पष्ट हो गया कि तुम सत्जन 
नहों हो। केवल पापबुद्धि की ही तरह तुम भी दुमंति हो। तुम्दारे द्वारा विहित उपाय से 
स्वामी को इस चिन्ताजनक अवस्था में पड़ा हुआ देखकर मैं तुम्हारी दुर्मति को जान गया हूँ। 
तुम अपने इत्यों के द्वारा अपने दुष्ट खिभाव और मन के कुटिल भाव को व्यक्त कर चुके हो । 
अथवा यह ठीक ही क॒हद्दां गया है कि--- द हे 

मैघों को ध्वनि को सुनते ही उल्लास में आकर यदि मूर्ख मयूर अपने पंखों को उठाकर 
नाचना न प्रारम्भ करें तो कौन ऐसा व्यक्ति है कि जो प्रयत्न करके मयूरों के मलनिर्गमनस्थान 
को देख सकता है ॥ ४४१ ॥ 32 : द 

यदि तुम रंवरामी को ही इस स्थिति में पहुँचा सकते हो, तो हमारे जैसे छोटे व्यक्तियों 
की तो गणना ही कया है ? अत: आज से तुम मेरे सन्निकट आने की चेष्टा न करना । कहा 
भी गया है कि-- बी, हर 
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है राजनू | जिस स्थान में चूहे सहस्न पलों की बनी हुई तराजू को खा 
सकते हैं वहाँ श्येन यदि किसी बालक को उठा ले जाता है तो श्समें सम्देह करने 
की कोई बात नहीं है” ॥ ४४२ ॥ द 

उक्त बात को सुनकर दमनक ने पूछा--“यह कैसे ?” करटक ने कहा-- 


शी 7 क्‍ 
( लोइतुला-बाणिक्पृत्रकथा ). 


 अत्ति कस्मिश्विद्धिष्ठाने जीणधनो नाम वणिकपुन्रः । से च विभवक्षयादशान्तर 
गमनमना व्यचिन्तथत्‌-- 


यन्न देशेउ्थवा स्थाने भोगा भुक्ताः स्ववीयतः 
तस्मिन्विभवही नो यो. वसेत्स पुरुषाधमः॥ ४४३ ॥ 


तथा च-+ 
येनाहड्रारयुक्तन चिरं. विलसितं पुरा। 
दीन वसति तन्नव यः परेषा स निन्दितः॥ ४४४ ॥ 


तस्य च गृहे लोहभारघटिता पूव॑पुरुषोपाजिता तुरा5सीत्‌। तांच कस्यचि्छे 
छ्िनो गृहे निक्षेपभूर्ता कृष्वा देशान्तरं प्रस्थितः | ततः सुचिरं काल देशान्तरमस यथेषच्छया 
आन्त्वा पुनः स्वपुरमागत्य त॑ श्रेष्टिनसुवाच--“भोः श्रेष्ठिन ! दीयता में सा निक्षेप- 
तुला ।! स आह--“भो ! नाझ्िति सा व्वदीया तुला; मृषिकेमक्षिता” इति । 

व्याख्या--विभवक्षयात्‌ >- पननाशात्‌ , स्ववीयतः-स्वपराक्रमेण, भोगाः अभुक्ता॥ 
तस्मिन्‌ >| तत्न स्थाने, विभवही न: > धनहीनः, पुरुषाधम:-- नीचः ॥ ४४३ ॥ विलसित॑ <सुखेन 
बासः कृतः, परेषाम्‌ +- अन्येषाम्‌ अन्यपुरुष:, निन्दितो भंवति ॥ ४४४ !। लोहमभारघटिता >-लोह 
पलसहस्ननिर्मिता, निक्षेप: -- न्यासः । 


हिन्दी--किसी नगर में जीणंघन नाम का एक वणिकपुत्र रहता था। अपनी विपज्ञा- 
वस्था के कारण विदेश जाने को इच्छा से उसने सोचा--जिस देश अथवा जिस नगर में रहकर 
मनुष्य अपने पराक्रम से विभिन्न कोगों ( ऐश्वर्या ) का भोग कर चका हो, उसी नगर या देश 


में निधन होकर यदि वह अपना जीवन व्यतीत करता है, तो उससे बढ़कर नीच पुरुष दूसरा 


कोई नहीं होता ॥ ४४३ ॥ 

और भो--संमानपूवक रहते हुए अहक्लार के साथ जिसने पहले किसी. स्थान से आनन्द _ 
कर लिया है, वही यदि बाद में दीन होकर उस स्थान में निवास करे तो दूसरों की दृष्टि . 
में उसकी कोई इज्जत नहीं रह जाती | लोग उसकी निन्‍दा करने में या उसका अपमान 
करने में सकझ्लीच नहीं करते” ॥ ४४४.॥ ० 
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उसके घर में उसके पूर्वजों द्वारा बनवायी हुई लोहे की एक बहुत बढ़ी ठतुला ( तराजू ) 
थी। उस तुला को उसने किसी मद्दाजन के यहाँ बन्धक ( न्यास ) पर रख दिया और विदेश 
के लिये प्रस्थान किया | बहुत दिनोँ तक अपनी श्च्छा के अनुकूल इधर उधर घमकर 
पर्याप्त धन कमाने के बाद वह एक दिन अपने निवासस्थान को लौट आया और उस मददाजन 
के यहाँ जाकर अपनी घुला को मांगते हुए. उसने कहा--/“महाजन ! मेरी बन्धक रखी हुई 
उस तुला को लौटा दीजिये ।”? क्‍ 

उसने कहा--“अरे माई ! तुम्हारी वह तुछा तो अब नहीं रही । उसको तो 
चुद्दे खा गये ।? 

जीणंधन आह--“भो श्रेष्टिन्‌! नास्ति दोषस्ते, यदि मषिकेमक्षितेति। ईदगे 
वायं ससारः। न किद्विदश्न शाश्वतमस्ति । परमहूं_नद्यां स्‍नानाथ गसिष्यामि, 
मात्मीयं शिशुम नं धनदेवनामानं मया सह स्नानोपकरणहस्तं प्रेषय” इति। 

सोडपि चोयभयात्तस्य शद्डितः स्वपुत्नमुवाच--“बत्स ! पितृव्योञ्यं तव स्नानाथ्थ 
यास्यति, तद्‌ गम्यतामनेन साथ स्नानोपकरणमादाय” इति। 

अहो, साध्विद्सुच्यते-- 


न भक्त्या कस्यचित्को5पि प्रियं प्रकुरुते नरः 

मुक्‍्तवा भयं प्रलोभं वा कार्यकारणसंव वा॥ ४छ४ण॥ 
. तथा च-- 
अत्यादरो .. भवेथन्र कायकारणवर्जितः। 
तत्नाशड्ा प्रकृतंव्या परिणामे सुखावहा॥ ४४६ ॥ 


अथासों वर्णिक्शिशः स्नानोपकरणमादाय ग्रहष्टमनास्तेनाभ्यागतेन सह प्रस्थितः । 
तथानुष्टिते स वणिक स्नात्वा तं शिशु गिरिगुहायां प्रक्षिप्य, तद्द्वारं बृहच्छिकया- 
च्छाद्य सत्वर गृहमागतः । द 


व्याख्या--शाइवतं < स्थिरम्‌ । शिशु कुमार पुत्रम्‌। चौयमयात्‌ - स्वस्नानोपकरण 
- स्थापहरणभयात्‌ , भवत्या > श्रद्धया; प्रिय॑->हितं, कायकारणे+-प्रयोजनम्‌ ( अपना मतलब ) 
॥ ४४५॥ कायकारणवर्जितः:>प्रयोजनादिरहितः, अकारण एवं। परिणाम्रे "5 परिणतो, खुखा- 
बहा >सुखोत्पादिका | ४४६ ॥ गिरिगुहायां -- पवतविवरे, शिलूया 5-5 शिलाखण्डेन । 


हिन्दी--मद्दा जन की बात को सुनकर जीणंधत ने कहा--“अ्रेष्ठटिन्‌ ! इसमें आपका 
कोई दोष नहीं है। जब चूहाँ ने खा डाला तो आप कर ही क्या सकते हैं। यह संसार ही 
इसी प्रकार का है। यहाँ पर कोई भी वस्तु अमर नहीं हो पाती है। अस्तु, अभी मैं स्नान के 


लिये जा रहा हैं। आप कृपया अपने इस घनदेव नामके लड़के की स्नान की सामग्री लेकर 
मेरे साथ भेज दे ।? 











>> मिली का. अमल की 
दयई नानी जििपॉबससाललालपा- 
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महाजन ने अपने सामानों की चोरी के भय से धनदेव को बुलाकर कहा-- 
ध्वत्स ! तुम्हारे ये चाचा जी स्नान के लिये जा रहे हैं। तुम स्नान की सामग्री को लेकर 
इनके साथ चले जाओ ।” 
-. किसी ने ठीक ही कहा है कि--भय, प्रलोसन अथवा अपने प्रयोजन ( मतलब ) को 
छोड़कर कोई भ्री.व्यक्ति मक्तिपृवंक किसी का हित नहीं करता॥ ४४५ ॥ 
और भी--अकारण ही जहाँ अत्यधिक आदर एवं समान होता हो, उस स्थान पर 
पहुँचकर मनुष्य को सतक हो जाना चाहिये । ऐसे स्थान में की गयी मानसिक शह्क परिणाम 
में बहुत सुखद होती है ॥ ४४६ ॥ 
पिता की आज्ञा से वह वणिक्पुश्न स्नान की सामभ्ञजी को लेकर प्रसन्नचित्त उस अभ्यागंत 
के साथ चल दिया । नदी के तटपर पहुँचने के पश्चात्‌ जीण॑धन ने सविधि स्नान से निवृत्त होकर 
उस वणिकपुत्र को पवेत की एक गुदा में छिपा दिया और उस गुदा के द्वार को किसी विश्ञाल 
शिला-खण्ड से बन्द करके वह लौट आया | 
.... पृष्ठ श्न तेन चणिजा--भो ! अभ्यागत ! कृथ्यतां कुनत्न भें शिशुयस्ववया सह नदीं 


गत :१ हैं इति | 


स आह--“नदीतटात्स इयेनेन हतः”” इति । "आ। 

श्रेष्ठयाह--“सिध्यावादिन्‌ ! कि क्चिच्छयेनो बार हतु शक्‍नोति ? तत्समपंथ मे 
झुतम्‌ | अन्यथा राजकुले निवेद्यिष्याशि?? इति। के 

स आह--“भोः सत्यवादिन्‌ ! यथा श्येनो बालं न नयति, तथा मुष्िका अपि 
लोहभारधरितां तु न सक्षयन्ति, तदर्पय में तुछां, यदि दारकैण प्रयोजनस्‌ ।?? 

एवं तो विवदुमानों द्वावपि राजकुल -गती। तत्न श्रेष्टी तारस्वरेण प्रोवाच-- 
“सो:, अब्ह्मण्यम्‌, अब्रह्मण्यस्‌ | मम शिशरनेव चौरेणापह्नतः |” 

अथ धर्माधिकारिणस्तसूछुः--“भोः ! समप्यतां श्रेष्ठिसुतः” । 

स आह--“कि करोमि, पश्यतो में नदीतटाच्छच्नेनापह्तः शिशः३??। 

..तच्छूत्वा ते प्रोचः--/भोः ! न सत्यमणिद्ितं भवता, कि श्येवः शिश' हतु 

समरथों भचति”” 

स आह--भो मो: ! श्रयर्ता महचः 


तुलां लोहसहस्नस्य यत्र खादन्ति भूषिका:। 
राजंस्तन्र हरेच्छय नो बालक नाश्न संशयः” ॥ ४७७ ॥ 
ते प्रोचुः--“कथमेतत्‌” ? ह पी, 
.  -ततः स श्रेष्ठी सम्यानामग्र आदितः सब वृत्तान्तं निवेद्यामास । ततस्तेविहस्य 
द्ावपि तो परस्पर संबोध्य तुरा-शिश्षप्रदानेन सन्‍्तोषितो | अतोउहं बदीमि 
लोहसइसज्नस्य  इति। 











मिन्नभेद: द क्‍ २२७ 


ब्याख्या--समपंय--देहि, . दारकेण--पृत्रेण, .समथः +क्षमः  सभ्यानामग्रे ८ न्‍्याय- 
समितेः सदस्यानां पुरत:, संबीध्य >-प्रवोध्य (समझा बुझाकर » -सन्तोषितो- तौषितो 
( संतुष्ट किया ) ' 
हा हिन्दी--जीर्णघन को एकाकी लौटा हुआ देखकर उस वणिक्‌ ने पूछा--अतिथि महों 
ये ! मेरा वद्व लड़का कहाँ है, जो आपके साथ गया था ??” 
उसने कदहा-- उसको तो नदी के किनारे से एक बाज उठा ले गया ।”? 
| अष्ठी ने कह्ा--अरे झुठे ! बाज कहीं लड़का उठाकर ले जा सकता है! मेरे लड़के 
. को लाकर दो, नहीं तो न्यायालय में चलकर प्रार्थना करूँगा” द 
उसने कहा---“अरे सत्यवांदिन्‌ ! जैसे बाज लड़के को नहीं ले जा सकता, उसी प्रकार 
% गंभीर तुछा को चूहे भी नहीं खा सकते। अतः यदि तुमको अपने लड़के से प्रयोजन है तो 
. मैरी तुला को छौटा दो ।” कक 
उक्त प्रकार से विवाद करते हुये वे दोनों न्यायालय में पहुँच गये। न्यायारुय 
में पहुँच कर महाजन ने चीखकरं कहा--“सरकार ! महान्‌ अन्याय हो गया। मेरे पुत्र 
/ को इस चोर ने चुरा लिया है।” हि 
। उसकी प्रार्थता को सुनकर न्यायाधीशों ने कहा--अरे वणिक ! महाजन के 
' लड़के को दे दो |” | 
उसने कहा--“सरकार ! मैं क्‍या करू ! इसके लड़के क़ो मेरे सामने ही नदी के 
_ किनारे से एक बाज उठा ले गया। मैं कहाँ से दूँ ।”? 
| ... उसकी बात को सुनकर न्यायाधीशों ने कहा--“तुम्हारा कथन सत्य नहों जान पड़ता 
; है। क्‍या एक बाज किसी लड़के को उठाकर ले जाने में समर्थ दो सकता है १” द 
उस्तने निवेदन किया--“सरकार ! मेरी बातों को सुन लिया जाय । जहाँ. पर सहस्तपल 
| की तुला को चूहे खा सकंते हैं, वहाँ स्येन भी लड़के को उठा कर ले जा सकता दे । इसमें 
. सन्देह्व करने की गुंजायश नहीं है || ४४७ ॥ 
न्यायाधीशों ने कहा--यह कैसे १” 
न्यायाधीशों के समक्ष उसने प्रारम्भ से लेकर सम्पू्ण वृत्तान्त कह दिया। उसकी 
बात को सुनकर न्यायाधीशों ने उन दोनों वणिकों को समझा-बच्चा कर सनन्‍्तुष्ट कर दिया और 
उनके तुला और पुत्र को दिला दिया ।”? | 
|... उक्त कथा को सुनाने के बाद करटक ने कहय--“इसीलि० मैं कहता हूँ कि जहाँ कोई एक 
। आपूर्व घटना घट सकती है, वहाँ अन्य अपू्व घटनाएँ भी घट सकती हैं। हु 
पु तन्‍्मूख ! सञ्जीवकप्रसाद्मसहमानेन व्वयंतत्कृतम्‌ | अहो, साथ्विद्मुच्यते-- 














शे२८ पश्चतन्नत 





प्रायेणान्न कुलान्वितं कुकुलजाः ख्रीवछमं दुर्भंगाई, 
दातार॑ करंपंणा ऋजननृजवस्तेजस्विनं कातराः 
वेरूप्योपहताश्व कान्तवपु्ष सौख्यस्थित॑ दुःस्थताः 
नानाशाख्थावेचक्षणज्ञ पुरुष निन्‍दल्ति मुर्खाः सदा॥ ४४८ ॥ 
तथा च--- 
मूखाणां पण्डिता द्वंप्या निधनानां महाघनाः। 
बतिनः पापशीलकानामसतीनां कुलस्थियः ॥ ४४९ ॥ 
तनन्‍्मूख ! त्वया ।हतसप्य द्वित कृतस्‌ । उक्तदल्ल-- 
पण्डितो5पि वंरं शन्नन मूखों हितकारकः | 
वानरेण हतो राजा विप्राश्नोरेण रक्षिताः ?? ॥ ४७० ॥ 
दमनक आह--“कथमेतत्‌” ? सोडब्रवी तू-- 
व्याख्यो--प्रसाद > प्रसन्नतां, विश्वेष््र-कुलान्वितं >सुकुलोद्धव॑ पुरुष, कुकुलूजा: «« 
अकुली ना:, छ्रीव॑ल्लर्भ - खली प्रियं, ८ भंया: -5 असौभा ग्ययुक्ता:, कंजून ++ सरलस्वभावान्‌ , अनृजवः 
न्‍न्दुष्ट., तेजस्विन -- पराक्रमसम्पन्नं, कातराः: भी रवः, ( कायर » कान्तवपुषं-- सुरूप॑, 
वैरूप्येफहता: +- कुरूपा:, सौख्यस्थितं +- सुखेन निंवसन्तं, दुःस्थिताः -- दुःखपी डिता:, नानाशाख- 
विचक्षणं >> प्रतिभावन्तं, मेधाविनमिति, मुर्खा:, प्रोयेण सदा निन्दन्ति ॥ ४४८ ॥ मूर्खाणां-- 
मृढानां, ततिन: >> संय/मिन३, असती नां -- कुल्टानां, कुलखियः द्वेष्या भवन्तीति भाव: ॥ ४४९॥ 
झनुभावेन स्थितोडपि पण्डितः वरं >>श्रेंछो भवति, हितकारको5पि मू्खों न ग्राह्मः ॥ ४५० ॥ 
हिन्दी--करटक ने कदह्ा--“मूख ! सज्ञीवक की खुशों को न देख सकने के कारण ही 
तुमने यह सब प्रपश्न किया है। अथवा, टीक ही कहा गया है कि-- 
इस संसार में कुलीन पुरुषों की अकुलोन जन निन्‍्दा किया द्वी करते है। ख्री-वल्लओों 
की दुभंगा झ्ियाँ निन्‍दा करती ही रहती हैं। यूम व्यक्ति दाता की निन्‍्दा करता है। कुरूप 
रूपवान्‌ की निनन्‍दा करता है। दुःखी व्यक्ति सुखी की निनन्‍दा करता है और मूर्ख व्यक्ति मेधावी 
तथा विद्वान्‌ की निन्‍्दा आय: किया ही करता है ॥ ४४८ ॥ 
और भी--मू्ख पण्डित से, निर्धन धनवान से, पापी शती से द्वेष करता है और असती 
स्त्रियाँ कुलख्रियों से &ष रखती हें, यंह स्वाभाविक बात है ॥ ४४९ ॥ 
तणएव तुमने भी अपने स्तभाव के ही कारण सञ्जीवक की निनन्‍्दा की दै। उसकी निन्‍्दा 
करके तुमने राजा की हित करते हुए भी उसका अहित ही किया है । कद्दा भी गया है कि-- 
पण्डित व्यक्ति यदि शत्रु भी हो तो अच्छा हो समझना चाहिये। किन्तु; अपना हित 
करने वाला व्यक्ति भी यदि मू्ख हो तो ठीक नहीं होता। क्योंकि मूखे के साथ मित्रता 
होने के कारण ही वानर ने राजा का विनाश किया था और चोर होते हुएं भी पण्डित व्यक्ति 
ने चार ब्राह्मणों की रक्षा की थी” ॥ ४५० ॥ 
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उक्त बात को सुन कर दमनक ने पूछा--“कैसे १” करटक ने कद्दा-- 
| | 
( नृपतेवकवानर-कथा ) 


कस्यचिद्वराज्ञो नित्यं वानरोडतिभक्तिपरोथ्ड्सेवको3न्तःपुरेथ्प्यप्रतिषिद्धप्रसरो5ति- 
विश्वासस्थानमभूत्‌ । एकदा राज्ञो निद्वागतस्य वानरे व्यजन नीत्वा वायु" विदयति 
राज्ञो वक्षःस्थकोपरि मक्षिकोपविष्टा। व्यजनेन संहुसुहुर्निषिध्यमानापि पुनः पुनस्त- 
त्रवोपविशतति | ततस्तेन स्वभावचपलेन सूखंण वानरेण ऋद्धेन सता तीक्ष्ण खड़गमादाय 
तस्या उपरि गद्यारो विद्ेत: | ततो मक्षिका उड्डीय गता। तेन शितधारेणासिना राज्ो 
वक्षो द्विया जातं, राजा झुतश्र । 

तस्म॑ चिरायुरिच्छता नृपेण मुर्खोंडनुचरो न रक्षणीयः | 


 ब्याख्या--अज्नसेवकः - शैरीररक्षक:, अप्रतिषिद्धप्रसरः -अप्रतिहतप्रवेंशः, अतिविश्वास- 
स्थान + विश्वासभूमि:, निद्रायतस्थ -सुप्तस्य, स्व्रभाववपलेन +- स्वचनश्ललस्वभावेन, खड्गम्‌ -- 
असिम्‌ , शितघ रेण > तीज्रधारेण, असिना > खड्डेन । 


हिन्दी--किसी राजा का अन्नरक्षक एक वानर था। वह राजा का बड़ा भक्त था और 
राजा का अत्यधिक विश्वासपात्र होने के कारण बह अन्तप्पुर में भी बिना किसी रोक-टोक के 
आया जाया करता था । एक दिन राजा के सो जाने पर वह पंखे से राजा को हवा कर रहा 
था। श्सी बीच में एक मक्खी आकर राजा के वक्षःस्थलू पर बेठ गयी। उस बानर ने अपने 
पंखे से उसकी हटाने का बार-बार प्रयत्त किया, किन्तु वह आकर वारं-बार वहीं बेठ जाती 
थी। अपनी स्वासाविक चशत्नलता के कारण उस मूर्ख वानर ने क्रद्ध होकर एक तेज 
घारवाली तलवार को उठाया और मकक्‍त्री पर प्रहार करने के उद्दश्य से उसको चला दिया। 
वह मकक्‍्खी तो उड गयी किन्तु तेज धारवालो उस तलवार से राजा का वक्षःस्थलू दो भागों में 


विभक्त हो गया और वह तत्काल मर गया। अतः दीर्घायु कीं कामना रखने वाले राजा को 
किसी मूर्खें सेवक का पालन नहीं करना चाहिये। ह द 


(रह | 
( चोरब्राक्षण-कथा ) 


अपरस्‌--एकस्मिन्नगरे कोधपि विश्रो महाविद्वान्‌, परं पू्वजन्मयोंगेन चोरों 
वतते | स तस्मिन्‌ पुरेअन्यदेशादागतांश्रतुरो विप्रांन्‌ बहुनि वल््तूनि विक्रीणतो दृष्डा 
 चिन्तितवान--“अहो ! केनोपायेनेषां धन लूमे” ? इति विचिन्त्य, तेषां पुरोडनेकानि 
शासखत्रोक्तानि चातिप्रियाणि सधुराणि वचनानि जल्पता तेन तेषां मनसि विद्वास- 
सुत्पाद्य, सेत्रा कतु मारब्धा । अथवा साष्विद्मुच्यते--._ 








२३० पदञ्चतन्त्रे 


असती भवति सलऊज्जा, क्षारं नीरश शीतल भवति। 
दम्भी भवति विवेकी, प्रियवक्ता भवति धघूतजनः॥ ४०१ ॥ 


अथ तस्समिच्सेवां कुबंति, तविप्रः सवंवस्तुृनि विक्रीय बहुमूल्यानि रत्नानि 
क्रीतानि । ततस्तानि जर्घामच्ये तत्समक्षं प्रक्षिप्य स्वदेश प्रति गन्तुमुग्यमो विह्वितः 
ततः स धघूतविप्रस्तान्‌ विप्रान्‌ गन्तुसुद्यतान्‌ प्रेक्ष्य चिन्ताव्याकुछितमनाः सक्ञातः 

व्याख्या--पूवजन्मयोगेन -- स्वपूवजन्मकमफलेन,. पुर:न+अग्रे, जल्पता 55 कथयता, 
असती + परपुरुषगामिनी, नीरं>:जलम्‌ , . दम्भी >- पाखण्डयुक्त:,  घृत: ल्‍+*शठ७ .प्रियवक्ता 
भवतीति ॥ ४५१ ॥ प्रेह्य -- अवलोक्य, चिन्तात्याकुलितमनाः: <- चिन्ताकुलितहनद द 


हिन्दी--किसी नगर में एक महाविंद्वान्‌ आाह्मण निवास करता था। जो अपने पूर्व 

जन्म के कमफलों से चोरी किया करता था। एक बार उसने अपने नगर में बाहर से: आये हुए 
चार आह्वणों को देखा, जो बहुत-सी वस्तुओं को बेच रहे थे। उनको देखकर वह अपने मन 
में सोचने लगा--“किस उपाय से. में इन लोगों की सम्पत्ति को ले. सकता हूँ ।” उनको 
ठगने के विचार से वह - उनके पास जाकर अनेक प्रकार की शास्त्रीय कथाएँ सुनाने लगा और 
अपनी मीठी वांणी से उनके मन में विश्व स उत्पन्न करके उनकी सेवा. करने लगा। किसी ने. 
ठीक ही कहा है कि-- 
कुलटा खी लज्जा अंधिक करती है। क्षार जल अधिक शीतल होता है। दम्भी 

( पाखण्डी ) व्यक्ति अधिक विवेकी ( आचार-विचार का समर्थक ) द्ोता है ओर धूत व्यक्ति दी 
अधिक प्रिय ( मीठा) बोलता है ॥ ४५१ ॥ क्‍ । 
-. उसके सेवा में तत्पर रहते हुए छ्वी एक दिन. उन जाझ्यर्णों ने अपने सम्पूर्ण सामानों को 
बेचकर बहुमूल्य रत्नों को खरीदा और उसके सामने ही उनको अपनी जछ्छ में रखकर वे अपने 
देख को लौटने की तैयारी में लग गये । वह धूर्त ब्राह्मण उनकी तयारी को देखकर बहुत 
चिन्तित हुआ और अपनी आज तक की असफलता पर अफसोस करने लगा । 4 


“अहो, धनमेतश्न किब्विन्मम चटितस्‌। अथभिः सह यासि, पथि कापि विष 
दस्वेताब्िहत्य सवरत्नानि गृह्वामि” इति विंचिन्ध्य तेषामओ सकरुणं विलप्येचमाह-- 
“स्रो मित्राणि ! यूयं मामेकाकिनं मुकत्वा गन्तुमुग्यताः, तनन्‍्मे मनो भवद्धिः सह रनेह- 
पाशेन बद्ध/ भवद्विरहनास्नव तथाकुलं सज्लातं यथा €॒ति क्रापि न धत्त। यूयसलजुप्रह 
विधाय सहायभूतं मामपि सहेव नयत 7?  . द 

तद्गबचः अश्रत्था ते करुणाद् चित्तास्तेव सममव स्वदेशं प्रति अस्थिताः। अथाध्वनि 
तेषां पन्चानामपि पल्‍लीपुरमध्ये वंजतां ध्वाढःक्षाः कथयितुमारब्धाः--“रे रे किराताः | 
घावत धावत, सपादुलक्षधनिनो यान्ति | एताश्चििहत्य घन॑ नयत 4? 
... _ततः किरातेध्वाड्क्षवचनमाकण्य सत्वरं गत्वा ते विपफ्रा लगुडप्रहारंजजरीकृत्य, 

वच्चाणि मोचयित्वा विलोकिताः, पर धनं किब्विन्न लब्धम। द 











| 
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|] 
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तदा तः किरातरमसिहितसू--भोः पान्थाः ! घुरा कदापि ध्वाढ्कक्षवचनमनूत् 
नासीत्‌ , ततो भवतां संनिधो क्वापि धन विद्यते तदपंयत, अन्यथा सर्वेषासपि वर्ध, 
विधाय, चम विदाय प्त्यड्>ढं प्रक्ष्य धन नेष्यामः” इति। ्ि 

व्याख्या--चरटितं ++हरुतग्त न जातम्‌॥। एमिः+-विग्रे,, . स्नेहपाशेन +-प्रेमवरतैण 
घृति- पेय शान्तिम्‌ , अनुग्नह >> कृपां, करुणाद्ंचित्ता: -+ सज्ञतदया:, अध्वनि > मार्ग, ध्वाब्क्षाः 
- काका: ( “ध्वांक्षात्मघोषपर मृद्वल्सुग्वायसा अपी ”त्यमरः ), किराताः - शब्राः, अरण्यचरा: 
( “किरातशबरपुलिन्दा म्लेच्छशतयः” इत्यमरः ), सपादलक्षवनित:-सपादलक्षमुद्रायुताः 
( सवालाख के धनी )। 

हिन्दी--उसने सोचा--“इनका यंह घन मेरे हाथ नहों छग सका। अब में इनके 
साथ ही जाऊँगा और कहां माग में अवसर पाकर इनको विष खिला कर मार ढालूँ गा। पुनः 
इनके इन सभी रत्नों को ले लूँगा ।” उक्त प्रकार से निश्चय करने के बाद उसने आगे जाकर 
करुण स्वर में रोते हुए कहा--“मिन्रो ! आप लोग आज मुझे एकाकी छोड़ कर जाने की 
तैयारी में लगे हैं । इससे मेरा मन आप लोगों के स्नेहपाश में आवद्ध होकर आपके विरष्ट के 


: नाम से ही अत्यन्त आकुल हो उठा है। किसी भी प्रकार कहों शान्ति नहीं मिल रही है। 


अतः आप लोग अपने सहायक के रूप में सुझे भी अपने साथ लेते चले तो आपकी सुझ पर 
बहुत बड़ी कृपा होगी ।? 

उसकी प्राथेना को सुनकर दयाद हो, उन लोगों ने उसको भी अपने साथ ले लिया 
और अपने निव्राप्तस्थान को चल दिये। कुछ दूर जाने के बाद जब वे पाँचों च्यक्ति पल्‍्ली पुर 
नाम के किरातों की किसी वस्ती के पास से गुजरने लगे तो उनको देख कर कौओं ने जोरं- 
जोर से यह जिल्लाना प्रारम्भ कर दिया--“अरे किशतों ! दौड़ो-दोड़ो, सवा छाख के पनी 
व्यक्ति जा रहे हैं । इनको मारकर इनके धन को छीन लो ।” 

वायसों के उक्त वचन को सुनकर किरातों ने तत्काल आकर उन्हें घेर लिया और 
लाठियों के प्रहदर से उनकी जजरित करते हुए उनके सभी कपड़ों क्रो उत्तवा कर तलाशी 
लेनी शुरू कर दी । उन्होंने उनके सभी अब्जों का निरीक्षण किया किन्तु उनके पास से कोई 
भी धन प्राप्त नहीं हुआ। 

ब उनके पास से कोई भी धन नहाँ मिला तो किरातों ने उन्हें संबोधित करते हुये 
कहा--“'पथिको ! इससे पूर्व कमी भी वायसों का कंथन असत्य नहीं हुआ हैं। अतः तुम 
लोगों के पास यदि कहीं छिपाया हुआ कोई घन हो तो दे दो, अन्यथा तुम लोगों को मारकर 
तुम्दारा प्रत्येक अज्ञ चीर डाला जायगा और अब्ढों की तलाशी लेकर तुम्हारे छिपाये हुए धन को 
ले लिया जायगा |” 

तदा तेघामीदहर्शं वचनमाकण्य चोरविश्रेण मनसि चिल्तितमू--“यदेषां विप्राणां 
वर्ध विधायाडुं विलोक्य र॒व्नानि नेष्यन्ति, तदा मामप्रि व्िष्यन्ति । ततों पू्वे 
मेवात्मानमरत्न॑ समप्यंतान मुल्नासि । उक्तब्ब-- 








रश्२ पत्चतन्त्रे 


सत्योबिभेषि कि बाल ! न स भीतं विम्युख्नति।. 
अश्च वा<ब्द्शतान्ते वा झत्युव प्राणिनां श्रवः ॥४५२॥ 
तथा च-- 
| रु हु ही 
गवाथ आह्यणाथ च प्राणत्यागं करोति यः 
सूयस्य मण्डल भित्वा स याति परमां गतिम” ॥छ०श॥ 


इति निश्चित्याभिष्िद्य--“भोः किराताः ! यद्येवब॑ ततो मां पू्े. निहत्य 
है 


विलोकयत” इति। ततस्तस्तथानुछ्िते ठ॑ घनरहितमवलोक्यआपरे चत्वारो5पि सुक्ताः 
अतोउ5हं श्रदीमि--“पण्डितो5पि वर शज्रः? इति । 


व्याख्या-- अनृतम्‌ -+ असत्यं; संनिधौ >> पारद, अंरत्म >-रत्नरहित॑, मुख्नामिज-रक्षाति। 
अपरे >> अन्ये, मुक्ता:-- परित्यक्त! 


हिन्दी--उनके उक्त वचन को सुनकर उस ब्ाह्यग-चोर ने अपने मन में सोचा--“यदि 
इनको मारकर ररके अज्नों की तलाशी ली गयी और इनके द्वारा छिपाये हुए रत्नों को ये 
किरात पा गंये तो मुझे भी मार ही डालेंगे। अतणव इनको घनरहित प्रमाणित करने के लिए मैं 


ही क्यों न अपना प्राण इन किरातों के हाथ में समर्पित कर दूँ, और अपने को रत्नरहित सिद्ध 


करके इन्के प्राणों की बचा लूँ। कहा भी गया हूं कि-- 


अरे बालक ! तुम मृत्यु से क्यों डर रद्द हो ? भयभीत व्यक्ति को भी झृत्यु छोड़ती नहीं द 


है। आज अथवा एक सौ वष के बाद, जब कभी हो प्राणियों की झृत्यु निश्चित है ॥४५२॥ 
और भी--जो व्यक्ति गौ और ब्राह्मणों के लिये अपना प्राण त्याग करता है, वह सूर्य 
मण्डल को भेदकर परम पद को प्राप्त करता है | ४५३ ॥ 


.. उक्त निश्चय करने के पश्चात्‌ उसने किरातों से कहा--“किरप्तो ! यदि तुम्हारा 
यही निश्चय है, तो पहले मुझे दी मारकर देख लो |” . 


किरातों ने उस ब्राह्मण की मारकर उसके प्रत्येक अज्ञों की देखा। जब उन्हें उसके पास 
से कोई भी घन नहीं मिला तो उन्होंने अन्य आह्यगों को बिना मारे ही दिया । 


सीलिये में कहता हूँ कि--पण्डित व्यक्ति 'यदि अपना झत्रुह्ों तो भी अच्छा ही 


होता है, किन्तु मूख व्यक्ति का मित्र होना अच्छा नहीं होता है ।” 
. अथवं संवदतोस्तयो: सञ्लीवकः क्षणमेक॑पिज्ललकेन सह युद्ध कृत्वा, तस्य खर- 
नखरप्रहारासिह्॒तो गतासुबंसुन्धरापीठे निपपात । 
अथ तं गतासुमवोक्य पिड्गलकस्तद्गुणस्मरणादहद॒यः प्रोवाच--“भो ! 


अयुक्त मय्ना पापेन कृत॑ सज्षीावकं व्यापादयतां | यतो विश्वासधातादन्यनज्नास्ति पापतरं 
कम । उक्तद्बच-- 


27 5 उकननननक+ ८ हक ऊ 
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मिन्रद्दोही कृतध्नश्च यश्च विश्वासघातकः। 

ते नरा नरक॑ यान्ति यावच्चद्धदिवाकरो॥ ४५७ ॥ 
भूमिक्षये राजविनाश एव, अत्यस्थ वा बुद्धिमतों विनाशे। क्‍ 
नो युक्तमुक्त छ्ानयो: समत्वं, नष्टापि भूमि: सुलभा न भृत्या:॥ जा 


तथा सया सभामध्ये स सदेव प्शंसितः #तत्कि कथयिष्यामि तेषामग्रतः। 
उक्तब्ब-- 


उक्तो भवत्ति यः पूव गुणवानिति संस्दि। 
न तस्य दोषो वक्तव्यः प्रतिज्ञामड्रभीरुणा॥ ४५६॥ 
व्याख्या--गतासुः | गतग्राण:, वसुन्धरापीठे +- धरणी तले, अयुक्तम्‌ - अनुचितम्‌ , भूमि- 
क्षये 5 प्रथिव्या बिनाशे, बुद्धिमतों भृत्यस्य वा विनाशे, राजविनाश एव भवति, किन्तु-- 
अनयोः - भू मिसेवकयो:. समत्व॑ - तुल्यत्वं, यदुक्त तत्न युक्तमुक्तम्‌ । यतो नष्टापि भूमि: सुलभा 
भवति, किन्तु नष्टा भृत्या: सुलभा न भवन्ती ति ॥ ४५५॥ तेषां > सभ्यानाम्‌ , अग्नत:८-पुरत+ 
संसादि >समायां, प्रतिशामज्भीरुणा > प्रतिज्ञामहका तरेण ॥ ४५६ ॥ 


हिन्दी--इधर करटक एवं दमनक उक्त प्रकार के वादविवाद में व्यस्त थे ओर उधर 
सज्ञीवक पिज्ललक के साथ युद्ध कर रहा था। कुछ देर तक युद्ध करने के बाद पिह्ञऊक के 
प्रखर नर्खों के आधात से आहत द्वोने के कारण निर्जीव हं'कर सञ्लीवक पृथ्वी पर गिर पड़ा। 
उसको निर्जीव देखकर पिल्ललक बहुत दुःखी हुआ और उसके गुणों को स्मरण करते हुये करुणा 
से आद्ंहदय होकर उसने कहा--“ओह ! पापपरायण होकर मैंने सज्षीवक की हत्या करके 
अच्छा नहीं किया। मैंने उसके साथ विश्वासधात किया है ओर विश्वासघात से बढ़कर कोई 
दूसरा पापकम नहीं दोता है। कहा भी गया है कि-. 


मित्रद्रोह्दी, कृतध्न तथा विश्वासधाती व्यक्ति नरकगामी होते हैं और जब तक सूर्य और 
: चन्द्रमा इस संसार में रददते हैं, तबतक वे नरक में ही' निवास करते हैं॥ ४५४ ॥. 
भूमि अथवा कृतश्ञ एवं बुद्धिमान्‌ सेवक के विनष्ट हो जाने पर राजा का ही विनाश 
समझना चाहिये। इस प्रकार राजा के लिए भूमि और कृतज्ञ सेवक को समान ठहराने वालरू 
विद्वानों का उपयुक्त कथन ठीक नहीं प्रतीत होता है, क्योंकि--भूमि के नष्ट हो जाने पर 
पराक्रम से भूमि पुनः प्राप्त हो सकती है, किन्तु झृतंश सेवक सवंदा नहीं मिलते ॥ ४५५॥ 
में अपनी सभा में उसकी सदा प्रशंसा ही करता रहा हूँ। अब मैं उन समभासदों के 
समक्ष क्या उत्तर दूगा ! कहा भो गया है कि-- ..्््््ऱ् ला, 
सभा के मध्य में जिस व्यक्ति'की बार-बार प्रशंसा की गयो हो और जिसको सतत 
सणवान्‌ कद्दा गया हो, पुनः उसी व्यक्ति की निन्‍दा नहीं करनी चाहिये । क्‍योंकि प्रशंसा और 
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निन्‍्दा दोनों के वर्णन से मनुष्य अविश्वस्त हो जाता है। अतः चतुर व्यक्ति जिसकी एक 
बार प्रशंसा कर चुका हो, पुनः उसकी निन्‍्दा न करे तो अधिक अच्छा होता है ॥ ४५६ ॥ 


एवं बहुविध॑ प्ररूपन्तं, दमनकः समेत्य सहषमिद्माह--“देव ! कातरतम 


स्तवेष न्‍्यायो यदू द्वोहकारिणं शष्पभुज इतल्वेत्थ॑ शोचसि ? तज्नतदुपपत्नं # 


भूभुजाम्‌ । उक्तत्च-- 
पिता वा यदि वा आता पुत्रो भायाथवा सुहृत्‌ 
प्राणद्रोह यदा गच्छेद्धन्तव्यों नास्ति पातकम्त ॥ ४७७ ॥ 
तथा च-- हे क्‍ ४५ आओ कक पक इज 
राजा घृणी ब्राह्मण: सबभक्षी, रत्री चाउश्नपा दृष्टमति: सहायः 
प्रेष्य: प्रतीपोड्धिकृतः प्रमादी, त्याज्या अमी यश्र कृत न वेत्ति ॥ ४५८ ॥ 
अपि च-- द 


सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च, ख 
हिंखा दयालुरपि चाथपरा वदान्या। 
भूरिव्यया. प्रचुरवित्तमागमा च, द 
...._ वेश्याइ्ननेव . नृपनीतिरनेकरूपा ॥ ४५५॥ 
अपि च-- 
द अकृतोपद्रवः  कश्रिन्महानपि न पूज्यते। 
पूजयन्ति नरा नागान्न ताक्ष्य नागधातिनम्‌-॥ ४६० ॥ 
तथा च-- 
अशोच्यानन्वशोचस्त्व॑ भप्रज्ञावादांशध्व भाषसे | 
गतासूनगतासूंश्र नानुशोचन्ति पण्डिताः” ॥ ४६१ ॥ 


एवं तेन सम्बोधितः, पिड्लकः सज्भीचकशो्क॑ त्यक्त्वा दमनकसाचिब्येन 


राज्यमकरोत्‌ । 


इति महामहोपाध्यायश्रीविष्णुशम विरचिते' पब्चंतंन्त्रे 
मित्रभेद॑' नाम प्रथमं तनन्‍्त्र समाप्म॥ 


व्याख्या--समेत्य >> अभ्येत्य, कातरतमः - भी रुत॑म:, न्याय: -+ नीतिः, उपपन्न॑ >-युक्तम , 
गच्छेत्‌ -बजेत्‌ ॥४५७॥ घधणी >- दयालुः, सवभक्षी > सवसुके , अन्नपा #- लज्जारहिता, सहाय: 
सेवकः, मिन्न॑ वा, प्रेष्य: -- दूत:, प्रतीपः- विपरीतकारी, अधिक्ृतः--अधिकारी, अधिकारारूढो 
. जनः ( अधिकारी ) प्रमादी ८ प्रमादयुक्तः, यः कत॑ न वेत्ति -क्वतष्नश्व, अमी +-एते, त्याज्या 

अवन्ति ॥ ४५८ ॥ सत्या >-सत्यशीला, अनुता->असत्या, परुषाउ-कठोरा, हिखा--घातपरा, 


फट 
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अथपरा > वित्तपरा, व॒दान्या >दानशी छा, अज्लना > स्त्री, अनेकरूपा>- विविधरूपा भवतीति 
॥ ४५९ ॥ महानपि  श्रेष्ठोडपि, अकृतोपद्रवः - शान्त:, उपद्रवादिरहितः यतोहि-नराः 
नागान्‌ >सर्पान्‌ , पूजयन्ति--अचयन्ति, नागधातिनं-+-सपधातिनं, ताक्ष्य>गरुडं, न पूज- 
यान्त ॥ ४६० ॥ दे अजुन ! त्व॑ हि--अशोच्यान्‌ अन्वशोचः, प्रज्ञावादान्‌ --बुद्धिवादान्‌ , 
पाण्डित्ययुक्तानर्थान्‌ू , भाषसे । पण्डिता:--जश्ञानवन्तों जना» गतासूनू--गतग्राणान्‌ू, अगता- 
सून्‌- स्थितप्राणांश्र,, नानुशोचन्ति ॥ ४६१॥ सम्बोधितः, दमनकसाचिन्येन >दमनकस्य 
मन्त्रित्वेन, दमनके मन्त्रिपदे नियोज्य तेनादिध्टोपायेनेत्यथ: । 


हिन्दी--सब्जीवक के शोक में प्रलाप करनेवाले पिज्ललक के पास जाकर दमनक ने 
सहष कहा--“देव आपकी यह नीति अत्यन्त कायरतापूर्ण है कि आप एक राजद्रोही और 
शब्पभोजी जीव को मारकर इस प्रकार का शोक कर रहे हैं। राजाओं के लिये यह बात शोभा 
नहीं देती । कहा सी गया है कि--- 


पिता, माता; भाई, युत्र, स्री अथवा मिन्र चाहे कोई भी हो, यदि वह प्राणद्रोह करता 
है तो उसको मार डालने पर कोई पातक नहीं होता ॥ ४प७॥ 


और भी--दयाछु राजा ( जो अपराधी को अपनी दया के कारण छोड़ दे ), सर्वभोजी 
बाह्मण ( जो आचार विचार का ध्यान न रखता हो ), लरूज्जारहित सत्री, दुष्ट मित्र या सेवक, 
विरुद्ध आचरण करने वाला दूत, प्रमादी अधिकारी और कछ्ृतध्न व्यक्ति--ये सभी त्याग देने 
ही योग्य होते हैं | ४५८ ॥ 


और भी--राजाओं की नीति भी वेश्याओं की दी तरह बहुरूपिणी होती हैं। कार्यानु- 
सार उसे सत्याचरण भी करना पड़ता है और झठ भी बोलना पड़ता है। कहीं वह अत्यन्त 
कठोर हो जाती दै और कहों प्रिय बोल कर भी अपना काय निकाल लेती है। उसे कभी 
दयालु होना पड़ता है तो कहीं हिंसा का भी अवल्म्बन करना पड़ता है। कहाँ वह उदार 
और दानपरायण हो जाती है तो कहाँ कृपणता एवं लोलुपता को भी ग्रहण करना पड़ता है । 
कभी वह उदार होकर व्यय करती है ओर कभी पनसंग्रह के लिए व्यग्म भी हो 
उठती है। उसका स्वभाव यदि कभी बहुन्ययी हो जाता है तो कभी उसके आय के साधन भी 
बढ़ ही जाते हैं ॥ ४५९ ॥ 

और भी--महान्‌ होने पर भी यदि मनुष्य सीधा-साथा और शान्त बना रहता है तो 
लोग उसकी पूजा नहों ही करते हैं। शान्त व्यक्ति का आदर सत्कार कोई नहीं करता है और 
इसके विपरीत यदि वह उपद्रवी होता है तो छोग उसको देवता की तरह पूजने लग जाते हैं। 
उनके शान्त स्वभाव के द्वी कारण सपंभक्षी गरुड की पूजा नहीं होती और उपद्रवकारी सर्पौं 
की छोग पूजा किया करते हैं ॥| ४६० ॥ 

और भी--भगवान्‌ कृष्ण ने गीता में भजुन को सम्बोधित करते हुये कहा है कि--- 
: है अजुन ! जिनके विषय में शोक नहीं करना चाहियें; उनके विषय में तुम शोक भी 
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कर रहे थे और इधर आदशंवादी पण्डितों की तरह तत्त्व की बातें भी करते जा रहे 
हो। दे धनञञय ! यदि तुम पण्डितों की तरह तत्त्व की बातें कर रहे हो तो तुमको 
पण्डितों के अनुकूल हो आचरण भी करना चाहिये। पण्डितनन किसी के मरने या जीने का 
शोक नहीं करते” ॥ ४६१ ॥ द द षट 


उक्त प्रकार से दमनक के समझाने पर पिज्ञललक ने सज्ञीवक के मरणसम्बन्धी शोक को 
छोड़ दिया और दमनक के मन्त्रिल्व में पूवंत्रत्‌ अपना राज्य-कार्य करने रूगा । 
निगद्य_ शब्दपर्योायं. लोकदेवगिरा मया। 
क्िष्टभावयुतानर्थानू_ कृत्वा स्फुटतरानिह॥ १४ 
बालबुद्ध विबोधाय प्रथमं भेदसंज्ञकम्‌ । द 
तन्‍्त्रं च पञ्चतन्त्रस्य व्याख्यया परिभूषितमु॥ २॥ द 


इति श्री ५० श्यामाचरणपाण्डेयेन हिन्दी-संस्कृत-व्याख्याभ्यां विभूषितं 
पत्नतन्त्रस्याच मित्रभेद्ंशक॑तन्त्र संपूर्णम्‌ ॥ 


# शुभमस्तु % 








॥ श्री: ॥ 


पञ्नतन्त्रे 


: मित्रसम्परापिः : 
( द्वितीय तन्त्रम ) 


अथेदमारण्यते मित्र॑सम्प्राप्तिनाम द्वितीय॑ं तन्‍्त्र, यस्यायमादः छोकः--- 
अलाधचना अपि प्राज्ञा बद्धिमन्‍्तो बहश्षताः। 
साधयन्त्याशु कार्याणि काकाखुश्ठगकूमंबत॥ १॥ 
तचथाजुश्रुयते--अस्ति दाक्षिणात्ये ज़नपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌। तस्य 
नातिद्रस्था महोच्छायवान्‌ नानाविहज्लोपमुक्तफक: कीटराबतकोटरइछायाइवासित- 
पथिकजनसमूहो न्यग्रोधपादपो महान्‌ । अथवा युक्तमुक्तम्‌-- 


छायासुप्तरूगः शकुन्तनिवह विंष्वग्विछ॒प्तच्छद:, 
कीटरावृतकोटरः कपिकुल: स्कन्धे कृतप्रश्रयः 

विश्रब्ध॑ मधुपनिपीतकुसुमः शाध्यः स एव द्रुमः, 
सर्वाज्ञबहुसच्वसड्गसुखदो भूभारभूत्तोंडपपरः ॥ २॥ 


ततन्न च छघुपतनको नाम वायसः अतिवसति स्म। कदाचित्पाणयात्रा्थ पुर- 
सुद्दिश्य प्रचलछितो यावत्मश्यति, तावजालहस्तो5तिकृष्णतनुः, स्फुटितचरणः, ऊध्वकेशो 
यमकिद्वराकारो नरः संमुखो बनूव। द 
या परा बअह्यणः: शक्ति: परा वागनपायिनी 
चिदानन्दस्वरूपा या सा शिवा पातु सबंतः:॥ १॥ 
व्याख्या--द्विंतीयततन्वस्यामुखकथां प्रथयन्‌ प्राहइ-अथैति | प्राशञाः ८ ज्ञानवन्त:, बहुशअ्रता: 
नन्श्रुतसम्पन्नाः (बहु श्रुत॑ यस्ते » असाधना:- साधनही ना, काकाखुसगकूमवत्‌ -- काक: #४ 
वायसः, आखु:मूषकः कूम:<-कच्छप तैयथा कार्याणि साधितानि तबैव, आशुर-शीघ्र, 
स्वकार्याणि साधयन्ति>"-प्रसाधयन्ति ॥१॥ अनुश्र॒वत्ते--आकण्यते, महोच्छायवान्‌--अति- 
विशाल: नानाविहड्ोपभुक्तफल:-- विभिन्नपक्षिसमूहैरास्वा दितफ़छल: ( नानाविहड्डः रू विविध- 
पक्षिमिः, उपमुक्तानि फलानि यस्य सः ) कीटरावृतकोटरः - इंमिसमूहैः समाश्रितनिष्कुह: 
( कौटराइतानि कोयराणि यस्य सः » छायाइवासितप्रथिकृजनसमूहः-- छायातोषितपधिकसंसूह: 
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(छायया आश्वासित:>-संतोषितः पथिकजनानां समूहों येन सः ), न्यग्रोधपादपः ८ वर्टवृक्षः । 
छायासुप्तमुग: 5 छायाविश्वान्तमृग: ( छायायां सुप्ता छुंगा यस्य सः » शक्कुन्तनिवहैः -- पक्षिसमूहैः, 
विष्वग्विलुप्तच्छद: -- समनन्‍्ततो विलुप्तप्णः ( विलुप्ता: छदा: यस्यासों ), स्कन्पे -- शाखायां, 
क्ृतप्रश्रयः - कृताअयः, मधुपः न्‍ू मथुकरेः, निपीतकुसुमः - निपी तपुष्परसः, सर्वाज्लेः + सवशरीरा- 
वयवैः (शाखाप्रशाखादिभि: ) * बहुसत््वसज्सुखदः--अनेकजी वसझ्ूसुखदः, .द्वुमः न वृक्ष: 
इलाध्य: > प्रशंसाहों मवति, अपर: अन्य: भूभारभूत७ पएवं भवतीति ॥२॥ प्राणयात्रार्थ ७ जी वि- 
कोपाजनाथंम्‌ । स्फुटितचरण: >> विस्फुटितपादः: ( रफुटितौ चरणौ यस्य सः ) यमकिड्वराकार: «« 
यमदूताकारः ( यमकिद्वुरस्य आकार: रूपमिवाकारो यस्यथासौ )। 


हिन्दी--विष्णशर्मा ने राजपुत्रों से कहा--अब मिन्रसम्प्राप्त नाम का यह दितोय 
तन्‍्त्र आरम्भ हो रहा है, जिसका प्रथम इलोक यह है-- 

विद्वानू, बहुअ्रत एवं बुद्धिमान्‌ जन साधनों के अभाव में भी अपने कार्यों को 
सिद्ध कर ही लेते हैं, जैसे-काक, मूषक, झूग तथा कूर्म ने मिलकर अपने कार्या को सिद्ध 
कर लिया धा॥ १५॥ 


जैसा कि सुना जाता है-दक्षिण के किसी जनपद में महिलारोप्य नामका एक नगर 
है। उस नगर से थोड़ी दूरपर अत्यन्त विशाल एक वस्वृक्ष था, जिसके फलों को मुक्त रूप से 
विहज्ममगण खाया करते थे और जिसके कोटरों में अनेक-कौट निवास किया करते थे । उसकी 
शीतल छाया में दूर-दूर से आनेवाले पथिकजन सतत विश्राम किया करते थे और उसकी सुखद 
छाया से सन्‍्तोष लाभ किया करते थे । किसी ने ठीक ही कहा है कि-- 

इस विश्व में उत्पन्न होने वाला वही वृक्ष प्रशंसाई समझा जाता है, जिसकी छाया 
में मुगकुछ आरान्त होकर विश्राम करता हो, पक्षिगण जिसके पत्नों और फलों का उपभोग 
किया करते हों, जिसके कोट्रों में असड्ख्य जीव. निवास करते हों, जिसकी शाखाओं 
पर मकंव्गण निवास किया करते हों, श्रमरगण जिसके पुष्परस का आस्वादन करके मधुर गुज्ञार 
किया करते हों, और जो अपने संसग में आये हुये अनेक जीबों को अपने सम्पूण अन्ञों के 
द्वारा सुम्ब धदान करता हो । अन्य वृक्ष पृथ्वी के लिये भारभूत होने के अतिरिक्त और कुछ 
नहीं होते ॥ २ ॥ ' हज 


उक्त वृक्ष की किसी शाखापर लघुपंतनक नाम का एक वायसं निवास किया करता था। 
किसी दिन अपनी आजीविका के अन्वेषण में अभी वह इधर-उधर देख ही रहा था कि अत्यन्त 
कुरूप काला, ऊध्वकेश, स्फुटितचरण और यमकिडट्टराकार एक व्यक्ति हाथ में जाल लिये हुए 
उसके सामने से आता हुआ दिखाई पड़ा । 

अथ त॑ इृष्ठा शह्धितमना व्यचिन्तयत्‌ू-यत्‌--“अ्य॑ दुरात्माद्य ममाश्रयवटपादप- 
संसुखो३म्येति, तन्न. ज्ञायते किमद्य वटवासिनां विहज्ञमानां सडक्षयों भविष्यति, 
वा !” एवं बहुविधं विचिन्त्य तत्क्षणान्िवृत्य तमेव वटपादपं गत्वा सर्वान्‌ विहज़्मान 
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प्रोवाच --सोः ! अय॑ दुरात्मा लुब्धको जालतण्डुलहस्तः समभ्येति, 
विश्वसनी यम ! एप जाल प्रसाये तण्डुलान्‌ भ्र्षेप्स्यति। ते तण्डुर 
क लकूटसदशा द्ृष्टव्या:।?? द 
एवं वद॒तस्तस्यथय स लुब्धकस्तत्र बयतले आगत्य, जाल प्रसाय सिन्दुवार- 
सहयांस्तण्डुलान्‌ प्रक्षिप्य, नातिदूरं गत्वा निःद्तः स्थितः। अथ ये पक्षिणस्तत्र 
स्थितासस्‍्ते लघ॒ुपतनकवाक्यार्गलया निवरितास्तांस्तण्डुलान्‌ हालाहलाइ-कुरानिव वीक्ष- 
साणा निम्ठतास्तस्थुः । द हम के 
अन्रान्तरे चित्रग्मीवों नाम कपोत्तराजः सहस्रपरिवार: प्राणयात्राथ परिश्रम॑स्ता- 
स्तण्डुलान्‌ दूरतो&पि पश्यछघुपतनकेन निवारयमाणोपि जिह्नालौल्याज्नक्षणाथंम्रपतत्‌ ५ 
सपरिवारों निबद्धन। 4 
व्याख्या--शक्षितमना: - आशब्वितचित्त:, सड्क्षय: - विनाश:, 
काहकूटसदृशा: + विषतुल्या: ( कालकूट: श्थुमा लिदेत्यरक्तोद्भवो विषभेद्‌ 
शान्‌ - नियुण्डीसद्शान्‌ ( शुभान्‌ ) निभृतः - गुप्त: सन्‌ , तत्नस्थिता: 
गंलया ञवचनरूफ्यारगल्या ( कपाट्स्यावष्टम्मक सुतल्मर्गलम्‌ ), हा 
हलाख्यविपाडकुरानिब, वीक्षमाणा:- निरीक्षमाण 
लोल्तवात्‌ > जिह्ााचापल्या त्‌ । की 
.. हिन्दी--ज्स यमकिंडुराकार पुरुष को देखकर वायस ने अपने मन में सोचा-«य 
व्याध आज यदि मेरे निवासभूत वट्वृक्ष की ओर आा गया तो न जाने क्या होगा 
वटवासी पक्षियों का प्रिनाश होगा, या ये जीवित ही बच जायेंगे ?? द 
उक्त प्रकार से अनेक बातों को सोचने के पश्चात्‌ वह तत्काल लौट पड़ा और उस बयवृक्ष 
पर जाकर वहाँ के निवासी समस्त पक्षियों को एकत्र करके उसने कहा-- मित्रो ! यह दुष्ट व्याध 
अपने हाथ में जाल और चाबवलों को लेकर श्धर ही आ रहा है। तुम लोग उसपर विश्वास न 
करना । जाल को जमीन पर फेलाने के बाद तह चावला को उसपर विखेर देगा। तुम लोग 
उन छींटे गये चावलों को काट कूट ( विष ) के समान समझकर उनपर दृष्टिपात न करना |! _ 
अभी वह बढ्वासी पक्षियों को समझा ही 'हा था कि बह व्याथ उस वृक्ष के नीचे 
आकार खड़ा हो गया और जाल को फलाकर उसके ऊपर उसने निर्गुण्डी के प॒ष्पों की तरह सफेद 
चादलों को छोंट दिया और वहाँ से थोड़ी दूर हटकर छिपकर बयां जज 2४ हे. ह+ 
उस वृक्षपर निवास करने वाले पक्षिगण उुपतनक के वचनरूपी अर्गला से रोके जाने के 
कारण उन चावलों को हालाइल विष के दानों की तरह समझकर झान्त हो उसकी और देखते 
. रहे, कोई भी उनके पास नहीं गया।..... 0 जो अप 
...... इसी बीच में चित्रग्मीव नाम का एक कपोतराज अपने सहस्नों पारिवारिक सदस्यों के. 
. साथ जीविका के अन्वेषण में इधर-उथर बता इआ कहाँ से आकर उन विखरे हुए सफेद 
. चावलों की ओर देखने लगा । लघुपतनक के बार-बार मना करने के बाद भी अपनी जिहा की 


तत्सवंथा तस्य न 
। भवद्धि: सर्वेर्रप 


झत्धक:ः > व्याध:, 
 :) सिन्दुरवारसई- 
नन्वट्तृक्षाअता:, वाक्या- 
लाहलाडकुरानिव - हाला- 
गा, निमृता:« मॉनव्रतमाशिता:, जिह्ाा- 


हे दुष्ट 
? आज इन 
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चपलता के कारण उनको खाने के प्रलोभन में आकर वद्द सपरिवार उन चावलों पर टूट पढ़ा 
और सकुठम्ब उस जाल में फेस गया ।” 
अथवा साध्विद्मुच्यते-- 
_जिह्लालोल्यप्रसक्तानां जलमध्यनिवासिनास्‌ । 
. अखिन्तितो वधोऊज्ञानां मीनानामिव जायते ॥ ३े॥ द 
अथवा दैवप्रतिकुलतया भवत्येवम्‌ । न तस्य दोषो5स्ति । उक्तल्च-- 
पौलस्त्यः कथमन्यदारहरणे दोष॑ न विज्ञातवान्‌ , 
रामेणापि कथं न हेमहरिणस्थासम्भवों लक्षितः। 
अध्षेक्षापि युधिश्रिण सहसा ग्राप्तो ह्ानर्थः कर्थं, 
प्रत्यासब्नविपत्तिमूढमन्सां प्रायो मत्तिः क्षीयते ॥ ४ ॥ 
तथा च-- 
कृतान्तपाशबद्धानां देवोपहतचेतसाम्‌ । 
बुद्धयः कुब्जगामिन्यो भवन्ति महतामपि॥५॥ 
व्याख्या--जिह लौल्यप्रसक्तानां 5 जिह्वाचापल्ययुक्तानां ( जिह्ाया: लौल्यँ जिह्ालोल्वं, 
तरिमिन्‌ प्रसक्ता ये तेषामित्यथ:), जलमध्य निवासिनां-" जलमध्ये स्थितानाम्‌, अजानां८ 
मूढानां, मीनानां ८ मत्स्यानामिव, अचिन्तित:--अतर्कितः, वधों जायते-ससुत्यचते ॥ ३॥ 
दैवप्रतिकूलतया न्‍- भाग्यस्य बिंपरीततया, पौलस्त्यः-+ रावण: ( पुलस्त्यस्य गोत्रापत्यं पुमान्‌), 
अन्यदारदरणे -- परसी दरणे, दोष -+ पा पं, हेमहरिणस्य +- स्वर्णमृगस्य, असंभव: ८-+असम्भवोतपत्ति: क्‍ 
अक्षैःनन्पाश, अनर्थ:न-विपत्‌, . अत्यासन्नविपत्तिमूइमनसाम्‌-आससन्‍्नापत्काल्ैन जाडये 
गतानाम्‌ , मतिः बुद्धि, प्रायेण क्षीयत्ते क्षयमेव गच्छतीति भावः ॥ ४ ॥ इतान्तपाशबद्धानां 
-> यमपाशबद्धानां ( कृतान्तस्य पाशेन बद्धा ये तेषामिति ) दैवो पहतचेतसां ++ भाग्यविनाशित- 
मनसां ( देवेनोपहतं चेतो येषां तेषामिति ), जुद्यय+ कुब्जगामिन्य३८- कुटिलगतयों भवन्ति॥ ५॥ 
हिन्दी--जिह्ाचापल्ययुक्त ( लोभी ) मूर्ख व्यक्तियों का विनाश भी उसी प्रकार 
अतकिंत रूप से होता है, जैसे जलनिवासी मछलियों का, उनके जिहचापल्य के कारण विनाश 
हो जाता है ॥ ३॥ 38.५ ३ ह क्‍ 
अथवा, भाग्य की प्रतिकूलता से ऐसा हो ही जाता है कि व्यक्ति का छोम बढ़ जाय 
और वह दूसरों के जाल में फँसकर छठपटाने छगे। अतः चित्रग्ीव का इसमें कोई दोष नहीं है। 
( महान्‌ छोग भी दुर्भाग्य के कारण कभी-कभी सहस्यस्त हो जाया करते हैं)।॥ कहा भो 
गया है किन ... 3 ह 
े प्रश्ीहरण करने में दोष होता है, इस बात को विद्वान्‌ तथा विचारवान्‌ दोते इये भी 
रावण ने क्यों नहीं समझा था ?, राम ने अपने मन में यह क्यों नहीं पहले ही सोच लिया कि 
स्वर्णमृग का होना हो असम्भव है ! राजनी तिकुशल एवं धर्मविद्‌ युविष्ठिर ने “च्तकर्म को अपमे 
समझते हुये भी उसमें फँसकर आपत्ति का भोग क्‍यों किया था £ उक्त उदाहरणों से यद्द बात 
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सुतरां सिद्ध हो जाती है कि आपत्तिकाल के समीप आते ही मनुष्य जडवत्‌ शुत्य हो जाता है 
और उसकी बुद्धि भी प्रायः क्षीण हो जाती है॥ ४ ॥ 

और भी--न्यमपाश में भावद्ध इये प्राणियों और प्रतिकूल भाग्य के द्वारा प्रताड़ित- 
हृदययुक्त मनुष्यों की बुद्धि विपरीतगामिनी हो ही जाती है। मनुष्य कितना भी महान क्‍यों 
न हो, आपत्तिकाल में उसकी बद्धि स्थिर नहों रह पाती ॥ ५॥ 


अन्रान्तरे लब्धकस्तान्बद्धान्‌ विज्ञाय प्रहष्टमनाः प्रोद्यतयशिस्तद्ववाथ श्रधावितः 
चित्रग्रीवोजष्यात्मानं सपरिवारं बद्ध' सत्वा लुब्धकमायान्तं इष्टा तान्‌ कपोतानूचे-- 
“अहो, न भेतव्यस्‌ । उक्‍तज्-- क्‍ 
व्यसनेष्वेवः सर्वधुं यस्य बुद्धिनं होयते। 
स॒तेषां पारमभ्येति तत्प्रभावादस्संरयस्‌॥ ६ ॥ 
सम्पत्ती च विपत्ती च महतामेकरूपता। 
उदये सविता रक्तो रक्तश्वास्तमये चथा॥ ७०॥ 
तत्सव व्यं हेलयोड़ीय सपाश्षज्ञाला अस्यादश नं गत्वा मुक्ति प्राप्नुमः। श्रथ 
चेद्धयविक्॒वाः सन्‍्तो देलया समुत्पातं न करिष्यथ, ततो झत्युमवाप्स्थथ। उक्तल्च-- 
तनघोउप्यायता नित्यं तन्तवों बहुराः समाः। 
बहून्‌ बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम॥ <॥ 


व्याख्या--प्रोच तयष्टि: >> उत्थापितदण्ड:, तद्॒धघाथ - चित्रग्मी वादिवधाथं, मत्वा - स्वी कृत्य 
व्यसनेघु > आपत्सु, यस्य॒ पुरुषस्य बुद्धि, न दीयते"-नावसीदति, तत्पर्मावात्‌- स्वबुद्धि- 
सामर्थ्यात्‌ , सः, तेषां "”'व्यसनानां, पारमश्येति>-पारं गच्छतीति ॥६॥ सम्पत्तों >समृद्धौं; 
विपत्ती > विपत्तिकाले च,. एकरूपता -- समस्थिति;, भवति । यथा--सविता > चूर्य:, रक्तो 
भवति तथव अस्तमये--अस्तमनवेलायां, च रक्तस्तिष्ठति ॥ ७ ॥ हेल्या + लीलय' ( अवज्ञापूवंक, 
खेल में जैसे किया जाता है ), भयविक्‍लवाः-भयव्याकुला:, समुत्पातम्‌+- उड्डयनं, सृत्युं «- 
मरणम्‌ , अवाप्स्यथ>-प्राप्स्यथ । तनवः>-सूक्ष्माः, आयताः:-+ विस्तृता:, . बहुला:--अनेके, 
तन्तवः --सूत्राणि, समा:--संयुक्ता७ संमिलिता:, बहुत्वात्‌-अनेकत्वात्‌ , संमिलिंतत्वादित्यभथं:, 
बहूनू >अनेकान्‌ , आयासान्‌ -- कषणाद्याकासान्‌ , भारादीन्‌ , सइन्ति) तथेव सतामपि उपमा 
भवति +- सज्जना: संमिलिता: सन्तः प्रचुरान्‌ कशन्‌ सइन्ते ॥ ८॥ 


हिन्दी--चित्रञ्मीवादि कबृतरों को जालमें आवद्ध देखकर वह वद्देलिया अपने मन में 
बहुत प्रसन्न हुआ और अपनी लादी को ऊपर उठाकर उन्हें मारने के लिये दौड़ पड़ा। चित्रग्मीव 


. ने जब उस बह्ेलिये को अपनी ओर आंते हुये देखा और सपरिवार अपने आपको उसके जाल में 


आबद्ध समझ लिया तो अपने अनुयायियों को सांत्बना प्रदान करते हुये कहा--“मिन्रो ! 


. बहेलिए के आगमन से तुमलोगों को डरना नहों चाहिये । कहा भी गया हे क्िज 


अनेक प्रकार की आपत्तियों में घिर जाने पर भी जिस व्यक्ति की बुद्धि क्षीण नहीं होतौ 
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है, वह व्यक्ति अपनी बुद्धि के प्रभाव से उन आपत्तियों को अवश्य पार कर लेता है। ( अतः 
आपत्तिकाल में मनुष्य को अपनी बुद्धि एवं साहस को छोड़ना नहीं चाहिये )॥ ६ ॥ 

जैसे भगवान्‌ सूयं उदय और अस्त दोनों द्वी कालछों में रक्त बने रहते हैं उसी प्रकार 
सज्जन व्यक्ति भी सम्पत्ति और विपत्ति में सदा एकरूप बने रहते हं। [ सुख और दुःख दोनों 
ही में समान बने रहना सज्जन पुरुषों का स्वाभाविक गुण होता है। वे अभ्युदयकाल में सुखी 
और विपत्ति काल में दुःखी नहीं होते ]॥ ७ ॥ 

अत्‌: यदि हमलोग आपस में मिककर बिना किसी आयास के ही (खेलू-खेल में ) 
बद्देलिये के इस पाश और जाल को लेकर उड़ चलें तो इसकी दृष्टि से ओझल हो जाने पर 
संभव है कि इस बन्धन से मुक्त हो जाय । यदि भय से विकछ और निराश होकर हम संमिलिति 
रूप से श्स पाश को लेकर उड़ नहीं चलेंगे तो हम सबकी रुत्यु निश्चित है। कहा भी 
गया दे कि--- 

छोटे-बड़े सभी प्रकार के तन्तु जब आपस में संश्लिष्ट ( संघटित ) हो जाते हूँ तो अपनी 
सामूहिक शक्ति के कारण वे अनेक बड़े-बड़े बोझों को भी अनायास ही सद्द लिया करते हैं । 
सज्जन व्यक्ति भी उन सूत्रों के ही क्षद्शश संघरटित हो जाने पर बड़ी-बड़ी आपत्तियों को भी 
अनायास ही झेल लिया करते है? ॥ ८ ॥ 

तथानुष्ठिते, छुब्धको जाऊूमादायाकाशे गच्छतां तेषां एृष्ठतों भूमिस्थोरपि 
पर्यचावत्‌ | दत ऊंर्ध्वांननः इलोॉकमेनमपढंत्‌-- 

. ज्ञालमादाय गच्छन्ति -संहता: पक्षिणोथ्प्यमी । 
यावच्च विवरदिष्यन्ति पादठिष्यन्ति न संशय: ॥ ९ ॥ द 

रूघुपतनको<पि प्राणयात्रांक्रयां व्यकत्वा किमत्र भविष्यतीति कुतृहलात्तत्पछतो3- 
नुसरंति। अथ दृष्टरगोचरतां गतान्‌ तान्‌ विज्ञाय छुब्धभो निराश: इलाकमपठत, 
निवृत्तश्व । द हे 


“उक्तश्व--- 
नाह मवति यज्ञ भाव्यं भवति च भाव्यं विनापि यत्नेन । 


करत्खगतमपि नश्यति यस्य हि भवतंब्यता नास्त॥ १०॥ 
तथा च-- 
पराड्मुखे विधो चेत्स्यात्कथचिद्‌ द्वविणोद्यः 
... तत्सोञ्न्यद्‌पि संगह्य यांत. शह्ल॑नाथयथा॥ ११॥ 

तदास्तां तावहिहन्नामिषक्राभा यावत्कुडुम्बवत्त नोपायभूत॑ जालूमपि मे नश्म्‌ ।!? 

व्याख्या--तथानुष्ठिते 5 उड्डायमानपु तपु,  पयधावत्‌् + अन्वधावत्‌ । ऊध्वोननः बन 
ऊध्व॑मुखस्ता-पदयन्‌ , भमी 5 ते, संहताः--सडघटिता: सन्त: यावत्‌न्न्यदा, विवदिष्यन्तिन- 
विवाद करिष्यन्ति,( श्रान्ता:ः सन्त: कलह विधास्यन्तीति भाव: ) ॥९॥ प्राणयात्नाक्रियां> 
जीविकोपा जंनक्रियां, त्यक्व्वा>-विहाय, कुतूहलात्‌-- ऑत्सुक्यात्‌ू, अनुसरति >-अनुधावर्ति । 
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दृष्टिगोचरताम्‌८- अडृश्यतां, गतान्‌>प्राप्तान्‌, निराश: गतोत्साह:, निदृत्त - परावृत्त:। 
भाव्यं >भवितव्यं, भवितव्यता भाग्य, करतलगतमपि -- हस्तगतमपि वस्तु, नश्यति ८ विन- 
श्यति ॥१०॥ विधो -- भाग्ये, पराड्मुखे >- प्रतिकूले सति, कथंचित्‌ - केना प्युपायेन, द्रविणोदय: -« 
अर्थोदय: ( धघनलाभः ) अन्यदपि> पूत्रसब्चितमपि, सड्शृश्ष> गृहीत्वा ( समेट कर ), याति-- 
गच्छति ॥ ११॥ विहृज्मिषलाभः--पक्षिमांसलाभ:  कुडधम्बवत्तनोपायमूत्त -- कुलस्य जीवि- 
कार्जनोपायसाधनम्‌ । द 

हिन्दी--जाल को लेकर आकाश में उड़ते हुए पक्षियों को देखकर वह बदह्देलिया भी 
उनके पीछे-पीछे भूमि पर दौंडने रूगा। कुछ दूर जाने के पश्चात्‌ उसने आकाश की ओर 
देखकर इस श्लोक को पढ़ा-- 

पारस्परिक संघटन के कारण ये कबतर मेरे जाल की लेकर उड़ तो रहे हैं किन्तु श्रान्त 
होकर जब ये आपस में विवाद करने लगेंगे तो पृथ्वी पर अवश्य गिरेंगे॥ ९॥ 

उधर लघुपतनक उपयुक्त धटना को साशथ्चर्य देखता रह्या और आगे की घटना को देखने 
के उद्द श्य से कोतृहलूवश वह उन पक्षियों के पीछे पीछे चलने छगा। पांक्षयों के अदृश्य हो 
जाने पर बहेलिये ने निराश होकर अग्रिम इलोंक को पढा और लौट गया-- 

“किसी ने ठीक द्वी कहा है कि--जो भाग्य में नहीं होता है, वह नहीं ही होता। 
जो भाग्य में होता है, वह बिना किसी प्रयत्न के भी हो जाता है। जिस पुरुष का भाग्य 
अनुकूल नहीं होता उसके द्वाथ में आयी हुई वस्तु भी नष्ट हो जाती है ॥ १०॥ 

और भी--भाग्य के प्रतिकूल होने पर यदि किसी पुरुष को कथ॑चित्‌ कुछ धनागम 
हो भी जाता है, तो वह शइ्ननिधि की भाँति स्वयं तो चला ही जाता है अपने साथ उसके 
पूव॑सश्चित घन को भी समेय्कर लेता जाता है। ( शह्निधि के विषय में यह प्रसिद्धि है कि 
वह किसी के पास ठहरता नहीं है। जिसके पास वह जाता है उसके पृव॑सश्चित धन को भी 
नष्ट कर डालता है )॥ ११॥ द द 

पक्षियों के मांस की आशा तो दूर द्वी रद्दी, कीठम्बिक जीविंका के उपाजन का साधन 
मेरा जाल भी इनके साथ दी चला गया ।? 

चित्रप्रीवोषपि छुब्धकमदशनी मूतं ज्ञात्वा तानुवाच--“भो: ! निवृत्त: स दरात्मा 
लुब्धकः, तत्सवरपि स्वस्थगंस्यतां महिलारोप्यस्य प्रागुत्तरदिग्भागे। तत्र मम सुहद्धि- 
3 रण्यको नाम मुषकः सवं्ां पाशच्छेदं करिष्यति | 
उक्तब्ब-- 

सर्वषासंव सर्त्यानां व्यसने समुपस्थिते। 

वाडमात्रेणापि साहाय्यं मित्रादन्‍न्यो न खंदधे ॥१२। 
एवं ते कपोदाश्रत्रप्रीवेण संबोधिता महिलारोप्ये नगरे हिरण्यकबिलदुग प्रापुः । 

। व्याख्या--अदशनीभूतं -- दृष्टरगोचरतां गतं, तान्‌>कपोतान्‌, दुरात्मा्--दुष्टहदय 
स्वस्थ: -- भयरहितेः ( प्रकृतिस्थः सद्धिः ), प्राग॒त्तरदिग्भागे-पूर्वोत्तरकोणें ( ईशान कोण में ) 
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पाश्च्छेदं -- बन्धनविमोक्षणं ( जालूकतंनमितिं यावत्‌ )। मर्त्यनांन्‍”-मनुष्याणां, व्यसने् 
विपदि, मित्रादन्यः-मिन्नादतिरिक्त: कोडपि, वॉड्मात्रेणापि--वचनेनापि, साहास्य॑८ | 
सहयोगं, न संदर्धे--न विधत्ते ॥ १२॥ सम्बोधिता:>-समाशप्ता:, प्रापु:-जग्सुः। । 
हिन्दी--बद्देलिये के दूर चले जाने के वाद चित्रग्मव ने अपने अनुयायी कपोतों सं. 
--धमिन्नो ! वह दृष्ट व्याध लौट गया । अब लुम छोग स्वस्थ होकर महिलारोप्य नगर के # 
ईशान कोण की ओर चलो । वहाँ हिरण्यक नाम का: एक चूहा मेरा मित्र है। वह तुम छोगों 
के इस बन्धन को काट देगा । कहा भी गया है कि-- हि 
मनुष्य पर जब किसी प्रकार की विपत्ति आ जाती है तो उसके मित्रों को छोड़कर. 
दूसरा व्यक्ति वचनमात्र से भी उसकी सद्यायता नहीं करंता ॥ १२॥ | 
चित्रग्मी व के आदेशानुसार वे कबृतर महिलारोप्य नगर के पास रहने वाले हिरण्यक के 
विवर-दुर्गपर पहुँच मये। क्‍ न 
हेरण्यकोईपि सहख्नबिलदुर्ग प्रविष्ट सन्‍नकुतोभयः सुखेनास्ते। अथवा 7 
साध्विदमुच्यते-- । 
.. अनागतं॑ भय दृष्ठा नीतिशाखविशारदः। नि और 
अवसन्मृषकस्तत्र कृत्वा शतमुखं बिलम॥ १३ ॥ डे 
दंद्वाविरहिित:। सर्पों मद॒हीनी यथा गजः। 5 “को. 
सर्वेषां जायते वश्यों दुगहीनस्तथा नूपः॥ १४॥ 3 
व्याख्या--सहस््रमुखबिलदुग -- सहख्रमुखयुक्त॑ विवरदुग, न कुतीभयः:-« निर्भय: सन्‌, 
भास्ते-- वंसति ( तिष्ठतीति भावः )। नीतिशाख्रविशारद:- नी तिशाखकुशलः:, अनाय्तम्‌> 
क्प्राप्त ( भाविनमिति यावत्‌ ) भय >-भीतिप्रद॑ कष्ट, दृष्ठा नसमालोच्य, अवसत्‌>न्यवसत्‌ 
॥ १३ ॥ यथा दंष्ट्राविरह्ित: -- दन्‍्तविही नः, मदद्वीनं:--मदरहितः, गजः:, वश्यों भवति तथँव *" 
दुर्गहीनो नृप:--राजापि सर्वेषां वशगो भवति ॥ १४॥ ह 
... हिन्दी--हिरण्यक भो अपने सहखमुखवा ले विवर-दुग्ग में निर्मेय होकर सुखसे निवास 
करता था। किसी ने ठीक ही कहा है कि--- 
भविष्य में आ सकने वाली आपत्ति के भय से नीतिकुशल वह हिरण्यक नाम का चूहा _ 
शतमुख-विवर का निर्माण करके सुखंसे वहाँ निवास करता था॥ श१॥ हि 
क्यों कि--जैसे-जहरीले दांतों के अभाव में सप॑ और मद के अभाव में गज अशक्त 
होकर सबके वशीमूत हो जाते हैं । उसीग्रकार दुगहीन राजा भी शक्तिहीन होकर शत्रुओं के 
अधीन हो जाता है। आत्मरक्षा के अभाव में वह शत्रु का यथोंचित प्रतीकार नहीं कर 
घकता ॥ १४॥ 
तथा च-- द 
न ग़जानां सहस्तनण न च लक्षेण वाजिनास । 
तत्कम साध्यते राज्ञां दुगेणकेन यद्वणे॥ १५॥ 











मिन्रसस्पराप्ति: श्छ्य 


शतसेको5पि संघत्ते प्लाकारस्थोी धनु्धेरः । 
तस्माद्‌ दुर्ग प्रशंसन्ति नीतिशासत्रविदों जनाः॥ १६। 


व्याख्या--वाजिनाम्‌ -- अरवानां, साध्यते > क्रियते ॥ १५ ॥ प्राकारस्थ: > प्राची रस्थः 
( दुग के परकोटे पर स्थित ), शको5पि धनु्धर:--एको5पि धानुष्कः, श्तंन्‍-शतसड्ख्यकान्‌ , 
संघत्ते >संहरति ( लक्ष्य बना सकता है )॥ १६॥ 

हिन्दी--और भी--युद्धभूमि में हजारों हाथियों और लाखों धोड़ों से भी राजाओं का 
जो काम नहों किया जा सकता है, वह काय केवल एक दुग से किया जा सकता है। ( युद्ध- 
काल में राजाओं के छिये दुग का होना हजारों द्ाथियों और छाखों अश्वारोहियों से भी 
महत्वपूर्ण होता है )॥ १५॥ 

दुग के परकोटे पर स्थित केवल एक ही पनुधेर सकड़ों योद्धाओं को अपना लक्ष्य बना 
सकता है। अतएव नीतिविंदों ने राजाओं के लिए दुर्ग का होना आवश्यक कहा है और 


उसकी प्रशंसा भी की है॥ १६ ॥ 


अभ चित्रग्नमीवो बिलूमासाद्य तारस्वरेण श्रोवाच--“भोः भो सित्र हिरण्यक ! 
सत्वरमागच्छ; महती से व्यसनावस्था वतंते।” 

तच्छूत्वा हिरण्यकोडपि विलदुर्गान्‍्तगंतः सन्‌ प्रोवाच--“मोः! को भवान्‌ 
किमथमायातः ? कि कारणम्‌ ? कीहक ते व्यसनावस्थानम्‌ ? तत्कथय” इति। 


तच्छूत्वा चित्रआीव जाइ--“भो: ! चित्रग्नीवों नाम कपोतराजोउह ते सुहत्‌। 
तत्सत्वर॒सागच्छ । गुरुतरं ग्रयोजनमस्ति ।?? 
..._तदाकण्य पुलकित्तलजुः प्रहष्टाममा स्थिरमनास्व्वर॒माणो स निष्कान्तः। अथवा 
साध्विदम्नुच्यते -- 
सुहृद: स्नेहसम्पन्ना लछोचनानन्ददायिनः । 
गृहे गुहवतां नितव्यमागच्छन्ति महात्मनास्‌॥ १७ ॥ 


व्याख्या--तार स्वरेण -+ दीघस्वरेण, सत्वरं -- श्ीघ्रम्‌ू , महती -- विपुला, व्यसनावस्था ++ 
आपत्तिकालिकी दक्षा, व्यतनावस्थानं >> विपत्कालूस्थिति;, सुहृत्‌- मित्रम्‌। गुरुतरं ( महत्त्व- 
पूणमिति यावत्‌ » अयोजन +-कार्य, पुलकिततनु:-+रोमाब्रितदेह:, प्रहशत्मा> प्रसन्नहदयः 
स्थिरमना:- स्वस्थमना: । स्नेहसम्पन्ना:- स्नेहयुक्ता लोचनानन्ददा यिंन: «5 नयना नन्द- 
कारका:, सुहृदः < मित्राणि ॥ १७॥ 
हिन्दी-चित्रश्नीव ने हिरण्यक के बिल के पास जाकर उच्चस्वर से कहा--'“मित्र 
हिरण्यक ! शीघ्र बाहर निकलो, मुझपर बहुत. बड़ी आपत्ति की स्थिति आ गयी हैं।” है 
. चित्रग्मीव की बात को सुनकर हिरण्यक ने अपने बिरू के भीतर से ही पूछा-- 
“मदहाशय ! आप कौन हैं १ यहाँ किस लिये आये हैं? आपके यहाँ आगमन का क्या कारण 
है ? आप कैसी विपत्ति की स्थिति में हैं? स्पष्ट रूप से कहिये।” 














२०६ पद्नतन्त्र . 





हिरण्यक के प्रइनों को सुनकर चित्रभ्ीव ने कहा--“मित्र ! मैं तुम्हारा मित्र कपोतों का | 
राजा चित्रओव हूँ । शीघ्र बाहर निकलो | तुमसे बहुत बड़ा काय है ।?? । 
उसकी बात को सुनकर वह मूषक आनन्द से रोमाश्नित हो उठा और प्रसन्न तथा 
स्वस्थ चित्त से शीघ्रतापूवक बिल से निकल कर बाहर आ गया। किसी ने ठीक ही 
कहा है कि-- 
स्नेहयुक्त और नयनानन्ददायी मित्र सज्जनों एवं सदगृहस्थों के ही यहाँ नित्य आया 
करते हैं। ( दुजनों के यहाँ कोई नहों जाता है )॥ १७॥ 
आदिवत्यस्योदयस्तात ! ताम्बर भारती कथा। 
इष्टा भारया सुमित्र च अपूर्वाणि दिने दिने॥ ३८४ 
सुहृदो भवने यस्य समागच्छन्ति नित्यशः 
चित्ते च तस्य सौख्यस्य न किश्विप्रतिमं सुखम्‌ ॥ १९ ॥ - 
व्याख्या--हे तात ! आदित्यस्योदय:-- सूयोंदय:, ताम्बलं, भारती कथा +-+भहा 
भारंतस्य कथा, इृष्टा भार्या-- प्रिया त्ली, सुमित्रम्‌< सुहृदू, एतानि दिने-दिने अपूर्वाँणि - नवी 
नानीव, भवन्ति ॥ १८ ॥ प्रतिमं >सदृर्श, सुखम -- अन्य सुर्ख न भवती ति भाव: ॥ १९ ॥ 
हिन्दी--दे तात ! सूर्योदय, ताम्बल,- महाभारत की कथा, प्रियकारिणी ख्री.तथा 
सन्मन्री--ये वस्तुयें प्रतिदिन अपू् एवं नवीन वस्तु की तरह ही सुखकारक होती हैं। मनुष्य 
का हृदय इनसे कभी भी ऊबता नहीं है ॥ १८॥ 
.. जिसके यहाँ प्रतिदिन अच्छे तथा स्नेही मित्र आया करते हैं। उसको मित्रों को देखने 
से जो सुख प्राप्त दोता दे वह अन्य किसी वस्तु के देखने से नहीं प्राप्त होता ॥ ९॥. 
अथ चित्रग्रीव॑ सपरिवारं पाशबद्धमालोक्य हिरण्यकः स्विषादमिदमाह-- 
भोः ! किमेतत ?” कम न, 
स आइ--/भोः ! जानश्नपि कि पृच्छसि ? उक्ततञ्न यत:--- कि 
यस्माच्च येन च यदा च यथा यज्च, 
यावश्च यन्न च शुभाशुभमात्मकम । 
तस्मान्व तेन च तदा च तथा च त्च, 
द . तावच् तत्र च कृतान्तवशादुपति॥ २० ॥ 
तत्प्राप्तं मयेतद्बन्धनं जिह्ालोल्याव। साम्प्रतं त्वं सत्वरं पाशविमोक्ष कुर।? 
व्याख्या--सविषादं >सदुः:खम्‌ । येन यस्माद्‌ यदा यथा च यत्‌ शुभाशुभम्‌ आत्मन 
कमफले यावत्काल्पयन्तं प्राप्यं भवाति, तत्‌ कृतान्तवशात्‌"-भाग्यवशात्‌ ( कालवशादिति 
भाव: ), तस्मादेव तथा तदा च तावत्कालपयन्त स्वत उपति प्राप्नोति ॥ २० ॥ जिह्लालौ 
श्यात्‌- रखनाचापल्यात्‌ , साम्प्रतम्+ इदानीं, सत्वर - शी प्रम्‌ । क्‍ 
हिन्दी--चित्रमीव को सकुद्धम्ब पाशवंद्ध देखकर हिरण्यक ने दुःखित होकर पूछा-- 
“मित्र ! तुम्दारी यह कैसी दशा हुई हैं”... 


अं सअलककच2 कप कक लक हल कह बक २८ अली जय 4, पक 2३ 44८ सज 5न्क ५ कल न व कक 5० म 
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. उसने कहा--“+मिन्र ! जामते हुये भी तुम इसप्रकार से क्‍यों पूछ रहे हो ? यतः कहा 
भी गया है कि-- कह 
जिस व्यक्ति के द्वारा जिस वस्तु से जिस रूप. में जब जैसा जितना और जो शुभाशुभ 
कमफल मनुष्य को भोगना रहता है उसी व्यक्ति के द्वारा उसी वस्तु से उसी रूप से उसी क्षण 
में वैशला उतना हो और वहीं भोग्य कमंफल आकर स्वतः उसके समक्ष उपस्थित हो 
जाता है ॥ २० ॥ । 
मैंने अपनी जिल्ला की चपलता के कारण हो इस बन्धन को प्राप्त किया है। इस समय 
तुम अधिक देर न करो, शीघ्र मेरे पाश को काट दो ।” 
तदाकण्य हिरण्यकः प्राह-- क्‍ 
“अर्धार्धाद्योजनशतादामिषं॑ वीक्षते. खगः । 
सो5पि पाइवेस्थितं देवाद्‌ बन्ध नं न व पत्रयति ॥ २१॥ 
तथा च | क्‍ 
रविनिशाकरयोग्रहपीडनं, .. _गजभुजड़विहद्धमबन्धनस्‌ । 
मतिमतां च निरीक्ष्य द्रिद्रतां, विधिरहों बलवानिति मे मतिः॥ २२४ 
: वैयाख्या--खगः पक्षी, अर्थार्धात्‌-पादगप्रमाणात्‌, योजनशतात्‌-« शतयोजनदूराव्‌। 
आमिषं >> मांसं, वीक्षते -- पश्यति, सो5पि दैवात्‌--दुर्भाग्यात्‌ , पाइ्व॑स्थितं बन्धनं - समी पथ 
पाशं, न पश्यति ॥ २१ ॥ अहभृतयोरपि रविनिशाकरयो:->सूर्यचन्द्रयोः, ग्रहपीडन--राहुजन्यं 
पीडन॑ > कष्टमू । अुजन्न--सप७ विहृज्मः--खगः, एतेषामपि बन्धनं भवति। मतिमतां-- 
सुधीनाम्‌ , दरिद्वतां- विपन्नावस्थां, निरीक्ष्य > विलोक्य, विधि: --भाग्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
हिन्दी--चित्रग्मीव की बात को सुनकर हिरण्यक ने कहा-- के द 
“पक्षी सो सवा सौ योजन की दूरी से भी मांस को देख लिया करते हैं, किन्तु दुर्भाग्य- 
अस्त होने पर वे अपने समीप में छूग।ये गये पाश को भी नहीं देख पाते ॥ २१ ॥ 
और भी--अह होते हुये भी सू्थ और चन्द्रमा को ग्रहजन्य कष्ट भोगना ही पड़ता दहै। 
बलवान भयज्भर तथा स्वच्छन्दगामी होने पर भी गजों, सर्पो और पक्षियों को बन्धन में आबद्ध 
हो जाना पड़ता है। इसश्रकार बल्वानों और बुद्धिमानों की भी होने काली विपन्नावस्था को. 
देखते हुये भाग्य को द्वी बलवान्‌ कहना मेरे विचार से अधिक युक्तिमज्ञत प्रतीत हो 
रहा है ॥ २२॥ द द रा कक 5 
तथा च--- 
 व्योमेकान्तविह्ारिणोडपि विहगाः सम्प्राप्लुवन्त्यापदं, री, 
ल्‍.,..ै,. अध्यन्ते निषुणेरगाधसलिलान्मीनाः समुद्रादषि। 
दुर्नोतं किमिहास्ति किं च सुकृतं क: स्थानछामे गुण... 
द कालो हि व्यसने असारितकरो ग्रह्मति दूराइप॥र२३॥ 











२४८ . पण्चतन्‍्त्रे 


. एवसुकक्‍त्वा चित्र्मीवस्य पाशं छेत्त टुद्यतं स तमाह--“भद्र ! मा; सेव कुरु; प्रथम 
मम अ्वत्यानां पागच्छेद कुर, तदनु मसापिं च ।?? ः 
ब्याख्या--व्योमकान्तविहारिण: -+ गगने निभ्तसआारिणो5पि, . विहगाः ७ खगा:। 


अगाधसलिरात -- भनवगाश्चतोयात्‌ , समुद्रादपि, निपुण:-- मत्स्यग्रहणकुशले:, मीना: -« मत्स्या:, 
बध्यन्ते >> व्यापाचन्ते । अतएव--इह 5 विर्वे, कि दुनींतं >> नीतिविरुद्धमसद्‌ वस्तु, कि सुकृतं< 
पुण्य॑ पृण्यकाय वा; कश्व स्थानाश्रयण लामी5स्ति । यतः व्यसनग्रसारितकर: - प्रसारितविपद्वाडु:, . 


( विपद्र प॑ खबर प्रस्ताय॑ंत्यय:), काल: कृतान्तः, जीवानू दूरादपिं>दृूरतोडपि, गृह्माति 


॥ २३ ॥ उद्यतं > तत्परं, सः> चित्रग्मीव७ तम्‌"- दिरण्यक, भृत्यानाम्‌ > अनुचराणां, तदनुु 


ततः परं, मम चित्रग्मीवस्येति भाव: । 

हिन्दी--आ काश में स्वच्छन्द विचरने वाले पक्षिगण भी कभी-कभी आपत्तिग्रस्त हो 
जाया करते हैं| मछलियों को मारने में निपुण जनों के द्वारा समुद्र के अगांध जल के मध्य से 
भी मछलियाँ मार ही ली जाती है । अत: इस विश्व में क्या नीतियुक्त है; क्‍या पुण्य है, कौन 
सा स्थान सुरक्षित हैं और किस स्थान में क्या लाभ है, यह कहना कठिन है। कक्‍्योंकि--क्षाल 


' अपनी आपत्तिरूपी विशाल भुजाओं की सर्वत्र फलाये हुये खड़ा है। वह दूर एवं सुरक्षित स्थानों 


में स्थित जीवों को भी पकड़ ही लेता है। उसके बाहुपाश से कोई स्थान अछूता नहीं है ॥ २३१ ॥ 

उपयुक्त बात को कदने के पश्चात्‌ जब हिरण्यक चित्रश्नोव के पाश को काटने के लिये 
आगे बढने रूगा तो चित्रग्मीव ने डसे रोकते हुये उसके कहा--“भद्र ! ऐसा मत करो। पहले 
मेरे इन अनुचरों के पाश को काटो, पुनः मेरे भी पाश को काट देना ।?”? 


तच्छृत्वा कुपितों हिरण्यकः प्राह--/भोः | न युक्तमुक्त भवता । यतो स्वामिनो$- 


ननतर अतत्या:?? । 


-बब->वेकपबपन पक ५ उसे, 


आज 2 


स आह--“भद्ग ! मा मंवं वद। मदाश्रयाः सर्वे एते वराकाः। अपर स्वकुटुम्ब॑ 


 प्रिव्यज्य समागताः | तत्कथमेतावन्मात्रमपि संमान न करोमि ! उक्तद्-- 


यः संमान सदा धत्ते ऋत्यानां क्षितिपोड३धिकम । 
वित्ताभावे5पि त॑ हृष्टास्तेत्यिजन्ति न कहिचित्‌ ॥ २७. . 
तथाच--..... 
विश्वास: सम्पदां मर तेन यूथपतिगजः। 
सिंहो .सगाधिपत्येडपि न सूगः  परिवायंते ॥ २५॥ 


व्यांख्या--कुंपित: --क्रुद्ध: सन्‌ , न युक्तमुक्त -+ नोचितमुक्तं, मदाअया: ब्ू ममानुयायिनः 
ममानुजीविनश्च, वराका:>दोना:, एतावन्मानश्रमपि ८" एतावद्विंषमपि (इतना भी ), यः 


क्षितिप: -- राजा, भृत्यानां >सेवकानां, संमानं >-सत्कारं, धत्ते >--विधत्ते, त॑ं->राजानं, तेज 


भृत्या:, दृष्टा: -तुष्टा: सन्‍त% वित्ताभावे >> अर्थाभावे5पि ॥ २४ ॥ सम्पदां -- विभवानां, मूलं-मूल- 


' भूतं तत्त्वं, तेन-- विश्वासेनव, थयुथपति: 5 समूहाधिपः, -सृगाधिपत्ये >+ वन्यजी वा घिपत्ये, ( अभिषि 


कोडपि ), झूगे: >- वन्यजी वः, न परिवायते >> न स्वजनायते ॥ २५॥ 











मित्रसम्पाप्ति: २४९ 


हिन्दी--चित्रग्मीव की बात को सुनकर क्रद्ध होते हुए हिरण्वक ने कहा--“महाशय ! 
आपने उचित नहीं कहा, क्योंकि स्वासी के बाद ही भृत्यों का स्थान- आता है।” 
'चित्रग्नव ने कहा--“भद्र ! ऐसी बात न कहिये। ये सभी विचारे मेरे आश्रित हैं । ये 
अपने अपने परिवार को छोड़कर यहाँ मेरे साथ आये हैं। क्या मैं इनका इतना भी समान नहीं 
कर सकता। कहा भी है कि-- हट 
जो राजा अपने अनुचरों का सदा समान किया करता है उप्तके भृत्य सन्तुष्ट होकर अर्था- 
भाव-काल में भी उसको नहों छोड़ते ॥ २४ ॥ न 
और भी--ऐश्वर्य का मूल विश्वास ही है । इसीलिये गज अपने यूथ का अधिपति होते 
हुए भी उन अनुयायियों के साथ परिवार बना कर रहा करता है और सिंह केवल विश्वास के 
अभाव में सम्पूर्ण वन्य जीदों के साम्राज्य पर अभिष्क्ति होते हुए भी वन्यजीवों के दर पारि- 
... वारिक भावना से अनुवर्तित नहों हो पाता दै। ( वन्य जीव उसके साथ परिवार बना कर नहों 
५ रहते )॥ २५॥ क्‍ 
| अपरं मम कदाचित्पाशच्छेद॑ कुबंतस्ते दन्तभज्े भवति, अथवा दुरात्मा छब्धकः 
समस्येति, तन्‍नून॑ सम नरक॒पात एवं । उक्तन्च-- 
सदाचारेदु ऋत्येषु संसीदत्सु च यः अमुब्व 
सुख स्यान्नरक याति परत्रेह्ठ चसीदृति”॥रद॥ 
तच्छू ,त्वा अहृष्टो हिरण्यकः आह--“मओः ! वेचयहं राजघम, परं मया तब परीक्षा 
कता। तत्सवेंषां पूर्व पाशच्छेद॑ करिष्यामि। अवानप्यनेन विधिना बहुकपोतपरिवारों 
भविधष्यति। उच्छब्च-- ः का 
कारुण्यं संविभागश्व तस्य अत्येषु सवेदा। 
संभवेत्स महीपालस्त्रेलोक्यस्यापि रक्षणे” ॥ २७ ॥ 
व्याख्या--दन्तमज्ञ: «| दन्‍्तहानि:. समस्येति -- आयच्छति, नरकपातः--नरकनिवासः । 
सदाचारेषु >प्रशस्ताचारेषु, संसीदत्सु 5 क्लिश्यमानेषु, सुखी स्थात्स:, परत्रेह -- स्वगें भूमावपि, 
सीदति+-कष्टमनुभकति ॥ २६ ॥ वेद्म्यहं-- जानामि अहम्‌। कारुण्यं न करुणा, संविभागः ८८ 
समव्यवहार:, महोपालः >- राजा ॥ २७॥ । 7 कह 
हिन्दी--एक दूसरी बात वह भी है कि--यदि कदाचित्‌ मेरे पाशझ को काटते समय 
तुम्हारे दाँत ही टूट गये, अथवा वह दुष्ट व्याध ही लौट आया तो इनके बंधे रह जाने से- मेरा 
नरकवास सुनिश्चित है। कहा भी गया है कि-- ॥ 

... घदाचारी तथा आज्ञाकारी सृत्यों को कष्ट से छट्पगत्ते हुए देखकर जो राजा प्रसन्न 
होता है, वह उस लोक में तो कष्ट भोगता ही है, मरने के पश्चात्‌ भी नरकमें वास करता 
है? | २६ ॥ द ही पा 7 

चित्र्मीव की बात को सुनकर हिरण्यक ने कद्द--“महाह्वाय ! मैं राजधर्म को जानता 














२७५० पन्च तन्त्रे 


हूँ | मेंने तो आपकी परीक्षा ली थी। अब में पहले इन्हीं के पाश को का्ट्रंगा। आप अपनी 
इस भावना और ऐसे आचरण के कारण सदा बढ़ते रहेंगे । कहा भी गया है कि-- 

जो राजा अपने भ्त्यों के प्रति करुणा का व्यवहार करता है और उनको समभाव से 
देखता है, वह राजा तीनों ही लोकों की रक्षा कर सकता है॥ २७ ॥ 

एवमुक्त्वा संवंधा पाशच्छेद कृत्वा हिरण्यवश्चिन्रग्नीवमाह--“मिन्र ! गम्यता 
_ मघुना स्वाश्रयं प्रति । भूयो5पि ब्यसने प्राप्ते समागन्तव्यम्‌” इति तान्संग्रष्य पुनरपि 


दर्ग अविष्टः 
3 खिन्नग्रीवोषपि सपरिवारः स्वाश्रयमगमत्‌। क्षथवा साध्विदमुच्यते-- 


मित्रवान्‌ साधयत्यर्थान्‌ दुःसाध्यानपि वे यतः। 
तस्मान्मित्राणि कुर्वोत प्तमानान्येव चात्मनः:॥ २८॥ 
व्याख्या--स्वाश्रय -- स्वभवनं, व्यसने८- विपत्तो । अर्थान्‌ ८ स्वार्थान्‌ ( स्वकार्याणि ), 


समानानिज>-तुल्यानि ॥ २८ ॥ क्‍ 
हिन्दी--उपयुक्त बातों को करने के बाद हिरण्यक ने सबके पाश को काटकर चित्रग्नीव 
से कहा--“भमरिनत्र ! अब तुम अपने निवासस्थान को जा सकते हो। जब कभी तुम पर 
आपत्ति आये तो फिर मेरे पास चले आना ।” इस प्रकार से उन कबतरों को भेजने के बाद 
हिरण्यक अपने विवर में चला गया | किसी ने ठीक ही. कहा है कि-- ः 
यतः मित्रवान्‌ व्यक्ति अपने कठिनतम कार्यों को भी सरलतापूर्वक कर लेता है, अतः 
मनुष्य को अपने समान लोगों को मित्र अवश्य बनाना चाहिये ॥ २८॥ 
लघुपतनको5पि वायसः सवे त॑ चित्रग्रीवबन्धमोक्षमवलोक्य विस्मितमना 
व्यचिन्तवतू--“अहो ! बुद्धिरस्य हिरण्यकस्य शाक्तिश्व दर्ससामओ च। तदीदगेव 
विधिविंहज्ञानां बन्धनसोक्षात्मकः। यद्यप्यहं न॒कस्यचिह्विश्वसिमि चलप्रकृतिश्व, 
तथाप्येनं मिन्न॑ करोमि | उक्तल्चन-- 
अपि सम्पूणतायुक्त: कतव्याः सुहृदो छुध।। 
नदीशः परिपूर्णोषपि. चरद्वोदयमपेक्षते”॥ २५॥ द | 
एवं सम्प्रधाय पादपादवतीय बिलद्वारमाश्रित्य चित्रग्रीववच्छब्देन हिरण्यकं 
समाहुतवान्‌-“एश्लेहि, भो हिरण्यक ! एहि।” 
व्याख्या--विस्मित मनाः -- आश्चर्यान्वित:, ईदुगेव -5 एतादूशः, विंधि:-+ उपाय३, नियमः, रा 
चंलप्रक्ृति: +- चब्नलस्वभावः । सम्पूर्णतायुक्तेः-- सवंसाधनसम्पन्नैः, बुधेः--पण्डितैः, सुहृदः- 
मित्राणि, परिपूर्णोंपि--सर्वगुण्युक्तोडपि, नदौशः>समुद्रः, चन्द्रोदयं >पूर्णचन्द्रोदयम्‌, 
अपेक्षते ॥ २९॥ पादपात्‌>-वृक्षात्‌ , एहि-- आगच्छ | द क्‍ 
... हिन्दी-चित्रग्नौव के उक्त बन्धन और मोक्ष को देखकर वह लू्घुपतनक नाम का वायस 
आश्रय से चकित हो उठा और अपने मन में सोचने लगा--- | 
.. “यह दरिरण्यक तो बढ़ा दुद्धिमान्‌ हैं। इसके पास शक्ति और दुर्गसामग्नी दोनों दी दें। 








हा 


मिनत्रसम्पापिः २०१ 


पक्षियों के बनधत और मोक्ष का यद्द बहुत अच्छा उपाय है | यद्यपि मैं किसी का विश्वास नहीं 
करता और मेरा स्वभाव भी बहुत चन्नल हैं, तथापि इस हिरण्यक को तो अपना मित्र बनाऊंगा 
ही । कहां भी गया है.कि-- द 

सभी गुणों और साथनों से सम्पन्न होने पर भी बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को दूसरों के साथ 
मित्रता करनी ही चाहिये। समुद्र सभी साथनों से सम्पन्न होने पर भी चन्द्रोदय की अपेक्षा 
किया करता है ॥ २९॥ 

उपयुक्त बातों का विचार करने के बाद वह वृक्ष से उतर कर हिरण्यक के बिल पास 
गया और चित्रग्मीव के ही समान प्रीतियुक्त वाणी में हिरण्यक को बुलाते हुये कहने लगा-- 

“४ पत्र हिरएण्यक ! बाहर आ जाओ । शीघ्र आओ |” 

तच्छब्दं अ्रत्वा हिरण्यको व्यचिन्तयत्‌--किमन्यो5पि कश्चित्कपोतो - बन्धन- 
शेषस्तिष्ठति, येन मां व्याहरति।” आह च--“भोः | को भवान्‌ !? 

.. स॒ आह--“अहं लघुपतनको नाम दायसः ।?? 

तच्छृत्वा विशेषादन्तर्लीनी हिरण्यक्‌ आह--“सोः ! द्रुतं गम्यतामस्मात्‌ 
स्थानावत्‌।? । 
वायस भआाह--“अहं तव पाश्व गुरुकायण समागतः, तत्कि न क्रियते मया सह 
दशनम ?? ह 

हिरण्यक आह---“न मे5स्ति त्वया सह सक़्मेन प्रयोजनम्‌” इति। 

स आह--“भोः ! बिन्नग्रीवस्य मया तब सकाशात्‌ पाहमोक्षणं दृष्ं, तेन मम 
महती प्रीति: सन्‍जाता । तत्कदाचिन्मसापि बन्धने जाते तव पार्रवान्मुक्तिमंविष्यत । 
तत्क्रियतां मय सह मेत्री ।” 

व्याख्या--व्याइरति ७ आहयति, विशेषादन्तलॉन:« विशेषतो विलान्तगतं: सन्‌, 
हुतं > शीघ्र, ग्ुरुकार्येण--प्रयोजनविशेषेण, पार्श्वाद्‌ू-अन्तिकात्‌ , मुक्ति: न्‍ू्मोक्षः । 

. हिन्दी--वायस के उक्त शब्दों को सुनकर हिरण्यक ले अपने मन में सोचा--क्या कोई 


कपोत अभी भी बन्धन में फेंसा हुआ अवशिष्ट रह गया है, जिसका वन्धन काटने के लिये 


चित्रग्मीव मुझे फिर बुला रहा है ?” उसने पूछा “महाशय आप कौन हैं !” 

उसने कहा--“मैं लूघुपतनक नाम का वायस हूँ ।”? क्‍ द द 

उसकी बात को झुनकर हिरण्यक ने अपने को और अधिक छिपाते इये ( बिल के भीतर 
जाकर ) कहा--*मददोदय ! आप यहाँ से शीघ्र चले जाँय |” 

वायस ने पूछा--“कैं एक बहुत आवश्यक काये से आपके पास आया हूँ, आप मुझे 
अपना दशन क्‍यों नहों देना चाहते ?? 

हिरण्यक ने कहा--मुझे आपसे मिलने की कोई जरूरत नहीं है ।” हे 

. उसने कहा--“महाशय ! मैंने आपको चित्रग्मीव के बन्धन को कांटते हुये देखा है| 

उक्त काय को देखकर मेरे हृदय में आपके प्रति अनुराग उत्पन्न हो गया है। कभी मेरे भी 











श्णर पश्चतन्त्र 


बन्धन में फँस जाने पर आपकी कृपा से मेरी मुक्ति हों सकेगी। अतएव में आपको अपना 
मित्र बनाना चाहता हूँ। आप कृपया मेंरी मित्रता स्वीकार कर के |? 
हिरण्यक आह--“अहो ! त्वं भोक्ता, अहं ते भोज्यभूतः । तत्का त्वया सह मम 
मंत्री ? तदू गम्यताम । सन्नी विरोधसावात्कथम्‌ ? उक्तत्च-- 
ययोरेव सम वित्त ययोरेव सम॑ कुलछस्‌। 
तयोमेत्री विवादश्च न तु पुष्टविषुष्टयोः॥ ३० ॥ 
तथा च- | 
यो भिन्न कुरुते मृढ आत्मनोअसइशं कुधीः 
हीन॑ं वाप्यधिक वापि हास्यतां याव्यलो जनः॥ ३१ ॥ 
तद्‌ गम्यताम्‌” इति। क्‍ 
व्याख्या--भोक्‍्ता -- भक्षकः, भोज्यभूतः-भध्य:, विरोधभावात्‌ -- विरुद्धस्वभावात्‌ , 
समंज>-तुल्यं, वित्त>-घनं, विवादःल्‍«कलूइह:, पृष्टविपुष्योः--सबलनिबंलयोः, . नज"नहि 
भवती ति ॥ ३०॥ मूढः--मूखं:, कुधीः --दुर्मतिः, आत्मन:+स्वस्य, असदृशम्‌ <- अपमान 
हीन॑ -- स्वल्पम्‌ , अधिक -- विपुल वा. हास्यतां > परिहासविषयतां, याति > गच्छति ॥ ३१॥ 
हिन्दी--हिरण्यक ने कहा--अहाश्वय.! आप भक्षक हैं और मैं आपका भश्य हूँ। 
अतः आपके साथ मेरी मित्रता से लाभ ही क्या है? आप यहाँ से चले जाँय। परस्पर 
विरुद्धस्वभाववालों की मंत्री हो ही कैसे सकती है ? कहा भी गया हैं कि--- 
जिन व्यक्ततियों का कुल और वित्त समान हो, उन्हीं की मेत्री और शत्रुता अच्छी होती 
है। सबल और निबल के मध्य की मंत्री तथा शन्रुता ब्यर्थ होती है॥ ३० ॥ 
ओर भी--जो व्यक्ति अपनी मूखंता के कारण अपने असमान व्यक्ति के साथ 
मित्रता या झत्रुता करता है, वह अल्पमात्रा में हो या अधिक मात्ना में, चाहे जितना भी 
हो, परिहास का विषय बनता ही है ॥ ३१॥ 
अत: आप यहाँ से शीघ्र चले जाँय।” 
वायस आह--“भो हिरण्यक! एचोजहं तव दुर्गद्वारे उपविष्ट:। यदि त्वं मंत्री. 
न॒करोषि, ततो5हं प्राणमोक्षणं तवाग्रे करिष्यामि। अथवा प्रायोपचेशनं में 
स्यात्‌? इति । 
हिरण्यक आह--“भो:  व्वया वरिंणा सह कथ॑ मेत्रीं करोमि ? उक्तव्च-- 
वरिणा नहि सन्दृध्यात्सुश्लिष्टेनापि. सन्धिना । 
सुतप्तमपि प्रानीयं शमयत्येव पावकस्‌ ॥ ३२॥ 
व्याख्या--प्राणमोक्षणं - प्राणत्याग, प्रायोपवेश्नं >|प्रायेणाज्ञशनव्र॒तं, सुश्लिष्टनापि-- 
संश्लिष्टिन, निकट्स्थेनापि (अत्यन्त अभिन्न ), बेरिणा"॑-शत्रुणा, न सन्दध्यात"सरन्धि न 
कुर्यादिति, हिल्‍ज्न्यतः, सुतप्तमपि, पानीय॑ >जलू, पावकम्--अग्निं, शमयतिज>शीतलतां 
नयति ॥ १२॥ है ' है +8)३५५ ८० 
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हिन्दी--वायस ने कहा--“मित्र हिरण्यक ! मैं अब तुम्हारे द्वारपर वेठ गया हूँ । यदि तुम 
मुझसे मिन्नता नहीं करोगे तो में तुम्हारे आगे ही अपना आ्राणत्याग कर दूगा। अथवा, आज से 
मेरा अनशनत्त ही प्रारंभ समझो ।” की ३ 79६ 3 क्‍ 
: हिरण्यक ने शहा--“महांशय ! आप मेरे छात्र हैं। मैं आपके साथ मित्रता कैसे कर 
सकता हूँ ? कहा भी गया है कि-- ३, ५ .॥ हे 
. अत्यन्त घनिष्ठ हो जाने पर भी शन्न के साथ सन्धि नहीं करनी चाहिये । क्योंकि जल 
चाहे जितना भी गम हो, वह अग्नि को बुझा ही देता है ॥ ३२॥ क्‍ 
वायस आह--“भोः ! त्वया सह दर्शनमपि नास्ति, कुतो वेरम ? तत्किमनुचित॑ 
वदसि ??! के 
हिरण्यक श्राह--“द्विविधं वेर॑ भवति, सहज कृत्रिमं च। तत्सहजवेरी त्वमस्मा- 
कम्‌ । उक्तत्ब-- की हा >> 
कृत्रिम॑ं नाशमस्येति बरं द्वाक्‌ ऋत्रिमेगुंणेः। 
ग्राणदानं विना वर सहज याति न क्षयम”॥ ३३॥ 
व्याख्या--अनुचितम्‌ -- अप्रास ज्िकमनुपयुक्तत्न, सहर्ज + स्वाभा विक॑, कृत्रिम -- स्वनिमि- 
तम्‌ (कारणाज्निमितं) सहजबेरी + स्वाभाविक: शत्रु, अस्माक +- मूषकाणाम्‌ । कृत्रिम वैरं, कत्रिमे- 
गुंणे:>कल्पितैरस्वभाविकैयुंणे,, द्वाक-स्य एव, नाशमम्येति>विनश्यति। सहजवेरं--स्वा- 
भाविक॑ झन्न॒त्वं, प्राणदानं विना-स्वात्मत्यागं विना ( स्व॑नाशं बिना ), क्षयं + नाश, न यातिन- 
न गच्छति॥ ३३ ॥ “ ही पक बा कं 
हिन्दी--द्विरण्यक की उक्त बात को सुनकर गयस ने कहा--“अरे भाई ! अभी तो 
आपका दहन भी मुझे नहों मिला, तवतक वैर कहाँ से हो गया ? इस प्रकार की अनगंल बातें 
आप क्यों कर रहे हैं??? 3 द 
हिरण्यक ने कह्--“बेर दो प्रकार का द्ोता है--१. स्वाभाविक और र, कृत्रिम 
( अस्वाभाविक ) । आप मेरे स्वाभाविक वरियोँ में से हैं । कद्दा भी गया है कि-- 
कृत्रिम शत्रुता तो कृत्रिम ( बनावटी ) गुणों से कमी-कभी तत्काल मिट जाया करती 
है, किन्तु सहजशचुता एक पक्ष के विनाश के विना विन्ष्ट नहीं हो सकती”॥ ३३ ॥ 
वायस आह--“भोः ! द्विविधस्य वेरस्य लक्षण श्रोतुमिच्छामि, तत्कथ्यताम्‌ 7? 
हिरण्यक आह---“भो:! कारणेन निवृत्त कृत्रिमस ! तत्तदहोंपकारकरणाद गच्छति। 
स्वाभाविक॑ पुनः: कथमपि न गच्छति। तद्यथा--नकुरूसर्पाणाम । शब्पभुदनखायुधानाम । 
जलवहथो: । देवदेत्यानाम्‌ । सारमेयमार्जाराणाम्‌। ईश्वरदरिद्राणाम । सफ्त्नीनाम । 
सिंहगजानाम्‌ । लुब्धकहरिणानास। श्रोत्रियअट्टक्रियाणाम्‌। काकोलुकानास्‌ । मूखंपण्डिता- 
नाम । पतित्रताकुलटानाम्‌। सजनदुरजजनानास्‌। न कस्यचित्केनापि कोअपि व्यापादितः, 
तथापि प्राणान्ताय यतन्ते ।” द $ 3 रे मा ह  ॥ 
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व्याख्या--निदृत्त >- जात॑ ( निर्मितं ) तदहोंपकारकरणात्‌--तद्चोग्योपकारकरणात्‌ 
( तद्दिनाशोपायकरणा दित्यथ: ), शष्पसुक्‌ -- शष्पमोजी, नखायुधः -* नखायुधजी वी (सिंहादयः ) 
सारमेयः -- कुक्कुरः, मार्जार:-5 बिडाल:,. ईश्वर: +5 धनिकः (स्वामी), सपत्नी >- समानपतिका सी 
( समानः पतियंस्या: सा ), छब्धकः >व्याध$ औतियः ८ अुतिसम्पस्न, ( अतिमधीते वेत्ति वा 
ओजियः ), भ्रष्टक्रेयाणां > क्रियाभ्रष्टानां श्रुतेश्च्युतानाम्‌ , काकः *वाद्॒सः, पतित्रता साध्वी 
स्री; कुल्टानां-चरित्रश्नष्टनां, व्यापादितः--मारितः । प्राणान्ताय > विनाशायं, यतन्ते-- 
प्रयतन्ते । 


हिन्दी--वायस ने कहा--“महाशय ! में दोनों प्रकार के वैरों का लक्षण सुनना चाइता 


हूँ । कृपया कह दीजिये ।” 
हिरण्यक ने कहा-महोदय ! कारण से उत्पन्न होनेवाले को कृत्रिम कहा जाता है। 


बह उसके समाप्त होने योग्य उपकार करने से समाप्त भी हो सकता है। किन्तु स्वाभाविक वैर 


किसी भी स्थिति में समाप्त नहीं होता । जसे--नकुर और सप॑ का, शबष्पमोजी तथा मांसाशी 


का, जल और अग्नि का, देवों और दत्यों का, कुत्तों और बिडालों का, धनिकों और दरिद्रों का, 


सपत्नियों का, सिंहीं और गजों का, व्याधों और हरिणों का, ओ्रोत्नियों और अश्रोत्रियों का, 


काकों और उलूकों का, मूर्खों और पण्डितों का, पतिब्रताओं और कुछूशाओं का; सज्जनों और 


दुजनों का बैर स्वाभाविक होता है। इनमें से कभो किसी ने किसी को मार नहीं डाछा है, 


फिर भी ये एक दूसरे के विनाश के लिय सतत प्रयत्नशील रहते हैं (?? 


वायस आह--“भोः ! अकारणसेतत्‌ + श्रयर्ता से वचनस्‌-- 
कारणान्मिन्नतां याति कारणादेति शन्नताम। 
तस्मान्सित्रत्वमवात्र योज्यं वर न धीमता॥ ३४॥ 

तस्मात्कुरु मया सह समागम मिन्रधर्माथम |? 

हिरण्यक आह--“भोः | त्वया सह सम कः संमागमः ! श्रयतां नीतिसवेस्वम्‌-- 
सक्ृद्‌ दु्श च यो मित्र पुनः सन्धातुमिच्छति। द 


स॒ रत्युम्ुपगृहाति गर्भमंश्वतरी यथा।॥ इ०॥ 


व्याख्या--अकारणं - निष्कारणं, सर्व कारणादेव मिन्रत्वं द्ात्रलवन्न यान्ति, अतोडत्रं- 


विश्वेडस्मिनू , मित्रत्वमेव, योज्यं 5 योजनीयं, न वरं >> शन्न॒त्वं न योज्यम्‌ ॥ ३४ ॥ मिन्रधर्मार्थ-- हम 


मंत्रीकरणाय, नीतिसव॑स्व॑ -नी तितत्त, सक्ृत्‌ -- वार कमपिं, दुष्ट - विक्ृतं, यं: सन्धातुं -- सन्धिना 


साथयितुं, सः, यथाइवतरी ( खच्चरी ), मरणाथमेव गर्भमाषत्ते ॥ १५॥ 
हिन्दी--वायस ने कह्द--“आपका कथन अयथाथे है। मेरी बात सुनिये-- 
. मनुष्य कारण से ही किसी के साथ मित्रता या झनत्रता करता दहै। अतः्मनुष्य को 
अकारण इझन्रुता नहीं करनी चाहिये। यदि हो सके तो, इस विश्व में सभी के साथ मित्रता का 
ही व्यवहार करना चाहिये ॥ ३४ ॥ 
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अतः मेरे साथ मित्रता करने के लिये आप एक वार बाहर निकलकर मेरे साथ भेंट तो 
कर हो लीजिये |?” 


हिरण्यक ने कहा--“महाशय ! आपके साथ मेरे समागम करने का प्रयोजन ही क्‍या 
है? नीति के इस तत्त्त को सुन लीजिये कि-- १ 

एक बार भी मित्रता के हट जाने के बाद जो व्यक्ति पुनः उसको सन्धि के द्वारा जोड़ने 
की इच्छा करता है, वह गर्भ धारण करने वाली खच्चरी की तरह उससे स्वयं विनष्ट हो 
जाता है ॥ ३१५॥ 


अथवा 'गरुणवानहं, न से कश्रिद्दरनिर्यातनं करिष्यूति? एतदपि न सम्भाव्यम । 
उक्तन्न--- 
सिंहो व्याऋरणस्य कतुरहरत्माणान्‌ प्रियान पाणिने 
मॉमांसाकृतमुन्समाथ सहसा हस्ती मुनि जेमिनिम्‌ । 
छन्दोज्ञाननिधि जघान मकरों चेलातटे पिज्लल- 
सकज्ञानाइतचेतसामातरुषां कोअ्थस्तिरंश्वां गुणेः ?॥ ३६ ॥ 
व्यास्या--वरनियातनं >-वैरशोधर्, न सम्भाव्यं >न विचारणौयं, प्रियान्‌ प्राणान्‌ + 
प्रियप्राणानू;। हस्ती> करी, उन्ममाथ>मथयामास+( व्यापादयामासेत्यरथ: ) वेलातंटे-: 
सुद्॒स्य तट, मकर: गाहः, जधान > मारयामास। अतः--अश्ञानावृतचेतसां > मन्दवुद्धीनाम्‌ + 
अतिरुषां >क्रोधातुराणां, तिरश्वां > पश्वादीनां, गुण: 'कोडर्थ:-- को राम: ॥ ३६ ॥ 
हिन्दी--अथवा 'में गुणबान्‌ हूँ, अतएव कोई मुझसे वेरशोधन नहों करेगा?, यह भी नहीं 
सोचना चाहिये | कद्ा भी गया हैं कि--- 
व्याकरणशास्त्र के कर्ता पाणिनि को सिंह ने मार डाला था, मीमांसाशास्त्र के प्रवतंक 
जेमिनि मुनि को सहसा एक हाथी ने कुचल डाला था और छन्दःशास््र के प्रवर्तक आचार्य 
पिच्नल की समुद्र के किनारे किसी गाह ने मार डाछा था। अतः यह सिद्ध है कि--अशानी, 
अविवेकी तथा क्रोधी पशुओं को किसी के छुणों से प्रयोजन ही क्‍या हो सकता है १ ( पशुओं को 
की किसी के गुण से कोई प्रयोजन नहीं होता है )॥ ३६ ॥॥ 
वायंस आह--“अस्त्येततू, तथापि श्रयतासू-- 


डपकाराच्च कोकानां निमित्तान्मगपक्षिणास | 
भयाउलोसाच्च सूर्खाणां सेन्री याद दशनात्सतास ॥ ३७॥ 

सुद्घट इव सुखसेद्या दःसज्धानश्र दजनों सवति । 
सुजनस्तु कनकघद इच दुर्भद: सुकरसन्धिश्व ॥ २८ ॥ 

इक्षोरप्रातक्राशः पर्वोण पर्वणि यथा रसविशेषः । 
तह॒त्सज्जनमत्री विपरीतानां तु विपरीता॥ ३९॥ द 
व्याख्या--लोकानां < जनानां, निमित्तातु>कारणात्‌, सतां-सज्जनानां, दर्शना- 
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न्मेत्री मततीति ॥| ३२७॥ सुखभेद्यः-सुखेन विघटयितु शक्य:, दुःसन्धानः"”- पुनः सन्धाना- 
योग्यश्व, छुजनः--सज्जनः, कनकघट इव"-स्वर्णयट इव, दुर्भेद:-दुःखेन भेदयित्तुं योग्यः, 
सुकरसन्धिः - सुसन्धेयो भवतीति ॥ ३८ ॥ रसविशेष:-- रसबाहुल्‍यम्‌ ॥ १९॥ 
हिन्दी--वायुस ने कहा--“आपका कहना ठीक है, फिर भी मेरी बात सुन लीजिये-- 
पारस्परिक उपकार द्वारा ही मनुष्यों में सन्धि होती है। झूगों और पक्षियों की मित्रता भी 
किसी कारण से हो जाती है। मुखों की मित्रता भय एवं छोभ के कारण होती दे, किन्तु सज्जनों 
की मित्रता केवल दर्शनमात्र से ही हो जाती है ॥| ३७॥ . 
दुजन व्यक्ति मिट्टी के घड़े के समान अनायास टट जाने योग्य होता है और एक बार 
टथ जानेपर पुनः जोड़ने योग्य नहीं होता । किन्तु सज्जन व्यक्ति स्वणधट के समान दुर्भच 
होता है और टेट जाने पर भी सरलतापूवक जोड़ लेने योग्य होता है ॥ १८ ॥ 
जेसे गन्ने के प्रत्येक गाँठ में रस की. मात्रा बढ़ती चली जाती है, उसी प्रकार सज्जनों 
की मेत्री भी प्रतिक्षण प्रगाढ़ होती चली जाती है। किन्तु दुर्जनों की मित्रता इसके विपरीत. 
प्रारम्भ में प्रगाढ़ और बाद में क्षण-क्षण-पर न्यन दोनेवाली होती है ॥ ३९ ॥ 
तथा च--- 
आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमंण, रूष्वी पुरा वृद्धिमती च पश्चात्‌ । 
दिनसथ पूर्वांच-पराधमभिन्ना, छायेव मंत्री खलसज्जानाम्‌॥ ४०॥ 
तत्सवथा साधुरेवाहम्‌ । अपर त्वां शपथादिमिनिमयं करिष्यामि ।?? 
हिरिण्यक जाह--न मंउस्ति ते शपथः प्रत्ययः | उक्तश्न-- द 
शपथः सन्धितस्यापि न विद्ववासं बजेद्धिपोः। 
श्रयते शपथ कहृत्वा बृत्र: शक्रेण सूदितः॥ ४१ ॥ 
व्याख्या--आरम्भगुर्वी ८ प्रा रम्भगुवीं ( प्रारम्भ में प्रयाद ), पुरा >+ पूष, रूष्वी -स्वत्पा, _ 
 पश्चाद्‌ दृद्धिमती >> परिवृद्धा । पूर्वांधपराध मिन्ना > पूर्वाह्म परा मिन्ना, छायेव खलसज्जनानां मत्री . 
भवतीति ॥ ४० ॥ सांधुः--सज्जन० शपथादिभिः:८ प्र तिशावचनादिभिः, निर्भयं ++भयरहितं, 
प्रत्ययः-- विश्वास:। शपथ: प्रतिशावचने: सन्धितस्य -+ मित्रभावमुपगतस्य, रिपौः--शत्नोः, 
विश्वासं > प्रत्ययं, न वजेत्‌-न गच्छेत्‌ , श्रयते+- आकण्यते, पुरा शत्रेण - इन्‍्द्रेण, शपथ कृत्व॑ब, 
वृत्र:>- वृत्रासुर:, सूदितः--हतः ॥ ४१॥... 
हिन्दी--और भी--दुजनों और सज्जनों की'मत्री दिन की पूर्वाह्न तथा अपराह्न कालकी , 
छाया की तरह प्रारम्भ में लम्बी और पुनः घटनेवाली तथा प्रारम्भ में छोटी और बाद में. 
बढ़नेवाली होती है ( जैसे--दिनके पूर्व भाग में मनुष्य की छाया बहुत बड़ी दिखाई पड़ती 
है और दोपहर तक जाते-जाते क्षीण हो जाती है, उसी प्रकार दुजनों की मत्री भी प्रारम्भ में - 
प्रगाढ़ किन्तु बाद में क्षीण हो जानेवाली होती है। इसके विपरीत सज्जनों की मंत्री दोपहर 
केबाद की छाया की भाँति प्रारम्भ में तो छोटी किन्तु बाद में बढ़ती जानेवाली 
होती है ) ॥४०॥ द 












१७ मित्रसम्प्राप्ति २७७ 


अतः विश्वास कीजिये। में सज्जन व्यक्ति हूँ । फिर मैं शपथ आदिके द्वारा भी आपको 
विश्वास दिला दूँगा।”? ः 
हिरण्यक ने कहा--“मुझे आपके शपथ पर कोई विश्वास नहीं है। कहा भी 
गया दे कि-- 
शपथपूर्व॑क मित्रता करने वाले शत्रु का भी कभी विश्वास नहों करना चाहिये। क्यों कि-- 
इन्द्र ने शपथ के वाद ही वृत्ासुर का विनाश किया था ॥ ४१ ॥| 
न विश्वासं विना शत्रदंवानामाप सिद्धयति । 
विश्वासात्त्रिदशन्द्रेण दितेग॑मों विदारितः॥ ४२ ॥ 
अन्यच्च-- 
बृहस्पतेरपि प्राज्ञस्तस्मान्नेवात्र विश्वसेत। 
य इच्छेदात्मनो वृद्धिमायुष्य॑ च सुखानि च ॥ ४३॥ 
तथा च-- 
सुसूचमेणापि रन्प्रेण भ्रविश्याभ्यन्तरं रिपुः । 
नाशयेच्च शनेः पश्चात्प्लयं॑ सल्लिपूरवत्‌ | ४७॥ 
व्याख्या--त्रिदशेन्द्रेण +इन्द्रेण, दितेः-+दैत्यमातुः, गर्भों विदारित:-> विनाशितः ।डर।। 
प्राश:-पण्डितः, य आत्मनो, दृद्धिम्‌--अभ्युदयं, सुखानि, आयुष्यं -> जीवनम्‌ , इच्छेदिति 
॥ ४३॥ सुसूइमेण-स्वल्पेन, रम्पेण>छिद्रेण, आम्यन्तरं--मध्ये, प्रविश्य शनेर्नाशयेत्‌ 
यथा--सलिलपूर: -- जलप्रवाह:, प्लवं -- पोत॑ं, विनाशयती ति ॥ ४४ ॥ 
हिन्दी--यदि शत्रु किसी का विश्वास न करे तो देवता भी उस को सार नहीं सकते । 
विश्वास करने के कारण ही इन्द्र ने देत्यमाता दिति के गर्भ को विनष्ट कर दिया था ॥ ४२॥ द 
अन्य भी--जे। मनुष्य अपनी समृद्धि, सुख और आयु की कामना करता हो, उस 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह इस विश्व में सुरगुरु बृहस्पति का भी विश्वास 
न करे ॥ ४३ ॥ ि क्‍ री द 
और भी--शन्रु मनुष्य के सह्मातिसूइ््म छिद्र ( असावधानी ) के द्वारा उसके भीतर 
अवैश कर लैने पर बाद में उसो प्रकार उसका विनाश कर डालता है, जैसे छोटे-छोटे छेदों के 
द्वारा प्रविष्ट होनेवाला जलग्रवाह शनेः शनेः नौका के भीतर एकत्र होकर उस नौका को 
डुबा देता है ॥ ४४ ॥ क्‍ द 
न विश्वसेद॒विश्वस्तं विश्वस्तं नाति विश्वसेत्‌ । 
विश्वासाह्यमुत्पन्न॑ मूछान्यपि. निकृन्तति ॥ ७५॥ 
रू वध्यते हयविश्वस्तो दबंछोडपि मदोत्कटेः। 
विशवस्ताआशु वध्यन्ते वलवन्तो<पि दुबंलेः॥४६॥ 
सुकृत्यं विष्णुगुप्तस्य मिन्राप्तिर्भागेवस्थ च। 
इंदस्पतेरविश्वासो नीतिसन्धि्नषिधा स्थित: ॥ ४७ ॥ 














र्ष८ पखतन्ध्रे 


तथा च-- 
द महताप्यथंसारेण यो विश्वसिति शमज्रचु। 
भायांसु च विरक्तासु तदन्तं तस्य जीवितस्‌” ॥ ४८ ॥ 

ब्याख्या--मूलानि "| आधाराणि, निकृन्तति::विदारयति ॥ ४५॥ दुबंलः--निबंल 
मदोत्क2:-- बलगवितैः ॥ ४६ ॥ विष्णगुप्तस्य -- चाणक्यस्य, सुकृत्यं -- यथोचितोपायकरणं 
भागेवस्य +- शुक्रस्य, मिन्राप्तिः-- मत्रीकरणं, बहस्पते -- सुरगुरोः, अविश्वास: "5 विश्वासाभाव 
त्रिधा, नौतिसन्धि:-- नी तिसम्बन्धः, ( नयमागः: ), स्थित:८-कथितः ॥ ४७ ॥ अथसारेण-- 
द्रव्यवलेन, विरक्तासु--स्वस्मिन्‌ू विरक्तास ( परपुरुषानुरक्तासु ), तदन्‍्तं >विश्वांस यावदेव 
( यावद्विश्वासं न करोति तावदेव ) जीवितम्‌ >+ जीवनम्‌ ॥ ४८ ॥ 

हिन्दी--अविश्वस्त व्यक्ति का विश्वास नहीं करना चाहिये और विद्वस्त व्यक्ति का 
भी अधिक विश्वास नहीं करना चाहिये। क्योंकि विश्वास के कारण उत्पन्न होनेवाला भय 
( विपत्ति ) मनुष्य के मूल को भी विनष्ट कर डालता है ॥ ४५॥ 

अविश्वस्त रहने पर दुबल व्यक्ति भी बलवानों के द्वारा मारा नहीं जा सकता और 
बलवान होनेपर भी विश्वस्त होने के कारण वह्द दुबलों के द्वारा भी मारा जा सकता है ॥ ४६॥ 


नीति के तीन मार्ग होते हैं। विष्णग॒प्त के अनुसार मनुष्य को गुप्त रूप से यथोचित 


उपाय करते रहना चाहिये । शुक्राचाय की दृष्टि में मित्रों को बढ़ाना ही मनुष्य की सफलता 


का साधन है। किन्तु सुरगुरु बृहस्पति का कथन है कि मनुष्य को सबदा अविश्वस्त भाव से 


'हते हुए अपना काय करते रहना चाहिये ॥ ४७ ॥ 


अपनी प्रभूत सम्पत्ति के बल से उपेक्षापूवक ( अथवा धनादि के लोम से ) जो व्यक्ति ह 


अपने शत्नओं पर विश्वास करता हैं, अथवा अपने प्रतिकूल आचरण करनेवालो स्ली में विश्वास 


करता है, वह व्यक्ति विश्वास करने के समय तक ही जीवत रह पाता है” ( उसका जीका 


तभी तक सुरक्षित रहता है, जबतक कि वह उसकां विश्वास नहीं करता है ) ॥ ४८॥ 
तच्छूत्वा लघुपतनको5पि निरुत्तरश्रिन्तयामास--“अहो, बुद्धिप्रागरुम्यमस्य 
नीतिविषये। अथ वातएवास्योपरि मत्रीपक्षपातः ।”” आह च-- “सो हरण्यक ! 
सख्यं साप्तपदीन स्वगादित्याहुविबुधा जनाः। 
स्मात््वं मिन्नतां प्राप्तो बचन॑ मम तठच्छूझु ॥ ४९॥ 


दर्गस्थेनापि त्वया मया सह नित्यमेवालापो गुणदोषसुभाषितगोष्ठीकथाः सबेदा 


कृतव्याः: यथेव॑ न विश्वसिदि ।?? 


तच्छु त्वा हिरण्यको5पि व्यबिन्त्रव--“विदग्धवचनोथ्यं इृश्यते लघुपतनकः 


सत्यवाक्यश्व | तथ्क्तमनेन मत्रीकरेणम्‌ ।? आह च--“भोः ! परं कदाचिन्मम दुर्गे चरण-' 


पातो5पि न कायः | उतक्तछ्-- 
सीतभीतः पुरा शमत्रमनन्‍्द मनन्‍द॑ विसपति। 
भूमो प्रदेलया पश्चाजारहस्तोआनास्विव” ॥ ५० ॥ 











मिन्रसम्प्राप्ति: श्ण्कु 


व्याख्या--बुद्धिप्रागल्म्य >-बुद्धे नेपुण्यं, मंत्रीपक्षपातः « मेत्री करणोत्साहः ( मेत्रीकरणा- 
येच्छुको5हमिति यावत्‌ )। विदुधा: > बुद्धिमन्तः, सख्ये८- मित्रत्वं, साप्तपदीन--सप्तमिः पदैर्ग- 
मनेनोत्पायं, सप्तमिः पदेः सहगमने: सप्तभिर्वाक्यर्वा समुत्यचते ( एक साथ सात पद चलने से भी 
मित्रता हो जाती है ) ॥ ४९ || मारापः -संभाषणं, न विश्वसिषि +विश्वासं न करोषि । विदम्ध- 
बचनः >- माषणपठ;, चरणपात:> पदविन्यास:। यथा--जारहस्तः - जारस्य +- परस्री गमन- 
तत्परस्य, इस्त:--कर:, अज्ञनासु परखीसु, भीतभमीत:, पुरा मन्ठं-मन्द विसपंति> चलति, 
प्रध्ाज्ञ प्रदेलया ++ ठीलय >-ट्वरया, चलति, तयैव-शन्न: पुराउ-आदौं, भीतमीतः - भयाद्धीतः 
सबू , मन्द मनन्‍्द विसपंति ॥ ५० ॥। 

हिन्दी--हिरण्यक को बात सुनने के बाद ल्घुपतनक निरुत्तर होकर अपने मन में 
सोचने लगा--“नोतिशासत्र के विषय में हदिरण्यक को बुद्धि बहुत प्रगल्म है। इसीलिये इससे 
मेंत्री करने का आग्रह मेरे मन में उत्पन्न हुआ है।” पुनः व्यक्त रूप से उसने कहा--/पमित्र 
हिरिण्यक ! विद्वानों का कहना है कि एक साथ सात पद चलने या सात वाक्यों के प्रयोग से शी 
परस्पर में मित्रता हो जाती है । अतः तुम अब मेरे मित्र हो चुके हो। अब मेरी बात को 
घुन लो ॥ ४९ ॥ क्‍ 

यद्दि तुम सुझपर विश्वास नहों करते हो, तो अपने दुर्ग के भीतर से दी तुम मेरे 
साथ बातचीत, गुणदोषविवेचन और सुमाषित-गोष्ठी आदि किया करना ।”? 

लव॒पतनक की बात को छुनकर हिरण्यक ने अपने मन में सोचा--“यह लरुघुपतनक 
बहुत चतुर, भाषणपदठ्ु एवं सत्यवक्ता जान पड़ता हैं । अतः इसके साथ मत्री कर लेना उचित है ।”? 
पुनः व्यक्तरूप से उसने कद्दा--“महोदय ! आप के साथ मित्रता करने से पूव मेरा एक आग्रइ 
है कि आप कंभी भी मेरे दुग के भीतर अपना चरण नहाीं रख सकेंगे। कहा भी गया है कि-- 

जेसे--परखी गामी पुरुष का हाथ प्रारम्स में डरते-डरते तरीके ऊपर चलता हैं और बाद 
में निभय होकर जल्दी-जल्दी चलने लगता दैं, उसी प्रकार छात्र भी पहले तो भयभीत होकर 
शने: शनः भूमि में प्रवेश करने का प्रयत्न करता है और जव वह प्रवेश कर लेता है तो निर्मय 
होकर बड़ी तीव्रगति से बढ़ने लगता है ॥ ५० ॥ 

तच्छ सवा वायस आह--“भद्र ! एवं भवतु [? 

ततः अम्वति तो द्वावपि सुभाषितगोष्ठीसुखमजुमवन्तो तिष्ठतः । परस्पर कृतोपकारौ 
कारछ नयतः । रूघुपतनको5पि मांसशकलानि, मेध्यानि बलिशेषाण्यन्यानि वात्सल्यादा- 
हतानि पक्काश्नविशेषाणि हिरण्याथेमानयति । हिरण्यको5पि तण्डु छानन्यांश्र सक्ष्यविशेषां- 
ल्लघुपतनकाथ रात्रावाइत्य तत्काछायातस्थापयति । अथवा युज्यते द्वयोरप्येतव | 
उक्तत्-- 
ददाति प्रतिग्ृद्धाति गुह्ामाख्याति प्ृच्छति। 
भुखुके भोजयते चेव पड़विध॑ औतिलक्षणस्‌ ॥ ५१ ॥ 


अयाय्लथा--एवं भमवतु>तथास्तु, कृतोपकारों -विहिितोपकारोँ, कालँ-"-समयं, मांस- 
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शकलानि +--मांसखण्डानि, मेध्यानि > पवित्राणि, बल्शिषाणि >> अवशिष्टानि बलिभूतानि वस्तूनि, 
बात्सल्यादाह्तानि > स्नेडादानीतानि, पक्वान्नविशेषाणि>-- विशिष्टानि पकक्‍वान्नानि, भध््यविशे 
घान्‌ -- खाद्यपदार्थान्‌ू , आहृत्य > समारी य, तत्कालायातस्य >| गोष्ठी करणाय समागतस्य, अप- 
थूति + ददाति । गद्य -- रहस्यम्‌ , आख्याति >> वदति ॥ ५१॥ 

हिन्दी--हिरण्यक को बात को सुनकर लूघुपतनक ने कहा--“भद्र ! आपके कथनानुसार 
ही रहूँगा।?? 

... उस दिन से दोनों आपस में खुभाषित गोष्ठियों का आनन्द लेते हुये सुखपूवक मिन्रभाव _ 
से रहने लगे । परस्पर में एक दूमरे का उपकार करके वे छुखपूवक समय व्यतीत किया करते 
थे। लघुपतनक मांस के डुकड़ों; पवित्र बलि में प्राप्त पदार्थों और विभिन्न प्रकार के पक्वान्नों को 
को ले आकर रनेहपूवक हिरण्यक को दिया करता था। हिरण्यक भी चावलों तथा अन्य खाद्य 
पदार्थों को रात्रि में एकत्र करके प्रातःकाल सुभाषित गोष्ठी के लिए आये हुए ल्घुपतनक को 
अदान किया करता था | अथवा--दोनों का यह प्रार॒स्परिक लेन-देन उचित ही था | कहा भी 
गया है कि-- 

प्रीति के छः लक्षण बताये गये हैं--प्रेमपूवंक किसी वस्तु को देना और लेना; अपनी 
शुप्त बातों को कहना और दूसरे की गुप्त बातों को पूछना, स्वयं मित्र द्वारा प्रदत्त पदार्थ को 
खाना और अपना खिलाना ॥ ५१ ॥ 
नोपकारं॑ विना प्रीतिः कथश्वित्कस्यचिद्धवेत्‌ | 
उपयाचितदानेन यतो देवा अभीष्टदा:॥ ५२ ॥ 
तावत्प्रीतिभवेल्लोके यावद्‌ दान प्रदीयते। 
वत्सः क्षीरक्षयं दृष्टा परित्यजति मातरम्‌ ॥ ५३ ॥ 
पद्य दानस्य भाहांत्म्यं सद्यः प्रत्ययकारकम | 
यव्प्रभावादपि ह्ेषी मित्रतां याति तत्क्षणात्‌ ॥ ५७॥ 
व्याख्या--देवा::-सु राः, उपया चितदानेन +« अभी ष्टो पहा रा दिप्रदानिन, एवं अभीष्टदाः ८ 
बरदा:, भवन्तीति ॥५२॥ लोके>-विश्वेडस्मिनू , वत्सः--गोवत्सः ( बछड़ा ), क्षीरक्षयं- 
दुग्धक्षयं, मातर-- स्वजननी म्‌ ॥ ५३ ॥ सद्यः--तत्काले एवं, मित्रतां याति॥ ५४ ॥ 
हिन्दी--उपकार के बिना किसी की भी किसी व्यक्ति के साथ प्रीति नहीं दोती। देवता 
भी अभीष्ठ उपहारादि के प्रदान करने पर ही मनोवाच्छित फल देते हैं, अन्यथा नहों ॥५रा 
इस विश्व में, जब किसी को कुछ दिया जाता है तभी वह व्यक्ति भी प्रेम करता है। 
गाय का बछड़ा भी दूध के समाप्त दो जाने पर अपनी माता का साथ छोड़ देता है ॥ ५१॥ 
तत्क्षण फल देने वाले दान के माहात्म्य को देखो, उसके प्रभाव से शत्र भी तत्कारू 


मित्र बन जाते हैं ॥ ५४ ॥ 
पुत्रादपि प्रियतरं खलु तेन दाने 


मन्‍ये पशोरपि. विवेकविवर्जितस्थ। 








क्री 
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दत्ते खले नु निखिल खलु येन दुग्ध 
नित्यं ददाति महिषी सखुतापि पशुय॥ ५०॥ 


कि बहुना-- 
प्रीति निरन्‍तरां कृत्वा दभंयां नखमांसवत्‌।! 
सपघको वायसइचंव  गतावेकान्तमित्रवास्‌ ॥ ५६ 


एवं स मूषकस्तद॒पकारर झितस्तथा विश्वस्तो यथा तस्य पक्षमध्ये प्रविष्टस्तेन 
सह सदंव गोष्ठी करोति। 


व्याख्या--विवेकवर्जितस्य <- विचा रशन्यस्य, पशोरपि - जन्तो र॒पि, पुत्रादपि ८ सवसुतादपि, 
प्रियतरं + स्नेहास्पद, सवति | येन, ससुताषि, महिषी (भैंस ), खले>-कल्के (खली ), 
निखिलं-> सम्पूर्ण मपि, दुग्ध ददाति ॥ ५५ ॥| नखमांसदवत्‌ दुर्भेधाम्‌ - अपरिच्छेयां, निरन्तराम्‌ 5 
नियूढां, प्रीति स्नेह, इृत्वा--विधाय, एकान्तनित्रतां >प्रगादमंत्रों, गती >प्राप्ती ॥ ५६ ॥ 
तद॒पकाररज्ित:-- तस्य उपकारेणानुरक्त: सन्‌ , तस्व>-वायसस्य, पश्चमध्ये -छदाभ्यन्तरे, 
प्रविष्ट: > गत: सन्‌ + गोंष्ठीं > सभाम्‌ । 

हिन्दी--कैवल मनुष्यों के ही लिये नहों अपितु विचारद्दीन पशुओं के भी. लिये दान 
घुत्र ले भी प्रियतर होता है। क्योंकि-खली आदि के देने पर सवत्ता महिषी अपना सम्पूण दूध 
दूसरे को प्रदान कर देती है ॥ ५५॥ 

इस विषय में अधिक कहने को आवश्यकता नहों 

अंगुली के नख ओर मांस की भाँति अविच्छिन्न एवं अभेद्य प्रेम से मृषक्र ओर वायस 
दोनों ने आपस में प्रगाढ मेत्री कर ली ॥ ५६ ॥ 

वह मूषक लघुपतनक के उपकारों से उसके प्रति इतना अधिक जनुरक्त ओर विश्वस्त हो 
गया कि उस वायस के पंखों के नीचे ह्वी निर्भय भाव से बंठकर उसके साथ नित्य गोष्ठी 
करने लगा । 

अथान्यस्मिन्नहनि वायसो5श्रपूणनयनः समम्येत्य सगदग्द तमुबाच--“भद्ग 
हिरण्यक ! विरक्तिः सझ्जाता मे साम्प्रतं देशस्यास्योपरि, तद॒न्यन्न यास्यासि ।?? 

हिरण्यक आह--“भद ! कि विरक्तः कारणम्‌ !?? 

स आह--“ श्रयताम्‌ ! अन्न देशे महत्यानावृष्टया दुशिक्ष सब्जातस्‌। दुर्भि- 
क्षत्वाज्जनो बुभुक्षापीडितः कोडपि बलिमातन्रमपि न प्रयच्छुति। अपरं, गुहे-गृद्द 
बुभुक्षितजनविंहड्ञानां बन्चनाय पाशाः प्रयुणीकृताः सन्ति। अहमप्यायुःशेषतया 
पाशेन बद्ध उद्धरितोउस्मि | एतह्विरक्तेः कारणम्‌। तेनाहं विदेश .चलित इति 
बाष्पमोक्षं करोमि ।” जा 

व्याख्या--अन्यरिमन्नहनि ल्‍- एकर्मिन्‌ दिने, अश्रपृूेणनयनः < वाष्पपूरितनेत्र:, समभ्येत्य 
न समागत्य, सगद्गदम्‌-- कण्ठावरोधादस्प्ट, विरक्तिः- विरतिः, महत्या>-विएुल्या, अना- 
वृष्टया +> अवषणे न, दुभिक्ष-दुष्काल: ( अकाल: ), बलिमाचं >काकाय विहित॑ बलिमपि, 
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विहज्ञानां 5 खयानां, पाशाः>-बन्धनानि, प्रयुणीकृता:- प्रसारिताः, आयुःशेषतया --जीवना- 
वशेषतया, उद्धरित:-- निःखत:। वाष्पमोक्षम्‌-- अश्रविमो चनम्‌ । 

हिन्दी--किसी दिन अश्रुपू्ण नेत्रों से वायस ने आकर गदूगद वाणी में हिरण्थक से 
कहा--“भद्र हिरण्यक ! इस देश के प्रति अब मुझे विरक्ति हो गयी है। अतः यहाँ से अन्यत्र 
चला जाना चाहता हूँ? । 

हिरण्यक ने पूछा--“भद्र ! आपकी इस विरक्ति का क्‍या कारण है? ! 

उसने कहा--“भद्र ! यदि जानना ही चाहते हो तो सुनो*“अत्यधिक अनावृष्टि के. 
कारण इ्स देश में अकाल पड़ गया है। उस अकाल के कारण लोग स्वयं भूख से पीड़ित रहते 
हैं; अतः वायसों के लिए विहित बलि भी कोई प्रदान नहीं कर रहा है। इसके अतिरिक्त एक 
और भो बात है कि भूख से पीड़ित होकर लोगों ने पक्षियों को फंसाने के लिये घर-घर में 
पाश फेंला दिया है। आयु के शेष रहने के कारण में किसी तरह उस पाश से बचकर निकल 
आया हूँ। मेरी विरक्ति का कारण यही है । अब में विदेश-यात्रा के लिए भ्रस्तुत दो चुका हूँ; 
इश्सौलिये रो रहा हूँ ।” 

हिरण्यक आह--“अथ भवान्‌ क प्रस्थितः ??। 


स आह--“अस्ति दक्षिणापथे वनगहनमध्ये महासरः। तम्न स्वत्तोडचिकः 
परमसुहत्कूर्मों मन्‍्थरको नाम। स च मे मत्स्यमांसखण्डानि दास्यति। तम्ञक्षणात्तेन 
सह सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवन्‌ सुखेन काले नविष्यामि। नाहमन्न विहड्ञानां पाश- 
बन्धनेन क्षय द्रष्ट्मिच्छामि । उक्तन्च-- 

अनावृष्टिते देशे ससये च अलयक्ञते। 
धन्यास्तात ! न पश्यन्ति देशभक्लं॑ कुलक्षयम्‌ ॥ ५७ ॥ 
व्याख्या--वनगहनमध्ये -- दुगमे वने, महासर: + बृहत्तडाग:, कूम:*कच्छप:ः, तद्धक्ष- 
णात्‌-- मत्स्यमांसभक्षणात्‌ , क्षयं -- विनाशम्‌ । अनादृष्टिदते -- अनावृष्या पी डिते, सस्ये -- धान्वे, 
प्रल्यज्ञते-- विनष्टी, ये देशभज्ञ >स्वराष्ट्रभज्, कुलक्षयं +- कुलनाक्ष, न पश्यन्ति, त एव 
धन्या: ॥ ५७॥ द 
हिन्दी--हिरिण्यक ने पूछा--“आप कहाँ जाना चाहते हैं” ! 


.. उसने कद्द---“दक्षिण के एक देश में दुगभ वन के बीच एक बहुत बढ़ा तालाब है। 
वहाँ, तुमसे भी अधिक घनिष्ठ मन्‍्थरक नाम का मेरा एक मित्र कू्म रहता है। वह मुझे 
मत्स्यमांसखण्डों को दिया करेगा। उनको खाकर मैं उसके साथ सुभाषितगोष्ठी का आनन्द 
लिया करू गा और सुखपूर्वक अपना समय व्यतीत करूँ गा । यहाँ रहकर मैं अपनी आँख से जाल 
में फंसे हुये पक्षियों का विनाश देखना नहीं चाहता । कहा भी गया है कि--- 

... है तात ! जनावृष्टि आदि से दुसिक्षग्रस्त क्षेत्र में धन-धान्य को समाप्ति हो जाने पर 
बिनष्ट होने वाले अपने देश और कुल को जो नहीं देखता, यह थन्य है ॥ ५७ ॥ 
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कोडतिभारः समर्थानाँ कि दूरं व्यवसायिनाम ? । 
को विदेशः सविद्यानां कः परः प्रियवादिनाम्‌ ? ॥ ५८ ॥ 
विद्ृत्वत्ल नृपत्वव्च नेव तुल्यं कदाचन। 
स्वदेशे पूज्यते राजा विद्वान्‌ सत्र पूज्यते”॥ ५५॥ 
व्याख्या--समर्थानां >क्षमार्गा, व्यवसायिनाम्‌ ८ उद्योगयुक्तानां, सविद्यानां >विदुषां, 
प्रयवादिनां ८ मधुरभाषिणां, पर: ८ अन्य: शजुर्वा ॥ ५८ ॥ विद्वच्॑ ८ विज्ञत्वं; नृपत्वं -- भूपतित्वं, 
तुल्यं >> समान, स्वदेशे > स्वराष्ट्र ॥ ५९ ॥ 
हिन्दी--समथ व्यक्ति के लिये क्या भार होता है, उद्योगी व्यक्तियों के लिये कौन 
स्थान दूर होता है, विद्वान्‌ व्यक्ति के लिये कौन सा स्थान विदेश होता है और प्रियभाषी 
व्यक्तियों के लिये कौन व्यक्ति पराया होता है ! ॥ ५८॥ 
विद्वत्ता और राज्यसब्ञालन दोनों समान नहीं होते, क्योंकि राजा केवल अपने देश में 
ही आदर सत्कार भ्राप्त कर सकता है, किन्तु विद्वान्‌ सबंत्न आदर सत्कार प्राप्त करता है ॥५९॥ 
हिरण्यक आह-- यय्येवं तदहमपि त्वया सह गमिष्यामि। समापि महद्‌ दुःख 
बतते ।? 
वायस आाह--“भोः ! तव कि दुःखं, तत्कथय ?? 
हिरिण्यक आह--“भो ! बहु वक्तव्यमस्व्यत्र विषये। तत्तत्रव गत्वा सव सविस्तर॑ 
कथयिष्यासि ।” 
वायस भाह--“अहं तावदाकाशगतिः | तत्कथं भवतो मया सह गमनम्‌”” ? 
से आह--“यदि मे प्राणान्‌ रक्षसि, तदा स्वषृष्ठमारोप्य मां तम्न प्रापय, 
नान्‍्यथा मम गतिरस्ति 7? . 
व्याख्या--महद दुःखम्‌-- अतिकष्टं, सविस्तरं+-विस्तृतरूपेण, आकराशगति:-खेचर:, 
प्यचन्‍-नय । 
हिन्दी--हिरण्यक ने कह्दा--“यदि आपका विचार दृढ़ है तो में भी आपके साथ 
लूँगा | मुझे भी यहाँ बहुत कष्ट है।” 
वायस ने पूछा--“आप को कौनसा दुःख है वह तो कहिये !” 
हिरण्यक ने कहा--“इस विषय में मुझे बहुत कहना है, अतः वहाँ चलने पर दी 
बिस्तारपूवक कहूँगा ।” 
वायस ने पूछा--“मैं तो आकाशगामी हूँ, आप मेरे साथ कैसे चल सकते हैं !” 
उसने कदहा--“ध्यदि आप मेरे प्रार्णों की रक्षा कर सके तो अपनी पीठपर चढ़ाकर मुझे 
वहाँ पहुँचा दें । अन्यथा मेरे लिये दूसरी कोई गति नहीं है ।” 
तच्छ त्वा, सानन्दं वायस आह--“यथवं तद्धन्यो5हं, यद्‌ भवतापिं सह तम्र 
कार नयामि | अहं सम्पातादिकानशबुड्डीनगतिविशेषान्‌ वेशि । तत्समारोहय 
पृष्ठम्ू, येन सुखेन त्वां तत्सरः प्रापयामि ।”” 








५६8 पक्तन्त्रे 


हिरण्यक आह--उड्डीनानां दासानि श्रोतुमिच्छामि ।! 
स आह--- 


“सम्पातन्च॒ विपातन्च  महापात॑ निपातनम्‌ | 
वक्र तियक तथा चोध्वमष्टमं लघुसंजश्ञकम ॥ ६० ॥ 


. तच्छृत्वा हिरण्यकस्तत्क्षणादेव तदुपरि समारूढ:। सोडषि शने: शनेस्तमादाय 
सम्पातोडुयनेन प्रस्थितः, क्रमेण तत्सरः ग्राप्त:। ततो लघुपतनक॑ मूषकाधिष्टितं 
विलोक्य दूरतो5पि देशकालविद्सामान्यकाकोअ्यमिति' ज्ञात्वा, सत्वरं मन्थरको 
जले अ्विष्ट: 


व्याख्या--वेशझि--जानामि । वक्रे"- कुटिल्गमनस्‌ ॥ ६० ॥ मूषकाधिष्ठितं - पृष्ठे समा- 
रोपितं मूषकं, देशकालवित्‌ -> देशशः कालशश्च, असामान्य; -- असाधारण सत्वरं --शीघ्रम्‌ । 
हिन्दी--हिरण्यक की उपयुक्त बात को सुनकर वायस ने प्रसन्न चित्त से कहा--वयदि 
ऐसी बात है तो में धन्य हूँ । वहाँ भी में आपके साथ सुख से समय व्यतीत कर सकता हूँ। 
मैं सम्पातादि आठ प्रकार की उड्डयन सम्बन्धी गतियों को जानता हूँ। अतएव आप मेरी 
पीठपर चढ जाँय, जिससे मैं खुखपूवंक आपको वहाँ तालाब के पास पहुँचा दूँ ।” द 
हिरण्यक ने कंहा--“में उड्डयनसम्बन्धी नीतियों का नाम सुनना चाहता हूँ ।” 
उसने कहा--/सम्पात, विपात, मदहापात, निपात, वक्रगति, तियंकगति, ऊध्वंगति तथा 
लघुगति--ये आठ प्रकार की गतियाँ दोती हैं ॥ ६० ॥ है 
वायस की बात को सुनते ही हिरण्यक तत्काल उसकी पीठपर चढ़ गया। वह वायस 
भी उसको लेकर धीरे-धीरे सम्पात गति से क्रमशः उड़ते हुये उस तालाब के किनारे पहुँच गया। 
चूहे के साथ आते हुये ल्घुपतनक को दूर से ही देखकर देश और काल को जाननेवाला वह 
मनन्‍्थरक “यह तो कोई असाघारण वायस जान पड़ता है?--यह घमझकर, तत्कोल जल में 
चला गया। 
. लघुपतनको5पि तीरस्थतरुकोटरे हिरिण्यक झुक्तवा शाखाग्रमारुह्य तारस्वरेण 
ओवाच--“भो मन्थरक ! आदच्छागच्छ, तव मिन्रमहं छघुपतनकों नाम वायसश्रिरात्‌ 
सोत्कण्डः सभायातः, तदागत्यालिड माम्‌ | उक्तब्ब-- 
कि चन्दनः सकपूर स्तुहिनः कि चशीतरूषए/र॥।. 
सब ते मित्रगान्रस्य कलां नाहंन्ति घोंडशीख ॥ ६१ ॥ 
तथा च-- “' 
केनारंसमिद॑ सूट मित्रमिस्यक्षरद्यम्‌ । 
आपदां च परित्राणं शोकध्षन्तापभेषजम्‌” ॥ ६२ ॥ ; 
. थ्याख्या--तरुकोटरे-- वृक्षनिष्कुदे, चिरात्‌>बहुकालानन्तरं, सोत्कण्ठःजः्तव दशनों- 
त्सुक: । तुद्दिनं: - हिमें:, मित्रगात्रस्य +- मित्रशरी रस्य, पोडशों कल < पोडझोंशमानामपि कलाय , 








मिश्रसम्प्राष्तिः श्द््५्‌ 


नाइन्ति ++ नाप्नुवन्ति ॥६१॥ आपडढदांऊ॑ विपत्तीनां, परित्राणं -रक्षणे, शोकसन्तापसेषजर 
शोकसन्तापयोरोषधम्‌ ॥ ६२ ॥ 
हिन्दी--तालाब के किनारे पर स्थित एक वृक्ष के कोंटर में हिरण्यक को बेंठाने के 
पश्चात्‌ लघपतनक ने उस वृक्ष की एक शाखा पर बंठकर मन्थरक को वुरूते हुये जोर से कहा-- 
“४मिन्न मनन्‍्थरक ! आओ [ आओ, में तुम्हारा मित्र छघपतनक नाम का वायस हूँ । आज बहुत 
दिनों के बाद ठम्हें देखने की इच्छा से तुम्हारे पास आया हूं। अतः आकर मेरा आलिल्नन तो 
कर लो। कहा भी गया है कि-- 
कपूरयुक्त चन्दन एवं द्विम आदि पदार्थों की शीतलता मित्र के शरीरस्पशश से उत्पन्न 
होने वाली शीतलता,की सोलहवों कला को भी नहीं पा सकती । ( मित्र के शरीर को स्पर्श 
करने से जो शान्ति मिलती है वह कप्रयुक्त चन्दन एवं शीतल हिम से नहीं मिल सकती 
है )॥ ६१॥ 
और भी--मित्र इन दो अक्षरों के रूप में अमृत का निर्माण किसने कर दिया दे कि 
जो आपत्तियों से तो मनुष्य की रक्षा करता ही है, शोक और सन्ताप रूपी रोगों के लिये 
महौषधि का भी काय करता है” || ६२ ॥ 
तच्छ त्वा निषुणतरं परिज्ञाय सत्वरं सलिलाब्निष्कम्य पुलकिततनुरानन्दाश्रपूरि- 
तनयनो सन्थरकः प्रोवाच--“एश्रेहि मित्र ! आलिड् माम्‌ । चिर॒कालान्मया त्वं न सम्यक 
रिज्ञातः। तेनाहं सलिलान्तः प्रविष्ट: । उतक्तत्च-- 
यस्य न ज्ञायते वीय न कुलं न विचेष्ठितम । 
द न॒तेन सद्गतिं कुर्यादित्युवाच बृहस्पतिः” ॥ ६३ ॥ 
पएवमुक्ते छघ॒पतनको बृक्षादवतीय तमालज्ञितवान्‌। अथवा, साध्विद्सुच्यते-- 
अमृतस्य अवाहैः कि. कायक्षालनसस्भवः | 
चिरान्समित्रपरिष्वक्नो योधसो मूल्यविवर्जितः ॥ ६४॥ 
व्याख्या--निपुणतर - सम्यग्रूपेण, पुछकिततनुः «+ रोमाबितशरीर:, एश्लेंइ्ि +आगच्छा- 
गच्छ, वीय +- जल, विचेष्टितं -- मनोव्यापारं, सज्नति >समागमम, न कुर्यादिति ॥ ६३ ॥ कायक्षा- 
लूनसम्भवेः न देहक्षा लनयोग्य 5 मित्रपरिष्वब्नः - मिन्रस्यालिइनं, मूल्यविवर्जित:-+ अमूल्यों मूल्य« 
रहितश्व ॥ ६४ |। 


हिन्दी--वायस की वाणी को सुनने के बाद उसे सलीभाँति पहचानकर वह कूंम जल 
से बाहर निकल आया और प्रेमाश्रपूर्ण नयनों से युक्त एवं पुलकित होकर उसने कहा---“आओ 
आओ मित्र ! आकर मेरे वक्ष के लग जाओ। मैंने श्धर बहुत दिनों से तुम्हें नहीं देखा था+ 
इरी लिये में जल में चला गया था। कट्दा भी गया है कि-- 


आचार्य बृहस्पति का यह मंत है कि--मनुष्य जिसके वीय कुल तथा मनोगत भाव 
आदि को न जानता हों, उसके साथ उसे सइ्ृति नहीं करनी चाहिये॥ ६३॥ 
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२६६ पड्चतन्न्र 


मन्थरक के उपयुक्त कथन के बाद लघपतनक ने वृक्ष से उतर कर उसका आलिक्नन 
किया । अथवा यह ठीक ही कहा गया है कि-- क्‍ 

अमृत के उस प्रवाह का महत्व ही क्‍या है, जो केवल मनुष्य के शरीर मात्र को ही थो 
सकता है। बहुत दिनों के पश्चात्‌ मिलने वाले मित्र के शरीर का आलिक्नन उस अमृत से अधिक 
महत्त्वपूर्ण होता है; क्‍योंकि उससे मनुष्य का बाह्य और आश्यन्तर दोनों शुद्ध हो जाता है। 
उसकी एक और भी विशेषता होती हैं कि वह अमूल्य होते हुए भी निःशुल्क होता है॥ ४४ ॥ 

श॒व॑ं द्वावपि तो विहितालिक़ना परस्परं पुलकितशरीरौ वृक्षादथः समुपरविष्टो, 
प्रोचतुरात्मचरित्रवृत्तान्तम्‌ । हिरण्यको5पि मन्थरक॑ प्रणम्य वायसाभ्याशे समुपविष्टः। 
अथ तं॑ समालोक्य मनन्‍्थरको रूघपतनकमाह--“भोः ! कोअ्यं मृषकः ? कस्साश्वया 
सक्ष्यभूतो5पि प्ृष्ठमारोप्यानीतः ? तन्नात्र स्वल्पकारणेन भाव्यम्‌ ।?? 

तच्छ त्वा रऊलघपतनक आह--“भो ! हिरण्यको नाम मसुषकोथ्यं सम सुझदू 
द्वितीयसिव जीवितस्‌ | तत्कि बहना-- 

प्जन्यस्थ यथा धारा यथा चदिंवि तारकाः | 
सिकतारेणवो यद्वत्‌ सडन्ख्यया परिवर्जिताः ॥ ६५ ॥ 

ब्याख्या--चृक्षादघः -- पादपादध:ः, वायसाभ्याशे >| काकस्य समी पे, द्विती यमिव जी बने ४७ 
: प्राणभूतः, पजन्यस्य >> मेघस्थ, दिविज-आकाशे, तारकाः>>नक्षत्राणि, सिकतारेणवः>-बालुका- 
कणा:, सडख्यया परिवर्जिता:-- असब्ख्यगरुणा: सनन्‍्तीति भावः ॥ ६५ ॥ फ 

हिन्दी--उक्तप्रकार से पारस्परिक आलिह्नन के पश्चात्‌ प्रेमपुछकित होकर दोनों उस 
वृक्ष के नीचे बेठ गये और एक दूसरे से अपना-अपना समाचार कहने-छुनने छूंगे। दिरण्यक 
भी आकर मन्धरक को प्रणाम करने के बाद वायस के बगल में बेठ गया। उसको देखकर 

मनन्‍्थरक ने लघुपतनक से पूछा--“मित्र ! यह चूहा कौन है! अपना भरक्ष्य होते हुये भी तुम 

इसे अपनी पीठ पर बेठाकर क्यों ले आये हो ? इसमें कोई विशेष रहस्य जान पड़ता है ।”? 

मन्थरक के प्रंइनों की सुनकर लघुपतनक ने कहा--“मिन्र ! यह हिरण्यक नाम का 
चह्या मेरा मित्र है और मेरे द्वितीए प्राण के समान सुझे अत्यन्त प्रिय है। अधिक क्या कहूँ, 
जैसे--आकाश में स्थित मेघधाराओं तथा नक्षत्रों और प्रथ्वीपर स्थित बालुका-कर्णों की 
गणना नहीं की जा सकती, वे असंख्य होते हैं ॥ ६५॥ 


गुणाः सड्ख्यापरित्यक्तास्तद्वदस्य महात्मन: | 
परं निरवेदमापन्नः सम्प्राप्तोच्य॑ तबान्तिकम्‌?? ॥ ६८ ॥ 
मन्थरक आह--“'किमस्य वराग्यकारणम्‌ ??? 
वायस आह--“पृष्टो मया तन्नव, परमनेनाभिहितं यदू-बहु वक्तव्यमस्ति 
तत्तन्नव गत्वा कथयिष्यामि इति ममापि न निवेद्तिस। तद्‌ भद्र हिरण्यक ! इदानों 
निवेधतामुभयोरप्यावयोस्तदात्मनो वराग्यकारणस्‌ ।?” 
सोउ्बवीत्‌-- 











मिन्नसस्प्राप्ति: २६७ 


व्याख्या--सड्ख्यापरित्यक्ता:- सड्ख्याविवर्जिता: ( असड्ख्या: ).. निर्वेदमापन्नः «- 
शोकमुपगतः सन्‌ + तवान्तिक -तव समी पं, सम्प्राप्त:ः--समागतः ॥ ६६ ॥ 
हिन्दी--उसी प्रकार हिरण्यक के गुण भी असंख्य हैं, उनकी गणना नहीं हो सकती 
#ये अत्यन्त सज्जन तथा अघड्ख्य ग॒र्णों से युक्त हैं, किन्तु किसी विशेष कारण से विरक्त होकर 
तुम्हारे पात चले आये और अपने स्थान का परित्याग कर दिया ॥ ६६ ॥ 
मन्थरक ने पूछा--“इनके वैराग्य का क्‍या कारण है!” 
वायस ने उत्तर में कहा--“मैंने इनसे वहीं कारण पूछा था, किन्तु इन्होंने यह कहकर 
मेरे आग्रह को टाल दिया कि इस विषय में बहुत कहना है। चलो, वहाँ पहुँचने पर ही 
सब कहूँगा। मुझसे भी वहाँ इन्होंने नहीं कहा था?। पुनः उसने हिरण्यक को सम्बोधित 
करते हुए कद्दा--“भद्र हिरण्यक ! अब तो तुम यहाँ पहुँच गये हो । अब तुम अपने वैराग्य का 
#कारण हम दोनों को बता दो (” 
वायस के आभदह् को सुनकर हिरण्यक ने कहा-- 


(१, 


( श्र््यकताम्रचूड-कथा ) 

अस्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरस्‌ | तस्य नातिदूरे मठायतनं 

भगवतः श्रीमहादेवस्य । तन्न च ताम्रचूडो नाम परिवराजकः प्रतिवसति स्‍्म। सच 
नगरे सिक्षाटनं कृत्वा प्राणयात्रां समाचरति। भिक्षाशेषश्व तत्रव भिक्षापात्रे निधाय 
तक्षिक्षापात्र' नागदन्‍्तेज्वलम्ब्य पश्चाद्गात्रो स्वपिति । पत्यूषे च तदन्न॑ं कमंकराणां दृत्वा 

#संम्यक तत्र व देवतायतने संमाजनोपलेपनमण्डनादिकं समाज्ञापयति | 

व्याख्या--मठायतन <- देवगृहं, प्राणयात्रां - जीवकोपाजनं, पात्रे +- भाण्डे, नागदन्ते- 

. भित्तिकीकके (खूटी में ), पत्यूषे-प्रातःकाले, कमकराणां >-भृत्यानां, समाजश्ापयति-> 
आज्ञापयति सम । ' 
हिन्दी--दक्षिण के किसी राज्य में महिलारोप्य नाम का श्क नगर है। उससे थोड़ी 

ही दूरपर भगवान्‌ शह्बर का एक मन्दिर (मठ ) बना हुआ है। उस मठ में कभी ताम्रचड 
नाम का एक संन्‍्यासी निवास करता था जो नगर से भिक्षाटन करके अपनी जीविका 
कऑजलाया करता था। भोजन से अवशिष्ट बचे हुये अन्न को वह भमिक्षापात्र में रखकर उस पात्र 
को खू टी पर लूव्का दिया करता था और रात्रि में निश्चिन्त होकर सो जाया करता था। 
प्रातःका ल सोकर उठने के बाद शिक्षापात्र में रखे हुये अवशिष्ट अन्न से मजदूरों की मजदूरी 
आदि देकर उस मन्दिर में झाड़ू, लिपाई-पुताई तथा सजावट आदि करने के लिये अृत्यों 
की आदेश दिया करता था। क्‍ 
अन्यस्मिन्नहनि मम बान्धवनिंवेद्तिर--“स्वामिन्‌ | सठायतने सिद्धमन्नं मूषक- 
मयात्तन्रे व भिक्षापात्र निहित नागदन्तेज्वरूम्बितं तिष्ठति सदैव | तद्‌ वर्य भक्षयितु 





श्द्द पश्चतन्श्रे 


न शकक्‍्नुमः । स्वासिनः पुनरगम्यं किसपि नास्ति। तत्कि वृथाटनेनान्यत्र। अद्य तत्र 
गत्वा यथेच्छ भुक्षामहे भवत्यसादात्‌”। द 

तदाकण्याह सकलेयूथपरिवृत्तस्तत्क्षणादेव तत्र गतः। उत्पत्य च तस्मिन्‌ 
भिक्षापात्र समारूढः। तन्न भध्यविशेषाणि सेवकानां दत्त्वा पश्चात्स्वयमेव भक्षयाम्रे। 
सर्वेषां तृप्ती जाताओं भूयः स्वमृहं गच्छामि । एुवं नित्यमेव तद्ब्न॑ सक्षयासि। परिवाज. 
कोडपि यथाशक्ति रक्षति, पर॑ यदैव निद्वान्तरितो भर्वात तदाहं तन्नारुह्मत्मकद 
करोमि।.. 

व्याख्या--सिद्धमन्ने +- पकान्नम्‌ , अगम्यस्‌ +- गन्तुमशक्‍्य॒म्‌ , अटनेन >- अमणेन, प्रसादात्‌ 
+-कृपाविशेषात्‌ , यूथपरिवृतः - समूहान्वितः, उत्पत्य--उल्प्लुत्य, निद्रान्तरितः + निद्रान्तगंत:, 
आतक्ृत्यं > स्वक्षत्यं भक्षणमित्यथ:। सो, 

हिन्दी--एक दिन मेरे कुटम्ब के सदस्यों ने मुझसे आग्रहपू्बक कहा--«“स्वामिन्‌ ! 
पका हुआ भोजन सिक्षापात्र में रखकर मूषकों के भय से मठ की दिवाल में गड्डी हुईं खूंदी 
से लटका कर रखा रहता है। उसको हमलोग खा नहीं पाते हैं। स्वामी के लिये कोई 
स्थान अगम्य नहीं है। अतः अन्यन्न भ्रमण करने से क्‍या लाभ है? यदि आप को कछपा हो 
जाय, तो आज हमलोग वहाँ चलकर भरपेट भोजन कर. सकते है ।” क्‍ द 

उनके भाग्नह को सुनकर मैं तत्काल उनके साथ उस स्थान पर पहुँच गया। वहाँ 
पहुँचने के बाद मैं कूदकर उस भिक्षापात्र पर चढ़ गया था और उस सिक्षा-पात्र में रखे हुये . 
अन्न को अपने अनुचरों को प्रदान करने के पश्चात्‌ स्वयं भी खाने लगा । सबकी तृप्ति हो जाने 
के बाद पुनः मैं अपने घर को छौट आया। इसप्रकार प्रतिंदिन मैं उस अन्न को खाया करता 


# 


था। परिव्राजक यथाशक्ति उस अन्न को बचाने का प्रयत्न किया करता था किन्तु जब वहसो 
जाता था तो में उस मिक्षापात्र पर चढ़कर अपना कार्य पूर्ण कर लिया करता था । चल 
अथ कदाचित्तेन मम न्रासार्थ महान्‌ यत्नः कृतः। जजेरवंशोडपि समानीतः . 
सेन सुप्तोषपि सम अयाज्ञिक्षापात्र' ताडयति। अहमप्यभक्षितेड्प्यज्ञे पहारभयादप- 
सर्पांसि। एवं तेव सह सकलां रात्रि विप्रहपरस्य मे काछो ब्रजति। अर 
अथान्यस्मिन्नहनि तस्मिन्‌ मठे बृहत्स्फिह नामा परिव्राजकस्तस्य सुहत्‌ तीई- 
यात्राग्रसल्लेन प्राधणिक: समायातः | त॑ इद्दा अत्युत्थानवविधिना सम्भाव्य प्रपत्ति पू्वक- 
. भभ्यागतक्रियया नियोजितवान्‌। ततश्व रात्रावेकत्र कुशसंस्तरे द्वावषि प्रसुप्तो घमेक्षयां . 
कथयितुमारब्धो । | है क्‍ 6 म 
व्याख्या--त्रासार्थ - भयोत्यादनाथ, यत्न:-प्रयत्न:, . जर्जरवंश: -- विस्फारितमध्य- 
भागों वंश७ अभक्षिते - अखादिते, प्रहारभयात्‌ - तवाडनभयात्‌ , अपसर्पामि-दूरं गच्छामि। - 
विग्नहपरस्य - कलह्ायमानस्थ, तीर्थयात्राप्रसब्वेन -- तीथयाचाक्रमेण, . प्राघुणिकः -- अतिथि, 
प्रत्युत्यानविधिना +- उत्थानादिविधिना, सम्भाव्य--सल्कृत्य, अपत्तिपूरवक्न 5 विशेषादरपूर्वकम्‌ , 
अभ्यागतक्रियया >- अतिथिक्रियया, कुशसंस्तरे-- कुशास्तरणे। 0 
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हिन्दी--एक दिन उस पस्त्राजक ने मुझे भयभीत करने का पूर्ण प्रयत्न किया और 
कहीँ से एक फटा हुआ बांस भी ले आया । मरे भय से वह सोते समय भिक्षापात्र को उस बांस 
से ठोका करता था। चोट लगने के भय से में उस अन्न को बिना खाये ही भाग जाया करता 
था। इसप्रकार मेरी सम्पूर्ण रात्रि उस संन्यासी के साथ सद्भूष करने में बीत जाया करती थी । 

एक दिन उस सन्‍्यासी का एक मित्र वृहत्स्फिक्‌ नाम का एक संन्‍्यासी अपनी तौथयात्रा 
के प्रसद्ग में बूमता हुआ अतिथि के रूप में उस मठ में आया । अतिथि को देखते ही वह संन्‍्यासी 
अपने स्थान पर उठकर खड़ा हो गया और यथोचित अच्युत्थानादि के द्वारा स्वागत करके 
विनयपू्वंक उसका आतिथ्य सत्कार करने में व्यस्त हो गया | रात्रि में दोनों एक कुश की 
चटाई पर सोकर आपस में धमंकथादि कहने-सुनने लगे । 

अथ बृहत्स्फिक्रथागोष्ठीषु स ताम्रचूडो मूषकन्नासाथ व्याक्षिप्मना जजंरवंशेन 
मिक्षापात्र ताडयंस्तस्थ शून्य प्रतिवचनं प्रयदच्छति । तन्‍्मयो न किल्लिददाहरति । 

अथासावभ्यागतः परं॑ कोपमुपागतस्तम॒वाच--“भोस्ताम्रचुड ! परिज्ञातस्त्व॑ 
सम्यडः न सुहत्‌। तेन मया सह साह्ाादं न जल्पसि, तद्गान्नावषि त्वदीयं मर्ं त्यक्त्वा$- 
न्यत्र मठे यास्यामि। उतक्तञ्ञ-- 

एल्मागच्छ, समाश्रयासनमिदं, कस्साचिराद दृश्यसे ? । 
का वातों, झतिदुबंकोअस, कुशलूं, प्रीतो5स्मि ते दशनात्‌ । 
एवं ये समुपागतान्प्रणयिच: प्रह्मदयन्त्यादरा 
त्षां युक्तमशड्धितिन मनसा हम्यांणि गन्तु सदा॥ ६७॥ 

व्याख्या--इहत्स्फिक्‌ - बृहन्षितम्बः ( बृहत्योँ स्फिचौ यस्यासौ इंहत्स्फिक्‌ ) ( स्थूल 
कूल्हों वाला ), कथागोष्ठी > वार्ताप्रसन्न:, व्याक्षिप्तमनाः> व्याक्षिप्तचित्तर, शुल्यम्‌>-अनवधान- 
तयाप्रासह्लिकं, प्रतिवचनम्‌ --उत्तरं, प्रयच्छति -- ददाति । तनन्‍्मयः>मृपर्क मनसा चिन्तयनू , 
नोदाहरति --न वदति। अभ्यागत:>-अतिथि:, साहादं ८-सहष ( सोत्साहं ), न जल्पसिजून 
वबदति । समाश्रय -- तिष्ठ, कुशलं >- शिवं, प्रीतो5स्मि ८ प्रसन्नो5स्मि, समुपागतान्‌ > समागतानू , 
प्रह्मादयन्ति -5 हृषयन्ति, अशक्वितेन -+ निमयेन, मनसा- चित्तेन, ह्म्याणिज-मबनानि ॥ ६७॥ 

हिन्दी--इहत्स्फिक से बातचीत करते समय भी चहों को डराने के लिये व्याकुछ 
रहने से वह सन्‍्यासी बार-बार फटे हुये बांस को उठा कर उस भिक्षापात्र को ठोंकता रहता 
था और उहिग्नता के कारण बृहत्स्फिक के कथनपर अन्यमनस्क भाव से हाँ-हाँ करता चला 
जा रहा था। चहों को डराने में व्यस्त रहने के कारण वह बुहत्स्फिक को बातों का कोई उत्तर 
नहीं देता था । 

अन्त में उस अतिथि ने अप्रसन्न होकर कह्य--“ताम्रचूड ! मैंने आज समझ लिया कि 
तुम मेरे सच्चे मित्र नहों हो । यही कारण है कि तुम मुझसे प्रेमपूवक बातें नहीं करते हो । 
अतः तुम्दारे इस मठ में मेरा निवाप्त करना व्यर्थ है। रात्रि का समय होने पर भी में तुम्दारे 
इस मठ को छोड़कर अभी किसी अन्य मठ में चरछा जाता हूँ । कहा भी गया है कि--- 





ड्कछ । पब्न्चतन्त्रे 


आओ भाई ! आओ, यह आसन है, बैठ जाओ। बहुत दिनों के बाद दिखाई प्‌. 
रहे हो, क्या वात है ! क्या समाचार है ! इधर बहुत दुबंल हो गये हो ? कुशल तो है ! तुमे 
देखकरः मुझे बहुत बड़ी प्रसन्‍नता हुई है।” स्नेही तथा सम्बन्धीजनों के आगमन पर जो को! 
असन्‍न होकर उपयुक्त अ्रकार से आदरपूर्वक कुशल समाचार पूछते हैं और अपने अभ्यागत 
मिन्नों को अपनी वाणी से आह्यादित करते रहते हैं, उन्हीं व्यक्तियों के यहाँ मनुष्य को अति, 
के रूप में जाना चाहिये और निर्भय होकर उनके भवनों में निवास भी करना चाहिये ॥६७॥ 
यही यनत्रागतं दृष्टा दिशो वीक्षेतर वाप्यधः। 
तन्न ये सदने यान्ति ते शद्वरहिता ब्ृषाः ॥ ६८ ॥ 
नास्युत्थानक्रिया यत्र नालापा मधुराक्षराः । 
गुणदोषकथा नेव तन्न हम्यें न गम्यते ॥ ६०॥ 
तदेकमठप्राप्त्यापि स्व गविंतस्त्यक्तसुहत्स्नेहो नेतद्वेत्सि यर्वया सठाश्रयव्याजेन । 
नरकोपार्जनं कृतम । ही 
ज्यास्या--आगतम्‌्> अतिथि, वीक्षेत >अवलोकयेत्‌ » सेंदने>भवने वृषा:- बली- । 
वर्दा: ॥ ६८ ॥ अस्युत्थानक्रिया +- उत्थाना दिना स्वागतम्‌ , आलापा:>भाषणानि, गुणदोषकधा 
“शुभाशुभवार्ता, हम्यें >भवने ॥ ६९ ॥ वेह्सि-जानासि । है 
हिन्दी--अतिथि के आने पर जिस गृह का स्वामी उसेक्षापूंवंकत श्धर-उधर दिशाओं 
को ओर देखने ऊंगता है उस घर में अतिथि के रूप में जानेवाले व्यक्तियों को सौंगरहित बेलों . 
के ही समान समझना चाहिये ॥ ६८ ॥ ह रा 
जिस धर में अतिथि के पहुँचने पर ग्रृही संमानपूर्वक अभ्युत्थान॑ नहों करता और 
प्रिय सूचक शब्दों में कुशलू-समाचारादि नहीं पछता और सुख-दुःख की बातें नहीं करता 
है, वह घर अतियियों के जाने योग्य नहीं होता ॥ ६९ ॥ ३ 
उम पक ही मठ को पाकर इतना गविंत हो गये हो कि मिन्नों के स्नेह को भी भूल 
गये । तुम यह भी नहीं जानते कि मठ के रूप में तुमने अपने लिए यह नरक का मार्ग _ 
प्रशस्त कर लिया है। द 2 
उक्तब्न-- द 
नरकाय मतिस्ते चेत्पौरोहित्य॑ समाचर। 
वर्ष यावत्किमल्येन सठचिन्तां दिनन्नयस्॥ ७०॥ द 
तनन्‍्मूख ! शोचितव्येउप्यर्थे त्व॑ गर्वितः । तद॒हं त्वदीयं मर्द परित्यज्य «७ 
यास्यामि।? द 
तय >वा भयत्रस्तमनास्ताम्नचूडस्तमुवाच--भो भगवन ! सैय॑ वद।न 
व्वत्समोअन्यो मम सुहत्कश्रिदस्ति; परं तच्छ व्यतां ग्रोष्ठीशथिल्यकारणम्‌। एव दुरात्मां 
सूषकः प्रोन्नतस्थाने धतमपि सिक्षापा त्रम॒त्प्लुत्यारोहति, भिक्षारेष॑ च तत्रस्थं भक्षयति। 
तद्भावादेव मठे माजनक्रियापि न भवति। तन्मूषकत्रासाथमेतेन बंशेन सिक्षापात्र 
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बुहुुझ्लंहुस्ताडयासि, नानन्‍्यत्कारणमिति । अपरमेतत्कृुतूहर पश्यास्य दरात्मनो यन्मार्जा- 
श्मकंटादयो5पि तिरस्कृता अस्योत्पतनेन ।?? 

ब्याख्या--मठबचिन्तां >ः मठाधिप्यम्‌ू ॥७०॥ _गोष्ठीशेथिल्यकारणें >- भाषणश्रवणेड- 
नवधानतायाः कारण, प्रोन्‍नतस्थाने - अत्युच्चस्था ने, धृतं +स्थापितं, पात्र -- भाण्डम्‌ , उत्प्लुत्य 
-> आरुद्य, कुतूहलम्‌-- आश्चर्य, मार्जार: > बिडाल:, मकट:- वानर:, तिरस्कृता:ः -- अपमानिता:, 
उत्पतनेन -- कूद नेन । 

हिन्दी--कहा भी गया है कि-- 

यदि तुम नरक में वास करना चाहते हो तो केवल एक वर्ष तक पौरोहित्य कर लो और 
अधिक शीघ्रता चाइते हो तो केवल तीन दिन तक मठाघीश बनकर बढे रहो ॥| ७० ॥ 

अरे मूर्ख ! चिन्तनीय वस्तु को पाकर तुम इतने गवित हो गये हो कि मित्रता को भी 
भूल गये हो । अतः मैं तुम्हारे इल मठ को छोड़कर चला जा रहा हूँ।” 

उस सन्यासी की बात को सुनते ही भयभीत होकर ताम्रनचूड ने कहा--“भगवन्‌ ! ऐसी 
बात न कहिये । आपके समान मेरा कोई दूसरा मित्र नहीं है। आपकी बातचीत में अन्यमनस्क 
होने का जो कारण है उसे कह रहा हूँ, सुनिये--यह दुष्ट चूहा ऊँचे से ऊँचे स्थानपर रखने पर 
भी कूदकर मिक्षापात्र पप चढ़ जाया करता है और मेरे अवशिष्ट बचे हुये भिक्षान्न को खा 
जाता हैँ। ब्स अन्न के अभाव में मठ की सफाई तक नहीं हो पा रही है। अतः इन 
चूहों को डराने के लिये इस बांस से मैं मिक्षापात्र को बार-बार ठोकता रहता हूँ। मेरी अनव- 
धानता का अन्य कोई कारण नहीं है । देखिये तो सद्दी, सबसे बड़े आश्चय कीं बात तो इसमें 
यद्द है कि इसने कूदने में विद्लियों और वानरों का भी तिरस्कृत कर दिया हैं।” 

बृहस्स्फिगाइ---अथ ज्ञायते तस्य बिल कस्समिश्रित्परदेशें (? 

ताम्रचूड आह--“भगवन्‌ ! न वेझि सम्यक्‌ू ।? 

स आह--“नूनं निधानस्योपरि तस्य बिरकूम्‌। निधानोधष्मणा निश्चितं प्रकूदे- 
तेञसो । उक्तत्व-- 

ऊष्मसापि वित्तजो दृद्धि तेजो नयति देहिनाम। 
कि पुनस्तस्य सम्भोगस्व्थागकम सम न्वतः ॥ ७१ ॥ 

तथा च-- 


नाकस्माच्छाण्डिली मातविंक्रोणाति तिलेस्तिलान । 

लुशख्वितानित॒यन देतुरत्र सविष्यति” ॥ ७२॥ 
ताम्रचूड आह--“कथमेतव ?” स जआाह-- 
. ब्याख्या--प्रदेशे - स्थाने, निधानस्य८-भूमिगतद्रव्यस्य, निधानोष्मणा द्रव्योष्मणा, 
_ वित्तज:> द्रव्यज:, ऊष्मा >तेज: ( गर्मी ), त्यायकमसमन्वितः -£सदव्यययुक्त:, सम्भोग: 
तस्योपयोगः ॥ ७१॥ शाण्डिली>शाण्डिल्यगोत्रीया: बाह्मणी, अकस्मांत्‌>कारणं विना 
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( सहसा ), लखितानू -- कुट्टितान्‌ ( कूंटे हुये ), तिलानू , तिलः+--असंस्कृतैस्तिलं:, विक्रीणाति, 
अतोष5त्र देतुः-- कारणम्‌ ॥ ७२ ॥ 

हिन्दी--इहत्स्फिक्‌ ने पूछा--“उसका बिल कहाँ है, आप जानते हैं ?” 

ताम्नचूड ने कहा--“भगवनू ! मैं ठीक नहीं बता सकता ।”? 

उसने कहा--“यह निश्चित है कि उसका विल किसी खजाने पर है। धन की ही गमीं 
के कारण यह इतना अधिक कूदता है। कहा भी गया है कि-- 

धन की भी गर्मी मनुष्यके तेज को कुछ बढ़ा देती है। यदि उसका घन सन्म्ाग में व्यय 
होता हो, तब तो पूछना ही कया है। उस मनुष्य का तेज तो बढ़ ही जाता है ॥ ७१ ॥ 


और भी किसी ने कहा है कि--हें मातः ! यह शाण्डिल्गोत्रीया ल्ली अपने कूंटे हुए 
तिलों को यदि बिना साफ किये हुये तिलों के बदले में बेच रही है, तो इसमें कोई न कोई 
विशेष कारण अवश्य है” ॥| ७२ ॥ 

ताम्नचूड ने पूछा--“यह कथा कैसी है १” 

वृहत्स्फिक्‌ ने कहना प्रारम्भ किया-- 


[२] 
( वठिलचूण विक्रय-कथा ) 


एकदाहं कस्मिश्रित्स्थाने प्रावुटकाले ब्रतग्रहणनिमित्त कद्धिद्‌ ब्ाह्मणं वासाथ 
प्रार्थितववान्‌ । ततश्र तद्॒चनात्तनापि शुअ्रषितः सुखेन देवाचनपरस्तिष्ठामि। अथा- 
न्यस्मिन्नहनि प्रत्यूषे प्रबुद्धो5हं ब्राह्मणब्राह्मणीसंवादे दृत्तावधानः श्यणोमि। तत्र ब्राह्मण 
आह-“ब्राह्मणि ! प्रभाते दक्षिणायनसंक्रान्तिरनन्‍्तदानफलदा भविष्यति। तदहं प्रति 
ग्रहाथ आमान्तरं यास्यामि | त्वया ब्राह्मणस्येकस्थ भगवतः सु्स्योदेशेन किब्विद्नोजन 
दातवव्यम्‌” इति | 
व्याख्या--प्रादट काले >- वर्षाकाले, ब्रतग्रहणनिमित्तं -त्तग्रहणाथ. ( चातुम स्यत्रत- 
हणाथंस्‌ ), वासाथ>स्वनिवासार्थ, तदचनात्‌>ब्राह्मणादेशात्‌ , शुअ्रुषित३--सत्कृतः, प्रत्यूषे 
>प्रातःकाले, प्रवुद्ध:- जागृत: सन्‌ , दत्तावधान:--दत्तचित्तः, प्रतिग्रह्म4थ -दानग्रहणार्थ, 
सूयस्योद शेन -- सूयदेवतमुद्दिदय । ह 
हिन्दी--एकवार वर्षाकाल में मैंने अपना चातुर्मास्यव्त करने के उद्द इ्य से किसी. 
ग्राम के एक बाह्मण से निवास के लिये स्थान देने की प्रार्थना की थी। उस ब्राह्मण ने मेरी 
प्राथंना को स्वीकार कर लिया था और उसकी सेवा से सन्तुष्ट होकर में अपने ब्रतसम्बन्धी 
नियमों के पालन एवं देवों की अचना में लीन रहते हुये उसके यहाँ सुखपू4क रहने लगा। 
एकदिन प्रातःकाल सोकर उठते हो मैं उस ब्राह्मण और उसकी ख्री के बीच में दोनेवाले विवाद 
को ध्यानपूर्वक सुनने लगा। वह ब्राह्मण अपनी स्री से कह रहा था--“आहाणि ! आज 
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सूर्योदय के समय कंके की सड्क्रान्ति होनेवाली है, जो अत्यन्त पुण्यद एवं फलद होगी । मैं 
दान लेने के लिये दूसरे म्राम को चला जाऊँगा | तुम मगवान्‌ यू को दान देने के उद्दे श्य से 
किसी ह्राह्मण को बुलाकर सोजन करा देना ।” 
अथ तच्छृत्वा ब्राह्मणी परुषतरवचनंस्तं भत्सेयमाना आह--“कुतस्ते दारिद्रथो 
पहतस्य भोजनप्राप्ति: ? तत्कि न रूज्जसे एवं ब्रवाण: ? अपि च न सया तव हस्तरूग्नया 
कविद्पि रब्ध॑ सुखं, न मिष्थान्नस्यास्वाद नं, न च हस्तपादकण्ठादिभूषणस्‌ ।” 
तच्छुल्वा मयश्नस्तोईषि विप्रोी मनन्‍द॑ मन्द प्राह--“बाह्मणि ! नेतचज्यते वक्तम । 
जउक्तब्च-- 
ग्रासादपि तदर्थ च॑ कस्मान्नों दीयतेड्थिंषु । 
इच्छानुरूपो विभवं: कदा कस्य भविष्यति ?॥ ७३ ॥ 
व्याख्या--परुषतरवचने: <+ कठोरतरवाबय:,. भव्संयमाना > धिककुबंती, दारिद्रयोप-- 
हतस्य- निधनस्य , हस्तलग्नया >- भार्यारूपतया, मिश्टान्नं | मोदकादिक, भूषणम्‌>- आभृूषणस्‌ । 
अर्थिषु न्‍न याचकेषु, आसादपि> स्वकव लाद पि, इक्छानुरूप: न्‍+ इच्छा नुकूल:, विभवः < ऐश्वर्य म्‌॥७१॥ 
हिन्दी--उस ब्राह्मण बात को सुनकर उसकी झ्ी परुषतर वाक्यों में अपने पति को 
धिक्‍्कारती हुई बोली--“ तुम्हारे जैसे दारिद्र व्यक्ति के यहाँ मोजन मिलेगा ही कहाँ से ? इस 
प्रकार की बातें कहते हुए तुम्हें लब्जा नहों आती ? तुम्हारी ज्लजी के रूप में आने के बाद से 
आज़तक कभी भी मेंने सुख नहीं प्राप्त किया है। तुम्हारे यहाँ भाकर न तो कभी मिशज्न खाने 
को मिला, न कभी मेरे हाथों और परों में कोई आभूषण ही पड़ सका ।”? 
ब्राह्मणी की बात सुनकर उस ब्राह्मण ने डरते हुये धीरे से कहा--आह्वमणि ! तुम्हें इस 
तरह की बातें नहीं कहनी चाहिये। कहा भी गया है कि-- क्‍ 
अपने दास में से आधा हो सही, यदि हो सके तो याचर्कों को क्यों नहीं देते हो १ 
अपनी इच्छा के अनुरूप ऐश्वय कब किस भनुष्य के पास हो सका है । अपनी इच्छा के अनुरूप 
ऐश्वय न तो किसी के पास हुआ है और न होगा ही । अतः जिससे जितना भी हो घके, याचर्कों 
को देते रहना चाहिये ।॥ ७३ ॥ 
द इंदइवरा भूरि दानेन यबलमन्ते फल किरू। 
दरिद्रस्तच्च काकिण्या आप्नुयादिति नः अ्रतस्‌ ॥ ७४ || 
दाता लरूघरपि सेव्यो भवति न कृपणो महानपि सस्ृद्धया । 
कृपोअन्तःस्वादुजऊकः प्रीत्य छोकस्य न ससुद्रः ॥ ७५ ॥ 
तथा च-- द 
. अकृतत्यागमहिम्ना सिथ्या कि राजराजशब्देन ? । 
गोप्तारं न निधीनां कथयन्ति महेश्वरं विदुधा:॥ ७६ ॥ 
व्याख्यो--ईैश्वराः-> पनिका:,.. भूरिदानेन > प्रचुरदानेन,,. काकिण्या > कपर्दिकया, 
लमन्ते, श्रतं >समाकर्णितम्‌ ॥ ७४ ॥ समृद्धया - विभवेन। अन्तःस्व्रादुज॒कः -मधुरजल्युक्त+ 
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( स्वादु--मधुरं जल॑ यस्मिन्‌ू स स्वादजलः ) प्रीत्ये--प्रसन्नता्थ, भवति ॥ ७५ ॥ अक्ृतत्याग- 
महिम्ना > अदत्तदानेन, ( न क्ृतस्त्यागहिमा येन तथोक्तेन ), राजराजशब्देन -महाराजाधि- 
राजादिशब्देन, किजूकि भवति, यतः:--निधीनां न्‍ निधानानां) गोप्तार॑ > रक्षक, महेश्वरं-- 
महाराजशब्देना भिषेय॑ं, न कथयन्ति ॥ ७६ ॥ 
हिन्दी--श्रतियों एवं शास्त्रों में लिखी हुई इस बात को इमलोगों ने भी सुना है 
कि जिस फल को धनीगण बड़े-बड़े दान देकर प्राप्त कंरते हैं, उसी फल को निर्धन 
व्यक्ति कौड़ी का दान करके प्राप्त कर लेता है। ( दान का फल सामर्थ्यानुसार दान से ही 
होता है )॥ ७४ || 
लघु होने पर भी दाता व्यक्ति की सेवा सभी लोग करते हैं किन्तु समृद्धिमान्‌ होने पर 
भी कृपण व्यक्ति की सेवा कोई नहीं करता ! लघख होने पर भी पेय जल से युक्त कूप से लोगों को 
जितनी प्रसन्‍नता होती दे, उतनी विशाल समुद्र से नहीं होती; क्योंकि उसका जल सुपेय 
नहीं होता ॥ ७५॥ 
और भी->कृपण व्यक्ति के लिये “राजराज” द्वब्द का प्रयोग करना व्यथ है; क्‍योंकि 
निधियों की रक्षा करने वाले प्रहुरी को कोई भी राजा नहीं कहता है। ( कुबेर को “राजराज” 
कहा गया है। यदि वह दानी नहीं है तो उसको उक्त शब्द से सम्बोधित करना व्यर्थ है ) ॥७६॥ 
अधि च-+- 
सदा दानपरिक्षीण: शस्त एवं करीश्वर: | 
अदानः पीनगात्रोडपि निन्‍्ध एव हि गदभः॥ ७७ ॥ 
सुशीतो5पि सुद्बत्तोष्पि यात्यदानादधों घटः 
पुनः कुंब्जापि काणापि दानादुपरि ककरो ॥ ७८॥ 
यच्छण्जलमपि जलदों वल्लभतामेति सकललोकस्य । 
नित्यं ग्रसाशितिकरो सिन्नोडपि न चवीक्षतु शकयः ॥ ७९ ॥ 
व्याख्या--दानपरिक्षीण: - मदत्यागात्परिक्षीण:, करीोश्वरः ८ गजयूथपः:, पी नयगात्नः ८ 
पीवरतनु: ॥ ७७ ॥ सुशीतः"सुशीतलोडपि, झुदृर्:न+ बतुली5पि, कुब्जा >- कुटिला, काणा<- 
एकाक्षापि, ककरी > गलन्तिका ॥ ७८॥ यच्छन्‌ -प्रयच्छन्‌ू , वलल्‍लमतां >प्रियतां, प्रसारित- 
कर: -- प्रसारितहस्त: प्रकीर्णाशुर्वो, मिन्रः-- सुहृत्‌ सू्थो वा, वीक्षितुं -- विकोकयितुम्‌ ॥ ७९ ॥ 
हिन्द्री--मद के सतत परित्याग करने से दुबंलता को प्राप्त हो जाने पर भी गजाधिप 
बन्दनीय ही समझा जाता है और मोदा होनेपर भी कृपण होने के कारण ही गद्भ निन्दनीय 
समझा जाता हैं ॥। ७७ || | 
शीतल तथा वपुल होने पर भी दान के अभाव में घट नीचे रखा जाता है और जलूदात्री 
होने के कारण ही कुब्ज एवं काण ककरी उसके ऊपर रखी जाती है। ( ककरी, मिट्टी के उस छोटे 
पात्र को कहते हैं जिसके नीचे छिद्र होता हैं )॥ ७८ ।। 
जल को प्रदान करने के कारण मेघ को लोग स्नेह की दृष्टि से देखते हैं और अपने 
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किरण-करों को फेलाये रहने के कारण खय को छोग देखना तक नहीं चाहते। ( लोग जल 
पिलाने के कारण परिचारक का भी आदर करते हैं किन्तु नित्य हाथ फेछाये रहने के कारण 
मित्र को देखना तक नहीं चाइते ) ॥ ७९ ॥ 
एवं ज्ञाव्वा दारिद्ववाभियूतेरपि स्वल्पात्स्वस्पतरं काले पात्रे च देयम्‌ । उक्तत्ल-- 
सप्पात्न महती श्रद्धा देशे काछे यथोचिते। 
.. यददीयते.. विवेकज्ञेघ्तदानन्त्याय.. कहपते ॥ <०॥ 
तथा च-- 
अतितृष्णा न कतब्या तृष्णां नव परित्यजेत | 
अतितृष्णाभिभूतस्य् शिखा भवति मस्तके” ॥ ८१ ॥ 
ब्राह्मण्याइ--“कथमसेतत्‌” ? स भाहइ-- 
व्याख्या--दा रिद्रयामिभृतैः « दा रिद्रयभस्तैरपि,. स्वल्पात्स्वल्पतरम्‌.>- अल्पादल्पतरं, 
काले समये, पात्रेन्‍-सत्पात्रे, (सुर्य'ग्याय ), देय॑ं>प्रदातव्यमेव । यद्दीयते ८ यत्किब्विदपि 
बस्तु प्रदीयते, आनन्त्याय, मवतीति भाव: ॥ ८० ॥ तृष्णा >- छोभ:, मस्तके > शिरंसि ॥८१॥ 
हिन्दी--अतणव दारिद्रयग्रस्त होने पर भो मनुष्य को अवसर तथा सुयोग्य पादछ के 
मिलने पर, थोड़ा ही सही, यथाशक्ति अवश्य देना चाहिये । कहा भी गया है कि--- 
देश ओर काल के अनुसार सुयोग्य पात्र को जो दान विवेकशों के द्वारा दिया जाता है, 
वह अनन्तकाल तक फलूदायक होता है ॥ ८० ॥ द 
और भी--मनुष्य को अत्यधिक लछोम नहीं करना चाहिये और छोम का आत्वन्तिक 
परित्याग भी नहीं कर देना चाहिये। अत्यधिक लोभ करने वाले व्यक्ति के मस्तक में शिखा 
निकल आती है” ॥ ८१ 
आह्यण के उपयुक्त वाक्य को सुनकर जआाह्मणी ने पुछा--यह कैसे” ? 
उस ब्राह्मण ने उत्तर में अग्रिम कथा को प्रारंभ करते हुये कदा-- 


2 
( शबरशुकर-कथा ) 


अस्ति कस्मिश्रिद्दनोद्देशे कश्रित्पुलिन्द: ! स च पापछि क॒तुं वन प्रति प्रस्थितः 
, अथ तेन प्रसपंता महान्‌ अक्षमपवंतशिखराकारः क्रोड: समासादितः। त॑ दृष्डा 
 क्र्णान्‍ताकृष्टनिशितसायकेन समाहतः । 
अथ श्करेणापि कोपाविष्टन चेतसा बालेन्दुद्यतिना दंद्वाग्रेण पाटितोदरः पुलिन्दी 
_ शतासुभूतलेड्पतत्‌ । अथ छुब्धर्क व्यापाथ शूकरो5पि शरप्रहारवेदनया पद्मत्वं गतः। 
व्याख्या--वनोददेशे -+ वनप्रदेशे, पुलिन्दः -+ शबर:, पापद्धिम्‌ -+ आखेटक्रियां, प्रसपता ++ 
. गच्छता, अक्षनपर्वतरशिखराकार: > कब्जलगिरि शिखराकारः ( दीघः, कृष्णवणश्वेति भाव: ), 
क्रोड: ८ शुकरः, -> समासादितः *-प्राप्त।  कर्णान्‍्ताकृष्टनिश्चितसायकेन *- कर्मान्‍्ता कृष्टती इणशरेण 
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( कर्णान्तम्‌ आहृष्टो निशितः सायको येन तथोक्तेन ) समाहतः>व्यापादितः। कोपाविष्टेन- 
ऋरोषयुक्तेन, चेतसा -+मनसा, वालेन्दुयातिना >- वालेन्दुसबन्रिभिन कान्त्या, पाटितोदरः-> विस्फ़ा- 
रितोदरभाग:, गतासुःल्‍-गतप्राण:, शरप्रह्रवेदनयाजन्वाणाघातवेदनया, पश्चनत्व॑ गतः 
मृत्युमुपगतः । 

हिन्दी--वन के क्रिसी पुक भाग में कोई शबर निवास करता था। एक दिन शिकार 
करने के लिए वह वन की ओर गया। मार्ग में जाते हुये उसने काजल के पवत की अ्रणी के 
समान अत्यन्त विशाल तथा कृष्ण वर्ण के एक शकर को देखा। उसको देखते ही उसने घनुष 
की प्रत्यज्ञा कों अपन कान तक खीच कर तीक्ष्ण बाण से उसपर प्रहार किया । 

शक्कर ने भी बाण के लगने से क्रद्ध होकर अपने. अधचन्द्राकार दातों के ग्द्वार से उस 
व्याघ के उदर को फाड़ डाछा । उदर के फट जाने के कारण वह व्याध निर्जीव होकर एथ्वी पर 
गिर पड़ा । उस व्याथ को मारने के पश्चात्‌ वह शुक्र भी बाण के आघात से व्यथित होकर : 
धराशायवी हो गया और उसके भी प्राण निकल गये । 

एतस्मिन्नन्तरे कश्रिदासन्नझत्युः श्रगाको निराहारतया पीडित इतस्ततो परिश्नमंस्त॑ 
भ्रदेशमाजगाम । यावद्वराहपुलिन्दौ द्वावपि पश्यति दावत्मह्ृष्टो व्यचिन्तमतू--“भोः ! 
सानुकूलो मे विधिः, तेनेंवेतद्चिन्तितं भोजनमुपस्थितस्‌ । अथवा साध्विद्सुच्यते-- 

अकृते5प्युधमे. पुंसामन्‍्यजन्मकृतं फलसम। 
शभाशर्म समस्येति विधिना संनियोजितम्‌ ॥ ८२ ॥४ 

व्याख्या--आसन्न सृत्यु: *« प्राप्तमृत्युकाल:, निराह्गारतया "-बुभक्षया: वराहपुलिन्दौ> 
शुकरशबराौ, विधि: -- दैवम्‌ , अचिन्तितम्‌>अतकितं, भोजनम्‌->मध््यम्‌। अन्यजन्मकृत- 
पूव॑जन्माजितं, समभ्येति - प्राप्नोति ॥ ८२ ॥ 
क्‍ हिन्दी--श्स बीच में एक आसन्नमृत्यु शगाल भूख से पीड़ित होकर इधर-उधर से घृूमता 
हुआ उस स्थान पर आया। उस मत वराह और हाबर को देखकर वह अपने मन में सोचने 
लगा कि विधि आज मेरे अनुकूछ जान पड़ता है, इसीलिये मुझे आज यह अतकित भोजन 

मिला है। अथवा, किसी ने ठीक ही कहा है कि--- द 

| उद्योग न करने पर भी मनुष्य के पूव॑जन्म का अजित शुभ या अशुभ फल भाग्य वे 
द्वारा प्रेरित होकर उसके समक्ष आ ही जाता है ॥ ८२ ॥ 


तथा च--... ' 
यस्मिन्‌ देशे च काले च वयसा याहशेन च। 
कृत शभाशभं॑ कम तत्तथा तेन अंज्यते॥ <३॥ द 
तद॒हं तथा भक्षयामि यथा बहुन्यहानि से प्राणयात्रा भवति। तत्तावदेनं स्नायु 
बाशं घनुष्कोटिंगतं भक्षयामि । उक्तद्च-- 
.. शनेः शनंश्र भोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपाजितम | 
रसायनसिंव प्राज्हलेया न कदाचन?॥ ८४ पं 
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व्याख्या--वयसा +- अवस्थया, तत्तथा-- तस्मिन्नेव काले तादशेन वयसा, भुज्यते ॥८१॥ 
बहून्यद्वानि-- बहुद्निनि, प्र।णयात्रा -जीवनवृत्ति:, स्नायुपाशं-- भनुर्ज्यास्‌ , धनुष्कोटिगर्त -- 
धनुष्कीणस्थं, भोक्तव्यं - खादितव्यं, रसायनम्‌-- औषधम्‌ | हेलया >- त्वर्या नेति भावः ॥८४॥ 

हिन्दी--और भी--जिस देश में, जिस समय में और जैसी भवस्था में मनुष्य जिस 
शुभ या अशुभ कम को करता है, उस कम का फल भी वह ज़्सी देश में, उसी समय में और 
उसी अवस्था में भोगता है ॥ ८३॥ 

अतः मैं इसको श्सप्रकार से खाऊँगा कि जिससे बहुत दिनों तक मेरी जीविका चलती 
रहे | अतएव पहले में धनुष के दोनों कोणों में बँधी हुई तांत की रज्जु को ही खाना आरम्भ 
करता हूँ। कद्दा भी गया है कि-- 

मनुष्य को अपने द्वारा उपाजित वित्त का उपभोग रसायन की तरह झनेः शनेैः करना : 
चाहिये, उपभोग में कभी भी शीघ्रता नहों करनी चाहिये? ॥ ८४ ॥ 

इत्येवं मनसा निश्चित्य चापचटितां कोटिं मुखमध्ये प्रक्षिप्य स्नायु' अक्षयितु 
प्रदत्त: । ततश्व तरटिते पारी तालदेशं विदाय चापकोटिमस्तकमध्येन शिखावल्लिष्क्रान्ता। 
सो5पि तद्वेदनया तत्सणान्श्तः। अतोउहं बरवी मि--“अति तृष्णा न कतंव्या” इति। 

[ आह्मण्यास्तिलविक्रय-कथा ] 
स पुनरध्याह--“अआह्मणि ! न श्र सवत्या-- 
आयुः कर्म च वित्त च विद्या निधनसेव च। 
पश्चेतानि हि सज्यन्ते गर्भस्थस्येच देहिनः॥<८दणा॥ 
व्याख्या--चापचटितां 5 चापलस्नां, कोटिम्--अठनोीं (धनुष के अग्रभाग को ), 
स्‍्नाथु > मौवी, शिखावत्‌ -- शिखासदृशी । निधन -- मरणे, सृज्यन्ते < निर्मीयन्ले । ८५॥ 
हिन्दी--उपयुक्त प्रकार से सोचने के वाद वह श्वगार चढ़े हुए धनुष के अग्रमाग 
को सुख में डालकर उसमें संलग्न स्नायु ( तांत ) को खाने लगा। धनुष की डोरी के सहसा 
टूट जाने के कारण धनुष को कोटि ताल को छेदकर उसके मस्तक में शिखा की तरह निकल 
गयी। चोट की वेदना के कारण वह ख़गार तत्कारलू मर गया ।” ही 
उप्थुक्त कथा को सुनाने के बाद ब्राह्मण ने कहा--“इसी लिये में कहता हूँ कि मनुष्य 
को अत्यधिक लोभ नहां करना चाहिये और लोभ का आत्यन्तिक परित्याग भी नहीं कर देना 
चाहिये । अपनी बात को आगे बढ़ाते हुये उस आाह्मण ने पुतः कहा--“जाह्मणि ! क्‍या तुमने 
यह नहीं सुना है कि-- क | 
आयु, कम, धन, विद्या तथा मरण--ये पाँच वस्तुयें मनुष्य को उसको गर्भावस्‍था में दो 
विधाता द्वारा प्रदान कर दो जाती हैं। वह इनको अपने पौरुष से नहों प्राप्त करता ॥ ८५ ॥. 
अथवं सा तेन प्रवोधिता ब्राह्मण्याह--/यद्येवं तदरस्ति मे ग्रहे स्तोकस्तिकराशिः! 
ततस्तिलाललुखित्वा तिलचुणन ब्राह्मणं भोजयिष्यामि? इति। 
ततस्तद्वचनं श्रुत्वा ब्राह्मणों ग्रामं॑ गतः। सापि तांस्तिलानुष्णोदकेन संमभझे 


. 
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श्छ्८ पत्चतन्शतरे 


लुश्चित्वा सूर्यातपे दत्तवती । अश्नान्तरे तसया ग्रहकमव्यग्रायास्तिकानां मध्ये कब्नित्सार- 


मेयो मून्नोत्सग चकार | तं॑ इृष्ठा सा चिन्तवती--“अहो, नेपुण्यं पश्य पराड्सुखीभूतस्य 
विधेः, यदेते तिछझा अभ्ोज्या: कृता:। तदहमेतान्समादाय कस्यचिद्‌ सृहं गत्वा लुब्नि- 
तरलुश्वितानानयामि । सर्वोदपि जनो5नेन विधिना प्रदास्यति” इति | 


व्याख्या--ण्वंम्‌ >> उप्युक्तप्रकारेण, प्रबोधिता >-प्रतिबोधिता, स्तोकः +- स्वल्प:, लुद्धित्वा . 


संशोध्य, (कुट्टयित्वा) संमद्य >प्रक्षाल्य; गृहकमव्यग्राया:--गृहकरंणि सक्ताया+५ सारमेय:-- 
कुक्कुर:, नैपुण्य - वैदस्ध्यं, कौ शलमिति यावत्‌ , पराड्मुखीभूतस्यः विपरीतस्य, विधेः --दैवस्य, 
अमोज्या:-- भक्षयितुम शक्या:, लुखितै: - संशोधित: ; 
हिन्दी--ब्राह्मण के द्वारा उक्त प्रकार से समझाये जाने पर उस जाह्मणी ने कहया--/यदि 
'ऐसी बात है तो मेरे घर में थोड़ा सा तिरू पड़ा हुआ है। उस तिल को साफ करके उसको 
कूट लेती हूँ और उसके चूण से किसी आह्यण को भोजन करा दूंगी ।” 


बआाह्मणी की बात से सन्‍्तुष्ट होकर वह ब्राह्मण किसी अन्य ग्राम को चला गया । जाह्यण हर 


के चले जाने पर उस ब्राह्मणी ने उन तत्तलों की गर्म जल में डालकर खब मलकर ४ छिया 
और कूटकर सखने के लिये उन्हें धूप में डाल दिया। तिलों को घृष में डालकर दह आह्वणी 


अपने अन्य थन्धों में लग गयी। इसी बीच एक कुत्ते ने आकर उन तिलों में पेशाब कर 

दिया । उसको देखकर वह आह्यणी बहुत चिन्तित हुई और अपने मन में सोचने छगी--हमारे 
प्रतिकूल चलने वाले भाग्य का खेल तो देखो ! उसने इन तिलों को भी खाने योग्य नहीं रहने 
दिया । अब इन तिलों को मैं किसी दूसरे के यहाँ देकर इन कूंटे हुए तिलों के बदले में विना 


कूटा हुआ तिल माँग लाती हूँ। छूटे हुये तिलों के बदले में कोई भी व्यक्ति बिना कूटा हुआ. 


तिल देने को तयार हो जायगा ।? 


अथ यस्मिन्‌ यृहेह्हं सिक्षाथ अ्रविश्सतन्न शुह्दे सापि तिलानादाय अविश 


विक्रयं॑ कतुम्‌। आह च--“गुद्भातु कश्रिदल्लुख्वितैलेशि तांस्तिकान ।?? 
अथ तदगृहगृहिणी प्रहृष्टा यावदलुश्चितलुश्चितान्‌ गृह्ाति, तावदस्याः पुत्रण 
कासन्दकीयशा्सं दृष्टा व्याहृतम--“मातः! अग्माह्मा: खल्विमे तिरा:। नासस्‍्या 


अल॒ब्चितेलु व्चिता आ्राह्याः। कारणं किड्चिद्‌ भविष्यति; येनषालुब्चितल् म्चितानू 


अयगच्छति ॥? 


तच्छुत्वा तथा परित्यक्तास्ते तिछाः॥। अतो5हं॑ बवीमि--“नाकस्माच्छाण्डिली , 


मातः” इति । 


न्न्त्यक्ता: | 


हिन्दी--संन्यासी ने कहा--मैं जिस घर में मिक्षा माँगने के लिये गया था, संयोग से 
वह आह्यणी भी उन तिलों को लेकर उन्हें बदलने के लिये उसी घर में पहुँची। वहाँ जाकर 


उसने कदहा--“विना -कूंटे हुए तिलों के बदले में इन कूंटे हुये तिलों को ले लो |”? 


व्याख्या--गृहिणी <- गृहस्वा मिली प्रहुष्टा >| प्रसन्नानना, व्याहृतं>-कथितं, परित्यक्ताः 
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उस जाह्मणी की बात को सुनकर उस घर की स्वामिनी प्रसन्न होकर जब अपने विना 
कूटे हुये तिर्ों से उन कूटे हुये तिलों को बदलने लगी तो उसके पुत्र ने कामन्दकीय नीति- 
शाख को देखकर उसे रोकते हुये कद्ा--'मातः! इसके ये तिरू बदलने योग्य नहीं हैं। 
अपने विना कूदे हुये तिलों के बदले में इसके कूटे हुये तिलों को न लेना। इसमें कोई कारण 
अवश्य है जिससे कि यह बिना कूटे हुये तिलों के बदले में अपने कूंटे हुये तिलों को बदलना 
चाहती है।” 

पुत्र की बात की सुनकर उस सृहस्वामिनी ने उन तिलों को छोड़ दिया । 

उपयुक्त कथा को समाप्त करने के वाद बृहत्स्फिक्‌ ने कहा--“इसौलिये मैं कहता हूँ 
कि--शाण्डिल्गेत्रीया बाह्मणी विना कारण के ही अपने कूटे हुये तिलों को विना कूंटे हुये 
तिलों से बदलती नहीं दै?। 

एतहुक्त्वा स भुयोअपि प्रह--“अथ ज्ञायते तस्य क्रमणमार्ग: १? 

ताम्रचूड आह--““भगवन्‌ ! ज्ञायते, यठ एकाकी स न समागच्छति किन्त्व- 
सड्ख्ययूथपरिदृत: पश्यतो मे परिश्रमश्चितस्ततः स्वजनेन सहागच्छति, याति च ।” 

अभ्यागत आह--“अस्ति किव्चित्खनिन्नक्म ?? 

स आह--“बाढम; अस्त्येषा सवेोहमयी सुहस्तिका ।?” 

अभ्यागत आह--“तहिं अत्यूषे व्वया मया सह स्थातब्यस्‌, येन द्वावपि जन- 
चरणामलिनायां भूमी तत्पदानुसारेण गच्छावः ॥?? 


व्याख्या--क्रमणमागः <- गमनागमनमार्गं:. असड्ख्ययूथपरिवृतः -« अनेकसमूइसमेत :, 
( असड्ख्यः यूथ: परिवृतः ), खनिन्र्क -- खननयन्त्र ( खनने का ऑजार ), सुहरितिका > खनित्र- 
विशेष:, जनचरणामलिनायां -- जनचरणचिह्ंरचिह्ितायां, तत्पदानुसारेण --मृपकपदानुसारेण । 

हिन्दी--उपयुक्त कथा को कहने के बांद उस बहत्स्फिक ने पुनः उस सन्याससे 
पूछा--“क्या तुम उसके आने और जाने के मार्ग को जानते हो १” 

ताम्रचूड़ ने ऋह्--“भगवन्‌ ! जानता हूँ। क्योंकि यह अकेला कभी नहीं आता। 
जब भी आता दै तो अपने असंख्य यूथों के दी साथ आता है और मेरे सामने इधर-उधर घुमकर 
चला भी जाता है।” 

अभ्यागत ने पुनः पूछा--“क्या तुम्हारे पास खनने का कोई यन्त्र है १” 

उसने कहा--“है, यह लोहे की बनी हुई एक सुहस्तिका ( कुदाल ) है।” ि 

अभ्यागत ने कहा--“कल प्रातःकाल तुम मेरे साथ रहना जिससे हम दोनों भूमि पर 
किसी मनुष्य के पदचिहयों के उभड़ने से पूर्व उस चूदे के पदचिह्ों का अनुप्तण करके उसके बिल 
का पता लगा सके ।”! 

मयापि तहचनमाकण्य चिन्तितम--अहो, विनष्टोडस्सि; यतोञस्य सामिप्राय- 
वर्चांसि श्रयन्ते । नून॑ यथा निधानं ज्ञातं, तथा दुगमप्ययमस्माकं ज्ञास्यति। एतदस्था- 
भिप्रायादेव ज्ञायते | 











जुद० पत्चतन्त्रे 


उक्तवच-- 
सकृदपि दृष्टा पुरुष विद्युधा ज्ञानल्ति सारतां तस्य ! 
हस्ततुलयापि निपुणाः पलप्रमाणं विज्ञानन्ति ॥ ८६ ॥ 
वाब्छव सूचयति पूवतरं भविष्यत्‌, पुं्सा यद॒न्यलुजं व्वशर्भ शर्म वा। 
विज्ञायते शिशुरजातकलापचिह्नः, भ्रत्युद्गतेरपसरन्‌ सरसः कछापी ॥ <७॥ 


व्याख्या--विनष्टोडस्मि -- हृतीडस्मि, सामिप्राययचांसि "| अरथगभितानि भाषणानि। 
सकृदपि -- एकवारमपि, सारतांज-तत्त्वं, निएुणाः>योग्या:, इस्ततुलया >करतुलनया ( अनु- 
मानेन), पलप्र माणे-- पलादिप्रमाणम्‌ , विजानन्धि - जानन्ति ॥८६॥ पुंसां - पुरुषाणां, वाज्छेव - 
इच्छव, तेषां पूव॑तरं>-भूतं, भविष्यच्च विज्ञायते। अजातकलापचिहृनः>अजातपिच्छो5पि, 
शिशुः >ूमयरशिशुः, सरसः>मनोहर:, प्रत्युगते:- गमनेः, अपसरनू -गच्छन्‌ , कलापी +- 
मयरोउइयमिति, ज्ञायते ॥ ८७॥ 

हिन्दी--हिरप्यक ने कहा--“उस संन्‍्यासी के वचन को सुनकर मेने भी सोचा कि-- 
अव तो, में मार ही डाला जाऊँगा। क्योंकि इस संन्‍्यासी का कथन बहुत सोरगर्मित जान 
पड़ता है। जैसे इसन भूमिगत विधान (खजाना) को जान लिया था उसीप्रकार इमारे 
बिल को भी जान जायगा। यह बात उसके कथन से ही व्यक्त हो जाती है। कहा भी गया 
है कि-- 

बुद्धिमान व्यक्ति मनुष्य को एक बार देखने से ही उसके आभ्यन्तरिक तत्व को जान. 
लेते हैं । निपुण व्यक्ति अपने हाथरूपी तुला ( तराजू ) से हो छटाँक आदि का अन्दाज छगा 


लिया करते हैं ॥ ८६ ॥ 


मनुष्य की इच्छाओं से उसके भूत तथा भावी जीवन के शुभाशुभ कर्मों को जाना जा. 


सकता है। क्याकि--पंख आदि चिहों के न रहने पर भी मयर का शिशु अपनी मनोहर गति . 


आदि के द्वारा पहचान ही छिया जाता है।।८७॥ 


ततो&हं भयत्रस्तमना: सपरिवारों दुगमाग परित्याज्यान्यमागेण गन्तुं प्रवृत्तः 
ततः सपरिजनो यावद्ञतो गच्छासि तावत्सम्मुखीनो बृहत्कायो सार्जारः समायाति। स_ 
मूषकदन्द्सव््ोक्य तन्मध्ये सहसोत्पपात । क्‍ 
अथ ते मूषका मां कुसा्गंगामिनमवऊोक्य गहयनन्‍्तो, हतशेषा रुघिरप्लावितव- 
सुन्धरास्तसेव दुग प्रविष्टाः। अथवा साध्विदमुच्यते-- क्‍ ं 
_छित्वा पाशमपास्य कूटरचनां भडनत्वा बलाद्वागुरां, 
पर्यन्ताग्निशिखाकलापज टिलाज्निगत्य दर वनात्‌ । 
ब्याधानां शरगोचरादपि जवेनोत्पत्य धावन्सूगः 
कृपान्त: पतितः करोतु विधुरे कि वा विधो पोरुषम्‌ ? ॥ ८८4 ॥ 


व्याख्या--सपरिंजनः -सानुयायिवर्ग,.. कुमागंगामिन > कुपथगा मिनं, गहँयनन्‍तः-- 
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भत्सयन्तः, इतशेषा:-मृतावशिष्टाः, रुष्रिप्लावितवसुन्धरा;--रुधिरः: सिक्तभूमयः ( रुधिरेण 
प्लाविता वसुन्धरा येस्‍्तेः )। पाशं--बन्धनं, छित्वा +- विनाशयित्वा, कूटरचनांब्ण्मृगबन्धनाथ 
पटरचनां ( धोखेकी ठट्ठी ), वागुरां > मृगबन्धनी, पयन्ताग्निेशिखाकलापजटिलात्‌ » समनन्‍ताद 
व्याप्तदावाग्निज्वालानिचयात्‌ (दावाग्नि की लपटों में घिरे हुए वन से), व्याधानांज-वर्धिकानां, 
शरगोचरात्‌<शरलक्ष्यात्‌ , जवेन > वेगेन, उत्पत्य +- निर्गत्य, विधुरे-- विपरोते (हीने), विधौ -« 
भाग्ये, पौरुष - पुरुषाथम ॥ ८८ ॥ 
हिन्दी--उस संन्यासी के मनोंगत भाव को समझकर में भयभीत होकर अपने परिजनों 

के साथ प्रतिदिन के मार्ग को छोड़कर एक अन्य मार्ग से भागने लया। अपने अनुयावियों के 
साथ अभी में आगे बढा ही था कि सामने से एक विशालकाय मार्जार ( विडाल ) आता छुआ 
दिखायी पड़ा । चूहों के समूह को देखकर वह सहसा उनके बीच में कूद पढ़ा । 
उस मार्जार के मुख से बचे हुए मेरे अनुयायी चुद्दे मुझे गलत माग पर चलते हुये 

देखकर मेरी निन्‍्दा करने छगे और रक्त से एथ्वी को सौंचते हुये अपने पुराने बिल-दुग में 
प्रविष्ट हो गये । अथवा, ठीक ही कहां गया है किल्‍-- 


जाल में फँसा हुआ मृग किसीमकार उसको फाड़कर निकला तो व्याधों के द्वारा 
लगाई गई धोखे की ट्ट्टी में फंस गया । उस धोखे की ध्ट्वी को तोड़कर भागा तो मृगबन्धनी 
( पाशविशेष ) में फेस गया । उसको भी तोड़कर निकला तो दावाग्नि की लपटों से व्याप्त बन 
में जाकर फेस गया। पुनः उससे भी बचकर निकला तो व्याथों के शरलध्ष्य में आ गया। 
उनसे बचने के लिये तीत वेग से भागने लगा तो कूएँ में गिर पढ़ा । भाग्य के प्रतिकूल रहने 
पर आखिर वह क्या युरुषाथ करता ? ॥८८।॥ 
अथाहसेकोडन्यन्न गत+ शेषा मूढतया तत्रव दुग प्रविष्टा:। अतन्नास्तरे स 
दुष्टपरिन्राजकों रुधिरबिन्दुचचितां भूमिमवर्ोक्य तेनंब मागेण दुगम्ुपगतः। ततश्व 
सुहस्तिकया खनितुमारब्धः । 
अथ तेन खनता आप तन्निधानं यस्योपरि सदेवाहं कृतवसतिः, यस्योष्मणा 
महादुगंभपि गच्छामि । ततो हृष्टमनास्ताम्रचडमिदसूचेअम्यागतः--“भो भगवन ! 
इदानीं स्वपिहि निःशह्ठः । भस्योष्मणा मूषकस्ते जागरण सम्पादयति ।” एवचमुक्स्वा 
तन्निधानमादाय मठाभिसुखं प्रस्थिती द्वावषि। 
व्याख्या--मूठतया >- मूखंतया,. रुधिरविन्दुचचितां -+ रक्तबिन्दुलिप्तां,. निःाडू: न+ 
निर्मयः सन्‌ । 
हिन्दी--परिजनों की भत्सना के कारण में एकाकी अन्यत्र चला गया और वे अपनो 
मूखंता के कारण पुनः उसी बिल में घत गये । इसके पश्चात्‌ वह दुष्ट परिव्राजक चूहों के रक्त से 
गी हुई भूमि का अनुसरण करते हुए भरे दैनिक आवागमन के मार्ग से बिरू तक पहुँच गया 
और वहाँ पहुँचकर खनिन्र से उसको खनने रूगा 
जिस धन पर में सदा निवास करता था और जिसकी गर्मी के कारण अगम्य स्थानों में 
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भी चला जाता था, बिक को खनते हुये उस सन्‍्यासी ने उस धन को प्राप्त कर लिया। पुनः 
प्रसन्न होकर उसने ताम्नचूड से कहा--“*मगवन्‌ ! इस समय तुम निःशइझू होकर सो सकते हो। 
इसी धन की गर्मी के कारण वह चूहा रातभर ठम्हारे सोने में बाधा पहुँचाया करता था [? 
उक्त बात को कहने के बाद वे दोनों प्राप्त घन को लेकर मठ की ओर चल दिये । 


अहमपि यावज्िधानर हित स्थानमागष्छामि, तावद्श्मणी यमुद्वेगकारक तत्स्थान॑ 
दी क्षितुमपि न शक्‍नोमि | अचिन्तर्य च--“कि करोमि, के गच्छामि, कथं मे स्यथान्मनसः 
प्रशान्ति: 2? 

एवं चिन्तयतो में महाकष्टेन स दिवसो व्यतिक्रान्तः॥ अथास्तसितेज्क सोद्देगो 
निरुत्साहस्तस्मिन्मठे सपरिवारः प्रविष्ठटः । 

अथास्मत्परिग्रह शब्द्साकण्य ताम्रचडो5पि भूयों भिक्षापात्र जजरवंशेन ताड- 
यित्तु प्रदत्त: 

व्याख्या--निधानरहितं > धनरहितम्‌ , अरमणीयम्‌ ८ असुन्दरम्‌ , उद्देगकारक॑+- 
समुद्वेगजनकँ, वीक्षितुमपि>द्गष्ठुमपि, प्रशान्तिः-- शान्ति: ( चेन )। महाकश्टेन >महता 
दुःखेन, व्यतिक्रान्तः -व्यतीतः। अस्तमिते-अस्त॑ गते, अकें>सर्थ, सोह्ेग:--अश्ञान्त:, 
निरुत्साह: -+ उत्साहरहित:, परिग्रहशब्द -- परिवारस्य शब्दं, प्रवृत्त: --आरमत्‌ | ः 

हिन्दी--जब में लोटकर उस खजाने के पास आया तो देखा कि वह स्थान अत्यन्त. 
अशोभमनीय एवं उद्देगकारक हो चुका था। मैं उस स्थान को देख भी नहीं सकता था । उसको 
देखकर मैंने सोचा--अब में क्या करू, कहाँ चला जाऊँ, कैसे मेरे मन को शान्ति मिल 
सकती द्ठे ९39 

उक्त प्रकार से सोचते हुये मेरा वह दिन अत्यन्त कष्ट के साथ किसी तरह व्यतीत हुआ। 
सूय के डब जानेपर में उद्वंग के साथ निरुत्साह होकर अपने परिवार को लेकर उसी मद में 
पुनः घुस गया । 

मरे परिजनों के शब्द को सुनकर ताम्रचूड पुनः उस जजर बांस से मसिक्षा पात्र को 
ठोकने लूगा। 


अथासावभ्यागतः प्राइई--/सखे ! किमद्यापि निःशड्डो न निद्वां गच्छसि १? 
स आह--“/भगवन्‌ ! भूयोधजपि समायातः सपरिवारः स दुष्टात्मा झूबकः ! 
तदूभयाज्जजरवंशेन भिक्षापात्र॑ ताडयामि ।? 
ततो विहस्थाभ्यागतः प्राहई--/सखे ! मा भषी:। वित्तेन सह गतोज्स्य कूंद 
नोत्साहः। सर्वेषामपि जन्तूनासियमेव स्थितिः। उक्तत्-- 
यहुत्साही सदा मत्यः परामवति यज्जनान्‌। 
यदुद्धत॑ वर्देद्ााक्य तब्सव॑ वित्तज॑ बरूस्‌ ॥ <९ * आह 
व्याख्या--अभ्यागत्त:>-अतिथि: मां भषी:>भर्य मा कुरु+ वित्तेन सह जूूअर्थन सह, 
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सत्य: मनुष्य| जनान्‌>लोकान्‌ , पराभवंति- तिरस्करोति, उद्धतं -सगव॑, वित्तजं- धन 
बल भवतीति ॥ ८९॥ द 

हिन्दी--ताम्नचूड की क्रिया को देखकर उस अभ्यागत ने पूछा--“सखे! क्या अब 
भी तुम निःशज्ठ होकर नहीं सो सकते हो ?”? 

उसने कहा--/भगवन्‌ ! फिर वही दुष्ट चूहा अपने परिवार को लेकर आ गया है। उसी 
के भय से इस जजर बांस से भिक्षापात्र को ठोक रहा हूँ।” 

उसकी बात को सुनकर अभ्यागत ने हँसते हुये कह्ा+-“पमित्र ! अब भय न करो । धन 
के साथ ही उसके कूदने का उत्साह चला ग्या है। सभी प्राणियों की यद्दी स्थिति होती 
है। कहा भी गया है कि--- 

जिसके कारण मनुष्य सदा उत्साइयुक्त रहता है, दूसरों का तिरस्कार करता है और 
ओऔद्धत्य के साथ बातचीत करता है, वह घन का ही बल होता हैं ॥ ८९ ॥ 


अथा5हं तच्छृत्वा कोपाविष्टो भिक्षापात्रमुद्दिश्य विशेषादुत्कूदितोअ्माप्त एवं भूमी 
निपतितः। तच्छुत्वासों मे शन्रविह्वस्थ ताम्रचूडसुवाच--“भोः ! पश्य कोतृहलरूम ! 
उक्तल्न--- 
अथन. बलवान्सवबरउप्यथयुक्तश्न पण्डितः । 
पश्यन मूषक ज्यथ स्वजातेः समर्ता गतम्‌॥ ९० ॥ 
तत्स्वपिष्टि त्व॑ं गतशह्डः । यद॒स्योत्पतनकारणं तदावयोहँसतग्ं जातस्‌। अथवा 
साध्विद्सुच्यते--- 
दंद्राविरहितः सर्पों मदहीनो यथा गजः । 
तथाथन  विहीनोउ्च्र पुरुषों नामघारकः ॥” ९१ ॥ 
व्याख्या--कोपाविष्ट: -- क्रोषविहलः,. विशेषात्‌> प्रयत्ततः,. कौतइल - कौतुकम्‌ । 
अर्थन > धनेन, व्यथंम्‌ -+ अथरहितं, स्वजातेः «+ मृषकस्य, समता +- तुल्य॒तां, गत॑ > प्राप्तम्‌ ॥ ९० ॥ 
नामधारकः >- केवल नाम्ना पुरुषी भमवति ॥ ९१ ॥ 
हिन्दी--उस अतिथि के वाक्य को सुनकर क्रोधातुर होकर मैं उस मिक्षापात्र को लक्ष्य 
करके विशेष प्रयत्न के साथ ऊपर कूदा, किन्तु उसको विना पाये ही भूमि पर गिर पड़ा । भरे 
गिरने की ध्वनि को सुनकर मरे शत्रु ने ताम्नचूड से कहा--“मित्र ! उस दृश्य को देखो ! कहा 
गया है कि-- 
धन के ही कारण लोग बलवान होते हैं और घनी व्यक्ति ही पण्डित माना जाता है। 
धनदह्दीन हुए इस चूहे को देखो कि धन की गमीं समाप्त होते ही यह अपनी जाति वालों की 
कोटि में आ गया है ॥ ९० 
अत: तुम निःशछू होकर सो जाओ। इसके कूदने का जी कारण था वह हम छोसगों के 
हाथ में आ चुका है। किसी ने ठीक ही कहा है कि--- 
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जाते हैं। ( केवल नाममात्र के लिए ही वे सर्प और गज रह जाते है ) उसीप्रकार धन के 
अभाव में पुरुष भी केवल नाममात्र के लिये ही पुरुष रह जाता है? ॥ ९१॥ 

तच्छ त्वाहं मनसा विचिन्तितवान--अहो, सत्यमाह ममष शज्नः। यतो मसा- 

कलिसात्रमपि कूदनशक्तिनांस्ति, तद्धिगर्थहीनस्य पुरुषस्य जीवितम्‌ ! उक्तब्च--- 


अथन च विहीनस्य पुरुषस्थाल्पमं धसः । 
उच्छिचन्ते क्रिया: सर्वा ग्रीष्म कुसरितो यथा ॥ ९२॥ 
यथा काकयवा: प्रोक्ता यथारण्यभवास्तिलाः । 
नाममात्रा न सिद्ध स्युधेनहदीनास्तथा नराः॥ ९३॥ 


व्याख्या--अड्यगुलिमात्रमपि >> अब्युलिपयन्तमपि, शक्ति: -बलं, जीवित॑>-जीवनम्‌। 
अल्पमंधसः -> मन्दबुद्ध, उच्छिबन्ते -- विनश्यन्ति, ग्रीष्मे >ग्रीष्मकाले, कुसरिंतः - कुनद्य:, 
शुष्कतां ब्रजन्तीति भाव: ॥ ९२ ॥ काकयवा: ल्‍| यवविशेषाः, अरण्यसवाः > वनोद्धवाः, सिद्ध।ये ७ 
कार्याय ॥ ९३ ॥ द 

हिन्दी--उस अभ्यागत की बात को सुनकर मेंने भी अपने मन में श्स बात को सोचा 
कि यह मेरा शत्रु ठीक कहता है। एक अंगुल भी कूदने की शक्ति मुझ में नहीं दैँ। अतः 
अथ॑द्वीन पुरुषों का जीवन व्यर्थ है। कहा भी गया है कि-- 


धनद्दीन पुरुषों की बुद्धि इतनी क्षीण हो जाती है कि उसकी क्रियायें ग्रीष्मकालिक 
छोटी नदियों की तरह स्वयं विनष्ट हो जाया करती हैं ॥ ९२॥ हा 
जैसे काकयव (जंगली जौ ) तथा जड्ली तिल केवल नाममात्र के दी लिये होते 
हैं, उनका कोई उपयोग नहीं होता; उसौप्रकार निधन व्यक्तियों का जीवन भी व्यथं ही 
होता हैं ॥ ९३॥ द 
सन्‍्तोडपि नहि राजन्ते दरिद्वस्येतरे गुणाः 
आदित्य इंच भतानां श्रीगुणानां प्रकाशिनी ॥ ९४ ॥ 
न तथा बाध्यते छोके प्रकृत्या निधनो जनः। 
.. यथा -द्वव्याणि समस्प्राप्य तर्विहीनः सुखे स्थितः ॥ ९५ ॥ 
व्याख्या--इतरे +- अन्ये, शुणाः-- छोकोपकारकणुणा:, सम्तोडपि >वतंमाना:, ओर 
लक्ष्मी, भूतानां 55 जनानां, गुणानां, प्रका शिनी भवति, यथादित्यो लोकानां प्रकाशकों भवति 
॥ ९४ ॥ प्रकृत्या - स्वभावेन, निर्धन:>-«दरिद्रः, न बांध्यते>>न पीड्यते, यथा सुखे स्थितो जनः 
पश्चाद्‌ धनेन विना पीड्यते ॥ ९५॥ 
हिन्दी--अन्य गुणों के होने पर भी निर्धन व्यक्ति सुशोमित नहीं होते हैं। जैसे-- 
सय विश्व का प्रकाशक होता है, उसीग्रकार लक्ष्मी (घन) ही मनुष्य के थुणों की प्रकाशित 
होती है ॥ ९४ ॥ क्‍ 
.. स्वभाव से ही निर्धन व्यक्ति उतना दुःख नहों पाता जितना कि पहले घनी 
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होकर सुख का उपभोग कर लेने के पश्चात्‌ निर्धन द्वी जाने के कारण दुःख का अनुभव 
करता दे ॥ ९५ ॥ क्‍ 
शुष्क्ल्य कीटखातस्थ वहिद्ग्धस्य स्वतः । 
तरोरष्यूषरस्थस्य वरं जन्म न चार्थिनः॥ ९६॥ 
 शह्नूनीया हि सर्वत्र निष्प्रतापा दरिद्वता। 
उपकतुमपि ग्राप्ठ॑ निःस्वं सन्त्यज्य गच्छति ॥ ९७॥ 
व्याख्या--की टखातस्य ++ कोटभक्षितस्य, ऊपषरस्थस्य -- मरुप्रदेशे जातस्थ, तरो:८# 
वृक्षस्य, जन्म वरम्‌ | अधिन:>» याचकंस्य, जन्म न वरमिति भाव: ॥ ९६ ॥ निष्प्रताप। ल्‍ प्रभाव- 
हीना, दरिद्रता -- धयहीनता, सत्र शछूनीया सवति, उपकतुम्‌-उपकाराय, प्राप्त 5 समागत- 
मपि, निःस्वं > दरिद्रं, ठोक: सन्त्यजतीति भावः ॥ ९७ ॥ 
हिन्दी--शुष्क, कीट्मक्षित, अग्नि से जले हुये एवं मरु भूमि में स्थित वृक्ष का जन्म 
कथश्चित्‌ अच्छा समझा जा सकता है, किन्तु याचक व्यक्ति का जीवन अच्छा नहीं समझा 
जाता ॥ ९६ ॥ 
प्रभावहीन दरिद्रता सत्र शब्कनीय ही होती है। उपकार के लिये आये हुये व्यक्ति 
का भी निर्धन छोने के कारण लोग परित्याग कर देते हं। कोई भी उसका आदर नहीं 
करता ॥ ९७ ॥ 
उश्नस्योश्नस्य तत्रेव निधनानां. मनोरथाः । 
हृदयेप्वेव. लीयन्ते. विधवास्नीस्तनाविव ॥ ९८ ॥ 
व्यक्तेषपि वासरे नित्य दोगत्यतमसाबतः । 
अग्रतो5पि स्थितो यत्नाज्ञ केनापीह इद्यते॥ ९९५ ॥ 
व्याख्या--निर्धनानां मनोरधथा:-+ दरिद्राणा मनोरथा:, हृदयेष्वेव उन्नम्योन्नम्य -उत्था- 
योत्यथाय, लीयन्ते । यथा ८>-विधवायाः स्तनौं>कुचों, इृदवेष्वेव विलीयेते॥ ९८ ॥ व्यक्ते-» 
सुप्रकाशितेडपि, वासरे -- दिवसे, दौर्गंत्यतमसाबृतः>-दारिद्रयान्धकाराच्छन्नः ( दोग॑त्यरूपेणा- 
न्धकारेणावृतः ), यत्नाव>-विशेषात्‌ , अग्रतः--पुरतः, स्थितोडपि, केनापिजलोकेनेत्यथ:, न 
दृश्यतै -- नावलोक्यते ॥ ९९ ॥ 
हिन्दी--विधवा स्त्री के स्तनों की भाँति दरिंद्र व्यक्तियों के मनोरथ भी उनके हृदय में 
ही उठते और विलीन हो जाते हैं। वे कमी भी सफल नहों हो पाते ॥ ९८ ॥ 
स्पष्ट दिन के होनेपर भी दरिद्वतारूपी अन्धकार से आच्छादित व्यक्ति प्रयत्नपूर्वक लोगों 
के समक्ष स्थिर रहनेपर भी किसी की दृष्टि में नहीं आता। ( छोग उसको देखते हुये भी 
उसकी उपेक्षा कर देते हैं ) ॥ ९९॥ 
एवं विलप्याहं भग्नोत्साहस्तन्निधानं गण्डोपधानीकृतं इृष्डा ग्यथश्रमः स्व दुर्ग 
प्रभाते गत: । ततश्र मद्स्ृत्याः प्रभाते गच्छन्‍्तो मिथों जल्पन्ति-अहो, असमर्थोंअ्यमुदर- 
प्रणे5स्माकम्‌ । केवकछसस्य पृष्ठछग्नानां विडालादिम्यो विपत्तय: । तत्किमनेनाराधितेव 
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उक्तब्ब-- द 
यत्सकाशान्न छाभ्रः स्यात्केवलाः स्थुर्विषत्तय: । 
स्‌ स्वामी दूरतस्थ्याज्यो विशेषादनुजीविभिः ॥?? १०० ॥ 
व्याख्य[-“विलप्य न प्रलुप्य, भग्नोत्साहः - नष्टोत्साह:, गण्डोपधानीकृूतं ->कपौलोप- 
घानीकृतं ( उपधीयते इत्युपधानं, कपोलस्याधस्तात्‌ स्थापितमिति भावः व्यर्थश्रम: >- व्यथोंचोग:, 
म्रिथः>परस्परं, जल्पन्ति 55 कथयन्ति, उदरपूरणे +भोजनप्रदाने,. एृष्ठलछग्नानाम्‌--अनुगच्छतां, 
विडालादिश्य: > मार्जारादिभ्य:, विपत्तय: -- आपत्तय: । आराधितेन >सेवनेन । अनुजी विभि -- 
अनुचरे: ॥ १०० ॥ क्‍ द है 
.... हिन्दी--उत्तप्रकार से विछाप करने के पश्चात्‌ जब मैंने उस निधान की संनन्‍्यासी के 
तकिये के नीचे रखा हुआ देखा तो उत्साहहीन होकर और अपने परिश्रम को व्यर्थ समझकर मैं 


आतः्काल होनेपर अपने बिल में छौट आया । मुझे देखकर मेरे अनुचरगण इधर-उधर आते-जाते 


हुये मेरे प्रति उपेक्षा का भाव दिखाकर आपस में कहने लगे कि अब यह हम छोगों को भोजन 
देने में असमर्थ हो चुका है। अब श्सके पीछे-पीछे- घूमने से केवल बिल्ली आदि का भय 
मात्र ही प्राप्त हो सकता है, अतः इसका अनुगमन करने से क्‍या छाम है? कहा भी 
गया है कि-- हु 

जिस स्वामी का अनुगमन करने से छाम की आशा न हो, प्रत्युत विपत्ति की ही 
सम्भावना हो, उस स्वामी को छोड़ देना ही अनुचरों के लिये हितकर होता है॥ १००॥ 

एवं तेषां वर्चांसि मार्गे शण्वन्‌ स्वहु्ग प्रविष्टोड्हम्‌। यावज्निधेनत्वात्तत्परिजन- . 
अध्यात्‌ कश्चिदृपि मम न संमुखेञ्म्येति, तावब्मया चिन्तितमू--अहो, घिगिय॑-द्रिद्रता। 
अथवा साब्विद्सुच्यते-- 3 

झतो द्रिद्रः पुरुषों सत॑ समेथुनमप्रजस्‌ । 
आतमश्रोत्ञियं श्रा्डं सतो यज्ञस्त्वदक्षिण: ॥" १०१ ॥ 

एवं मे चिल्तयतस्ते ग्वत्या सम शत्रुणां सेवका जाताः। ते च मासेकाकिनं दश्ठा 
विडम्बनां कुवेन्ति । . द 

व्याख्या--परिजनमध्यात्‌ -- परिवारमध्यात्‌ , संमुखे-- दृष्टिपये । श्ृतः «नष्ट: ( व्यर्थ ), 
अप्र॒ज॑ - सन्तानशुन्य॑, मेथुनं  खीमसन्नः, अश्रोत्रियं +- शाखज्षेः जाह्मणेः, श॒न्यं, श्राद्ध < पितृकर्म, . 
अदक्षिण:- दक्षिणारहित: ॥ १०१ ॥ एका किन > सेवका दिरहित॑, (विडम्बनाम्‌ 5 उपहासम्‌ | 

'हिन्दी--मार्ग में अनुचरों के उपयुक्त वाक्य को छरुनता हुआ में अपने बिल में घुस 
गया। मेरी निर्धनता के कारण जब मेरे कुडम्ब के सदस्यों में से कोई भी मेरे सामने नहीं आया 
तो में अपने मन में सोचने लगा कि इस दरिद्रता को घिक्कार है। अथवा ठीक ही कहा 
गया है कि--- द दे 

निधन व्यक्ति का जीवन व्यथ है। वह जीवित रहनेपर भौ मरे हुये के ही समान होता 

दै। सन्तान की उत्पत्ति यदि न दोती हो तो स्री-पसहछू करना व्यर्थ है। कर्मकाण्डादि को 
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जाननेवाले ब्राह्मणों के अभाव में आाडक्रिया व्यर्थ हो जाती दै और बिना दक्षिणा के यज्ञ करना 
भी व्यथ ही होता है॥ १०१॥ द 

इधर मैं चिन्तित होकर सोच रहा था और उधर मेरे सेवकों ने मुझे छोड़कर मेरे शत्रुओं 
का आश्रय ग्रहण कर लिया था। सुझे एकाकी देखकर वे मेरा उपहास किया करते थे । 

अथ मयेकाकिना योगनिद्धां गतेन भूयो विचिन्तितमु--“यत्तस्य कुतपस्विन: 


समाश्रयं गत्वा तद्‌गण्डोपधानवर्तिक्वतां वित्तपेटां शनें: शर्नविंदार्य तस्य निद्रावशड्तस्थ 


स्व॒दुग तद्वित्तमानयामि, येव भूयोअपि मे वित्तप्रभावेगाधिपत्य॑ पूर्वेवन्धविष्यति । उक्तन्न-..- 
व्यथयन्ति परं चेतो मनोरथशत्तेजना:। द 
नालुष्ठानंधनेहींनाः कुछजा विधवा इव ॥ १०२ ॥ 
व्याख्या--एकाकिता + एकेन मया, योगलिद्रां- ध्यानभाव॑, कुतपस्विनः - परिब्राज- 
कापसदस्य, समाश्रयं < निवासस्थानं, गण्डोपथानवर्तिक्वतां - गण्डापवा ने स्थापितां, वित्त्रेशं +- 
धनमज्जूषां, विदाय >खण्डयिल्रा, निद्रावशहतस्य - सुप्तत्य, वित्तप्रभावेण - घनग्रभावेण | 
धनेहाँना: +- दरिद्रा,, मनोरथशतै:-- मनोगतकामनादिभिः, चेत: +« हुदयं, व्यथयस्ति -- पीड- 
यन्ति, नानुष्ठानैःलनन च कार्यरूपेण परिणत्ते: स्वमनोरथे: पीडयन्ति ( स्वमनोरव कार्यरूपेण 
विपरिणमयितुं न शकनुबन्ति ) यथा--सत्कुलोदूभवा विधवा ज्लौ बासनादिपिः स्वह्ददयं पीडचितुं 
शकनीति न च पुरुषप्रसड्भेन प्रभवती ति )। 
हिल्दी--एकाकी मैंने ध्यानस्थ होकर पुनः सोचा कि क्‍यों नमें उस कुतपस्वी के 
मठ में चलकर उसके तकिये के 'नीचे रखी हुई वित्तप्रेटिका को भीरे-धीरे काटकर उसके सो 
जाने के वाद उस घन को बिल में उठा ले आडँ; जिससे पुनः उस थन के प्रभाव से इन चूहों 
पर सेरा आषिपत्य स्थापित हो जाय । कहा भी गया हैं कि>- 
दरिद्र व्यक्ति अपनी असड्ख्य कामनाएँ करके केवल अपसे हृदय को दुःखी बना 
सकते हैं, किन्तु उनकी पूर्ति करके सुखलाभ नहों कर सकते। जैने--कुली न विधवा स्री 
अपने हृदय में वासना के विभिन्न भावों को अक्वित करके अपने दुःख को बढ़ा सकती है, किन्तु 
. वासना को पूर्ति करके हृदय को श्ञान्त नहीं कर सकती है॥ १०२ ॥ 
दोगत्यं देहिनां. दुश्लमप्सानकरं वरस्‌ । 
येन स्वेरप सम्यन्ते ज्ीवन्तोडपि सता इंच ॥ १०३॥ 
देन्यस्थ पात्रतामेति परामूतेः पर पदम्‌ | 
विपदासाश्रयः शहबद्‌ दौगंत्यकछुषीकृतः॥ ३०७॥ 
लज्जन्ते बान्धवास्तेद संबन्धं॑ गोपयास्त च॒ | 
द मित्राण्यमिन्नतां याब्ति यस्य न स्युः कपदेका:॥ ३०५ ॥| 
व्याख्या--दांगत्यं +नर्धनत्वं,  देहिनां+-जनानां, प्रमापमानकरं > तिरस्कारं «« 
तिरस्कारजनर्क, दुःखं भगति, येन स्वैरपि-स्वकीया जना अपि, तानू जीवन्तोडपि मता इब 
मन्यन्ते ॥ १०३॥ निधेनो जनः, दैन्यस्य +दीनताया:, पराभूते: <+ परामवस्य ( तिस्कारादेः ), 


्््अ्ज्ज्अस्अंअअः 


पलपल नर 
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पात्रता 5 विषयताम्‌ , एति>- गच्छति । दौगंत्यकलुषीकृतः « दरिद्रयपापपीडिती जनः, शश्वत्‌ « 
निरन्तरमेव, विपदामाश्रय:-दुःखानां स्थार्न भवति ॥ १०४॥ तैनज"दरिद्रेण, बान्धवाः८ 
स्वकीया: -- कुठम्बिन:, लज्जन्ते ++ लब्जामनुभवन्ति, सम्बन्ध >> स्वसम्बन्धं, गोपयन्ति, अमिन्नता ८ 
शत्रुतां, यान्ति >> गच्छन्ति, कपदंका:-- काकिण्य: ( कौड़िया )॥ १०५॥ 

हिन्दी--दरिद्रता मनुष्य के लिये सबसे अपगमानकर तथा दुःखंद वस्तु होती हैं। 
दरिद्रता के कारण ही अपने सगे सम्बन्धी जन मनुष्य के जीवित रहने पर भी उसको मृत के दी 
समान समझते हैं ॥ १०३ ॥ 

निर्धनता के कारण व्यक्ति दीनता और तिरस्कार का विषय बन जाता है। निर्धनता 
रूपी पाप से कलुषित हुआ व्यक्ति आपत्तियों का आश्रय-ता बन जाता हैं। आपत्तियाँ निरन्तर 
उसे घेरे रहती है ॥॥ १०४ ॥ 

कुट्ठम्ब के सदस्य भी निधन व्यक्ति को देखकर उसकी निधनता के कारण उससे लब्ना 
का अनुभव करते हैं और अपने सम्बन्ध को छिपाया करते हैं। जिससे पास कौड़ियां ( घन ) 
नहों होती हैं उसके मित्र भी शत्रु बन जाते हैं ॥ १०५॥ द 


मूत छाघवमवेत्द्पायानामिद गृहस्‌ । 

पर्यायो मरणस्थायं निधेनत्वं शरीरिणाम ॥ १०६॥ 
श्रस्तेर्मा । अं 

अजाधूलिरिव जनीरेशुवज्जने: 


दीपखटवोत्थच्छायेव त्यज्यते निर्धनो जनः॥ १०७॥ 
शोचावशिश्याप्यस्ति किश्वित्ताय क्वचिन्स्ुदा 
निधनेन जनेनंव न तु किब्न्ित्मयोजनम ॥ १०८॥ 
व्याख्या--मूर्त > मूतिमत्‌ , लाघवं ८ लघुत्वम्‌ , अपायानां >-विपदां, विपदां, सृहं-- 
सवनम्‌ + आश्रय: | मरणस्य -- निधनस्य, पर्याय: >प्रतिरूपं, निर्धनत्वं - धनही नत्वम्‌ ॥ १०६ ॥ 
श्रस्तैः-- भयभी तट, अजाघूलिरिव-- अजाया:. पादघधूलिरिव,._ मार्जनीरेणवत्‌ - शोधन्याः 
समुत्यितघू लिरिव, खट्वा -- मश्नकः, छायेव त्यज्यते - परित्यज्यते | धमशास्त्रवचनाद जा पा दो त्थिता 
घूली, मारजनी धूली, दीपमन्नकयो३छाया च त्याज्या भवतीति ॥ १०७ ॥ शौचावशिष्टया < कर- 
शोचावशिष्टया >> करशोधनादवश्िश्टया, मृदा >मुृत्तिकया, काय प्रयोजन, ( भवति, किन्तु) 
'निधनेन किद्वित्प्योजर्न न भवतीति ॥ १०८॥ 
हिन्दी--मनुष्यों के लिए दरिद्रता ल्घुता की व्यक्त मूर्ति होती है और आपत्तियों का 
तो घर ही होती है। इसे म्त्युका अपर पर्याय क्या गया है।॥ १०६ 
बकरी के पर से उठने वाली तथा मार्जनी ( झाड़ू ) से उठने वाली धूछ, दीप-छाया 
तथा चारपाई कौ छाया देखकर जैसे लोग भयभीत हो उठते है और उससे बचने के लिये दूर 
भागते हैं, उसी प्रकार निधन व्यक्ति को भी देखकर उससे वचने के लिए लोग दर भाग जाया 
करते हैं ॥ १०७ 6 
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हाथ और पेर धोने से अवशिष्ट बची हुई मिट्टी का भी कथद्वित्‌ कभी कोई प्रयोजन 
हो सकता है, किन्तु निधन व्यक्ति मे कमी किसी का कोई प्रयोजन नहीं पड़ता ॥ १०८ ॥ 
अधनो दातुकामो5पि सम्प्राप्ों धनिनां गृहम्‌। 
.. भन्‍्यते याचको<यं घिग्दारिद्य खलु देहिनाम ॥ १०९॥ 
अतो वित्तापहारं विदधतो यदि मे सत्यु: स्थात्तथापि शोभनस्‌ | उक्तत्च-- 
स्ववित्तहरर्ण दृष्ठा यो हि रक्षव्यसूच्चरा। 
पितरो<पि न गृहन्ति तदुदत्तं सलिलाजलिस्‌ ॥ १३० ॥ 
तथा च-- 


गवाथ ब्राह्मगार्थ च. रत्रीवित्ततरणें तथा। 
प्राणांस््यजति यो युद्धे तस्य छोकाः सनातना:॥ १११ ॥ 

_ व्याख्या--अधनः > निर्धन:, दातुकामोडपि «दातृरूपेणापि, याचकोड्यं > प्रतिगरहार्थ- 
मानतोड्यम्‌ , इति मन्यते - स्वीक्रियते ॥ १०९ ॥ वित्तापहारं -- धतापहरणं, विदधत: - कुवंत: | 
असूनू- प्राणान्‌ , रक्षति, तहत सलिलाज्षलि-- जलाजलिम्‌ ॥ ११० ॥ सनातनाः « शाइवतिका: 
स्वर्गंलोका: ॥ १११ ॥ 

हिन्दी--निधधन व्यक्ति यदि किसी धनिक के यहाँ वस्तु देने के लिये भी जाता है, तो 
वह धनिक यही मानता है कि यह याचक है, कुछ मांगने के लिए ही आया है। अतः मनुष्य 
की दरिद्रता को धिक्कार है॥ १०९ ॥ 

धन को चुराते समय यदि मेरी झृत्यु भो हो गयी ( यदि मैं मार डाला गया ) तो भी 
उत्तम ही होगा | कहा भी गया है कि-- 

अपने धन का अपहरण देखते हुए भी जो व्यक्ति प्राणों की रक्षा करता है और कोई 
प्रतिविधान नहीं करता, उस व्यक्ति के द्वारा दी गयी जरूजलि को पितर भी स्वीकार नहीं 
करते ॥ श्शण्क द ह 

और भी--गौ ब्राह्मण की रक्षा के लिये तथा ज्ली और घन को अपहृत होते हु ९ 
देखकर उनकी रक्षा के लिये एवं युद्ध करते हुए जो व्यक्ति अपने प्राणों का परित्याग करता 
है, उसको सनातन लोक में स्थान मिलता है ॥ १११ ॥ द कर 

एवं निश्चित्य रात्रो तन्न गत्वा निद्वावशसुपायतस्य पेटायां यावन्मया छिद्ध॑ कृत 
तावत्मबुद्धों दुष्टतापसः। ततश्व जजरबंशश्रहारेण शिरसि ताडितः कथबन्चिदायुषः साव- 
शेषतया निर्गंतो5हं न रझूतश्व । उक्तम्च-- ः 

प्राप्तत्यमथ लभते मलुष्यो, देवोषपि त॑ रछझयितुं न शक्तः। 

तस्मान्न शोचामि न विस्मयो मे, यदस्मदीयं न हि तत्परेषाम” ॥ ११श। 
काककूमों पृच्छतः--“कथमेतत्‌” ? हिरण्यक आह-- हा 
व्याख्या--तापसः« तपस्वरी, पेटायां > मज्षपायां ८ प्राप्तव्यं - लम्यम्‌ , देवों - विधि:, 
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३९७ पद्चतन्त्रे 


लझुयितुं - समुल्नड्घयितुं ( उल्डधन करने में ), झक्तः 5 समथः । न शोचामि >+ शोक॑ न करोमि 
न विस्मयः "न चाश्रय करोमीति ॥ ११२ ॥ 
हिन्दी--संन्यास्ती के सिरहाने में रकखे हुए धन को चुराने का निश्चय करने के पश्चात्‌ 


रात्रि में में वहाँ गया और उस सोये हुये संन्यासी की पेटिका को काट्कर अभी में उसमें रवखे 


हुए धन को चुराने की तेयारी दी कर रहा था कि वह दुष्ट सन्‍्यासी जाग गया। जागते ही _ 
उसने जजर वांस से मेरे शिर पर प्रहार किया । आयु शेष रहने कें कारण कथंचित्‌ मैं वहाँ से 
निकलकर भागा और मरने से बच गया । कहा भी गया है कि-- 

मिलने वाली वस्तु मनुष्य को अवश्य मिलती है। विधाता भी उसका उल्लंबन नहीं 
कर सकता | अतएणव किसी वस्तु के विनष्ट हो जाने पर में दुःखी नहीं होता और किसी 
वस्तु के अनायास मिल जाने पर आइचय भी नहीं करता। क्योंकि--जों वस्तु हमारी होंगी 
वह हमें मिलेगी ही, वह दूसरों को नहीं मिल सकती है और दूसरों की वस्तु हमें नहीं मिल , 
सकती” ॥ ११२ ॥ | 

काक और कूरम ने पूछा--“यह कथा कैती है १? 

हिण्यक ने कथा को आरम्भ करते हुए.कहा--- 


. [४] 
( वणिकपुत्र-कथा ) 
अस्ति कस्मिश्रिन्नररे सागरदतों नाम वणिक। तत्सूचुना रूपकशतेन विक्रीय- 
माणः पुस्तको युहीतः । तर्मिश्व लिखितमस्ति-- द 


प्रापव्यमथ ऊूभते मनुष्यों, देवोडपि त॑ छड्ढग्रितुं न दशाक्ता। है 
तस्मान्न शोचामि न विस्मयो में, यदस्मदीयं न हि तत्परेषास ॥ ११३ ॥ | 
व्याख्या--तत्सू नुना > तस्थ पुत्रेण, रूपकशतेन >रूप्यकशतेन ( एक सौ रुपये में )। 
हिन्दी--क्िसी नगर में सागरदत्त नामका एक वर्णिक्‌ रहता था। उसके लड़के ने 
एकबार सौ रुपये में बिकनेवाली एक पुस्तक खरीदी। उस पुस्तक में लिखा कि-जो वस्तु . 
जिसको मिलने वालो होती है, . उसे अवश्य मिलती है। उस वस्तु की प्राप्ति को विधाता भी 
रोक नहीं सकता । अत८्व में किसी वस्तु के विनध् हो जाने पर न दुःखी होता हूँ और न । 
किसी दस्तु के अनायात् मिल जाने पर आश्वय ही करता हूँ। क्योंकि--जों वस्तु दूसरों * 
मिलने वाली होगी वह हमें नहीं मिल सकती और जो हमें मिलने वाली होगी वह दूसरों के 
हाथ में जा नहों सकती ॥ ११३ ॥ कक 
तद्दप्ट्वा सागरदचेन तनुजः बुष्ट:--पुत्र ! कियता मुल्येनंष अन्थो भृहीतः ??। 
सोड्लवीत्‌--रूपकशत्तेन ।?! 
तच्छू_त्वा सागरद॒त्तोश्लवीत्‌--“घिडसूख ! त्व॑ं रखितेकदलोक॑ रूपकशतेन यद्‌ 
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गृह्मासि, एतया डुद्धबा कथ्थ द्ृव्योपाजन करिष्यसि? तदद्यप्रद्धति त्वया में गृहे न 
प्रवेश्व्यम्‌ ।?? एवं निर्भत्स्य गृहान्निःसारितः । 

व्याख्या--तनुज: « पुत्र:, बुद्धया > घिया, द्वव्योपाजनं >-घनोपार्जनम्‌ , अद्य प्रभृति -- 
अद्यत+ न भ्रवेष्टव्यं +नागन्तव्यम्‌ । निम्त्स्यं+ तिरस्कारपूर्वक॑ निन्‍्दां विधाय, निःसारितः-- 
अपसारितः । ही 

हिग्दी--उस पुस्तक को देखकर सागरदत्त ने अपने पुत्र से पूछा--“पुत्र ! इस पुस्तक 
को तुमने कितने में खरीदा है ?” 

उत्तर में बसने कहा--“एक सौ रुपये में ।” हर हा 

उसकी बातको सुनकर सागरदत्त ने कह्य--“ओरे मूखे ! लिखे हुए एक इलोक को जब 
तुम एक सौ रुपये में खरोदते हो, तो इस बुद्धि से तुम वित्तोपार्जन क्या करोगे ? अतः आज से 
तुम मेरे घर में प्रवेश न करना ।” इस प्रकार से उसकी भत्संना करने के बाद उसने उसको 
अपने घर से निकाल दिया । 

स च तेन निवदेन विध्रक्ृष्ट देशान्तरं गत्वा किसपि नगरसासाद्यावस्थित:। अथ 
कतिपयदिवसेस्तश्नगरनिवासिना केनचिद्सो पृष्ट:-“कुतो भवानागतः ? किं नामछेयो 
वा ? इति। / « “कट द 
असावबदीत्‌ू-“प्राप्तत्यमथ रऊूसते सक्ुयः।” अथान्येनापि प्रष्टेनानेन 
तथवोत्तरं दत्तस्‌। एवं यः कश्रित्यच्छति तस्पेदमेवोत्तरं ददाति । एचच्ड तस्य नगरस्य 
मध्ये “प्राप्तव्यमथ” इति प्रसिद्ध नाम जातम ! . 

वयाख्या--निर्वेदेन + कष्टेन,  विप्नक्ृष्टं >दूरतरं, कतिपयदिवसे: < कतिपयेरहोमिः, 
कुतः ++ कस्मात्‌ । द 

हिन्दी--पिता की भत्संता से दुःखित होकर वह वंणिक्‌-पुत्र अपने नगर को छोड़कर 
दूर चला गया ओर किली नगर में जाकर रहने गा । कुछ दिनों के पश्चात्‌ उस नगर के किसी 
निवासी ने उससे पूछा---/“आप कहाँ से आये हैं ? आप का कया शुभ नाम है ?”? 

उत्तर में उसने कहा--भ्मनुष्य अपने प्राप्तव्य को ही प्राप्त करता है ।” द द 

पुनः दूसरे व्यक्ति के पूछने पर भी उच्तने वह” उत्तर दिया। इस प्रकार जो भी उससे 
पूछता था उसे वही उत्तर दिया करता था। यहाँतक कि उस नगर में “आ्राप्तव्यश्भर्थ” नाम से. 
ही वह प्रसिद्ध भी हो गया। 

अथ राजकन्या चन्द्रवती नामाभिनवरूपयोवनसम्पन्ना सखीद्वितीयेकस्मि 
न्‍्महोत्सवदिवसे नगरं निरीक्षमाणास्ति। तत्रेब च कश्रिद्राजपुन्नोइ्तीवरूपसम्पन्नो 
मनोरमश्च कथमपि तस्था इष्टिगोचरं गतः। तहशंवसमकालमेव कुसुमबाणहतया तथा 
निजसख्यभिहिता--“सखि ! यथा किलानेन समागमो भवत्ति, तथाद्य त्वया 
यतितब्यमू 7! मा ड़ 

व्याख्या--सखी द्विती या +- स्वतख्यनुगता (“आलि: सखी वयस्या इत्यमर:”) मनोरमः्न्न 
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दरशशनीयः दृष्टिगोचर - प्रत्यक्षं, कुसमबाणहतया -- कामबाणपीडितया, तय राजंदुह्ितया, 
समागमः <+ सन्नम:, यतितव्यं >- प्रयत्न कायमिति। 

हिन्दी--एक बार किसी उत्सव के दिन चन्द्रवती नाम की राजकन्या अपनी सहेली 
के साथ नगर का निरीक्षण करने के लिये निकली हुई थी। नगर-निरीक्षण के समय अत्वन्त 
सुन्दर तथा मनोहर कोई राजकुमार किसी प्रकार से उस राजकन्या की दृष्टि में आ गया। 
उसको देंखते ही उस राजकन्या ने कामदेव के बाण से पीड़ित होकर अपनी सखी से कद्दा-- 
“सखि ! इस राजकुमार के साथ जैसे भी मेरा समागम हो सके उसमप्रकार का प्रयत्न तुमको 
करना चाहिये |?” 

एवं च श्रत्वा सा सखी तत्सकाशं गत्वा शीघ्रमब्रवीत--यत--“अहं चन्द्ववत्या 
तवान्तिक प्रांपता भणितब्च त्वां प्रति तथा यन्‍्मम त्वदुदशनान्मनोभवेन पश्चिसावस्था 
कता | तच्यदि शीघ्रमेंव मंदन्तिके न समेष्यसि, तदा मे मरण शरणम्‌” इति। 

तच्छूत्वा तेनामिहितमू--“यदवश्यं मया तत्नागन्तव्यं, तत्कथय केनोपायेन 
अ्रवेश्य्यम्‌ ९? 

अथ सख्याभिहितम्‌--“रात्रों सोधावलूम्बितया इढवरत्रया त्वया तत्रारोठव्यम्‌ |”? 

सोञ्बवीत्‌ू--यद्येव॑ निश्चयों भवत्यास्तदहमेंवं करिष्यासि |” 

इति निश्चित्य सखी चन्द्रवतीसकाशं गता । ही 

व्याख्या--सकाई > सभी पं, तवान्तिकं--तव समीप, भणितं "कथित, मनोभवेन 
ऋकामेन, पश्चिमावस्था ++ कामस्य चरमावस्था इति, समेष्यसिज"- आगमिष्यसि, सौधावरूम्बितया 
न्‍्राजभवनावलूम्बितया, दृढवरत्रया - स्थूलरज्ज्वा ( वरत्रा > चमंमयी रज्जुः )। 

हिन्दी--राजकुमारी की बात को सुनकर उसको सखी ने राजकुमार के पास तत्काल 
पहुँचकर कद्ा--“चन्द्रवती ने मुझे आपके पास भेजा है। आपसे कहने के लिए उसने यह 
सन्देश भी कहा है कि--भापको देखने से कामदेव ने मेरी स्थिति को अत्यन्त चिन्तनीय 
बना दिया है। यदि आप शीघ्र मेरे पास नहों आयेगे तो मेरे लिए मृत्यु के अतिरिक्त और कोई 

अन्य उपाय नहीं रह जायगा ।? 2 

राजकुमारी के सन्देश को सुनकेर राजकुमार ने 
पहुँचना मरे लिए. अनिवाय है, तो कहो किस उपाय 
सकता हूँ? । 

सखी ने कद्दा--“रात्रि के समय राजप्रासाद के नीचे लटकती हुई चमड़े की स्थूल 
रज्जु के सहारे आप ऊपर चढ़ जाश्येगा।?? क्‍ 

राजकुमार ने कहा--/यदि आपकी यही इच्छा है तो भें आपके आदेश का पालन 
अवश्य करू गा ।? 

राजकुमार के साथ मिलने क्रा निश्चय करने के बाद राजकुमारी की सखी चन्द्रवती के 
पास लौट आयी । 


हा-- यदि राजकुमारी के पास 
से में महल के भीतर प्रविष्ट हो 
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अथागतायां रजन्यां स॒ राजपुत्र: स्वचेतसा व्यचिन्तयत्‌ू--अहो, महदकृत्य- 
मंतत्‌ | उक्तत्च-- द हों 
शुरोः सुतां मित्रभायाँ स्वामिसेवक्गेहिनीस। 
यो गच्छति पुमॉल्लोके तमाहुबंहघातिनस्‌॥ ११४॥ 
अपंरब्च-- द द 


अयशः प्राप्यते येन येत चाप्यगतिभवेत्‌। 
स्वार्थाच्च अश्यते येन तत्कम॑ न समाचरेत्‌॥ ११५॥ 
इति सम्यग्विचाय तत्सकाशं न जगाम । झ् 
व्याख्या--रजन्यां  रात्रौ, अक्ृत्यम्‌ - अनुचित कम, सुतां ८ पुत्री, गेहिनी म्‌ > भार्याम्‌ , 
व्रह्मघा तिन॑ >> अह्यहत्याकारिणम्‌ , आहुरिति ॥ ११४ ॥ येन कार्यण, अयशः अप्यश', दुष्कीति+ 
अग॒तिः >> अपगतिः, स्वार्थात्‌ >स्वाभिप्रायसिद्धे,.. स्वेश्लाभादित्यर्थ,, तत्कम->तादृश कर्म 
॥ ११५ ॥ तत्सकाशं ++ राजकन्याया: समीपं, न जयाम "न वत्ाज | 
हिन्दी--रात हो जानेपर उस राजकुमार ने अपने मन में सोचा--राजकुमारी के 
साथ समागम करना बहुत वड़ा अनुचित काय होगा । कहा भी गया है कि-- 
गुरु को पुत्री, मित्र क्री स्री, स्वामी अथवा सेवक की ख्री के साथ समागम करने 
वाला व्यक्ति ब्रह्मवबाती कहा जाता है ॥ ११४ 
औ भी--जिस कार्य को करने से अपकीति या असदगति होती हो अथवा स्वार्थ 
से च्युत होने की सम्भावना हो, उस प्रकार का कार्य नहों करना चाहिये ॥ ११५॥ 
उक्त बातों का विचार करके वह डस राजकन्या के पास नहीं गया। 


अथ आपछव्यमर्थ: पर्यटन धवलगृहपाहरवें रात्ावलम्बितवरत्रां दृष्ट्वा कोतुकाविष्ट- 
हृदयस्तामालरूम्ब्याधिरूढद:। तथा च राजपुन््या “स एवायम” इत्याइवस्तचित्तया 
सस्‍्नानखादनपानाच्छादनादिना संमान्य तेन सह शयनतलमाश्रितया तदड्ढसंस्परशे- 
सज्लातहष रोमा खितगात्रयोक्तम--“युष्मद्दश नमान्नानुरक्तया मयात्मा अदत्तोथ्यस्‌ ॥ 
त्वद्वज॑सन्यों भर्ता मनस्यपि मे न भविष्यति? इति। तत्कस्मान्मया सह न ब्रवीषि ??। 
सोउब्रवीत--“आप्तव्यमर्थ लभते मनुष्य: ।” इत्युक्ते तया अन्योअ्यमिति मत्वा 
धवलगहादुत्ताय मुक्त: । स तु खण्डदेवकुले गत्वा सुप्तः । 
व्याख्या--धवलगृहपारव - रजप्रासादसय पाइदवें, वरत्रां >-चर्ममयी रज्जुं, कौतुका- 
विष्ट: 5 कुतूहल्युक्त: सन्‌, आश्वस्तचित्तया >- विश्वस्तचित्तया, खादनं भोजन, संमान्य-- 
सत्क्ृत्य, आत्मा प्रदत्त: हृूदयं समर्पितम। त्वद्वज॑मन्यः>त्वदतिरिक्तोडन्यग, घवलगृहात्‌ -« 
राजप्रासादात्‌ , उत्ताय > भूमावुत्ताय, खण्डदेवकुले -- भरने देवालये |... हर 
हिन्दी--इघर-उधर घमता हुआ वह “प्राप्तव्य अथ” नाम का वणिकपुत्र संयोग से 
उस राजभवन के समीप पहुँच गया और रात्रि में राजप्रसाद के नीचे लूटकृती हुई उस रस्सी 











ब्९छ पल्चतन्त्र 


को देखकर कौतुहलवश उसके सहारे वह उस आसाद के ऊपर चढ़ गया। राजपुत्री ने उसको 
देखकर यह समझा कि यह वही राजकुमार ईं। अतः विश्वस्त होकर वह उसको स्नान, भोजन, 
जल तथा वस्र आदि देखकर उसका सम्मान करने छरूगी और अन्त में अपने पलद्ग पर सुलाकर 
स्वयं भी उसके साथ सी गयी । एकासनपर सोने के कारण उस वणिक्‌-पुत्र के शरीर-स्पश से 
रोमाश्लित होकर उसने कहा--“आपके दश्नमातन्र से ढी आपके प्रति अनुरक्त होकर मेंने यह 
अपना हृदय आपको दे दिया है। आपको छोड़कर अब कोई दूसरा मेरा पति नहों हो सकेगा। 
इतना होने पर -भी आप मुझसे बोलते नहीं है, क्या बात है १”? । 

उसने कहा--भनुष्य प्राप्तव्य वस्तु को प्राप्त कर ही लेता है |”? 

उस व्णिक्‌ पुत्र के उक्त उत्तर को सुनते ही राजकुमारी ने यह समझ लिया कि-यह 
कोई दूसरा व्यक्ति हैं। अतः राजप्रसाद से नीचे उतार कर उसे भगा दिया। राजप्रसाद से 
निकाले जानेपर वह एक टूटे हुए देवमन्दिर में जाकर सो गया । 

अथ तत्र कयाचित्स्वेरिण्या दत्तसझ्लेतकों यावदृण्डपाशिकः म्रापस्तावदसौ पूर्व- 
सुप्तस्तेन इृष्टो, रहस्यसंरक्षणाथममिहितश्चध--“को भवान्‌ २? 

सोथ्बचीत्‌ू--“प्राप्व्यमथ लूमते मनुष्य:” इति। 

तच्छेत्वा दुस्डपाशिक्रेनामिहित॑ यत्‌--शझ्ून्‍्य देवशहमिदं, तदुनत्न मदीयस्थाने 
गत्वा स्वषिहि ।? 


तथा प्रतिपद्य स मतिविपयासादन्यशयने सुप्तः। अथ तस्यारक्षकस्य कन्या 
विनयवती नाम रूपयोवनसम्पन्ना कस्यापि पुरुषस्यानुरक्ता सह्लेतं दृच्वा तत्र शयने 
सुप्तासीत्‌। द 
व्याख्या--स्वेरिण्या +- परपुरुषगामिन्या,. दत्तसझतक:- कृत मिलनसझ्केतः, दण्डपा- 
शिकः -- नगररक्षकः ( दण्डपाशहर्त: कश्चिद्राजपुरुष: ),  रहस्यसंरक्षणार्थ -- स्वरहस्यगोपनाथ 
मंदीयस्थाने > मदी ये शयने, प्रतिपद्य -स्वीकृत्य, मतिविपर्यासात्‌ ल्‍ मतिविपययात्‌ , आरक्ष- 
कस्य -- नगररक्षकस्य । द 
... हिन्दी--संयोग से किसी व्यभिचारिणी स्री के सझ्ठेत से नगर का एक रक्षक भी उसी 
मन्दिर में उस ख्री से मिलने के लिये आ पड़ा। प्राप्तव्य-अर्थ को पहले से ही वहाँ सोया हुआ 
देखकर उसने अपने कृत्य को छिपाने के उद्देश्य से प्राप्तव्य-अर्थ से पूछा--“आप कौन हैं 
प्राप्तव्य-अथ ने कहा--“मनुष्य अपने ग्राप्तव्य अथ को हीं प्राप्त करता है ।” 
उसके उत्तर को सुनकर उस सुरक्षाधिकारों ने कहा--“यह तो निजन स्थान है, तुम 
मेरे स्थानपर जाकर सो जाओ ॥” द 
सुरक्षाधिकारी के कथन को उप्तन स्वीकार तो कर लिया किन्तु अधनिद्वित होने के 
कारण अमवश वह किसी दूसरे के स्थान पर जाकर सो गया। 
उस सुरक्षाघिकारी को कन्या विनयवती जो युवती हो चुकी थी, किसी पुरुष से 
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प्रेम करती थी। अतएव उस व्यक्ति को वहाँ आने का संकेत देकर उस स्थानपर सोयी 
हुईं थी । 

अथ सा तमायानत॑ इृष्ट्वा “स एवास्मस्सदछमः” इति राज्रो घनतरान्धकार- 
व्यामोहितोत्थाय भोजनाच्छादनादिक्रियां कारगित्वा गान्धवेविवाहेनात्मानं विवाहयित्वा 
तेन सम॑ शयने स्थिता विकसितवदनकमछा तसाह-“'किमद्यापि मया सह विश्वव्ध॑ 
भवाजह्ञ ब्रवीति ??। 

सोउ्ब्रवीत्‌ू--“प्राप्तन्यमथ रूभते मनुष्य: ।? इति अश्रत्वा तया चिन्तितं यत्‌-- 
“कार्य मसमी क्षितं क्रियते तस्येहकफलविपाकों भव॒ति” हृति। एवं विम्वृद्य सविषादया 
तया निःसारितोथ्सों क्‍ 

व्याख्या--चवल्लन्नः > ग्रियः, व्यामोहिता>-मोहमुपगता, (अमयुक्ता ), तेन समेंन्‍्द 
प्राप्तव्याथंन सह, विकसितवदतकमला > सज्ञातरोमाशच्चा ( विकसिताडी ), विश्वब्ध॑-विगत- 
भय: ( विश्वस्तः: ) असमीक्षतम्‌"- अविचारितं, फलविपाकः परिणामः, विमृश्य -विचाय, 
सविषादया >+ चिन्ताकुल्या, निःसारित:- अपसा रितः 


हिन्द[--उसकों अपनी ओर आते हुए देखकर सुरक्षाधिकारी को कन्या ने यह समझा 
कि--यहीं मेरा प्रियतम हें । रात्रि के उस सघन-अन्धकारे में अमामिभूत होकर उसको देखते. 
ही वह सहसा उठकर खड़ी हो गयी और भोजन तथा वसख्रादि का प्रबन्ध करने के पश्चात्‌ उसने 
उसके साथ अपना गान्धवे-विवाह कर लिया। पुनः उसके साथ परयइ्ूपर सोने के बाद कामातुर 
होकर उसने पूछा--“क्या बात है कि अब भी आप निश्चिन्त होकर सुझसे बातचीत 
नहीं कर रहे हैं ?” । ह 

उत्तर में उस वणिक ने कहा--“मनुष्य अपने ग्राप्तव्य-अथ्थ को प्राप्त करता हैं ।” 

उसकी उक्त बात को सुनते ही वह चिन्तातुर होकर सोचने लगी कि बिना सोचे 
विचारे हुए काय को करने का ऐसा द्वी फल होता है। उक्त प्रकार से पश्चात्ताप करने के पश्चात्‌ 
दुःखित हो कर उसने उस बणिक्पुत्र को अपने घर से निकाल दिया । 

स च यावद्वी थीमागण गच्छति, तावदन्यविषयवासी वरकीततिनाम वरो महता 
वाद्यशब्देन|गच्छति | ग्राप्तव्यमथो5पि तः सह गन्तुमारूध्धवान्‌। अथ यावत्मत्यासब्े 
छग्तसमये राजसार्गासन्नश्ने ्िद्दोरे रचितवेदिकायां कृतकोतुकमद्शलबेशा वणिक्सुता 
तिष्ठते, तावन्मदमत्तों हस्त्यारोहक॑ हत्वा तश्रणश्यज्जनकोाहलेन छोकमाकुलयंस्त- 
मेवोदेश भ्ाप्त: । त॑ च दृष्टा से वरानुयायिनों वरेण सह प्रणश्य दिशो जग्मुः। द 
द व्याख्या--वीथी मार्गंण ८ नगररथ्यापथेन, अन्यविषयवासी - अन्यराज्यनिवासी, 
( परदेशवासौति भावः ) प्रत्यासन्ने >सन्निकटस्थे, लग्नसमये ८ सुहतकांले, वेदिकायोंल- 
मण्डपवेदिकायां, कृतकौतुकमह्नलवेशा > विहितविवाहोचितमज्नलवेषा, वणिकसुता >वणिकपुत्री, 
हस्ती >> गजः, आरोहक -- हृस्तिपक॑ ( महावत को ), प्रणश्यज्जनकोंलाइलेन +- पलायमानानां 














२५८ पद्च्तन्त्रे 


जनानां शब्देन, लोक॑ज>-वन्‍समूहम्‌, आकुलयनू -व्याकुल्यन्‌ , तमेबोद शं-- तमेव प्रदेश 
वरानुयायिनः « वरपक्षी या, प्रणशय - तत्त्थानं प रत्यज्य, दिल्लो जम्मु:-इतस्ततो जम्मुः। 

हिन्दी--वहाँ से निकाले जाने पर वह एक नगरवीथी से जा ही रद्द था कि उधर से 
कोई अन्य राज्य का निवासी वरकीतिं नामक वर गाजे-बाजे के साथ बड़े धूमधाम से अपनी बारात 
लिये हुए आ पहुँचा | प्राप्तव्य-अथ भी उम्नको बारात में सम्मिलित हो गया और वारातियाँ के : 
साथ-साथ चलने लगा। मुहूत्तं के सन्निकट आ जाने पर प्रमुख सड़क के किनारे सेठ के दरवाजे 
पर बनाये गये मण्डप में विवाहोचित मान्नलिक वेश में उस सेठ की कन्या ज्योंदी आकर बेदी 
त्योंही उधर से एक मदमत्त गज अपने महावत को मारकर इधर -टघर भागनेवाले जनसमुदाय 
के कोलाहल से सम्पूण जनसमूह को व्याकुल करता हुआ उस मण्डप के पास आ पहुंचा । उस 
मदमत्त गज वो देखकर वर के साथ आये हुये छोग वर को लेकर इधर-उधर भाग गये। 

अथास्मिन्ननसरे भयतरलूलोचनासमेकाकिनीं कन्यामवलोक्य “सा भंपीः; अहं 
परित्राता” इति सुधीर स्थिरीकृत्य दक्षिणपाणों सड्युद्य महासाहसिकतया प्राप्त व्यम्थः 
परुषवाक्य हस्तिन निभत्सितवान्‌ । 

ततः कथमपि देवयोगादपयाते हस्तिनि यावत्ससुहृदूबान्धवों वरकीतिरबिक्रान्ते 
लग्नसमये समागच्छति तावह्॒घूरन्येन हस्ते गृहीता तिष्ठति। तद्दृष्टा वरकीतिना$- 
मिट्टितम--“ भोः इबसुर ! विरुद्धमिदं _त्वयालुष्ठितं यन्मझां प्रदाय कन्यान्यस्मे 
अदत्ता” इत | 

ब्याख्या--भयतरललोचनां >> भयका तराक्षों, ( भयेन तरले -- चब्बले लोचने यस्यास्ताम्‌ ) 
परित्राता + रक्षकः, सुधीर >-घयपूवक, स्थिरीक्ृत्य >-समाश्वास्य, महासाहसिकतया +-महता 

साइसेन, परुषवाक्य:--कठोरवाक्य:, निर्त्सितवान्‌ > भत्सयामास । देवयोगात्‌ -देवात्‌ 

अपयाते न्‍ूगते, अतिक्रान्ते >व्यतीते, रूग्नसमये--मुहूत्तें विरुद्धम्‌--अनुचितम्‌ , अनुष्ठितं 
नन्कृतम्‌। 

... हिन्दी-जपयुक्त स्थिति में भय से कातर तथा एकाकिनी उस कन्या को देखकर 
प्राप्तव्य-अथ ने उसके पास जाकर क़दा--“डरो मत, में तुम्हारा रक्षक हूँ ।” इस प्रकार से | 
धयपूर्वंक उसको सान्त्वना देकर अपने दाहिने हाथ से उसको पकड़ लिया और साहस के साथ . 
अत्यन्त कठोर शब्दों में उस गज को डाँटा । 

किसी प्रकार संयोग से उस्त गज के चले जाने पर जब वह वरकौति अपने मित्रों एवं 
सगे-सम्बन्धियों के साथ पुनः उस मण्डप में आया तो मुहत्त का समय व्यतीत हो चुका था 
आर उसको वधू को एक दूसरा व्यक्ति अपने हाथ से पकड़े हुये खड़ा था। उक्त स्थिति को 
देखकर वरकीर्ति ने अपने श्वसुर को सम्बोधित करके कहा--“शअ्वछुर महोंदय ! आपने यह 
उचित काय नहीं किया है कि अपनी इस कन्या को एकवार मुझ। देने के वाद पुनः दूसरे 
को दे दिया ।” 

सोउ्बवीतू--“भोः ! अहमपि हस्तिभयपरायितो भवद्धिः सहायातो, न जाने 














मिन्नसम्प्राप्ति २५७ 


किमिदं बृत्तम्‌ ।?? इृत्यमिघाय दहितर प्रष्ठुसारब्धाानू--“बत्से | न त्वया सुन्दर कृतस्‌, 
तत्कथ्यतां को<थ्यं दृत्तान्तः ?? 
साथ्जवीत्‌ -यदहमनेन प्राणसंशयाद्रक्षिता, तदेन॑ मुक्त्वा मम जीवन्त्या नान्‍्यः 
पाणि ग्रदीष्यति”” इति। 
अनेन वार्ताव्यतिकरेण रजनी व्युश । अथ ग्रातस्ततन्न सज्लाते महाजनसमवाये 
वातांव्यतिकरं श्रत्वा राजदुहिता तमुद्देशमागता । कर्णपरम्परया श्रत्वा दण्डपाशिक्‌- 
सुतापि तन्नवागता! अथ त॑ महाजनसमवायं श्र त्वा राजापि तत्रवाजगाम, प्राप्त 
ब्यमथ प्राह च--“भो ! विश्रब्धं कथय, कीइशो सौ ब्ृत्तान्तः ?” 
अथ सो5्बवीत्‌--“प्राप्तनज्यमथ लमते मनुष्यः” हति। 
ब्याख्या--अभिषाय > उक्त्वा, प्राणसंशयात्‌ > जीवनसन्देदात्‌ , सुक्त्वा ८ परित्यज्य, 
जीवन्ट्था:-- जीवन धारयन्त्याः, पार्णि>करं, वार्ताव्यतिकरेंग >-वार्तप्रसद्देन ( कथनोप- 
कथनेन ), रजनी "निशा, व्युश>-समत्तिक्रान्ता। महाजनसमवाये ८ जनसमृहे (भीड़ हो 
जाने पर ), राजदुहिता +-राजपुत्री, कर्णपरम्परया - श्रौश्नपर म्पर या । 
हिन्दी--उसके इबसुर ने कहा--“महाशय, इाथी के भय से में भी तो आप लोगों के 
साथ ही भाग गया था और आप छोगों के साथ ही आया भी हूँ, मुझे भी यह ज्ञात नहों दै 
कि--यहाँ क्‍या घटना घटी है?। यह कहकर वह पुनः कन्या से पूछने छगा--“बेटी तुमने 
यह अच्छा काय नहीं किया | अतः ठीक दीक बता दो कि यहाँ क्‍या घटना घटी है ?? 
कन्या ने कहा--यतः इक्तोंने आज मुझे सृत्यु से बचाया है, अतः इनको छोड़कर मेरी 
जीवित-दशा में कोई भी दूसरा व्यक्ति मेरा पाणिग्रहण नहीं कर प्कता ॥” 
इसी कद्दा-सुनी में वह रात्रि व्यतीत हो गयी। दूसरे दिन प्रातःकार वहाँ भीड़ लग 
जानेपर उस विवाद को सुनकर वह राजपुत्री भी वहाँ आ गयी । कर्णपरम्परया उस विवाद को 
सुनकर नगररक्षक की वह कन्या भी वही चली आयी। उस्र एकत्रित भीड़ के समाचार को 
सुनकर राजा भी वहीं चला आया। भातेद्दी प्राप्तव्य-अर्थ से राजा ने पूछा--“निर्भय होकर 
कहो, क्या वृत्तान्त है ?? | 
प्राप्त व्य-अर्थ ने उत्तर में कहा--मनुष्य प्राप्तव्य अर्थ को ही प्राप्त करता है।” 
राजकन्या स्टत्वा ग्राह--देवोडप त॑ रूझयितुं न शक्तः? इति । 
ततो दण्डपाशिकसुताउ्बवीत्‌--“तस्मान्न शोचामि न विस्मयो से” इति। 
तसमखिललोकवृत्तान्तमाकण्य॑ वणिक्सुताइबबीतू--“यद॒स्मदीयं नहि तप्परे- 
पाम्‌” इ।त । 
अभयदानं दत्वा राजा पृथक-प्रथग््न्तान्ताव्ज्ञात्वाउनंगततत्वस्तस्म प्रापध्य- 
. मर्थाय स्वदुहितर॑ सबहुमानं॑ आमसहसत ण सम॑ सर्वालड्ञारपरिवारयुतां द॒त्वा, “त्व॑ से 
पुत्रोईसि” इति नगरविदित॑ त॑ योवराज्येड्मिषिक्तवान्‌। दण्डपाशिकेनापि स्वदुहिता 
स्वशक्त्या वखदानादिना सम्भाव्य प्राप्तच्यार्थाय प्रदत्ता।... 
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2०८ पश्तन्त्र 


व्याख्या--अखिलं - सम्पूर्णमू , अवगतत्तत््त:-- विदितवृत्तान्ततत्तः, स्वदुहितरं स्वकन्यां; 
सर्वाल्ड्ारपरिवारथुतां > सर्वाभरणभूषितां भृत्यादिभिरनुगतां च,  नगरविदितं--सब्बंबिदितं, 
( सुप्रत्तिद्धमिति यावत्‌ ), सन्भाव्य >सत्क्ृत्य । 

हन्दा--उसके दारा कथित बात को रारण करके राजकन्या ने कहा--“विधाता भी 
उसे रोक नही सकता- है ।”? 

,.. राजकन्या को बात को सुनकर सुरक्षाधिकारी को कन्या ने भी कहा--“अतएव में 

विगत बात के लिये पश्चात्ताप नहों करती हूँ ओर उस बातपर मुझे विस्मय भी नहीं होता ॥? 

उपयुक्त सम्पूर्ण इत्तान्त को सुनने के वाद उस वणिक कन्या ने कहा--“जो वस्तु मेरी 
है, वह दूसरों की नहीं हो सकती ।” 

राजा ने उन कन्याओं के इत्तान्त को उनसे प्रथक्‌-पृथक्‌ पूछकर और उस वृत्तान्त के 


तत्त की जानकर 'ूर्ण आश्वस्त होने के बाद उनको अमयदा न देते हुये अपनी कन्या को सम्पूण 


अलझडारों एवं दासदासियों से युक्त करके एक हजार गामों के साथ अत्यन्त आदरपूववक प्राप्तज्य- 
अथ को समपित कर दिया आर यह कहकर कि--“आज से तुम मेरे पुत्र हो गये”, सबंधिदित 
उस वणित्रकुमार को युवराज के पद पर अभिषिक्त कर दिया। नगर-सुरक्षांधिकारी ने भी 
यथार्शाक्त अपनी कन्या को वस्ादि से सुसज्जित करके उसका सत्कार करते इये प्राप्तव्य अर्थ 
की समर्थित कर दिया। 

अथ ग्राप्तव्यमथनापि स्वीयपितृमातरी समस्तकुटुम्बाबृता तस्मिशन्नगरे संसान- 
पुरःसरं समानीतों। अथ सोडपि स्वगोन्रेण सह वांवधभोगानुपभुझ्ञानः खुखेना- 
वस्थितः 

अतो&हं ब्रवोसि--“आ्राप्त्यमर्थ ऊूमते मनुष्य: इति । 

व्याख्या--पिठ्मातरों >> पितरो, समस्त कुठम्बाइतौ -+ परिवारान्वितों, सोडपि 5 वणिक्‌- 
पुत्रोउपि, स्वगोत्रेण -- स्वकुलेन सह । | द 

. हिन्दी--उन कन्याओं के साथ विवाद करने के बाद प्राप्तव्य-अथ ने अपने माता-पिता 

को भी सानवय उसी नगर सें बुला लिया। अपने गोत्र वालों के साथ वह स्वयं भी अनेक 
प्रकार के भोगों का उपभोग करता हुआ सुखपृवक वहाँ रहने लगा। द 

उक्त कथा समाप्त करने के बाद हिरण्यक ने कहा--“इसो लिये में कहता हूँ कि-- मनुष्य 
अपन ग्राप्तव्य-अथ को ही प्राप्त करता है ।” 

तदेतत्संकर्ल सुख-ठखमनुभूय पर॑ विषादमसुपगतोध्नेन मित्रेण त्वत्सकाशमानीतः। 
तदेतन्स वेराग्यकारणम्‌ ।! 

मन्थरक जाह--भद्ग ! मबति सुहृदयमसन्दिग्धं, यत्‌ छुप्क्षामो॥प झन्रभूत॑ 
त्वांँ भध्वस्थाने स्थितर्मेवं छष्टसारोप्यानयति; न सार्गडपि अक्षयति । उक्तल्च यत:-- 

बिकारं याति नो चित्त बित्ते यस्य कदाचन। 
मिशत्र' स्थात्सवेकाले च कारयेन्मिन्रसुत्तमस्‌ ॥ ११६॥ 








मित्रसम्प्रा पिः २९५९ 


विद्वद्धिः सुहृदामत्र चिहेरेतेरसंशयम । 
परीक्षार्क्ररणं ग्रोक्त होमाग्नेरिव पण्डिलें:॥ ११७ ॥ 
तथा च-- 
आपत्काले तु सम्प्राप्त यन्मित्र मित्रमव तत। 
वृद्धिकाल तु सम्प्राप्त दुजनो४प सुहद्भवेत ॥ ११८॥ 
व्याख्या--विधादमुपगत:+ दुःखमुपगत: ( खिन्नचित्त: ),. असन्दिर्ध - निःसंशर्य 
छुत्क्षाम:-- छुधातुर:, भक्ष्यस्थाने स्थितंज--भक्ष्यभूतम्‌ । वित्ते-पने, ( विभवे ), विकारं्र 
विकृति, सबकालै >> स्तंदा ॥ ११६॥ आपत्काले-विपत्ती, वृद्धिकाले >समुन्नतौ, दुर्जनः-- 
दुष्ट: ॥ ११८ ॥ 
इहिन्दा--उपयुक्त सभा सुख-दुःखों को स्वयं भोगने के पश्चात्‌ उनसे खिन्न होकर भें इस 
मित्र के साथ आपक पास चला आया हूँ। मेरे वैरास्य का यही कारण है।” 
मनन्‍्थरक न कहा--“भद्र ! तुम्हारा यह सच्चा मित्र है, इसने सन्देह नहीं। क्योंकि--- 


- छुघातुर होते हुए भी इसने स्वशतन्रु तथा सक्ष्यमूत तुमको अपनी पीठपर चढ़ाकर यहां तक 


पहुँचा दिया। मास में स्वाधीन पाकर भी इसने तुम्हारा भक्षण नहों क्िया। कहा भी 
गया हैं कि-- 

मिन्र के धन एवं ऐश्वर्यादि को देखकर जिसका हृदय विकृत नहों होता, वही सच्चा 
मित्र होता है और मनुष्य क्षों सच्चे प्रित्रों का संग्रइ अवश्य करना चाहिए ॥ ११६.॥ 

जैसे विद्वान लोग होमाग्नि को परीक्षा करते हैं, उसी प्रकार उक्त चिह्ों के द्वारा मित्रों 
की परीक्षा अवश्य करनी चाहिये ॥ ११७ ॥ द 

तथा च--जो व्यक्ति आपत्तिकाल में भी मित्र बना रहता है और अपने पूर्व व्यवहार में 
किसी प्रकार का अन्तर नहीं आने देता वही सच्चा मित्र होता है। मनुष्य के समृद्धि-क 
में तो दुजन भी उसका मित्र बना रहता है॥ ११८॥ 

तन्ममाप्यद्ास्थ विषये विश्वासः ससुत्यज्ञी, यतो नीतिविरुद्ेयं में 


सांसाशिमिवायसः सह जरूचराणाम्‌ । अथवा साध्विदमुच्यते-- 


मित्र कोषपि न कस्यापि नितान्‍्त न च वरक्ृत्‌ । 
इृद्यते मित्रविध्वस्तात्कार्याद्‌ चरी परीक्षितः ॥ ११९ ॥ 
तत्स्वाग्तं भवतः । स्वगृहवदास्यतामत्र सरस्तीरे। यज्च वित्तनाशो विदेशवासश्र 
ते सक्षातस्तन्न विषये सन्‍तापो न कतंब्यः। उक्तञ्न-- 


अभ्रच्छाया खलप्रीत्तिः: सिद्धमन्नं च योषित:। 
किव्ित्काछोपभोग्यान यवोनानि धनानि च | १२० ॥ 
व्याख्या--अस्य >> काकस्य, नींतिविरुद्धा --नियमविरुद्धा, (अस्वाभावकीति भावः ) 


” सांसाशिपमिः-मांसाद:, नितान्तम्‌ > अत्यन्तम्‌ । वैरकृत्‌-शात्रः॥ ११९॥ सन्ताप:८"शोकः। 
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अभ्नच्छाया +- मेघच्छाया, खलप्री तिः >- दुष्टजनप्री ति;, सिद्धमन्न 5 पक्‍्वमन्न, किब्वित्कालीपभोग्यानि 


 ब्|अल्पकालोपभोग्यानि ॥ १२० ॥ 


हिन्दी--आज इसके इस कार्य से मेरे हृदय में भी इसके प्रति विश्वास हो गया है। 
क्योंकि--मांस-भक्षी वायसों और जलूचरों की यह मंत्री नीतिविरुद्ध कही गयी है। अथवा, 
किसी ने यह ठीक ही कहा है कि--- द 

कोई किसी का मित्र नहीं होता और कोई किसी का नितान्‍त झात्रु भी नहों 
होता। प्रायः देखा जाता हैं कि काय की सिद्धि और विनाश से ढी मित्र एवं शत्रु की 


परीक्षा होती है । अर्थात्‌ अच्छे ओर बुरे कार्यों के करने से ही कोई व्यक्ति किसी का मित्र 
अथवा शत्रु बनता है॥ ११९॥ 


अतः आपलोगों का स्वागत है | इस तालाब के किनारे आपरढोंग अपने घर की तरह 
निवास कर सकते हैं । आपके घन का जो विनाश हुआ है और जो प्रवास आपको करना पड़ 
रहा है, उनके विषय में आपको दुःखी नहीं होना चाहिये। कहा भी गया है कि--- 
बादलों की छाया, दुष्टजनों की प्रीति, पकां हुआ अन्न, स्लवियाँ, यौवन तथा धन, 
बस्तुर्य कुछ ही क्षणों तक उपभोग के योग्य रहती हैं | १२० ॥ 
अतएव, विवेकिनो जितात्मानो धनस्पृह्ाां न कुवेन्ति | उक्तब्ब-- 
सुसब्ितर्जीवनवत्सुरक्षितनिजेडपि देहे न नियोजित: क्चित्‌ । 
पुंसो यमान्तं त्रजतो5पि निष्ठुरेरेतेघेनेः पद्नंपदी न दीयते ॥ १२१ ॥ 
अन्यश्-- 


यथामिष॑ जले मत्स्येमेक्ष्यते इवापदैभुवि 
आकाशे पक्षिभिर्चव तथा सवतन्र वित्तवान्‌॥ १२२॥ 


ब्याख्या--विवेकिनः ८ विचारथुक्ता:, जितात्मानों >जितेन्द्रिया:, धनरुप्हां >-पनेच्छां, 
सुसब्वितैः -- सम्यगर्जितेः, जीवनवत्‌ -- आात्मवत्‌ ( स्वप्राणवत्‌ ), सुरक्षितैः --क्ृपणभावेन रक्षितैः, 
न नियोजितैः-न व्ययीक्षतेलः निष्ठुरैः--निदये, यमान्‍्तं +-यमान्तिके, व्रजतः- गच्छतः, 
पत्चपदी >पश्मपदान्यपि, न दीयतेचनल गम्यते ॥ १२१॥ आमिषंन्-मांसं, श्वापदैः न, 
सिंहज्याघप्रादिभि: ॥ १२२ ॥ 

हिन्दी--अतणएव विचारवान्‌ व्यक्ति तथा आत्मजित्‌ घन की इच्छा नहों करते । कहा 
भी गया है कि--- 

निरन्तर सज्जित, प्राणों के समान संरक्षित और अपने शरोर के मरण-पोषण आदि में 
भी कमी व्यय न किये जाने वाले धन से मनुष्य का कोई हित नहों होता। अन्ततोगत्वा 
जब मनुष्य परलोकवास के लिये प्रस्थान करने लूगता है तो भी उसके द्वारा आत्मवत्‌ संरक्षित 
वह घन निष्करुण पड़ा रहता है, सहानुभूति में पॉच पद भी साथ नहीं जाता ॥ १२१५॥ 

अन्य भी--जैसे मांस को जल में रहने पर मत्स्य, पृथ्वी पर रहने पर ख्वापद ( मांसाशी 
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जीव ) और आकाश में पक्षिगण खाने के लिए सदा प्रस्तुत रहते हैं, उसीप्रकार वित्तवान्‌ व्यक्ति 
को भी सबंत्र सभी लोग खाने ( लूटने ) लिए तैयार बेठे रहते हैं ॥ १२२ ॥ 
निदषिसपि वित्तात्य॑ दौषेयोजयते नृपः। 
निर्धनः आप्तदोषोष्पि स्वत्र निरुपद्वः॥ १२३॥ 
अर्थानामजने. दुःखमर्जितानां च रक्षणे। 
नाशे दुःखं व्यये दुःख घिगर्थान्‌ कथ्टसंश्रयान्‌ ॥ १२४॥ 
अर्थार्थी यानि कष्टानि मूढोइ्यं सहते जनः। 
द शतांशेनापि मोक्षार्थी तानि चेन्मोक्षमाप्लुयात्‌॥ १२०॥ 
व्याख्या--वित्ताद्य > घनवन्तं, प्राप्तरोप: -- सदोष:, निरुपद्रवः -- उपद्रवरहितो भवती ति 
भावः ॥ १२३॥ अर्थानां>वित्तानां, कष्टसंश्रयान्‌ >कष्टाअयमूतान्‌ ॥ १२४ ॥ मूढ: -- मूख:, 
कृष्टानि - दुःखा नि, मो क्ष॑ -- मुक्ति ( स्वगंमिव्यर्थ: ) ॥ १२० ॥ 
हिन्दी--धनी व्यक्ति के निदोप रहने पर भो राजा उसपर दोषारोपण करता ही रहता 
है और निर्धन सदोष होने पर भी सबंत्र उपद्रवरहित होकर आनन्द लिया करता है।॥ १२३ ॥ 


धन के उपाजन करने में जितना कष्ट मनुष्य को उठाना पड़ता है, उतना ही उसके 
संरक्षण में भी दुःख उठाना पड़ता है। एकत्र धन के नष्ट हो जाने पर तो दुःख होता ही है, 
उसको व्यय करने में भी दुःख हुआ करता है। अतः कष्टाअ्यभूत घन को घिक्‍्कार है ॥१२४॥ 
धन चाहने वाले मू्ंजन उसके उपाजनादि में जिन कष्टों को सहते हैं, उन कष्टों का 
शर्तांश भी वे यदि मोक्ष के लिये सहते तो मोक्षप्राप्ति कोई दुलूम वस्तु नहीं रह जाती। वे 
अत्यन्त सरलतापूवंक मोक्ष को प्राप्त कर लेते ॥ १२५ ॥ 
अपरं विदेशवासजमपि वेराग्यं त्वया न कार्यम्‌ । यत+-- 
को धीरस्य मनस्विनः स्वविषयः, को वा विदेश: स्छ्तो, 
.. थंदेशं श्रयते तमेव कुरुते बाहुप्रतापाजितम्‌ । 
यई॑ट्रानखलाहुलूप्रहरणः सिंहो वन याहते, 
तस्मिश्नेव हत द्विपेन्द्ररुधिरेस्तृष्णां छिनत्त्यात्मन: ॥ १२६॥ 
अथंहीनः परदेशे गतो5पथि यः प्रज्ञावानू भवति, स कथश्विदृपि न सीद॒ति । उक्तत्व-- 
को5तिभारः ससर्थानां कि दूर व्यवसायिनास्‌। . 
को विदेशः सविद्यार्ना कः परः प्रियवादिनाम ?॥ १२७॥ 
व्याख्या--विदेशवासजं -- परदेशनिवास न, स्वविषयः> स्वदेश:, बाहुप्रतापाजित॑ ॑- 
स्वबाहुबलानितम्‌ , उंष्ट्रानवलाड्युलप्रहरण:-नखादायुधनीवी, यह॑नं, गाइते--आशअयते, 
हतद्विपेन्द्रर्धिरे: -- हृतगजरुधिरै:, तृष्णां  पिपासां, छिनत्ति-- भिनत्ति ॥ १२६॥ न सीदतिऋ 
पीड़ां नानुभवति । समर्थानां -- शक्तानां, व्यवसायिनां <सोचमानां, सुविद्यानां -गृहीतविद्यानां, 
प्रियवादिनां > मधुरवादिनां, परः शत्रु: ॥१२७ ॥ का हा 
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हिन्दी--यहाँ, विदेश में रहने के कारण उत्पन्न होने वाले दुःखादि की भी चिन्ता 
तुमको नहीं करनी चाहिये। क्‍यों कि--« 
धोर ४वं मनस्वी व्यक्तियों के लिए कौन अपना देश होता है और कौन सा परदेश 
होता है? वे जिस देश में निवास करते हैं, उसी को अपने बाहुबल से अपना बना लेते हैं। 
नखायुधजी वी सिंह जिस वन में निवास करता है उसी में गजराजों को मारकर उनके रक्त से 
अपनी पिपासा की शान्ति भी करता है ॥ १२६ ॥ 
दरिद्रता के कारण परदेश में जाने पर भी जो व्यक्ति बुद्धिमान्‌ होता है वह कभी दुःखी 
नहों होता । कहा भी गया है कि-- 
मथ व्यक्ति के लिए कौन सा भार अधिक होता है ! उद्योगी व्यक्ति के लिए कौन सा 
स्थान दूर होता है! विद्वान्‌ ब्यक्ति के लिए कौन सा देश विदेश होता है और प्रियभाषी व्यक्ति 
के लिए कौन सा व्यक्ति शत्रु होता है ! ॥ १२७ ॥ 
तत्पज्ञानिधिसवाजन्न ग्राकृतपुरुषतुल्यः । अथवाः--- 
उत्साहसम्पन्नमदीघ सूत्र क्रियाविधिजक्ष व्यसनेष्वसक्तम ॥ 
शूरं कृतज्ञं हठसोहृदख्व लक्ष्मी: स्वयं मार्गति बासह्ेतोः॥ १२८॥ 
अपर  प्राप्ती5प्यथः कस प्राप्त्या नश्यति । तदेतावन्ति दिनानि व्वदीयमासीत। 
मुहृतमप्यनात्सीयं भोक्त' न रभ्यते | स्वयमागतमपि विधिनापहियते । 
अथस्योपाजनं॑ कृत्वा नव भोगं समशब्चुते। 
अरण्यं महदासाद्य मूढ: सोमिलको यथा॥ १२५ 8 
हिरण्यक आह--“कथमेतत्‌” २ स आह-- 
व्याख्या--प्रज्ञानिधिः « प्रशाधन: ( प्रज्ञा एवनिधियस्य सः ), प्राकृतपुरुषः ण्छ साथारण- 
जनः, अदीघसत्र #भिराल्स्यं, क्रियाक्िधिज >क्रियाकुशलं, ( कायविधिशमिति भाव: ), 
व्यसने > विपत्तो चतादों च, असक्तन्‌ < अग्रहत्त, दृढसौहृद -टृढमित्रयुतं, निवासह्देतो:, मार्गति 
अन्वेषयति ॥ १२८ । कर्माप्राप्त्या > साग्येन, अनात्मीयम्‌ > अन्य, विधिना > देवेन ॥ १२९ ॥ 
हिन्दी--आप तो वुद्धिमान्‌ हैं, साधारगजनों के समान तो. हैं नहीं कि जिन्हें अधिक 
समझाया जाय । कहा गया है कि-- 
 उत्साही, आल्स्यहीन, क्रिया की विधि को जानने वाले, व्यसनों से दूर रहनेवाले, शुर 
कतश तथा सन्समित्रों से युक्त पुरुष को लक्ष्मी अपने निवास के लिये स्वयं खोजती रहती है ॥१२८ 
एक दूसरी बात यह भी है कि--अमी-कभी कमाया हुआ घन भी दुर्भाग्य के कारण 
नष्ट हो जाता है। आपके इतने हो दिन सुख के थे । अपने भाग्य के विपरोत आप एक भी क्षण 
के सुख का उपभोग नहीं कर सकते | भाग्य के बिना प्रथम तो आगम होता ही: नहीं है, यदि 
संयोग से हो भी गया तो भाग्य उसको छीन लेता है। 
भाग्य के विरुद्ध रहते हुए मनुष्य यदि कथचब्नित्‌ कुछ द्रव्य उपाजित भी कर लेता है, 
तो वह उप्तका उपभोग नहों कर पाता है। जैसे--भाग्य के विपरीत रहले पर सोमिरूक नाम 
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का एक जुलाह्ा किसी विशाल जन्नल में पहुँचते ही अपने कमाये हुए धन को खो दिया करता 
था। ( द्रब्योपाजन के पश्चात्‌ भी वह उसका उपभोग नहीं कर पाता था ) |? ॥ १२ ९॥ 
हिरण्यक ने पूछा--“धह कैसे १” न 
मन्‍्थरक ने अग्निम कथा को प्रारम्भ करते हए कहा-- 
क्‍ [ ५ |] 
( मन्दभाग्यसोमिलक-कथा ) 


कस्मिश्रिद्धिष्ठाने सोमिकको नाम कोलिको वसति स्म। स चानेकविधपटदरच- 
नारजितानि वख्ाण्युत्पादयति। परं तस्य चानकविधपट्टरचनानिषपुणस्थापि न भोज्- 
नाच्छादनाभ्यधिक कथमप्यथंसात्रं सम्पद्यते। अथास्ये तन्र सामाल्यकोडिका: स्थूल- 
वख्रसम्पादनविज्ञानिनो महद्धिसम्पन्ना:। तानवलोक्य स स्वभायामाह--.“प्रिये ! 
पश्येतान्‌ स्थूलपट्टकारकान्‌ धवकनकसस्द्धानू। तदधारणक ममेतत्स्थानम । तदन्यत्रो- 
पाजताय गच्छामि ।”? 


व्याख्या--कौलिकः ८ तन्तुवायक, पटुरचनारज्षितानि -- कोशेयनिर्मितानि चित्रितान 
(रंग विरंग के रेशमी वस्च), पार्विवोचितानि>राजयोग्यानि, उत्पादयाति -- रचयति । 
पद्टरचनानिपुणम्य 5 कौशेयवर्रनिर्माणचतुरस्य,._ भोजनाच्छादबास्यधिक -- भोजनपरिधानादि- 
निर्वाहयोग्यं, सामान्यकौलिका: *- साधारणतन्तुवायाः, महद्धिप्तम्पन्ना:-> ऐश्वययुक्ता,, घनकनक- 
समृद्धान्‌ +घनसुवर्णादिभिः सम्पन्नान्‌ू , अधारणकम्‌ 5 अननुकूलम्‌ , दसानहंमिति भाव: | 

हिन्दी--किसी नगर में सोमिलक नाम का एक जुलाहा रहता था । बह अनेक प्रकार 
के रंगों ओर चित्रकारियों से युक्त रेशमी तथा राज'ओं के पहनने योग्य बहुमूल्य बलों का 


निर्माण किया करता था। किन्तु, अनेक प्रकार की चित्रकारियों ( डिजाइलनों ) से युक्त रेशमी 


बल्लों के निर्माण में पढ़ होते पर भी उसको भोजन तथा वज्ादि के निर्वाह योग्य मात्र घन ही 
किसी प्रकार मिल पाता था। इसके विपरीत दूसरे साधारण . जुलाहे जो केबल मोटे बच्नों के 
निर्माण में हीः कुशल थे वे उससे समृद्धिमान्‌ थे। उनको समृद्ध देखकर एक दिल उसने अपनी 
स्री से कहा--“प्रिये ! देखो, मोटे तथा दिना किसी कारीगरी के साथारण बलों को बुननेवाले 
ये दूसरे जुलाहे कितने समृद्ध हो गये ! मालूम पड़ता है यह स्थान मेरे निवास योग्य नहों है । 


अत; अर्थोपाजन के छि्यि मेँ कहीं अन्यत्र जाना चाहता हूँ [१ 


सा प्राह--भोः श्रियतम ! सिध्या प्रकपितमेतद्‌ यद्न्‍्यन्न गतानां चन॑ भवति, 
स्वस्थाने न भवतीति””। उक्तब-- गा ः 
ः . डत्पतन्ति यदाकाशे निपतन्ति महीतले। 
धरण्यन्तमपि. प्राप्ता नादत्तमुपतिष्ठति ॥ कश्ण्क 








३०४७ पन््चतन्त्र 


तथा च--- 
न हि भवति यजन्न भाव्यं, भवति च भाव्यं विनापि यत्नेन | 
करतलगतमपि नश्यति यस्य तु भवितव्यता नास्ति॥ १३१ ॥ 
व्याख्या--प्ररूपितं >> जल्पितं, मही तले >> भूतले पाताले वा ॥ १३० ॥ भाच्य॑ --भवि- 
तब्यं, करतलगतं -+ हस्तगतं, भवितब्यता >प्राप्तव्यम्‌ ॥ १३१ ॥ 
हिन्दी--उसको सत्री ने कहा--“हे प्रियतम ! यह मिथ्या बकवादे है कि विदेश जाने 
पर ही धन मिलता हे और अपने स्थानपर पड़े रहने से नहों मिलता। कहा भी 
गया दे कि-- 
मनुष्य चाहे आकाश में उड़ जाय, चाहे पाताल में चला जाय अथवा पृथ्वी के दी 
छोर तक चला जाय, किन्तु जो वस्तु पहले दी नहीं गयी है, वह नहीं ही मिलती ॥१३०॥ 
और भी--जो वस्तु मनुष्य के भाग्य में नहों होती, वह उसे नहीं ही मिलती है और 
जो भाग्य में होती है वह विना किसी प्रयत्न के भी मिल जाती है। जिस पुरुष की भवितव्यता 
नहीं होती उसके हाथ में आयी हुई वस्तु भी नष्ट हो जाती है॥ १३१॥ 
यथा धेनुसहस् घु वत्सो विन्द्रति मातरम। 
तथा. पुराकृत॑ कम कर्त्तारमज्लुगच्छति ॥ १३२ ॥ 
देते सह शयानेन गच्छन्तमनुगच्छति ! 
नराणां प्राक्तन॑ कम विष्वत्यथ सहात्मना॥ १३३॥ 
था छायातपो नित्य सुसम्बद्धों परस्परम । 
एवं कम च कर्ता च संशडिष्टावितरेतरम्‌ ॥ १३४ ॥ 
तस्मादत्रेव व्यवसायपरों भच?.। 
व्याख्या--वत्सः- त्णकः (ब्छड़ा ), विन्दति>-प्राप्नोति, पुराक्षतं >पूर्वजन्मनि 
कृत॑, कर्तारं >> कमविषायक पुरुषम्‌ ॥ १३२ ॥ शयानेन--सुप्तेन पुरुषेण, प्राक्तन > पूर्वजन्मनि 
विहितं, कम >भाग्यम्‌ , आत्मना सह*स्वेन सह, तिष्ठति ॥ १३३ ॥ आतपः « धमः, इतरेतर 
न्‍न्परस्परं, संश्िश्शो -- सम्पृक्तों मवतः: ॥ १३४ ॥ व्यवसायपर: «- उद्यमपरः 
हिन्दी--जैसे हजारों गायों के बीच में रहने पर भी बछड़ा अपनी माता को खोजकर 
उसके पास चला जाता है, उसीप्रकार पूव जन्म का किया हुआ कम (भाग्य बनकर ) कर्ता के 
पास पहुँच कर उसके पीदे-पीछे लग जाता है ॥ १३२ ॥ 
मनुष्य के सो जाने पर वह उसी के साथ सोया रहता है और जब वह चलने लगता है 
(किप्ती कार्य में प्रदृत्त होता है) तो उसके पीछे-पीछे चलूसे लगता है। निष्कष यह है कि मनुष्य 
का पूर्वांजित कर्म उसके साथ सदा संलग्न ( स्थित ) रहता हैं ॥ १३३ ॥ 
जैसे--छाया तथा धूप दोनों आपस में सम्बद्ध रहते हैं और दोनों साथ-साथ चलते हैं, 
उसी प्रकार मनुष्य का कम भी उसके साथ मिला हुआ रहता हैं और उसके साथ-साथ चला 
करता है॥ १३४॥ 
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अतः मेरी यहो इच्छा है कि तुम यहां पर कोई उद्योग करो ।”? 


कोलिक भाह--“प्रिये! न सम्यगभिहितं भवत्या। व्यवसाय विना कर्म न 
फलति | उक्तन्‍च--- 


यथकेन न हस्तेन तालिका सम्प्रपय्यते। 
तथोच्यमपरित्यक्त न फर्ल॑ कर्मणः स्थृतम्‌॥ १३५॥ 
पश्य कमंबशास्मप्ल॑ भोज्यकालेडषपि भोजनम्‌। 
हस्तोद्यम॑ बिना वकत्र॑ प्रविशेज्न कथन्चन ॥ १३६॥ 
व्याख्या--अभिहितं < कथितं, व्यवसाय विना>-उद्योर्गं विना, तालिका -हस्तताली, 
॥ १३५ ॥ वक्त >> मुखम्‌ ॥ १३६ ॥ | 
हिन्दी--कौ लिक ने कहा--“प्रिये ! तुमने ठीक नहां कहा। कर्म भी उद्योग के 
विना फल नहीं देता | कहा भी गया है कि--- 
जैसे--कैवल एक हो हाथ से त।ली नहीं बजती है उसीग्रकार उद्यम के विना केवल 
भाग्य से ही मनुष्य को कर्म का फल नहीं मिलता ॥ १३५ ॥| 
देखो, भोजन के समय में प्राप्त हुआ भोजन भी हाथ से उठाकर मुख में यदि न डाला 
जाय तो स्वतः मुख में नहीं पहुँचता है ॥ १३६ ॥ 
तथा च-- क्‍ 
उद्योगिन॑ सुरुषसिहमुपेति रक्ष्मी- 
पे ५ 
दँव हि देवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
दैव॑ निहत्य कुरु पौरुषमाव्मशक्त्या, द 
यत्ने कृते यदि न सिद्धयति कोञ्च्र दोषः ? ॥ १३७॥ 
तथा च--- 


उद्यमेन हि सिद्ध्यन्ति कार्याण न मनोरथेः। 
न हि सिंहस्य सुध्तस्य प्रविशन्ति मुखे स्गा:॥ १३८॥ 
व्याख्या--लक्ष्मी: -- श्री, उद्योंगिन ८« व्यंवसायिन, दवे-- भाग्यम्‌ , निहत्य-परिं- 
त्यज्य ( हत्वा ) आत्मशकत्या-स्वशक्‍त्या, पौरुष >पुरुषार्थ, यत्ने कृते--प्रयत्ने कृते सति 
॥ १३७ ॥ मनोरथे: - वाज्छितै:, सुप्तस्य -- निद्रितस्य, मृगाः-- हरिणा: ॥ १३८॥ 
हिन्दी--उद्योगी तथा साहससम्पन्न (श्रेष्ठ ) पुरुषों को हो रथ्ष्मी प्राप्त होती हें। 
भाग्य हो सब कुछ होता है और भाग्य में जो होता है वही मिलता है” यह कथन कापुरुषों 
का है। अतः मनुष्य को चाहिए कि वह भाग्य का भरोसा छोड़कर अपनी शक्ति के अनुसार 
पुरुषार्थ करे । यदि पुरुषार्थ करने के वाद भी उसको सिद्धि नहीं मिलती है तो उसमें उसका 
क्या दोष हैं! ( उसका कोई दोष नहीं कहा जा सकता ) ॥ श्श्छत हक 
. और भी--कार्यों की सिद्धि उद्योग से होती है। केवल मनोरथ मात्र करने से कुछ 
नहों होता। मृग सोये हुए सिंह के मुख मे स्वतः नहीं प्रविष्ट हो जाते। ( उनकों खाने 
के लिये उसे जायना पड़ता है और प्रयत्न भी करना पड़ता है ) ॥ १३८॥ 2 








चैक्द पद्चतन्त्रे 


उद्यमेन बिना राजन ! न सिद्ध्यन्ति मनोरथाः । 
कातरा इति जल्पन्ति यद्भाव्यं तद्भविष्यति! ॥ १३५ ॥ 
स्वशक्त्या कुबंदः कम ब चेत्सिद्धि प्रयच्छति । 
नोपालम्यः पुमांस्तन्र. देवान्तरितपौरुष:॥ १४० ॥ 
तन्मयावश्य॑ देशान्तरं गन्तव्यस्‌ |” इति निश्चित्य वर्धमानपुरं गतः। तन्न च , 
वर्षत्रयं स्थित्वा सुवर्णशतन्नयोपाजंन झृत्वा भूयः स्वयग्ृहं प्रस्थितः । 
व्याख्या--कातराः-+ का पुरुषा:, जल्पन्ति >-वृथा कथयन्ति ॥ १३९ ॥ नोपालम्य:-- 
नाधिक्षेप्यल,. यतः--तत्र > असाफल्ये, दवान्तरितपौरुष:- ( दैवेनान्तरितं पौरुष॑ 
यस्य सः )॥ १४० ॥ 
हिन्दी-हे राजन्‌ ! मनोरथ की सिद्धि उद्योग के विना नहीं होती। यह कथन 
कायरों का दे कि “भाग्य में जो होगा वही होगा? ॥ १३९ ॥ 
अपनी शक्ति के भनुसार कम की करते रहने पर भी यदि सिद्धि नहीं मिलती तो , 
मनुष्य को उपाल्म्भ का विषय नहीं समझना चाहिये। उस स्थिति में यही समझना चाहिए 
कि भाग्य ने उसके उद्योग की असफल कर दिया है॥ १४०॥ डे 
अतः में विदेश अवश्य जारऊँगा ।?? उक्त प्रकार से निश्चय करने के पश्चात्‌ वह जुलाहा 
वर्धमान नाम के किसी नगर में गया। वहाँ तीन व्ष तक रहने के बाद तीन सौ सुवर्ण- 
॒ऑ को लेकर वह अपने घर लौटने लगा । 
अथाधपथे गच्छतस्तस्य कदाचिदटव्यां प्यटतो भगवान्‌ रविरस्तसुपागतः 
तदासो व्यालभयात॒ स्थूछतरवटस्कन्धमारुह्य यावसत्यसुप्तस्तावन्निशीथे स्वप्ने द्वो पुरुषों 
(का रोदाकारो परस्पर प्रजल्पन्तावश्यणोत्‌ । तत्नेक आह-- 
|| “भोः कतः | त्वं कि सम्यडः न वेत्सि यदस्य सोमिलकस्य भोजनाच्छादना- , 
भ्यथधिका सम्ृद्धिर्नास्ति, तत्कि त्वयास्य सुवणशतत्नयं प्रदत्तम्‌”? ? 
द स आह--“भोः कमन्‌ ! सयावश्यं दातव्यं व्यवसायिनास्‌। तत्र च तस्य 
'परिणतिस्ववदायत्ता? इति । द 
व्याख्या--अधपथे -- मध्यमार्गे, अटव्यां न्‍+ बने, पयटतः >> म्रमतः, व्यालभयात्‌ श्वापद- 
भयात्‌ , दुष्ट नभयात्च ( “झाठे व्याल: पुंसि झ्वापदसपंयो:” इत्यमर७ चोरों तथा जंगली 
जानवरों के भय से ), वटस्कन्ध >वट्शाखां। निशीये+रात्रौ, रौद्राकारौ>-भयानकौ, 
प्रजल्पन्तौ + विवाद कु वेन्‍्तो, समृद्धि:--धतम्‌, परिणततिः:-परिपाकः:; उपसंदारः, त्वदायत्ता - 
न्‍्न्ट्वदधीना । ' 
हिन्दी--कहीं जह्नल में घूमते हुए उसके आधे मार्ग में आने पर भगवान्‌ सूर्य डब 
गये। रात्रि में लुटेरों तथा सिंहादि जज्नली जानवरों के भय से वह किसी वरगद की एक मोटी 
छाखा पर चढ़ गया और उसी पर॑ सो गया। रात्रि के समय स्वप्न में उसने दो सयालक 
: पुरुषों को देखा जो आपस में विवाद कर रहे थे। उनके पारस्परिक विवाद को उसने सुना। 
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उनमें से एक दूसरे से कह रहा था--हे करत: ! क्‍या तुम भलीमाँति नहीं जानते दो कि इस 
सोमिलक के प्रारब्ध में भोजन श्रौर वख के अतिरिक्त अधिक धन नहीं है, फिर तुमने इसको 
तीन सौ खुवणमुद्राएं को क्‍यों दे दी” १। द द 

उत्तर में उसने कहा--“/हे कमन्‌ ! उद्योगी पुरुषों को मुझे देना ही चाहिए (इस लिए 
मैंने दिया | ) इसके भोग्य का अन्तिम परिणाम तो तुम्हारे ही हाथ में ।? 

अथ यावदसोौ कोलिकः प्रबुद्धः सुवर्णप्रन्थिमवलोकयति तावद्विक॑ पश्यति। ततः 
साक्षेप॑ चिन्तयामास--“अहो, किमेतत्‌ ? महता कष्टेनोपार्जितं वित्त हेऊया क्वापि 
गतम्‌। तदृव्यथंश्रमो5किब्नः कर्थ स्वपत्न्या मिन्नाणाव्व मुखं दर्शयिष्यामि” ? इति 
निश्चित्य तदेव पत्तनज्ञत:। तत्र च वर्षसात्र णापि सुबर्णशतपश्चकसुपान्य॑ भूयोडपि 
स्वस्थानं श्रति प्रस्थितो यावदर्धपथे स्थितमटवीगर्त त॑ बर्टं समासादयति तावदू 
भगवान्‌ भानुरस्त जगाम । द 

व्याख्या--अजुद्ध:> उत्वितः, जागृतः। साक्षेपम्‌-आत्मनिन्दापूर्वकम्‌। वित्त॑-धर्नं, 
हेलया >सहसा, व्यथंश्रमः « निष्फलअ्रम:, अकिश्ननःः-दीनः, पत्तनं -+नगरम्‌ । उपाय -- 
अरजन॑ झत्वा | ० द द 

हिन्दी--जब वह कौलिक जागकर अपनी स्वर्णम॒ुद्राओं से युक्त पोटली को खोलकर 
देखने लगा तो वह रिक्त थी। उसको रिक्त देखकर वह अपनी भत्सना करते हुए सोचने 
लूगा--“अहो ! यह क्या बात हुई ? अत्यन्त कष्ट से कमाया हुआ यह मेरा घन सहसा कहा 
चला गया। मेरा तो सम्पूर्ण परिश्रम ही व्यर्थ ही गया । अब मैं अपने दीन मुख को अपनी 
स््री तथा मित्रों को कैसे दिखाऊँगा १”। उत्त बातें सोचता हुआ वह पुनः उसी नगर को 
लोट गया और वहाँ जाकर एक वष के भीतर ही पाँच सौ झुबर्णमुद्राएँ कमाई । उनको लेकर 
पुत्त: अपने धर लौटते समय जब वह बन में उस वट वृक्ष के पास पहुँचा तो सर्यास्त हो गया। 


अथ सुवणनाशभयात्सुश्रान्तोडपि न विश्राग्यति, केवल कृतयृहोस्कण्ठः सत्वरं 
च्रजति । अन्नान्तरे द्वो पुरुषो तादशों दृष्टिदेशे समागच्छन्तों जल्पन्तों चाश्शणोत्‌ । तश्नेकः 
प्राह--“भो कर: ! किं व्वयेत्स्थ सुवर्णशतपन्‍्चक प्रदत्तम ? तत्किन वेत्सि यद्धोजना- 
च्छाद नाभ्यधिकमस्य किन्चिन्नास्ति? | द 
स आह--“भो: क्रमन्‌ ! मयावश्य॑ देयं व्यवसायिनाम्‌। तस्य परिणामस्त्व- 
दायत्तः | तत्कि मामुपालम्भयसि 72॥ | . अकाल 
. व्याख्या--हुश्रान्त:--सुक्कान्तः ( थका होने पर भी ), कृतगृहोत्कण्ठ: - गृहगमनो त्सुक:, 
सत्वरं >> शीघ्र, वेत्सि '> जा नासि । सा 
हिन्दी--इस बार वह आन्त ( थकित ) हो जाने पर भी खुवर्णमुद्राओं के विनष्ट हो 
जाने के भय से कहीं विश्राम के लिये रुकता नहीं था, केवल घर पहुँचने की उत्सुकता से जल्दी- 
जल्दी चलता जा रहा था । इतने में ही उसने पुनः अपनी ओर आते हुए दो भयानकाकृति 
वाले पुरुषों को देखा और उनके पारस्परिक वार्तालाप को भी खुना। उनमें से एक ने दूसरे 
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से पूछा--“हे करत: ! क्या तुमने इस कौलिक को पाँच सौ सुवर्ण मुद्राओं को दिया है १ तुम 
यह क्यों नहीं समझते हो कि इसको भोजनाच्छादन से अधिक कुछ नहीं मिलने वाला है?” । 

उसने कद्ा--“हे कमन्‌ ! उद्योगियों को में देता ही हूँ. और मुझे देना भी चाहिए 
मेरे दिए हुए धन के उपभोग का अन्तिम परिणाम तो तुम्हारे ही अधीन है ।- तुम क्‍यों मुझे 
व्यथ में उपालम्भ दे रहे हो” ? । 


तच्छुत्वा सोमिलको यावद्गन्थिसवकोकयति तावत्सुवण नास्ति। ततः पर 


दुःखमापन्नो व्यचिन्तयत्‌ू--“अहो, कि सम धघनरहितस्य जीवितेन ? तदन्न वटवृक्षे 


आत्मानमुद्बध्य प्राणांस््यज्ञासि ।" एवं निश्चित्य दर्भभयीं रज्जुं विधाय स्वकण्ठे पाशं 


नियोज्य शाखायामात्मानं निबध्य यावद्मक्षिपति तावदेकः पुमानाकाशस्थ एवेदमाहं-- 
ध्सो भोः सोमिलक में साहसं कुरु। अहं ते वित्तापहारकः। न ते भोजनाच्छादना- 
भ्यधिकां वराटिकासपि सहे, तद्गच्छ स्वगृहं प्रति । अन्यक्षय भवदीयसाहसेनाहं तुष्टः 
यथा मे न स्याद्‌ व्यथ दशन तत्पराथ्यतामभीष्टो वरः कश्चित्‌ ।? 

व्याख्या--उद्बध्य -- ऊध्व बध्वा, दभमयीं >+ कुशमर्या, रज्जु >> वटीं, शुल्विति यावत्‌ 
( रस्सी ), पाश - बन्धनं, प्रक्षिपति -- स्वशरोरं पातयति, वित्तापह्ारक:८- वित्तचौरः, वराटिकां 


अ्लकपदिंकां ( कौड़ी ) तुष्ट: - प्रसन्न, व्यर्थ <- निष्फलम्‌, अभीष्ट:-- वाजग्छितः । 


हिन्दी--उन दोनों की बातचौत को खुनकर सोमिकूक ने जब अपनी गठरी को 
खोलकर देखा तो उसमें सुवर्णमुद्रा्य नहीं थीं। उनको न देखकर व्यथित मन से उस्तने सोचा-- 
“मेरे निधन रहकर जीवित रहने से क्या लाभ है? अतः में इस वट्वृक्ष की एक शाखा में अपने 


को बांधकर आत्महत्या कर लूँ?? 
पूर्वोक्त निश्चय करने के पश्चात्‌ उसने कुश आदि की रस्सी बनाकर उस्तके एक छोर को 


धपने गले में बांध लिया और दूसरे छोर को वृक्ष की शाखा में बांध कर जब जमीन पर कूदने 
का प्यास करने लगा तो एक पुरुष ने आकाश से उसको रोकते हुए कह्ठा--“अरे सोमिलक ! 
इसप्रकार का साहस न करो । तुम्हारे धन को चुराने वाला में हूँ। भोजनाच्छादन से अधिक 
एक कौड़ी भी में तुम्दारे पास देखना नहीं चाहता हूँ । अतः तुम अपने घर को लौट जाओ। 
मैं तुम्दारे इस साहस से तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । मेरा दर्शन व्यर्थ न हो एतदर्थ तुम मुझसे 
कोई स्वामिमत वर मांग हो ।?”? । 

सोमिलक आह--“यद्येव॑ तद्देहि मे प्रभुतं धनम ।?” 


स आह--“भोः ! किड्टरिष्यसि भोगरहितेन धनेन ? यतस्तव भोजनाच्छादना- 


भ्यधिका प्राप्तिरपि नास्ति । उद्ध-- 
कि तया क्रियते लक्ष्म्या या वधूरिव केवला। 
यान वेश्येव सामान्या पथ्ििकेर॒ुपभुज्यते”'॥ १४१॥ 
-... अ्याख्या-प्रभूतं ८ प्रचुरं, भोगरद्वितेन -- उपयोगरहितेन, वध:--कुलखली, वेश्या +- 
गणिका; सामानन्‍्या ज सवभोग्या, पथिके >- मार्ग गें: ॥ १४१ ॥ 


(५ 


नाते कुनणनयिीयनन-+- 
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हिन्दी--सोमिलक ने कहा--“यदि ऐसी बात है तो मुझे प्रचुर घन दे दो? 

उस पुरुष ने कहा--“भोगरहित उस धन को लेकर क्या करोगे! तुम्हारे भाग्य में 
भोजनाच्छादन से अधिक घन-लास नहीं है। कहा भी गया है कि-- 

उस लक्ष्मी को प्राप्त करने से लाभ ही कया है, जो कुलवध की तरद्द केवल एक ही 
व्यक्ति के उपभोग की वस्तु बनी रहती है और जो सबवभोग्या वेश्या की तरह सामान्य पथिकों 
के उपयोग में नहों आ सकती” ॥ १४१ ॥ 


सोमिलक आह--“यद्पि तस्य धनस्य भोगो नास्ति, तथापि तद्धवतु । 
उक्तण्च-- 
कृपणो5प्यकुलीनो5पि सज्जनेबर्जित:ः सदा। 
सेव्यते स नरो लोकेयस्य स्याद्वित्तसभ्चयः॥ १४२॥ 
तथा च-- 
शिथिलों च सुबृद्धों च पततः पततो न वा 
निरीक्षितो मया भद्रे ! दशवर्षाणि पन्‍्च च॥ १४७३ ॥ 


६६४> 


पुरुष आह--“किमेतत्‌” १ सोथ्बवीत्‌-- 

व्याख्या--कपण: - कदय५ अकुलीन > कुलद्दी न, वित्तसब्रयः -- घनसच्चयः ॥ १४२ ॥ 
शिथिलौ -- कथौ, सुवृद्धों >- वृद्धि प्राप्ती, पतत: -पतिष्यतः, न वा अथवा न पतिष्यत:। निरी- 
क्षितौ >- विलो कितो ॥ १४३ ॥ न 

हिन्दी--सोमिलक ने कहा--“यद्पि उस धन का भोग मेरे प्रारब्ध में नहों है, तथापि 
वह ( धन ) मेरे पास होना चाहिये। कहां भी गया है कि-- क्‍ 

क्ृपण, अकुलीन तथा सज्जनों द्वारा बहिष्कृत होने पर भी जिस व्यक्ति के पास पन 
रहता है उसकी लोग सेवा करते ही हैं ॥ १४२ ॥ 

और भी-हे प्रिये ! शिथिर तथा अत्यन्त वृद्धि को प्राप्त हो जाने पर भी ये दोनों 
( अण्डकोश ) गिरेंगे या नहीं, यह कहना संभव नहों। कारण कि में इनके गिरने की आशा 
में आज पन्द्रद् वर्षों से इनके पीछे-पीले लगा हूँ और इनको इसी प्रकार देखता चला 
आरहा हूँ? ॥ १४३ ॥ क्‍ । 

रुष ने पूछा--“यह क्या कथा है” ? 
सोमिलक ने अग्रिम कथा को कहना आरम्भ किया-- 


| का 
( वृषभानुगधमाल-कथा ) 


कस्मिश्रिद्धिष्ठाने तीकषण विधाणी नाम महावृषभः प्रतिवसति सम । से च मदाति- 
रेकाप्परिष्यक्तनिजयूथः अज्ञाभ्यां नदीतटानि विदारयन्‌ स्वेच्छथा मरकतसइशानि 
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शब्पाणि अक्षयन्नरण्यचरो बसूव । अथ रत्नेव वने प्रछोभको नाम श्वगालः प्रतिवसति 


सम । स कदाचित्स्वभायया सह नदीतीरे सुखोपविष्टस्तिष्ठति । 
व्याख्या--अधिष्ठाने > नगरे, महावृषभः ८ बलीव्:,  मदातिरेकात्‌>-मदाधिक्यात्‌ , 


प्रित्यक्तनिजयूथ: >त्यक्तनिजसमूह:, विदारयेन्‌-> विधट्यनू, मरकतसदृश्ानि>मरकतमणिस- 


दृशानि हरिद्वर्णीनि, शब्पाणि >घासाडु रानू + अरण्यचरः - वनगः। द 


हिन्दी--किसी नगर में तीक्षणविषाण नामक एक सॉड रहता था। मद के गवे से उसने 
अपने समूह का साथ छोड़ दिया था और एकाकी नदियों के किनारे उगी हुई मरकत-मणि के _ 


समान हरी हरी कोमल घासों को चरते हुए नदियों के तट को अपनी सौंग से गिराया करता 
था । इस प्रकार स्वच्छन्द्र विचरण करते हुए वह धीरे-धीरे जढ्ली हो गया और तीर के बन में 
निवास करने लगा । उसी बन में प्रलोभक नाम का एक श्वरगाुुल भी रहता था। किसी दिन 
वह श्गाल अपनी ख्रौ के साथ नदी-तट पर सुखयूबेक बेठा हुआ था । 

अन्रान्तरे स तीक्षणविषाणो जलाथ तदेव पुलिनमवर्तीणः | तततश्न तस्य लम्बमानी 


चृषणावव॒लोक्य गाया वाल सेहत “स्वामिन्‌ ! पश्यास्य वृषभस्य मांस पिण्डो 
रूम्बमानो यथा स्थितौ तदेतौ क्षणेन प्रहरेण वा पतिष्यत:। एवं ऋत्वा भवता प्ृष्ठा- 
नुयायिना भाव्यस्‌ ।?? 


ब् थे जञँ मं ः लग /> «2! को तै | । 
व्याख्या--जलाथ +- जलपानाथ, पुलिनं -- नदीतटं, वृषणी >- अण्डकोशो, क्षणेन् 


मुह्तेन, प््ठालुयायिना >पृष्ठगेत ( पृष्ठलस्नेनेत्यर्थ: ) | द 

हिन्दी--इसी बीच तीकगविषाण नाम का वह महावृषभ भी जल पीने के लिये उसी 
नदी के तट पर आ गया । उसके लटकते हुये बृहत्‌ अण्डकोशों की देखकर श्व॒गाल से कहा-- 
“स्वामिन्‌ ! देखो, इस दृषभ के मांस के दो टुकड़े जिस प्रकार से लट्के हुए हैं, उससे यही ज्ञात 
होता है कि ये कुछ मिनटों या घण्टों में अवश्य गिरेंगे, अतः आपको इस वृषभ का अनुगमन 
करना चाहिये |”? द द 

श्वगाल आह--प्रिये ! न ज्ञायते कदाचिदेतयोः पतन भविष्यति वा नवा! 
तत्कि दृधाश्रमाय मां नियोजयसि ?। अन्नस्थस्तावज्जलाथमागतान्मृषकान्भक्ष यिष्यामि 
सम॑ त्वया। मार्गोइ्यं यतस्तेषास्‌ । अपरं, यदि त्वां मुक्त्वास्य तीक्ष्णविषाणस्य वृष- 
अस्य पृष्ठे गसिष्यासि तदागत्यान्यः कश्रिदेतत्स्थानं समाश्रयिष्यति । तननेतद्यज्यते 
कतुस्‌ । आग आओ. 
ब्याख्या--श्तयो: >मांसपिण्डयो:, वृथाश्रमाय ८ व्यथक्लेशाय, सम --साथधंम्‌ , मुक्त्वा 


_ स|विहाय, समाश्रयिष्यति >-आश्रयिष्यति | 


हिन्दी--श्गाल ने उत्तर में कहा--“प्रिये | कौन जानता है कि ये दोनों मांसपिण्ड 
गिरेंगे या नहीं गिरेंगे? तुम क्‍यों इस व्यर्थ के परिश्रम में मुझे लूगा रही हो १। यहाँ तुम्हारे 
साथ रद्दकर में जल पीने के लिये आनेवाले चूहों को पकड़कर खाया करूँ गा, क्योंकि चूहों के 
झाने का यद्दी माग है। एक दूसरी वात यह भी है कि--यदि मैं तुम्हें छोड़कर उस तीदंणविषाण 
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के पीछे लगता हैँ तो कोई दूसरा प्राणी आकर इस स्थान को अभ्हण कर लेगा, अत: मेरे विचार 
से उस वृषभ के पीछे-पीछे घूमना अच्छा नहीं होगा ।” 
उक्तद्ब-- 
यो ध्रवाणि परित्यज्य अध्रवाणि निषेवते | 
ध्रवाणि तस्य नश्यन्ति अभ्नवं नष्टमेव च ॥ १४४ ॥” 
श्याल्याह--“भो: ! कायुरुषस्त्वं, यत्किश्चित्मापं तेनेव सन्‍्तोष॑ करोषि | 
उक्तल्न-- 
सुपूरा स्थात्कुनदिका सुपूरोी मूषिकान्जलि: । 
सुसन्तुष्टः कापुरुष: स्वल्पकेनापि तुप्यति ॥ १४५॥ 
व्याख्या--भुवाणिर- निश्चितानि, अध्ुवाणि - अनिश्चितानि, निषेवते ++ समाश्रयति, तस्य 
भ्ुवाण्यपि विनश्यन्तीति भाव: ॥ १४४ ॥ कापुरुषः- नयुंसकः, कुनदिका > कुद्रसरित्‌ , सुपूरा ++ 
पूरयितु शक्या, स्वल्पकेन -- अत्यल्पेनेव, तुष्यति >> प्रतीदति ॥ १४५ ॥ 
. हिन्दी--कहा भी गया है कि-- द 
जो व्यक्ति अपने निश्चित प्राप्तव्य को छोड़कर अनिश्चित का अवल्म्बन करता है या 
उसको प्राप्त करने का प्रयत्न करता है, उप्तका अनिश्चित प्राप्तव्य तो नष्ट ही हो जाता है; 
निश्चित प्राप्तव्य भी विनष्ट हो जाता है ॥” १४४ ॥ 
खगाल को बात सुनकर ख्गाली ने कहा--/अरे ! तुम तो नपुंसतक हो; थोड़ा-बहुत जो 
पा जाते हो उसीसे सनन्‍्तोष कर लेते हो । कहा भी गया है कि-- 
जैसे छोटी-छोटी छुद्ध-नदियाँ थोड़े ही जल को पाकर उतरा उठती हैं और चूहों की 
अज्नलि भी थोड़े ही अन्न से भर जाती है, उसी प्रकार कायर और उद्योगद्दीन पुरुष भी थीड़े से 
ही सनन्‍्तोष कर लेता है ॥ १४५ ॥ 
तस्मात्पुरुषेण सदेवोत्साहवता भाव्यम्‌ । उक्तञ्ब-- 
यन्नोत्साहसमारम्भो.. यत्राल्स्यविहीनता 
नयविक्रमसंयोगस्तत्र श्रीरचलछा.पभ्रवम ॥ १४६ ॥ 
न देवमिति सब्चिन्त्य त्यजेदुद्योगमात्मनः । 
अनुयोगं विना तल तिलानां नोपजायते ॥ १४७ ॥ 
 व्याख्या--उत्साहवता -- सोत्साहेन ( उत्साहयुक्तेनेति भाव: ), भाव्यं ८ भवितव्यम्‌। 
उत्साहसमारम्भ: < उत्साहेन कार्यारम्भी भवति, आलस्यविहीनता-दीघसत्रता च न भवति; 
नयविक्रमसंयोग: - नी ते: पुरुषाथस्य च मेलन भवत्ति, तत्र श्री:--लद्मी:, अचला>-निश्चला 
भवति, इति ध॒व -- निश्चितम्‌ ॥१४६॥ दैव -- मार्यं, सश्निन्त्य 5 विचाय, (दैवेन देयमिति निश्चित्य), 
आत्मन:-- स्वस्य, उद्योग:>-उद्यम:, न त्यजेत्‌-न त्यक्तव्य:, अनुयोर्ग बिना उद्यमेन विना, 
तैल्मपि नोपजायते -- न मवतीति सावः ॥ १४७) । 
हिन्दी--पुरुषों को उत्साददी एवं उद्योगी होना चाहिए । कहा भी गया है कि-- 
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जहाँ. आलस्यदहीन होकर न्याय (नीति) और पराक्रम के सहयोग से उत्साह 
पूर्वक कार्य को प्रारम्भ किया जाता है; वहाँ लक्ष्मी निश्चलभाव से निवास करती है, 
यद्द निश्चित है ॥ १४६ ॥ 
“भाग्य ही सब कुछ है और जो भाग्य में होगा वही मिलेगा? यह सोचकर मनुष्य को द 
भात्म उद्योग को छोड़ना नहीं चाहिए। यदि उद्योग न किया जाय तो तिल में तेल के होते हुए . 
भी उसे निकाला नहों जा सकता ॥ १४७ ॥ 
अन्यचच--- 
यः स्तोकेनापि सन्तोष॑ कुरुते मन्दधीजंनः । 
तस्य भाग्यविहीनस्य दत्ता श्रीरपि माज्यते ॥ १४८ ॥ 
य्च त्वं वबद्सि “एतो पतिष्यतो न वेति”, तदप्ययुक्तम्‌ । उक्तव्च-- 
कृतनिश्चयनो वच्यास्तुड्ञिमा न प्रशस्यते। 
चातकः को वराकोअ्यं यस्येन्द्रो वारिवाहकः ॥ १४९॥ द 
व्याख्या--स्तोकेन +- अल्पेन,. श्री >> लक्ष्मी: दत्ता > प्राप्तापि, माज्यते 
विनश्यतीति भावः॥ १४८ ॥ अयुक्तम >-अनुचितम्‌। इतनिश्चयिन:+>दृढनिश्चयिनी जनाः 
(दृढप्रतिज्ञा: ), वन्याः:<-पूज्या:. (मान्‍्याः » तुक्निमाः|सस्‍्थूलाई, समुन्नता: ( मोटे, 
उन्नत ), न प्रशस्थते न्‍-प्रशंसा्ह न भवन्ति । वराकः दीन: वारिवाहकः-*जलहारकः 
( पानी पिलाने वारा ) ॥ १४९ ॥ 
हिन्दी--और भी--जो व्यक्ति मूंतावश थोड़े से ही सन्‍्तोष कर लेता है उसके भाग्य 
में आयी हुई लक्ष्मी भी विनष्ट हो जाती है॥ १४८॥ 
जो तुम यह कहते हो कि “ये दोनों गिरगे या नहीं गिरंगे” तुम्हारा यह कहना भी 
अनुचित ही है। कहा भी गया है कि--- 
जो व्यक्ति दृढनिश्चयी होते हैं वे संगमाननीय होते देँ। केवल भाक्ृति में स्थूल ४वें 
बड़े होने मात्र से ही व्यक्तियों की प्रशंसा नहों होती | देखो, चातक कितना दीन एवं 
रूघु होता है किन्तु उसके इढ्निश्चय के ही कारण इन्द्र उमकी स्वयं जल पिछाता है ॥ १४९॥ 
अपरं मूृषकर्मांसस्थ निर्विण्णाउहम्‌। एतो व मांसपिण्डो पतनप्रायो इश्येते 
तत्सवथा नानन्‍्यथा कतेंड्यम्‌” इति | 
अथासो तदाकर्ण्य म्षकप्राप्तिस्थानं परित्यज्य तीक्षणविषाणस्थ प्रष्ठमन्वगच्छत्‌ । 
अथवा साध्विदस्मुच्यते-- द 
तावत्स्यात्सवंकृत्येघु पुरुषोद्च्र स्वयं प्रभुः। 
खीवाक्याइशविशक्षुण्णो यावज्ञो हियते बछात्‌॥ १५० ॥ 
अकृत्यं मन्यते कृत्यमगम्यं मन्‍्यते सुगंस्‌। 
अभक्ष्यं मनन्‍यते भक्ष्यं सत्रीवाक्यप्ररितों नरः॥ १७१ ॥ जा 
व्याख्या--नि्विण्णा -+ खिन्ना, अन्यथा -- अन्यप्रकारेण । सर्वक्षत्येषु >सर्वकारयेंबु, प्रभुः न 
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स्वामी, विधायकः, स्त्री वाक्याडुशविक्षुण्णः डीवचनाइुशेन नियन्त्रितः, यावत्‌ न हियते-न 
निगहते ( भायया प्रेरिती यावन्न करोतीति भावः )॥ १५० ॥ अगम्यम्‌ - दुर्ग, सु - सुगम, 
द्ीवाक्यप्रेरित:+- स्वभायया प्रेरित: ॥ १५१ ॥ 
. हिन्दी--दूसरी बात यह है कि मैं इधर चहों का मांस खाते-खाते ऊब चुकी हूँ । मांस 

के ये दोनों ठकड़े प्रायः गिरने ही वाले हैं। अतः तुम्हें मेरी बात को टालूना नहीं चाहिए ।” 

श्रगाल ने अपनी जी के वचन को सुनकर चहों के आने-जाने वाले मार्ग को 
छोड़ दिया और जी के कथनानुसार वह वृषभ के पीछे-पीछे चलने रूगा । अथवा यह 
टीक ही कहा गया है कि--- 

.. मनुष्य अपनी इच्छानुसार काय करने में तमीतक समथ होता है जबतक कि वह खसत्री के 

वचनरूपी अइ्डश से नियन्त्रित होकर उसके अधीन नहीं हो जाता ॥ १५० ॥ 

ज्जी के वश में होते ही वह उसके वाक्य द्वारा प्रेरित होकर अक्ृृत्य को कृत्य, अगम्य को 
गम्य तथा अभक्ष्य को भध्षय मानने लगता है। ( जैसा वह निर्देश देती है करता चला जाता 
है । उसकी विचार-बुद्धि विनष्ट हो जाती है ) ॥ १५१ ॥ 

एवं स तस्य पृष्ठतः सभायः परिभ्रमंश्ररकाकमनयत्‌ । न च तयोः पतनमभूत्‌ । 
ततश्व निवंदात्पश्चदरी वष श्गालः स्वभार्यामाह-- . 

“शिश्विको च सुबृंद्धो चपततः पततो न वा । 
निरीक्षितो मया भद्दे! दशवर्षाणि पन्‍्च च ॥ $५२॥ 

तयोस्तत्पश्चाद॒पि पातो न भविष्यति, तत्तदेव स्वस्थानं गच्छावः” । 

अतो5हं बवीमि--“शिथिछो च सुब्ृद्धों च” इति। 

व्याख्या--चिरकालं >- बहुकारू,. निवेदात्‌-वैराग्यात्‌ू, स्वस्थान +- मूषकप्रा प्ति- 
स्थानम्‌ ॥ 

हिन्दी--उक्तप्रकार से ञ्री के द्वारा प्रेरित होकर उस शगालने अपनी सत्री के साथ उस 
वृषभ के पीछे-पीछे घूमने में बहुत समय व्यतीत कर दिया। किन्तु वे अण्डकोश गिरे नहीं । 
पन्द्रह वर्षो तक उनके गिरने की प्रतीक्षा करने के पश्चात्‌ अन्त में निराश एवं विरक्त होकर उसने 
एक दिन अपनी स्ली से कहा--“प्रिये ! «ये मांसखण्ड शिथिल हो गये हैं और इतने अधिक बढ़ 
एवं लटक गये हैं. कि मानो अब गिर ही पड़ेंगे! इंसी आशा में में पन्द्रह वर्षो तक इनको देखता 
रहा और इस वृषभ के पोछे-पीछे इधर-उधर भटकता रहा । न जाने ये मांसपिण्ड कभी 
गिरगे या नहीं ॥ १५२ ॥ 

मुझे लगता है किये बाद में भी कभो नहों गिरेंगे। अतः इनकी आज्ञा को छोड़कर 
चलो हम अपने पूवस्थान को ही छौट चढें ।”? द द द 

उक्त कथा को समाप्त करने के पश्चात्‌ प्तोमिलक ने उस पुरुष से कहा--“इसीलिए मैं - 
कहता हूँ कि---शिथिल एवं. अतिवृद्धि को प्राप्तहो जाने पर भी ये मांसखण्ड न जानें कमी 
गिरंगे या नहीं” इत्यादि । 
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पुरुष आह--“यदेव॑ तदुगच्छ भूयोडपि वर्धमानपुरम। तत्र दो वणिकपुन्रौ 
वसतः। एको गुप्थनः, द्वितीय उपभुक्तघन: । ततस्तयोः स्वरूपं बुदध्वा एकस्य वर: 
आथनीयः । यदि ते धनेन प्रयोजनमभक्षितेन ततस्त्वामपि गुप्तथनं करोमि । अथवा, 
दत्तसोग्येन धनेन से प्रयोजन तहुपभुक्तथनं करोसि” इति । एवसुक्त्वाउदर्शन॑ गतः | 
व्यास्या-स्रूपं > प्रकृति स्वभावमित्याशय: । अभक्षितेन -- भोगही नेन, दत्तभोग्येन <- 
भोगयुक्तेन, अद्शनम्‌ - अन्तर्घानस्‌ । न 
हिन्दी--पुरुष ने कहा--“यदि तुम्हारी ऐसी ही इच्छा है तो तुम पुनः वर्धमानपुर 
को छोट जाओ। वहाँ दो वणिक्पुत्र निवास करते हैं। उनमें से एक का नाम युप्तथन 
( धन को रखवाली करनेवाला मात्र ) है और दूसरे का नाम उपभुक्तपन ( खर्च करने वाला ) 
है। ( अर्थात्‌--एक स्वभाव से अत्यन्त कृपण है और दूसरा खाने-पीने वालूम है। उन दोनों 
के स्वभाव ( प्रकृति ; को जानकर उनमें से एक की प्रकृति के अनुसार मुझसे बर मांग लेना । 
यदि तुम केवल भोगहीन घन चाहते हो, तो तुमको भी गुप्तथन के समाने बना दूंगा। यदि 
तुम चाहोगे कि तुम्हें उपभोग में आने वाला धन मिले तो तुमको उपभुक्तवन के समान बना 
दू गा ।” उक्त बात को कहकर वह पुरुष अन्तर्धान हो गया। द 
सो,मेलको5पिं विस्मितमना भूयोउपि वर्धमानपुरं गतः। अथ सन्ध्याससये 
आान्तः कथमप तस्पुरं प्राप्तो गुप्तथनसृहं पच्छुन कच्छाछब्ध्वा अस्तमिते सूय प्रविष्ट: । 
अथासो भार्यापुत्रसमेतेन शुप्तथनेन निर्भस्स्यंसानों हठादू मुहं अविद्योपविष्ट: । 
ततश्व भोजनवेलायां तस्यापि भक्तिवर्जित किज्चिदशनं दत्त ! 
व्यास्या--विस्मित मना: -- आश्चर्यान्वितचित्तः, भूयो5पि>-पुनश्च, . आन्तः-- क्लान्तः, 
के डरा +कष्टात्‌ , अस्तमिते>-अस्तं प्राप्ते, निर्भत्स्यमानः-- विनिन्धमान:, हठात्‌>बल्ात्‌ , 
भक्तिवर्जितं > भक्तिशल्यम्‌ ( अनावदरेणेत्यर्थ: » आशर्न > भोजनम्‌ । ु 
हिन्दी--सोमिलक आश्चर्यचाकित होकर पुनः वर्धभानयुर को लौट गया । थका-मांदा वह 
किसी प्रकार सन्ध्या समय उस नगर में पहुँचा ओर गुप्तधन का घर पूछता हुआ बड़ी कठिनाई 
से उसको पा सका । सूर्यास्त हो जाने के बाद उसने गुप्तधन के गृह में प्रवेश किया। 
उसको देखकर गुप्तघन अपनी खत्री तथा बच्चों के साथ उसको फटकारने रूगा । किन्तु 
उनकी भरत्सना की चिन्ता न करते हुये वह बलात उसके घर में प्रवेश करके बेठ गया! 
भोजन का समय हो जानेपर गुप्तथन ने उसको भी भक्तिभावरहित थोड़ा सा भोजन 
दे दिया। मं कर 
ततो भुक्त्वा तन्नेव यावत्सुधो निशीये पश्यति, तावत्तावपि द्वौ पुरुषो परस्परं 
सन्त्रयतः। तत्नेक आह--“भो: कर्त: |! कि व्वयास्य गुप्ततनस्यान्यो5धिफो व्ययो निर्मितो 
यव्सोमिलकस्यानेन भोजन दत्तस ? एतदयुक्त त्वया कृतस्‌ |” 
स आह--“भो: कमन्‌ ! न मसातन्र दोष:। सया पुरुषस्य लाभ: क्षत्त्रि 
दातव्या। तत्परिणतिः पुनस्वदायत्ता” इति। हः द 
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व्याख्या--तत्रेव > गुप्तवनगृहे, निशीयेज-रात्रों, तौं>पूर्वोक्तो, क्षतिः-हानिः, 
परिणतिः - परिणामः 

हिन्द्री--गुप्तथन द्वारा दिये हुए भोजन को खाकर सोमिलक वहीं सो गया। 
रात्रि में उसने देखा कि वे दोनों पुरुष वहाँ सी आपस में बातचीत कर रहे हैं। उनमें सेः 
एक ने दूसरे से पूछा--/ हे कतः ! क्या आपने इस गुप्तधन के प्रारब्ध में कोई अधिक व्यय 
नियत किया था जो इसने सोमिल्क को भोजन के लिए दिया है ? यदि आपने ऐसा किया' 

सबंधा अनुचित किया ।” 

उसने उत्तर में कहा--“हे कमन्‌ ! इसमें मेरा कोई दोष नहीं है। एरुप को उसके लाभ 
तथा हानि को प्रदान कर देना मेरा कर्तव्य होता है। मेरे दिये हुये लाभ एवं हानि का परिणाम 
( फल देना ) आपके आधोन है” 


अथासो यावद्ुत्तिष्गत तावदू गुप्ततनों विषचिकया खिद्यममानों रुजाभिभूतः 
क्षणं तिष्ठति | ततो द्वितीयेडद्धि तद्दोषेण कृतोपवासः सज्भातः । 

सोमिलको5पि प्रभाते तद्गृहान्निष्क्रम्योपभुक्तवनगृह गतः। तेनापि चाम्युत्था- 
नादिना सत्कृतो विहितभोजनाच्छादनसंमानस्तस्येव गुहे भव्यशय्यामास्झ सुष्वाप ! 


रच के. के 


.. व्याख्या--असौ >> सोमिलकः: विषूचिकया ८-रोगविशेषेण (दैजा से ), तद्दोषेण-+ 
विषृचिकादोषेण, निष्करम्य >निगत्य, अभ्युत्यानादिना ८ उत्थानपूवर्क स्वागतादिविधिना, 
सत्कृत:< संमानितः ( शुश्रषितः )। द 

हिन्दी--सोमिलक जब सोकर उठा तो उसने देखा कि--झप्तधन हैजा से पोड़ित होकर 
हुआ है। हैजा हो जाने के कारण दूसरे दिन शुप्तथन ने भोजन नहों किया ( इससे पूष 
का व्यय दूसरे दिन बच गया )। 
सोमिलक भी दूसरे दिन प्रातस्क्राल ग॒ुप्तवन के घर से निकलकर उपभुक्तथन के घर 
चला गया । उपभुक्तवन ने स्वागतादि के द्वारा उसका बड़ा संमान किया। उसके द्वारा प्रदत्त 
भोजन तथा वस्त्र आदि से संमानित होकर वह वहीं एक भव्य शब्या पर सी गया। 


क्‍ ततश्र निशी्े यावत्पश्यति तावतावेव द्वो पुरुषों मिथो मन्त्रयथतः । अथ 
तयोरेक आह--“भोः कतें! ! अनेन सोमिलकस्योपकारं कुबंता अभूतों व्ययः कृतः 
तत्कथय, कथमस्थोद्धारकविधिमविष्यति ? अनेन सबंसेतद्‌ व्यवहारकगृहात्स- 
मानीतम्‌ ।?! 
द स आह--“भो: कमन्‌ ! मम॒ कृत्यमेतव, परिणतिस्त्वदायत्ता” इति । 
व्याख्या--मिथः - परस्पर, प्रभूत:-- विपुल:, उद्धारकविधि: ८5 ऋणोद्धारोपाय: ( ऋण का 

भुगतान ), व्यवह्रकगृहद्यत्‌ - कुमी दजी वियृह्त्‌ , कृत्यं > का यमू ।_ 

... हिन्दी-रात्रि के समय में उसने देखा तो पुनः वे ही दोनों पुरुष आपस में वार्तालाप 
कर रहे थे। उनमें से एक ने दूसरे से पूछा--“हे कतः ! इसने सोमिछक के आतिथश्य में बहुत: 
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अधिक धन व्यय कर दिया है। आप यह बताइये कि इसके ऋण का भुगतान कैसे होगा ! । इसने 
यह सम्पूर्णयन कुसीदजीवी ( साहूकार ) के यहाँ से उधार लिया है |? 5 
दूसरे ने उत्तर में कहा--“हे कर्मन्‌ ! यह तो मेरा क॒तंव्य था जो मैंने किया है। श्सका 
परिणाम आपके हाथ में है |” क्‍ 
अथ अभातसमये राजपुरुषो राजप्रसादजं वित्तमादाय समायात उपभुक्तचनाय 
समपयामास । तद्‌ इष्ठा सोसिलकश्रिन्तमामास--“समञ्ययरहितोंजपि वरमेष उपभुक्त- 
धनः, नासो कदयों गुप्तथनः । उत्तद्ब--- हे 
अग्निहोन्रफला वेदाः शीलबृत्तफलं श्रतम्‌। 
रतिपुनत्॒फछा दारा दत्तभुक्तफल घनम्‌ ॥ १७५३ ॥ 
व्याख्या--वित्तं - धनं, सम्बयर हित: -- सड्यहविहीन:, कदये:-क्षपण: । अ्रतस्‌॑- 
शाखाध्ययनम्‌ , शीलवृत्तफले - विनयादिफल्सूलम्‌ ( विनय: सदाचारश्च॒शाखस््राध्ययनस्य 
फल भवति, शीलं दृत्तं च फल यस्य तत्‌ ) » दारा:>ख्रियः, रतिपुत्रफला: ८ रमणसन्ततिफला:, 
दत्तमुक्तफल -- समपंणम्‌ उपभोगश्व धनस्य फल भवति ॥ १५३॥ क्‍ 
हिन्दी--प्रात:काल होते ही एक राजकर्मचारी राजकीय धत लेकर आया और उस 
धन को उपभुक्तपन के हाथ में दे दिया। उसको देखकर सोमिलक अपने मन में सोचने लगा 
कि संचयरहित इस उपमुक्तथन का ही धन श्रेष्ठ है। क्योंकि यह ग़ुप्ततन की तरह क्ृंपण नहीं 
है। कहा भी गया है क्ि-- ही 
वेदाध्ययन करने की सार्थक्रता यही है कि मनुष्य अग्निददोत्र तथा यज्ञादि क्रियाओं को 
करे। शाल्याध्ययन करने का फल यह होता है कि मनुष्य शीलवान्‌ तथा सदाचारी हो। 


स्त्रियों की साथकता इसी में होती है कि उनसे परुष को छुरति आआप्त हो और अच्छी सन्‍्तति 


उत्पन्न हो । धनोपाज॑न की साथंकता तभी होती है जब क्रि व्यक्ति उत्तका उपभोग करे तथा 
दानादि के द्वारा उससे दसरों को उपकृत करे ॥ १५३ ॥ 


हि च न 
तद्विधाता मां दत्तअुक्तफलं करोतु, न कार्य मे गुप्धनेन ।?? ततः सोमिलको 
दत्तइुक्तथनः सज्ञात: । अतोऊहं बवीमि--“अधथस्योपार्जन कृत्वा” इति । द 
, .. तद्भद हिरण्यक ! एवं ज्ञात्वा धनविषये सनन्‍्तापो न कायें:। अथ विद्यमानमपि 
धन भोगबन्ध्यतया तद्विद्यमानं मन्तव्यम्‌। उक्तन्ब-- | क्‍ 
द ग्रहमध्यनिखातेन धनेन घनिनो यदि। 
 भवामः किंन तेनेव धनेन धनिनों वयम्‌ ? ॥ १ ५४ ॥ 
व्याख्या--विधाता - बह्मा, सन्‍्तापः -- दुःखम्‌ ( पाश्चात्तापः ), भोगबन्ध्यतया -- उपभोग- 
एल्यतया, अविद्यमानम्‌- अनुपस्थितम्‌ । गृहमध्यनिखातेन -- गृहाभ्यन्तरे खातादिषु स्थापितेन 
( गाड़कर रक्खे हुये घन से ) ॥ १५७॥ ह 
हिन्दी--अतः विधाता मुझे दत्तजुक्ततन ही बनायें। गुप्ततन से मुझे! कोई प्रयोजन 
नहीं हे 2 ह । | 





मिनत्रसस्पापतिः ३१७ 


उस दिन से वह सोमिलक दत्तमुक्तपन हो गया । 
उपयुक्त कथा सुनाने के पश्चात्‌ मन्थरक (कूम ) ने कहा--“मितन्र हिरण्यक ! भोग 
को प्रधान मानकर तुम्हें हुई धन-हानि के विषय में दुःखित नहीं होना चाहिए। कभी-कभी 
धन के विद्यमान रहने पर भी भोगसम्बन्धी प्रतिबन्ध के कारण उसे अविद्यमान ही मानना 
पड़ता है। कहा भी गया है कि--- द 
. गृह के मध्य गाड़कर रक्खे हुए धन से द्वी यदि कोई अपने को घनी समझता है, तो 
क््या उस धन से हम अपने को धनी नहीं समंझ सकते ? ॥ १५४ ॥ 


तथा च-- 
उपाजितानामर्थानाँ व्याग एवं हि रक्षणस । 
तडागोदरसंस्थानां परीवाह इवाम्भसास्‌ ॥ $७७०॥ 
दातव्यं भोक्तव्यं धनविषये सद्बयो न कृतव्यः । 
पद्येह मधुकरीणां सश्वितमथ हरन्त्यन्ये ॥ १०६॥ 
अन्यशच्च द 
दान भोगो नाशस्तिसखो गतयो भवन्ति वित्तस्य। 
यो न ददाति न भुढुक्त तस्य तृतीया गतिभवति ॥ १५७ ॥ 


व्याख्या--त्याग: ८ व्यय:, परीवाह:>क्षेत्रे प्रापणम्‌ ( खेतों में पहुँचा देना )। मधु- 
करी >- मधुमक्षिका, तृतीया गति: नाशः ॥ १०५-१५७ ॥ 

हिन्दी--और भी--जैसे तालाब में सश्चित जल को ज्षेत्रों में पहुँचा देने से ही उसको 
सुरक्षा रहती है अन्यथा वह गन्दा होकर दुर्गनन्‍्ध पदा करने लूगता है, उसीप्रकार उपाजित 
किये हुए धन को खर्च कर देने से द्वी उ्सकी सुरक्षा रहती दे, अन्यथा वह विनष्ट हो 
जाता है ॥ १९५॥ 

धन को पाकर दान देना चाहिए और उसको अपने उपयोग में ले आना चाहिए। 
कभी भी उसका सन्ञय नहीं करना चाहिये। देखो, मधुमक्खियों द्वारा सश्चित किया हुआ धन 
उनके उपयोग में नहीं आ पाता है और उसे दूसरे छोग अपहत कर ले जाते हैं ॥ १५६ ॥ 

धन की तीन ही गतियाँ होती हैं १-दान में व्यय करना २-अपने उपभोग में 
ले आना अथवा ३-विनष्ट हो जाना। जो व्यक्ति न तो दूसरों को दान देता है और 
न स्वयं उसका उपभोग करता है, उसके द्वारा सश्चित धन की तृतीय गति ( विनाश ) दी 
होती है ॥ १५७ || 

एवं ज्ञात्वा विवेकिना न स्थित्यथ वित्तोपाजनं कत्तेव्यम्‌। यतो दुःखाय 
तव्‌। उक्तन्न-- 
घनादिकेषु खिल्न्ते येज्न्न मूर्खा: सुखाशयाः 
तप्ता ओष्मेण सेवन्ते शेत्याथ ते हुताशनम्र्‌ ॥ ३5८ ॥ 














३१८ . पश्चतन्त्रे 


सर्पा; पिबन्ति पवन न च दुबलास्ते, शुष्कस्तृणवनगजा बलिनो भवन्ति । 
कन्दे: फलेसुनिवरा गमयन्ति काल सनन्‍्तोष एव पुरुषस्य पर निधानस्‌॥ १०९॥ 
व्याख्या--विवेकिना <+ विचारयुक्तेन, स्थित्य4>- खातादिषु स्थापनाथ, दुःखायर+- 
क्लेशाय, ये सुखाशया >> सुखेच्छया, धनादिक्रेषु --धनपुत्रकलत्रादिषु, खिचन्ते--क्लेश सहन्ते, 
के, ग्रीष्मेण-ग्रीष्मकालिकेन धर्मेंण, तप्ता::-पीडिताः, शेत्या4>-शैंत्याप्तिकामाय ( शीतल्ता " 
को प्राप्त करने के लिए ), हुताशनम्‌>अग्निम्‌ ॥ १५८॥ पवनं>-वायुं, कन्देः-सूरण: 
( “अशोधष्तः सरणः कन्द:” इत्यमर: सूरन), निधार्न >सुगुपं धघनम्‌ ( खजाना ) ॥ १५९ ॥ 
हिन्दी--उतक्त बातों को जानकर विवेकी पुरुषों को चाहिए कि वे केवरू सम्रय के लिए 
( गाड़कर रखने के लिए ) ही धनोपाजन न करें। क्‍्योंकि--केवल सश्लनय के लिए उपाजित 


धन अन्त में कष्टकारक ही होता है। कहा भी गया है क्ि-- 


सुख की आशा से धन, पुत्र णब कलरूत्र आदि के लिए कष्ट सहने वाले मूर्ख व्यक्ति 
गीष्पकालिक धूप से पीड़ित होकर शीतलता की प्राप्ति के लिए अग्नि सेवन करने जैसा ही 
काय करते हैं। ( जैसे अग्नि-सेवन से ग्रीष्म-कालिक गर्मी शान्त नहीं हो सकती, उसी प्रकार 
घन; पुत्र तथा कलत्र के लिए कष्ट उठाने मात्र से मनुष्य सुखी नहीं हो सकता ॥ १०८ | 
सप केवल वायु ही पीते हैं फिर भी वे दुबंठ नहीं होते। वन में विचरण करने 
वाले गज केवल सूखे हुए तृणों (घासों ) को खाकर ही बलवानू बने रहते हैं। मुनिगण 
केवल कन्दों (सूरन ) तथा फलों भादि को ही खाकर अपना समय व्यतीत कर लेते हैं । 
उपयुक्त बातों से यह स्पष्ट है कि धन के संचयमात्र से हो कोई छुखी नहीं होता। सुख का 
मूल सन्तोष होता है । मनुष्य के लिए सनन्‍्तोष सबसे बड़ा धन होता है और सन्तोष से ही वह 
सुखी भी होता है ॥ १५९ 
सन्तोषास्ततृप्तानां यत्सुख॑ शान्तचेतसाम । 
कुतस्तद्धनलुब्धानामितरचेतश्च चावतास्‌ ?॥ १६०॥ 
पीयूषसिव॒ सन्‍्तोष॑ पिबतां निदंतिः परा। 
दुःखं॑ निरन्तर पुंसामसन्तोषचर्ता पुनः॥ १६१ ॥ 
निरोधाच्चेतसो5क्षाण निरुद्धान्यखिलान्यपि। .. 
आच्छादिते रवो मेघेराच्छन्ना: स्थुर्गभस्तयः ॥ १६२ ॥ 
द व्याख्या--शान्तचेतता नशान्ताचित्तानां, . घनलुब्धानां >धनलोलुपानाम्‌ ॥ १६० ॥ 
पीयूषम्‌->अमृतन्‌ । निदृंति:--सुखम्‌ ॥ १६१॥ चेतस:-मनसः, निरोधाव"-अभवरोधात्‌ , 
अखिलानि+- निखिलछानि, अक्षाणि> इन्द्रियाणि, निरुद्धानि भवन्ति । यथा-रदौ * सूर्य, आच्छा- 
दिते सति, गमस्तय:-- किरणाः, आच्छन्ना:, भवन्तीति भावः॥ १६२॥ 
हिन्दी--सन्तोषरूपी अमृत से तृप्त तथा शान्तचित्तवाले पुरुषों को जो सुख प्राप्त 
होता है, धन के लोभ में इधर-उधर दौड़ने वाले धनलोलुप व्यक्तियों को वह सुख कहाँ मिल 
सकता है ?॥ १६० ॥ 

















मिन्रसम्प्राधि: ३१०९ 


अमृत के समान सनन्‍्तोष को पीकर सन्तुष्ट रहने वाले व्यक्तियों को ही परमानन्द की 
प्राप्ति होती है। जो व्यक्ति असन्तुष्ट रहते हैं उनके जीवन में निरन्तर दुःख ही दुःख 
व्याप्त रहता है ॥ १६१ ॥ 
मेघों के द्वारा सूर्य के आच्छन्न हो जाने पर जैसे उनकी किरणें स्त्रयं ढक जाती हैं, उसी 
प्रकार मन के निरोध करने से अन्य इन्द्रियाँ स्वयं अवरुद्ध हो जाती हैं ॥! १६२ ॥ 
वाब्छाविच्छेद नं प्राहः स्वास्थ्यं शान्ता मह्षयः । 
वाब्छा निवतंते नाथ: पिपासेवाग्निसिवन:॥ १६३ ॥ 
अनिनन्‍्द्यमपि निन्‍दन्ति स्तुवन्त्यस्तुत्यमुच्केः 
स्वापतेयकृते मर्त्या: कि कि नाम न कुबते ? ॥ १६४ ॥ 
धर्माथ यस्य वित्तेहा वर तस्य निरीहता। 
अक्षाऊ॒नाद पहुस्थ दूरादस्पशनं वरम्‌॥ १६७॥ 
व्याख्या--वाज्छा विच्छेदनम्‌ -+ इच्छायस्त्थाग:, अर्थ: -- धन: ॥ १६३ ॥ स्वापतेयकृते +ू 
द्रव्याथें ॥ १६४॥ वित्तह् >पनेच्छा, निरीहता >धनेच्छामाव: । पहुस्य ८ कदमस्य 
( कीचड के )॥ १६५ ॥ 

हिन्दी--अपनी इन्द्रियों को वश में रखने वाले महर्षियों ने इच्छा के दमन को ही 
स्वास्थ्य कहा है। जेसे--अग्नि का सेवन करने से किसी की पिपासा श्ानत नहीं होता 
उसी ग्रकार से धन के संग्रह से भी इच्छाओं की निदृत्ति नहीं होती (प्रत्युत इच्छायें और 
अधिक बढ़ती जातौ हैं )॥ १६३ ॥ 

धन के लिए मनुष्य अनिन्ध व्यक्ति की भी निन्‍दा करता हैं आर निन्दित व्यक्ति की 
प्रशंसा एवं स्तुति करता है। घनोपाजन के लिए मनुष्य क्या नहीं करता? ( अभिप्राय 
यह कि द्र॒ब्योपार्जन के लिए मनुष्य इृत्याइ्ृत्य का भी विचार नहों करता ) ॥ १६४ ॥ 

- धम के कार्या में धन को व्यय करने को इच्छा से भी जो व्यक्ति धन का सन्बय करना 
चाहता है, वह भी ठीक नहीं हैं । ऐसे कार्यों में धन को व्यय करने के लिए धन का संग्रह 
करने की अपेक्षा मनुष्य की निरीहता ही अच्छी होती है। कीचड़ में जाकर उसको धोने की 
अपेक्षा उससे दूर रहना ही अच्छा होता है ॥ १६५ ॥ 

. दानेन तुल्यो निधिरस्ति नान्‍्यो, लोभाच्च नान्योस्ति रिपुः पृथिव्याम। 
विभूषणं शीलसमं न चान्यत्‌, सन्तोषतुल्यं धनसस्ति नानन्‍्यत्‌॥ १६६॥ 
दारिद्रबस्य परा मुर्तियाँच्चा न द्वविणाल्पता। 

जरदगवधनः शवस्तथापि. परमेश्वर:॥ १६७ ॥ क्‍ 

... सकृत्कन्दुकपातेव पतत्यायं पतन्नपि । 5 कट 
तथा पतति मूखस्तु झरूत्पिण्डपतन यथा ॥ $६८ ॥ द 

व्याख्या--निधि:-- निधानम्‌ ( खजाना ),  रिपुः-शत्रुच,  विभृषणम्‌ -- आभूषणस्‌ 
॥ १६६ ॥ परा यूत्ति:-- अन्यत्स्रूपम्‌ । याच्जा >घनस्य याचना, द्रविणाल्पता -धनस्याल्पता, 








>> 








३२० ... पद्नतन्त्रे 


शव: -+ शिव३, जरद्गवधन: +- वृद्धवृषभधन: ( जरद्‌ गौरेव पर्न यस्य सः » तथापि परमेश्वर: « 
ईइवरः कंथ्यते ॥ १६७॥ आयःओष्ठः, पतन्नपि, कन्दुकपातेन -- गोलीकपातेन, सकृत्पतति 
पुनरुद्गच्छति । किन्तु >-मूख:, मृत्पिण्डपतनं >म्ृत्पिण्डक्त्‌ पतति, न च॒ पु नरुद्गच्छतीति 
भावः॥ श्दु८ध ॥ द 
हिन्दी--दान के समान कोई दूसरी निधि नहीं होती। लोभ के समान पृथ्वीपर . 
कोई दूसरा शत्रु नहीं होता । शील के समान मनुष्य के लिए कोई दूसरा आभूषण नहों 
होता और सन्तोष के समान कोई दूसरा धन भी नहीं होता ॥ १६६ ॥ 
दरिद्रता की द्वितीय मूत्ति याचना ही होती है, घन की न्यूनता नहीं होती। 
भगवान्‌ शह्लूर के पास केवल वृद्ध वृषभ ही एकमात्र घन है तथापि वे परमेश्वर कहे जाते हैं। 
( क्योंकि वे दूसरों के समक्ष कभी मांगने के लिए हाथ नहीं फलाते )॥ १६७ ॥ 


श्रेष्ठ पुरुष यदि संयोग से कभी गिर भी जाता है तो वह कन्दुक के समान तत्काल उठ 
जाता है। किन्तु मूख व्यक्ति यदि गिरता है तो वह मिट्टी के पुतले के समान एकबार गिरते 
के पश्चात्‌ पुनः नहीं उठ पाता ॥ १६८ ॥ 


एवं ज्ञात्वा भद्र |! व्वया सनन्‍्तोषः काय:?? । इति। 


मन्थरकवचनमाकण्य॑ वायस जाह--“मन्थरको यदेव॑ बद॒ति तत्त्वया चित्ते . 


कत्तव्यम्‌ । अथवा, साध्विदम्लुच्यते-- 
सुरूभाः पुरुषा राजन ! सततं प्रियवादिनः 
अग्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुरूम: ॥ १६५९ ॥ 
अप्रियाण्यपि पथ्यानि ये बदन्ति नृुणामिह। 
त एवं सुहृदः प्रोक्ता:, अन्ये स्युर्नामधारकाः? ॥ १७० ॥ 
व्याख्या--यदेवं वद॒ति>”-अप्रियें वदति, चित्तें कर्तंव्यं-हृदये धायं, क्रोधो न काये, 
यतः, अग्रियमप्रि हित॑ वद॒ति, प्रियत्रादिनः--प्रियवक्तारः, अप्रियस्य >अ्रवणानहंस्य परुषस्थ, 


किन्तु पथ्यस्य +- परिणामसुखदस्य ॥ १६९ ॥ पशथ्यानि>ःहितविधायकानि, सुहृदः-मित्राणि, 


नामधारकाः "मित्रता मधारका: ॥ १७० ॥ 


हिन्दी--मिन्र ! उप्युक्त बातों पर विचार कर तुमकों उस खोये हुये धन की चिन्ता 
नहीं, अपितु सनन्‍्तोष करना चाहिये ।?? 


मन्‍्थरक के वचन सुनकर वायस ने भी कहा--“मिन्न ! मन्थरक की परुष बाणी पर 


तुमको ध्यान नहीं देना चाहिये। उसने जो कुछ भी कहा है तुम्हारे हित के लिए कहा है। 


अतः तुम्हें उत्तकोी बातों को हृदयज्ञमः कर लेना चाहिये। देखो, यह कितना ठीक कहा 


गया है कि-- 
“है राजन ! प्रिय बोलने वाले व्यक्ति सवंत्र सुल्म होते हैं, परन्तु अग्निय होते हुये भी 


हितकारी बात कद्दने वाले और उसके सुनने वाले व्यक्ति बहुत कम मिलते हैं।॥ १६९ ॥ 
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अप्रिय होते हुए भी हितकारी बातों को जो लोग कहते हैं, वे ही वास्तविक मित्र होते 
हैं, शेष लोग नाममात्र के ही लिए मित्र होते हैं ॥ १७० ॥ 

अथवं जल्पता तेषां चिम्राको नाम हरिणो लुब्धकत्रासितस्तस्मिन्नेव सरसि 
प्रविष्ट: । अथायान्तं त॑ ससम्भ्रममवरलोक्य रूघुपतनको वृक्षमारूढः | हिरण्यको निकट- 
वर्तिन शरस्तम्बं प्रविष्टः । मन्‍्थरकः सलिलाशयमास्थित: । 

. व्याख्या--जल्पतां >-बार्तालूपं कुवंतां, लुब्धकत्रासित:--व्याधेन व्याकुलितः शारस्तम्बं 

मुजगल्मं ( “सरस्तु झुझ्ो वाणाख्यो गुन्द्रस्ततनकः शरः:? | मृज, सरपत )। क्‍ 

हिन्दी--अभी वे आपस में उपयुक्त वार्तालाप कर ही रहे थे कि कहीं से चित्राह् नाम 
का एक हरिण किसी व्याघ के पीछा करने से सन्त्रस्त होकर भागता हुआ तालाब के किनारे 
आया। घबड़ाये हुए उस हरिण को तालाब की ओर आते हुये देखकर लघ॒ुपतनक उड़कर, वृक्ष 
पर चला गया, हिरिण्यक पास में स्थित सरपतों के मध्य में शरुप्त गया और मन्धरक तालाब में 
चला गया । 


अथ लघुपतनको झुगं सम्यक्परिज्षाय मन्थरकम्ुवाच--एल्रेहि सखे मन्थरक ! 
स्गो5्यं तृषातोंउत्र समायातः सरसि ग्रविष्टस्तस्य शब्दो5यं न मानुषसम्भवः” इति। 


तच्छृत्वा मन्थरकों देशकाछोचितमाह--“मो छघुपतनक ! यथाय॑ झूगो इश्यते 
प्रभूतमुच्छवासमुद्दहन्नदूआन्तश्ष्ट वा एष्ठतोअवलोकयति, तज्न तृपात्तं एवः । नूनं छुब्धक- 
न्रासित:। तउज्ञायतामस्य पृष्ठे लुब्धघका आगच्छन्ति, न वा २? इति। उत्तब्ब-- 


भयन्रस्तो नरः इवासं प्रभूत॑ कुरुते मुहुः। 
दिशो5वलोकयत्येव न स्वास्थ्यं ब्रजति कचित्‌” ॥ १७१ ॥ 


द व्याख्या--परिज्ञाय - परी क्ष्य ज्ञात्वा, एह्ोहि--आगषच्छागच्छ, तुषात्त:-पिपासाकुल% 
देशकालोचितं ८ तत्समयोचितम्‌। _ उच्छवासमुद्द॒दन्‌ -- निःश्वसन्‌ , उद्झ्ान्त्यवृष्टया ८ विकल- 
दृष्टया ( सन्त्रस्तवृष्या ), त्रासितः--व्याकुलित:, प्रभूतम--अत्यधिकम्‌ । मुद्दुन्‍-वारं 
वारम्‌ ॥ १७१ ॥ * 3 

हिन्दी--कुछ देर के बाद लधपतनक ने उस मृग को भलीभाँति देखने के पश्चात्‌ मन्‍्धरक 
को संबोधित करते हुए कहा--“मित्र सन्‍्थरक ! जाओगे, चले आओ । यह तो एक इरिण है, 
प्यास से व्याकुल होकर पानी पीने के लिये आया हुआ है और तालाब में प्रविष्ट हो गया है। 
उसी का यह हब्द है, किसी मनुष्य का शब्द नहों है ? क्‍ 

. उपस्तकी बात को सुनकर समंयोवित विचार व्यक्त करते हुए मन्थरक ने कहा--“मिश्र 

लूघुपतनक ! जैसा कि यह झूग दिखायी पड़ रहा है और बा-बार निःश्वास छोड़ता हुआ कांतर 
एवं विकल दृष्टि से मुड़-मुड़कर पीछे की ओर देख रहा है, इससे यद्द स्पष्ट है कि यह मृग 
पिपासित नहीं है। निश्चय ही यह किसी बह्देलिये के द्वारा सताया गया है अतः तुम यह 
भलीभाँति देख लो कि इसके पीछे पहेलिये आ रहे हैं या नहीं !। यतः कद्दा गया है कि-- 
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मनुष्य यदि भयभीत होकर बार-बार निःश्वास लेता हो और कातर दृष्टि से इधर-उधर 
दिशाओं को ओर देखता हो तो उसको स्वस्थ नहीं समझना चाहिये? ॥ १७१ ॥ 

तच्छुत्वा चित्रा आह--“भो मन्थरक ! ज्ञातं त्वया सम्यर से ब्रासकारणम। 
अहं लछुब्धकशरप्रहारादुद्धारितः कृच्छेणात्र समायातः। मम यूथं तलु॑ब्घकव्यांपादित॑ 
भविष्यति | तच्छरणागतस्य मे दर्शाय किब्लिदगम्यं स्थान लुब्धकानाम्‌ ।? 

व्याख्या--त्रासकआरण>भयकारणम्‌। शरप्रह्ारात्‌  बाणप्रद्यरात्‌ , उद्धारितः «मु क्तः, 
( दैवेन रक्षित: ), कृच्छेण - कष्टेन, यू थे --बृन्दम्‌ । 

5... हिन्दी--मन्यरंक के वचन को सुनकर चित्राज्ञ ने कहा--“मित्र मन्धरक! तुमने मेरे 
संत्रस्त होने कारण ठीक समझा है। में किसी प्रकार भंगवान्‌ की कृपा से व्याथों के बाण 
से बचकर अत्यन्त कढिनाई के साथ यहाँ पहुँच सका हूँ। मेरे समूह को उन व्याथों ने अवश्य 
मार डाला होंगा | शरण में आये हुए मुझको वचाने के लिए शीघ्र कोई ऐसा स्थान बताओ कि 
जहाँ वे व्याध पहुँचन सकते हो ।?? 

तदाकण्य मन्थरक आह--“सोश्िन्नाकह्ष! श्रयतां नी तिशाखसू-- 


द्वावुपायाविह प्रोक्तो|। विमुक्तों शचदशने। 
हस्तयोश्रालूनादेकी . द्वितीय: . पादवेगज: ॥ १७२॥ 
तद्‌ गम्यदां शीघ्र सघन वन, यावदत्राषि चागच्छन्ति ते दुरात्मानो छुब्धका:।?! 
व्याख्या--इह -- अस्मिनू अवपरे, शन्नुदशने--छ्त्रणा समाक्रान्ते सति, विमुक्तौर>ः 
विमुक्त्यथ, हस्तयोश्वालनाद्‌ ( युद्धरूप: ), पादवेगजः: ८ पलायनात्मकः 
हिन्दी--चित्राह् की बात को सुनऋर मन्थरक ने कहा--“मित्र चित्राह्ष ! नोतिशासतर 
का जो कथन है, वह सु नो-- 
शत्रु के द्वारा आक्रान्त द्वी जाने की स्थिति में आत्मरक्षा के केवल दो ही उपाय कढ्दे 
गये हैं । प्रथम उपाय यह है कि--मनुष्य झतु के साथ युद्ध करने के लिए सन्नद्ध हो जाय | यदि 
वह शक्य न हो तो द्वितीय उपाय के अनुसार मनुष्य को अपना प्राण बचाकर वहाँ से भाग 
जाना चाहिए॥ १७२ ॥ 
.. अतः उन दुष्ट व्यध्थों के यहाँ पहुँचने से पूव ही शीघ्रतापूवक तुम किसी सघन वन में 
घुस जाओ? 
अन्नान्तरे लघुपतनकः सत्वरमम्युपेग्योवाच--“भो मन्थरक ! गतास्ते लुब्धकाः 
. स्वगृहोन्मुखाः प्रचुरमां सपिण्डचारिणः | त्तःझन्रांज्न | त्वं विश्रब्धो वनाद बहिभंव ।? 
ततस्ते चत्वारों मित्रभावमाश्रितास्तस्मिन्‌ सरसि मध्याह्समये वृक्षच्छायायां 
अधस्तात्सुमाषितगोष्टी सुखसनु भवन्तः:, सुखेन कःरू नयन्ति॥ द 
क्‍ : व्याख्या--सत्वरं + भीघरंम्‌। अच्युपेत्य - समागत्य, प्रचुरमांसपिण्डघारिण:-- विपुलमांस- 
पिण्डयुक्ता:, विश्रव्व: >> विश्वस्त: ( गतशह्गू: ), काले नयन्ति>-समयं यापयन्ति । 
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हिन्दी--इसी मध्य में लघुपतनक ने शीघ्रता से आकर कहा--०“मित्र मन्धरक ! वे 
बहेल्यि पर्याप्त मांस-पिण्डों को साथ में लेकर अपने घर्रों की ओर चले गये । अतः अब कोई 
भय नहीं है। मित्र चित्राज्ञ ! तुम निश्चिन्त होकर वन से निकल आओ।” 
उसके बाद से वे चारों आपस में मित्रता करके उस तालाब के क्रिनारे वृक्ष के नीचे उसकी 
छाया में दोपहर के समय एकत्रित होकर मनोविनोद करते हुए सुखपूवक अपना समय 
व्यतीत करने लगे । 
अथवा युक्तमेतदुच्यते-- 
सुभाषितरप्तास्वादबद्धरोमाश्च कब्चुकाः । 
विनापि सक्ञमं स्राणां सुधियः सुखमासते ॥ १७ 
सुभाषितमयद्वव्यसडम्ग्रहू न करोति यः। 


स॒ तु अस्तावयज्ञपु कां प्रदास्यात दक्षिणाम्‌ ॥ १७४ ॥ 
तथा च+- 


सकृदुक्त न॒ग्रह्मति स्वयं वा न करोति यः। 
यस्य सम्पुटिका नास्ति कुतस्तस्य सुभाषितम्‌ ?॥ १७०॥ 
व्याख्या--छुमा षितरसास्वादवद्धरो माशञ्चञ कन्च काः ८८ छुमाषितरसास्वादात्‌ सज्ञातरोमाश्न- 


'कश्मक्षेनावद्धदेहा: ( सुभाषित॒र॒साखादेन बद्ध: रोमागकबत्नको यस्ते ), सुधिय:-विद्वांस:, स्रौगां 


सज्म॑ विनापि सुखमनुभवन्तीति भाव: ॥ ६७३ ॥ सुभाषितमयद्रव्यसड्महं सुभाषितरूपद्रव्य - 
सड्ग्रह, प्रस्ताववशेपु - प्रस्तावहूपेपु यज्ञपु ॥ १७४॥ सम्पुटिका --सुभाषित इलोकमज्पा ॥१७०॥ 

हिन्दा--अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि-- 

सुमापषितों के रसास्वादन से उत्पन्न रोमाश्ञ-रूपी कब्चुक को धारण करके विद्वद्गण 
स्त्री-समागम के बिना भी तत्तल्थ सुख का अनुभव कर लिया करते हैं ॥ १७३ ॥| 

जो व्यक्ति सुनाषित-रूपी द्रव्य का सशञ्नय नहीं करता है, व्रह् प्रस्तावरूपी यज्ञों में 
दक्षिगा के रूप में क्या देगा १ ॥ १७४ ॥ क्‍ 

और भी--जो व्यक्ति किसी के कथन को एक वार कहने के बाद उसे अपने हृदय में 
धारण नह कर सकता- है, अथत्रा स्वयं उुभाषितों को कहने में असमर्थ होता है और सुवाषितों 


की पेटिका ( सुभाषितों को डायरी ) भी पास में नहों रखता, उसके पास सुभाषितों का संग्रह 
कहाँ से हो सकेगा ॥ १७५ 


अथकस्मिन्नहनि गोष्टी समये चित्राज्ञो नांयातः। अथ ते व्याकुलीभूताः परस्पर 


जल्पितुमारब्धाः--“अहो, किमद्य सुहक्ञ समायातः ? कि सिंद्दादिभिः क्वापि व्यापादितः 


उत छुब्धके, अथवा अनले प्रपतितो, गतेविषमे वा नवतृणलौल्यात” ? इति। 
अथवा साध्विदुम्नुच्यतेन--.... 
स्व॒गृहोद्यानगते5पि हि स्निग्धे: पाप॑ विशदक्‍्यते मोहाव। 
किमु॒दृष्बह्पायप्रतिभयकान्तारमध्यस्थे ॥ १७६॥ 


पक 
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व्याख्या--व्याकुली भूता: +- विकलमानसा:, जल्पितुं > कथयितुं, सुहृत्‌ +मित्र॑, व्यापा- 
दितः>मारितः, अनले >-दावाग्नों, नवतृणलौल्यात्‌ --नवतृणाइरभक्षणमोहात्‌ । गृहोद्यान 
गते5पि -- ग़हारामे गतेडपि, मोहात्‌ -- स्नेहात्‌ , पापम्‌ -- अशुभ, विशद्भू-बते -- वितक्य ते, बहपाये <- 
बहुविपयक्ते, प्रतिभये -- भययुक्त, कानन्‍्तारस्य >> वनस्य, मध्यस्थे -- मध्यस्थिते सति ॥ १७६ ॥ 

हिन्दी--एकदिन गोष्ठी के समय पर चित्राज् नहों आया । उसके न आने से व्याकुल 
होकर शेष तीनों ने आपस में यह कहना प्रारम्भ कर दियाज्च्क्या कारण है कि आज हमारा 
मित्र चित्राज्न नहीं आया? उसे कहीं सिंहादि हिंस्र जन्तुओं ने अथवा लुब्धकों ने तो नहों मार 
डाला ? या ऐसा न हो कि कहाँ दावारिन में घिर गया हो, अथवा नवीन घासों को खाने के 
लोभ में कहाँ किसी गढढे में न गिर गया हो ? अथवा, यह ठीक ही कहां गया है कि-- 

घर की वाटिका में चले जाने पर भी स्नेह के कारण स्नेही जनों के प्रति लोगों के 
मन में अशुभ की आशझ्ा होने लगती है, तो अनेक बाधाओं एवं आपत्तियों से युक्त भयावह 
वन के मध्य में रहने पर तो कहना ही क्या है ? ( ऐसी स्थिति में तो अशुम आशक्ढाओं का 
होना स्वाभाविक ही है )॥ १७६ )। 

अथ मन्थरकों वायसमाह--“भो लूघुपतनक ! अहं हिरण्यकश्व तावद द्वावष्य 


शक्तो तस्यान्वेषणं कतु मन्द्गतित्वात्‌, तद्‌ गत्वा त्वमरण्यं शोधय यदि कुत्रचित्तं 


जीवन्तं पश्यसि ।” ह 
तदाकण्य लघुपतनको नातिदूरे यावद्‌ गच्छति तावत्पल्वक्तीरे चित्राज़ः कूट 


पाशनियन्त्रितस्तिष्ठति । तं इृष्ठा शोकव्याकुलितमनास्तमवोचत्‌--“मभद्र ! किमिद्स १४ 


चित्राद्गीईपि वायसमवलोक्य विशेषेण दुःखितमना बमूव । 
व्याख्या--अशक्तो -- असमर्थों, शोधय >> अन्वेषय, पल्वलती रे -- कुद्रसरस्तटे, कूट्पाश- 
. नियन्त्रितः -- कूटपाशेन बद्ध:, अवोचत्‌ -- अकथयत्‌ । 


। मा 


हिन्दी--मन्धरक ने वायस से कदहा--“भमिन्न लघ॒ुपतनक ! हिरण्यक और मैं, दोनों हीं । 


उसको खोजने में असमर्थ हैं; क्योंकि हमलोग तेज नहों चछू सकते । अतः तुम वन में जाकर 
उसको खोजो । देखो, कद्दों जीवितदशा में वह दिखाई पड़ जाय तो अच्छा है। 


.. उसकी बात को झुनकर लघुपतनक चित्राज्ञ की खोज में चल दिया। अभी वह कुछ 


ही दूर गया था कि उसने देखा--एक छोटे से तालाब के किनारे बद्देलियों के कूटपाश में बंधा 
हुआ वह पढ़ा था । उसको देखकर शोकाकुलचित्त से लघ॒ुपतनक ने पूछा--“भद्र ! तुम्हारी 
यद क्‍या दकश्शा है ?” । 


कि मित्र वायस को देखकर चित्राह् बहुत दुःखी हुआ और उसके नेत्रों में आँसू 
भर आ 


अथवा युक्तमेतत्‌-- 
अपि मन्दत्वमापन्नो नष्टो वापीश्टदशनाव। 
प्रायेण प्राणिनां भूयो दुः्खावेगोडईघिको भवेत्‌ ॥ १७७ ॥ 


ब्प्क 








मिनत्रसम्प्राप्ति: श्श्ण 


ततश्च वाष्पावसाने चित्राह्नो लघुपतनकमाह--“भो मित्र ! सञ्ातोज्यं तावन्मम 
म॒त्यु:। तथ॒क्त सम्पन्न॑ यद्धवता सह मे दशनं सआतस्‌ । उक्तश्च-- 
प्राणात्यये सम्मुत्पन्ने यदि स्थान्मित्रदर्शनस्‌ । 
यो: सुखग्रदं तच्च जीवतो5पि सतस्य च॥ १०८॥ 


व्यास्या--मन्दल्व॑> लघुस्वम्‌ू, आपन्न:> प्राप्त: नष्टः-विनष्टट, इष्टद्शनात्‌-- मिन्र- 
दशनात्‌ , दुःखावेग: -- कष्टवेग:, अधिको भवेत्‌ --वरद्धंते । १७७ ॥ वाष्पावसाने > अश्रविमोक्षणा- 
नन्‍्तरमित्यथ: । प्राणात्यये >-प्राणान्तकाले, दयोः--उभ्यो:, सुखप्रद॑ +- सुखकारकं, भवतीति 
भाव: ॥ १७८ ॥। 

हिन्दी--यह ठीक ही कहा गया है कि-- 

मनुष्य के शोक या दुःख का आवेग यदि मन्द (कम ) अथबा पूृणरूपेण समाप्त भी हो 
गया हो तब भी अपने सम्रे-सम्बन्धियों को देखने से प्रायः और अधिक बढ़ जाता है ॥ १७७ ॥ 

कुछ देर बाद जब. आँसुओं का वेय समाप्त हो गया तो चित्राह्ष ने लघुपतनक से 
कहा--“मित्र ! अब तो मेरा सृत्युकाल आ ही गया है। अच्छा हुआ कि इस समय आपका 
दर्शन हो गया | कहा भी गया है कि-- 

आगान्तकाल में यदि मिन्न का दशेन हो जाता है तो वह दोनों ही स्थितियाँ में 
सुखकारक द्ोता है। यदि मनुष्य मर जाता है तब भी पश्चात्ताप नहीं रह जाता और 
जीवित बच जाता है तब भी सन्तोष रहता है। अतः प्राणान्तकाल का मिलन दोनों हीं 
व्यक्तियों के लिये सुखकारक होता है ॥ १७८ ॥ 


तद्क्षन्तव्यं यन्‍्मया अणयात्सुभाषितगोष्ठीष्वभिहितस्‌ । तथा हिरण्यकमन्थरकौ 
मम वाक्याद्वाच्यो-- 
अज्ञानाज्ज्ञानतो वापि दुरुक्त यददाह्तम्‌ | 
तत्क्षन्तव्यं युवाभ्यां मे कृत्वा प्रीतिपरं मनः ॥ १७९ ॥ 


व्याख्या--्षन्तव्यं « मपितव्यं, प्रणयात्‌ -- सुहत्स्नेहात्‌ , अभिद्वितं -- कथित म्‌ । दुरु्त +> 
दुवंचनम्‌ , उदाह्तम्‌ 5 अभिहितं, श्री तिपरं ८ स्नेहयुक्त मनः कृत्वेति भावः ॥ १७९ ॥ 

हिन्दी--अतः सुभाषित-गोष्टियों में मित्र-स्नेह के कारण जो कुछ अनुचित वाक्य मैंने 
कहा है, उसके लिये मुझे क्षमा कर देता और हिरण्यक तथा मन्धरक से भी मेरा यह सन्देश 
कह देना कि 

“अज्ञान के कारण अथवा जान-बझकर जैसे भी जो कुछ अध्रिय वचन मैंने कहा है, उसके 
लिये वे लोग अपने अनुराग के कारण मुमे क्षमा कर देंगे ।? 

तच्छृत्वता लघुपतनक आह--“भद्र ! न भेतव्यमस्मद्विधर्विद्यमानं:। यावदई 
द्रुततर हिरण्यक गृहोत्वागच्छामि। अपरं, ये सत्पुरुषा भवन्ति ते व्यसने न व्याकुल- 
त्वझ्ुपयान्ति । उक्तत्ब-- ह 
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. सम्पदि यस्य न हर्षों विपदि विषादों रणे च भीरुत्वम्‌ । 
त॑ं भुवनन्रयतिकक॑जनयति जननी सुतं विरकूम्‌” ॥ ९८० ॥ 

व्याख्या--अस्मद्विध: -- अस्मत्सदृशे:, सत्पुरुषा:-+ सब्जनाः, व्यसने -- विपत्तौ, प्याकुछ- 
त्वं - पेय शज्यत्वं, नोपयान्ति । विषाद: -- शोकः, भुवनत्रयतिलक॑ + त्रिलो कभूषणम्‌ ॥ १८० ॥ 

हिन्दी--उसकी बात को सुनकर लघुपतनक ने कहा--“भद्र ! हम छोगों के रहते 
हुए तुम्हें इस प्रकार से भयभीत नहीं होना चाहिये। में शीघ्र ही हिरण्यक को लेकर आ 
रहा हूँ। जो सत्पुरुष होते हैं, वे आपत्तिकाल में इस प्रकार से व्याकुल नहीं होते |” 
कहा भी गया है कि-- 

जिस व्यक्ति को सम्पत्तिकाल में हष तथा आपत्तिकाल में विषाद नहीं होता और युद्धस्थल 
में भीरुता नहीं होती, ऐसे किसी बिरले ही श्लक्यभूषण पुरुष को माता जन्म देती है ॥१८०॥ 

एवमुक्‍्त्वा लघुपतनकाश्रिन्नाइमाण्वास्य यन्न हिरण्यकसन्थरकी तिष्ठतस्तत्र गत्वा 
सव चित्राड़्पाशपतनं कथित्वान्‌ | हिरण्यकं च चित्राज्ञपाशमोक्षणं प्रति कृत निश्चय 
पृष्ठमारोप्य भूयो5पि सत्वरं चित्राड्रसमीपे गतः । 

सो5पि मूषकमवर्लोक्य किश्वजी।|विलाशया संहृष्ट आह 

“आपचन्वञाशाय विवु्ेः कर्तंच्या: सुहृदोधमला: । 
न तरत्यापद॑ काश्रिद्योडत्र मित्रविवर्जितणश॥ १८१३ 
व्याख्या--आखात्य 5 समाशात्य, चित्राज्पाशपतनं + चिंचाइस्य पाशंवन्धनं, भू 
योडपि > पुनरपि, सतल्वरं 5 शीघ्रमेव, जीविताशया>-स्वजीवनाशया ( जीवित बच जाने की- 
आशा से » संहृष्ट: -- सबच्जातहपः, सुप्रंसन्न:ः सन्‌ । विद्वुध:-+ विद्वद्धिः, आपन्नाशाय ८ विपन्नि- 
वारणाय, अमला: न्‍+ निव्याजा:, सुहृद: कतव्या:॥ १८१॥ 

हिन्दी--चित्राह्ष को समझा-बुझाकर आश्वस्त करने के बाद रूघपतनक हिग्ण्यवा और 
मनन्‍्थरक के पास चला आया | इनसे चित्राज्ञ के पाश में फँस जाने का सम्पूर्ण दृत्तान्त 
सुनाकर चित्राज्ष के पाश को काव्न के लिये दृढ्प्रतिश हिरण्यक को अपनी पीटपर बंशाकर 
पुनः तत्काल चित्राह्न के पास चला गया है 

चित्राज्ञ ने मृष्त को देखकर अपने जीवित बच जाने की आशा से प्रमन्न 
होकर कहा-- .. 

“विद्वानों को चाहिये क्िवे अपनी विपत्ति के विनाशाथ सच्चे तथा निमल चरित्र वाले .. 
व्यक्तियों को अपना मित्र अवश्य बनावें। मित्रों के अमाव में कोई भी व्यक्ति विपत्ति को पार 
नहों कर सकता ॥ ह्य२ के. द द द 
द हिरण्यक आह--“भद्र ! त्व॑ तावज्नीतिशाखज्ञों दक्षमतिः, तत्कथमन्न कूठ- 
पाशे पतित:/ ?].... द द द हु 

स आह--“भो ! न कालोअ्यं विदादस्य । तन्न यावत्स पापात्मा लुब्धकः समभ्येति 
ताबद्‌ द्वुततरं कत्तयेम मत्पादपाशम? । 





जतननलऋपअशपलकतमणजरलअधल> रनलररललका ला. 5५ 
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तदाकण्य विदस्थाह हिरण्यकः--“किं मण्यपि समायाते लुब्धकाहिमेयि ! यतः 
शास्त्र प्रति महती से विरक्ति: सम्पन्ना यद्‌ भवद्विधा अधि बीतिशासत्रविद एनामवस्थाँ 
प्राप्नुवन्ति, तेन त्वां एृच्छामि ।॥”? 
व्याख्या--नी ति शाखश: >> नी तिक्षाखविद्‌ , दक्षमतिं: -- निपुणमति:, विवादस्य + व्यर्थ- 
वार्तालापस्थ, पापात्मा पापिष्ठ-, कत्तेय-£छिन्धि, प्रादपाश्नं--चरणलग्न॑ पाशम्‌ । बिभेषिल्+ 
भय॑ करीषि, विरक्ति:-वैराग्यम्‌ , एनामबछ्थां --पा शबवन्धनावस्थां, प्राप्नुवन्ति +- आप्नुवन्ति । 
हिन्दी--वहाँ पहुँचकर हिरण्यक ने चित्राज्ष से पूछा--“मद्र ! तुम तो नीतिशाख के 
शाता ओर नियुणमति हो, तुम कैसे इस कूटपाश में फैध गये १” 
उसके उत्तर में चिह्राज् ले कहा--“ममित्र ! यह व्यर्थ बातचीत करने का समय नहीं 
है। वह पापात्मा लुन्धक जबतक ढौंटकर वापस नहीं आ जाता, उससे पूर्व दी मेरे पेर में पढ़े 
हुये इस पाश को काट दो ।”! 
उसकी बात को सुनकर दिरण्यक ने दँसकर कहा--“क्या परे यहाँ आ जाने के 
बाद भी तुम उस बद्देलिये से डरते द्ों? (अब तुम्हें मयभीत नहीं होना चाहिये, किन्तु 
मेरे एक प्रइन का उत्तर तो दो )। तुम्दारे जैसे नीतिशास्त्रविंद्‌ ज़न भी इस अवस्था को 
आ्राप्त हो सकते हैं, यह देखकर मुमे शास्त्रों के प्रति वढ़ी अश्रद्धा हो गयी है; श्सोलिए मैं 
तुमसे यह पूछ रहा हूँ ।”? 
स आह--“भद्गर ! कमणा बुद्धिरपि हन्यते । उक्तझ--- 
..._ कृतान्तपाशबद्धानां. दैवोपइतचेतसाम । 
बुद्धयः कुब्जगाम्रिन्यो ख्रवन्ति संहतामपि ॥ १८९५ ॥ 
विधात्रा रखिता या सा छछाटे5क्षर॒मालिका 
नतां मार्जयितुं शक्ताः स्वशुद्धबाप्यतिकण्डिताः?॥ १८३॥ 
व्याख्या--कमंणा ८ भाग्येन, कृदान्तपाश्बद्धानां न्‍न यमपाशबद्धानां, दैवोपहतचतसां न 
कर्मोपहतेजित्तानां, महतां - श्रेष्ठनानास्‌ , अपि बुद्धय:रूमतय: . कुब्जगामिन्य: > वक्रगतय:ः 
भवन्ति ॥ १८२ ॥ विधात्रा " अक्मणा, ललाटे--मस्तके भालपट्, रचितान-लिखिता, अक्षर- 
मालिका >अश्वरपकक्ति,, तां>-ललायक्षरमालिकां, पण्डिता:--विद्वांसोडपि, माज॑बितुस्‌ 
विनाशवितुं, न झक्ता:ण्ब्न प्रभवन्ति ( समर्था न मवनन्‍्तीति भांव: )॥ श्ट३ ॥ हे 
हिन्दी--उसने कह्य--“भद्र ! दुर्भाग्य से बुद्धि भी विनष्ट हो जाती है। ( दुर्भाग्य. 
द्वि का भी विनाक्ष कर डालता है ) कहा भी गया है किन» 2 
यमराज जिनको अपने पाश में आबद्ध कर लेता है और जिनका हृदय दुर्भाग्य के. 
द्वारा अपहत कर छिया जाता है; वे चाद्दे जितने भी महान्‌ हों उनकी बुद्धि कुठिलयापिनी 
हो ही जांती हे ॥ श्टर ॥ | । 
ब्रह्मा जिन पंक्तियों को मनुष्य के ललाट पर लिख देता है, उन पंक्तियों को विद्वान्‌ से 
भी विद्वान्‌ व्यक्ति भी अपनी बुद्धि के द्वारा नहों मिटा सकते ॥ १८३ ॥ द 











३२८ पत्चतन्त्रे 


एवं तथोः प्रवदृतोः सुहृद्ृव्यलनसन्तपहृदयों सन्‍्थरकः शनः शनेस्तं प्रदेशमा- 
जगाम | तं दृष्टर लूघुपतनको हिरण्यकमाह--“अहो, न शोभमनमापतितस्‌ !” 

हिरण्यक आह--“कि स छ॒ुब्धकः समायाति ??। 

स आह--“आस्ता तावललब्धकवातां, एप मनन्‍्थरकः समागच्छति । तदनीति- 
रजुछ्ठितानेन । यंतो वयमप्यस्य कारणान्नूनं व्यापादनं यास्यामः। यदि स पापात्मा 
लुब्धकः: समागमिध्यति, तद॒हं तावत्खसुत्पतिष्यामि। त्वं पुनर्जिल प्रविश्यात्मान॑ 
रक्षयिष्यसि । चिन्नाज्नोडपि वेगेन दिगनतरं यास्यति॥। एप पुनरजऊुचरः स्थले कथ॑ 
भ्रविष्यतीति व्याकुलो5स्मि ।!! । द 

व्याख्या--प्रवदतः«- विवाद कुवंतः, सुहृदव्यसनसन्तप्तहृदयः - मित्रदुःखेन दुःखित- 
चित्त, शोभनं "शुभ, लुब्धकवार्ता -- लुब्धकस्यागसनकृत्तान्तन, अनीति:--अनुजितम्‌ , अनु- 
छिता +- विहिता, व्यापादर्न >मारणं, खन्‌न्‍-आकाशं, वेगेन - जवेन, दिगन्तरं--दिशान्तरं, 
जलचरः: -+ जलजी व:, भविष्यति -> आत्मन रक्षयिष्यति, व्याकुलः -- समुद्विग्नः । द 

हिन्दी--अभी ये दोनों (हिरिण्यक और चित्राह्ष) आपस में विवाद ही कर रहे ये कि 
मित्र के दुःख से दुःखित होकर मन्थरक भी धौरे धीरे उस स्थान पर आ गया । उसको देखकर 
लघुपतनक ने-हिरण्यक से कद्ा--“मित्र ! यह तो अच्छा नहीं हुआ !”। 

हिरण्यक ने पूछा--“क्या वह बह्देलिया आ रहा है !”? 

उसने कहा--“बह्ेलिये के आगमन की बात को छोड़ ही दो, यह मन्थरक भी यहाँ 
चला आ रहा है। यह इसने बहुत अनुचित कार्य किया। क्‍्योंक्ि--इसी के कारण हम लोग 
भी मारे जायेंगे । यदि इस बीच में वह् दुष्ट व्याप आया तो में आकाश में उड़ 
जाऊंगा । तुम बिल में घुसकर आत्मरक्षा कर लोगे। चित्राह्न भी तेजी से भाग कर 
किसी दिशा में चला जायगा | किन्तु यह जल में चलनेवाला मन्थरक शथ्वी पर रहकर अपने 
को कैसे बचा सकेगा !” 

अन्नान्तरे प्राप्तोब्लो सन्‍्थरकः । हिरण्यक आह--“भद्र ! न युक्तमनुष्ठितं 
अवता यदत्र समायातः । तदूभूयोज्पि द्रुततरं ग्रम्यतां, यावद्सो छुब्धको 
समायाति ।?? 

मन्धरक आह--/भद्ध कि करोमि, न शक्‍नोमि तन्नस्थो मिन्नव्यसनाभक्‍िदाहं 
सोहूं, तेनाहमन्नागतः । 

.. व्याख्या--अत्रान्तरे "- अस्मिन्नेवावसरे, प्राप्त:बन्समागत: । मिन्रव्यसनासिनिदाई -< 
सुहृददुःलार्निदाह ( मित्र के विपत्तिरूपी अग्नि के दाह को ) । 

हिन्दी--झसं बीच में मन्धरक भी वहाँ आ गया। उसको देखकर हिरण्यक ने कहा-- 
“ज्द्र ! आपने यहाँ आकर अच्छा काय नहीं किया। जबतक वह बहेलिया न आवे, उससे 

पूव हो शीघ्र आप यहाँ से चले जाँय !”? 
. मन्धथरक ने कहा--“भसद्र ! में कया करूँ, वहाँ रहकर मित्रकी विपत्ति रूपी अग्नि-की 











मिश्रसम्प्राप्ति: . ३२९ 


ज्वाला को सह सकना मेरे लिए कठिन थां। अतरव मैं भी यद्दों चछा आया हूँ ।” 
अथवा साध्विदुमुच्यते-- 
दयितजन विप्रयोगा वित्तवियोगाश्र केन सद्याः स्युः। 
यदि सुमहोषधिकल्पो वयस्यजनसड़्मो न स्थात्‌॥ १८४ ॥ 
 बर॑ प्राणपरित्यागों न वियोगो भवादइशेः। 
प्राणा जन्मान्तरे भूयो भवन्ति न भवद्विधा:” ॥ १८७ ॥ 
व्याख्या--सुमद्दीषधिकल्प: <- महारसायनसम:, वयस्य॒जनसबमः- सुह जनसडगमः, न 
स्वात्तहि, दयितजनविप्रयो गा: >+ प्रियननवियोगा:, वित्तवियोगाः -- पननाशाश्र, केन सद्याः ८ 
सोढ़ शक्या:, स्युः? ॥ १८४॥ भवादृशे: - मवत्सदृशे: सज्जनैः, वियोगापेक्षया प्राणत्याग: 
प्राणपरित्याग:, वरम। यतः प्राणा:, जन्मान्तरेषपि भवन्ति, किन्तु भवद्विधा: ८ मवत्सइशा:, 
सुद्दरदो न भवन्तीति भाव:? ॥ १८५॥ 
हिन्दी--अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि-- 
यदि महौषधि के समान मित्रजनों की सइ्ति न हो, तो प्रियजनों के वियोंग और घन 
के नाश से उत्पन्न होने वाले दुःख को सहने में कौन समर्थ दो सकता हैं ? ॥ १८४ ॥ 
... आप जैसे सज्जन मित्रों के वियोग को सहने की अपेक्षा प्राण-त्यागकर देना अच्छा है। 
क्योंकि प्राण दूसरे जन्म में भी मिल सकते हैं किन्तु आप जैसे सज्जन मित्र नहों मिल सकते?॥१८५॥ 
एवं तस्य अवद॒तः, आकर्णपूरितशरासनो छुब्धको<प्युपागतः। त॑ दृष्टा मृषकेण 
तस्य स्नायुपाशस्तरक्षणात्खण्डितः । अन्नान्तरे चित्राह्ः सत्वरं प्रष्टटवछोकयन्‌ प्रधा- 
वित:। लूघुपतनको वृक्षमारूढः । हिरण्यकश्व समीपवर्तिबिल प्रविष्ट: 
व्यास्या--आकणपूरर तशरासनः: - कणपय न्ताकृश्थनु:, उपागतः: >- समागत:। तस्य ८ 
चित्राइस्य, स्नायुपाश: > चमंपाश: ( तांत के बने हुये पाश को ), खण्डित:-कत्तित: । 
हिन्दी--अभी वे चारों आपस में बातचीत कर ही रहे थे कि उधर से धनुष की 
प्रत्यज्ञा की कानतक चढ़ाये हुए वह व्याध भी आ गया। उसक॑। देख कर चुदे ने चित्राइ-के 
पाश को तत्काल काट दिया। मुक्त हो जाने के बाद चित्राह् पौछे को देखता हुआ शीघ्रता 
के साथ वहाँ से भाग गया। ल्घुपतनक उड़कर पाम्त के किसी वृक्ष पर चला गया और 
दिरण्यक समीप के एक बिल में घुस गया । 
अथासो छुब्धको झूगगमनादू विषण्णवदनों व्यर्थश्रमस्तं मन्थरक मन्द॑ मन्दं 
स्थलूमध्ये गच्छन्तं इृष्टवान्‌ | अ्चिन्तयच्च--“यद्यपि कुरज्ञो धात्रापह्रतस्तथाप्ययं कूमे 
आहाराथ सम्पादितः | तद्द्यास्या मिषेण मे कुटुम्बस्याहारवृत्तिम॑विष्यति”!। एवं विचिन्त्य 
त॑ं दर्भ: संच्छाद्य धनुषि समारोप्य स्कन्धे कृत्वा गृह प्रति प्रस्थितः । 
...._ व्याख्या--विषण्णवदन:७ खिन्‍्नाननः, स्थलमध्ये -- भूएठ, कुरज्ञ:ज-मूग:, धात्राउ 
अक्मणा, कु्म:-कच्छपः, आहारा्थम्‌ भोजना्थ, आमिषेण-मांसेन, कुठम्बस्थ>परिवारस्य, 
आहदारवृत्ति; - भो जनक्रिया, दर्से:  कुशै: ( तृणे: ), संच्छाच--आच्छाच (हक कर )।.._ 
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हिन्दी--म्ग के भाग जाने से खिन्‍न होकर मन में अपने परिश्रम को व्यर्थ समझते 
हुए उस व्याथ ने पृथ्शीपर धीरे-धीरे जाते हुए उस कच्छप को देख लिया। उसको. देखकर 





वह अपने मन में सोचने लगा--यचपि विधाता ने मृग को मेरे हाथों से छीन लिया फिर भी 


इस कच्छप को आज के आहार के लिए भेज ही दिया । अतः आज इसी के मांस से मेरे परिवार 
का भोजन सम्पन्न होगा |” उपयुक्त बात सोचने के बाद उसने उस कूम को तृणों से 
आच्छादित करके धनुष की नोक में यंग लिया और घनुष को कनन्‍्धे पर रखकर वह अपने घर 
की ओर चल दिया। 

अन्नान्तरे त॑ नीयमानमवलोक्य हिरण्यकों दुःखाकुछः पर्यदेवयत्‌--“कहं भोः, 
कष्टमापतितम । | 


एकस्य दुःखस्य न यावदनन्‍्त गच्छाम्यदं पारमिवाणवस्य ! 
दावद्‌ द्वितीयं सम्ुपस्थितं मे, छिम्नष्वतर्था बहुलीभवन्ति ॥ १८९ ॥ 


व्याख्या--दुःखाकुलः: - शोकाकुछूः, पर्यदेवयत्‌ ल्‍* विलापमकरोत्‌ । कृष्टमापतितं - दुःख- 


मापतितम्‌ । अर्णवस्य >समुद्रस्य, अनर्था: 55 आपत्तय:, बहुलीभवन्तिजज्वधन्ते ॥ १८६॥ 
ट्टिन्द्ी--उस कच्छप को टांगकर ले जाते हुए देखकर दिरिण्यक ने दुःखाकुल होक 
विछाप करना प्रारंभ कर दिया। रोते हुए उसने कहा--“भो कितना बंड़ा कष्ट 
मुझ पर आ पडा । द जा कक कक 
समुद्र के निश्सीम किनारे की तरह जबतक में एक दुश्ख के छोर तंक पहुँच ही नहों| 
पाया कि तबतक यह दूसरा भी दुःख मेरे समक्ष आ धमका। यह कथन सच है कि मनुष्य 


के ऊपर जब कभी आपत्ति आती है तो एक के बाद दूसरी सतत आती ही जाती इ ( उनका 


अन्त शीघ्र नहीं होता )॥ १८६ ॥ 


यावदस्खलितं तावव्सुखं॑ याति समे पथि। 
स्खलिते च समुत्पन्ने विषमं च पदे पदे॥ १८७॥ 
यज्नज्नं सगुण् चापि यक्चापत्सु न सीदति। 
घनुमित्र॑ कलत्न॑ च दुलभं शुद्धवंशजस्‌ ॥ १८८ ॥ 
न मातरि न दारेषुन सोदय नचात्मजे। 
विश्रम्भस्ताइ्शः धघुंसां याइरू मित्रे निरनन्‍्तरे ॥ १८९॥ 


वब्याख्या--समे >+ अविषमे ( समतल ). पथिजू-मार्गे, अस्खलितं >-स्खलनर हितं, सुख 


यातिज-सुखेन गऋति। स्खलिते सत्ति पदे-पदे. विषम भवति ॥ १८७॥ समुणं+-गुणयुक्त 
सरलमिति भावः। आपत्सु-विपत्सु, न सीदति>दुः:खं नानुभवति, न च भग्नता प्रयाति, 


घनुःल्यकामुकम्‌, मित्र >-सुहृत्‌, कलऊे-स्त्री, शुद्धवंशज -सुकुलोत्पन्न शुद्धवं शोर्ूद॑वा, 


दुलमं +- दुष्प्रापं भवति ॥ १८८ ॥ दारेषु - स्त्री पु, सोदर्य - पसहोदरे, आत्मजे > पुत्रे, विश्रम्भ: 
बिह्वासः यादृक्‌ > यथा, निरन्तरे -- अभिन्‍ने मित्रे भवतीति भावः ॥ १८९॥ 


> रस दरसलरकल कर ८ पर <- 


डा पते ७ | आम अमल कल 
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हिन्दी--मनुष्य जबतक गिरता नहों है तवतक मार्गपर समतल भूमि की तरह निःशड्ू 
चलता रहता हैं। जब वह एक बार गिर जाता है ते बार-बार गिरता रहता है। वही समतल् 
मार्ग उसके लिए विषम बन जाता है और पद-पद पर उसकी टोकर लगती रहती हैं॥ १८७ 

जस नश्नस्वभावद्राली, अच्छे कुल में उत्पन्न और आपत्तिक्काल में भी साथ न छोड़ने वाली 
रूम दुल्म होठी है, उसीध्रकार नत्न दृद्प्रत्यज्ञायुक्त और आपत्िकाल में धोखा न देने बाला 
अच्छे वांत का बना हुआ कामुक भी दुलंभ हंता है। दीक इसी प्रकार विनत्र, सरल, 
कुलीन तथा आपत्ति में साथ देन बाला पिन्र भी दलंभ होता है ॥ १८८ ॥ 

मनुष्य अपन अभिन्न मित्र पर जितना अधिक विश्वास करता हैं उतना अपनी माता 

पन्ना स्त्री, अपने सगे भाई तथा अपने पुत्र पर सी विश्वास नहों केरता ॥ १८ ड़ 

याद तावस्कृतान्तेन में घननाशों विहितस्तन्मारगश्रान्तस्थ में विश्वामभूत॑ मित्र 

कस्मादपह्तम्र्‌ ? अपरमपि मिन्नं, परं मनन्‍्थरकसमं न स्यात्‌ । 


उक्तक्क--- 


असम्पत्तों प्रो छामो गुहास्य कथन तथा। 
आापद्विमोक्षणं. चंब मिन्रस्येतत्फलब्रयम ॥ १९० ॥ 


तद॒स्य पश्चान्नान्यः सुहन्मे। तत्कि समोपयनवरत॑ व्यसनशरवपति हन्त 
विधि; ? यत आदो तावद वित्तनाशः, ततः परिवारअंशः, ततो देशव्यागः, ततो 
मित्रवियोग इति। ृ 

व्याख्या--कतान्तैन ८ दैवेन, मार्यआन्तस्य ८मार्यक्तिन्नस्य, विश्वामभूतं ८ विश्रामस्थान, 
मन्थरकसम +- मन्धरकतुल्यन्‌ । असम्पत्ती >दारिद्रयं सति, परी छाभ:>परमधनाप्तिः, मुद्ृस्य 
#गुप्तस्य, आपद्िमोक्षण -कष्टनिवारणं, मित्रस्यत्रीणि फलानि भवन्ति। अनवरतं> सतत 
निरन्तरमिति यावत्‌ , व्यसनशर: >विपद्र पेः बाणे:, विधि: -- देव: । 

हिन्दी-यदि विधाता ने मेरे धन का विनाश कर दिया था तो मार्ग में थ्रान्त हो 
पर विश्राम के लिए आश्रयमूत मेरे मित्र को क्‍यों मुछसे छीन लिया ?। अन्य भी भिन्न हींगे 
किन्तु मन्‍्थरक के समान मित्र का होना असंभव है। कहा भी गया है कि--- 

दरिद्रता के समय धनाप्ति की तरह सहायता करना, गौपसीय बातों को कहना और 
विपत्ति से छुड़ाना--मित्र के द्वारा ये तीन फल प्राप्त होते हैं। (मिन्र के तीन मुख्य कार्य 
होते हैं --घधनाभावकाल में सहयोग देना । २--मिन्र की गोप्नीय बातों को सुनकर उनके 
समुचित समाधान करना और ३--विपत्तिकाल में मित्र को विपत्ति से मुक्त करना ) ॥ १९० ॥ 

मनन्‍्धरक के वाद कोई भी मेरा दूसरा मित्र नहों होगा जो आपत्तिकाल में मेरी 
सहायता कर। क्यों विधाता मुझपर निरन्तर आपत्तिरूपी बाणों की वृष्टि करता रहता है 
यह वात समझ में नहों आती । सबग्रथम तो उसने मेरे धन का नाश किया। एन: परिवार 
का विनाश किया, तदनन्तर देशत्याग कराया और अब मित्रवियोग भी करा दिया। 














३३२ प्चतन्न्ने 


अथवा स्वरूपमेतत्सवेषामेव जन्तूनां जीवितघमंस्य च। उक्तब्ब-- 
कायः संनिह्चितापायः सम्पदः क्षणभर्ुराः 


समागमाः सापगसाः: स्वषामंव देहिनाम ॥ १९१ ॥ 
तथा च-- 
क्षते प्रहारां निपतन्त्यभीचर्ण, धनक्षये दीप्यति जाठराग्नि: । 


आपत्सु वराणि समुछसन्ति, छिद्रेष्वनर्था बहुलीभवन्ति॥ १९२॥ 

व्याख्या--जन्तूनां > जीवांनां, जीवितघमंस्थ ८ जीवनधारकस्य, कायः5-शरीरम्‌ , 
संनिद्वितापाय: > स न्निकृष्टवेनाशी! भवति। सम्पदः>पनानि, क्षणभन्जुरा: - नह॒वरा:, समा- 
गमाः: >- सक्वमा:, सापगमा:"-वियोगयुक्ता:, भवन्तीति भाव: ॥ १९१॥ क्षते > क्षतयुक्तेउ्डले, 
प्रहारा:+- प्रहरणादिकम्‌ ( चोट » अमीक्ष्णम्‌ -- अनवर तं, निपतन्ति । धनक्षये>-घनाभावे सति, 
जाठरागरिन:-+उदराग्निड, द्यीष्यति>-वर्धते, आपत्सु - विपत्छु, वैराणि दे पभावाः ॥ १९२ ॥ 

हिन्दी--अथवा, सभी प्राणियों की यही दश्शा होती है। प्रत्येक जीवधारी आपत्तियों 
में उलझा रहता है। कद्दा भी गया है कि--- 


प्रत्येक देहधारी विनाश के निकट खड़ा रहता है। सम्पत्तियां क्षणभ्ठर होती हैं। 


समागम ( मिलन ) वियोग से युक्त होता है। सभी प्राणियों की यही दशा होती है॥ १९१॥ 


और भी-चावयुक्त स्थानपर अनवरत चोट लगती ही रहती है। धनाभावकाल में. 


जठरार्नि और अधिक बढ जाती है। आपत्तिकाल में शत्रुओं की भी सडख्या बढ़ जाती है। 
सारांश यह कि--आपत्तिकाल में मनुष्य के समक्ष आपत्तियाँ एक के बाद दूसरी निरन्तर 


आती ही रहती है ॥ १९२ ॥ 
अहो, साधूक्त केनापिं-- 
द शोकारातिभयत्राणं॑. प्रीतिविश्रम्भभाजनम्‌ । 


केन रत्नमिदं रृष्ट मिन्रमित्यक्षरद्ययम्‌ ॥ १९३ ॥ 
अन्रान्तरे चाक्रन्दपरो चित्राड्ललूघुपतनकौ तम्नेव समायातौ। अथ हिरण्यक 


ह--“अहो, कि बृथा प्रकपितेन ? तद्यावदेष मन्‍्थरको इृष्टिगोचरान्न नीयते तावदस्य 


मोक्षोपायश्रिन्त्यताम, इति । द 
व्याख्या--अराते: -- शत्रो:, भयस्य च॒ त्राणंन्-रक्षणोपायभूतं, प्रीतेः ८ स्नेहस्य, 


विश्रम्भस्य ++ विश्वासस्थय च, भाजनंज>पात्रम्‌ । मित्रमिति अक्षरद्यात्मके रत्न; केन सटे ७ 


जनितमिति भावः ॥ १९३॥ अआतक्रन्दपरौ->विलपन्तौ, दृश्गोचरात्‌-दृष्टिपथाद , दूरं, न 
नीयते "न प्राप्यते, मोक्षोपाय: -« विभोक्षणीपाय: 

हिन्दा--अहो, किसी ने यह ठीक ही कहा है कि--- 

शोक, शत्रु तथा भय से बचानेवाले और प्रेम तथा विश्वास के पात्रभूत मिन्नरूपी दो 
अक्षरों के रल्‍न को किसने उत्पन्न कर दिया है ? ॥ १९३ ॥ 


न अर जनक कल कललवनल ला आह मम 30355-७एए 





इसी बीच चिताह्ञ तथा लघुपतनक भी रोते हुए उसी स्थानपर आ यये। उनको 
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देखकर हिरण्यक ने कहा--“मिनत्रो ! व्यर्थ रोने से क्या लाभ होगा ! इस विलाप से कौई लाभ 
नहीं होनेवाला है। अतः यह बह्देलिया मन्धथरक की लेकर जब तक दृष्टि से ओझल नहीं हो 


जाता है उससे पूर्व ही उसके छुड़ाने का उपाय सोच लेना चाहिये । 
उक्तब्बन-- 


: व्यसन प्राप्य यो मोहात्केवल परिदेवयेत्‌ । 
क्रन्दनं वर्धयत्येव तस्यान्त॑ नाधिगच्छति ॥ १९७ ॥ 
केवर्क व्यसनस्योक्त भेषजं॑ नयपण्डिते: । 
शक तस्योच्छेद्समारम्भो. विषादपरिवर्जनस्‌ ॥ १९८ ॥ 
अतीतलाभस्य सुरक्षणाथ, भविष्यछाभस्य च सड्माथस । 
आपत्मपन्नस्थ च मोक्षणार्थ, यन्मन्यतेञ्सो परमों हि मन्त्र:”॥ १९६ ॥ 
व्याख्या--परिदेवयेत्‌ -- विल्पेत्‌ , तेन क्रन्दनं >विलपन दुःखमित्यर्थ:, तस्यान्तं - तस्य 
समाप्ति: ॥ १९४ ॥ भेषजम्‌ -- औषधम्‌ । नयपण्डितैः - नी तिशास्त्रविशारदै: । तस्योच्छेद्समार- 
म्भः > विपद्धिनाशोपायारम्भः, विषादस्य > दुःखस्य, परिवर्जन >त्याग: ॥ १९५ ॥ अतीतलाभ- 
स्य>पूर्वकालीनलाभस्य, सन्॒माथ-मेलनार्थ, विमोक्षगार्थ-विमोक्षणाय, मन्त्यते> विचार्यते, 
>तन्मन्त्र;--परामशे:, चिन्तितोपायो भवति ॥ १९६ ॥ 

... हिन्दी--कहा भी गया है कि--- हर द 

आपत्ति के आ जानेपर जो व्यक्ति मोह के कारण केवल रोता या विलाप करता है, वह 
ठीक नहीं करता। क्योंकि विलाप करने से उसका दुःख बढ़ता ही है, उसका अन्त 
नहीं होता ॥ १९४ ॥ 

नीति-विशारदों ने आपत्ति की औषध एकमात्र उसको दूर करने के उपाय का आरम्भ 
करना और दुःख को भूल जाना ही कह्दा है॥ १९५॥ 

. और भी--अतीतके लाभ की रक्षा, भविष्य के लाभ की प्राप्ति और विपद्अस्त को 
बचाने के लिए जो उपाय सोचा जाता है या जो परामर्श किया जाता है वहीं वास्तव में 
साथंक और सच्चा परामझ् होता है? ॥ १९६ ॥ द 

_तच्छू ववा वायस आाह--“भो, यद्येवं तत्कियतां मद्वचः। एप चित्राह्लोउ्स्य मार्ग 
गत्वा किश्वित्पल्वलमासाथ, तस्य तीरे नि३चेतनो भूस्वा पततु। अहमप्यस्य शिरसि 
समारुद्य मन्‍्देश्ज्॒प्रहारें: शिर उल्लेखयिष्यासि, येनासौ दुश्छुब्धकोउ्मुं रत मत्वा 
चब्चुप्रहरणप्रत्ययेन मन्थरक भूमी क्षिप्त्वा झ॒गा्थ परिधाविष्यति। अतन्नान्तरे त्वया 
दर्भभयानि पाशानि खण्डनीयानि, येनासौ मन्थरको ब्रुततरं पल्‍्वलं प्रविशति।” 

च्याख्या--महचः-> मद्बवनम्‌ ।. अस्य >व्याधस्य, पल्वलं-- लघुतडागं, निश्चेतनः-ू 
गतचेतनः, उल्लेखविष्यामि+ प्रहारं करिष्यामि । असुं ++ चित्राजें, मृत -- गतग्राणं, प्रत्ययेन -+ 
विश्वासेन, दर्भनि्मितानि, प्रविशतित्त्गमिष्यति। "........र्र्््््र्रः 

हिन्दी--हिरण्यक की बात को सुनकर वायस ने कहा--“यदि ऐसी ही बात है, 
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तो आप लोग मेरे कथनानुसार उपाय करें। चित्राज्ञ बहेलिये के माग में जाकर किसी छोटे 
तालछाव के किनारे निर्जींव बनकर पड़ जाय। में इसके शिर पर बेठकर अपनी चोौंच से 
थीरे धीरे उसको खोदता रहूँगा, जिससे यह दुष्ट व्याध चित्राह्न को मरा हुआ समकेगा। 
मेरे खोदने के कारण पूर्ण विश्वस्त होकर वह मन्थरक को जमीन पर रख देगा और झूग को 
प्राप्त करने के लिये उधर दौड़ेगा । इसी बीच में तुम मन्धरक के दर्मनिर्मित पाश को काट 
देना, जिससे वह तत्काल उस तालाब में चला जायेगा ।” 
चित्राड़ आह--“मोः ! भद्वोज्यं त्वया दृष्टो सन्‍्त्रः। नून॑ मन्थरकोज्यं सुक्तों 
मन्तव्यः, इति | उक्तन्व-- 
सिद्धि वा यदि वासिद्धि चित्तोत्साहो निवेदयेत्‌। 
अथमं सवजन्तूनां तत्पाज्ञो वेत्ति नेतरः॥ १९७ ॥ 
तदेव॑ क्रियताम इति।॥ ५ 
तथानुष्ठिते स रूब्चयकस्तथव मार्गासन्नपल्वरूतीरस्थं चित्राह़ वायससनाथ- 


मपश्यत्‌ ! 
व्याख्या--भद्रः - शोभन+ मन्त्र:-प्रामश: । मन्तव्यःज-ज्ातव्य:। सिद्धि >साफ- 


ल्यम्‌ , असिद्धिम्‌ -- असाफल्य वा, चित्तोत्साह: - स्वहृदयीत्साह एव) प्रथम कार्यारम्मकाले, 
निवेदयेत्‌ -- कथयति, तत्‌- जित्तोत्साइकथन, प्राजः विद्वान्‌ , विज्ञ:, वेत्ति-- जानाति ( ज्ञातुं 
शक््नोति ) नेतर:--नान्‍्यः कश्चिदिति भाव: ॥ १९७ ॥ तथानुष्ठिते 5 तथा कृते सति, वायस- 
सनार्थ ८ काकेन सनाथीकृतमिति । 

हिन्दी--वायस के कथन को सुनकर चित्राह्ष ने कहा--““मितन्र ! तुमने यह बड़ा ही 
उत्तम उपाय सोचा हैं। इस उपाय से मन्थरक को अब मुक्त ही समझना चाहिये। कहा भा 


गयां है कि-- 
किसी भी काय की सफलरूता या असफलता को मनुष्य के हृदय का उत्साह कायारम्न- 


काल में ही बता देता है, किन्तु हृदय के उस कथन को विज्ञजन ही समझ पाते हैं, साधारण 
न नहीं समझ पाते ॥ १९७॥ द 

हमलोगों को तुम्हारे बताये हुए उपाय को अतिकश्ञीघ्र कार्यान्वित कर देना चाहिये ।” 
: उक्त उपाय के कार्यान्वित हो जानेपर व्याध ने तालाब के किनारे निर्जीव पड़े हुये उस 

मृग को देखा जिसके मस्तकपर वह काक बठा हुआ था। - । 

त॑ इृष्ठा हषितमना व्यचिन्तयत्‌ू-“नूनं पाशबन्धनवेदनया वराकोथ्यं सरूगः 
सावशेषजीवित:ः पाइं त्रोटयित्वा कथमप्येतद्वनान्तरं यावस्प्रविश्स्तावन्मतः। तद्गश्योज्यं 
कच्छप: सुयन्त्रितत्वात्‌। तदेनर्माप तावद्‌ ग्ूह्लाम |” इत्यवधाये कच्छपं भूतले प्रक्षिप्य 
स्गमसुपादवत्‌ । एतस्मिन्नन्तरे हिरण्यकेन वजद्चोपमर्दंष्टाप्रहरणेन तदभवेष्टनं खण्डश 


 कृतस्‌। मन्थरको5पि तृणसध्यान्निष्क्म्य समापवर्दिनं पल्वलं प्रविष्ट:। चित्राह्ञोउप्य- 


प्रापघस्यापि तस्य, तत उत्थाय वायसेन सह पलायितः। 
व्याख्या--हर्षितमनाः > प्रसन्नचित्तर. वेदनया ८" पीडया, वराकः>|दीनः, सावशेष- 








ही 
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मिन्नसम्पराप्ति: ३३७ 


जीवन:, त्रोट्यित्वा, वश्यः--हस्तगत:, घुयन्त्रितत्वात्‌ - दृढबद्धल्वात्‌ » उन >सृगं, भूतले-- 
पएृथिव्याम्‌, उपाद्रवत्‌ -अधावत्‌ । वज्जोपम्द॑ ध्टा प्रदरणन +- वजपुल्यदन्तप्रहरणन ( बज्जोपमा 
दंष्ट्रा एव प्रहरर्ण यस्य तेत ), दर्भवेश्न-- दर्भावगुण्ठनं, तस्य>व्याधस्य, वायसेन सह + 
काकेन सह । 

हिन्दी--उस सृग को देखकर प्रसन्न मन से वह व्याध सोचने लगा--“पाश के 
वन्धन से पीड़ित होनेपर भी यद्द दीन ( वेचारा ) सृग आयु के शेष रहने से पाश को तोड़कर 
किसी प्रकार यद्धां तक भाग अवश्य आया था किन्तु अत्यधिक घायल हो जाने के कारण 
यहाँ पहुँचते ही मर गया होगा। यह कूम तो मेरे वश में है ही, क्योंकि इसको खुद 
कसकर बांध दिया है। यह कहीं जा तो सकता नहां। अतः इस मृग को भी ले लेता हूँ 
उक्तप्रकार से सोचने के पश्चात्‌ वह कूम को वहीं जमीन पर रख कर ओऔर र मृग की ओर दोड़ 
पड़ा । इसी बीच में समय पाकर हिरण्यक ने अपने वेजतुल्य दांतों से उस दर्म की रस्सी को 
काट दिया। रस्सी के कट जानेपर मनन्‍्धरक तृ्णों के उस आवरण से बाहर निकलकर समीप 
के तालाव में घुस गया। इधर चित्राज् भी उस व्याथ के पहुँचने से पूर्व ही उठकर उस कौवे के 
साथ भाग गया । 


एुतस्मिन्नन्तरे विलक्षो विषादपरों लब्धको बिवृत्तो यावत्पश्यति, तावत्कच्छ- 
पो$पि गतः। ततश्र तत्नोपविश्येम॑ इछोकमपठत-- के 
“प्राप्तो बन्धनमष्ययं गुरुसगस्तावत्त्वया मे हृतः, 
सम्प्राष्तः कमठः स चापि नियत॑ नष्टं तवादेशतः ! 
क्षुक््षामो5त्र बने अमामि शिशुकेस्यक्त: सम॑ भाय॑या, 
यज्चान्यन्न कृत कृतान्त ! कुरु ते तच्चापि सहां मया?? ॥ १९८ ॥ 
एवं बहुविधं विलप्य स्वगूहं गतः | 
व्यास्या--विलक्ष : - व्याकुल: ( सलज्जः ) विषादपर:--दुःखितः: पतन , बन्चन ग्राप्तो5पि, 
उरुश्ग: + महासूग:, त्वया -- झृतान्तेन, हृत: - अपहृत्तः | कमठ: -- कच्छप:, नियतं -- निश्चितमेव, 
तवादेशतः + तवादेशात्‌ , नष्ट: - विनष्ट: ( पलायित: ) शिशुक्रीः «पु त्र:, भाय या <- स्वश्नियया, 
व्यक्त: विरहित:, कुत्क्षाम: -- कछुधापी डितः, वने -- कानने, अप्नाप्रि-> विचरामि। हे कृतान्त ! 
“हैं देव! यज्चान्यन्न कृत >यज्चध न विहितमधचावधिपरय॑न्तम्‌ , तन्चादि कुरु -- विधेहिं। ते--तब, 


छत स्वंमपि मया.>व्याथेन. सप्यं -सहामेवेति भाव: ॥ १९८ ॥ विलषप्य - विलाप॑ कृत्वा । 


हिन्दी--श्सके बाद रूज्जित, विकल एवं दुःखित होकर वह बहेलिया वापस लौट 
आया। वापस आने के बाद देखा, तो वह कू्म भी चला गया था। तदनन्तर वह खिन्न होकर 
वहाँ बंठ गया और अभ्रिम इलोक को पढ़ने लगा-- 
. “मेरे पाश ( बन्धन ) में फंसे हुए इस महाम्ृंग को तो तुमने पहले ही मुझसे छोन 
लिया था। इस समय एक कूम मिला था, बह भी तुम्हारे आदेश से ही. भाग गया। हनी 


: तथा पुत्चों से अलग होकर मैं भूखा-प्यासा इस वन मैं इधर-उधर भटक रहा हूँ । है कृतान्त ! 














३३६ .. पब्चतन्‍्त्रे 


यह सब तुम्हारा दी किया हुआ हो रहा है। अतः अवतक जो नहीं कर सके हो, वह भी पूर्ण 
कर लो। तुम जो भी करोगे, मुझे सदना ही पड़ेगा ।” उक्त प्रकार से अनेकविध विलाप करने के 
पश्चात्‌ वह व्याध अपने घर चला गया । द 

अथ तस्मिन्‌ व्याथे दूरतरं गते, सर्वेईपि ते काककूमझगमूपकाः परमानरदभाजः . 
प्रस्परमाल्ड्रिय पुनर्जातमिवात्सानं सम्यमानास्तदेव सरः सम्प्राप्य महासुखेन सुभा- 
षघितकथागोष्टी विनोदेन काल नयन्ति सम । बज 5 

एवं ज्ञात्वा विवेकिता मित्रसडमप्रहः कार्य: । न च मित्रेण सह व्याजेन वर्तितव्यस्‌” 


इति। उक्तब्न यतः-- या 
यो मिन्नाणि करोत्यत्र न कोटिल्येन चत्तते 


तेः समं न॒पराभूति संप्राप्नोति कथब्जन॥ ३५३ ॥ 
इ्ति महामहोपाध्यायश्री विष्णुशमंविरचिते पन्चतन्‍्त्रे 
मिन्रसम्पराप्तिनाम द्वितोयं तन्‍्त्रे समासतम्‌ । 
व्याख्या--परमानन्दभाजः > परमानन्द प्राप्त, पुनर्जात॒मिव > पुनलेब्धजीवितमिव, 
भन्‍्यमानाः स्वीकुर्वन्तः, काले नयन्तितत्समय यापयन्ति । विवेकिना>-बुद्धिमता, मिन्न- 
सब्ग्रहः -- सुहृत्सश्रय:, कार्य: न कंतंव्यः । व्याजेनल-कर्पटेन, न वर्तितव्य॑ न्‍ून स्थातव्यं, न. 
व्यवहतंब्यमिति यावत्‌ । कौटिल्येन--कुटिलमावेनः कपरेनेत्यर्थ:, तैः्न-मित्रेड, ध्मंस्‍्तसाकं, 
पराभूति *+ शन्रुक्ृत॑ पराभव तिरस्कारं वा, न सम्प्राप्नोति "न छमते ॥ १९९ ॥ हि 
पूर्णा छात्रविवोधाय टीका सरल्या गिरा । | 
तन्त्रस्यास्थ. ढितीयस्य मूल्मावानुवादिनी ॥ १॥ द न्‍ 
हिन्दी--उस व्याध के कुछ दूर चले जानेपर वे सभी काक, कूंमे, झूग तथा मूषक 
आनन्दयुक्त होकर आपस में एक दूसरे का आलिब्नन करने रंगे और उपयुक्त सझूटों से बच ४ 
जाने के कारण अपना द्वितीय जीवन स्वीकार करते हुए पुनः उस तालाब के किनारे चले आये, 
जहां से पहले गये थे। तालाब के किनारे पूरव॑ंवत्‌ एकन्न होकर वे पुनः विभिन्न कथाओं एवं 
गोष्ठियों द्वारा अपना मनोविनोद करके छुखपूवंक समय व्यतीत करने छगे।....| 
उपर्युक्त प्रसझ्ञों से यह शिक्षा मिलती है कि विचारवान्‌ व्यक्तियों को मिन्नों का 
सड्ग्ह अवश्य करना चाहिये और कभी भी मित्रों के साथ कपट-भाव नहीं रखना चाहिये। 
यतः कहा भी गया है कि-- क्‍ बिल रा इ 
जो व्यक्ति मित्रों का सड्मह करता है और उनके साथ कपट:भाव नहीं रखता 
वह उन मित्रों की सहायता के कारण कभी भी हात्रुओं द्वारा तिरस्कृत अथवा विजित नहीं 


होता है ॥ १९९ ॥ द बा 
इति श्री पं० बासुदेवात्मजेन और्यामाचरणपाण्डेयेन हिन्दी-संस्कृतव्याख्याभ्यां विभूषितत 


पद्तन्त्रस्य द्वितीय॑ मित्रसम्प्राप्तिसंशक तनन्‍्त्र सम्पूणेम्‌ ॥ 
# शुभमरतु # मु 
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॥ श्री: ॥ 





: काकोलू कीयम : 
( द॒तीयं तन्त्रमू ) 
अथेद्मारभ्यते काकोरुकी य॑ नाम तृतीय तन्त्रें, यस्याय मादिसः छोकः--- 


न विश्वसेत्पूबविरोधितस्य, शत्रोश्व मित्रत्वसुपागतस्य । 
दुग्धां गुहां पश्य डलूकपूर्णा, कांकप्रणीतेन हुताशनेन | १ ॥ 


तथ्थालुअयते--अधच्ति दाक्षिणात्ये जनपदे महिलारोप्यं नाम नगरम्‌! सख्य 
समीपस्थोडनेकशाखासनाथोअतिसघनतरपत्रच्छब्नोी न्‍्यग्रोषपादपो5स्ति । तत्र च मेशकर्णों 
वास वायसराजो<्नेककाकपरिवारः प्रतिवसति सम । स तत्न विहितदुगरचव: सपरिजनः 
काछ नयति स्म । 


व्याख्य/--काकाश्वीलुकाश्व काकोलूका:, काकोलुकानां समाहार: काकोलूक॑ काकोलूक- 
मधिक्ृत्य कृत काकोलूकी यम्‌। पूव॑विरों घितस्य -- पूव विरोधभाव ग्राप्तस्य, किन्त्विदानी सिन्नत्व॑ ० 
सुहृदभावम्‌ , उपागतस्थ +- समागतस्य, शत्रो:--अरेः, न विश्वसेत्‌ «विश्वास न कुर्यादिति ॥ 
काकप्रणीतिन *+ काकानीतेन ( काकप्रक्षिप्ते नेत्यथ: ), हुताशनेन -अग्निना, दग्धां->प्रज्वलितं, 
गुहां +- गिरिकन्दरां, पश्य--विलोकयथ ॥ १॥ अनेकशाखासनाथः 5 अनेकशाखासनाबीकृतः, 
. अतिप्तवनतरपत्रच्छन्न: -- सघनतरः पत्रराच्छन्नः, न्‍्यओपपादपः -- वटवृक्ष: | विहितदुर्गरचन: *« कृते- 
दुर्ग: ( विहिता दुगरचना येनासो ) काले नयति> समय यापयति सम । 

.... हिन्दी--किशशर्मा ने राजपुत्रों से कह्द---अब में “काकोलूकीय” नामक तृतीय तन्त्र 

प्रारम्भ करता हूँ, जिसका प्रथम इलोक यह द-- 

पहले विरोधी रह चुकने वाले और श्स समय ( कार्य के समय ) मिचमाव को ह्राप्त 
शत्रु का विश्वास नहीं करना चाहिये। कायकाल में मित्रभाव को आप्त पूवविरोधी कौने के 
द्वारा प्रक्षिप्त अम्नि से जी हुई गिरिकन्दरा को देखों। (श्सको देखने से मेरा पूर्व-कथन 
प्रमाणित हो जावगा ) ॥ १॥ 

जैसा कि सुना जाता ह--दक्षिण के किसी जनपद में मट्दिकारोप्य काम छा एक नगर 
था | उल बगर के समीप ही अनेकझ्ाखाओं द्वारा सनाब्ित और सघन्तरफ्लों स्रे आच्छन्द 





पश्चतन्त्र 


दर < ५ ४ न ६ 
देर थ का एक वृक्ष था। उस वृक्ष पर कभी अनेक काक-कुडम्बों से समन्वित मेघवर्ण नामक 
वायसों का एक राजा निवास करता था जो उस वृक्ष पर दुग का निर्माण करके अपने परिजर्नों 
के साथ अपना समय व्यतीत किया करता था । 


तथान्यो5रिमरदंनों नामोलूकराजोडसड-ख्योलकपरिवारों गिरिगुहादुर्गाश्रयः प्रति- 


वसति सम । स च रात्रावभ्येत्य सदैव तस्य न्यग्रोधस्य समन्‍तात्परिश्रमति। 
अथोल्कराजः पूवविरोधवशाद्यं कब्निद्वायसं समासादयति तं व्यापाद्य गच्छति । 
एवं नित्याभिगमनाच्छने: शनस्तह्यग्रोधप।दपदाग तेन समन्‍्तान्निर्वायसं कृतम्‌ । 
व्याख्या--भभ्येत्य > आगत्य, पूवविरोधवश्ञात्‌ > पूववरवशात्‌ , वायसं ->का्क, व्या- 
पाद्य ८ हत्वा, नित्याभिगमनात्‌ - सततागमनात्‌ , घमन्तात्‌ -- सवत:, निर्वायसं -- काकरहितम्‌ । 
हस्दी--अरिमिदन नाम का एक उलूकराज भी अपने असडख्यपरिजनों के साथ गिरि- 
कन्दरारूपी दुग में निवास किया करता था । 
रात्रि में आकर वह नित्य उस वठदृक्ष के चारों ओर घूमा करता था। वह उलूकराज 
उस वृक्ष के आसपास जिस वायस को पा जाता था उसे पूवविरोध के कारण मार डाला 
करता था और पुनः अपने दुर्ग में भाग जाया करता था । इस प्रकार नित्य के आगमन से उसने 
धीरे-धीरे उस व्वृक्षरूपी वायसों के दुग को चारों ओर से काकशज्य बना दिया । 
अथवा भवत्येवस्‌ । उक्तत्न-- 
य॒ उपेक्षेत शन्न' सवं असरनतं यहच्छया। 
रोग चालूस्यसंयुक्तः स शनस्तेन हन्यते॥ २॥ 
तथा च-- 
जातमात्र॑ न यः शन्न व्याधिब्व प्रशमं नयेत्‌ । 
अतिपुष्टाज्लयुक्तोडपि स॒ पश्चात्तन हन्यते ॥ ३॥ 


. व्याख्या-यद्ृच्छवा ८ स्वेच्छया, प्रंसरनन्‍्तं+--प्रवर्दधमानम्‌, उपे्षेत >उपेक्षाभावेनेक्तेत, 
तेन न बेरिंणा ॥ २ ॥ जातमाज्र - समुत्पन्नमात्र, प्रशमं - शर्म ( शान्तिमित्यथ:) न नवेत्‌न्‍्न 


प्रापयेत्‌ , अतिपुष्टाह्मः >> सबलो5पि, तेन >> भरिणा, रुजा वा; हन्यते ॥ ३ ॥ 

हिन्द्री--अथवा ऐसा तो होता ही है। कहा भी गया है कि-- 

जो व्यक्ति अपने द्वात्रु ओर रोग को उसकी इच्छानुसार बढ़ते हुए देखकर भी. आलस्य के 
कारण उसकी अपेक्षा कर देता है और उसके विनाश का उपाय नहीं सोचता, वह कालान्तर में 
शने: शने: उसके सम्पुष्ट होनेपर उसी के ढारा मारा भी जाता है॥२॥ | 

और भी--जो व्यक्ति अपने शन्नु एवं रोग को उत्पन्न होते ही शान्त नहीं कर देता 
है, वह सवल एवं परिपुष्टाह् होनेपर भी कालान्तर में उसी झजत्नु या रोग के ढारा मार 
डाला जाता है॥ ३ ॥ 

अथान्येदः स वायसराजः: सर्वानू वायससचिवानाहुय प्रोवाच-“भो 
उत्कटस्तावदस्माकं शश्ररुद्मसम्पन्न:, कालविज्व । नित्यमेव निशागमें समेत्यास्मत्पक्ष- 
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कंदन करोति। तत्कथमस्य प्रतिविधानम्‌ ?। वय॑ तावद्वान्ौ न पश्यामः, नच 
तस्य दिवा दुर्ग विज्ञानीमः, येन गत्वा प्रहरामः। तदृत्र विषये किं युज्यते-- 
सन्धिविग्नहयानासनसंश्रयद्वंधी भावानामेकतमस्य क्रियमाणस्य ? तद्विचाय झाज्न 
कथयन्तु भवन्तः ।?” 


व्याख्या--अन्वेद्यः > द्वितीवदिने, सचिवान्‌ ८ मन्त्रिवरान्‌ , उत्कट:८-शक्तिसम्पन्न:, 
उद्यमसम्पन्न: > सोद्योगट, कालवित्‌ -समयत्रित्‌ ( अवसर को समझने वारा ), निशागमेर-- 
सायंकाले, समेत्यन-जआागत्य, अस्मटक्षकदन-मत्पक्षबिनाश्न, प्रतिविधानं--प्रतीकारः । 
तस्य > शत्रो:, प्रहदराम:--व्यापादयाम:, सन्धिः « श्षत्रुमि: सह मेत्री, विग्नहः - कलह: ( युद्ध ) 
यान 5 प्रस्थानम्‌ ( आक्रमण ) आसने >स्थिति:, संश्रय: ८ अन्यबलाश्रयर्ण, विचार्य -सम्यग- 
वधाय, कथयन्तु -- बदन्तु । द क्‍ 
हिन्दी--दूप्तरे दिन उस वायसराज ने सम्पूर्ण सचिवों को बुलाकर पूछा--“हमारा 
शत्र॒ उत्कट एवं उद्यमसम्पन्न है। वह अवसर को मली-माँति जानता है। निरन्तर साय॑ काल 
में आकर हमारे पक्ष का विनाश किया करता है। इसका क्‍या प्रतिविधान हो सकता है? । 
हमलोगों को रात्रि में दिखाई नहीं देता, और दिन में शत्रु के दुर्ग को देखा नहीं है कि जिससे 
जाकर उसको मार सके। अतः इस विषय में क्या करना उचित होगा? सन्धि, विश्नह, 
यान, आसन, संश्रय तथा दी भाव, शत्रुओं के साथ किये जाने वाले इन राजनीतिक कर्त॑ब्यों 
में से किसका भवलम्बन करना उचित होगा ? अतिशीघत्र सोचऋर आप लोग कहें।” 
अथ ते प्रोचु:--“युक्तमभिहितं देवेन, यदेष प्रशनः कृतः । उक्तञ्य-- 
अपृष्टनापि वक्तव्य सचिवेनात्र किल्न। 
पृष्टन तु विशेषेण वाच्यं पथ्यं महीपतेः॥ ४॥ 
यो न पृष्टो हितं बते परिणामे सुखावहस। 
 अन्‍्त्री च॒ प्रियवक्ता च केवल स रिपुः स्घतः ॥ ५॥ 
तस्सादेकान्तमासाथ कार्यो मन्त्रों महीपते !। 
येन तस्य वय॑ कुर्मों निणय॑ वारणं तथा ॥ ६ ॥ 
व्यास्या--युक्तम्‌> उचितम्‌ , अनिहितें>- कथितं, देवेन >भमवता, राज्ञा, अन्न 
अस्मिनू विषये, सचिवेन--मन्त्रिया, अध्ृष्टेनापि>वकतुमनाहृतेनापि, वक्तव्य -कथनीयं, 
विशेषेण -+ विशेषसूपेण, महीं पते: -राज्ञ:, पर्थ्य >छितं, प्रियं वस्तु ( उपकारक वस्तु को » 
वाच्यं >-वक्तव्यमिति ॥ ४ ॥ परिणामे >परिणामकाले, सुखावहं--सुखकारक ( सुखद ), हित 
प्रियं, न ब्तेजून कथयति+ मन्त्रीन्‍तसचिवः, प्रियवक्ता >प्रियवचनशीलो जनः, प्रियवक्ता 
मन्त्रीति वा. रिपुःन-्शत्रुः स्मृतः-कथितः ॥ ५॥ तस्माव्‌-- तस्मात्‌ कारणात्‌, एकास्तस्‌-- 
एकान्तस्थानम& आसाथ्य 5 प्राप्य, सन्त्र: >परामशे: ( विचार-विमश ), कार्य: -कतंव्य:, तस्य-- 
शतन्नुविद्वितस्य कष्स्य, वारणे-- निवारण (प्रतीकार » कुमम॥ ह ॥ 
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हिन्दी--उन मंत्रियों ने कहा--“महाराज ने इसप्रकार का प्रइन करके ठीक ही किया 
है। कहा भी गया है कि-- मन 
इस विषय में ( राज्य पर आपत्ति आने के समय ) मन्त्री को चाहिये कि वह बिना 


 भृछे ही राजा के द्वित की बात कहे । यदि राजा मन्त्री से पूछता है, तब तो विशेषरूप से राजा 


की दितकारक बात को कहना ही चाहिय्ने ॥ ४॥ 

राजा के पूछने पर भी जो मन्त्री परिणाम में सुखद तथा राजा के द्वितकारक बात को 
नहीं कहता, वह प्रियवक्ता मन्‍्त्री (अथवा प्रियवक्ता जन) केवल रिपु के दी समान कहा 
गया है ॥ ५॥ 

है मही पते ! अतएव यह जावश्यक है कि एकान्त पाकर राजा मंत्री से परामश करे, 
जिससे समागत आपत्ति के विषय में कोई निर्णय किया जा सके और उसके वारण का उपाय 
भी किया जा सके । अवप्तर पाकर हमें भी इस विषय में परामश कर लेना चाहिए जिससे 
कोई निणय करके हम भी उसका प्रतीकार कर सके ॥ ६ ॥ 

अथ स मेघवर्णोउन्चयागतानुजी विसश्ञीज्यलुजी विप्रजीविचिरक्षी विनाम्नः पत्न 
घचिवान भत्येक॑ प्रष्ट्सारब्धवान्‌ । तत्न तेषामादी तावदुज्जीविनं प्ृष्टवान--“भद्ग ! एवं 
स्थिते कि मन्‍्यते भवान्‌ ” । 

स जाह--“राजन्‌ ! बलवता सह विग्रहो न काय:। यथा स बलवान्कालप्रह्ता 
व तस्मात्सन्धचानीयः | 

व्याख्या--अन्वयागतान्‌ -- वंशक्रमादागतान्‌ , तेषां >न्सचिवा नां, स्थिते -- अवसरे ( ऐसी 
स्थिति में ), विग्हः - युद्ध, कालप्रहर्ता -- यथाकालूप्रहर्ता ( ठीक समय पर प्रहार करने वाला ), 
संघानीय: -- सन्विना साध्यः । द ह 

छ्िन्दी--मंत्रियों के परामश से मेववर्ण ने बंशानुगत उज्जीवी, सक्षीवी, अनुजी वी, प्रजी वी 
तथा चिरज्ञीवी नाम के अपने पाचों सचिवों से क्रमशः पूछना प्रारम्भ किया। सर्वप्रथम उनसे 
अपने उज्जीवी नाम के सचिव से पुछा--“भद्र ! ऐसी स्थिति में आप किस उपाय का अवलम्बन 
करना उचित समझते हैँ !”? । 

उसने कद्दा--“राजनू ! अपने से बलवान शचु के साथ विश्वद्द नहीं करना चाहिए। 
हमारा शत्रु अत्यन्त बलवान्‌ है और उचित अवसरपर प्रह्यार करने वाला है। अतः सन्पि के 
दी दारा उसको वशीभूत करना चाहिये । द 

जक्तश्च यतः द कपः 
बलीयसे  प्रणमतां काले प्रहरतासपि | 
सम्पदोी नावगच्छन्ति प्रतीपमिव निम्नगाः ॥ ७ ॥ 
तथा च-- 

सन्‍्न्‍यायो धार्मिकश्राब्यो आतुसद्भातवान्वली ॥ 
अनेकविजयी चेव सन्वेयः स रिपुमवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
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सन्धि: कार्योअष्यनायण चिज्ञाय प्राणसंशयस्‌ । 

ल्‍ प्राणः सुरक्षित: सब राज्य भवति रक्षितमु॥९॥ 
क्‍ ब्याख्या--वलीयसे >ववरूवते ( बलवन्तं शब्रुमनुकूलयितुमिति भाव: ), प्रणमतां ८ 
नमस्कुवंबता ( नम्नीभुतानामिति यावत्‌ ). काले >अवसरें, प्रहरतां - प्रह्यरं कुव॑तां ( आक्रमण 
करने वाले व्यक्ति की ) सम्पदःज|राज्यश्रियः, नापगच्छन्ति-ल्न विनश्यन्ति। यथ[--- 
निम्नगाः > नद+ प्रतीप॑ >- विपरीत (विरुद्ध दिशा को), न गच्छन्तीति भाव: ॥ ७ ॥ संन्‍्याय: 
| न्‍्यायवान्‌ (न्यायकर्ता), आद्यः्-सन्पयक्त: ( घनी ) आतृसड्यातवानू - बन्धुवान्धवा दियुक्त:, 
। अनेकविजयी +- अनेकयुद्धविजयी+ रिपु: रू शत्रुः, संवेय:>-संधिना साध्यों भवतीति भावः ॥८॥ 
प्राणसंशय नन प्राणसडूर्ट। विज्ञाय >शात्वा, अनायेंण > दुष्टेनापि, सन्धिः कार्य: ॥ ९ ॥ 

हिन्दी--कहा भी गया है कि-- 

जैसे नदियाँ बद्यव से विपरीत दिल्ला में नहीं जाती, उसीप्रकार से बलवान शन्र के 
अति नम्नता का भाव प्रदाशित करने वाले और अवसर मिलने पर यथाकाल शजुपर प्रहार करने 
वाले राजा की राज्यरूद्षमी भी कभी उस राजा को छोड़कर अन्यत्र नहीं जाती ॥ ७॥ 

और भी--उचित न्यायकर्ता, धामिक, पनवान्‌ , बन्धु बान्धवों से युक्त तथा अनेक युरद्धीं 
का विजयी शत्रु-राजा सम्षि के ही द्वारा साध्य होता है ॥ ८ ॥ 

प्राणसकझ्ूट की स्थिति को समझकर राजा को चाहिये कि वह अनाय॑ एवं नीच झत्रु 
से भी सन्धि कर ले) क्योंकि प्रार्णों के सुरक्षित .रहनेपर राजा का राज्य स्वतः सुरक्षित 
रहता है ॥ ९ ॥ 

येनानेकयुदडविजयी स, तेन विशेषात्सन्धेय: । 


उक्तश्ब-- 
अनेकयुद्ध विजयी सन्धान यस्य गच्छति। 
तत्मभावेण तस्याशु वश गच्छन्त्यरातयः॥ १०४ 
सन्धिमिच्छेत्समेनापि सन्दिग्धी विजयो युधि। 
न हि सांशयिक कुर्यादित्युवाच. बृहस्पांतः॥ ११ ॥ 
सन्दिग्धो विजयो युद्ध समेनांप हि युध्यताम्‌ । 
उपायत्रितयादूध्व॑ तस्मायुद्ध समाचरेत्‌॥ $२॥. 
व्याख्या--अनेकयुद्धविजयां - अनेकयुद्धजयी, स--उलूकराज+  विशेषात्‌  प्रयत्नाव्‌ 
( यत्वपूर्वंक ), सन्धेय:--सन्धानीय:। यस्य॒--नृपत्तेः पुरुषस्य वा, सन्धानं--सन्धिसाश्यतां 
( मित्रभावमित्यथं: » अरातयः रू शन्नवः, आशुन्न्शीघ्रमेव,.. तत्यभावेण अनेकयुद्धजयिनः 
प्रभावेण (अनेक युद्धों को जीतत्तेवाले व्यक्ति के प्रभाव से ), वश गच्छल्ति >--बशतां यान्ति 
१०॥ युधि>-सडग्रामे, विजयेः्--जयः, सन्दिग्ध:-सन्देहयुक्तः ( सन्देहास्पद ), तब+ 
समेनापि>- समानबलयुक्तेनापि अरिणा सह, सन्धि"-सन्धानस्‌, इच्छेत्‌, सांशयिक न 











३४९ प्चतन्त्र 


सन्दिग्धविजयं, युद्ध >सड्यानं, न कुर्यात्‌ ॥ ११॥ उपायत्रितयादूध्व -सामदानभेदाख्यो- 


पायानां त्रयाणां वफल्ये सति, उपायान्तरबविरह्ात्‌ , युद्ध समाचरेत्‌ « युद्ध कुर्यात्‌ ॥ १२ ॥ 

हिन्दी--वह उलूकराज अनेक युद्धों का विजेता है ( हमसे हुए अनेक युद्धों में विजय 
प्राप्त कर चुका है ), अतः उसके साथ प्रयत्नपूवक सन्धि कर लेना ही उचित होगा। कहा भी 
गया है कि 

अनेक युद्धों का विजेता राजा जिस व्यक्ति की मित्रता में आ जाता है, उस व्यक्ति के 
अन्य शत्रु उस्त विजेता के प्रभाव से स्वतः वशीभूत हो जाते हैं॥ १० ॥ 

बृहस्पति ने कहा है कि--युद्ध में विजय सन्दिग्ध होती है। सन्दिग्ध विजय वाले युद्ध 
में राजा को भाग नहीं लैना चाहिये। ऐसी स्थिति में शात्र समान बल्युक्त हो तो भी उसके 
साथ सन्धि ही कर लेनी चाहिये ॥ ११॥ 

युद्ध में विजय सम्दिग्ध तो होती ही है। जिस युद्ध में अपनी विजय की आशा न हो 
ओर मिन्नता के लिये प्रयुक्त साम, दाम और भेद ये तीनों उपाय निष्फलू हो चुके हाँ, तभी 
समानवल्युक्त शत्रु के साथ युद्ध करने का निश्चय करना चाहिये। ज्पायान्तर द्वारा इत्र के 
असाध्य होनेपर ही राजा को युद्ध करना चाहिये ॥ १२॥ 


असन्दधानो मानान्धः समेनापि हतो भ्रशसम्‌ | 
आमकुम्भ इवान्येन.. करोत्युमयसडक्षयम्‌ ॥ १३ ॥ 
सम॑ शक्तिमता थुद्धमशक्तस्य हि झूत्यवे। 
इषत्कुसम्ममिवाशित्वा नावतिष्ठेत शक्तिसान्‌ ॥ १४॥ 

' व्याख्या--मातान्धः - अभिमानान्ध:, असन्दधान:- समेन सह सन्धिमकुर्वाण:, आम- 
कुम्म,इव्र न्‍5 अपक्वधट इवं, उमयसडक्षयं -"-पक्षद्यस्यथ विनाश करोति ॥ १३॥ अशक्तस्य -- 
निबलस्य, शक्तिमता >-वलूवता सह, सृत्यवे-- विनाशाय भवति । दृषत्‌- प्रस्तर: यथा, घत्प्रस्तर- 
योयुद्धे प्रस्तरः घट विराशयत्येव तथेव सबलो5पि निर्वेलं विनाशयत्येव ॥ १४ ॥ 


हिन्दी--अपनी मानान्धता के कारण जो राजा अपने समान कत्तितुल्य शत्रु के साथ 
सन्धि नहीं करता, वह उस समानशक्तियुकत शत्रु के द्वारा आहत होकर अन्त में पररुपर में 
टकरानेवाले दो कच्चे घटों के समान दोनों ही पक्षों का विनाश कर डालता है ( केवछ मान 
के ही कारण युद्ध करने का निश्चय नहीं करना चाहिये। उपायान्तर द्वारा शत्र के असाध्य 
_ होनेपर ही विवद्ध होकर दोनों पक्षों के विनाश का निश्चय करना चाहिये) ॥ १३ । 


सबल व्याक्ते के साथ निवल व्यक्ति का युद्ध उसकी मृत्यु के लिये ही होता है। जैसे 
घट एवं प्रस्तर के संघप में प्रततर घट को विनष्ट किये विना नहों छोड़ता, उसीप्रकार सबह 
शत्र भी अपने निवल शत्रु को आमूल विनष्ट किये विना नहीं छोड़ता। (अतः उपायान्तर 


द्वारा यदि शन्रु साथध्य हो सकता हो तो सिवल व्यक्ति को अपने से सबल व्यक्ति के साथ युद्ध 
करने का निश्चय नहीं करना चाहिये) ॥ १४॥ 
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अन्यच्च-- 
भमिमित्र॑ हिरण्यं॑ वा विग्रहस्य फलन्नयम | 
नास्त्येकमपि यद्येषां विग्नहं न समाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
खनज्नाखुंबरुू॑ सिंहः पाषाणशकलाकुरूम । 
प्राप्ोति नखभड्डट वा फर्ू वा मूषकरो भवेत्‌॥ १३॥ 
तस्मान्न स्यात्फर्ू यत्र पुष्ट युद्ध तु केवलम। 
तन्न स्वयं तद॒त्पाद्य कतच्यं न कथब्जन ॥ १७ ॥ 
व्याख्या--विग्यदृत्य ८ यु द्धस्व, फलत्र्य भवति--१-भूमि: > छ्ेत्रा प्ि:, २-मिन्न॑ * मित्राप्ति 
३-हिरण्यं -- सुवण ( रत्नाद्ाप्तिः)॥ १५॥ सिंह, पराषाणशकलंकुलें> सशिलाखण्डव्याप्तं, आखु 
बिल > मृषकविवरं, खनन्‌ , नखभन्न -स्वनखभन्न', प्राप्नोति अथवा, मृषकःमूषकप्राप्तिरूप॑ 
फल भवेदिति ॥ १६॥ तस्नात्‌--तस्माद्धेती:, यत्र न्‍न्यस्मिनू युद्धे, पुष्ट - विपुलं, फल न स्थात्‌ 
तत्‌ >> युद्धम + उत्पाद्य >स्वयमुत्पाध ( स्त्रय॑ं कारण बनकर ) .। १७ ॥ 
हिन्दी--अन्य भी वात है क्ि-- 
विग्यह के तीन ही फल होते हैं । १--मभूप्राप्ति (सीमा या क्षेत्र वृद्धि), २--म्ित्रप्राप्ति 
और ३--हिरण्यप्राप्ति। यदि इन तीनों में से दक् भी फल के मिलने की आश्ञा न द्वो तो युद्ध 
नहों करना चाहिये || १५॥ द 
पाषाग-खण्डों से व्याप्त /पैथरीली ) भूमि में स्थित चुदें के विल को खोदनेवाला सिंह 
परिणाम में अपने नख का विनाश ही प्राप्त करता है। यद्वि उसके अतिरिक्त उसे कोई फलाप्ति 
भी होती है तो केवल चुहा मात्र ही मिलता है ॥ १६ ॥ 
अतः जिस युद्ध में पर्याप्त फल्प्राप्ति की आशा न हो, केवल युद्ध मात्र ही करना हो, उस 
के लिए स्वर्य कारण बनकर कमी भी रण को निमन्त्रित नहीं. करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
बलीयसा समाक्रान्तो वतसीं बृत्तिमाचरेत्‌। 
वान्ठन्नञ्रशिनीं लक्ष्मीं न भौजड़ीं कदाचन॥ १८॥ 
कुबन हि बेतरसीं दृत्ति प्राप्नोति महतों थ्रियस्‌ । 
भजड्वृत्तिमापन्नी. वधमहति केबलूम॥ १९॥ 
कोम सह्लोचमास्थाय.. प्रहारानपि मषयेत्‌ । 
प्राक्के छाछे च मतिमानुतिष्ठेत कृष्णसपंबत्‌॥ रण 
 व्याख्या'+वलीयसा >बलवताः, सम्मक्कान्त:-आक्रान्त: सन्‌ , वैतसों वृत्ति- विन 
वृत्ति ( वेत्रल्लासदृचों ), अर्शिनों - स्थिरां, वाबछन्‌ --३5छन्‌ , भौजक़ो -- भुगड़सदुशों फणो 
त्थापितीं वृत्ति न कुर्यादिति भाव: ।। १८॥ महतीं-- विघुलां, क्षियं -- लक्ष्मी मू ॥ १९ ॥ बलवता 
सह युद्धे कौम + कच्छपाकारं; सद्गोचं > स्वाइसकझ्लीचं ( चेष्टाविरहितं मौन ), प्रहारान्‌-श्रो 
प्रहारान्‌ , मषयेत्‌--क्षमेत्‌ ( सहेदिति सावः ), पुनः ग्राप्तकाले >> अवसरे समागते सति, ऋृष्ण- 
सप्वत्‌--भुजज्ववत्‌ ( भौजज्ञीं वृत्ति विधाय ), उत्तिष्ठेत--आक्रमण्ण कुर्यादिति भावः ॥ २० ॥ 





8५७४ पश्चतस्थे 


हिल्दी--बलू्वान्‌ शत्रु द्वारा आक्रान्त होने पंर मनुष्य को वेत्रलता जैसी: नम्नवृत्ति 
का अवलम्बन कर लेना चाहिये। अचल सम्पत्ति को चाहनेवाले व्यक्ति को ऐसी स्थिति में सर्प 
के समान फण की उठाकर फुफकार छोड़ने वाली  दृत्ति का अवलूम्बन' कदापि नहीं करना 
चाहिये।॥ १८ ॥ 


वैतसी-बृत्ति का अवलम्बन करने वाला व्यक्ति. समय पर विपुल सम्पत्ति का अधिकारी 
बन सकता है, किन्तु असमय में' मुजम्ों के समान फण को उठांकर फुफुकारनेवाला व्यक्ति 
तत्कारू मारा डाहा जाता है। ( अंघमय में युद्ध को निमन्त्रण देने वाला व्यक्ति मृत्यु को ही 
निमन्त्रण देता है )॥ १९॥ 


अतः असमय की स्थिति में बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को कूम-दइत्ति का अवलम्बन करके अपने 
अड्डों को समेटकर मौन घारण कर लेना चाहिये और शत्रु के प्रहयर को धरय॑पूवंक सहते रहना 
चाहिये। पुनः जब अनुकूछ समय आ जाय तो भौजड्डी बृत्ति को धारण करके छत्रुपर आक्रमण 
करने के लिए प्रस्तुत हो जाना चाहिये ॥ २० ॥ 


आग्रह विग्रहं मत्या सुसाम्ना प्रशभं नयेव। क्‍ 
विजयस्य डानित्यत्वाद्रमसं च॑ समसुत्सजेत्‌ ॥ २१॥ 
तथा च-- 
बलिना सह योडब्यसिति नासख्ति निदशनम 
प्रतिवातं॑ नहि. घनः कदाचिदुपसपति” ॥ २२॥ 
एवसुज्जीवी सामन्‍्त्न सन्धिकारं वलसवान। 

... बव्याख्या--यत्र शत्रुकृती विग्यद्द: दुर्वारस्तत्र विभ्वहं > युद्धम्‌ू , आगतं >+ समुपस्थितं ( दुर्वार- 
मित्ति भावः ), मत्वा >- स्वीकृत्य, तं >युद्धं, साम्ना>सामोपायेन, ग्रशमंन्‍न्शान्ति नयेदिति। 
विजय स्यानित्यत्वात्‌> कस्य विजय: स्यात्कस्य ने वेति न जश्ञायते, अतो बविजयस्यानित्यत्वमव- 
धाये, रमसं -- युद्धस्य निश्चय युद्धोत्साइं वा तत्कालमेव, समुत्सजेत्‌ «त्यजेत्‌॥ २१ ॥ योद्ध- 
व्यमिति +विग्रहे समुपस्थिते विग्रद; क्रार्य एवेति, निदशेन- अनुकरणीयसुदाहरणम्‌ , घनः:-« 
मेघः, प्रतिवातं >> वायोरमिसुर्ख, नोपसपति-+ून गच्छति ॥ २२॥ सन्धिकारं >- सन्पिविधायक॑; 
कलप्ततान्‌ -- कथितवानू | 


हिन्दी--यदि युद्ध की स्थिति आ ही जाय तो उसको दुनिवार समझकर साम के द्वारा 
शान्त करने का प्रयास करना चाहिये। विजय को अनिश्चित मानकर युद्ध के लिए, बहुत 
अधिक उत्साहित नहीं होना चाहिये। यदि स्मम के द्वारा युद्ध की स्थिति टली जा सकती हो 
“तो युद्ध के दुरागह को तत्काल छोड़ देना चाहिये ॥ २१ ॥ 
.. और भी-- 5.५ 
“बलवान व्यक्ति के साथ युद्ध करना ही चाहिये”--इसका उदाइरण सवंन्न नहीं 
मिलता है, अतः यह कोई अनिवाय सिद्धान्त नहीं है। क्योंकि मेघ अपने से शक्तिशाली वायु 

















काकोलूकी यम ४७ 


के संमुख कभी नहीं जाता। वायु से विपरीत दिशा में न जाकर अनुकूल दिशा की ओर 
ही बढ़ता है? ॥| २२ 
इसप्रकार उज्जीवी ने सन्धिविधायक सामनी ति के अवरूम्बन का परामश दिया 
अथ तच्छूत्वा सल्लीविनमाह--“भद्र ! तवामिप्रायमपि श्रोतुमिच्छामि ।” 
स आह--“देव | न ममतत्यतिभाति यच्छन्रणा सह सन्धि: क्रियते। उक्तन्न 
यतः 
शत्रुणा ,नहि सन्दध्यात्सुश्लिप्टेनापि सन्धिना। 
सुतक्षमपि पानीयं॑ इदामयत्येव. पावकम ॥ २३ ॥ 
अपरख--स ऋरोव्त्यन्तलुब्धो घमरहितः, तत््वया विशेषाश्न सन्धेय: 
व्याख्या--अभिप्राय > मन्तव्यम्‌ । प्रतिभाति >रोचते, सुश्लिष्टन ८ प्रदर्शितानुरागे- 
णापि, शत्रुणा सह, सन्धिना > सन्धानेन, न सन्दष्यात्‌-सर्त्धि न कुर्यात्‌ । सुतप्तमपि > अत्युष्ण- 
मषि, पानीयं जल, पावक्रम्‌> अग्नि, शमयति॥२३॥ क्रः८पिशुन:, न सम्धेय: 
कदापि सन्धिना सनन्‍्धातुं योग्यो$स्ति । 
हिन्दी--उज्जीदी के परामश को सुनकर वायसराज ने सश्ीवी से कहा--“मद्र ! इस 
पिषय में में आपके अभिम्नाय को भी सुनना चाहता हूँ ।” | 
उसने उत्तर में कहा-देव ! शत्रु के साथ सन्धि कर ली जाय, यह बात मुझे अच्छी 
नहों रूगती । कहा भी गया है कि-- 
अत्यन्त स्नेह.पकट करने वाले एवं सन्निकट में आये हुये शत्र के साथ भी भिन्नता 
नहों करनी चाहिये। क्योंकि--जल चाहे जितना भी उष्ण हो वह अग्नि को बुझा ही 
देता है ॥ २३॥ 
दूसरी बात यह है कि--हमारा वह शत्रु अत्यन्त क्रर एवं लोभी होने के साथ ही धर्म- 
दीन भी है । अत: आपको किसी भी शतपर उप्तसे सन्धि नहीं करनी चाहिये। क्योंकि वह 
सन्धि के योग्य नहीं है । 
उक्तन्न यतः द 
सत्यधम विहीनेन न सन्दृध्यात्कथव्वन । 
सुसन्धितोञ्प्यसाधुत्वादचिराद्याति विक्रियाम्‌ ॥ २०७॥ 
तस्मात्तेन सह योद्धव्यमिति में मतिः। उतक्तब्ब-- 
-ऋूरो लुब्धो5लूलो5सत्यः प्रमादी भीरुरस्थिरः । 
मूढो थुद्धावमन्ता च सुखोच्छेद्यो भवेद्विपु:॥ २०॥ 
व्याख्या--पमर हितः - शत्रु, खुतन्धितोडपिज>-सन्धिना सुसाधितोडपि, असाधुलात्‌८ः 
स्वदुश्स्वभावात्‌ , अचिरात्‌ > शीघ्रमेव, विक्रियां-- वैकृतं भावं, याति-- गच्छति ॥ २४ ॥ अस- 
: त्य:>-असत्यवादी, प्रमादी >मत्सरयुक्त:, अस्थिर:-- चन्नछ: ( प्रतिज्ञा-विमुखः ), मूढ: मूर्ख: 
_बुद्धावमन्ता न युद्धकातरः ॥ २५ ॥ 











३४६ पद्चतन्त्रे 


को 


हिन्दी--कड़ा भी गया है कि 
सत्य एवं घम विहीन शत्रु के साथ सन्धि कदापि नहीं करनी चाहिये । क्योंकि--वह 
अपने दुपर स्वभाव के कारण सन्धि के नियमों को तोड़ देता है और अत्यन्त घनिष्ठता रखने पर 
भी शीत्र ही विकृत हो जाता है ॥ २४ । 
अतः उसके साथ युद्ध करना अत्यन्त आवश्यक है। मेरा तो यहद्दी विचार है। कहा भी 
गया है कि--अत्यन्त ऋर, छोभी, आलती, अस॒त्यवादी, प्रमादी, भीरु, अस्थिर, मूर्ख एवं युद्ध 
को उपेक्षा करके उससे भागने वाला शत्रु अनायास ही विनष्ट किया जा घकता है ॥ २५॥ 
अपरं, तेन पराभूता वयं यदि सन्धानकीतेनं करिष्यामः, स भूयोउ्त्यन्तं कोप॑ 
करिष्यति। उत्तञ्न-- ५ 
 अतुर्थोपायसाध्ये तु रिपौ सान्त्वमपक्रिया। 
स्वेद्यमामज्वरं प्राज्ञ: कोडम्भसा परिषिश्नति ?॥ २६॥ 
सामवादाः सकोपस्य शज्नोः प्रत्युत दीपका:। 
हे प्रतपतुस्येव७':' सहसा सर्पिषस्तोयबिन्दवः ॥ २७॥ | 
व्याख्या--परामूता: ८ तिरस्कृता:, ( विजिता: सन्तः ), सन्धानकीतंन ८ सन्धिप्रस्तावं, 
चतुर्थोपायताध्ये «युद्धसाध्ये, रिपौं >रात्रो, सान्‍्त्वं >सान्त्वनावचनं ( शान्तिचर्चा ), अप«. 
क्रिया + अपकारः । स्वेद्य -स्वेदेन साध्यं ( पसीने से ठीक होने वाले ). आमज्वरम्‌ -आमा- 
स्य दोषेणोत्पन्न॑ ज्वरं, प्राशःज-वुद्धिमान्‌ू, अम्मता>जलेन ॥ २६॥ सामवादाः >सम्पे 
प्रस्तावा:, दीपका: * क्रोधास्नेरुत्तेजका: । प्रतप्तस्य -- अत्युष्णस्य, सर्पिष:-- धतस्य, तोयबिन्द्वः बू 
जलविन्दवः ॥| २७ | 
हिन्दी--दूसरी बात यह है कि--हमलोग उसके द्वारा पराजित किये जा चुके हैं। इस 
समय यदि हमलोग उसके समक्ष सन्धि का प्रस्ताव रखेंगे तो वह और अधिक क्द्ध दो जायगा। 
कहा भी गया है कि-- 
युद्ध के ही द्वारा प्रतिविधान किए जाने की स्थिति में शत्रु के समक्ष शान्ति या सन्धि 
का प्रस्ताव करना अपकार करने का काय करता है (शत्रु उस प्रस्ताव की अपना अपकार 
समझता ई )। अतः युद्ध की अनिवायता-काल में सन्धि का प्रस्ताव नहीं करना चाहिये। स्वेद 
के द्वारा उपचार किये जाने के योग्य आमज्वर को श्ञान्त करने के लिए कोई भी बुद्धिमान्‌ 
व्याक्त रोगा के शरोर को शीतल जल से नहीं सोचता ॥ रद्। द 
क्रद्ध शत्रु के समक्ष रखा गया शान्ति या सन्धि का प्रस्ताव उसके क्रोध को शांत 
नहीं करता, प्रत्युत उसको और अधिक उत्तेजित कर देता है। अत्यन्त उष्ण घत पर पड़े हुए 
जल-वि-दु से इत की ज्वाला शान्त नहीं होती, प्रत्युत और अधिक उत्तेजित द्वो जाती है ॥२७॥ 
यच्चंष वदति--रिपुबलवान्‌ इति, तदप्यकारणम्‌ । यत उक्तब्ब-- 
सात्साहशक्तिसस्पन्नो हन्याच्छन्न' लघुगुरुम । 
यथा कण्ठीरवो नागे सुसामत्राज्यं प्रपग्मते ॥ २८॥ 
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मायया शजन्रवों वध्या अवध्या; स्थुबलेन ये । 
यथा स्रीरूपमास्थाय हतो भीमेन कीचकः ॥ २५॥ 
ब्याख्या--अक्ारणम्‌ 5 अयुक्तन्‌ , लघुरुं>ल्घुं गुरुं वा शब्रुं, कण्डीरवः-- सिंह: । 
नागे > गजे, प्रपच्चते -- छूमते (स्थापयतीति भाव: )॥ र८॥ वलेन “सेनन्‍्यशक्त्या, अवध्या 
हन्तुमयोग्या:, मायया 55 उपाय विशेषेण, सत्रीरूपमास्थाय - सख्रीरूपं विधाय | २९ || 
हिन्दी--इन्होंने जो यह कद्दा है कि--झत्रु बहुत बलवान है”, वह भी अनुपयुक्त ही 
है। क्‍योंकि कहा गया है कि-- 
उत्साहरूपी शक्ति से सम्पन्न व्यक्ति अपने छोटे-बड़े सभी शन्नुओं को मार कर उनपर 
आधिपत्य जमा ही लेता है। जैसे--सिंह अपने उत्साह से गरज्जों को मारकर उनपर अपना 
साम्राज्य स्थापित कर ही लेता है ॥ र८ ॥ 
जो शत्रु सन्‍य-शक्ति के द्वारा अवध्य होते हैं, वे भी माया के द्वारा रचित उपायों से 
वध्य हो जाते हैं। भीमसेन ने स्त्री का दी रूप बनाकर कीचक का वध किया था ॥ २९ ॥ 
तथा च-- 


खत्योरिवोग्रदण्डस्यथ राज्ञो यान्ति वरशं द्विषः। 
शष्पतुल्यं हि मन्यन्ते दयालुं रिपयो नृपम्‌ ॥ ३० ॥ 
प्रयात्युपशमं॑ यस्य तेजस्तेजस्वित्तेजसा । 
वृथा जातेन कि तेन मातुर्योचनहारिणा ?7॥ ३१॥ 
या लक्ष्मीनानुलिप्ताड़ी वोरशोणितकुड्मः। 
न्‍नतापि सनझ्तः प्रीर्ति न सा धत्त मनस्थिनाम ॥ ३२ ॥ 
विपुरक्तन संसिक्ता वंरिख्रानेन्नवारिणा। 
न भूमियस्य भूपस्य का इकाघा तस्य जीवने” ॥ ३३॥ 
एवं सज्ञीवी विग्हमन्त्र विज्ञापपयामास । 
व्याख्या--उम्रदण्डस्य > तीक्ष्णदण्डस्य, ह्विप:-शत्रव:, शष्पतुल्यं - तृगसदृर्श, मन्यन्ते 
॥ १० ॥ तेज स्वितेजसा | शतुतेजसा, यस्य « भूपते:, मातुर्यावनहारिणा > स्वमातुर्योवनापहारकेण 
तेन, कि भवतीति ॥ ३१ परिशोणितकुड्डूम: - शन्रुरक्तकुद्डुम: ( शत्रु के रक्तरूपी कुड्डूम से ), या 
लक्ष्मी: > या ओ्री$, नानुलिप्ताज्ञी लिप्देशा न भवति, कान्‍्ता न मनोहरापि, सा॑ूछलध&षमों कि 
मनास्वनास्‌ -- मानधत्तानां, प्रौति>स्नेहं, न घत्ते ॥| ३२॥ नेत्रवारिणा >-अश्रजलेन, इलाघा ८: 
प्रशंसा ॥ ३३ ॥ पिद्यहमन्त > युद्धस्य परामश, विज्ञापयामास -- प्रख्यापयामास'। 


हिन्दी--तथा च-- बे दे 

मृत्यु के समान उद्यदण्ड देने वाले राजा के शत्र अधीन हो जाते हैं और दयाहु राजा 
के शत्र उस राजा को तृण के समान मानते हैं ॥ ३० ॥ द 

शत्रु के तेज के सामने जिस राजा का तेज उपशमित हो जाता है, उस राजा का जीवन 
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व्यथ समझना चाहिये। मांता के यौवन का अपहरण करने वाले ऐसे व्यक्ति के जीवन धारण 
करने से क्‍या लाभ है ॥ ३१॥ 

शत्रु के रक्तरूपी कुड्टम से जिस लक्ष्मी का शरीर लिप्त न हुआ हो वह लक्ष्मी मनो- 
हारिंणी होने पर भी मनस्वियों के सलेह का भाजन नहीं होती ॥ ३२ ॥ 

जिस राजा कौ भूमि शत्रुओं के रक्त और उनकी ख््रियों के अश्रजल से भीग नहीं गयी 
उस राजा के जीवन की प्रशंसा ही क्या दो सकती है।॥ ३३ ॥ 

इसप्रकार सजी वी ने बुद्ध करने का परामश दिया। 


अथ तच्छित्वानुजीविनमएच्छत्‌--भरद्द | व्वमपि स्वाशभिप्रायं निवेदय ।” 
सोञ्ञयवीत--“देव ! दुष्टः स बलाधिको निमर्यादश्च, तत्तेन सह सन्धिविग्नहों न 
युक्तो, केवर्ल यानमह स्यात्‌। 
उतक्तन्‍्च--- 
बलोत्कटेन दुष्टेन मर्यादारहितेन च। 
न सन्धिविंग्रहो नंव विना यान प्रशस्यते ॥ ३४७ ॥ 
व्याख्या--निमर्यादः > मर्यादारहित:, यान॑ >प्रस्थानम्‌ ( पलायनमिति सावः ), अह 
याग्यम्‌। बलोत्कर्टन ८ उत्कटबलयुक्तेन ॥ ३४ ॥ : 
हिन्दी--सज्ञीवी के परामश को सुनकर मेघवर्ण ने अनुजीवी से पूछा--“भद्र ! आप भी 
अपना अमिंप्राय कह डाले ।” 
उसने कहा--“देव ! हमारा शत्रु अत्यन्त दुष्ट और बलवान है। वह मर्यादाह्वीन भी है. 
अत: उसके साथ सन्धि या युद्ध-दोनों हो अनुचित होगा । उसके समक्ष यान ( पलायन ) ही 
एकमात्र उचित उपाय होगा। कहा भी गया है कि--- 


अत्यन्त बलशाली, सन्यसम्पन्न, दुष्ट एवं मर्यादाद्वीन शत्रु के साथ सन्धि या विग्यह का 
अवलम्बन करना उचित नहीं होता। ऐसी स्थिति में एकमात्र यान ( पछायन ) ही प्रशस्त 
होता है ॥ ३४॥ लि 
द्विधाकारं भवेदानं भये प्राणप्ररक्षणस्‌ । 
एकमन्यज्जिगीषोश्व यात्रालक्षणम्रुच्यते ॥ ३५ ॥ 
कार्तिके वाथ चंत्रे वा विजिगीषो: अ्रशस्यते। 
 यानमुत्कृष्टवीयस्य शत्रदेशे न चान्यदा॥ ३६॥ 
अंवस्कन्दप्रदानस्यं स्व काला: प्रकीतिता: 
व्यसने वतमानस्य शरत्रोश्छिद्वान्वितस्थ च॥ ३७॥ 
व्याख्या--द्विधाकारं -- दिविवं, मये > प्राणमये, प्राणप्ररक्षणस्‌ -- आत्मरक्षार्थ पछायनम्‌। 
अन्यत्‌ - अपरं ( द्वितीयज्च ) विजयाय भूपतेः, यात्रालक्षणं -- यात्रारूपम्‌॥ ३० ॥ उत्कृष्टवी यस्य ८ _ 
उत्कृष्टपराक्रमयुक्तस्य ॥ १६ ॥ अवस्कन्दप्रदानस्य >गुप्ताक्रमणं चिकोषषों: (छापामार चुद्ध 
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करने वालों के लिए ), व्यसने > विपदि, वतंमानस्य -स्थितस्य, छिद्रान्वितस्य -+ दोब- 
युक्तस्थ ॥ ३७॥ द 
हिन्दी--यान दो प्रकार का होता है। १-शत्रु के द्वारा आक्रान्त होने पर आत्मरक्षा 
के लिए उसके सामने से भाग जाता। और २--विजय को कामना से शन्नपर आक्रमण करने 
के लिए प्रस्थान करना ॥ ३५॥ द 
विजय की कामना से प्रस्थान करनेवाले राजा के लिए कार्तिक अथवा चेत्र का मास 
उत्तम होता है। सबल एवं वीयवान्‌ राजा को शत्रु पर आक्रमण करने के उद्दे व से इसी काल 
में प्रस्थान करना चाहिए । अन्य मासों को विजययात्रा उत्तम नहीं होती ॥ ३६ ॥ 
छिंपकर आक्रमण करने वाले राजाओं के लिए सभी मार्स उत्तम होते हैं। श्र के ग्रुप्त- 
भेदों और उत्तकी आपत्तिकालिकी अवस्था का पता लग जानेपर कभी भी उसपर आक्रमण 
किया जा सकता हैं ॥| ३७॥ 
स्वस्थानं सुदर्द कृत्वा शरश्राप्तमहाबलः | 
परदेशं ततो . मच्छेञणिधिव्याप्तमग्रतः ॥ ३८ ॥ 
अज्ञातवीवधासारतोयसस्यो बअजेत्त यथः 
परराष्ट्र स नो भयः स्वराष्ट्रसधिगच्छति ॥ ३९॥ 
ततो युक्त कतुमपसरणम । 
व्याख्या--8द6ं >- सुरक्षितम्‌ , आमप्त:--विश्वस्तैः, प्रणिधि:--गुप्तचर: ॥ ३८ ॥ वीवधः 
मार्ग आसार: +- मित्रवर्ल, तोय:<> जल, ससये -- धान्यस्‌ ॥ ३९ ॥ अपसरणं--पलायनम्‌ | 
हिल्दी--अपने दुग की सुरक्षा आदि की व्यवस्था करने के बाद बलवान एवं विश्वस्त 
योद्धाओं के साथ गुप्तचरों को आगे कर शत्रु के देश पर आक्रमण करने के लिए प्रस्थान करना 
चाहिए ॥ ४८ ॥ 
जो राजा मार्यों की जानकारी किए बिना और मित्रों के सहयोग, खायसतामग्री, जरू 
आदि की जानकारी एवं व्यवस्था किए विना ही शत्रु पर आकमण कर देता है, वह पुनः अपने 
देश को नहीं लौट पाता ॥ ३९ ॥ 
. अतः इस समय आतदत्मरक्षा्थ भाग जाना ही सर्वोत्तम होगा । 
अन्यरंच-- 
न विग्यहो न सन्धानं बलिना तेन पापिना। 
कारयकछाभमपेक्ष्यापलतरणं. क्रियते बुध+॥ ४० ॥ 
उक्तज्च यतस-- 
यदपस्तरति मेषः कारणं तठहतु, झूगपतिर॒पि कोपात्सइचत्युत्पतिष्णुः। 
हृदयनिहितवेराः गूडमन्त्रप्रचारा।, करिसपि विगणयन्तो बुद्धिमन्‍्तः सहन्ते ॥ ४१ ॥ 
ब्याख्या--सन्धानं > सन्धिः, कायछाभमपेक्ष्य--कायसिद्धिमुद्िश्य, अपसरणे-- पलछा- 
यनम्‌ ॥ ४० ॥ रूगपति: « सिंद:, उत्पतिष्ण: - भाक्रमणोधतः, सब्कुचति  स्वाइसड्लोचं करोति+ 
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हुृदयनिहितवेरा:--हृदवनिहितवेराः ( हदये निहितं बेर येस्‍्ते » गूढमन्त्रप्रचारा: ( गूढः-- 
गुप्त७ मन्त्रस्य प्रचारों येषां ते), विगणयन्त:->विचारयन्तः:, सहन्ते-- विपक्षस्याक्रमगा दिकं 
सहन्ते ॥| ४१ | 

हिन्दी--औरर भी-- 

बलवान एवं पापी उस दुष्ट शत्रु के साथ सन्धि या युद्ध करना दोनों ही अनुपयुक्त 
होगा, अतः अपने कार्य की सिद्धि के लिये इस समय हम लोगों का भाग जाना ही उत्तम - 
होगा ॥ ४० ॥ द 

क्योंकि कहा गया है कि-- 

मेष यदि चुद्ध में पीले हटता है तो उसका अभिप्राय युद्धक्षेत्र से भागना नहों है। उसका 
वह पलायन शत्र-पक्ष पर और अधिक तैयारी के साथ आक्रमण करने के लिये होता है। 


गपति सिंह भी आक्रमण के ही लिये क्रोधसे अपने अज्ञों को सझूचित करता है। अपने मनोगत 


वैर को ध्यान में रखते हुये आक्रमण की गुप्त योजना बनाकर भी वुद्धिमान्‌ एवं बलूदान्‌ 
राजा कुछ सोचकर ही शत्र के आक्रमण को सहता है अथवा पलायन करता है ( ऐसे व्यक्ति 
अवसर मिलते ही शत्रपर सांधातिक प्रहार करने में चकते नहों हैं ) ॥ ४१ ॥ 
न्‍्यच्च-- 
बलवन्तं रिपुं दृष्टा देशत्यागं करोति यः। 
युधिष्ठटिर इवाप्नोति पुनर्जीवन्‍न्स सेदिनीमस ॥ ४२ ॥ 
युद्धबते-हडःकृति कृत्वा हुबको यो बलीयसा। 
स॑ तस्य वालब्छितं कुृर्यादात्मनश्वच कुलक्षयम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ बलवताभियुक्तस्यापसरणसंमयोज्यं न सन्धेविंग्रहस्थ च |? 
एवमनुजीविमन्त्रो5पसरणस्य । 
व्याख्या--देशत्याग -स्वराष्ट्रत्यागं, जीवम्‌>जीवन धारयद्‌, मेदिनों >पृथिवरीम्‌ 
॥ ४२॥ अहडकृति 5 गव ( अभिमानपूवक ), तस्यन्‍-शन्नो: वाब्छितम्‌ -इष्टं, कुलक्षेय्य-- 
कलनाशमित्यथ: ॥ ४३ ॥ अपसरणसमय३--पलायनका लः 
हिन्दी--और भी--समय की प्रतीक्षा में जो राजा अपने बलवान शत्र के ध्तामने 
से भाग जाता है; वह युधिष्ठिर की तरह इसी जीवन में पुनः अपने राज्य को प्राप्त कर 
लेता है ॥ ४२ ॥ 
जो राजा अहड्जार में आकर शक्ति का विचार नहीं करता और अपने से शक्तिशाली 
शत्रु के साथ युद्ध करने को प्रस्तुत हो जाता है, वह अपने कुल का विनाश तो करता ही 
साथ ही अपने शत्र की इच्छापूतति भी करता है ( अपने अविवेक के कारण शत्रु को अनायास 
ही विजय प्राप्त करने का अवसर प्रदान कर देता है )॥ ४३ ॥ 
अतः बलवान एवं भाक्रमण में प्रवृत्त छात्रु के समक्ष पछायन करने का ही यह समय 
है, सन्धि या युद्ध करने का समय नहीं है ।”? द 
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इस प्रकार के अनुजीबी ने अपसरण करने का सुझाव प्रदान किया। 
अथ तस्य वाक्य समाकण्य प्रजीविनमाह--“भद्र ! व्वमप्यात्मनोडश्रिप्रायं बद |? 
सोध्ववीत्‌--“देव ! मम॒ सन्धिविग्रहयानानि त्रीण्यपि न प्रतिभान्ति | विशेषत- 
श्रासनं प्रतिभाति ! 
उक्तञ्च यतः-- 
नक्र: स्त्रस्थानमासादथ गजेन्द्रमपि क्षति। 
स॒ एवं भच्युतः स्थानाच्छुनापि परिभयते ॥ ४४॥ 
अन्यच्च-- 
अभियुक्तो बलवता दुगे तिप्डेत्‌ प्रयत्नवान्‌। 
तत्रस्थः मुह्दाह्वानं प्रकुर्वीतात्ममुक्तये ॥ ४५ ॥ 
व्याख्या--भात्मन:« स्वस्य, न प्रतिमान्तिरून रोचन्ते । स्वस्थानमासाथ -स्वदगों 
स्थिल्रा, नक्रः न ग्राह:, प्रच्युतः - स्वस्थानाद्‌ भ्रष्ट, शुना - कुककुरेणापि पराभूयते -- तिरस्क्रियते 
( अभिभूयते )॥ ४४ ॥ अभियुक्त: -आक्रान्तः सन्‌, प्रयत्नवान्‌ > प्रत्याक्रमणाय यर्त्न कुवन्‌ , 
आत्ममुक्तवे > आत्मरक्षाय, सुहृदाह्मन > मिन्रा मन्त्रणं प्रकुवीत > कुर्या दिति भावः ॥ ४५ ॥ 
हिन्दी--अनुजी वी क्वी बात को सुनकर मेबवर्ण ने प्रजीवी से पूछा--“महोदय ! आप 
भी अपना अमिप्राय व्यक्त करें|”? 

.. उसने कहा--दिव! मुझे तो सब्धि, विग्रद एवं यान, ये तोनों ही अच्छे नहों 
लगते । इस परिस्थिति में आसन (अपने दुर्ग में छिपकर शात्र के आक्रमण की प्रतीक्षा 
करना ) ही एकमात्र उचित उपाय प्रतीत हो रहा है । 

क्योंकि कहा गया है कि--- 
मकर अपने स्थानपर रहते हुए बड़े-बड़े गजराजों को खॉँचकर वश में कर लेता है । 
किन्तु वही जब अपने स्थान ( जल ) से बाहर निकल जाता है तो प्क अकिद्वन कुत्ते के 
द्वारा भी पराजित हो जाता है ॥ ४४ ॥ 
ओर भी-- 
बलवान्‌ शरत्र के द्वारा आक्रान्त दोनेपर राजा को अपने दुग का परित्याग नहीं 
करना चाहिए । उसे अपने दुग में रहे हुए शत्र के आक्रमण की प्रतीक्षा करनी चाहिए 
ओर अपनी सुरक्षा का उपाय सोचकर आपत्मरक्षा्थ सतत प्रयत्न करते रहना चाहिए । अपने 
दुग में बठे रहकर ही अत्मरक्षा के लिए मित्रों एवं हितैफियों को सह्योगाथ निमन्त्रित भी करते 
रहना चाहिए ॥ ४५॥ 
यो .रिपोराग्म॑ अ्रत्वा भयसन्त्रस्तमानसः । 
_ स्वस्थानं सन्त्यजेत्तत् न॒ स भयो विश्ेन्नरः॥ ७६ ॥ 
दुष्टाविरहितः: सर्पो मदह्दीनो यथा गजः। क्‍ 
..स्थानहीनस्तथा राजा गज्यः स्यात्सवजन्तुषु ॥ ४३॥ 
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निजस्थानस्थितोउप्येकः शर्त योद' सहेश्नर:। 
 शक्तानामपि शज्रणां दस्मात्स्थानं न सन्त्यजेत्‌॥ ७८ ॥ 
तस्माद्‌ दुर्ग इृढ॑ कृत्वा वीवधासारसयुतम । 
प्राकारपरिखायुक्त॑ शख्रादिभिरलुककृतस्‌ ॥ ४९ ॥ 
व्याख्या--आगमम्‌ -- आगमनम्‌ ( आक्रमणमिति भावः )| स्वस्थानं--स्वराष्ट्र' स्व॒दु्ग 
वा, न विशेत्‌> प्रवेश नाप्नुयादिति ॥ ४६॥ दंष्ट/विरहितः -- दन्तही न: स्थानहीनः --दुर्गही नः 
॥ ४७॥ सहेत-शकक्‍्नुयात्‌, शक्तानां--सबलानाम्‌ ॥ ४८॥ वीवधासारसंयुतं-- मित्रा दियुक्त 
( धान्यादिना परिपूर्ण ), कृत्वा 5 विधाय, प्राकारः > प्राची रम्‌, परिखा -खेयम्‌ ( परितः खन्‍्यते 
या सा ), शल्ादिभिः> विभिन्न: शखाखः, अल तं>-सुशोमितं ( व्याप्तमिति भावः ) ॥ ४९ ॥ 
दी--शत्र के आक्रमण को बात सुनते ही जो व्यक्ति भयभीत होकर अपने स्थान को 
छोड़ देता है, वह पुनः उस स्थान में प्रवेश नहीं कर पाता ॥ ४६ ॥ 
जैसे दांतरहित सर्प और मददह्दीन गज अशक्त एंवं सवग्राह्म हो जाते हैं, उसी प्रकार 
दुर्गहीन राजा भी सभी आाणियों के लिए ( साधारण. शत्रु के लिए भी ) दम्य हो जाता हैं ॥४७॥ 
अपने स्थानपर रहने वाला एक व्यक्ति भी संकर्डों सशक्त शन्रुओं को युद्ध में पछाड़ 
देने में समर्थ होता है, . अतः राजा को अपने स्थान (दुगें) का परित्याग नहीं करना 
चाहिये ।। ४८ द ५ कक 
अतएव आप घन, पान्य; मित्र, सेन्‍्य, आकार परिखा तथा शर्तों से अपने दुर्ग को 
सुसज्जित एवं सुरक्षित कर उसी में बेठे रहें (और शज्रु के आक्रमण की अतीक्षा करते 
रहें ) ॥। ४९ ॥ ई 
तिष्ठ मध्यगतो नित्य युद्धायः कृतनिश्चयः । 
जीवन संप्राप्स्यसि क्ष्मान्तं झुतः स्वगमवाप्स्यसि ॥ ५० ॥ 
अन्यच्च--- 
बलिनापि न बाध्यन्ते रूघवोपप्येकसंश्रयाः । 
विपक्षेणाप.. सरुता य्थेकस्थानवीरुधः ॥ जप | 
महानप्येककोी छूक्षो बलवान सुप्रतिष्ठितः। 
प्रसद्याय हि।ः वातेन शक्यो धषयितुं ,/यतः ॥ ५२ ॥ 
ब्याख्या--युद्धाय  प्रत्याक्रमणाय, कृतनिश्रयः -- कृतसकूल्प:, मध्यगत:--दुर्गमध्यगतः, 
तिष्ठ । क्ष्मान्तं -- भूखण्डान्तं यावत्‌ ॥ ५० ॥ एकसंश्रया: -+ एकाश्रया: ( एकत्र स्थिताः ) रूघव: ८ 
छुद्रा,, न बाध्यन्ते -- न पीड्यन्ते, एकस्थानवी रु: -- एकत्र संद्कष्टा लताः, विपक्षेण >> विपरीतेन, 
मरुता>वायुना, न बाध्यन्ते ॥ ५१५॥ सुप्रंतिष्ठित:- सुदृढोडपि, एककः «एक: वोतेननन्मरूं- 
इंगेन, प्रसक्चव ८ बलात्‌ सहसव, धषयितु -- समुत्पाटयितु, शक्‍्यः -न्‍योग्योी सव॒ति ॥ ५२ ॥ 
हिल्दी--युद्ध ( प्रत्याक्रमण ) के लिए तैयार एवं दृढप्रतिश होकर आप दुर्ग के मध्य में. 








२३ काकोल्‌डीयम इ्णर्‌ 


निवास करें । यदि युद्ध में जीवित बचे रहे तो भूमण्डल का समस्त साम्राज्य आप का ही दोगा 
और संयोग से झुत्यु हुई तो स्वर्ग तो मिलेगा ही ॥ ५० ॥ 
और भी--एकत्र संयुक्त रहने पर शक्तिहीन जन भी सबल व्यक्तियों के द्वारा पीड़ित 
( पराभूत ) नहों होते । जैसे एकत्र संडर्लिष्ट छतायें वायु के प्रतिकूल होनेपर भी पताड़ित 
नहीं होतों ॥ ५१ ॥ 
अत्यन्त सुदृढ़, सशक्त तथा अतिदीध वृक्ष भी एकाकी होने पर वायु के द्वारा हठात्‌ 
उखाड़ दिया जाता है ॥ ५२ ॥ 
अथ ये संहता वृक्षाः स्वतः सुप्रतिष्ठिताः 
न ते शीघ्रण वातेन हन्यन्ते होकसंश्रयात्‌॥ ५३ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येक॑ शौयणापि समन्वितम । 
शक्यं द्विपन्तो मन्यन्ते हिंसन्ति च ततः परस्‌” ॥ ५७ ॥ 
एवं प्रजो विमनन्‍्त्र:। इृदमासनसंज्ञकम्‌ । 
व्याख्या--संहता: >- संश्लिष्टा, एक्ृश्रयात> संरिलिष्व्वात्‌ ( आपस में मिले होने 
के कारण ), वातैन--वायुना, न हन्यन्ते+न विनाइ्यन्ते ॥ ५३ ॥ शौयंण>पराक्रमेण, 
समन्वितं -- युक्तमपि, द्विषन्तः -5 शत्रव७ शक्‍ये -थपयिंतु शक्‍यं, हिंसन्ति -+ विनाशयन्ति ॥ ५४ ७ 
आसनसंशकम्‌ -- आसनाख्यम्‌ । 
हिन्दी--जो वृक्ष परस्पर संहिलष्ट एवं चारों भोर से पडक्ति बताकर खड़े रहते हैं 
वे आपस में संश्लिष्ट होने के कारण झंझावात के द्वारा उखाड़े नहों जा सकते ॥ ५३ ॥ 
द अत्यन्त बलवानू एवं पराक्रमी होनेपर भी एकाकी व्यक्ति को असद्दाय जानकर 
उसके शत्रु उसको विजित समझने लगते हैं और समय पाकर उद्तका विनाश भी कर 
ढालते हैं? ॥ ५४ ॥ 
इसप्रकार प्रजीवी ने भी अपना मत व्यक्त किया। इसी को “आसन” कहा जाता है । 
एतत्समाकण्य चिरक्षीविनं आह--“भद्र ! त्वमपि स्वाभिप्रा्यं वद ।?? 
सोअ्ब्रवीव--द्व ! षाडगुण्यमध्ये सम संश्रयः सम्यक प्रतिभाति। तत्तस्यानुहाने 
कायम्‌ । उक्तण्च--- 
असहायः समर्थो5पि तेजस्वी कि करिष्यति। 
निर्वाते ज्वलिते वह्धिः स्वयमेव प्रशास्यति॥ घजव 
सद्गतिः श्रेयससी पुंसां स्वपक्षे च विशेषतः। 
तुषपरपि परिश्रष्टा न प्ररोहन्ति ठण्डुला:॥ ७ह॥ 
ब्याख्या--प्तमाकण्य - श्र॒वा, पाड़गृण्यमध्ये -- सन्धिविग्रदयानासनद् पीभवसंश्रयानाँ 
मध्ये, संश्रयः- मित्रवलाअयणं, प्रतिभाति >प्रती यते, अनुष्ठानं >- प्रयोग: ( काय रूप में परिणत 
करना )। तेजस्त्री >तेजोयुक्तः, समर्थ: -- सक्षमः, असह्य:-- सहायशबज्य:, निर्बाते >वायुशल्ये, 
वष्धिः >> अप्िः ॥ ५० ॥। द ४५ या औ ० पर 








३ज९ . पब््चतन्तरे 


डिन्दी--प्रजीवी की बात को घुनकर राजा ने चिरज्षीवी से कहा-“्मद्र ! आप भी 
अपना अभिप्राय ब्यक्त करें |”? द 

चिरज्ञीवों ने कहा--“देव ! सन्धि, विग्ह, यान, आसन, द्वधीभाव तथा संश्रय में से 
मुझे तो संत्रय दी सर्वोत्तम प्रतीत होता है, अतः उसी का प्रयोग किया जाना चाहिये। कहा 
मी गया है कि-- 

सबल, सशक्त तथा प्रतापवान्‌ होनेपर भी अकेला असहाय व्यक्ति कुछ नहों कर सकता। 
बायुद्दीन प्रदेश में अज्वलिंत अग्नि जैसे स्वतः बुझ जाती है, उसीप्रकार मिन्रदह्दीन एकाकी 
राना भी हलत्रुओं द्वारा पराजित हो जाता है ॥ ५५ ॥ 

मनुष्य के लिए मित्रता सदा कल्याणकारी होतीं है। यदि वह अपने आत्मीय जनों की 
हो तो और भी उत्तम होती हैं। जैसे-छेलके के अभाव में चावल अंकुरित एवं पललवित 
नहीं हो पाता, उसीप्रकार मित्रता के अभाव में मनुष्य भी आगे नहीं बढ़ पाता ॥ ५६ ॥ 

तदल्नेवं स्थितेन त्वया कश्रित्समर्थ: समाश्रयणीयो यो विपस्प्रतीकारं करोति। 
थदि पुनस्त्वं स्वस्थानं त्यक्त्वान्यश्र यास्यसि, तत्कोष्पि ते वाढ्माशत्रेणापि सहायत्व॑ 
न करिष्यति | उक्तण्च-- 

वनानि दइतो वहेंः सखा भवति मारुतः। 
स॒ एवं दीपनाशाय, कृशे कस्यास्ति सोहदमस्‌॥ ५७ ॥ 

व्याख्या--अत्रेव स्थितेन +- स्वदुगस्थितेन, समर्थ:--सक्षमः, विपत्मतीकारं--आपत्े: 
प्रतिविधानं, वा्मात्रेण -वचनमात्रेणापि, सहायत्वं >साहाय्यं,  दहतः*भस्मसात्कुबंत:, . 
वह्ेः--न दावास्नेड, मारुतः"-पवन:, सखा “मिन्नं, ( सहायकः ) कृशे--निबले, सौह्द- 
मिश्रत्वम्‌ ॥ ५७॥ द 

हिन्दी--आप अपने दुर्ग में रहते हुए किसी समर्थ सहायक का आश्रयण कर हें, 
जो आपको श्स विपत्ति का प्रतिविधान कर सकता हो। यदि आप अपने दुगग को छोड़कर 
कहों अन्यनश्न चले जायेंगे, तो कोई वचनमात्र से भी आपकी सहायता नहीं करेगा। कहा भी 
गया है कि--- 

वन को जलाने वाली दावाग्नि का सहयोगी तो पवन भी होता हैं। किन्तु वद्दी पवन 
दीपक को बुझाने के लिए शन्न बन' जाता है। इससे यह स्पष्ट है कि लोग बलवान व्यक्ति 
का ही सहयोग भी करते हैं । निबल व्यक्ति के प्रति किस्ती को भी सौद्ाद नहों होता 
ठीक ही कद्दा गया है कि--निरबल का कोई भी सहायक नहीं होता ॥ ५७ ॥ 

अथवा नेतदेकान्तं, यंदूबलिनमेक॑ समाश्रयेत्‌। कघूनामपि संश्रयो रक्षाये एवं 
भयति । उक्तण्च--- 
यत+--- क्‍ 

सख्चघातवान्यथा वेखुनिबिडो वेणुभिवृतः 

न शकयः स समुच्छेतुं दुबंछोईपि तथा नृपः ॥ ५८॥ 








काकोलकीयस्‌ ष्प 


यदि घुनरुत्तससंश्रयो भवति तत्किसुच्यते ! 

व्याख्या--वेशमभि: -- करी २५, ( बांस से ), सद्धातवान्‌-समूहवान्‌ , संश्रयः->आश्रयः 
( सहायकः ) | 

हिन्दी--अथवा, यह आवश्यक नहीं है कि किसी बल्वान्‌ व्यक्ति का ही आअ्रयण 
किया जाय। छोटे छोटे छोगों के समुद्र का भी आश्रयण करना रक्षाकारक ही होता है। यतः 
कहा गया है कि-- 

जैसे अनेक बांसों से घिरा हुआ और सघन बांसों के मध्य में स्थित रहनेवाला बांस भी 
सुगमतापूर्वक काटा नहीं जा सकता, उसीप्रकार निर्बलों के समुदाय से घिरा हुआ राजा 
भी शज्रु द्वारा सुतिधापूवक विनाश के योग्य नहों होता ॥ ५८ ॥ 

योग से यदि उत्तम एवं सबल व्यक्तियों का आश्रय मिल जाय तो अच्छा दी होता है। 
उसके विषय में कुछ कहना ही व्यथ है । 
. उक्तन्च--- 
महाजनस्यथ. सम्पकः कस्य नोश्वतिकाश्क: 
पद्मपत्रस्थितं तोयं घत्ते. झुक्ताफलश्रियम ॥ ५९ ॥ 

तदेव॑ संश्र्य विना न कश्रित्मत्तीकारो भबति। तस्मात्संश्रयः कार्य इति मेउमि- 
प्रायः” । एवं चिरज्ञीविमन्त्रः 

व्याख्या--महाजन स्य > अष् स्य, उन्नतिकारकः:- अस्युन्नतिदायक:, पप्मपत्रस्थित॑ं, 
तोयं >जले, मुक्ताफलश्रियं >मौक्तिकश्रियम्‌ ॥ ५९॥ प्रतीकारः>प्रतिविधानम्‌। अभि- 
प्रायः + मन्त्र: । 

हिन्दी--कहदा भी गया है कि-- 

महापुरुर्षो का संतग किसके लिए उन्नतिकारक नहीं होता । जैसे पद्म-पत्र पर स्थित जल 
भो मोती का आकार घारण कर लेता है ॥ ५९॥ द 

किसी का आअयण किए विना छात्र का समुचित प्रतीकार नहीं हो सकता । अतः किसी 
का आश्रय अवश्य अहण कर लेना चाहिए । मेरा तो अभिप्राय यही है।” 

इस प्रकार से चिरज्ञीवी ने संश्रय ग्रहण करने का परामश दिया। 

अथवमभिहते स मेघवर्णो राजा चिरन्तनं पितृसचिवं दीघंदर्शिनं सकलनीति- 
शास्त्रपारक्षतं स्थिरजी विनामानं प्रणम्य प्रोचाच--''तात ! यदेते सया पृष्टाः सचिवास्ता- 
वदतन्न स्थितस्यापि तव, तत्परीक्षाथ येन त्वं सकल श्रत्वा यदुचितं तन्‍्मे समादिशसि। 
तथय्यक्तं मवति, तत्समादिद्यताम्‌ ।? ह 

व्याख्या--चिर॒न्तनं - परमवृद्धम्‌ , पितृसचिवं +स्वपितुट, सचिव, दीघं॑दशिने-- दूर- 
दर्क्षिनं, स्थितस्य +- वर्तमानस्य, परीक्षार्थ - विचारा्, समादिश्सि -- विज्ञापयिष्यसि । 

हिन्दी--चिरज्ञोवी के परामझ को सुनने के पश्चात्‌ मेघवर्ण ने परमबृद्ध, दीघंदर्शी, 





श्जु६्‌ पन्चतन्त्रे 


सम्पूर्ण राजनीतिशास्त्रों में पारक्तत और अपने पिता के काल से हो सचिव-पदपर नियुक्त 
स्थिरडी वी नाम के सचिव को प्रणाम करके विनन्न भाव से कहा--तात ! आपके उपस्थित 
रहते हुए भी मैंने जो इन सचिवों से प्रश्न किया है, वह इनकी परीक्षा के लिए किया दे जिससे 
इनके उत्तरों को सुनकर आप सम्ुत्रित विचार कर सके और मेरे योग्य जो हो उसका नि्दंश दे 
स॒कें। आप इनके मतों को छुन चुके हूँ । अतः मेरे लिए जो प्रेय एवं अरेय माग हो, उसका 
निदंश करें।” 
' ख् आह--“वत्स ! सर्वेरप्येत्तेनीतिशास्त्राभ्रयझ्ुक्तं सचिवः, तदुपयुज्यते स्वकालो 
चितं सवमेव । परमेष हृधीभावस्य काऊः 
उतक्तञ्न-- 
अविश्वासं सदा तिध्ठेत्सन्धिना विग्रहेण च | 
द्ंघीमाव॑ समाअ्रित्य पापे शतन्नो बलीयसि ॥ ६० ॥ क्‍ 
व्याख्या--नी तिशास्माअ्रयं > नी तिसंमत॑ ( नीतिशालख के अनुसार ), उपयुज्यते< 
युज्यते, स्वकालोचितं +- समयोचितं, दरधीभावस्य >+आदी सन्धिना रिपोः विश्वास समुत्याध 
ततस्तस्यथ प्रतीकारः क॒तंव्य:ः॥ कालः-समयः:, हधोभाव॑ समाश्रित्य -+द्रधीभावम्‌ आश्रित्य, 
बलीयसिज- बलवति, पापे > दुष्टे, झात्रो +>रिपौ, सदा, अविदवासं--अविश्वस्तः यथा स्वात्तया, 
( अविश्वास के साथ )$ तिष्ठेत्‌ ॥ ६० ॥ क्‍ 
हिन्दी--स्थिरजीवी ने कद्दा--वत्स ! इन सझी मन्त्रियों ने नौतिसम्मत दी परामश्े 
दिया है। अपने-अपने समय के अनुरूप सभी परामर्श ग्राद्य एवं उपादेय हैं। किन्तु वतमान 
परिस्थिति दृधीभाव की दै। अतः दंधीभाव का ही अवलम्बन करना इस समय उपयुक्त होगा। 
कहा भी गया है कि--- 
दुष्ट एवं बलवान्‌ शत्र के साथ हृंधीभाव का अवलूम्बन - करके अविश्वस्त रूप से सन्पि 
- का भाव प्रदर्शित करते रहना चाहिए और भीतर ही भीतर युद्ध को तैयारी भी करते रइना 
चाहिए ॥ ६० ॥ 
.._ ततः स्वयमविश्वस्त लॉम दर्शायद्धिः शन्रविश्वास्य सुखेनोच्छिद्यते । 
उक्तन्न-- 
डच्छेय्मपि . विद्वांसो. वर्घयन्त्य रिमेकदा 
गुडेन वर्धितः इलेष्मा सुख वृद्धया निपात्यते ॥ ६१ 
_ स्त्रीणां झत्रोः कुमिन्रस्य पंण्यस्रीणां विशेषतः 
यो भवेदेकभावेन न से जीवति मानवः हर ६२४) 
कृत्य देवह्विजातीनामात्मनश्च. गरोस्तथा 
एकभावेन कठव्यं शेष॑ मसावदयाशितः ॥ ६३ ॥ 
ब्याख्या--उच्छेचमपि -> विनाशयितुं योग्यमपि,  अरिच-न्शत्र, इलेष्यांन कफ, 





बृद्धया >ूव्धनेन,. निपात्यते-पात्यते ॥६१॥ पण्यस्त्रीणां >-वेश्यानामू। एकमावेन् 
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विश्वासयुक्तनेत्यथ: ॥ ६२ ॥ देवक्षत्यं -पूजादिकं, एकमावेन - विद्धस्तभावेनेत्यर्थ: । भावद्वया- 
अ्ितेः -- दंघीमावेन ॥ ६३ ॥ 

हिन्दी--स्वयं अविश्वस्त रहते हुए विभिन्न प्रलोभनों को दिखाकर ह्ञत्र के हृदय में 
विश्वास उत्पन्न करना चाहिए । विश्वस्त हो जानेपर शत्र को अनायास ही मारा जा सकता 
है । कहा भी गया है कि--- 

शुण के द्वारा बढ़ाया हुआ कफ बाद में जैसे अनायास गिरा दिया जाता है, उसी प्रकार 
शत्र भी पहले बढ़ाकर अनायास ही गिरा दिया जाता है। श्सीलिए बुद्धिमान व्यक्ति पहले 
शत्र को एकबार आगे बढ़ने का अवप्तर प्रदान कर देते हैं ॥ ६१ ॥ 

कहा भी गया है कि-- 

ख्तरियों, शत्रुओं; कुमित्रों तथा वेश्याओं के साथ विश्वस्त-भाव से रहने वाला व्यक्ति अधिक 
दिन तक नहीं जीता है ॥ ६२ ॥ 


देवकृत्य, हिजकृत्य, आत्मकृत्य तथा गुरुकत्य--इन्‍्हीं चार हृत्यों को विश्वस्त भाव से 

करना चाहिए । शेष कृत्यों को दधीभाव से दी करना चाहिए ॥ ६३ ॥। 
एको भावः सदा शंस्तो यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
श्रीलुब्धानां न छोकानां विशेषेष महीमझ्ताम्‌॥ ३४७ ॥ 

तद्‌ दुवंधीभावसंश्रितस्य. तव स्वस्थाने वासो भविष्यति, लछोभाश्रयाच्च शज्र- 
सुच्छाटयिष्यसि । अपरं यदि किश्विच्छिद्वं तस्य पश्यसि तद्गत्वा व्यापादयिष्यसि।” 

मेघवर्ण आह--“तात ! अहमविदितसंश्रयस्तस्य । तत्कर्थ' तस्य  छिद्ध 
ज्ास्यासि १? | 

स्थिरजीव्याह--/वबत्स ! न केवल स्थानं, छिद्धाण्यपि तस्य प्रकूटीकरिष्यामि 
प्रणिधिमिः । 

व्याख्या--भावितात्मनाम्‌ >- आत्मतत्त्वविदा, श्रीलुब्धानां > पनलुब्धानां, मद्दीकृ्तांनू 
राश्ाम्‌ ॥ ६४ ॥ लोमाअ्यात्‌ -- छोभमाअयणात्‌ , छिंद्रं--- दोषस्‌ । अविदितसंश्रय: -- तस्याश्रयान- 
मिज्ञ: प्रणिधि: - युप्तचर: 

हिन्दी--यतियों, आत्मतस्वेत्ताओं तथा साथकों के द्वी लिए विश्वस्तमाव से रहना 
उचित होता है। अथलोलुपजनों और राजाओं के लिए विश्वस्तमाव से रहना उचित नहों 
होता है ॥ ८६४ ॥। । 

इघीमाव का अवलूम्बन करके सर्वप्रथम तो आप अपने दुग में निवास करते रहेंगे और 
यहों से झत्र को प्रलोभन दिखाकर उसका उच्चाटन भी कर सकेंगे । 

मेघवर्ण ने पूछा--“तात ! मैं उसका आवास भी नहों जानता हूँ, तो उसके छिठ्रों 
को कैसे जान सकूँगा १ । 

स्थिरंजीवी ने कदा--“वत्स ! केवल उसका स्थान दी नहीं, उसके छिद्रों को भी मैं 
गुप्तचरों के द्वारा प्रकट कर दूँगा। द 








शेप्च८ट पद्चतन्शे 


उक्त७च--- 
गावो गन्छेन पश्यन्ति, वेदेंः पश्यन्ति वे द्विजाः 


। भें चारः सा पश्यन्ति राज़ानश्रक्षुम्पांसितरे जनाः॥ ६५ ॥॥ 
32 यस्तोधानि निजे पक्षे परपक्षे विशेषतः 
आप्तश्चारतू पो वेश्षि नस दुगतिमाप्लुयात्‌॥ ६६ ॥ 
व्याख्या--गन्वेन-- प्राणेन, द्विजा:#बाह्मणा:, वेदेः-नश्रतिभि:, चार:--गुप्तचर 
इतरे -- अन्ये ॥ ६५ ॥ भत्र विषये >- नींतिविषये, निजे पत्ते - स्वपक्षे, परपत्ते -- शत्रपक्ते, तीर्थानि> 
: राजपुरुषान्‌ , दुर्गति--कष्टम्‌ ॥ ६६ ॥ 
ड्िन्दी--कद्दा भी गया है कि-- ह 
पशु गन्ध के द्वारा ( सेंघकर ) देखते हैं, ब्राह्मण वेदों और स्मृतियों के द्वारा देखते हैं, 
राजांगण गुप्तचरों के द्वारा देखते हैं और अन्य साधारण जन नेत्रों द्वारा देखते हैं ॥ ६५ ॥ 
इस विषय में शा्त्रों में कहा गया है कि--- 
जो राजा स्वपक्ष एवं विपक्ष के राज़क॑मचा रियों के विषय में सुप्तचर्रों के माध्यम से पूर्ण 
जानकारी रखता द।, वह कभी भी कष्ट का भागी नहीं होता ॥ ६६ ॥॥ 
... मेघवण आह--“तात ! कानि . तीर्थान्युच्यन्ते, कतिसछ्ख्यानि च? कीइशा 
शु्तचराः ? तत्सवे निवेशधताम” इति। 
सर आह--“ अन्न विषये मगवता नारदेन युथिष्टिःः श्रोक्त, यच्छनपक्षेड्ट्टादश 
थीर्थानि, स्वपक्षे पदञ्चद्श, त्रिसिख्िमिगंंपचरेस्तानि ज्ञेयानि, तेर्ज्ञातेः स्वपक्ष: परपक्षश्र 
_बह्यो भवति। नारदेन युंथिष्टिरं श्रति उक्तब्-- 
... रिपोरशदशतानि स्वपक्षे दश पश्च ,च। 
क्‍ त्िभिश्विमिरविज्ञातवत्सि तीर्थानि चारेंकेः ॥ ६७ ॥ 
ब्याखध्या--अन्नविषये -+ तो थविषये, स्वपच्चे -- आत्मपक्ते, शेयानि 5 शातन्यानि । अविज्ञात: 
न्य्यविदितः, चारक:->-गुप्तचर: ॥। ६७ ॥ द 
इिन्दी--मेघवण ने पूछा--“तात ! तीर्थ किसको कहते हैं, वे कितने प्रकार के दोते 
हैं? गुप्तचर कैसे दोते हैं ? कृपया स्पष्टरूप से कहें ।” द 
स्थिरजी वी ने कहा--“इस विषय में भगवान्‌ नारद ने युविष्ठिर से कहा है कि-- 
शत्रुपक्ष में अठारह तीथ होते दें और स्वपक्ष में पन्द्रह तीर्थ होते हैं । उन प्रत्येक तीथीं को तीन॑- _ 
तीन ग्प्तचरों द्वारा जाना जाता है। उनकी जानकारी हो जामेपर स्वपक्ष एवं परपक्ष दोरों 
दी वशीभूत हो जाते हें । नारद ने युधिष्ठिर से कद्दां भी है कि-- क्‍ 
... शत्रपक्ष में अठारंइ तीथ होते हैं और स्वपक्ष में पन्द्रद तीय दोते हैं। इन तीथों को 
तौन-तीन जज्ञात गुप्तचरों द्वारा जाना जाता हैं ॥ ६छ॥ । 
तीथशब्देनात्र आयुक्‍तकर्मामिधीयते । तथदि तेषां कुत्सितं मवति, तत्स्वा- 
सिनो5मिघाताय भवति.। प्रधान मवति, तदूबूदये स्थमादेति। क्‍ 
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तथ्था--मन्त्री, पुरोहितः, सेनापतिः, युवराजः, दौवारिकः, अन्तवंशिक 
प्रशार ;-समाहतृ-सनश्चिधातृ-प्रदेशरः, अश्वसाधनाध्यक्षः, गजाध्यक्ष:, पषदध्यक्षः, बछा- 
ध्यक्षः, कोषाध्यक्षः, दुगेपाल-सी मापा प्रोत्कट्श्वत्या:, एवां भेदेन द्वाप्रिपुः साध्यते । 

व्याख्या--आयुक्ता: < अधिका रिणः, कुत्सितं > गहितं कर्म, अभिधाताय *> विनाशाय, 
प्रधान - श्रेष्ठ, वृद्धये + वर्धनाय, युवराज: --राज्याधिकारी ( राजपुत्र: ) दौवारिकः --द्वारपाछः, 
अन्तवशिकः < अन्तःपुराध्यक्ष:, प्रशास्ता > मुख्यप्रशासकः, समाहर्ता -- करसब्याइक:, सन्निधाता 
>पनाधिकृत: ( धनादि को सब्चित करनेवाला सेवक ), प्रदेष्टा -राजाब्ञाप्रचारक:, पर्षदष्यक्ष: 
न्‍न्सभाध्यक्षः, प्रोत्कटमृत्या: -- राजसेवका:, साध्यते -- आत्मवश क्रियते ॥ 

हिन्दी--राजनीति में तीर्थ शब्द का अर्थ राजसेवक एवं राजकार्य होता है। यदि राजा 
के विभिन्न विभागों का का उत्तम नहीं हुआ तो उससे राजा का ही बिनाश्न द्ोता है। याँदि 
विभिन्न विभागों का काय उत्तम हुआ तो उससे राजा की अभिवृद्धि होती है। द्वात्रपश्षीय राजो 
के विभिन्न. विभागों के सब्नालक अधिकारियों के नाम ये हैं--१. मन्त्री २, पुरोद्दित ३. सेनापति 
४ युवराज ५. दौवारिक ६. अन्तवेशिक ७. प्रशास्ता ८, समाहर्ता ९. सह्निधातां १०. प्रदेश 
११, अश्वाध्यक्ष १२, गजाध्यक्ष १३. सभाध्यक्ष, १४. बलाध्यक्ष ( पंदल सेना का अध्यक्ष ) १५५ 
कोशाध्यक्ष १६. दुगंपारू १७, सीमापाल १८. अन्यप्रमुख मृत्य ।. इनका शुप्त भेद श्ात हो जाने 
पर शत्र॒ राजा अनायास ही वश में किया जा सकता है। 


... स्वपक्षे च-देवी, जननी, कब्चुकी, मालिकः, शय्यापालकः, स्पशाध्यक्ष: 
सांवत्सरिकः, भिषक, जलवाहकः, ताम्बूलवाइकः, आचायः, अज्धरक्षकः, स्थानचिन्तकः, 
छत्नघारः, विछासिनी । एतेषां दुवारेण स्वपक्षे विधातः 
उक्तब्च-- क्‍ 
वेच्यसांवत्सराचार्या: स्वपक्षे<घिकृताशअरा: |. 
तथाहितुण्डिकोन्मत्ताः सर्वे ज्ञानन्ति शत्रघु॥६८॥ 
व्या ख्या--देवी +- राजमहिषी ( रानी ), जननी ++राजमाता&» भालिकः:«- भाछाकार; 
स्पशाध्यक्ष: -- चराध्यक्ष:, सांवत्सरिकः - भविष्यवक्ता.( ज्यौतिषी )) मिषक्‌ +-वैद्य३, जलवाइक:४८ 


जलदाता ( पानी पिछानेवाला परिचारक ), स्थानविन्तकः-- आसनाध्यक्ष:, विछासिनी ++ बेंश्या 


( नतकी ) विधातः न विनाश: । आद्वितुण्डिकः --सपजीवी (सर्पों का खेल दिखाने वाला) ;६८॥ 


हिन्दी--स्वपक्ष के विसागाध्यक्षों एवं मुख्य व्यक्तियाँ के नाम ये दैं--१ रानी २. राज- 


माता ३. कन्न॒की ४. मालाकार ५. शय्यापालक ६, गुप्तचराध्यक्ष ७. सौंवत्सरिक-( ज्योतिषी ) 


८« वैध ९, जलवाइक १०. ताम्बूलव हक ११. आचाय १२० अक्ज्रक्षक १३. नतंकी । श्नके डरा 


'स्वपक्ष का विनाज्ञ दो सकता है| कहा भी गया है कि-- 


वैद्य, सांवत्सरिक, आचाये, विश्वस्त गुप्तचर, आइितुण्डिक तथा विश्चिप्त वेश में घूमने बाले 
गुप्तचर--ये शत्रपक्षीय राजा के सभी दोषों को जान सकते हैं ॥। ६८ ॥ 








इ६० .. पतञ्ितन्त्रे 
तथा च-- द 
कृत्वा कृत्यविदस्तीरथेष्वस्त: प्रणिघयः पदम। 
विदाइवन्तु महतस्तल्ू॑. विद्विषदम्भसः ॥ ६९॥ 
एवं मन्सत्रिवाक्यमाकण्यांत्रान्तरे मेघवणं आह--“तात ! अथ किं निमित्तमेव॑- 


विधं श्राणान्तिकं सदव वायसोलूकानां वेरम ?” 
स आह--“बत्स |-- 


व्याख्या-- कृत्यविदः -+ कायकुशला:, तीर्थषु - विभिन्न विभागेषु, पद -- स्थान, विद्विषद 
स्मस: -- शच्सागरस्य, तलें--अन्तस्तत््वं, विदाइवन्तु --जानन्तु ( श्ाुं शक्नुवन्ति ) ॥ ६९ ॥ 
प्राणान्तिक > प्राणान्तकरं वैरं -- शत्रत्वम्‌ । 

हिन्दी--और भी--- 

जैसे चतुर जन सोपानों द्वारा अधाह जल के अन्तस्तरू का पता लगा सकते हैं, उसी 
अकार कायकुशल एवं दक्ष गुप्ततर शत्नपक्षीय अधिकारियों के माध्यम से विभिन्न विभागों के 
अन्तस्तल में प्रवेश कर उनके शुप्त भेदों को जान सकते हैं।। ६९ ॥ 


मनन्‍्त्री के उपयुक्त वचनों को सुनकर मेब्व्ण ने पूछा--तात ! वायस और उलूकों के 
सध्य इस प्रकार का प्राणान्तिक वैर क्‍यों हुआ है १? । ५ 


स्थिरजी वी ने कहा-- 
हे 
( काकोलुकवेरकथा ) 


 कदांचिद्ध सशुकबककोलिकचातकोलरूक़कंपोतपारावत विष्किरप्रभ्वतयः सर्वेड्पि 
पक्षिण: समेत्य सोह्देगं मन्त्रयितुमारब्घा:--“अहो ! अस्माकं तावद्वेनतेयो राजा, सच 
यासुदेवभक्तः, न कामपि चिन्तामस्माकं करोति, तत्कि तेन वृथा स्वांमिना ? यो छुब्धक- 
पाशेनित्यं निवध्यमानानां न रक्षां विधत्ते । 


द व्ययख्या--विष्किरः 5 कुकंकुट,, समेत्य -- एकत्र स्थित्वा, सोद ग॑ं >- सकष्टम्‌, अस्माकं> 
खगानां, वैनंतेय:-- गरुड:, वासुदेव:--नारायणः, स्वामिनाज-"प्रजापालकेन राज्ञा, लुब्धकः न 
व्याघः 


हिन्दी--कभी हंस, शुक, बक, कोकिल, चातक, कपोत परावत$ बुक्‍्कुट आदि प्रमुख _ 
पक्षियों ने एकत्र होकर आपस में एक सभा की, जिसमें उद्विग्न एवं खिन्न होकर उन सर्वो ने यह द 
विचार किया कि “वैनतेय इम लोगों का राजा दै और वह भगवान्‌ वाझुदेव का भक्त है। बह _ 
इमलोगों को कभी चिन्ता नहीं करता । अतः ऐसे व्यथ्थ राजा पस्लेलाभ ही क्‍या है जो 
व्याधों के पाश से बंधकर नित्य छटपटाने वाले हम पक्षियों की रक्षा तक नहों कर सकता। 
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न 4 क्त्न्न्च कअननन 
यो न रक्षति विन्रस्तान्‌ पीड्यमानान्परेः सदा । 
जन्तुन्‌ पार्थिवरूपेण स्॒ कृतान्तो न संशयः॥ ७०॥ 
यदि न ॒स्यान्नरपतिः सम्यरू नेता ततः प्रजा: । 
अकर्णयारा जरूघधी.. विप्लवेतेह _ नोरिव ॥ ७१ ॥ 
पडिसान्‌ पुरुषो जल्याद्धिन्नां नावमिवाणंवे। 
अप्रवक्तारमाचारयमनधी यानमरूत्विजम्‌ ॥ ७२॥ 
अरक्षितारं॑ राजानं भार्या चाश्रियवादिनोस। 
ग्रामकासब्च गोपार्ं वनकाम॑ च नापितस्‌ ॥ ७३॥। 

तत्सब्चिन्त्यान्यः कश्चिद्राजा विहड्गमानां क्रियताम” इति । 


व्याख्या--पर: - शन्रुभिः, पीड्यमानान्‌ ८ क्लिश्यमालानू , विज्वस्तान्‌ -भवसस्तान्‌ , 
पाथिवसूपेण -- नृपतिरूपेण, कृतान्‍्तः यम: ॥ ७० ॥ नेता नायकः, जलभधी -समुद्रें, अकर्ण- 
'धाराज-कर्णधाररहिता (माँसीरहित), विप्लवेत >- निमज्जेत (विनश्येदित्य4:) ॥७१॥ अवक्तर॒म्‌ -+ 
अनुपदेष्टरम्‌ ( उपदेश न देनेवाले ), आचाय >गुरुम्‌, अनधीयानम्‌ -अविद्वांसम्‌ , ऋत्विज -- 
पुरोहित, होतारं वा, अरक्षितारम्‌"अन्नातारन्‌ , अप्रिववादिनी | कठभाषिणों, ग्रामकार्म॑ ८ 
आमासक्ते, गोपालं-सोचारकं, वनकामम्‌>वरनासक्त, नापितद्नचछुरिणम्‌ , अणेवेर समुद्र, 
मिन्‍्नां > त्रुटितां छिननां, नौकामिव, जद्यात्‌ ८त्यजेत्‌ु ॥| ७२-७३ ॥ 

हिन्दी--कहा भी गया है कि-- | 

जो राजा शत्रओं द्वारा पीड़ित एवं भयत्रस्त होनेवाली अपनी प्रजा को रक्षा नहीं कर 
सकता, वह राजा के रूप में यमराज ही होता है ॥ ७० ॥| 

यदि राजा प्रजा का उचित नेतृत्व नहीं करता तो उसकी प्रजा समुद्र में डुबनेवाली 
कर्णधाररहित नौका की तरद्द विनष्ट हो जाती है ॥ ७१ ॥ 

जैसे समुद्र में डूबनेवाली टूटी हुई नौका को छोड़ दिया जाता है, उसीप्रकार से इन छः 
व्यक्तियों को भी छोड़ देना चाहिये--१--अनुपदेष्टा गुर, २--मूंख ऋत्व्रिक ( पुरोहित ), ३--- 
अरक्षक राजा, ४--अप्रियवादिनी स्त्री, ५-ग्रामवासी ग्रोपाल, एवं ६--वनवासी नापित। 
( इनसे जनसमझुदाय का कोई भी हित नहीं हो सक्कता । अतः इनका परित्याग कर देना दी 
श्रेयस्कर होता है ) ॥ ७२-७३ ॥ क्‍ 

अतः आपस में विचार करके हमलोगयों को दूसरा कोई पक्षियों का राजा चुन 
लेना चाहिए” । 

अथ तैम॑द्राकारमुक्कमवलोक्य सर्वैरभिद्दितं यव्‌ एबं डउलको राजास्माकं भवि- 
व्यति | तदानीयतां नुपाभिषेकसम्बन्धिनः सम्भारा:?? इति । 

अथ साधिते विविधती्थोंदके, प्रगुणीकृतेड््रोत्तशतमूलिकासरूघाते, प्रदत्ते 
सिंहासने, वर्तिते सप्तद्वीपसमुद्रभुधरविचित्रे धरत्रीमण्डले, प्रसारिते व्याप्रच्णि, आ- 
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पूरितेषु हेमकुम्भेयु, दीपेषु वाद्यीषु च सज्जीकृतेषु माज्ल्यवस्तुषु, गीतपरे युवतीजने 
आनीतायामग्रम हिष्बाँ. कृकालिकायाम्‌ उलुकोडमिषेकाथं, यावष्सिंहापने उपविशति 
तावव्कुतो5पि वायसः समायातः । 

व्याख्या--भद्गाकारं +- सुरूपम्‌ , भव्याननमिति यावत्‌ , . सम्भारा: ८ सामग्रथः ( राज- 
तिलक की सामग्रियां » >साथिते"-आनीते, तीथ्थोदकेज-तीथजले, प्रगुणीकृते -- एकमत्रीकृतें, 
मूल्कासड्घाते-- काष्टीषधिमूलनिचये ( औषधमूलों को ), वर्तिते--अछ्लिते ( चौक बनाने के 
बाद ) हेमकुम्मेषु 5- सुवर्णकुम्मेषु, बन्दिमुख्येघु -- स्तुतिपाठकेषु, समुदितमुखेषु -- साधितैकर्वरेष, 
युवतिजने - ख्री जने, अग्रमहिषी -+ राजमहिषी, कृकालिका >- पक्षिविशेष: । 

हिन्दी--भद्राकृति वाले उलूक को देखकर सभी पक्षियों ने एक स्वर से प्रस्ताव किया 
कि--“यह उलूक हम लोगों का राजा होगा। अतः राज्याभिषेक को सामभियों को एकत्र 
किया जाय ।”? 

उक्त निणंय के पश्चात्‌ राज्यामिषेक की तैयारी प्रारम्भ हो गयी। विविध ती्थों का 
जल एकत्र किया गया। १०८ औषधियों का. मूल जुटाया गया। सिंहासन को उचित स्थान 
पर रख दिया गया। सातेों द्वीपों और सम्पूण पव॑तों से चित्रित विचित्र-चौक बनाकर प्रथ्वी 
का एक अत्यन्त मनोहर चित्र बन] दिया गया। व्याप्रचभ बिछा दिया गया. स्वण॑-कलश्ों 
को जल से भर दिया गया। दीपमालायें जला दी गयीं । चारों ओर सुन्दर बाजे बजने छंगे। 
माइ्नलिक सामप्रियों को एकत्र कर यथास्थान रख दिया गया। बन्दीगण ने स्तुतिपाठ, 
वैदिकों न समवेत स्व॒रों से वेदपाठ करना आरम्भ कर दिया। युवतियों ने मइ्नलगांन प्रारम्भ 
कर दिया । राजमहिणी के स्थान पर कुकालिका को लाकर बढा दिया गया। हझस प्रकार 
राज्याभिषेक की सम्पूर्ण तैयारी हो जाने के बाद जब वह उलूक अभिषेक के लिए सिदह्दासनंपर 
बठ ही रद्दा था तभी एक काक कहीं से उड़ता हुआ आः पहुँचा । 


सो5चिन्तयत्‌--““अट्दो, किमेष सकलपक्षिसमागमो महोत्सवश्व !? | 
अथ ते पक्षिणस्तं॑ इृष्ठा मिथः प्रोचु:--/पक्षिणों मध्ये वायसशतुरः शयते। 
उक्तद्ब-- 
नराणां नापितो धघूतः पक्षिणाब्वेव. वायसः 
दंष्टिणान्व श्यगारूस्तु इवेतांमप्लुस्तपस्विनाम॒ ॥ ७७॥ 
तद॒स्यापि वचन ग्राह्मम्‌ | उक्तछ-- 
बहुधा बहुमिः साथ चिन्तिताः सुनिरूपिताः। 
कथब्विन्न विलीयन्ते विद्ृद्धिश्रिन्तिता नंया:॥ ७५॥ 


व्याख्या--पक्षिसमागमः पक्षचिसम्मेलनम्‌। श्वेतभिन्चुः > जैनमिकुः ॥ छ४ड ॥ अस्य हर 


काकस्य, चिन्तिता:-विचारिताः,>-सुनिरूपिता:-+सुनिर्णाताड, न विलीयन्ते-+ निष्फलतां . 
न यान्ति ॥ ७५ ॥ 
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हिन्दी--पक्षियों के उस सम्मेलन को देखकर वायस ने अपने मन में सोचा--पक्षियों का 
. यह सम्मेलन कैसा हो रहा दे? यह कैसा उत्सव मनाया जा रहा है !? । 

उन पक्षियों ने उस वायस को देखकर आपस में विचार किया कि पक्षियों में वायस 
सबसे अधिक चतुर होता है, यह सुना जाता है । कद्दा भी गया दै कि- 


मनुष्यों में नाई सबसे चतुर एवं घूर्त द्ोता दै। पक्षियों में वायस सबसे चतुर होता दे । 
हिंस्न जन्तुओं में ( नखजीवी जन्तुओं में ) श्वगाल चतुर होता है और साधुओं में जनभिक्तु सबसे 
अधिक घूते एवं चतुर होता है ॥ ७४ ॥ 

अतः इस वायस से भी परामश कर लेना चाहिए। कहा, भी गया है कि--- 

अनेक व्यक्तियों के द्वारा चिन्तित, एवं सुनिर्णीत, तथा विद्वानों के द्वारा बताये हुए उपाय 
कभी व्यर्थ नहों दोते है ॥ ७५ ॥ 

अथ वायसः समेत्य तानाह--“अहो कि महाजनसमागमोअयं, परममहोत्सवश्य ।? 

ते प्रोशुः--“भोः ! नास्ति कश्विद्‌ विहज्षमानां राजा, तदस्योलकस्य विहज्ञम- 
राज्यामसिषेको निरूपितस्तिष्ठति समस्तपक्षिमिः। तस्वमपि स्वमतं देहि, शस्तावे 
समागतोड्सि । 

अथासौ काको विहस्याउ"ह--“अट्डो ! न युक्तमेतत्‌, यन्मयूरहंसकोकिलचक्र- 
वाकशुककारण्डवहारी तसारसादिषु पक्षिप्रधानेघु विद्यमानेषु दिवान्धस्थास्य करालवक्त्र- 
स्याभिषेकः क्रियते । तन्नतन्मस मतस्‌ । 

व्याख्या--समेत्य -+ आगत्य, महाजनसमागम:>- जनसम्मेलनम्‌ , निरूपितः -- निर्णातः, 
प्रस्तावे> समुचितेडवसरे, 'कारण्डब:--पश्षिविशेषः (बत्तत़् » करालंवक्त्रस्य +- विकृताननस्य 
( भीषणाकारस्य )। 


हिन्दी--वायस ने उन पक्षियों के समीप जाकर पूछा--हतना बढ़ा यह जनसमुदाय 
क्यों एकन्न हुआ है ? यह कैसा महोत्सव मनाया जा रह्दा है ?? । 


उन पक्षियों ने उत्तर में कहा--“महाशय ! पक्षियों का कोई राजा नहीं है। अतः 
पक्षियों ने सर्वसम्मत प्रस्ताव के द्वारा उलुक को ही पक्षियों का राजा बनाने का निणय 
किया है। आंध्र अत्यन्त उचित समय पर उपस्थित हुये हैं। अतः आप भी अपनी सम्मति 
प्रदान करे ।? 


वायस ने ईषत्‌ हँसकर कदहा--/अरे भाई ! यह उचित तो नहों हो रहा है। मयूर, 
हंस, को किल, चक्रवाक, शुक, बत्तख, द्वारीत एंवं सारस आदि प्रमुख पक्षियों के रइते हुये श्स 
दिवान्ध एवं करालूवदन वाले उलूक का राज्याभिषेक किया जा रहा है, यद्ट कितनी अनुचित 
बात है ! 

अतः आप के उक्त प्रस्ताव से मैं सहमत नहों हूँ। में इसमें अपनी . सम्मति नहीं 
दे सकता । 

















३६७ पत्चतन्त्रे 
यत:--- 


वक्रनास॑ सुजिह्ाक्ष क्ररमप्रियदशनम । 

अक्रद्धस्येदशं वकत्र॑ भवेत्कद्धस्य कीश्शसू ? ॥ ७६ ॥ 
तथा च-- . का 

स्वभावरोद्रमत्युमं क्रमप्रियवादिनस । 
५ टेक नृपति कृत्वा का नः सिद्धिर्भविष्यति ?॥ ७७॥ 

अपरं वेनतेये स्वामिनि स्थिते किमेष दिवान्धः क्रियते राजा ! तद यद्यपि 
उुणवान्‌ भवति तथाप्येकस्मिन्‌ स्वामिनि स्थिते, नान्‍्यो भूप: प्रशस्यते । द 

यख्या-वक्रनासं>- वक्रनासिकायुतं, सुजिश्माक्षे- कुंटिलनेत्र, क्ररं>-दुष्टम्‌ , अग्रिय- 


दर्शनम्‌-+ अशुभदर्शनं, वक्‍त -- सुखम्‌ ॥ ७६ ॥ रोद्रं>भयझूरं, नः--अस्माकम्‌ ॥| ७७॥ 
शुणवान्‌ > गुणयुक्त: । 


हिन्दी--क्यों कि. 
विना क्रंद्ध हुये ही जिसकी नासिका टेढ़ी है, जिसके 
अग्रियदर्शन है, वह क्रुद्ध होने पर कैसा होगा ? ॥ ७६ ॥ 


और भी--स्वभाव से भय्ूर, अत्युग, क्रूर तथा अभ्रियवादी उलूक को राजा बनाकर 
हम लोगों का क्या हित हो सकेगा ? ॥ ७७ ॥ क्‍ हक कया 
यदि इसपर कोई विचार न-भी किया जाय-तब भी गरुड़ जसे राजा के होते हुये इस 
दिवान्ध उलूक को क्यों राजा बनाया जा रद्दा है ?। यदि यह गुणवान्‌ हो तब भी एक राजा. 
के होते हुये दूसरे को राजा बनाना उत्तम नहीं कहा जा सकता। 
एक.एवं हितार्थाय तेजस्वी पार्थिवों भुवः। 
झुगान्त इव भास्वन्तो बहवोजअन्र . विपत्तये॥ ७छ८दी॥ 
तत्तस्य नाम्नापि थूय॑ परेषामगम्या भविष्यथ । उक्तन्च-- 
गुरूणां नाममात्रेडषपि ग्रहीते स्वामिसम्भवे। 
दुष्टानां पुरतः क्षेम॑ तत्क्षणादेव जायते ॥ ७९॥ 
तथा च-- द है ० 
व्यपदेशेन महतां सिद्धिः सआयते परा। के 
शशिनों व्यपदेशेन वसन्ति शशकाः सुखम्‌”? ॥ ८० ॥ ह 


नेत्र कुटिल हैं, जो क्र एवं 


।॒ 


पक्षिण ऊचचु:--“कथमेतव्‌ ?? | स आह-- क्‍ 

व्याख्या--अुवः > पृथिव्या:, पार्थिव:ः--राजा, हितार्थाय--उपकाराय, बहव:-- अनेके, 
विपत्तये - अपकाराय ॥ ७८॥ मुरूणां-- महतां, क्षेमं-कल्याणम्‌ ॥ ७९॥ व्यपदेशेन-- 
नामग्रहणेन ॥ ८० ॥ द के 

हिन्दी--एक ही तेजस्वी रात्रा पृथ्वी के लिये क़ल्याणक्ारक होता है। अनेक राजाओं: 
का होना तो युगान्तकालिक द्वादशादित्यों के समान विपत्तिकारक ही होता है ॥ ७८॥ 





काकोलकीयम श्रवण 


गरुड़ के राजा रददने पर उनका नाम मात्र लेने से ही आप लोग दूसरों क्षे लिये दुदंमनीय 
बने रहेंगे । कहा भी गया है कि-- 


महान्‌ व्यक्ति के राजा होने पर उसका नाम ग्रहण करने मात्र से ही दुष्टों के द्वाथ से 
तत्काल प्रजा की रक्षा हो जाती है॥ ७९ ॥ 

और थी-- 

महान्‌ व्यक्ति का नाम अहण करने मात्र से ही कमोी-कभी बहुत बड़ा कार्य सिद्ध 


दो जाता है। चर्द्रमा का नाम लेने मात्र से ही शशक सरोवर में सुखपूर्वक निवास करने 
लगे थे”? ॥ ८० 


पक्षियों ने पूछा--“यह कैसे” ? 
उसने उत्तर में कहा--- 


[रे] 
( शशक-गजयूथप-कथा ) 


कस्मिश्विद्दने चतुदुन्तो नाम महागजो यूथाधिपः प्रतिवसति स्म। तम्न कदा- 
चिन्महत्यनाइष्टि: सज्ञाता, प्रभूतवर्षाणि यावत्‌। तया तडागहदपल्वलऊूसरांसि शोष- 

झुपगतानि । क्‍ 
. श्रथ तः समस्तगजैःः स गजराजः प्रोक्त:--“देव ! पिपासाकुछा गजकलमा 


स्तप्रायाः अपरे झताइच | तदन्विष्यतां कश्चिज्जलाशयो यत्र जलूपानेन ते स्वस्थताँ 
बजन्ति ।?? 


ततश्रिरं ध्यात्वा तेनाभिष्टितम--“अस्ति महाह्दो विविक्ते प्रदेशे स्थलमध्यगतः 
पाताछगज्गाजलेन सदेव पूण:, तत्तत्र गम्यताम” इति । 


व्याख्या-यूथाधिएः - यूथनायक:, अनावृष्टि: --अवषणम्‌ , ( पानी का अभाव ) प्रभूत- 
वर्षाणि -- बहुवर्षाणि, तया ++ अनावृष्टया, पल्वलम्‌ >- अल्पसर:, शौषमुपगता नि शुष्कर्तां गतानि | 
पिपासाकुछा: >तृषार्ता,, गजकलभाः-- गजशिशव:, ( गजों के बच्चे ), स्वस्थतां >प्राणघारणं- 
क्षमा: ( जीने योग्य, स्व॒स्थ ), विविक्ते 5 जनशध्ये, स्थल्मध्यगतः - मूमध्यगतः । द 

हिन्दी--किसी वन में चतुदन्त नाम का गजों का एक यूथाधिप रहता था। वहां कभी 
बूहुत बड़ा अवषण हुआ जो कई वर्षों तक चलता रहा। उस अवपंग के कारण सभी तढाग, 
झौल, पोखरे तथा छोटे-बड़े सरोवर आदि सूख गये । 

एक दिन सभी गजों ने मिलकर उस यूथाधिप से कहा--“देव ! तृषात होने के कारण 
बहुत से गज-शिशु मरणासन्न हो गये हैं और कुछ मर भी चुके हैं, अत: किसी ऐसे जलाशय का 
अन्वेषण किया जाय, जिसका जल पीकर ये स्वस्थ हो सके। 

बहुत देर तक सोचने के बाद उस यूथाथिप ने कहा--/निजन स्थान में समतछ भूमि 
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पर हो एक अतिविज्ञाल जलाशय है, जो पाताल-गज्ना के जल से स्वंदा परिपूर्ण रहता है। अतः 
आप छोग वहीं चले जाँय !?। 
तथाजुष्टिते पत्चरात्रसुपसपंद्धि समासादितस्तः स दृदः। तत्न स्वेच्छया जरू 
मवगाह्यास्तमनवेछायां निष्क्रान्ता:। तस्य च हृदस्य समनन्‍्ताच्छशकबिलान्य 
सुकोमलभूमोौ तिष्ठन्ति। तान्यपि समस्तेरपि तेग॑जैरितस्ततो आमद्धिः परिभग्नानि। 
वः शराका भग्नपादशिरोशद्यीवा विहिता:, केचिन्शूता:, केचिज्जीवशीया जाता: 
व्याख्या--उपसपद्धि : «+ गच्छद्धाः, जलमवगाह्य -- जले प्रविश्य स्नात्वा, जल॑ पीता च, 
अस्तमनवेलायां -- सन्ध्याकाले, परिभग्नानि>स्फुटितानि उच्छिन्नतां गतानि। जीवशेषा:« 
प्राणमात्रशेषाः । 
हिन्दी--गजाधिप की आज्ञा से उसके यूथ के गजों ने तत्काल प्रस्थान कर दिया। पाँच 
रात्रि तक निरन्तर चलते रहने के पश्चात्‌ उन गजों को वह जलाशय मिला। जलाशय में प्रवेश 
करके स्वेच्छापूवंक स्‍्नानादि करने के बाद सन्ध्या-काल में वे उससे बाहर निकले । उस जला- 
शय के चारों ओर कोमल भूमि में शशर्कों के असडख्य बिल बने हुये थे। उन सम्पूण गजों के 
स्वेच्छापूवंक इधर-उधर घूमने के कारण शश्कों के वे बिल टूट-फूट गये। यजों के परों से कुचल 
जाने के कारण अनेक शशर्कों के पर तथा शिर आदि टूट गये, बहुत से तो मर भी गये । और 
कुछ अधमरे हुये जी वितमात्र पड़े रहे । द 


हे अथ गते तस्मिन्‌ गजयूथे शशकाः सोद्गा गजपादक्षुण्णसमावासाः केचित्नस्न- 
पादा), अन्ये जजरितकलेवरा रुधिरप्लुता:, अन्ये हतशिशवो बाष्पपिहितलोच्चनाः समेत्य 

. मन्त्र चक्रः--“अहो ! विनष्टा वयस्‌, नित्यसेवतद्‌ गजयूथमागमिष्यति, यतो नान्यत्र 
जलमस्ति | तत्सवे्षा नाशो भविष्यति । उक्तब्च-- 


स्पृ्शन्नपि गजो हन्ति जिप्नन्नपि भ्ुजज्ञमः 
हसन्नपि जनृपो हन्ति मानयज्ञपि दुजनः॥ <८१॥ 


व्याख्या--सोद॑ गा: >+ टट्विग्ना: सन्‍्तः, गजपादक्ुण्णसमावासाः - गजचरणविनष्टाश्रया 

भग्नपादा:>-त्र ट्तिचरणाः, जज रितकलेवराः - विशी णंदेह:, -बाष्पप्रिहितलोचना:++बाष्पा- 
है वरुद्धनेत्रा : 

| .. हिन्दी-उस गज-यूथ के चले जानेपर हाथियों के परों से जो आवासरहित हो चुके भे 
| जिनके पर टूट गये थे, जिनका शरीर विशीणे हो चुका था, जो खून से लथपथ हो चुके थे, 
जिनके बच्चे कुचलकर मर चुके थे और उत्त प्रलयकारों विनाश के कारण जिनके नेत्र आँसुओं 
से भर चुके थे, वे सभी शशक उद्धिग्न होकर एकत्र हुये और परस्पर में यह विचार करने लगे-- 
हमलोग तो अब विनष्ट हो ही गये | गजों का यह यूथ नित्य यहाँ आता ही रहेगा; क्‍्योंकिं 
अन्य किसी जलाशय में जल नहीं रह गया है। अतः सबका विनाश सुनिश्चित है । कहा भी 
गया है कि-- 
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गज स्पशमात्र से ही मार डालता है। सर्प प्राण मात्र ( सूंघने मात्र ) से ही मार 


डालता हैं.। राजा हँसते हुये भी प्राणदण्ड दे देता है और दुजन व्यर्ि 
भी मार डालता है॥ ८१ ॥ 
तह्चिन्त्यतां कबश्रिदुपायः”। तत्रे कः प्रोवाच--“गस्यतां देशत्यागेन | किमन्यत । 
उक्तण्च मजुना व्यासेन च-- 
द व्यजेदेक॑ कुलस्याथ ग्रामस्यार्थ कुछ त्यजेत ! 
झ्राम॑ जनपदस्याथ आत्मार्थ पृथिवीं व्यजेत्‌॥ ८२॥ 
क्षेम्वा सस्यप्रदां नित्य पशुवृद्धिकरीमपि । 
परित्यजेश्षपो... भूमिसात्माथमविचारयन्‌ ॥ ८३॥ 
आपद्थ धर रक्षेद्‌, दारान रक्षेद्धनैरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्दरेपि घरनेरपि?॥ ८०७॥ 
ब्याख्या--देशत्यागेन > देश त्यक्त्वा, कुल -गौन्रम ॥८२॥ ज्षैम्यां-- तेमकरों, सस्यप्रदां 
न्धान्यप्रदाम्‌ू , अविचारयनू ॥ ८३ | दारानू >ख्री: ॥ ८४ ॥ 
हिन्दी--अतः आत्मरक्षार्थ कोई न कोई उपाय अवश्य सोचना चाहिए । 
उनमें से एक ने कहा--“/हम को यह स्थान ही छोड़ देना चाहिए । अन्य उपाय ही 
क्या हो सकता है ? मनु और व्यास ने कहा भी हैं क्रि-- द द 
कुल की रक्षा के लिये एक व्यक्ति का, ग्राम की रक्षा के लिये कुछ का, जनपद के लिये 
आम का परित्याग कर देना चाहिये और अपनी रक्षा के ल्यि आवश्यक हो तो सम्पर्ण पृथिवी 


९ 


का भी त्याग करने में सझोच नहीं करना चाहिये ॥ ८२ ॥ । 

यदि सहूट की स्थिति आ जाय और आवश्यक हो तो कल्याणदायिनी, धानन्‍्य से परिपूर्ण 
तथा पशुवृद्धिकरी पथिवी को विना विचार के ही छोड़ देना चाहिये”? | ८३ ॥ 

आपत्तिकालीन स्थिति के लिये धन की रक्षा करनी चाहिये। धन से स्री की रक्षा 
करनी चाहिये और ञत्री तथा धन दोनों ही से अपनी रक्षा करनी चाहिये ॥ ८४॥ 

ततश्रान्ये प्रोचुः--भोः, पितृषेतामहं स्थान न शकयते सहसा त्यक्तुम्‌ । तत्कि- 
यतां तेषां कृते काचिद्‌ बिभीषिका यत्कथमपि दैवान्न समायान्ति | 

डउक्तन्‍च--- द द द 

निविषेणापि सपण कतंब्या महती फटा। 
..._बिषं भवतु मा वास्तु फ़ठाटोपो मयड्ूरः?॥ ८५॥ 
 व्याख्या--पितृपेतामहं- वेशक्रमादागत, विभीषिका ++ भयोत्यादनोपाय:। निर्विषेण-- 

. विषरद्वितेनापि ॥ ८५॥ कु 5 

हिन्दी--उसकी बात को सुनकर दूसरों ने कद्ा--“नहीं भाई ! पिता एवं पितामहों 
के काल से चले जाने वाले स्थान को सहसा छोड़ देना सम्भव नहीं है। अत: उनको डराने के 


क्ति सम्मान करते हुये 








३३६८ पग्चतन्त्रे 


लिए दी कोई अन्य उपाय किया जाना चाहिए । हो सकता है कि उस उपाय से भयभीत होकर 
संयोग वश वे फिर यहाँ न आ सके । कहा भी गया है कि-- 

विषरहित सप॑ को भी अपने फर्णो को उठाकर फुफुकारते रहना चाहिये । उनके मुख 
में विष हो या न हो, फण की भयद्भूरता छोगों को भयभीत करने के लिये पर्याप्त होती है। 
उसके डर से कोई भी आक्रमण करने का साहस नहीं करता”? ॥ ८५॥ 

अथान्ये प्रोचु:--/यद्चेवं ततस्तेषां महद्‌बिभी विकास्थानसस्ति, येन नागमिष्यन्ति। 
सा च चतुरदूतायत्ता बिभीषिका | यतो विजयदृत्तो नाम राजाअस्मत्स्वासी शशकश्रन्द्ध 
मण्डले निवसति। तपट्प्रेष्यतां कश्चिस्मिय्यादूतो यूथाधिपसकाशं यत्‌ चन्द्वस्त्वामत्र हद 
आगच्छन्तं निषेधयति। यतोउ्स्मत्परिग्रहोडस्य समन्ताद्‌ वसति। एव्समभिहिते श्रद्धेय 
वचनाव कदाचिन्निवतते।?? 

व्याख्या--विभी षिका स्थान ++ भयोत्यादनोपाय:, दूतायत्ता ऋ दूताधीना, मिथ्यादूतः 
कल्पितो दूतः । श्रद्धेयवचनात्‌ -- विश्वा सयोग्यवचनात्‌ । द द 

हिन्दी--उनकी बात को सुनकर अन्य शशझकों ने कहा--#*यदि ऐंसी बात है तो 
उनको त्रस्त करने का एक' उपाय है जिससे वे. पुनः नहीं आयंगे। वह उपाय चतुर दूत के 
भाधौन है। हमलोगों का राजा विजयदत्त चन्द्रमा के मण्डल में निवास करता है। अतः 
चन्द्रमा की ओर से एक झठा दूत बनाकर उस गजाधिप के पास भेजा जाय जो वहाँ जाकर 
यह सन्देश कद्दे कि--“महाराज चन्द्र तुमको इस ह॒द में आने-से रोकते हैं ।? उनका कथन है 
कि--“इस हद के चारों ओर मेरे कुठम्बीजन निवास करते हैं ।?? संभव दै कि इस वचन में 
विश्वास करके वह गजाधिप वापस छाॉट जाय ।? 


अथान्ये प्रोचः--“यद्यवं तदस्ति रूम्बकर्णो नाम शशकः | स धच्व वचनरचना 
चतुरो दूतकमंशः | स तन्न प्रेष्यतास, इति। उक्तत्च-- 
साकारो निस्‍्पह्दो वाग्ग्गी नानाशासख्रविचक्षणः 
परचित्तावगन्ता च राज्नो दूतः स हइृष्यते॥ <६॥ 


अन्यच्च-- 
यो मूर्ख छोल्यसम्पन्नं राजा दूत समाचरेत्‌ । 
मिथ्यावादं विशेषेण तस्था काय न सिध्यति॥ <७॥ . 
तदन्विष्यतां, यथास्माद्‌ व्यसनादात्मनां सुनिमुक्तिः”॥ ह ० 
व्याख्या--वचनर चना चतुर: -- वाकपड:, दूतकमज्ञःन्न्द्तकम विद्व, साकारः “-सुन्दर:, 
निःस्पृह: त्यागी, वास्ग्मी>--वाकपटः ( वक्ता ) विचश्षणः>विलक्षण:, परचित्तावगन्ता न: 
परभावाभिज्ञ: ॥ ८६ ॥ लौल्यसम्पन्नं -- चापल्ययुक्त॑ ( लोमयुक्तमित्य4: ), मिथ्यावादं *-मिथ्या 
बादिनम्‌ ॥ ८७ | व्यसनात् ८ आपत्ते, कष्टादित्यथ: 
हिन्दी--दूसरों ने कद्ा--“यदि ऐसी बात है, तो लम्बकणे नाम का एक शशक है। 








च्टेडे 


पाइप को जम्ताताय न 
38 ॥ ५02१ ०. 
हक 





पक डै९९ 


बद वाक्पद होने के साथ ही दूत के काय में भी निषुण है, उसी को वहाँ भेजा जाय । 
हू! भी. गया है कि-- 
राजदूत उसी व्यक्ति को बनाना चाहिये जो घुहपवान्‌, निःस्शृइ, बाबपठ़, विभिन्‍न 
शा्खों का ज्ञाता, विलक्षणबुद्धिसम्पन्न तथा दूसरों के मनोगत भावों को समझने में 
प्रवीण हो 
और भी--जो शैजा मूख, लोभी, चन्नल तथा असत्यवादी व्यक्ति को अपना दूत 
बनाकर भेजता है, उसके अनिप्रायों की प्िद्धि नहीं होती ॥ ८७। 


अतः उसको खोजकर शीघ्र भेजने का प्रजन्ध करना चाहिये जिससे इस भयकुर विपक्ति 
से इमलोगों की सुक्ति मिल जाये ॥” 


अथान्ये प्रोजु:-- हो, युकमेतव्‌। नाम्यः कश्निद्पायोज्स्मा्क जीवितस्य। 
तक्तथव क्रियताम ।?? . 


अथ लम्बकर्णों गजयूथाधिपसमीपे निरूफितों गतश्र ! तथानुष्ठिते रूम्बकण् गंपि 
गजमागमासादागमस्यस्थऊूमारुद्म ते गजमुवाच-- 


“शो, भो दुष्टगज़ ! किसेवं छीऊूया निःशह्ुतयात्र चनल्द्रददे भागध्छसि। तत्ता- 
मन्तव्यं, निवत्यताम” इति क्‍ 
तदाकण्य विस्मितमना गज साह--'सोः, कस्स्वस ?ै? 

.. स आह--“अहं लम्बकर्णों नाम शशकबश्रन्द्रमण्डले वसासि ! साम्प्रतं सगवता 
चन्द्रमसा तव पाइव अइ्ठितों दूतः। जानात्येब भवान्‌ यथार्थवादिनों दूतस्य न दोष 
करणीय: । दूतसुखा हि राजानः सब एवं । ह 

ब्याख्या--निरूपितः #*ू निर्णीत:, . अगम्यं दुर्गम,. निःश्कुतया ++ निर्मेयों.. भूत्वा 
प्रेषित: | यथा्थंवादिन:८- सत्यसन्देशवक्तुः, दोषः:- अपराध: । 
हिन्दी--अन्य शशकों ने कट्ा--यही उचित उपाय है। इमलोगों के जीवन को 


सुरक्षित रखने के लिये श्ससे अच्छा कोई दूसरा उपाय नहीं हों सकता। अतः वहीं 
किया जाव-।? 


अन्त में रम्बकण को ही दूत बनाकर भेजने का निश्चव किया गया और वह वहाँ 
गया भी | गंजाधिप के समीप पहुँचने के बाद वह शक ऊँचे स्थान पर चढ़ गया और उस 
गज को सम्बोधित करके बोला--ओरे दुष्ट गज ! इसंप्रकार निःशकृमाव से तुम श्स चन्द्रमा 
के जलाशर्य में क्‍यों आया करते हो?! अबसे कमी यहाँ मत आना । अभी यहाँ से 
लौट जाओ ४”? द 

उसकी बात को सुतकर साथ्यय उस गज ने पूछा--“तुम कौन हो ९” हक 

शशक ने क्टा---“मैं रम्बकर्ण नाम का शशक हूँ । मैं चन्द्रमण्डल में निवास करता 
हूँ । इस समय महाराज चन्द्रमा के द्वारा जाप के पास मेजा हुआ दूत हैँ। आप जानते ही है 














ह्‌छ० पश्चतच्शे 


कि यथाथवादों दूत को अपराधी नहीं समझा जाता। क्योंकि राजा के दूत ही उनके 
मुख होते हैं । 
उक्तल्‍्च--- द 
उद्यतेष्वपि. इदास्तेषु. बन्धुवरगवधेष्वपि। 
परुषाण्यपि जरुपन्तो वध्या दूता न भूभुजा ॥ ८८॥ 
हि छुत्वा स आह--'भोः झशक ! तत्कथय भगवतश्रन्द्रमसः सन्देश, येव 
सत्वरं क्रियते ।” 
स आाह--“भवतातीतदिवसे यूथेन सहागच्छता प्रभूताः शशक्ा निषातिता:। 
तत्कि न वेत्ति भवान्‌ यन्मम प रिग्रहोडयम्‌ । तथरद्दिं जीवितेन ते प्रयोजनं, तदा केनापि 
प्रद्योजनेनात्र हृदे नागन्तव्यस? इति सन्देशः 
व्यास्या--उद्यतेषु -+ प्रोन्‍नतेषु, परुषाणि -5 कठोराणि वाक््यानि, जल्पन्त: कथयन्त:, 
भूभुजा >> राशा ॥ ८८॥ अतीतदिवसे - गतदिवसे, प्रभूताः ->अनेके, निषातिता:+>हृताः। 
वेत्ति> जानाति, परिग्रह: -- परिवार: ः 
हिन्दी--कहा भी गया है कि-- द 
दूत यदि क्रोषवश शस््र भी उठा ले या अपने किसी आत्मीय जन को मार ही डाले 


अथवा कडठोरतर वार्क्यों का प्रयोग करे तो भी वह वध्य नहीं होता। राजा को उसका बंध 


नहीं करना चाहिए ) ८८ ॥ 


लम्बकण के कथन को सुनकर उस गजराज ने कहा--“अरे भाई शशक ! भगवान्‌ 
चन्द्रमा का सन्देश कद्दो, जिससे उसका पालन शीघ्र किया जा सके ।? 


उसने कहा--“कल अपने समूह के साथ आकर आपने अमेक शशकों का वध किया है। ., 
क्या आप यह नहीं जानते हैं कि यहाँ मेरा परिवार रहता है। अतः यदि आप जीवित 
रहना चाहते हों, तो कभी भी किसी भी प्रयोजन से श्स जलाशय में आने का प्रयास न॒ 
कीजिएगा”--भूगवान्‌ चन्द्रमा का सन्देश यही है [” 


गज आह--“अथ क्व वतेते भगवान्‌ स्वामी चन्द्र:” १। 
स आह-- अत्र हद साम्प्रतं शशकानांभव द्रथमथितानां हतशेषाणां समाश्वास- 
नाय समायात स्तिष्ठति । अहं पुनस्तवान्तिकं प्रेषितः ।?” 
- गज आह--“यद्वं, तद्‌ दशय म त॑ स्वामिनं, येन प्रणम्यान्यत्र गण्छामि ।!” 
. शशक आह--“भोः ! आगच्छ सया सहेकाकी, येन दर्शायामि ।” 
तथानु छते शशको निशासमये तं गज दृदतीरे नीव्वा जलमध्ये स्थित चन्द्र 
बिम्बसदशयत | आह च---भो ! एव नः स्वामी जलमंध्ये समाधिस्थस्तिष्ठत तन्निभृतं 
प्रणस्य सत्वरं त्रज, इति । नो चेत्समाधिभद्गाद्‌ भुयोजपि प्रभूत॑ कोपं करिष्यति ।” 
 व्याख्या--मथितानां > मर्दितानां, . हतशेबाणां > मृतावशिष्टानां, समाश्वासनाय « - 
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आश्वासनाय, तवान्तिक >-तव समीपम्‌॥। निशासमये>राजौ, नः८- अस्माकं, समापिस्थ 
ध्यानस्थः । 

हिन्दी--गज ने पूछा--“महाराज चन्द्र कहाँ हैं? १ । 

शशक ने कदहा-- “आपके समूह द्वारा विमर्दित मृत्यु से अवशिष्ट शशर्कों को आइकसन 
देने के लिए इस समय इसी जलाशय में आकर बढे हुये हैं। उन्होंने मुझे दूत बनाकर यहों से 
आपके पास भेजा था ।” 

गज ने कहा --भभयदि ऐसी बात है, तो मुझे महाराज चन्द्र को दिखा तो दो, जिससे 
में उनको प्रणाम कर कहीं अन्यत्र चला जाऊँ।” रो 

शशक ने कहा--“आप मेरे साथ एकाक़ी चढें, जिससे मैं आपको उनका दर्शन 
करा दू ?। 

गज के प्रस्तुत दो जानेपर शशक ने रात्रि में उस गज को जलाशय के किनारे ले जाकर 
जल में स्थित चन्द्रमा के प्रतिबिम्ब को दिखा दिया और कद्ा--“ये ही हमारे मद्दाराज चन्द्र हैं 
जो जल में समाधिस्थ होकर बढठे हुये हैं। अतः आप श्ान्त, विना कुछ कद्दे सुने इनको प्रणाम 
करके शीघ्र यहाँ से चले जाइये | यदि आपकी बात को सुनकर कहीं इनकी समाधि 2ट गयी 
तो आप पर ऑर अधिक क्रद्ध हो जायेंगे ।?? 


अथ गजोउपि त्रस्तमनास्तं प्रणम्यापुनरागमनाय अस्थित:। शहकाश्व तददिना- 
दारभ्य सपरिवाराः सुखेन स्वेषु स्थानेषु तिष्ठन्ति स्‍्म। अतो<हं ब्रवीमि--“ब्यपदेशेन 
महताम्‌” इति। अपि च छुद्रमरूस कापुरुषं व्यसनिनमकृतज्ञं पृष्ठप्रछपनशीलं स्वासि- 
त्वेन नामिय्रोजयेज्जी वितकामः । उक्तश्च-- 

क्षुद्रमर्थपति आप्य न्‍्यायान्वेषणतत्परो। 
. डउसावपि क्षय प्राप्तो पुरा शशकपिश्लो”॥ ८५॥ 

ते प्रोचुः--“कथमें तते १? स आह-- 

व्याख्या--त्रस्तमना:>+ भय भीतः सन्‌, छुद्रं -+खलन्‌ , अलसं>- आलपस्ययुक्तं, व्यस- 
निनं >व्यसनासक्त ( विपद्ग्स्त ), प्रृष्ठप्रलपनशीलम्‌ >अप्रत्यक्ष निन्दकं, जीवितकाम 
जीवनेच्छः, कपिब्जल: - पक्षि विशेषः ॥ ८९ ॥ 

हिन्दी--शशक के कथन से भयभीत गज बनन्‍द्रमा को प्रणाम करके फ़िर कभी न 
लौटने के उद्दे सय से [वहां से चला गया। शशक भी उस दिन से सुखपूर्वक्न अपने बिल में 
निवास करने लगे |? 

उपयुक्त कथा को सुनाने के वाद वायस ने कहा--“इसीलिए मैं कहता हूँ कि कभी-कभी: 
बढ़े लोगों का नाम लेने मात्र से .ही मनुष्य का तब्राण हो जाता है। और भी एक बात यह हैं 
कि--यदि मनुष्य अपने जीवन को कामना करता हो तो उसे कौक, आाख्सी, कापुरुष, विपद्‌ 
अस्त ( ब्यतनी ), कृतध्न तथा' पीठ-पीछे निन्‍दा करने वाले व्यक्ति को कभी भी राजा नहों 
बनाना चाहिये | कहा भी गया है कि-- 











३७२  पब्चतन्‍्तरे 


. क्ुद्र राजा के यहाँ न्याय की आशा में जाकर शशक एवं कपिज्ञत दोनों ही विनष्ट हे 
गये थे? ॥ ८९ | पा 
पक्षियों ने पूछा--भ्यह कैसे? १।. 
बायस ने अग्रिम कथा को आरम्भ करते हुए उत्तर दिया-- 


[३] 
( शशकापिज्लल-ऋथा ) 


कस्मिश्रिद्‌ वृक्षे पुराहमवसम्‌ । तत्राधस्तात्कोटरे कपिश्षऊको नाम चटकः प्रति 
वसति स्म। अथ सदेवास्तमनवेलायामागतयोहयोरनेक्सुभाषितगोष्टया देवषिश्नद्गि 
घुराणचरितकी तनेन च पयटनइथटटानेककीतुहलप्रकथनेन च परमसुखमनुभवतोः काले 
अजति। अथ कदाचित्कपिझ्कछः झ्राणयात्राथमन्य श्रटक: सहान्य पक्‍्वशारिपा 
दशइतः 
| व्याख्या--कोररे ># निष्कुह्दे, चटकः -+ कलूविदू:, अस्तमनवेलायां ++ सूर्या स्त का ले, पयटन- 
वृष्टेन >अमणकाले दृष्टेन, प्राणयात्रार्थ -- जी विकोपाज॑नाथ, पक्कशालिप्रार्य -- पक्शा लिसम्पत्म। 

हिन्दी--मैं कभी एक वृक्षपर निवास करता था। उ्त वृक्ष के नीचे कोटर में कंपिज्न 
नाम का एक चटक ( गौरा ) रहा करता था । सर्थास्त हो जाने पर हम दोनों वहाँ आकर देव 

बरह्मरषि तथा ऋषि-्मुनियों के प्राचीन चरितों- और झ्मणकाल में दृष्ट विविध आश्चयजनक 

घटनाओं का वणन करके अत्यन्त सुख के साथ अपना समय व्यतीत किया करते थे | एकबार 
कपिज्चल अपनी आजीविका के लिये अन्य चटकों के साथ पके हुये धान से युक्त अदेश को 
ओर चला गया । द 

ततो यावश्चिशासमये5पिं नायातस्तावदहं सोह्देगमनास्तद्वियोग॑दुःखितश्रिन्तित 
वान--“अहो, किमध कपिज्लको नायातः ? कि केनापि पाशेन बढ्ध:, आहास्वित्केनापि 
व्यापादितः ? सवथा यदि कुशछ। खवति, तन्मां विना न तिष्ठति ।” श्ं चिन्तयतो 
बडून्यहानि व्यतिक्रान्तानि। ततश्र तत्र कोटरे कदाचिच्छीक्रगों नाम शशकोअस्तमन- 
वेलायामागत्य प्रविष्ट: । मयापि कपिल्लरनिराशत्वेन न निवारितः द 

..  अ्याख्या--निशासमये - रात्रावपि, सोद गमना:८-उद्दिग्ममना:;  आंहोस्वित्‌ -- उल्ता 

(कि वा ), व्यापादित:-- इत३ | अद्वानि->दिनानि, व्यतिक्रान्तानि"-व्यतीतानिं। न-निवा 
रिंतः न वारितः 
४ हिन्दी--जब वह रात्रिकाल में भी नहीं आया तो मैं उसके वियोग से उद्विग्न होकर 
इुःखी मन से सोचने ऊगा--“अज कपिल क्यों नहों आया १ क्‍या किसी के पक्ष में फंस 
गया है, अथवा किसी ने उसे मार डाला है । यदि वह सकुशल होता तो मेरे बिना अन्यत्र नहीं 
शकता ।” शस अकार सोचते हुए मुझे! कई दिन व्यतीत हो गये। क्रिन्तु कपिश्क रौय 
बहाँ। एक दिन श्लीत्रगति नाम का एक शशक सूर्यास्त हो जाने पर आकर वृक्ष के ऊ 
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कोटर में घुस यया। कप्रिश्ल के आगमन से निराझ्ठ हो जाने के कारण मैंने भी उसे 
रोका नहीं । 
अथान्यस्मिन्नहनि कपिक्षरः शालिसक्षणादतीव पीवरतनुः स्वमाश्रयं स्टृत्वा 
भूयो5पि तत्नेव समायातः । अथवा साध्विदसुच्यते-- 
न ताध्ग्जायते सोख्यमपि स्व शरीरिणाम । 
दारिद्रये5पि हि याहक स्यात्स्वदेशे स्वपुरे शहे ॥ ९० ॥ 
अथासो कोटरान्तर्गंतं शश्क इष्डा साक्षेपमाइ--भोः शशक ! न त्वया सुन्दर 
कृत यन्ममावसथस्थाने प्रविष्टोइईसि । तच्छीघ्न॑ निष्कम्यताम्‌ । 
व्याख्या--पी वर: +- स्थूल:, स्वमा श्रयं -- स्वगृहं, सौख्यं --सुखं, स्वपुरे न स्वनंगरे ॥ ९० ॥ 
साक्षेप॑ >सनिन्दरम +, आवसथस्थाने > वासस्थाने, निष्क्रम्यर्ता >- निर्गम्यताम्‌ । 
हिन्दी--तण्डुलों को खाने से खूब स्थूलकाय होकर वह कपिव्नजल भी अपने आश्रय 
को स्मरण करके दूपरे दिन छौट आया। अथवा, ठीक ही कहा गया है कि--जो सुख 
मनुष्य को अपने दारिद्रथयुक्त देश, नगर एवं घर में मिलता है, वह स्वग में भी उसे प्राप्त 
नहीं होता ॥ ९० !| 
अपने कोटर में प्रविष्ट हुये उस शशक को देखकर कप्रिशलल ने उसे फटकारते इये कहा--- 
“अरे शशक ! तुमने यह अच्छा काय नहों किया। तुम मेरे श्स आवास के भीतर क्यों घुस 
आये दो ? यहाँ से शीघ्र .निकल जाओ।” 
झशक आह--“न तथेदं गृह, किल्तु ममंच । तत्कि मिथ्या परुषाणि जद्पसि ! 
उक्तत्न-- 


वापीकूपतडागानां देवालयकुजन्मनाम् । 
उत्सर्गात्परतः स्वाम्यमपि कतुं न शक्यते ॥ ९१ ॥ 


सथा च--- 


प्रत्यक्ष यस्य यदुभुक्त क्षेत्रा्य दश वत्सरान्‌ । 
. तत्र भरु कः प्रमाणं स्यान्न साक्षी नाक्षराणि वा ॥ ९२॥ 
सानुषाणामयं न्‍्यायो सुनिभिः परिकीतितः। 
तिरश्वां च बिहड्डानां यावर्दव समाश्रयः ॥ ९३॥ 
तनन्‍्ममंतद्‌ गृह, न तव” हात । क्‍ का 
व्याख्या--परुषाणि -- कठोराणि वचनानि, जल्पसिज-प्रलपसि । कुंजन्मा वृक्ष, 
उत्सर्गांव्‌ >त्यागात्‌; परतः--पश्चात्‌, स्वाम्यम्‌--आधिपत्यम्‌ ॥ ९१॥ चैत्रार्थ >चेत्रादिकं, 
वत्सरान >-वर्षाणि यावत्‌ , भुक्तम्‌-- उपमुक्त तस्येव तद्‌ मवति । भुक्तिः-- पूर्वभोगः, अक्षराणिल्ल 
लिखितानि कमलादीनि वा (लेख ), प्रमाणं न स्थादिति ॥९२॥ परिकीतित:-+कर्थित 
तिरइचां - पश्वादी नां, विहज्ञानां न्‍5 खगानां। समाश्रयः न वसति: ॥ ९३ ॥। 
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हिन्दी--झशक ने उत्तर में कहा--“व्यह उम्हारा घर नहीं है ! यह मेरा घर है। क्यों 
उम्र इस अकार परुष-वाक्यों का प्रयोग कर रहे हो ? कहा भी गया है कि-- 
वापी;-कृप, तडाग, देवालय अथवा दुश्षपर जीवों का आधिपत्य तभी तक होता है जब 
तक वे वहाँ रहते हैं । वहाँ से एक्र वार हट जान के वाद एन: उनका आधिपत्य नहीं रह जाता 
( क्योंकि त्याग के बाद स्वतः इसपर किसी का अधिकार नहीं होता )॥ ९१॥ द 
और भी--छ्षेत्रादि पर तो जिस व्यक्ति का दश वर्ष तक प्रत्यक्ष अधिकार रहा हो ज्सी 
का वह होता है । उसके विषय में प्राची नकालिक भोग, साक्षी या लिखे हुए लेखों को प्रमाण 
नहीं माना जाता ॥ ९२ ॥ क्‍ हे 
मनुष्यों के लिये भी मुनियों ने यही न्याय लिखा है। पशु-पक्षियों का तो जबतक वे 
निवास करते हैं तमीतक उनका अधिकार माना जाता है ॥ ९३॥ - 
अतः यह घर मेरा है, तुम्हारा नहीं ।”? क्‍ 
कपिब्जल आह--“मभोः ! यदि स्छलिं प्रमाणीकरोषि, तदागच्छ मया सह, येन 
स्वृतिपाठक एृच्छावः । स यस्य ददाति स ग्रहणातु ।”? क्‍ 
तथालुष्ठिते मयापि चिन्तितं--किमतन्र भविष्यति ? सया वृष्ट्योअ्यं न्‍्यायः। 
ततः कोतुकादह मपि तावजुप्न स्थितः । अन्नान्तरे तीद्ष्णदंड्रो नामारण्यमार्जारस्तयोरविवादं 
श्र॒त्वा मार्यासन्र नदीतटमासाथ कृतकुशोपग्नहो निमीलितनयन ऊध्वबाहुरंधंपादस्पृष्ट- 
भूमिः श्रीसूर्या भिम्मुख इसां धर्मोपदेशनामकरोत्‌--“अहो, असारोञ्यं संसार:। क्षण- 
अझुराः प्राणा:। स्वप्नसइशः प्रियसमागमसः। इन्द्रजालवस्कुटुम्बपरिप्रहोज्यस । तद्धम 
झुकत्वा नान्‍या गतिरस्ति । ० 
व्याख्या-स्ट्ृति >>घमंशार्त्रं, स्वृतिपाठकं-पर्मशारिणं,  कौतुकात्‌-- आइचर्यात्‌ , 
अनु + इतत:, मार्जार:>बिडालः, कतकुशोपग्रह:--कुशहस्तः, - अधंपादस्पृष्टभूमि: - अर्धपादेन 
भूमिं स्शन्‌ (अधंपादेन स्पृष्टा भूभियेंनासौ), धर्मोप्देशनां-- धर्मोपदेशम्‌ , असार:-- निस्तत्त्वः । 
क्षणभज्लुरा: <- अल्पकालिका: प्रियस्तमागमः - स्वजनसमा गम: । गति: - मार्ग: । द 
हिन्दी--शशक की बात को सुनकर कपि्जल ने कहा-- यदि तुम स्वृति को ही 
प्रमाण मानते हो, तो मेरे साथ चलो । हमलोग चलकर किसी धमेशास्त्री से पूछ लें। वह _ 
जिसको देगा, वही इस घर को लेगा ।” । है पक 
इस प्रकार निर्णय करने के वाद जब वे दोनों चलने छूगे तो मैंने मी. सोचा--कि “इस 
विषय में क्‍या न्याय होता है, इसे मुझे भी देखना चोहिएज? (5 5 जज न 
. उक्त बांज़ को सोचकर मैं भी उन दोनों के पीछे-पीछे चल पड़ा । इसी बीच में तीक्ष्ण- 
दन्त नाम का एक बिडाल उनके विवाद को सुनकर मार्ग में पड़नेवाली एक नदी के किनारे 
जाकर बेठ गया और हाथ में कुश लेकर नेत्रों को बन्द करके अपनी भुजाओं को ऊपर की है 
ओर उठाकर एक परे से भूमि का स्पर्श करता हुआ श्रीभगवान्‌ सूये की ओर मुख करके 
घर्मोपदेश करने रूगा कि--“यद संसार तत्तहीन है। प्राण भी क्षणभजञ्ञुर दे। इष्टमित्रों का. 


हक, ५ 
रु 
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संयोग स्वप्न की तरइ अल्पकालिक एवं असत्य है। यद्द कुटुम्ब और परिवार इन्द्रजाल से बनाये 
हुये आकषक दृश्य को तरह अनित्य एवं असत्‌ है। अतः इस संसार की माया से बचने के लिए 
धर्म के अतिरिक्त कोई भी दूसरा माग नहों है । 
उकछा-- | ह 
अनित्यानि शरीराणि विभवों नेव शाइबतः। 
नित्यं संनिहितो झत्यु: कतंव्यों धमंसलग्रहः॥ ९४॥ 
यस्य धमविहीनानि दिनान्यायान्ति यान्ति च ! 
स लोहकारभस्त्रेव श्वसन्नपि न जीवति॥ ९०॥ 
नाच्छादयति कोपीन न देशमशकापहम्‌ । 
शुनः पुच्छमिव व्यथ पाण्डित्यं चरम व्जितम्‌ ॥ ९६ ॥ 
.'.... व्याख्या--अनित्यानिऋ- विनख्वराणि । सन्निद्वितः -- आसज्नः ॥ ९४॥ लोहकारभस्त्रेव + 
लोहकारस्य चर्मप्रसेविका इव, ( लोहार की भाथी )॥ ९५ ॥ कौपी न॑ +- गुश्चस्थानं ( गुदा को ) 
दंशमशकापह -+ मशका दिनिवर्तक, शुनः <+ कुककुरस्य ॥ ९६ ॥ 
हिन्दी--कहा भी गया है कि-- 
यह शरीर अनित्य हैं। ऐश्वर्य भी शाइवत नहीं होता । सृत्यु निरन्तर जासन्न रहती 
है | अतः मनुष्य को धर्म का सडग्रदद करते रहना चाहिये ॥ ९४ ॥ 
जिस व्यक्ति के दिन धर्मादि शुभ कर्मी के अभाव में व्यर्थ दी आते और चले जाते हैं 
वह इवास लेते हुये भी लोह्ार की भाथी को तरह निर्जाव ही होता है॥ ९५ 


जैसे कुत्ते की पूंछ न तो उसके गुद्प्रदेश ( गुदा ) को दी ढक पाती है और न मविख़ियों 
एवं मच्छरों को ही.उड़ा पाती है, वह व्यर्थ ही होती है; उसी प्रकार धमरहित पाण्डित्य 
भी व्यर्थ दी द्ोता है ॥ ९६ ॥ 
अन्यच्च--- 
पुछाका इव धान्येघु पुत्तिका इव पक्षियरु । 
मद्का इच सत्यंषु येषां धर्मों न कारणम्‌॥ ९७ ॥ 
श्रेयः पुष्पफलं वृक्षाइध्नः श्रेयो घृतं स्मृतस्‌ । 
श्रेयस्तेलञ पिण्याकाच्छेयान्‌ घमस्तु मानुषात ॥ ९८ ॥ 
सष्टा मुत्रपुरीषाधभाहाराय च. केवलूम्‌ । 
धर्महीनाः परार्थाय पुरुषा: पशवों यथा॥ ९९ ॥ 


व्याख्या--पुला का: >- धान्य विशेषा: ( एक प्रकार का तृम » पुत्तिका >पतन्निका 


॥ ९७॥ अयः्च्-तत्वम्‌, पिण्याक:- तिलकल्कः ॥ ९८॥ मूृत्रपुरीषाथ- मल्मृत्रादिविस ज- 
नाथम्‌ ॥ ९%९॥। 


हिन्दी--जैसे-धान्यों में पुलाक व्यथ होता है, पक्षियों में पुत्तिका व्यर्थ होती है और 
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मच्छर आदि तुच्छ जीव व्यथ होते हैं, उसी अकार मनुष्यों में भी वे ग्नुप्य व्यर्थ होते है 
जिनकी धरम में प्रवृत्ति नहीं होती ॥ ९७॥ 
जैसे--बृक्षों का सार उनका फलपुष्प, दि का सार शत और खली का सार वैल होता 
है। उसी प्रकार मनुष्य का सार पर्म होता है ॥ ९८ ॥ 
जैसे पशुओं का जन्म केवर मलमृत्र-विप्तजन. करने के लिए, आद्वार करने के लिए और 
दूसरों का बोझ ढोने के लिये ही होता है, उसी प्रकार घरमंहीन मनुष्यों का भी जन्म केवल 
आहार करने के लिए और दूसरों की मजदूरी करने के लिये ही हुआ समझना चाहिये। 
( बमहीन मनुष्य पशुओं की तरद्द केवल मलमूृत्र. करता है, भोजन करता है और बोझ ढोता 
रहता है । वह जीवन का अपने लिये कोई भी उपयोग नहीं कर पाता )॥ ९९ ॥ 
स्थेय सर्वषु रृष्येधु शंसन्ति नयपण्डिता:। 
. बहन्तराययुक्तस्थ धमसस्‍्य त्वरिता गतिः॥ १०० ॥ 
संक्षेपाव कथ्यते धर्मो जनाः कि विस्तरेण व: | 
परोपकारः पुण्याय. पापाय परपीडनम्‌॥ १०१ ॥ 
श्रयर्ता धर्मंसवंस्व॑ श्रत्वा चंवावधायतास | 
आत्मनः ग्रतिकूलानि परेषां न समाचरेत्‌” ॥ १०२॥ 


व्याख्या--नयपण्डिता: « नी तिकुशला;, स्वरिता +- चपछा ॥१००॥ अवधायंताम्‌ « मनसि 
थायतामित्यथ: । आत्मनः प्रतिकूलानि -- आत्मविपरी तानि कार्याणि, परेषाम्‌ > अन्येघाम्‌ ॥१०श॥ 


हिन्दी--अनेक अन्तरायों से युक्त धम की गति अत्यन्त चपल होती है। अत एवं 
नीतिकुशल विद्वानों का कहना है कि अन्य कार्यो को करने में शीघ्रता नहीं करना चाहिये। 
स्थिर बुद्धि से सोच-विचार करके दी किसी काय को आरम्भ करना चाहिये, किन्तु धम्मकत्याँ 
में शीघ्रता करनी चाहिये। अधिक सोच-विचार से उसमें विध्न का भय बना रहता है !१००॥ 

अरे मनुष्यो ! अधिक विस्तार करने की आवश्यकता नहीं है, अतः संक्षेप में ही मैं 
धर्म के तत्व को कद् देता हूँ । परोपकार करना पृण्यदायक और दूसरों को कष्ट 
प्ुँचाना पापदायक होता है। अतः दसरों को कष्ट न पहुँचाते हुये सतत परोपकार में लीन 
रहना चाहिये ॥ १०१॥ द 

धम के तत्त को कहता हूँ सुनों और सुनकर उसे अपने मन में धारण कर छो। जो बात 
अपने को अच्छी न लगती हो, वह दूसरों के प्रति नहीं कहनी चाहिये और जो कार्य अपने 
को अच्छा न लगे वह दूसरों के लिये भी नहों करना चाहिये” ॥ १०श॥ | 

अथ तस्य तां धर्मोपदेशनां श्रत्वा शरशक आह--“भो भोः कपिज्षर | एव नदी 
तीरे तपस्वी घमवादी विष्ठति, तदेन प्ृच्छावः??। 

कपिञज्षक आह--“ननु .स्वभावतोअ्स्माक॑ शत्रभतो5यम स्ति, तदूदूरे स्थितौ 
यूच्छावः। कदाचिदस्य अतवेकल्यं सम्पच्यते”? । ततो दूरस्थितावूंचतु:--“भो भोस्तपस्विन्‌ ! 
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घर्मोपदेशक ! आवधयोविंवादो बत्तते । तद्धमंशाख्रद्वारेणास्माक निर्णय कुद। यो हीन- 
बादी स ते भृक्ष्य:” इ।ते । 

व्याख्या--धमवादी -+ धमशासत्री, न्‍्यायवादी, ब्रतवैकल्यं >-व्रत मद्ठः, निर्णय >न्‍्यायं, 
होनवादी +« दोषी । 

हिन्दी--उस बिडाल के धर्मोपदेश को सुनकर शशक ने कहा--अरे कपिज्जल ! नदी 
के किनारे यह तपस्वी महात्मा एवं घमंवादी बठा हुआ हैं। चछो, इसी से पूछ लिया जाय ।” 

कविन्जल ने कहा--“यह तो हमारा स्वाभाविक शत्रु है। अतः दूर से ही पूछा जाय । 
इमारे सन्निकट जाने से कहीं इसका ज्रत टट न जाय (ओर यह हम लोगों पर झपट पढड़े)।?? 

उन दोनों ने-दूर से ही कहा--“तपस्विन्‌ | धर्मोपदेशक महाराज | इमदोनों के मध्य 
कुछ पारस्परिक विवाद है । अतः आप पर्मझाखरानुस्तार उसका निर्णय कर दें। आपकी दृष्टि में 
जो दोषी होगा, उसे आप मारकर खा जाश्येगा ।” 


स आह--“मद्रौ | मा मेवं बदतम्‌। निवृत्तोन्‍ह॑ नरकपातकमार्गात्‌। अर्िलेव 
धर्ममाग: । उक्तत्य-- 


अटहिंसापूवकों धर्मों यस्मात्सद्धिरुदाहृतः । 
यूकामत्कुणदंशादी स्तस्मात्तानपि. रक्षयेत्‌ ॥ १०३ ४ 
हिंसकान्यपि भूतानि यो हिनस्ति स निघृणः । 
स॒ याति नरक घोरं कि पुनयः शुभानि च॥ १०४ ॥ 
क्‍ बदयाख्या--नरकपातकमार्गात्‌नरकप्रदमार्गात्‌+ सद्धि:सज्जनै, उदाहतः कथित: 
॥ १०३ ॥ भूतानि>-जीवान्‌ , निईण: ++ निर्दय/ शुभानि 5 अद्दिसकानि ॥ १०४ ॥ 


हिन्दी--बिडाल ने कहा--“सज्जनो ! आप लोगों को ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये। 
नरक को देने वाले मार्ग से में विरत हो चुका हूँ। अहिंसा ही धर्म का मार्ग हैं। कहा भो 
गया है कि-- 
सज्जनों ने अहिंसा को ही धर्म कद्दा है। अतः यूका) मत्कुण तथा मच्छर आदि छोटे-छोटे 
जोबों की भी रक्षा करनी चाहिये ॥ १०३ ॥ 
हिंसक जीवों को मारने वाला व्यक्ति भी निदय होता दहै। अतः वह भी नरकगामी 
होता है | जो व्यक्ति अधहिसक जीवों को मारता है उसके विषय में तो कहने की आवश्यकता 
ते नहीं । वह तो नरकगामी होता ही है ॥ १०४ ॥ 
एतेउपि ये याज्षिका यज्ञकमंणि पश्चन व्यापदयन्ति, ते मूर्खाः परमाथ श्रतेन 
जानन्ति । तन्न किलेतदुक्तम-“अजैयंश्व्यम्‌” इति। भजा ब्रीहयस्तावत्सप्तवाषिंका 
कृथ्यन्ते, न पुनः पशुविशेषा: । उक्तत्च-- 
वृक्षांश्छित्वा पश्चून्‌ हत्वा कृष्वा रुचिरकदेमस । 
यशेव॑ गम्यते स्वयं. नरके केंन गम्यते ॥ १०७५॥ 
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... | अ्याख्या-झदाज्षिका:> वैदिका:, व्यापादयन्ति >ध्तन्ति, श्रुतेः >्वेदस्य, परमार्थ< 
. तत्वार्थ, रुधिरकर्द मे +- रुधिरपद्ुम्‌ ॥ १०५॥ द मा 
हिन्दी--जो वैदिक यशकर्मो में पशुओं को मारते है, वे मूख वेद के तख्ाथ को नह 
जानते । वेद में जो यह लिखा है कि अजा से यज्ञ करना चाहिये ( अजा-बलि- करनी 
चाहिये ), उसका अभिप्राय यह है कि सात “वर्ष के पुराने धान से यज्ञ करना चाहिये। वहाँ 
अजा का अर्थ छाग नहीं होता | कहा मी गया है कि द 
वृक्षों को काटकर, पशुओं की हत्या करके और खून की नदी बहाकर ( खुन से पृथ्वी 
को पद्टिल बनाकर ) दी यदि कोई स्वर्ग जाता है, तो नरक किस कार्य को करने वाढा 
जायगा £ ( नरकगामी कौन सा व्यक्ति होगा )॥ १०५ ॥ । 
तन्नाई अक्षयिष्यासि, परं॑ जयपराजयनिर्णयं॑ करिष्यामि | किन्त्वहं बृद्द 
दूरादवयोभवान्दरं सम्यकू न शणोमि। एवं ज्ञात्वा मम सम्रीपंवर्तिनौ भूत्वा ममाग्र 
न्याय बद॒त, येन विज्ञाय विवादपरमा्थ वचो बढ़तो मे परकोकबाधो न भवति। 
उक्तद्च यत:--- 8 2 
... मानाद्वा यदि वा लोभाव्कतोधाद्दा यदि वा भयात्‌। _ 
यो न्यायमन्यथा जूते स याति नरक॑ नरः॥१०६॥ | 
व्याख्या--भाषान्तरम्‌-उत्तरप्रत्युत्तरं, न्‍्यायं"स्वाभियोगं, विवादपरमार्थ-थर्स- 
निर्णयं,, परलोकबाघध:-- परलोकहानि:। मानात्‌८अभिमानात्‌ , लोभात्‌ > पनलोभात्‌ , 
अन्यथा - विपरीत, ब्र॒ते+" वदति ॥ १०६ ॥ द ६... 
हिन्दी--मैं तुम लोगों को खाऊँगा नहीं, बल्कि तुमलोगों के जय तथा पराणय का 
रा निर्णय करूँंगा। परन्तु मैं वृद्ध हो चुका हूँ। दूर रहलेपर तुमलोगों के उत्तर-पत्युत्तः को ठीढ 
2 से धुन नहीं सकूंगा। अतः मेरे सन्निकट आकर मेरे सामने अपने-अपने अभियोग को कहो जिससे 
में तुमलोगों के कथन को समझकर अपना धमंसंमत निर्णयात्मक उत्तर दे सकूँ। उचित निणंय 
का देने में जिससे मेरा परलोके भी न बिगड़ने पाये । कद्दा मी गया है कि-- ० 
हे अभिमान) लोभ, क्रोध या भय के कारण जो व्यक्ति अनुवित न्याय करता है, वह 
द नरकगामी होता है ॥ १०६ ॥ कप शत 
पु पश्च पश्वनूते हन्सि दुश इहन्ति गवानते । पर 
. शर्त कन्यान॒ते हन्ति सहस्न' पुरुषानृते॥ $०णा 
उपविष्ट: सभामध्ये यो न वक्ति स्फुट बचः। 
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._. तस्मादू दूरेण सा व्याज्या न्याय॑ वा कीतैयेइतम्र ॥ १०८ ॥ 
तस्माद्विश्रब्धों मम कर्णोपान्तिके स्फुट निवेदयतम |?” द 0 
कि बहुना, तेन क्षुद्रेण तथा तौ पूर्ण विश्वासितो यथा तस्योत्सज्ञवर्तिनौ सब्जातो । 
व्याख्या--पहवनृते +> पश्वादीनां विवादेश्नुचिते निर्णये कृते सति, हन्ति -- पत्नपशुवधस्य _ 

परापमवाष्नोति । गवाजृते>-गवां विवादे मिथ्यान्यायकरणे, कन्यानृते>कन्यानां विवादेइनूत- 
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न्‍्यायकरण, पुरुषानते >-पुरुषाणां विवादेडनुजितन्यायकरणें॥ १०७॥ स्फुईट स्पष्ट सत्यमिति 
भाव: । छत +-सत्यम्‌ ॥ १०८॥ विश्रब्धौ >विश्वस्तौ, कर्णोंपान्तिके > कर्प्रदेशे, क्षुद्रेण +-दुष्ट न, 
उत्सड्वर्णिनों > क्रोडवर्तिनी । 

हिन्दी--पशुओं के विवाद में अनुचित निर्णय देने पर पांच पशुओं के वध का पाप 
होता है। गाँओं के विवाद में अनुचित निर्णय देने पर दश गायों के वध का पाप द्ोता 
है। कन्याओं के विवाद में अनुचित निर्णय करने पर सौ कन्याओं के वध का पाप होता 
है और मनुष्यों के विवाद में अनुचित निर्णय करने पर इजार मनुष्यों के वध का पाप 
होता है ॥ १०७ । 

सभा के बीच में ( न्यायालय में ) वेठकर यदि वादी या प्रतिवादी कुछ अस्पष्ट या 
असत्य बात कहता हो तो न्यायवादी व्यक्ति को उस समा का परित्याग कर देना चाहिये। 
यदि सभा का परित्याग करना संभव न हो तो उचित एवं यथार्थ निर्णय द्वी करना 
चाहिये ।॥ १०८ ॥ 


अतः मेरे समीप आकर विद्धाप्त के साथ मेरे कान में स्पश्रूप से सच्ची बातों 
को बता दो ।” 


अधिक क्या कहा जाय, उस छुद्र ने उन दोनों को शीघ्र दो इतना अधिक विश्वस्त 
. बना दिया कि वे दोनों उसकी गोद में ही जाकर ब5 गये । 

ततश्र तेनापि समकालमेवेकः पादान्तेनाक्रान्तः, अन्यों दं्राक्रकपेन च। एवं 
द्वावपि गतप्राणी भक्षिताविति| 

अतोड5हं बवीमि-- क्षुद्रमथपति प्राप्य"*इति। 

भवन्‍्तो5प्येन दिवान्ध क्षुद्रमथपतिमासाथ राभ्यन्धाः सन्‍्तः शशकप्न्जिकमार्गण 
यास्यन्ति । एवं ज्ञात्वा यदुचितं तद्बिधियमतः परम? |. 

व्याख्या--समकालम्‌ -+ एकका लावच्छेदेन, पादान्तेन > चरणात्तभागेन, आक्रान्तः 
सृहीतः, दंष्ट्राक्कचेत+-दष्ट्राक्रकरेण ( दाँतरूपी आरे से ), गतप्राणी +झृतप्रायौ | अर्थंप्ति 
स्वामिनं, विधेयं > कतव्यमिति । 

हिन्दी--उन दोनों को अपनी गोद में पाकर उस बिडाल ने एक ही काल में एक को 
अपने पर से दवीच लिया और दूसरे को दाँतरूपी आरे के बीच में डाल दिया। इस प्रकार 
वे दोनों ही मार डाले गये । द हे कम 

उक्त कथा को सतनाप्त करने के बांद उस वायस ने कद्दा--' इसी लिए में कहता-हूँ कि 
चुद्र राजा को पाकर प्रजा विनष्ट हो जाती है। आपलोग भी इस दिवान्ध एवं छुद्र स्वामी 
को पाकर राज्यन्ध होने के कारण शशक तथा कपिक्षल के द्वी पथ से एकदिन यमलोक 
चले जायेगे । 

मुझे जो कुछ कददना था, मेंने कद दिया । इसके बाद आप छोगों को जो उचित प्रतीत 
होता हो वह करे ।”? 





उज्तपएएसइकर 
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अथ तस्य तद्दचनमाकण्य “साध्वनेनामिद्वितम्‌” इत्युक््वा “भूयो5पि पार्थिवाय 
समेत्य मन्त्रयिष्यामहे,” इति बअवाणाः सब पक्षिणो यथामिमतं जग्मुः। केवरूमवर्शिष्ट 
अद्रासनोपविट्टोइभिषेकासिमुखो दिवान्धः कृकालिकया सहास्ते। आह च--“कः कोश 
भोीः ! किमशापि न क्रियते समासिषेकः ? इति। 
सछुत्वा कृकालिकयामिहितं--“भद्र ! तवाभिषेके कृतोड्यं विध्नो वायसेन। 
गताश्च॒ सर्वे बिहगा यथ्थेप्सितासु दिक्लु। केदलमेको5यं वायसो<्वशिष्टः केनापि हेतुना 
तिष्ठति । तत््वरितसु त्तिष्ठ, येन त्वां स्वाश्नयं प्रापयामि।”? 
व्याख्या--साधु न्युक्तम्‌ । पार्थिवार्थ -- नृूपतिचयनार्थ, यथा भिमतं > यथेप्सितं, 
विहगाः >> पक्षिण:: देतुना ७ कारणन | 
हिन्दी--वायस के वचन को सुनकर पक्षियों ने कहा--“/श्स वायस का कथन 
ठीक है। फिर कभी राजा के चुनांव के लिये एकत्र होकर विचार किया जायगा।” यह 
कहकर सभी पक्षी अपने-अपने अभिमत स्थान को चले गये। केवल वह दिवान्ध उलुक कृका- 
लिका के साथ सिंहासन पर बेठकर अभिषेक की प्रतीक्षा करता रहा । अभिषेक में देर होते 
देखकर कुछ समय के बाद उसने कद्दा--“यहाँ कौन उपस्थित है ? मेरा राज्याभिषेक क्‍यों नहीं 
किया जा रहा है १” । 
उलुक को बात को सुनकर कृकालिका ने कहा--“भद्र ! आपके अभिषेक में इस वायप्त 
ने विष्न डाल दिया है। पक्षिगण अपने-अपने अभिमत स्थानों को चले गये । एकमात्र यह 
बायस किप्ती कारण से यहाँ बठा हुआ द्वै। अतः आप भी अब शीघ्र उठे, जिससे में आपको 
आपके निवासस्थान तक पहुँचा दू ।? _ द 
तच्छृत्वा सविषादसुरूको वायसमाह--“भो आओ दुष्टात्मनू ! कि मया तेअपकृत॑ 
यद्वाज्यामसिषेको में विध्नितः ? तदद्य प्रस्तुति सानवयमावयोवरं सब्जातम्‌। उक्तन्व-- 
रोहति सायकविंद्ध छिन्न॑ रोहति चासिना। द 
वाचा दुरुक्त बीभत्सं न प्ररोहति वाक्क्षतम्‌'”॥ १०९॥ द 
इत्येवमभिधाय कृकालिकया सह स्वाश्रयं गतः। अथ भयव्याकुलो वायसो 
व्यचिन्तयत्‌--“अहो, अकारणं वेरमासादितं मया | किमिदं व्याइतसम । 
व्याख्या--सविषाद -- संदुःखम्‌ , अपकृतम्‌ -- अपकारः कृत: । सान्वयम्‌ 5 अनुवंशिकम्‌ । 
सायकैः -- बाणे;, विद्धं --हत॑, असिना ++ खडगेन, दुरुत्त -- कठ्ठ॒भाषितं, वावक्‍क्षतं - वचनक्षतम्‌ | 
ब्याहृतं -- कथितम्‌ । 
हिन्दी--कृकालिका के वचन को सुनकर उलूक ने दुःख के साथ वायस से पूछा-- 
“अरे दुष्ट ! मेंने तुम्हारा क्या अपकार किया था कि तुमने मेरे राज्याभिषेक में विध्त डाल दिया 
है ? अतः आज से हमारा और तुम्हारा आनुवंशिक वैर चलेगा । कहा भी गया है कि-- 
... बाणों द्वारा उत्पन्न घाव जुट सकता है और तलवार के काटने से हुआ घाव भी भर 
सकता है। किन्तु कट एवं बीभत्स वचनों द्वारा बना हुआ घाव कभी नहों भरता? ॥ १०९ ॥ 
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उक्त बचन कहने के बाद वह उलूक कृकालिका के साथ अपने निवासस्थान को 
चला गया। उसम्के चले जानेपर भवग्नसर्त होकर वायस ने अपने मल में सोचा--“यह बैर 
अकारण ही मैंने मोल ले लिया। मैंने यह क्या कह दिया कि जिससे उलूक का राज्यानिषेक 
ही रुक गया। 





अदेशकालज्ञमनायलिक्षमं, यदप्रियं छाघवकारि चास्मनः। 
यत्चाअवीत कारणवर्जितं वचो, न तंद्व॒चः स्याद्िषमंच तदचः) ॥ ११०॥ 
बलोपपशञ्नोउपि हि जुद्धिमान्नर:, परं॑ नयेज्न स्वयमेंव वरितास | 
सिषछममास्तीति विचिन्ध्य अक्षयेदकारणात्को हि विचक्षणो विषम ॥ ११९ ॥ 
व्याख्या--अदेशकालश - देशका लादिविरुद्धमू , अनायतिश्षमम्‌ > परिणा मेष्शुभप्रदं, 
लाववकारिज- लघुलबप्रदायकं, कारणवर्जितम्‌ >> अकारणम्‌ ॥ ११० ॥ बलोपपन्नः -बल्युक्तोडपि 
परम्‌- अन्य, वैरितां  शत्रुत्वम्‌ । मिषक्‌ -- वैचः, विचक्षण: -- मतिमान्‌ ॥ १११ ॥ 
हिन्दी--कहा भी गया है कि-- 
देश और काल को विना जाने हुए देशविरुद्ध/ कालविरुद्ध, परिणाम में अशुभदायक, 
अप्रिय, अपनी लघुता को प्रकट करने योग्य और विना किसी कारण के ह्वी यद्वि किसी वचन 
को कोई बोलता है, तो उसके वचन को विष हो समझना चाहिये। ( उसको वचन नहीं 
समझना चाहिए ) ॥ ११० । 
बलवान होनेपर भी वुद्धिमान्‌ व्यक्ति को अनायास किसी दूसरों को शत्र नहीं बनाना 
चाहिये। “वैद्य मेरे घर का ही है? यह सोचकर कोन ऐसा बुद्धिमान्‌ व्यक्ति है, जो अकारण 
ही विष खा लेगा ? ॥ १११॥ द 
परपरिवाद: परिषदि न कथखित्पण्डितेन वक्‍तब्यः । 
सत्यमपि तन्न वाच्यं यदुक्मसुखावहं भवति ॥ ११२॥ 
सुहृद्धिरापरसकृद विचारितं, स्वयं च बुद्धधा प्रविचारिताअभ्यम । 
करोति काय खत्लु यः स बुद्धिमान , स एवं लक्ष्म्या यशसां च भाजनम”? ॥११श॥ 
व्याख्या--परिषदि >- सभायां, परपरिवाद: ८ परनिन्दावचनम्‌ , अछुखावहं + दुःखकार- 
कम्‌ ॥ ११२ ॥ आप्ते ८ विश्वस्ते:, सुहृद्धिः--मित्रे,, असकृद्विचारितं-पुत्रः पुनव्य विचारितं, 
प्रविचा रिताश्रयं + स्वबुद्धया विचारिते, माजनं ज-पात्रं मवतीति ॥ ११३ ॥ 
हिन्दी--विद्वान्‌ व्यक्ति को समा के बीच में किसी की निन्‍दा नहीं करनी चाहिये। 
'यदि कोई बात सत्य भी हो, तो भी जिस बात को कहने से किसी को कष्ट हे, उस बात को 
कहना नहीं चाहिये ॥ ११२ ॥ 
विश्वस्त मित्रों के साथ बार-बार परामर्श करके और स्वयं मी बुद्धिपूवक पूणरूपसे 
विचार करके ही जो व्यक्ति कितती कार्य को आरम्भ करता है, वही बुद्धिमान समझा जाता है 
और वष्दी लक्ष्मी एवं यश का भी भाजन होता है ॥ ११३ ॥ 
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एवं विचिन्त्य काकोडपि प्रयातः। ठदा प्रशत्यस्मामिः सह कोशिकानामन्वयगत॑ 
वरमस्ति। 

मेंघवण भआाह--“तात एवं गते5्स्मामिः कि ऊृत्यमस्ति १? | 

स आह--वुत्स ! एवं गते5पि षाडगुण्यादपरइछलोउप्युपायो5स्तिं। तमड्जीकृत्य 
स्वयम वाह तद्विजयाय यास्यामि | रिपून्‌ वल्चयित्वा वश्रिष्यासि | उकतश्च्र बत्‌:--- 

बहुबुद्धिसमायुक्ताः. सुविज्ञानाइछलोत्कटाः 
शक्ता वन्‍्चयितु धूर्ता आह्यणं छगलादिव”॥ ११४ ॥ 

मेघवर्ण आह--“कथमेतत्‌ ?” सो<बचीत्‌-- 

व्याख्या--प्रयात:-गतः । कौशिकानाम्‌ ल्‍> उलूकानाम्‌ , अन्वयगतं ८ कुलागत॑ं, 
छल: -- कपट:, अब्जी कृत्य > स्वी कृत्य, सुविशाना: -5 उपाय ज्ञाड, छलोत्कदा: >> कपव्युक्ता:, धूत| 
वच्चका।, छगल:; -- अज: ॥ ११४ ।। | 

हिन्दी--उपयुक्त बातों का विचार करके वह वायस भी वहाँ से चला गया।। उसीदिन 
में हमारा इन उलूकों के साथ अन्वयागत वैर चला आ रहा है। 

मेघवर्ण ने पूछा---“तात ! इस परिस्थिति में हमारा क्या कतंब्य होता है १” । 

उसने कहा--“वबत्स ! इस स्थिति में षांडगुण्य ( सन्धि, विग्वह, यान, आसन, द्वपी 
भाव तथा समाश्रय ) से अतिरिक्त एक उपाय छल भी है। उसको स्वीकार करके मैं स्वयं शत्न- 
विजय के लिये जाऊँगा। छल द्वारा शछत्रओं को वद्चित करके में उनका विनाश करूगा। 
कहा भी गया है कि-- । 

अनेक प्रकार की चातुरी से युक्त, विभिन्न उपायों को जानने वाले और छल करने में 
निपुण घूत जन किसी को भी ठग सकते हैं। जैसे--अजा को ले जाने वाले ब्राह्मण को पूत्तों 
ने ठग लिया था?॥ ११४॥ 

मेघवर्ण ने पूछा--“यह कैसे !” । 

स्थिरजीवी नें अग्रिम कथा को आरम्म करते हुए कहा+- 


[४ ] 
( धृतबतआाह्षणछाग-कथा ) 


कस्मिश्विदधिष्ठाने मित्रशर्भा नाम बाह्मणः कृताग्निहोन्रपरिग्रहः प्रतिवसति सम । 
तेन कदाचिन्माधमासे सीम्यानिले प्रवाति मेघाच्छादिते गगने भन्दं मनन्‍्द॑ प्रवर्षति 


पजन्ये पशुप्राथनाय कब्चिद्‌ ग्रामान्तरज्ञत्वा कश्रिद्यजमानो, याचितः--“भों यजमान ! 


आगासिन्याममावस्यायामहं यक्ष्यामि यज्ञ, तदेहि मे पशुमेक्म । 


ब्थारूशा--अग्निहोत्रपरिग्रह: -- कृताग्निहोत्रज्नत:  ( कृतो5ग्निहोश्रपरिग्रही बैनाञसौ ), 
अनिले > पवने, गगने -> आकाशे, पजन्ये >- मेघे, याचितः-- प्रायित: | । 


काकोलकी यम द इे८डे 


हिन्दी--किसी नगर में मित्रशर्मा नाम का एक अग्निहोत्री जाह्मण रहता था । माध के 
महीने में जव॒कि शीतल मन्द पवन चल रहा था, आकाश मेघों से आच्छन्न ( घिरा हुआ ) था 
और मन्द-मन्द वृष्टि हो रही थी, किसी ग्राम में जाकर उसने किसी यजमान से एक पशु के 
लिए प्रार्थना! करते हुए कहा--यजमान ! आगामी अमावस्या को मैं यज्ञ कहँगा, अतः मुझे 
एक पशु दे दो ।?? 

अथ तेन तस्थ शास्त्रोक्तः पीवरतनुः पुशुः प्रदत्त।। सो5पि तमसमथमितदइचेतश्न 
गच्छन्तं विज्ञाय स्कन्धे कृत्वा सत्वरं स्वपुरामिसुख:ः प्रतस्थे। अथ तस्य गच्छतों मार्गे 
त्रयो धूर्ताः छ्लुत्क्षामकण्डाः संमुंखा बभूठुः। तेश्व ताइशं पीवरं पशु स्कन्धे आरूढठमव- 
लोक्य मिथोउमि हंतस्‌-“अहो, अस्य पशोम॑क्षणादद्यतनीयों हिमपातो व्यर्थता 
नीयते। तदेनं वश्चयित्वा पशमादाय शीतत्राणं कुमः । 

व्याख्या--पीवर: > स्थूल:, सप्तथ >- स्थूल ( गमनानहमिति भावः ), शीततन्नाणं-- 
शीतादात्मत्राणम्‌ । 

हिन्दी--यजमान ने उस बाह्मण को एक पुष्टांग एवं पर्याप्त स्थूल पशु दे दिया | वह 
पशु स्थूल होने कें कारण बहुत अधिक चलने में असमर्थ था अतः कतराकर इधर-उधर भाग रहा 
. था । उसको इधर-उधर भागते हुए देखकर बाह्यग ने: उसे अपने कनन्‍्धे पर उठा लिया। और 

_ शौघ्रतापूवक वह अपने नगर की ओर चल पड़ा। मार्ग में उसे तीन थूत मिले जो भूख से 

अत्यन्त च्याकुल थे। अाह्मण के कन्धे पर आरूढद उस स्थूलकाय पशु को देखकर उन घूर्तों ने 
. आपस में कहा--“इस स्थूलक्राय पशु को खाकर आज का यह शीत मिटाया जा सकता है। 
.. अतः ब्राह्मण को ठगकर इस पशु को ले लिया जाय और शीत से आत्मरक्षा कर ली जाय ।” _ 


अथ तेषामंकतमो वेषपरिवतन विधाय संझुखों भृत्वापरमागण तमाहिताग्नि- 


मूचे--“सो भो बालागि्निहोन्निन्‌ ! किमवं जनविरुद्ध हास्यकायमनुष्ठीयते, यदेष सार- 
मेयोउपविन्रः स्कन्वाधिरूढो नीयते । उक्तल्‍्च यतः 


इवानकुक्कुटचाण्डालाः समस्पशराि प्रकीतिताः 
रासभोष्टी विशेषेण तस्मात्तान्नव संस्प्शेत!॥ ११५॥ 


व्याख्या--ए कंतमः >+ एकः, संसुखो भूत्वा>-तस्याग्रे गत्वा+ आहिताग्निम्‌- अग्नि- 
होत्रिणं, बाल: + शिशु: ( अज्ञः ), जनविरुद्ध - छोकविरुद्ध, सारमेयः -कुक्कुरः, चाण्ड[ल:-- 
अन्त्यज:, समस्पर्शा: ८ स्पशें समाः, रासमः- गदमः ॥ ११५॥ 

हिन्दी >> उनमें से एक ने अपना वेशपरिवर्तन करके दूमरे मार्ग से उस ब्राह्मग के आगे 
जाकर कहां--“आरे अज्ञ अग्निहोत्रिन्‌ ! लोक के विरुद्ध यह हास्यास्पद कार्य क्‍यों कर रहे हो ! 
इस अपविन्न कुत्ते को अपने कन्धेपर रखकर क्यों ढो रहे हों? कहा गया है कि-- 

कुत्ता, कुक्कुट तथा चाण्डाल--ये तीनो अस्पृश्य एवं समान अशुचि होते हैं। रासभ एवं 
उष्ट उनसे भी अधिक अस्पृश्य होते हैं। अतः इनका सरपश नहीं करना चाहिए॥ श्श५॥ 








. ततश्र तेन कोपामिभूतेनासिहितंस--“अहो, किमन्धो 
प्रतिपादयसि |?! 
सोध्च्रवीते-- बहान्‌ ! कोपस्त्वया न काय: | यथेच्छ गम्यताम”? इति ॥ 






पयितुमयक्तम्‌ | उक्तन्च यतः-- 
। ...  तलियचं मसानुषं वापि थो झा संस्पशेस्कुचीः । 
। 5000 पंचगव्येन शड्धिः स्यात्तस्थ चान्द्रायणेन वा।॥ ११६॥ 


हक 2स्‍न5 बटन काम भटक आकर ाल अप के 


| बत्स: >|तणकः ( गोवत्स: ) अयुक्तम्‌ - अनुखितम्‌ । तियच्न -- पशु कुधी: 5 मूख: ॥ ११६ ॥ 





कुता बता रहे हो |?” 
। उसने कदहा--“अह्ान ! कीप न कीजिये। अपनो इच्छानुसार आप जाश्ये, मुझे आपके 
इस काय से क्या प्रयोजन है १?” जा ४ 


... बह ब्ाह्मण जब कुछ और आगे « गया तो, दूसरे धतं ने सामने आकर उससे कंह--- 
“बहन ! छी: छी:, तुम यह क्यो अनथ कर रहे दो !। यद्यपि यह मरा हुआ बछड़ा तुम्हें 
अत्यन्त प्रिय है, तो भी इसे कन्षे पर रखकर ढोना अत्यन्त अनुचित है | कहा भी गया. है कि-> 


पशु ही या मनुष्य, जो व्यक्ति मृतक का स्पर्श करता है यह पतद्मगव्य अथवा चान्द्रावण 


से दीं शुद्ध होता है ॥ ११६ ॥ 


अथासो सकोपसिदसाइ--“भो: किमन्धों जवान? यत्पश' झूतवत्सं वदसि।” 


सोउ्जवीतू--“भगवन्‌ ! मा कोपं कुरे। अज्ञानान्मयाभिहिते, तस्व॑साव्मरुचि 
समाचर” इति । 8 कक 





तमुंबाच--'भो | अयुक्तमंतत्‌ , यत्वं राससं स्कन्धाधिरूदं- नयसि। 
यः स्प्शेद्रासभं मत्यों ज्ञानादज्ञानंतरोषपि बाकि ता 
.  : खचकछ :स्तानपुदिएं। -सस्ये- पापप्रशान्तये ॥ १३७ ॥ 

.. . अ्याख्या--आत्मरूचिरूस्वाभिकपितम्‌ ; समांचर >कुरु। स्तोक +* किब्निदल्प, सत्य: - 
मनुष्य, सचरल >सवस्त्र, पापप्रशान्तये >- पापप्रशमनाय ।.... 32 4 
हिन्दी--घर्त की बात सुनकर जाह्मण ने क्रद्ध होकर कद्दा--“तुम अन्ये हो क्या, जो. 

. पशु को मृत गोवत्स कह रहे हो ११ ० जो आओ 


























अथ यावत्किश्विदध्बनो5न्तरं गच्छति, तावंद ट्वितीयों धूतेंः संमुखे समुपेत्य 
तझुवाच--“भो बहान्‌ ! कष्ट कश्म्‌ ! यश्वपि वल्कमो<्य ते झतवल्सस्तथापि स्कन्धमारो- 


| ब्याख्या--कोपाभिभूतेन < क्राघाविष्टेन, प्रतिपादयसि ८" कथयसि ।. ययेच्छ --यथा- 
| सुखम्‌। अध्वनो5न्तरं ">मार्गान्तरं, समुपेत्य >+ भागत्य, कष्ट घिक घिक्‌; वल्लभ: प्रिय 


हिन्दी--अआह्मण ने क्रद होकर कहा--“अरे ! तुम अन्धे हो क्‍या! जी इस पशु को 


अथ यावत्स्तोक॑ वनानन्‍्तरं गच्छति तावत्ततीयोउ5न्यवेषधारी धूतः संगुखः समुपेत्य 


































स्जः ..... काकोडुक्ीयम ."इंय 


उसने कहा--मंगवन्‌ | कोप न कीजिये। मैंने अज्ञानवश ऐसा कहा है। आपको जो 
अच्छा लगे वही कर ।! - | 
पुनः जब वह ब्राह्मण बन में कुछ और दूर गया तो अन्यवेशधारी तृतीय धते ने उसके 
सामने आकर कदहा--«अरे मद्दाराज ! यह्द तो बहुत अनुचित कार्य आप कर रहे हैं कि एक 
गदहे को अपने कन्धेपर रखकर ढो रहे हँ। अतः श्सको उतारकर फेंक दीजिये। कद्दा 
गया है कि-- 
ज्ञान से अथवा जज्ञान से, यदि कोई व्यक्ति गदहे .का स्पश् कर लेता है तो उसे उस 
पाप की शान्ति के लिए सवस्ष स्तान करना चाहिये॥ ११७॥ 
- तत्यजैन यावदन्यः बश्चिन्न पश्यति?”। अथासौ त॑ पशु' रासभं सन्‍्यमानों भयादू: 
भूमो प्रक्षिप्य स्वगृहसुद्िश्य प्रपछायितं:।.. 
ततस्ते न्रयो मिलित्वा त॑ पशुमादाय यथेच्छया भक्षयितुमारज्चां:। अतोडह 
ब्रवीसि--“बहबुद्धिसमायुक्ता “'इति। अथवा साध्विदम्मुच्यते- 
...... अमिनवसेवकविनय: प्राघुणिकोक्तेविंलासिनी रुदितेः। 
धूतजनवचननिकररिह. कश्चिद्वश्चितों नास्ति॥ ११८३४ 
किल्च, दुबछरपि -बहुमि: सह विरोधो न युक्त: | उक्तल्ब-- 
बहवो न विरोदछूब्या दुजयो हि सहाजनः॥  .. 
स्फुरन्तमपि नागेन्द्वं भक्षयन्ति पिपी लिका:? ॥ ११९ ॥ 
_... मंचवर्ण आह--“कथमंततत्‌? ?। स्थिरजीवी कथयति-- हक 
| . व्याख्या--मन्यमानः- स्वीकृत्य, अपलायितः - गतः । अमिनवः ८ नंवीनः  प्राघुर्णि- 
। कोक्तेःः-अतिथिबचनेः, विछासिनौ॑+कामिनी (ख्री), वचंननिकरे: >रुचिकरवंचननिचयेः 
| ॥ ११८॥ महाजनः -- जनसमूह$ नाभेन्द्रं - सपेन्द्रम्‌। । 
हिन्दी--श्ससे पूव कि आण्को इस प्रकार से गदहे को ढोते हुए कोई देख ले 
आप इसको फेक दी जिये १-३ ४77 हे ॥ 5 बूछक बरय 
ब्राह्मण ने उस पशु को गंदंहा समझकर भय से भूमि फेंके दिया । उस पशु को फेंककर 
वह अपने घर की ओर भाग गया। उसके भाग जाने पर उन तीनों धतों ने मिलकर उस पशु... 
को यथेच्छ खाना आरम्म कर दिया ७... 3५ आम 
उक्त कथा की सुनाने के त्राद स्थिरजीवी नेकहा--“श्सी लिये मैं कहता हूँ कि छल एवं 
पट को जानने बाले बुद्धिमान्‌ व्यक्ति किसी को मी ठग सकते हें। अथवा; ठीक ही कहा _ 
गया हैं कि. हे हाय । *. द 
नवीन सेवकों के. विनयमाव:से, 
धतेजनों के अवश्चननामय 














को मारता और कितरी को भगाता ! अत्यधिक संख्या में होने के कारण चौटियों ने उसके 
घाव को उतना अधिक बढ़ा दिया कि उसका सम्पूर्ण शरीर ही क्षत-विक्षत हो गया और वह .. 





रै८६ कन्द्रेपन्न......्््-्-्-र<-<ः 


.. .. बडुतों के साथ विरोध नहीं करना चाहिए। जनसमूह अत्यन्त दुजय होता -है। अपने 
फ़ण को फंलाकर फुफुकार मारने वाले अत्यन्त भीषण एवं सशक्त सप को भी चीरियाँ खा 


जाया करती हैं॥ ११९॥ 


- मेबवण ने पूछा--“यह कैसे १? कक 
. . स्थिरजीवी ने कहा--- 


[५ ] 
( पिपीलिकासुजड्डमकथा ) 


अस्ति -करिमश्विद्‌ वलल्‍्मीके महाकायः क्ृंप्णसपोडतिदरपों नाम-।- सं कदाचिद्‌ 
विलानुसारिमागमुत्सज्यान्येन. रूघुद्वारेण निष्क्रमितुमारब्चः। निष्क्रामतश्र :तंस्यः 
सहाकायत्वाइबवशतया लघुविवरत्वाश्च शरीरे ब्रणः ससुत्पन्न:। अथ बणशोणितगन्धानु 
सारिणीमिः पिपीलिकाभिः स्वंतो व्याप्तो व्याकुलीकृतश्च । कति व्यापादयति, कति वा 
ताडयति। अतिप्रभूतत्वाद्विस्तारितबहुत्रणानिः क्षतसवांक्लोडअतिद्पः पब्न्चत्वमुपगतः 
अतोउहं ब्रती सि--“बहवो न विरोछूव्या'*'इति |! 

व्याख्या--वल्मी के <# वामलूरे, उत्सज्य 5 परित्यज्य, निष्कमितुं >> बहिरिगनु, महाकाय- 
त्वात्‌>स्थलशरीरत्वात्‌, दैववशतया+->संयोगेन; . जण:>वअरु$ (घाव ), कंति >कियतो 
अतिप्रभूतत्वात्‌ « वहुत्वात्‌ । का कक ४ 

हिन्दी--किसी वाल्मीक में अतिदर्प नाम का एक विशालकाय काला सप रहा करता 
था । विल से बाहर निकलने वाले मार्ग को छोड़कर किसी दिन वह एंके अत्यन्त संकरे माग *. ' 
से बाहर. निकलने लगा , बाहर निकलते समय संयोग से उसके स्थूल शरीर और अत्यन्त | 
सेकरे मार्ग के कारण उसका शरीर छिल- गया और उसमें घाव हो गया । घाव से बहने वाले. 
रक्त के गन्ध का अनुसरण जरने वाली चौटियों ने उसके सम्पूण शरोर को छाप लिया। चीवियों 
ने उसको अत्यधिक व्याकुल कर दिया। किन्तु वह कर ही वया सकता था ! कितनी :चौंटियों 






















सर गया । 


इसी लिए में कहता हूँ कि---““जनसमूह के सांथ विरोध नहीं करना न ूँ न फ्च जाशि चाहिएं॥? 
तदत्रास्ति किश्षिन्से वक्तव्यम्‌-। देव !तदंवधाय यथोक्तमनुष्ठीयत 
मेघवण आह--“तात ! समादेशय | तवादेशो नान्‍्यथा कृतंव्यः |” : ४ 
स्थिरजीवी प्राह--“बित्स ! संमाकंणय तहिं सामादीनतिक्रम्य यो मयां पश्चम 

_डपायो निरूपितः। तन्‍मां विपक्षभुंतं कृत्वातिनिष्टरवचनेनिभंत्स्थ यथा विपक्षप्रणिं 

घीनां प्रत्यथो भवति तथा “समाहतरुधिररालिप्यास्येवः न्यग्रोधस्याधस्तात्पक्षिप्य 
गस्यतां पवतसष्यमृक प्रति। 
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व्याख्या--वक्तव्यं 5 कथनीयम्‌,  तदबधाय-तंच्छूत्वा, अनुष्ठीय॑तां5 विधीयताम्‌ । 
नान्‍्यथा कतंव्य:--नोल्लइनीयो मया। सामादीन्‌ >सामदांनदण्डभेदान्‌ , अतिक्रम्यब्- 
समुल्लडध्य,  निरूपितः - नि्णीतः, विषक्षभूतं - शब्रुपक्षीमूतं, निष्ठुरवचनः --कठोरवाक्ये 
निममत्स्य +- विनिन्‍्ध, विपक्षप्रणिधीनां - शत्रुपक्षीयगुप्तचराणां, प्रत्ययः-+ विश्वास: समाहतरुधिर: 
नल कुतश्चिदा नी ते शोणितें), आहिप्य विलिप्य, न्यग्रोघधस्य >« वटवृक्षय, प्रांक्षिप्य संस्थाप्य 
( व्यक्त्वा ) । 
हिन्दी--महाराज ! इस विषय में मुझे कुछ कहना है। आप मेरी बात को सुन लें और 
उसी के अनुसार काय भी करें।”!_ 
मेघवण ने कहा--तात ) मुझे आदेश दें । आपका आदेश मेरे लिए पालनीय है। उसके 
विपरीत आचरण हम नहीं कर सकते है।” 
स्थिरजीवीं ने कह्य--“वत्स ! साम, दान, दण्ड और भेद को छोड़कर जो छलरूपी 
पञ्मम उपाय मैंने निश्चित किया है, उसका स्वरूप बताता हूँ, सुनो । मुझे शन्रुपक्षीय घोषित 
करके अत्यन्त कठोर शब्दों में मेरी भत्सना करो जिससे शन्रुपक्षीय . झुप्तचरों को यह विश्वास 
हो जाय कि तुमने मुझे पदच्युत कर दिया है। पुनः कहीं से रुधिर मेँगाकर मेरे सम्पूण शरीर 
में लेप करवा दो और श्सी वव्वृक्ष के नीचे मुझे छोड़ कर तुम ऋष्यमृक पर्वत की ओर 
चले जाओ। 
तन्न सपरिवारस्तिष्ठ । यावद॒हं समस्तान्‌ सपत्नान्‌ सुप्रणीतेन विधिना विद्वा- 
याभिमुखान्‌ कृत्वा कृताथों ज्ञातदुगंमध्यो दिवसे तानन्धतां प्राप्तान्‌ ज्ञात्वा व्यापाद- 
यामि। ज्ञातं मया सम्यक्‌ , नान्‍्यथास्माक॑ सिद्धिरिति। यतो दुर्गमेतदपसाररहित॑ 
केवर्ल वधाय भविष्यति | उक्तब्च यतः-- _ कि 
. “अपसारखमायुक्त . नयज्ञदुगमुच्यते । 6 आय 
अपसारपरित्यक्तं -हुगब्याजेन बन्धनंम्‌॥ २०॥ ४ हे 
व्याख्या--संपरिवार:-सान्वयः, . संपत्नानू-शबन्‌ ,  सुप्रणीतेन-सुनियोजितेन 
( स्वनि्मिलिन ),. कृताथ:> विहिताथः, शातदु्गमध्यः- शातदुर्गभेदः,  सिद्धिः-कार्यसिडि: 
( त्रॉणोपायः )। अपसाररहितम्‌-अपसरणमागशज़्यं, वधोीय+विनाशाय। नयज्ञ:-नी तिशे:, . 
बन्धनं >> का रागृहम्‌ ॥। १२० ॥ . 
..._[हन्दी--वहाँ जाकर तुम सपंरिवार निवांस करों । इधर मैं शन्नुओं को छंनियोजित 
विधि से विश्वस्त बनाकर अपने पक्ष में कर लेता हूँ। पुनः शंत्रुओं के दुर्ग'का गुप्त मेंद... 
जानकर कभी दिन में जबवे'अन्धे हो जायेंगे तो में उनको मार डालूँगा। मैंने खूब सौं 
समझ लिया है। अन्य उपाय सें' हमेंसफलता मिलने | के द 
में भागने के लिये कोई युप्त द्वार नहीं है, 
कहा भी गया हैं कि-- ४ 


























_ इ८८  पन्‍्चतन्‍्त्रे 


ओड माना है। पलायन के योग्य युप्तद्धार से रहित दुग को किले के रूप में कारायार ही _ 


समझना चाहिये ॥ १२० ॥ क्‍ द 
.. न च व्वया मदथ कृपा काया । उक्तश्च-- कह आज 
अपि प्राणसमानिष्टान पालितॉल्लाल्तिनपि। -.. .. + , 
भृत्यान युद्ध. समुत्पज्षे पश्येच्छुष्कमिवेन्‍्धनम्र्‌ ॥ १२१॥ ह 
तथा च-- 
प्राणवद्रक्षयेद्‌ भ्ृत्यान्‌ स्वकायमिव पोषयेत्‌ । 
सदैकदिवसस्याथं यत्र . स्याद्रिपुसज्ञमः॥ १२२॥ 
तत्वयाहं नात्र विषये प्रतिषेधनीयः ।” इत्युक्त्वा तेन सह शुष्ककलह कतु 

'मारब्धः । । 

.. व्याख्या-#पा ऋूदया, प्राणसमान्‌>-प्राणतुल्यान्‌ू ;. इष्टान्‌>प्रियान्‌ , पालितान्‌ 
पोषिंतान्‌ ( वरद्धितान्‌ ) लछालितान्‌-- तोषितानू » इन्धर्न काष्ठटमिव ॥ १२१॥ स्वकायमिव>. 
स्वशरी रमिंव, पोषयेत्‌- पालयेत्‌। एकद्विवसस्यार्थ -+एकस्थू दिनस्यवोपयोगा 4, तत्च दिन, 
रिपुसज्ञम: ८ शत्ुसम्रागमः) यत्र न्‍्त्यस्मिन्‌ दिने स्यथादिति भावः॥ १२२ ॥ न प्रतिषेधनीयः «न 
निवारणीयः | शुष्ककरूई +- मिथ्याविंवादस्‌ । 

हिन्दी--इ्स समय तुमको मुझपर दया नहीं करनी चौहिये। कहा भी गया है कि. 

राजा को अपने श्रा्णों के समान प्रिय, पालित एवं लछाछित भुंत्यों को भी-युद्ध का समय. 
उपस्थित हो जानेपर शुष्क काष्ठ के ही समान समझना चाहिये । जैसे शुष्क काष्ठ को विना किसी: _ 
मोइ के अग्नि में झोंक दिया जाता है, उसी प्रकार भ्ृत्यों को भी विना किसी मोह के युद्धारिन/ द 

: में झोंक देना चाहिये ॥ १२१॥ . 

और भी--राजा को चाहिये कि वह केवेल एक ही दिन के. लिये रूत्यों को अपने ग्राणों 

* के समान सुरक्षित रखे और अपने शरीर की तरह उनका पालन-पोषण करता रहे । जब वह दिन ., 
आ-जाय और श्र का आक्रमण हो जाय, तब विता किसी मोह के उनको युद्ध की: ज्वाला में . । 

झोंक देना चाहिये॥ १२२ ॥  . -. हा 

५ अतः इस समय तुम्हें मुझे रोकना नहीं चाहिये |”. यह कहकर स्थिरजीवी ने , काकराज ः ह 

मेघवर्ण के साथ शुष्क-कलदइ करना प्रारम्भ कर दिया । ४६ ॥ उजका॥! हि, 

अथान्ये तस्य - श्त्या:: *>े वेनमुच्छुछ 

वधायो घ। गेद्यता मेघ्र॒वर्णनासिह्ििताः-न अहो, निवतंध्व॑ यूयस्‌ 

दुराव्मनः स्वयं निम्रह करिष्यासि।? इत्यपशिधाय तस्योपरि समारुह लघुसिश्रन्नप्रहारस्तं 
: आइतरुधिरेण प्लावयित्वा तदुपदिष्टरष्यमुकपवतं सपरिवारों गतः द 

......  एसस्मिन्नन्तरे ककालिकया द्विषत्प्रणिधोभूतया तत्सव मेघवणस्यामात्यव्यसन- 

. मुल॒कराजस्थ निवेदित यत्‌--“तबारिः सम्प्रति भोतः क्चित्नचल्ितः सपरिवार/” इति। 

... ब्याख्या--उच्छद्वलवचनेः -- उद्दण्डशब्दे, जलपन्तुं प्रलूपन्तं, दुरात्मनः न दुष्टाहे- 
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यस्यं, निम्नहं + दण्ड, लघुभिः- सोहुं शक्ये, प्रहस्य प्रहार विधाय, आहृतरुधिरिण --आनीतेन 


_रुधिरेण, द्विषतप्रणिधीभूतया --शत्रो: ' प्रणिधीभूतया, अमात्यव्यसन-मन्त्रिशोकं, तवारि: न 
तब शन्रुः। 
हिन्दी--स्थिरजी वी को राजा के प्रति उच्छडखल शब्दों का प्रयोग करते हुये 
देखकर राजा के अन्य सेवक स्थिरजीवी को मारने के लिए उद्यत हो गये। किन्तु मेघव्ण ने 
उन्हें रोकते हुए कहां--“तुम लोग रहने दो । में स्वयं इस शत्रपक्षपाती दुष्ट को दण्ड दूँगा ।” 
यह कहकर-वह स्थिरजीवी को पटककर उसके. वक्ष पर चढ़ गया । पुनः अपनी चाँच द्वारा धीरे 
धीरे कृत्रिम रूप से उसको आहत कर मेंगाये हुये रक्त से उसने उसके शरीर को . लथंपथ कर 
दिया । तदुपरान्त उसके कथनानुसार वह सपंरिवार ऋष्यमृक पवेत पर चला गया। 
इसी बीच में #ंत्रुपक्षीय युप्तचर कृकालिका ने मन्त्री से हुए काकराज मेघवर्ण के कलह 
का समाचार डलूकराज को देते हुए कहा--“आपका झत्रु भयभीत होकर इस पमय सपरिवार 
कहाँ चला गया है ।?? 


अथोलूकाधिपस्तदकर्ण्यास्तमनवेलार्या सामात्य+ संपरिजनो वायसवधाथ 


प्रचलितः, प्राह च--“त्वयतां त्वयतां, भीतः शन्नः पलाग्रनपरः पुण्येलेभ्यते। उक्तब्ब-- 


शन्नोः अचलने छिद्वमेकमन्यच्च॒ सश्रयम्‌ । 
कुर्वाणो जायते वद्यों व्यग्रत्वे राजसेविनाम?.॥ १२३ ॥ 
एवं ब्रवाण: समन्‍्तान्‍न्‍्यग्रोधपादपमधः परिवेश्य व्यवस्थितः। यावत्र कश्रिद्ायसो 
'इश्यले, तावच्छाखागप्रम घिरूढो हृष्टमना बन्दिभिरमिष्टू यसानोडरिमदेनस्तान्‌ प्रोवाच-- 


“अहो, ज्ञायतां तेषां मागः । कतसेन मागेण प्रनष्टा: काका: ? । तद्यावन्न दुग समा- 


श्रयन्ति तावदेव ए४्ठतो गत्वा व्यापादयामि । ! 
व्याख्या->उलूका घिपः > उलूकराज:,. भरतमनवेलायां ८ सूर्यास्तकाले, .. प्रचलने ++ 
पलायने, व्यग्रत्वे + वैकल्वे सति, अभिष्टूयमानः -वन्धमानः, प्रवृष्टाः-नपलायिताए। 
ह हिन्दी--ककालिका के वचन - को: सुनकर ज्लूंकराज -सूर्याशतकाल में अपने अमात्यों 
और परिजनों को लेकर वायसों के वध के लिए चलू-5पड़ा। अपने:अनुगामियों को - प्रोत्साहित 
ते हुए उसने कहा “दौड़ो-दौड़ो | डरकर भांगता हुआ श्र बढ़े भाग्य से मिलता है। कहा 
भी गया है कि-- . 








झत्रु जब भागने लगता है तो उसमें दो. कंमजोरियाँ. आजाती हैं ।.. एक तो वह अपना 


स्थान छोड़कर पछायन करता हैं और दूसरे. एक अपरिचित स्थान में जाकर वास करता है। 


यदि ठीक इसी समय उसपर आक्रमण कर दिया जाय तो इन दोनों स्थितियों की व्यग्रता से - 





. बह वश में आ जाता है” ॥ १२३१॥ 


अनुचरों को प्रोत्साहित करते हुए उसने बट्वृक्ष को चारों ओर से घेरकर उसके नीचे 


ही अपना डेरा डाल दियां। जब कोई भी वायस उसकी दृष्टि में नहीं आया,, तो बन्दिगणों 





के द्वारा स्तुत वह वृक्ष की एक उँचीं शाखा पर चढ़े गया और प्रसन्न मन से अपने परिजनों को 





। आओ आदेश देते हुए बोला--“शजन्रुओं के मार्ग का अन्वेषण करो। आखिर ये वायस किस माग से 
|. निकलकर भाग गये हैं। अन्य दुर्ग में अ्रविष्ट होने से पहले ही उनका पीछा करके उन्हें 
॥ .... मार डालो। 
पी ० उक्तब्च-.... द कल का जी ; 
| क्‍ वृतिमप्याश्रितः जझन्नरवध्य: स्याज्शिगीशुणा। . ..... . . 
. --. कि पुनः सश्नितों दुग सामग्या परया युतम”॥ १२४॥ हे 
१ अथतस्मिन्‌ प्रस्तावे स्थिरजीवी चिन्तयामास--“थदेते5स्मच्छन्रवो5नुपलब्धा- 
स्मद्वृत्तान्ता यथागतसमेव यान्ति, तता मया न विश्वित्कृतं भवति | उक्तब्ब-- 
 अनारम्भो हि कार्याणां प्रथमं बुद्धिलक्षणस्‌ । 
:-> आरब्चस्यान्तगमनं द्वितीय॑ बुद्धिलक्षणम्‌ ॥ १२० ॥ 
व्याख्यां--जिगी षुणा >> विजयाथिना, संश्रितः"- आश्रित: ॥ १२४ ॥ प्रस्तावे - विषये, 
- अनुपलब्धाः 5 अप्राप्ता:। अनारम्भ: > कार्यारम्भाभावः । अन्तगमनं न समाप्ति: । 
* हिन्दी--कहा भी गया है कि-- 
वृति ( टाट ) का सहारा पाजाने मान्न से भी शज्नु जयाथियों के लिए अवध्य हो जाता .. 
! ह॒ है। यदि उसे सम्पूर्ण सामग्रियों से युक्त दुग का आश्रय मिल जाता है, तब तो वह अवध्य होता 
ही है, इसमें कहने की कोई बात ही नहीं? || १२४ ॥ के 
शत्रु की उपयुक्त स्थिति को देखकर स्थिरजीवी ने उस विषय में सोचा--“यदि मेरा. 
शत्रु मेरे वृत्तान्त को विना जाने ही, जैसे आया है उद्ीघप्रकार लौट गया तो मेंने कुछ नहीं 
किया, यही समझना चाहिए । कहा भी गया है कि-- क 
किसी काय को प्रारंभ न करना वुद्धिमत्ता का प्रथम लक्षण मानाःगया है और प्रारंभ 
किए काय की समाप्ति कर लेना बुद्धिमत्ता का द्वितीय लक्षण माना जाता है ॥ १२५ ॥ | 
तहरमनारमस्भो, न चारम्भविधात; । तद॒हमेतान्छब्दं संश्राव्यात्मानं दृशयामि 7? 
'इति विचाय मन्दं मनन्‍्दं शब्दमकरोत्‌। ठच्छृत्वा ते सकछा अधप्युद्कास्तद्वधांय प्रजग्मुः। 
अथ तेनोक्तम--“अहो !  अहं स्थिरज्ीवी' नाम मंघवर्णस्य. मन्त्री। मेघवणनवेद्रशी- 
मंवस्थां नीतः | तन्निवेद्यतात्मस्वाम्यग्रे। तेन सह बहु वक्तव्यमस्ति ! 
अथ तनिवेद्तः स उलकराजो विस्मयाविश्स्तत्क्षणात्तस्य सका ं गंत्वां प्रो 
॥ “मझ भो: ! किमेतां दशां गतस्त्वं, तत्कथ्यतामू।? 
| ... .. चव्याख्या-आरम्भविधातः+कार्यारम्मे कइतें. स॒त् 
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छा न “विधातः,. संभ्राव्य +- आवंयित्वा, 
सकलो:--सर्व, निर्वेदितः--कथितः। विस्मयाविष्ट:--आश्चर्यान्वितः सन्‌ , सकाझं--समी पं, 
_किमेतां-- कथमेताइशी, दशाम्‌ज-अवस्थामू।.. हे 
«..... हिन्दी--कार्याम्म करने के बाद विध्न पड़ जानेपर उसे मध्य में ही छोड़ दिया जाय, 
इससे उस काय को आरम्भ न करना ही उत्तम होता है । अतः में अपने शब्दों को सुनाकर ही 

















काकोलकीयस द ही 


इनकी अपनी उपस्थिति का शान कराऊंगा ।” यह सोचकर उसने मन्द-मन्द शब्द करना प्रारंभ 


कर दिय 
उसके शब्द को सुनते ही सभी उलुक उसको मारने के लिए उधर दौड़ पड़े | उनको 


. अपनी ओर आते हुए देखकर . उसने कहा--“अरे भाई! मैं स्थिरजीवी नाम का मेघवर्ण का 
. मन्त्री हूँ । मेघवर्ण ने ही मुझे इस अवस्था को पहुँचाया है। अतः मेरे इस दृत्तान्त को अपने 
स्वामी से कह दो । उनके साथ सुझे बहुत सी बातें करनी है।” ०० 
.. उलूकराज के अतुचरों ने जाकर स्थिरजी वी के सम्पूर्ण वृत्तान्त को अपने स्वामी से कहा । 

उसके वृत्तान्त को सुनते ही उलूकराज जआश्वयचकित होकर तत्क्षण स्थिरजीवी के समीप पहुँच 
गया । वहाँ पहुँचकर उंसने पूछा--“कहिये आपकी यह दक्षा कैसे हो गयी ?? . | 

स्थिरजीवी प्राह--“देव ! श्रुयतां मे एदद्वस्थाकारणम्‌ | अतीतदिने स दुराव्मा 
मेघवर्णो युप्मद्व्यापादितान्‌ प्रभूतवायसानू इृंड्डा युष्माकमु परि कोपशोकग्रस्तो युद्धाथ. . 
प्रचक्तित आसीत्‌ । ततो मयामिहितस्‌ू-- 

“स्वामिनर्‌ ! न युक्त भवतस्तदुपरि गन्तुं; वरूवन्त एते, बंछहीनाश्व वयस्‌।. 


त्त 
बलीयसा हीनबछो विरोधं न भतिकामो मनसापि वान्छेत । अर 
न बध्यते5!'यन्तबलो हि यस्माद्व्यक्तं प्रणाशो5स्ति पतड्डबृत्तेः॥ १२६॥ . 
तत्तस्योपायनप्रदानेन सन्धिरेव युक्त:। 
व्याख्या--व्यापादितान्‌ > हतान्‌ , प्रभूतान्‌> प्रचुरानू , कोपशोकग्रस्त: - क्रद्धः शोक- 
ग्रस्तश्च । भतिक्वामः-- ऐश्वयमिच्छतू , मनसापिज>-बुद्धयापि, युतः स न वध्यते किन्तु पतन्न- 
वृत्ते: >> पतज्नवत्‌ स्वनाशाय . वहाँ पतनशीलस्य,, प्रणाश:- विनाश» व्यक्त -सुनिश्चितमेवेति 
भांवः ॥ १२६ ॥ उपाय नप्रदाननेन >> उपदारप्रदानेन । 
हिन्दी--स्थिरजी वी ने कहा---““देव ! मेरी इस अवस्था का कारण सुन लीजिये, कह 
रहा हूँ । वह दुरात्मा-मेघवर्ण कल आपके द्वारा. मारे हुये असड्ख्य वायसों को देखकर शोकाकुल 
हो उठा था और क्रद्ध द्वोकर आप पर चढ़ाई करने के उद्देश्य से चल-पढ़ा था। उसको रोकते - 
ये मेंने कहा था कि---स्वामिन्‌.! उनपर चुढ़ाई करना: आपके छिये उचित नहों होंगा। वे 
आपसे आंधिक बलवान है । उनकी अपेक्षा हम छोम-बहुत निबल है। कहा भी गया है कि-.. 
द ऐश्व्य एवं सुख की कामना करने वाले व्यक्ति को अपने मन में. भी “अपने से बलवान 
' शज्र के साथ विरोध करने की बांत नहीं सोचनी चाहिये। क्योंकि: सबलर होने के कारणे उस 
शत्र का विनाश तो होता नहीं है, अत्युत दीपशिखा पर टूटने वाले पतन्न की तरह अपना ही... 
विनाश हो जाता है ॥ १२६ ॥ | 


अतः उपद्दार: आदि देक कक हे उनके साथ सन्धि कर लेना ही उचित होगा । 
उक्तन्न-- -,... ८ .... । । 
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..  निबंल:॥ १२८ ॥ 




















३९९३ द . प्ततन्त्र 





तच्छूत्वा तेन दुर्जनप्रकोपितेन ल्वत्पक्षपातिनं मामाशइ्टमानेने्मा दुर्शां नीतः। 
तत्तव पादी साम्प्रत॑ सम शरणस्‌ | कि बहुना विज्ञप्तेच-यावदुहं प्रचलितुं. शकक्‍्नोप्ि | 
तावच्त्वां तस्थावासे नीत्वा सर्ववायसक्षयें विधास्यामि? इति। ' 

व्याख्या--रिपु >> शर्रनुं, तैः->प्राण:, रक्षितैथेन॑ पुनस्वापि भवतीति भाव: ॥ १२७) 
दुजनप्रको पितेन ++ दुष्ट जनेरत्साहितेन, आशकझ्ूमानेन ८ शझ्ुमा नेन, विश्वेत--कथनेन |. . 5 

हिन्दी--कहा भी गया है कि--« 0! 

जुद्धिमान्‌ व्यक्ति की चाहिये कि वहं अपने से बलवान्‌ छत्रु को देखते ही अपना 
सबंस्व देकर भी अपने प्राणों को बचा ले। क्योंकि प्राणों के छुरक्षित रहनेपर घन बाद में 
भी हो सकता है॥ १२७ ॥ । 

मेरी बात की छुनकर दुष्टों द्वारा प्रोत्साहित वह मेघव्ण मुझ पर भी क्रद्ध हो गया 
और सुझें आपका पक्षणाती समझकर उसने मुझे इस दक्षा को पहुँचा दिया है। अतः में आपके 
चरणों में ही झ्रण लेना चाहता हूँ। अधिक क्या कहना है; मैं चलने-फिरने योग्य हो ॥ 
जाऊ, तो आपको उसके आवासस्थान में ले चलकर सम्पूण वादसों का विनाश कराऊँगा ? 

अथारिमर्दंनस्तदाकण्य॑ पितृपितामहक्रमागतमन्त्रिसिः साथ मन्त्रयाञ्ञक्रे। तस्य 
च पत्च मन्त्रिण:। तथ्था रक्ताक्षः, कऋराक्ष); दीघ्ाक्षः, वक्रनासः, भाकारकर्णश्चेति। 
तत्रादी रक्ताक्षमपृच्छतु-“भद्व ! एब तांवक्तस्य रिपोः मनन्‍्त्री मम हस्तगतः। तह 
क्रियताम ?? इति। । 
:... शक्ताक्ष आहं--“देव | किमन्न चिन्त्यते । अविचारमयं हन्तव्यः | यत्तः 

द हीनः शत्रनिहन्तव्यो यावत्ष बलवान्‌ भवेत्‌। 

प्रापस्वपीरुषबर:ः . पश्चाकृवति दुजयः॥ १२८ ॥ की 
व्याख्या--मन्त्रयाश्क्रे न्‍न मन्त्रयामांस । अविचारं ज विचारं विनेव, हीनः: ऋ 





हिन्दी--उसकी बात सुनकर अरिमर्दन ने अपने पिता और पितामह के समय से 
चले आनेवाले मन्दत्रियों के साथ विचार-विमश करनो आरम्भ कर दिया। उसके पाँच मंन्री ' 
थे। उनके नाभ ये थे १-रक्ताक्ष २-कराक्ष ३-द्ीघाक्ष ४-वक्रनास और प-प्र' कारकंण । “ संब- 
प्रथम उसने रक्ताक्ष से पूछा--“भद्ग ! शत्रुपक्ष का एक मन्त्री मेरे नियन्त्रग में आ गया है। इस 
स्थिति में हमें क्याँकरना चाहियेएश ४ हक 7] द 
». र्ताक्ष ने उत्तर में कहा---““देव | इसमें विचार करने की क्यों आवेहेय 
विचार किये ही उसकों मार डालना चाहिये। यंतः-कदा गया है कि 
 गत्रु दुबल हो तभी. उसकी मार डालंना चाहिये। उसको सशक्त होने का अवंसतर 
. नहीं देना चाहियें। बंछ एंव पराक्रम की पाकर जब वह बलवान हो जाता है, तो बांद में दुर्जेय 
हो जाता है। उससमय उसको मारना बहुत कठिन काय हो जाता है ॥ १२८॥ 
..._ किल्च-श्वयमुपागता श्रीस््यज्यमाना शपतीति छोके प्रवादः | उक्तत्व-- 









भा! 






काकीलूकी य म्‌ हा द श९३ 


कालछो हि सकृदम्येति यज्ञरं कालकारुक्षिणम । 
हे दुलभः स॒पुनस्तेव काऊः कर्माचिकीषंता॥ १२९ ॥ 
अश्रयते च यथा-- .. :- 
ह चितिकां दीपितां पश्य फर्य भग्नां ममेव च। 
भिन्नश्ठिष्टा तु या प्रीतिन सा स्नेहेन वर्धते” ॥ १३० ॥ 
अश्मिदनः प्राह--“कथमेतत्‌” १ | रक्ताक्ष:ः कथयति-- है 
व्याख्या--श्री: *# रूष्षमी ५ प्रवाद: -- प्रसिद्धि:। कालकाडक्षिणं, नरं पुरुष, कालशच% 
- समयः ( अनुकूलावसरः ),॥ १२९ ॥ दी पिता « प्रज्वलितां,, मिन्नर्लिष्टा >> आदौः भिन्‍ना पुनरच 
इ्िलष्टा >- संयो जिता$ स्नेहेन - प्रेम्णा ।। १३० ॥ 
। दी--किद्व-सखं्रयं आयी हुई लक्ष्मी को छोड़ देने पर वह शाप देती है, यह छोक- 
प्रसिद्धि है। कहा भी गया है कि--- 
समय की प्रतीक्षा करनेवाले व्यक्ति के पास समय एकबार अवश्य आंता है। यदि समय 
को प्राप्त करने पर भी व्यक्ति अपने आलस्य के कारण कांय करना नहीं चाहता है, तो आया 
हुआ समय चला जाता है और पुनः लोटकर नहीं आता ॥ १९९॥ क्‍ 
सुना भी जाता है कि-- 
/ .. इस जलने वाली चिता को देखो ओर मेरे क्षतविश्षत हुये. फर्णों को भी देखो। एक 
बार 22 जाने पर जोड़ी जाने वाली प्रीति ( मित्रता ) स्नेह प्रदर्शित करने से कभी जुस्ती 
नहीं है?? ॥ १३०१ 
“ अरिमदन ने पछा--०“यह कैसे !” 


रक्ताक्ष ने अग्निम कंथा की आरम्म करते हुये कहा--+ 


आल 
द ( ब्राक्षणसपं-कथा ) 
..._ अस्ति कर्मिश्विद्धिष्ठाने हरिदंत्तो नाम ब्राह्मगः:। तस्य च कृषि कुवंतः सदैव 
निष्फलः कालो&तिवतते । जथकस्मिन्‌;दिदसे स ब्राह्मण उष्णकाछावसाने घर्मातः स्व- 
क्षेत्रमध्ये वृक्षच्छायायां प्रसुप्तो$न तिबरे वत्मीकोपरि प्रसारितबृहत्फशाटोपभीषणं भ्रुजड़म 
इृष्ठा चिन्तयामास--“नूनमेषा क्षेत्रदेतधता सया कदाचिदृपि न पूजिता। तेनेदं मे कृषि- 
कम विफलोभवति तदस्या अहं पूजासद्य करिष्यामि । शक 
व्याख्या--निश्फल: < फलरहितः, अतिवतते >येन केन प्रकारेण गऋछति | उष्णझला- 





हिन्दी--किसी नगर हे के : में. हृरिदत्त-: नाम का एक जाहम' रण ;निवा 





निवास्त करत 


।था। खेती के 



































३९४ .. पबञ्चतन्त्रे 


काय में अत्यन्त परिश्रम करते हुये भी उसका समय निष्फल ही बीत जाया करता था। | 


औष्मकाल के प्रायः समाप्त हो जाने पर किसी दिन वह धूप से पीड़ित होकर अपने क्षेत्र में. 
ही एक वृक्ष की छाया में सोया हुआ था। सोये-सोये उसने समीप के वल्मीकपर अपने फर्णों 
को फेलाकर बेटे हुये एक अत्यन्त भयक्कूर सप॑ को देखा। उसको देखकर उसने पतोचा-... । 
यहीं मेरे इस छेन्न का देवता है। मैंने कमी भी इसकी पूजा नहीं की। जान पड़ता है, ! 
इसी लिये मेरा परिश्रम निष्फल चला जाता है और. मेरी खेती कभी अच्छी नहीं होती। झतत;.. 
आज में इसकी पूजा अवश्य करूँगा।”? बा मम 
.. इत्यवधाय, कुतोअपि क्षीरं॑ याचित्वा शरावे निक्षिप्य वल्मीकान्तिकमुप- 
गत्योबवाच-- क्‍ ही 
_“भोः क्षेत्रपाल ! मयेतावन्त काल॑ न ज्ञात॑ यत््वमत्र वससि, तेन पूजा न कृता। 


 तत्साम्प्रतं क्षमस्व”” इति । एवमुक्त्वा दुग्धब्च निवेच्च गृहाभिप्मु्ख प्रायाव। अथ 
भातर्यावदागत्य पश्यति तावद्दी नारकमेंक शरावे दृश्वान्‌। एवन्च अतिदिनमेकाकी समा- ! 
गत्य तस्मे क्षीरं ददाति, एकेकन्च दीनारं ग्ह्माति । गम 
रा व्यारुया-क्षीर -दुग्धम्‌। याचित्वा>-सम्प्राथ्य, शरावे < वर्धभानके (परई में), निवेच- 
हे समष्य, दौनारकं>निष्कम्‌ , ( मोहर, असफीं )-। जा 
रे हिन्दी--उक्त प्रकार से सोचकर वह कहीं से मांगकर दूध ले आया और उसे शराब । 
रे ( परई ) में रखकर वल्मीक के समीप जाकर बोला--हे ज्षेत्रपालछ |! आजतक मैंने यह नहीं 
१॒ समझा था कि आप मेरे इस खेत में ही निवास करते हैं। अतः इससे पूर्व मैंने कभी आपकी... 
१7 नहों को थी। मेरे अपराध को आप क्षमा कर दें।” यह कहकर उसने उस दूध को. 
वल्मीक के पास रख दिया । पुनः प्रार्थना करके वह अपने घर लौटगया।..... का 
दूसरे दिल प्रातः:काल आकर जब उसने देखा तो एक असफी उस शराब में रखी हुई ४ 
थी । असफीं को उठाकर उसने रख लिया । इस प्रकार प्रतिदित एकाकी आकर वह उस सर. 
को दूध चढ़ाने लगा और प्रतिदिन दूध के बदले में डसे'एक असर्फी प्राप्तोहोंने लगी |. 
..._आथेकस्मिन्‌ दिवसे वल्मीके क्षीरनयनाय पुत्र निरूष्य ब्राह्मणो आमान्तरं जगाम। 
_अनरोडपि क्षौरं तत्र नीत्वा संस्थाप्य च पुनगृंहं समायात-। दिनान्तरे तत्र गल्वा दोनार- 
मेक च दृष्ठा यूहीत्वा च चिन्तितवानू--“नून॑ सौवर्णदीनारपूर्णों बल्मीकः। तदेनं हलवा... 








सवमेकवारं प्रहष्यासि ॥7 इस्येवं सम्प्रधायान्येद्य: क्षी 
लगुडेन शिरसि ताडित:। ततः कथमपि देवबशादमक्तजीवि 
विषद्शनस्तथादशत्‌ यथा स सद्यः 'पंच्वमुपांगतः 















जीवित एव रोषात्तमंव तीत्र- 
क्‍ की कक कह स्वजनश्र नातिदूरे क्षेत्रस्थ 
काष्डसन्चयेः संस्कृत: । कद आय 2 कक मय 
_.. व्याख्या--क्षीरनयेनायर-दुः्धंत्रापणाय, सौजणदीनारपूर्ण:-सुवर्णेन निष्केण च पूर्ण, 
.... एन सं सम्प्रधाय>-विचाय॑, दैववशात>भाग्यात्‌, अंमुक्तनोवित एवं-जीवन पारयनू; 


रोपात>क्रोधावेगात्‌ , पत्चत्वमुपागतः + मृतः । काइसज्ञये: >सब्चितैः कष्ट: । 











काकोलूकीयम हदुजु 


हिन्दी--शक दिन वह आह्मण अपने पुत्र को वल्मीक पर दूध चढ़ाने के लिये कहकर 
किसी अन्य ग्याम में चला गया। उसका पुत्र दूध लेकर वहाँ गया और वल्मीक पर उसे 
रख कर वह घर लछौट आया। दूसरे दिन जब वह पुनः वहाँ दूध लेकर गया तो उसने देखा 
कि शराब में एक दीनार रखा हुआ है। उसने उस दीनार को उठा लछिया। वह अपने मन 
में सोचने लगा “किं यह वल्मीक सुवर्णा और दीनारों से भरा हुआ है। क्यों न मैं इस सप 
को मारकर सम्पूण दीनारों को एक ही बार में ले लूँ।” यह सोचकर उसने दूध को पीने के. 
लिये बिल से बाहर निकले हुये सर्प के शिर पर लाठी से अहार किया। संयोग से शिरपर 
प्रहार होने पर भी वह सप॑ मरा नहों। ओर छाठी-के प्रद्दर से क्रद् होकर उसने अपने तीज- 
विषयुक्त दाँतों से उस ब्राह्मण के लड़के को ऐसा काटा कि वह तत्काल मर गया। #त शरीर 
को उस क्षेत्र के पास ही उसके सम्बन्धियों ने लकड़ी की चिता बनाकर जला दिया। 

अथ द्वितीयदिने तस्य पिता समायातः। स्वजनेभ्यः सुतविनाशकारणं श्रत्वा 
तथव समर्थितवान्‌ । अब्रवीचच-- क्‍ 

“सूतान्‌ यो नानुगृह्माति ह्याव्मनः शरणागतान्‌ । 
भृतार्थासस्‍्तस्य नश्यन्ति हंसाः पह्मंवने यथा” ॥ १३१ ॥ 

पुरुष रुकतं--“कथमे तत्‌ !” ब्राह्मग: कथयति-- द 

 व्याख्या--स्वजनेस्यः -- स्वे्जनेभ्य: | तयैव समयितवान्‌ -> मत्युन्रेण स्वकम गः फलमासा- 
दितमिति विंचाय सर्पेण युक्तमेव कृतमिति संमधितवान्‌ । भूतानू-जीवानू, नानुगृह्ाति-+ 
उपकारन योजयति ॥ १३१॥ 

हिन्दी--दूसरे दिन घर लौटने के बाद उसके पिता ने सम्बन्धियों के - मुख से अपने पुत्र 
के निधन का सही कारण जानंकर उसके औचित्य का समर्थन करते इये कहा-* 

“शरणागत आये हुये जीवों की जो व्यक्ति रक्षा नहीं करता है, उसके विभवादि उसकें 
हाथ से उसी प्रकार निकल जाते हैं, जैसे--पझ्मवन के निवासी हंस राजा के हाथ से निकल 
गये थे”?।॥ १३१॥ 

.._ उसकी बात को सुनकर उसके सम्बन्धियों ने पूछा--“यह कैसे? १ । 

ब्राह्मण ने अग्निम कथा को प्रारम्भ करते हुये कहा-- द 


(७... 
( हेमहंस-कथा ) 


“अस्ति कस्सिश्रिद्धिष्ठाने चित्ररथो नाम राजा । तस्य योधः सुरक्ष्यमाणं पच्मसरो 
नाम सरस्तिष्ठति.। तत्न च॒.प्रभता. जास्बूनदुम॒या हंसास्तिष्ठन्ति । षण्मासे-षण्मासे 
पिच्छमंकक परित्यज़न्ति। .... 





अथ तन्न सरसि सौवर्णो बृहत्पक्षी समायातः । तेश्रोक्तः--“अस्मार्क मध्ये, त्वाय 









































न वस्तव्यस्‌। येन कारणेनास्मासिः षण्मासान्ते पिच्छेकेकदानं कृत्वा गृहीतमेतत्सर:। 
श्वद्च, कि बहुना, परस्पर ह धसुत्पन्नस । 


«» स्थान नहीं दंगे।” 


.. मैं राजा से जाकर कहूँगा | महाराज ! में आपकी शरण में आया हूँ । जो सच्ची वात 
.. कह दिया । आपकी जैसी आज्ञा हो ४” ; 


झ्द .. पश्चतन्त्रे ही, 






व्याख्या--योथेः -- भटे: प्रभूता:--बहवः, जाम्बनदमयाः >हेमवर्णाः, पिच्छे- प्र 

न्‍न्विवादः। द 

हिन्दी--किर्सी नगर में चित्ररथ नाम का एक राजा रहा करता था । उसके सिपाहियों, 

द्वारा सुरक्षित प्मसर नाम का एक अत्यन्त मनोहर सरोवर था जिसमें हेमंवर्ण के बहुत-से हंस 

निवास किया करते थे । वे छः छ महीने पर अपने एक-एक पंख गिराया करते थे, जिन्हें राजा 
ले लिया करता था । 


एकदिन उस सरोवर में हेमवर्ण नाम का अतिविशालकाय एक दुश्तरा पक्षी आया।. 





उसको देखकर उन हंसों ने कद्--““हमलोगों के वीच में तुम नहीं रह सकते हो । इस सरोकर 
. को हमने किराये पर ले रखा है । इस सरोवर के बदले में हम छः छः महीने पर अपना एक-एक 


पंख राजा को दिया करते हैं।” है 
अधिक क्या कहा जाय--उस सरोवर में निवास करने के प्रश्न को .लेकर उन पक्षियों 





के बीच में एक बहुत बड़ा विवाद उत्पन्न हो गया । 


. सच राज्षः शरणं गतोथ्ब्रवीतू--“देव ! एते पक्षिण एवं. बदन्ति.यत्‌-अस्माकं 
राजा कि करिष्यति ! न कस्याप्यावासं दुझः।” क्‍ 
सया चोक्‍्त॑ं--न शोसन युष्मासिरभिदहितम्‌ । अहं गत्वा राज्षे निवेद्यिष्यामि। 

एवं स्थिते, देवः प्रसाणस्‌ ।” के 








ततो राजा श्वत्यानबवीत्‌--“भो भो ! गच्छुत सर्वान पक्षिणो गतासून्‌ कृत्वा 

शीघ्रमानयत” | 
व्याख्या--आवासं +- निवासस्थानं, गतासून्‌ कत्वा >मृतान्‌ विधाय। 
हिन्दी--वह इहत्काय पक्षी राजा की शरण में जाकर बोला--“देव [ ये पक्षी क 

हैं ५:--राजा हमारा कर ही क्‍या सकता हैं। हमलोग किसी को यहाँ उठहरने के लिये 





रे 
ह3॥' | 
५७४ आह: 
हे । 




















उनकी उक्त बात को सुनकर मैंने कहा कि--“प्तुम लोगों की यह गर्षोक्ति ठीक नहों हद 




















.. उस बृहत्काय पक्षी की बात की सुनकर राजा ने अपने सिंपाहियों से कहा--“वहाँ शी 
क्षियों को भारकर यहाँ उठा ले आओ? 

द राजादेशा प्रचेछुस्ते।॥ अथ लगुडहस्तान्‌ राजपुरुषान्‌ दृष्टठा ततन्रकेन पक्षिणा 

बृद्धेनोक्तम--भोः स्वजनाः ! न शोसनसापतितम्‌ । सर्वे रेकमतीभूय शीघ्रमुत्पतित- 
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तैश्व तथालुष्ठितम । अतो<हं ब्रवीमि--“भृतान्‌ थो नानुगुह्ाति” इति। इत्यु- 
क्त्वा पुनरपि ब्राह्मणः प्रत्यूषे क्षीरं गुह्दीत्वा तत्र गत्वा तारस्वरेण सपंमस्त 
व्याख्या--राजादेशान्तरमेंव“>अनुज्ञाप्रा प््यनन्तरमंव, प्रचेलु: > जग्मुः । वृद्धेन >+ जझरेण, 
उत्पतितव्यम्‌"- उडडयन विधातव्यम्‌] तथानुष्ठितं # तथव क्ृतम्‌ । प्रत्यूषि - प्रातःकाले । 
हिन्दी--राजा की आश्ञा प्राप्त करते ही सिपाही वहाँ पहुँच गये । हाथ में लाठी लेकर 
सरोवर की ओर आने वाले उन सिपाहियों को देखकर उनमें से एक वयोवृद्ध हंस ने. 
कहा-- स्वजनों ! यह तो बहुत बुरा समय आ गया । तुम छोग एकमत होकर शीघ्र यहाँ से 
नली ?? 
पक्षियों ने उस वृद्ध की बात की मान लिया और एकम्रत होकर वे वहाँ से उड़ गये । 
उक्त कथा को सुनाकर ब्राह्मण ने कहा--“इसौलिए में कहता हूँ कि--जो मनुष्य 
शरणागत व्यक्ति की रक्षा नहीं करता उसका विंभव उसके हाथ से निकल कर पप्मवन के. 
निवासी हंसाँ की माँति चछा जाता है। यह कहकर बह ब्राह्मण दूसरें दिन प्रातःकाल दूध 
लेकर पुनः वहाँ गया और ऊँचे स्वर से उस सप॑ की स्तुति करने रूगा । द 
द तदा सपंश्चिरं वल्मीकद्वारान्तर्लीन एवं बाह्मणं प्रत्युवाच--“त्वं॑ छोमादतन्रागतः . 
पुत्रशोकमपि विहाय 4 अतः परं॑ तव ममस-च प्रीतिनोंचिता। ठव पुत्रेण यौवनोन्म- 
देनाहं ताडितं, मया स दृष्टः। कर्थ मया छगुडग्रहारों विस्मतंव्यः,त्वया च पुत्रशोक- 
दुःखं विस्मतंव्यम्‌ ? इत्युक्त्वा बहुमूल्यं हीरकमर्णि तस्म -द॒त्ता--“अतः परं पुनस्त्वया 
नागन्तध्यम्‌”! इ्ति पुन रुकत्वा विवरान्तगंतः । | 
... ब्राह्मणश्व मर्णि गृहीत्वा पुत्रबुद्धि निन्‍दयन स्वगृहमागतः । अतो5हं अवीमि--- 
“चितिकां दीपतां पश्य” इति।. 
व्याख्या--द्वारान्तलींनः-+ बिलद्वारमध्ये स्थित: सन्‌, यौवनोन्मदेन--स्वयौवनबल- 
पेंण, विवरान्त गंतः -- विवरमध्ये प्रविष्ट: 
हिन्दी--बआह्षण की स्तुति को सुनकर बहुत काल तक मौन रहने के बाद सर्प ने . 
बिल के भीतर से ही कहा--“पुत्रशोक को. भूलकर तुम लोभ के कारण यहाँ आये हो | इसके 
बाद अब मेरी और तुम्हारी मिन्नता उचित नहीं .होगी.- अपने यौवन के मद में आकर तुम्हारे. 
पुत्न ने मेरे शिरपर लाठी से प्रहार * किया था और मैंने क्रोध में आकर उतप्तको काट दिया था। 
मैं लाठी के उस प्रहार को कैसे: भूछ सकता हूँ ? और तुम अपने  पुत्रशोक की कैसे भुला सकते _ 
हो ? अतः मेरी और तुम्हारी मित्रता अब अच्छा 'नहों होगी |” यह कंहंकेर उस सर्प ने एक 
बहुमूल्य दी रकमणि को प्रदान:करस्ते हुए उस जआाह्मण से: पुनशकहा--“इ्सके बाद फिर कभी न. 
आना ।” यह कहकर वह बिल | 5 में »पेछा बच आः हि ; के द 
ब्राह्मण भी उस हीरक-मणि को लेकर अपने पुत्र को बुद्धि पर पश्चात्ताप- करता' 
अपने घर लौट आया । दड् 





कै ऑह! 
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इस चिता को देखो और लाठी के प्रह्यार से फढे हुए मेरे इस फण को भी देख हो। मित्रता 
एकबार टूट जानेपर कृत्रिम स्नेह से नहीं जुट्ती है ।” 
तदस्मिन हतेव्यत्नादेव राज्यमकण्टकं भवतो भवति” । रा 
तस्थेतद्वचनं अरत्वा क्रराक्षं पप्रच्छ--“भद्र [ त्वं कि मन्‍्यसे १?। शक 
सोड्बबीत--देव ! निरदंयमेतद्रद्नेनामिहितम्‌ । यत्कारणं “शरणागतो # 
बध्यते । सुष्ठु खल्विद्माख्यानस्‌ू-- 2 
श्रयते हि कपोतेन शजन्रः शरणसागतः। 
पुजितश्च॒यथान्यायं॑ स्वेश्र मांसनिमन्त्रितः”? ॥ १३२॥ 
अरिमिदेनोउ्ब्रवीत्‌ू--“कथमेतत्‌” ? क्रराक्ष:ः कथयति-- पी, 
व्याख्या--अस्मिन्‌ -- शब्रुमन्त्रिणि, अयत्तात्‌- अनायासात्‌ू, अकण्टकं-शबुरहित॑, 
मन्यसे 5 स्वीकरोषि,  निदयम्‌ > अदा कक्षिण्यं, सुष्ठु -शोभनम्‌ , आख्यानं->चरितं ( कथा 
निमन्त्रित:-- भो जितः ॥ १३२॥ | 
हिन्दी--शत्रु के इस मन्‍्त्री को मार डालनेपर आपका राज्य अनायास ही निष्कृष्टक 
हो जायगा ।”! क्‍ पि 
रक्ताक्ष की बांत को सुनकर उलूकराज ने क्रराक्ष से पूछा--“भद्र ! आप क्या चित 
समझते हैं ?। हे 
.. उसने कहा--“देव ! इसने जो कहा है वह अत्यन्त निदयतापूर्ण है। शरणाथत का. 
वध नहीं किया जाता । इस विषय में यह आख्यान कितना सुन्दर एवं अनुकरणीय 


सुना कहा जाता है कि--कपोत ने शरण में आये हुये शत्रु की भी. यथीचित पूजा की 
थी और अपने मांस से उसको मोजन भी कराया था” ॥ ११२॥ .... 
अरिमदन ने पूछा--“यह कैसे”? । 2 

: क्रराक्ष ने अग्विम कथा को आरम्भ करते हुये कहा-- ..... 


| ४८” ] 
( कपोतलुब्धक-कथा- ) 


.... . कश्रिद्छुदुसमाचारः पग्राणिनां. कालसन्निमः। 

: विचचार महारंण्ये | घोरः- शकुनिलुब्धंकः ॥ १३३ ॥ 
नव कश्चित्सुब्ृत्तस्य न सम्बन्धी न बान्धवः। 
स॒तेः सर्वेः षरित्यक्तस्तेन रोद्रेण कमंणा॥ १३४ ॥ 

अथवा-5 | 
ये नृशंसा दुरात्मानः प्राणिनां प्राणनाशकाः । 


उद्वेजनीया भूतानां व्याला इंव भवन्ति ते॥ १३५॥ 
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 ब्याख्या--छुद्रसमाचार: « छुद्रवृत्त, काल्संनिभः--यमसदृशट, घोर:-पापः, शंकु- 
निल॒ब्धकः < पक्षिमांसरुचिव्याघः ॥ १३३ ॥ रौद्रण 5क्रेण, कर्मणा +- कार्येग ॥ ३४॥ नृशंतता 
क्ररा:, उद्द जनी या: -+ उद्ग गका रकाः । व्याला: - हिंखजन्तवः ॥ १३५॥ 
.. हिन्दी-शक्त अत्यन्त दुवृत्त, यमसदृश ऋर तथा पापी बहेलिया पक्षियों के मांस की 
खोज में किसी वन में श्धर-उघर घूम रहा था ॥ १३३१॥ द 
उसका न तो कोई भिन्न था, न सम्बन्धी था, और ने बान्धव ही था। उसके उस कऋर 
कम के कारंण सभी लोगों ने उसको छोड़ दिया थां॥ १३४ ॥ 
... अथवा--नृशंस, दुष्ट, जीवधाती तथां प्राणियों के हृदय में उद्देग उत्पन्न करने वाले व्यक्ति... 
भी सिंह, व्याप्र, गज तथा सपप आदि हिस्र पशुओं के ही समान होते हैं ॥ १३५ ॥ 2 
पश्चषरक्मादाय पाशञ्वच छगुड तंथा। 
. नित्यमेव वन याति सर्वप्राणिविहिंसकः ॥ १३६॥ 
अन्येदश्रेमतस्तस्य वने कांपि कपोतिका 
: जाता हस्तगता ता स प्राक्षिपत्पञ्रान्तरे ॥ १३७ ॥ 
अथ कृष्णा दिशः सर्वा वनस्थस्याभ्रवन्‌ घने:। के 
वातबृष्िश्वच॒ महती क्षयकारू इवाभवत्‌॥ १३८॥ 
व्याख्या--पण्जरक -- पक्षरं, पाश - बन्धनं, छूगुडं ->दण्डं, सर्वप्राणिविह्विंसकः -- बधक 
॥ १३६ ॥ पञ्चरान्तरे - पञ्षरे, | १३७ ॥ वनस्थरंय -- बने संस्थितस्य तस्य, क्ृष्णा:--असिता | 
घने: -- मेष :, क्षयकालः:+- सश्टेविनाशकालः ( लयकालः )॥ श्३ट॥ 
हिन्दी--वह व्याध हाथ में पिंजड़ा, पाश और लग्रुड लेकर नित्य वन भें जाया 
करता था ॥ १३६ ॥ द हम 
.... एकदिन वन में घूमते समय उसके हाथ में एक कपोती आगयी । उस कपोती को उससे - 
अपने पिंजड़े में बन्द क्र दिया ॥ १३७॥ क्‍ क्‍ हु 8 2 
: अभी वह बन में ही था कि सम्पूण दिशायें काछी हो-गयीं। सम्पूर्ण आकाश मेघाच्छन्न - ह 
' दो उठा और झंझावात के साथ सथन दृष्टि होने लगी । देखते ही देखते वहाँ प्रलयकालिक- 
दृश्य उपस्थित ही गया ॥ १३८ ॥ रा 
ततः स्‌ त्रस्तहदयः कम्पमानों मुहुसु 
अन्वेषयन्परित्राणभाससाद .. वनस्पति ॥ १३९॥ 
सुट्दते पश्यते यावद्‌ वियद्विमलतारकंम।  .. 
प्राप्य वृक्ष वद॒त्येबं--“योअ्म्र तिष्ठति कश्चन ॥ १४०३ 
तस्याहं शरणं' प्राप्तः स परित्रातु मॉमिंतितव 5 
शीतेन  मिच्यसानं चक्षुधया गंतचेतसम 
व्याख्या--त्रस्तहदयः « भ्यग्रेस्त हृदय: 
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परित्राणं-सुरक्षितस्था नं, वनस्पति >- वृक्ष 
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वही श्स विश्व में धन्य एवं भाग्यवान्‌ होता है॥:१४४ ॥7  $ह5: 


वह घर भी वन के ही समान होता 


४०० े ... पद्चलन्त्रे 


( वनरपतिः “न्वृक्षमेद: ) ॥ १३९ ॥ विमलतारकं-विमलनक्षत्रं, वियत्‌ -- गगन॑, कश्चन-- यःः 
को5पि ॥ १४० ॥ परित्रातु>रक्षतु, मिद्यमानं - खिद्ममानं, कुधया-+-बुभुक्षया, गतचेतसंज 
विगतचंतन्यम्‌ ॥ १४१॥ ४ 
हिन्दी--भयभी तहृदय, बार:बार कांपता हुआ वह सुरक्षित स्थान के अन्वेषण-में एक. 
वृक्ष के नीचे जा पहुँचा ॥ १३९ ॥ हा 
.. कुछ देर के बाद बृष्टि कुछ कम हो गयी और जाकाश निमल हो गया। निर्मल नक्षत्रों 
से युक्त आकाश को देखकर वह उस वृक्ष के नीचे खड़ा होकर यह प्रांथना करने रूगा किं-.. 
“जो कोई भी इस वृक्षपर रहता हो, में उसकी शरण में आया हूँ-। वह मेरी रक्षा करे। इस समय' 
में शीत से अत्यन्त व्यथित हूँ और भूख से बेसुघ होता जा रहा हूँ?॥ १४०-१४१॥ 
अथ तस्य तरोः स्कन्धे कपोतः सुचिरोषितः 
भार्यावरहितस्तिष्ठनू विछलांप सुद/खितः ॥ १४२॥ 
“बातवर्षो महानास्रीक्ष चागच्छति से प्रिया। 
तथा [वरहिंतं ह्तच्छूंन्यमय्य . शुहू मस ॥ १४३ ॥ 
पांद्यता पतिआणा पत्यु: प्रियहिते रत्ता। 
यस्य स्यादीदर्शी भारययां धनन्‍यः स पुरुषो भुति॥ १४४.॥ 
न गृह .गृहमित्याहुग्रंहिणी ग्रहमुच्यते। 
द गृह हि. गृहिणीहीनमरण्यसंदर्श मतम्‌?॥ ३७७.॥ ९ 
व्याख्या--तरोः- दृक्षस्य, स्कन्धे ++ शाखायां, संचिरोषितः-- बहुकालं यावत्‌ स्थितः सन 
विललाप- विलाप॑ कतुमारब्ध: ॥ १४२ ॥ वातवषः "-वातों, वृष्टि्च विरद्दितं रू शुन््यम्‌ ॥१४श॥ 
पतिव्रता- साध्वी, पतिप्राणा >> पतिजी वना, प्रियहिते >> प्रियसम्पादने ॥| १४४ ॥ हे 
हिन्दी--उस तरु को शाखापर एकाकी अपनी स्त्री के आगमन की बहुत देर तक 
प्रतीक्षा करने के बाद वह कपोत अन्त में निराश एवं दुःखित होकर विलाप करने लगा ॥१४शा 
“इतना विशाल तूफान आया और इतनी भीषण वृष्टि हुई, फिर भौ मेरी प्रेयसी 
नहीं आयी । न जाने वह कहाँ पड़ी होगी । उसके अभाव में मेरा यद्द घर आज शबज््य हो 
गया है ॥ १४३ ॥ मद तप 
जिस व्यक्ति की स्त्री पतिब्रता, पतिप्राणा एवं पति के ही हित में लगी रहने वाली 





हो. 7 
। 


0 





घर की घर नहों कहा जाता>र्गा 





| हूं जिस घर में गृहिणी न हो 
73१४५॥ के 
प्रशरल्था तत#:-श्रत्वा' भतुदु :खान्वितं वचः। 
कपोतिका सुसन्तुश वाक्यञ्चेदमथाह सा॥ १४७६ ॥ 
न सा ख्रीत्यभिमन्तव्या यस्या भर्ता न तुष्यति । 
तुष्टे भत्तरि नारीणां तुष्ठाः स्थुः स्वदेवताः ॥ १४७ ॥ 






























२६ द काकोछक्रीयमू... - ४०१ 


दावार्निना विदग्धेव सपुष्पस्तवका लछता। 
भश्सी भमवतु सा नारी यस्या भर्ता न तुष्यति॥ १४८ ॥ 
व्याख्या--द:खान्वितं -- दुःखयुक्तम ॥ १४६॥ अभिमन्तव्या>स्वीकतव्या॥ १४७ ॥ 
दावाग्निना >> दावानलेन, सपुष्पस्तबका 5 गुच्छान्विता सपुष्पा, लता+ वल्ली ॥ १४८ ॥ 
हिन्दी--पति के दुःखयुक्त एवं करुण वचनों को सुनकर पति के व्यवहार से सन्तुष्ट उस 
कपोती ने कहा--॥) १४६ ॥ 
.. “जिस स्त्री का पति उसके व्यवहार से सन्तुष्ट नहों होता है, उसको स्त्री कहना ही 
नहीं चाहिये । क्योंकि पति ही स्त्री का ईश्वर होता है। उसके प्रसक्ष रहने पर अन्य देवतागण 
स्वतः प्रप्तन्न एवं सन्तुष्ट रहा करते हैं ॥ १४७ ॥ द 
.. जिस स्त्री के व्यवहार से उसका पति प्रसन्न नहीं होता, उसके जीने से कोई लाभ भी 
नहीं होता । उसके जीवित रहने से तो यही अच्छा होता कि--पुष्पों एवं ग्र॒ुच्छों से युक्त 
लता जैसे दावाग्नि में जलकर भंस्म हो जाती है, उस्ती तरह से वहं भी अग्नि में जलकर 
भरम हो जाय ॥ १४८ ॥ हा 
मितं ददाोति हि पिता मितं आता मितं सुतः । 
अमितस्य हि दातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌” ॥ १४९॥ 
पुनश्राउब्रवी त्‌ू-- का 
“अरणुष्चावहितः कानत ! यत्ते वक्ष्याम्यहं हिंतम । 
आणरपि व्वया नित्य संरधक्षय: शरणागतः ॥ १७० ॥ 
एप शाकुनिकः शेते तवावासं समाश्रितः। 
शीतात्तश्वच  क्षवधात्तश्न पूजामस्म समाचर ॥:१५१ ॥ 


..._ व्याख्या--अमितस्य +- अपरिमिंतस्य ॥ १४९ ॥ अवद्दितः-दत्तावधानः घनू , द्वित॑ 
प्रियम्‌ ॥ १५० ॥ शाकुनिकः न-व्याध:, आवास समाश्रित:-- तब गृंहदाओतः, शीतात्त: >शीत- 
पीडितः, कछ्ुधात्त:न-चुधापीडित३॥ १५१५॥, 


हिन्दी--आता, पिता एवं पुत्र स्री को जो दे सकते हैं वह परिभित- ही होगा । इस 
विश्व में सी को यदि कोई अपरिमित वस्तु दे सकता है तो वह पति ही है। ऐसी कौन सी _ 
स्त्री होगी जो अपरिमित वस्तुओं एवं सुखों को देने वाले पति की पूजा नहीं करेगी-॥ १४९ ॥ 

उसने भागे फिर कहा-- का 

हे कान्‍त ! जों कुछ में आपके हित एवं शुभ के लिये कह रही हूँ उसको ध्यानंपू्वक .. 
सुनो। अपने प्राणों को देकर भी तुम शरणागत की रक्षा करते रहना ॥ १५० ॥ 63 जे 
...._चह व्याध तुम्हारे घर में शीत तथा भूख से पीड़ित होकर सोया हुआ है। यह तुम्हारे. 
यहाँ आया हुआ अतिथि है। अतः इसकी पूणा एवं शुअपा करो ॥ शएश्ती 7 । 

श्रयते च-- द पा 
































































' उस बद्देलिये के समीप जाकर कहा--। “१५६ ॥ 

















४०३ द ... पद्चतन्त्रे 


यः सायमतिथि प्राप्त॑ यथाशक्ति न पूजयेत्‌ 4 

तस्यासो दुष्कृतं दत्त्वा सुकृतं चापकर्षति ॥१५२॥ 

मा चास्म त्वं कृथा द्वंष॑ बद्धानेनेति मत्व्रिया 

स्वकृतरेव बद्धाहं प्राक्तत- कमबन्धनः ॥ १५३ ॥ ही 
यत:--- पलक 
द दारिहयरोगदुःखानि बन्धनव्यसनानि च। दा, 

आत्मापराधवृक्षस्थ फलान्येतानि' देहिनास्‌ ॥ १५७ ॥ 
व्यास्या--असौ +- अतिथिः, दुष्कृतं > पाप, सुकृतं - पुण्यम्‌ ॥ १५१ ॥ ग्राक्तनेः-पूर्व- 

जन्मनि कृतैः ॥ १५३ ॥ व्यसनानि++ विपत्तय५ अपराधबक्षस्य >स्वपापवृक्षस्य ॥ ईषड॥ 

हिन्दी--सना जाता है कि सूर्यास्त काल में शाये हुये अतिथि की पूजा एवं शुभ्रप्रा 


आदि न करने से वह अतिथि गृहस्थ के सम्पूर्ण पुण्यों को लेकरः चला जाता है और उन पुण्यों 
के बदले में अपना सम्पूर्ण पाप उस गृहस्थ को प्रदान कर जाता है॥ १५२ ॥ 


“स दुरात्मा ने मेरी प्रिया को बन्धन में डाल दिया है”, यह सोचकर तुम इसके 
अति द्वेष न करना। सुझे इसने नहीं बाँधा है। में स्वयं अपने पूवकर्मो का फल भोगने के लिए 
अदृष्टरश इसके पाश में आकर आबद्ध हो गयी हूँ ॥ १५३ ॥ 


क्योंकि दरिद्रता, रोग, दुःख, बन्धन एवं आपत्तियाँ--ये आत्मापराधरूपी वृक्ष के फल 
है। श्नं फलों का उपभोग मनुष्य को करना ही प्रद़्ता है ॥ १५४ ॥ | 
तस्मात्त्वं द्वेषमुस्सज्य मदूबवन्धनसमुद्धवस्‌ । 
धर्म मनः समाधाय पूजयन यथाविधि” ॥ १८७०॥ 
तस्यास्तद्वचनं. श्रत्वा - धम यु क्तिसमन्वितम्‌ । 
उपरम्य ततो5छृष्टः कपोतः प्राह छुब्धकम्‌ ॥ १०६॥ 
 “भद्र | सुस्वागतं ते5स्तु बहि क्रिल्रवाणि ते। 
सनन्‍्तापश्च न कत्तव्यः स्वगृहे वतेते भवान? ॥ १७७॥ .. 
बेयाख्या--मदुबन्धनसमुझव -> मदूबन्धनाज्जातम्‌ । समाधाय-कृवा ॥ १५५॥ १५६॥ 
किक्टूरवाणिज- कि ते प्रियं करोमि, सनन्‍्तापः >दुःखम्‌ ॥ १५७ ॥ .. . ० न्‍ 
हिन्दी--अतः मेरे श्स बन्ध॑ंन से उत्पन्न होने. वाले $ष. को छोड़कर तुम धमबुद्धि से 
इसको पूजा करो”?॥ १५५॥ ल्‍ 
धामिक युक्तियों से ओतप्रोत प्रिया: के जाक्यों को सुनकर कपोत ने निःशइ्ड भाव से 

















“सदर ) आपका स्वागत है। कहिये, मैं आपकी क्‍या सेवा करूँ ? | आपको अपने मन 
में किसी प्रकार का पश्चात्ताप एवं दुःख नहीं करना चाहिये । यह समझिये कि आप अपने हू 
घर में हैं? ॥ १५७ ॥ ' 


काकोरुकीयस ' ण्डे 
तस्य तद्दचनं श्रत्वा प्रत्युवाच विहड्ढदह्या 
“कपोत ! खलु शीत से हिमत्राणं विधीयवामू”? ॥ १०७८ ॥ 
सगत्वा$ज्जर्क नीत्वा पातयामास पावकम्‌ । 
ततः शुष्केषु पणधु तमाशु समदीपयत्‌॥ १५५९॥ 
सुसन्दीघं ततः कृत्वा तसाह शरणागतम्‌ | 
“ग्रतापयस्व विश्रव्च॑ स्वगान्राण्यन्न निभयः॥ १६० ॥ 
व्याख्या--विहज्गदा > व्याध: ॥ १५८ ॥ पावकम्‌ >अग्निम्‌। पणंषु>पत्रेषु ॥ १५९ ॥ 
प्रतापयस्व >- अग्निसेवन कुरू॥ १६० ॥ - 
हिन्दी--कपीत के उप्युक्त वाक्‍्यों को खुनकर उस व्याघ ने कहा--नकपोत ! मुझे बहुत. 
अधिक ठण्ढ लग गयी है । किसी प्रकार इस उण्ड से मेरी रक्षा करो”॥ १ण८॥ 
व्याध की बात को सुनकर वह कपोत जाकर कंहों से अज्ञार ले आया और उसको सूखे 
हुये पत्तोंपर गिराकर तत्काल अरिन प्रज्वछित कर दिया॥ १५९॥ द 
उस्च अग्नि को खूब तीत्र करके उसने शरण में आये हुये उस अतिथि से- कहा-- 
“स्वस्थ एवं. निश्चिन्त होकर आप इस अग्नि का सेवन कीजिये और अपने सम्पूर्ण जढ्टों को . 
सेंक लीजिये ॥| १६० ॥ द 
न चास्ति विभव: कश्रिन्नाशाये येन ते क्षुधम्‌ । 
सह भरते कश्रिच्छतमन्यो दशापरः 
. मम त्वकृतपुण्यस्यथ छुद्रस्यात्सापि दुभरः॥ १६१ ॥ 
: एकस्थाप्यतिथेरन्नं यः प्रदातुं न शक्तिमान्‌ । 
तस्यानेकपरिक्लेशे गुहे. कि वसतः फलम १॥ १६२ ॥ 
तत्तथा . साधयास्येतच्छरीरं - दुःखजीवितम्‌। - 
यथा भूयों न वक्ष्यास नास्तीत्यथिससागमे”? ॥ १६३ ॥. द क्‍ 
व्याख्या--विभव: न्‍त पनम्‌ । क्तु्ध-+बुमुक्षाम्‌ । भरतेल्लपालयति, अक्ृतपुण्यर्य रूमन्द- 
 भाग्यस्य ॥ १६१ ॥ अनेकप्ररिकलेशे-- अनेकदुःखयुक्ते ॥:१६२॥ साधयामि:करोमि। अधि- 
समागमे >-याचके समागते सति ॥ १६३ ॥ ५ “ 
... हिन्दी-मेरे पास कोई ऐसा विभव नहीं है कि जिससे में आपकी छुपधाको शान्त 
कर सकूँ। इस विश्व में अनेके लोग ऐसे हैं, जो दस बीस या सौ व्यक्तियों का भी पालन- 
पोषण कर सकते हैं और करते हैं, किन्तु मेरे जैसे छुद एवं पापी के लिये अपना हीपेट 
पालना कठिन है॥ १६१॥ . हु 
.. घर में आये हुये एक भी अतिथि को भोजन कराने की शक्ति जिसमें नहों है, उस व्यक्ति 
के अनेक क्लेशों से युक्त घर में रहने से अतिथि को लाभ ही क्या हो सकता है! ॥ १६२ ॥६ 
'... अतः में दुःखी जीवन को व्यतीत करने वाले इस शरोर से आज कोई ऐसा काय कर 
डालना चाहता हूँ कि जिससे भविष्य-में किसी अतिथि के उपस्थित होनेपर “नहीं” जैसे शब्द 





































. केबल एक क्षणतक और प्रतीक्षा करें। में आपकी क्षुधा को भी शान्‍्त करने का प्रवल 








करके उसमें इस प्रकार प्रविष्ट हो गया, मानों वह अपने घर में प्रविष्ट हो रहा हो ॥ १६५॥ 


के निधन से उसको बड़ा कष्ट इुआ । मस्त कपोत के लिये विलाप करते हुये उसने कहा--॥१६६ 


आत्मा प्रिय नहीं होती। क्योंकि--आत्मा द्वारा किया हुआ पाप आत्मा को ही भोंगन 


प्रवृत्त दी न होता ) ॥ १६७ ॥ 


8४०९ द पब्चतन्त्र 


का उच्चारण न कर सकूँ। ( आज अपने इस दुःखी जीवन को समाप्त करके में आपका आतिय 
करना चाहता हूँ )॥ १६३॥ द ५ 
द स निनिनन्‍द किलात्मानं न तु त॑ छुब्धकं पुनः 
उचाच “तपंयिष्ये त्वां झुहृत्त अतिपालय?”॥ १६४ ॥ 
एवसुक्त्वा स॒धर्मात्मा प्रहष्टनानतरात्मना। 
तमस्नि सम्परिक्रम्य प्रविवेश स्ववेश्मवत्‌ ॥ १३६५॥ 
. ततस्तं छुब्धको दृष्टा कृपया पीडितों शुशस्‌॥ 
कृपोतमग्नी. पतित॑ वाक्यमेतद्भाषत ॥ १६६॥ 
व्याख्या--तर्पयिष्ये -- तव छुधायास्तृप्ति विद्धामि । मुहत्त--क्षणं यावत्‌, प्रति- 
पालय < प्रतीक्षर्व ॥ १६४ ॥ प्रह्टेन <- प्रसन्‍नेन, स्ववेश्मवत्‌--स्वगृहव॒त्‌ । ॥ १६५ ॥ कृपया < 
दयया ॥ रब ॥ ... है ५ 
हिन्दी--उस कपोत ने अपनी असमर्थता के कारण अपनी ही निन्‍्दा की । उससे 
अतिथि के रूप में समागत उस व्याध की निन्दा नहीं की। आगे उसने पुनः कहा--“आएप 













कर रहा हूँ? ॥ १६४ | दी 7 को, 
उक्त वाक्‍्यों को कहकर वह धर्मात्मा कपोत प्रसन्न मल से उस अग्नि की प्रदक्षिणा 












अग्नि में ग्रविष्ट हुये उस कपोत को देखकर वह व्याध दयाद्र हो उठा। उस कपोत 






“यः करोति नरः पापं न तस्यात्मा ध्रृव॑ं प्रियः । 
आत्मना हि कृत पापमाव्मनव हि भुज्यते॥ १६७ ॥ 
सो5हू॑ पापमतिइ्चव पापकमरतः सदा। 
'पतिष्यामि महाघोरे नरके नातन्र संशय: ॥ १६८॥ 
नूनं॑ मम नृशंसस्य प्रत्यादशः प्रद्शितः। रे 
प्रयच्छता स्वमांसानि कपोतेन महात्मना॥ १६९॥ ४5; 
व्याख्या--पापमतिः <- पापबुद्धि,, महाघधोरे 5 भयानके रोरवाख्ये॥ १६८॥ नृशंप्तस्य 


पिशुनस्य ( हिंसायरायणस्थ ), प्रत्योदश:-निदशनम्‌॥ १६९ ॥ 
























पड़ता है। ( यदि उसे अपनी भात्मा प्रिय होती तो उसे कथ् देने के उद्दे शय से वह पापकर्म 









में अत्यन्त पापी हूँ। मेरी बुद्धि भी पापिनी है। आज तक में सदा पाप में 





काकोलूकीयसू.... . छग्ण 


रत रहा हूँ । अब इसमें लेश मात्र भी सन्देंह नहों रह गया है कि--में अत्यन्त घोर नरक में 
पडूँ गा॥ १६८ ॥ 
अपने मांस को प्रदान करते हुये इस महात्मा कपोत ने मुझ जैसें पापी णवं नृश्ंस के 
लिये एक आदश उपस्थित कर दिया है ॥ १६९ ॥ 
अद्यप्रदति देह स्व॑ सव्ोगविवर्जितम । 
तोय॑ स्वल्पं यथा ग्रीष्मे शोषयिष्याम्यहं पुनः ॥ १७० ॥ 
शीतवातातपसहः: कृशाज्ञो अऑलिनस्तथा। द 
. उंपवासब॒हुविध श्चरिष्ये धममुत्तमस्र” ॥ १७१ ॥ 
ततो . य्टि शलाकां च॑ जालकं पश्चर॑ तथा। हे 
बमज्ल लुब्धको दीनां कपोतीज्ध मुमोच ताम्‌॥ 4७२॥ 
व्याख्य[--सवभोगविवर्जितं >> भोग च्युतं, तोयं -- जलम्‌ ॥ १७० ॥ . आतपः >बर्मः 
॥ १७१ ॥ यष्टि>- लगुडं, दीनां न्‍| कातराम्‌ ॥ १७२ ॥ 
हिन्दी--अतः आज से में इस पापी शरीर को सम्पूर्ण भोगों से विच्युत करके ग्रीष्मकाल 
में सूखने वाले अल्पजलयुक्त-त॒डाग की तरह सुखा डालूँगा ॥ १७० ॥ कम पा 
शीत, वात तथा आतप को सहते हुये दुबल एवं उदास होकर अनेक उपवा्सों के 
द्वारा तप करूगा।” (अपने इस पापी शरीर से किये हुये पापों का पूण प्रायश्वित 


करू गा ) ॥ १७१ ॥ 


क्‍ उक्त बातों को कहने के पश्चात्‌ उसने लाणों, शलाका, जाल तथा पिंजड़े को तोड़ कर 
. वहीं फेंक दिया और उस दीन कपोती को भी बन्धन से विम्लुक्त कर दिया ॥ १७२ ॥ 
लुब्धकेन ततो सुक्ता दृष्टाउग्नो पतितं पतिमू। 
कृपोती विललछापार्ता शोकसन्तापमानसा॥ १७३ ॥ 
“त् कायमय में नाथ ! जीवितेन त्वया बिना।..... 
दीनायाः: पतिहीनायाः कि नार्या जीविते फलम्‌॥ १७०७॥ 
मानो दपस्ववहड्डारः कुछपूजा च॑ बन्धुषु । द 
.. दासखअध्यजनेष्वाज्ञा वेधव्येनव प्रंणश्यति॥ १७०॥ 


व्याख्या--आर्तता -दुःखिता, शोकसन्तप्तमानसा > शो का कुला, ( शोकेन सन्तप्त मानस 

यस्या४ सा ) ॥ १७३ ॥ काय #प्रयोजनम्‌ ॥ १७४ ॥ द फ 
क्‍ हिन्दी--व्याध के द्वारा विमुक्त वह कपोती अग्नि में प्रविष्ट अपने पति को देखकर 
शोकाकुल हो उठी और शोकसन्तप्त हृदय से आत्तंस्व॒र में विलाप करने लगी--। श७छ३श॥ 
“हे त्ञाथ आपके विना इस संसार में मेरे जीवित रहने से कोई लाम॑ नहीं है। मुझे अब. 

इस जीवन से कोई प्रयोजन नहों रह गया है। दीन, पतिहीन तथा अभागिनी नारी के जीवित ५ का, 
रहने से लाभ द्वी क्या है १॥ १७४॥ 
































४०६ ह पञद्चतन्त्र 


मान, द५, अहड्डार, कुल की पूजा, बन्धुओं का स्नेह, दासों को आज्ञा देने की स्थिति 
स्त्री के विधवा होने के साथ ही उसके ये अधिकार भी समाप्त हो जाते हैं॥ १७५ ॥ 
- एवं विकूप्प बहुशः क्ृपणं अ्ुशदुःखिता। 
पतिचदा सुसन्दीघं तमेवाग्निं विवेश सा॥ १७६॥ 
ततो. दिव्यास्बरघरा दिव्याभरणभूषिता। 
भर्तारं सा विमानस्थं ददुश सव॑ कपोतिका॥ १७७ ॥ 
सो5पि दिव्यतनुभुत्वा यथाथमिद्मबवीत्‌। 
अहा ममानुगच्छन्त्या कृत साथु शुभे ! व्वया ॥ १७८ ॥ 
व्याख्या--कृपणं -- दी नं, भ्ृशदुःखिता + शो का कुछा, शुसन्दीप्त > प्रज्वलितं, विवेश< 
अ्रविवेश ॥ १७६ ॥ दिव्याम्बरधरा न्‍ दिव्यवस्त्रा, भर्तारं >पर्ति, स्व >-स्वकीयम्‌ ॥ १७७ ॥ अनु 
गच्छन्त्या <- अनुबजन्त्या, खवया ++ कपी तिकया, शुभे >> कल्याणि ! ॥ १७८ ॥ 
हिन्दी--उक्त प्रकार से बहुत देर तक करुण विलाप करने के परचात्‌ वह कपोती भी 
शोकाकुल होकर उसी प्रज्वलित अग्नि में प्रविष्ट हो गयी ॥ १७६ ॥ 
भौतिक शरीर को छोड़ने के, पश्चात्‌ अलौकिक वस्त्रों एवं आभूषणों से विभूषित होका 
से कपोती ने दिव्य विमानपर आरूढ हुये अपने पति को देखा ॥ १७७ ॥ 
दिव्यवपुधारी उसके पति ने अपनी साध्वी स्ली को देखकर कद्य-“शुभे ! मेरा अनुगमन 
करके तुमने बहुत अच्छा काय किया है ॥ १७८ ॥ ।! 
तिखः कोव्योउघंकोटी च यानि रोमाणि मालुषे । हा, 
तावत्कारू वसेत्स्वर्गं भर्तारं याउनुगच्छुति? ॥ १७०९ ॥ हा 
कपोददेह: सर्यास्ते प्रत्यहं॑ सुखमन्वभत्‌ । 
कपोतदेहवत्सासीत्‌ प्राकपुण्यप्रभव॑ हि लव ॥ १८० ॥ 
शोकाविष्टस्तवीं व्याधों विवेश च वन घनम। 
प्राणि]हिसां परित्यज्य बहुनिवदवान्‌ शुशम्‌ ॥ १८१ ॥ 
तत्र दावानलं इृष्टा विवेश विर्ताशयः। . 
निदग्घकल्मषो भृत्वा स्वगंसाख्यमवाप्तवानू ॥-३<८२॥.. 
व्याख्या--कपो तदेहः -- कपोततनुः, प्राकएण्यप्रभव॑ न पूबजन्मोपाजितं- पुण्यम्‌ ॥ १८०॥ 
: प्रांणिहिंसां-जीवहिंसां, बहुनिर्वेदवान्‌--पदचात्तापयुक्त: ( परम वैराग्ययुक्तः सन्‌ ) ॥ ₹८१॥. 
विरंताशय: - विरक्तहृदयः (विरक्तमावमाश्रित्य) निदग्धकल्मषः:> गतकल्मपः (गतपापः:) ॥१ ८र॥ द 
हिन्दी--पति का अनुगमन करने वाली साध्वी स्री साढ़े तीन करोड़ वर्षों तक रंवर्गीय, 
सुखं का उपभोग करती रहती है?” ॥ १७९ ॥ का 
... स्वंगंवासी बह कपोत अपनी स्त्री के साथ सूर्यास्तकाल में प्रतिदिन स्वग का आनन्द 
लिया करता था। उसकी स्री भी कपोती के.ही रूप में उसके साथ रहा करती. थी । दोनों के 
मिलन का यह संयोग उनके पूवजन्म के अर्जित पुण्य का फल था॥ १८० ॥ 
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उन दोनों के जल जानेपर वह व्याध भी शोकाकुल होकर एक सघन वन में प्रविष्ट हो 
गया और जीवहिंसा से विरत होकर परम वैराग्य के साथ वहाँ रहने लगा ॥ १८१॥ 

उस बन में व्याप्त दावाग्नि को देखकर एकदिन विरक्तमाव से वह भी उसी में प्रविंष्ट हो 
गया । पुनः पापरहित होकर वह भी स्वगीय सुख का आनन्द लेने लगा ॥ १८२ ॥ 

अतो<5हं ब्रवीमि--“अ्रयते हि कपोतेन” इति। तच्छुत्वाउरिसदेनों दीघ्ाक्षं ए2- 
वान-“एवमवस्थिते कि भवान्‌ मन्‍्यते” ?। 

सोडबवबीत्‌--देव | न हन्तव्य एवायम्‌ । यत 

या ममोह्विजते नित्यं सा मामयावशूहते। 


प्रियकारक ! भद्रं ते यन्ममास्ति हरस्व तत”॥ १८३॥ 
चोरेण चाप्युक्तम-- 


“हतंब्यं ते न पश्यामि हतव्यं चेद्धविष्यति। 
.... पुनरणष्यागमिष्यामि यदीय॑ नावगूहते”॥ १८४॥ 

अरिमिदंनः पृष्टवानू--“का च नाअंवगृहते ? कश्राउ्यं चौरः? इति विस्तरतः 
अ्रोतुमिच्छामि? । क्‍ 

दीघ्वाक्ष:! कथय ति-- 

व्याख्या--अवस्थिते-- स्थिते, उद्विजते - समुद्विग्ना भवति, अवगृहते >"आलिह्ननं करोति 
भद्व >> शुभमस्तु ।। १८३ ॥ नावगूहते 5 आलिह्नं न करिष्यतीति भावः ॥ १८४॥ द 

हिन्दी--उक्त कथा को समाप्त करके क्र राक्ष ने कहा--“देव ! इसीलिये में कहता 
हूँ. कि--कपोंत ने शरण में आये हुये शत्रु की भी पूजाकी थी और अपना मांस खिला 
दिया था ४” द 
...  क्रराक्ष को बात को सुनकर अरिमदन ( उल्ूकराज ) ने दीप्ताक्ष से पूछ--“श्स स्थिति 
में आप क्‍या मत देते हैं १? ह के 

उसने कहा--दिव ! श्सकोी मारना उचित नहीं। कभी-कभी अहितकारी व्यक्ति 
भी अपना हिंतकारक हो जाता है। यतः कहा गया है कि-- 

.._ “जो मुझसे सदा उद्विग्न रहा करती थी, वही आज मेरा आलिद्गन कर रही है। हे प्रिय- 

कारक | तुम्हारा कल्याण हो । मेरे पास जो कुछ भी हो उसे चुरा ले जाओ॥ १८३ कट 

चौर ने भी कहा-- . .. रे 

“तुम्दरे पास चुराने योग्य कोई वस्तु देख नहीं रहा हूँ। यदि चुराने योग्य 
कभी कुछ होगा और तुम्हारी -यह स्त्री तुम्हारा आलिबन नहीं करेगी तो फिर कर्मी 
आ जाऊंगा”. ॥ १८४ ॥ | | 
अरिमद न ने पूछा--"“कौन आलिश्नन नहीं करती है! यह चोर कौन है! सब विस्तार- 
पूवंक सुनना चाहता हूँ।! ् 

.. दीप्ताक्ष ने अग्रिम कथा को प्रारम्भ करते हुये कहा--..... 










































अधिक दुःखित रहा करती थी कि वह अपने उसप्त पति को अपनी आँख से देखना भी नहीं 


दिया करते हैं, उसीप्रकार तरुणियाँ भी मनुष्य के सफेद केशों को देखकर ( वासनावासित 
होती हुई भी ) उसे छोड़ दिया करती हैं॥ १८५॥ 


इण्८ पश्चतन्त्रे 
है 6! मी 
( चोखूद्धवणिक-कथा') 
अस्ति कस्मिश्विदघिष्ठाने कामातुरो नाम वृद्धवणिकू। तेन च कामोपहतचेतसा 
सूतभायंण काचिन्षिचनवणिकसुता पअभूत धन दृत्त्वोद्वाहिता। जअथ सा दुः्खाभिभूता 
त॑ दृद्धवणिजं द्वष्दुमपि न शशाक | युक्तश्नतत्‌-- 
इवेतं पं शिरसि यत्त शिरोरुहाणां, 
स्थान पर॑ परिभवस्यथ तदेव पुंसाम्‌। 
आरोपिता5स्थिशकलं परिहृत्य यान्ति, 
चाण्डालकूपमिव दूरतरं तरुण्यः॥ १८५॥ | 
व्याख्या--का मोपहतचेतसा ++ कामातुरेण, प्रभूतं +- विपुलम्‌ उद्दाहिता > विवाहिता। : 
शिरोरुह्मणां > केशानां, परिमवस्य >> तिरस्कारस्य,  आरोपितास्थिशकले -- प्रश्षिप्तास्थिखण्ड, 
तरुण्य: >युत्रतयः ॥ श८५॥ हे 
हिन्दी--किसी नगर में कामातुर नाम का एक वृद्ध वणिक्‌ रहा करता था। ख्रीके 
मर जाने पर कामाठुरता के कारण उत्तने एक निधन वणिक्‌ को पर्याप्त धन आदि देकर उसकी 
कन्या से विवाह कर लिया था। बृद्ध के साथ विवाह होने के कारण वह वणिकापुत्री इतना 










चाहती थी | ठीक ही कहा गया है क्लि-- 

मनुष्य के शिरपर शुप्र केशों का चरणपात होते ही उसका अपमान एवं तिरसुकार प्रारंभ 
हो जाता है | अतः रेत केश ही उसके तिरस्कार के विषय होते हैं। जैसे--सफेद हड्डी के . 
डकड़ों को रख देने मात्र से पिपासित होने पर भी चाण्डालों के कूप को लोग दूर से दी छोड़ 






















तथा च-- द 
गानत्र॑ सझचितं गतिविगलिता दन्ताश्व नाशह्भता:, 


क्‍ दृश्ञ्रिम्यति रूपमप्युपहतं वकत्रत्म लालायते। 
.. वाक्य नव करोति बान्धवजनः पत्नी न शकप्र षते 
3 के बहस थिक्कष्ट जरयासिभतपुरुषं॑. पुत्रोडप्यवज्ञायते ॥ १८६ ॥ 
व्याख्या--गात्र -- शरीरं, सद्भूचितम्‌>सद्ु चितंचमयुक्त भवति, गति:> विगलिता 
सखलिता भवति । रूपन्‌ , उपहत॑ -- बिनष्ट, वक्‍ित्र >> मुखं, लालायते-- ला लामुद्रमति । वाक्यम्‌ « 
आशा, जरयाभिभूतं >-वुद्ध, पुत्रोउ्प्यवज्ञायते>पुत्रोडपि तिरस्करोति, तसयाजशां न पाल 
यतीति ॥ १८६ ॥ द 
हिन्दी--३८ दवोते द्वी व्यक्ति का शरीर सद्कूचित हो जाता है। गति स्खलित हो जाती 
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है। रूप विनष्ट हो जाता है। मुख से लाला ( लार ) गिरा करता है।. कुठम्बीजन उसकी आज्ञा 
का पालन नहीं करते। ज्जी सेवा विमुख हो जाती है। कितने कष्ट की बात है कि मनुष्य के 
वृद्ध होते ही उसका औरतस पुत्र भी उसकी आज्ञा पालन नहीं करता। बातन्वात में वह 
उसका तिरस्कार किया करता है। ( बुढ़ापा से आक्रान्त भनुष्य का जीवन अत्यन्त दुःखमय 
होजाताहै4) ॥ श्यष]. 
अथ कदाचित्सा तेन सकशयने पराड्समुखी याबत्तिष्दति तावदू गृहे चोर 
प्रविष्ट । साफि त॑ चोर दृष्टा भयव्याकुछिता बृद्धमपि त॑ पतिं गाढ॑ समालिलिक्ष। 
सो5पि विस्मयात्पुलकाह्लितसवंगात्रश्रित्तयामास--“अहो, किमेषा मामद्यावगूहते ?? 
यावज्षिपुणतया पश्यति तावद गृहकोणकद्शे चोरं दृश्ठा व्यचिन्तयत्‌-नूनमेषास्य 
भमयान्मामालिड्गति ।” इति ज्ञात्वा तं चोरमाह-- द 
“या ममोद्विजते नित्यं सा मामदावगूहते। 
प्रियकारक ! अद्गं ते यन्‍्ममास्ति हरस्व तत्‌” ॥ १८७ ॥ 
व्याख्या--एकशयने > एकासने, पुलका छ्लितसवगांत्र:-- रोमाश्वितवपुड, *निपुणतया हद 
सावधानतया । 


. हिन्दी--किसी दिन वह अपने पति के साथ एकही आसन पर मुँहफेर कर ( करबट 
बदलकर ) सोयी हुईं थी । इसी समय उसके घर में एक चोर घुस आया। उस चोर को देखते 
ही वह भयभीत हो उठी | उसने अपने पति को खब कसकर अपनी छाती से लगा लिया। 
उसके उस अप्रत्यासित व्ववहार से उसका पति जाश्चर्य चकित ही गया और पत्नी के अन्नस्पश 
से उसका सम्पूर्ण शरीर रोमाख्ित हो उठा । उसने मत ही मन सोचा--“अरे, क्या वात है कि. 
आज यह मेरा इतना प्गाढ़.अलिज्ञन कर रही है?” । जब उसने इधर-उधर ध्यानपूवक देखा तो 
उसे घर के एक कोने में छिपा हुआ एक चोर दिखाई पड़ा। चोर को देखकर उसने सोचा-- 
“इस चोर के ही भय से आज इ्सने मेरा आलिक्नन किया है.। इसलिए चोर ने मरे घर में घुस कर 
मेरा अछा ही किया है ।” पुनः उसने चोर को सम्बोधित करते हुये कहा--“मे रे प्रियकारक ! 
तुम्द्दारा कल्याण हो । मुझे देखकर जो सदा उद्विग्न हो जाया करती थी, वह्दी आज तुम्हारे भय 
से मेरा आलिज्ञन कर रही है। अतः मेरे पांस जो भी हो, तुम चुरा ले जाओ। ( तुम्हारे'चीरी 
करने से मुझे लेशमात्र भी दुःख नहीं द्ोगा ) ॥ १८७ +॥ 


तच्छूत्वा चोरोज्प्याह-- 
हतव्यं त॑ न पश्यमि हतव्यं चेद्धविष्यति। 
पुनरष्यागमिष्यामि.. . .यदीयं ,नावगूहते”॥ १८८ ॥ 


तस्माज्चोरस्याउप्युपकारिणः श्र यश्चिन्त्यत, रक्कि पुननः शरणागतस्य ?। अपि 
चाय॑ तर्विप्रकृतोडस्माकमेव पुष्टये मविष्यति, तदीयरन्प्रदर्शनाय * ४ द 
यमसवध्यः हृति। 
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एतदाकर्ण्यारिसदनोअ्न्यं सचिव वक्रनासं पप्नच्छ--“भद्गर ! साम्प्रतमेव स्थिते: 
कि कतव्यम्‌” !। क्‍ 

सोउब्रवीतू--देव | अवध्योयम्‌ | यतवः-- द 

शतन्रवोडपि हितायव विवदन्तः परस्परमस | 
चोरेंग जीवितं दत्त राक्षसेन तु गोयुगम्‌” ॥ ६८५९५ ॥ 

अरिमदनः प्राहई--कथमेतत्‌”? १। 

वक्रनास: कथय ति-- 

व्याख्या--श्रेय:-- कल्याण, तेः *+ काकैः, विप्रकृतः -- प्रकोषित३, पुष्टये न्‍- छाभाव, तदीय- 
रन्त्रदशनाय 5 शन्नो रिछद्रदशना य ( तेषां दोषदशनाय ) विवदन्त: -- कलह कुबन्त:, जीवितं> 
जीवनं, गोयुगं >- वृषभद्वयम्‌ ॥ १८९ ॥ क्‍ 

हिन्दी--वणिक्‌ की बात को सुनकर चोर ने भी कहा-- ही 

“तुम्हारे घर में इससमय मेरे चुराने योग्य कोई वस्तु दिखाई नहों पड़ रही है। जब कभी 
चुराने योग्य कोई वस्तु हो होगी और तुम्हारी ख्ली फिर कभी तुमसे रूठकर विमुख सोने लगेगी. 
तो स्वतः चला आऊँगा ४? ( यह कहकर वह चला गया ) ॥ १८८ ॥ पर 

उक्त कथा को सुनाकर दीप्ताक्ष ने कहा--“देब | अपने उपकारी चोर का भी कल्याण 
सोचा जाता है। यह तो हमारी शरण में आया हुआ है। इसका तो उपकार करना ही चाहिये . 
इसके अतिरिक्त शत्रुओं के द्वारा तिररकृत और हमारे द्वारा उपकृत होने के कारण यह हमारा 
हितकारक ही होगा । क्योंकि-यह श््ु के सुप्त मेदीं को हमें बतायेगा और उनकी आश्यन्तरिवे 
स्थिति को हमलोगों के समक्ष प्रकट करेगा। मेरे द्वारा कथित उपयुक्त कारणों के अतिरिक्त और 
भी अनेक कारणों से यह अवध्य है |” । 

.. दीप्ताक्ष की बात को सुनकर अरिमदन ने अपने चतुथ मनन्‍्त्री वक्रनास से पूछा--भद्र ! 

इस परिस्थिति में मुझे क्या करना चाहिये ?? 
.. उसने कहा--देव ! वह सवंया अवध्य है। क्योंकि--शनत्रु भी कभी-कभी हितकारक हो 
जाते हैं। देखिये, ब्राह्मण का अहित करने के लिये आये हुये शत्रओं ने आपस में कलह करके 
उसका कितना बड़ा हित किया था कि--चोर ने ब्राह्मण की जान बचा दी थी और राक्षस ने 
उच्चके दोनो बलों को बचा दिया था॥ १८५॥ 

उक्त बात को सुनकर अरिमदन ने पछा--“यह कैसे १” । 

वक्रनास ने अग्रिम कथा को कहना आरम्भ किया-- ... 


( ब्रह्मगचोरपिशाच-कथा ) 


...... अस्ति कस्सिश्विदधिष्ठाने द्रिद्रो द्वोणनामा बाह्यमणः प्रतिग्रहथनः, सतत॑ विशि 
वखालुलेपनगन्धमाल्यालझ्वारताम्वूछादिभोगपरिवजितः, प्ररूढकेशइम श्र नखरोमोपचिः 
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शीतोष्णवातवर्षादिभिः परिशोपितशरीरः । तस्य च केनापि यजमानेनानुकम्पया 
शिशगोयुगं दुत्तम्‌ । बाह्मणेन च बालभावादारम्य याचित्घृततेलयवसादिभिः सम्बध्य 
सुपुष्ट कृतम्‌ । 

व्याख्या--प्रतिग्रहधनः «| दानधन:, विशिष्ट -महाह, श्रेष्टनटनोचितम्‌, अनुलेपनस्‌ +- 
कुड्मादिकं, भोगपरिंवजितः >भोगरहितः,  प्ररूदकेशइमश्रनखरोमोपचितः >प्रवृद्धकेशश्मश्र- 

नखरोमादिव्याप्तकाय/ परिशोषितशरीरः -शुध्कतनुः, अनुकम्पया ८ कृपया, शिशुगोयुर्ग-- 

गोवत्सद्वयम्‌ । बालभावातू्‌ >-- बाल्यकालात, यवर्स > तृणम्‌ । सम्बध्य >- परिपाल्य । 

हिन्दी--किसी नगर में द्रोणं ओर नाम का एक अत्यन्त निर्धन आह्यण रह्म करता था ! 
 प्रतिग्रह और भिक्षा से ही उसका जीवन चलता था। अपने जीवन में उसने कमी भी उत्तम 
वस्त्र, कुडकुमा दि अन्नराग, गन्ध, माल्य, आभूषण एवं ताम्बल आदि का उपभोग नहीं किया 

था । उसके दाढ़ी, मोंछ एवं शिर के बाल तथा नाखून पछदा बढ़े ही रहते थे । गमी तथा बरसात 

. आदि के सहने से उस्तका शरीर अत्यन्त सूख गया था।  ब्ाह्मण की पूर्वोक्त दीनता को - देखकर 
किसी यजमान ने उसे क्ृपापूवक दो बछड़े दे दिये-थे। इधर-उधर से घी, तेल तथा घास आदि 
मांगकर उस ब्राह्मण ले उन वछड़ों का उनके बाल्यकार से ही खूब पालन-पोषण किया था । 
उसके पालन-पोषण से वे पर्याप्त पुष्ट हो गये और शीघ्र हो बढ़ भी गये | न 

तच्च इृष्ठा सहसंव कश्चिच्चोरश्रिन्तितवानू--/“अहमस्य ब्राह्मणस्य गोयुगमिदम- 
पहरिष्यासि” इति निश्चित्य निशायां बन्धनपाशं गृहीत्वा यावद्मस्थितस्तावदुर्धमागं . 
प्रविर्तोक्ष्णदन्तपढिक्तः, उन्नतनासावंशः, प्रकटरक्तान्तनयनः, उपचितस्नायुसन्तत- 
गात्र:, शुष्ककपोलछः, सुहुतहुतवहपिद्ञलब्मश्रकेशशरीरः कश्निंदू इृष्टः । इष्ठा च त॑ तीघआ- 
भयत्रस्तो5पि चोरो3बरवीत्‌ू--“को भवान्‌ ?” इति। 

स आह--“सत्यव चनो<हं बह्मराक्षस:। भवानप्याव्मानं निवेदयतु |” 

.. व्याख्या--निश्चायां ८ रात्रो, बन्धनंपाशं>>रज्जु (पगहा ), प्रविरलती 4णदस्तपडक्ति 
विरलती ६णदन्तश्रेणि: ( प्रविरक्ा तीदंणा च. दन्तानां. पढ्डियस्याइसो ), छन्नतनाशावंशः-- 
. उन्‍नतनासिकादण्डः ( उन्‍नतो नाशादण्डो यस्याइसो ), प्रकग्रक्तान्तनयनः -सुव्यक्तारुणनयनः 
( प्रकटे रक्तान्तनयने यस्याइसोौ ), उपचितस्नायुसन्ततगात्रः « बुहन्नाडिकावद्धवपु: ( उपचित- 
स्नायुनिः सन्ततं गान्न यस्याइसों ) सुहुतहुतवहृपि्नलश्मश्रकेशशरीरः--सुहुतार्निसन्निभपिज्ञल- 
इमश्रकेशयुक्ततनु: (हुतवह:--अभग्नि:)॥.||| हे 

हिन्दी--आहक्षण के उन दोनों बछड़ों को देखकर एक-दिन किसी चोरें ने सोचा कि-- 
“ब्राह्मण के उन दोनों बछड़ों को आज में जरा ले आऊंगा ।” यह सोचकर वह रात्रि में उनकी 
बांधने के लिये रस्सी ( पगहा ) आदि लेकर अपने घंर से चल दिया। जब वह आधे माग में 
आया तो उसे विरल तीधृण दन्तपड्डिं, ऊपर को उणो छ्ुई लम्बी नाक, स्पष्टरूप से लाल बड़ो-बड़ी 
आँखें, उ्भड़ी हुई बड़ी-बड़ी नाड़ियों से -युक्त छरीर, शुध्क कपोंढ और इवन से प्रदीप्त अग्नि- 
. हिखा के समान पिन्नलवर्ण की दाढ़ी तथा मोंछों से अत्यन्त भीषण लगने वाला एक व्यक्ति 
















































सब्र ... पश्नतन्त्रे 


दिखायी पड़ा । उसको देखते ही वह भयभौत हो उठा। फिर भी साहस करके उसने उस व्यक्ति 
से पूछा--/आप कौन हैं १” । द | 
उस व्यक्ति ने कह्य--“मं सत्यवचन नाम का ब्राद्यराक्षस हूँ । कृपया आप भी अपना 
परिचय प्रदान करे ।?? क्‍ 
सोअ्ब्वी त---“अहं ऋरकर्मा चोरो, दरिद्रत्राह्मणस्य गोयुगं हतु प्रस्थितो5स्सि ।?? 
अथ जातप्रत्ययो. राक्षसोउब्रवीत्‌-“भद्ग ! णष्ठाहकालिकोज्हस्‌। अतस्तमेव 
आह्वाणमद्य भक्षयिष्यामि । तत्सुन्द्रमिद्म । एककार्यावेलायाम्‌ ।? द 
अथ तो तम्न गत्वेकान्ते काल्मन्वेषयन्तो स्थितो लि. 
व्याख्या--प्रस्थितः -* चलित:, जातप्रत्यय:>- जातविश्वास:, षष्टाइहकालिक: (जअहः 
_ घष्ठ: कालो भोजनस्य कालो अस्यासौं, षष्ठोडह्न: कालो भोजनस्य कालो यस्यासों वा) 
सुन्दर >> शोमनम्‌ । एककार्यों -- तुल्यकायों, का लमन्वेषयन्ती -- समयं प्रतीक्ष्यमाणो । 
हिन्दी--चोर ने कहा--“में ऋरकर्मा नाम का चोर हूं। दरिद्र आह्यण के दोनों बछड़ों 
को चराने के लिये घर से चला हूँ ।?? | 
उसकी बात पर विश्वास करके राक्षस ने-कह्ा--“मित्र ! में छः दिनों का भूखा हूँ 
( और दिन के छठवें प्रहर में ही भोजन किया करता हूँ) मेरे भोजन का समय हो च॒का है। 
अतः चलो आज उसी जाह्मण को खाकर अपनी उदरपूर्ति करूगा। यह बड़ा ही अच्छा हुआ है - 
कि हम दोनों से भेंट हो गयी है। हम दोनों एक-से काय ( चोरी के उद्देश्य से ) चले 
और हमें एक ही स्थान पर चलना भी है ।” 
उस ब्राह्मण के यहाँ पहुँचकर वे दोनों अवसर की प्रतीक्षा में किसी णकान्‍्त स्थान में . 
5 गये। ला क्‍ क्‍ ग । 
प्रसुप्ते च ब्राह्मणे तद्भक्षणार्थ प्रस्थितं राक्षस दृष्टवा चोरोअ्लवीत्‌--“भद्र ! | 
नष न्‍्यायः | यतो गोयुंगे मया5पहते पश्चाच्वमेनं बराह्मणं क्षय ॥? | 


..._ सोधथ्बवीतू--“कदाचिद॒य॑ ब्राह्मणों गोशब्देन बुध्येत तदानथकोड्यं ममारम्भ 
स्यात्‌।0 द 

चोरो<प्यब्रवीतू--“तंवापषि यदि अक्षणायोपस्थितस्यान्तरे. एकोउप्यन्तरायः 
स्यात्‌, तदाहमपि न शेकक्‍्नोसि गोयुगमपद्ठतुम्‌ । अतः. प्रथमं मयापहते. गोयुगे 
पश्चात्त्वया ब्राह्मणो भक्षयितव्यः ।?? बे 

इत्थं चाहमहमिकया तयोविंवद्तो: समुत्पन्ने दछे प्रतिरववशाद्‌ ब्ाह्मणो 
जजागार । ला 

_ ब्याख्या--अनथकं: -- विपद्शस्त: । अनन्तरे -- मध्ये, अन्तराय: >> विष्त:, अहमहमि- 

कया >-भहं पूर्वेमहं पूवंमिति विवादेन, दधे -- विरोधे; प्रतिरववशात्‌ -- कोलाहलवशात्‌ । 
.... हिन्दी--जाह्षण के सो जाने पर उसको खाने के लिये चलने को उद्यत राक्षस 


दबललडकिलकलसतपनसचलाताल पता का ननत+- ८ 
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देखकर चोर ने कहा--“महाशय ! आपका यह काय उचित नहीं है। बछढ़ों को चराकर मेरे 
चले जाने के बाद आप इस ब्राह्मण को खाइ्येगा |!” 


राक्षस ने कहा--”बछड़ों के चिल्लाने से कहीं इस जाह्मण की नींद खुल गयी तो मेरा 
यहाँ आना ही बेकार ही जायगा ।” 
चोर ने भी कहा--“जाह्मण को खाने के लिये उपस्थित होने पर अथवा खाते समय 


दी यदि कोई विध्न पड़ गया तो मे इन बछड़ों को चुरा भी नहीं सकूंगा । अतः पहले में बछड़ों 
की चराकर चला जाता हूँ, तब आप शस ब्राह्मण को खाश्येगा ।” 


उपयुक्त अहमहमिकता में बढ़े हुये विवाद से इधर उन दोनों के मध्य में विरोध की 
स्थिति उत्पन्न हो गयी और उधर विवादात्मक कोलाहल से ब्राह्मग भी जाग गया। . 


 अथ त॑ चौरोअबवीत्‌--“आह्यण ! त्वामेवायं राक्षसों भक्षयितुमिच्छति” इति । 
राक्षसोउप्याह--“बाह्यण ! चौरोथयं गोयुगं तेउपहतु सिच्छति ।? 
एवं श्र॒स्वोत्थाय आह्यणः सावधानों भुत्वेश्देवतामन्त्रध्यानेनाव्मानं राक्षसादुदू- 
गू्णलगुडेन च चोरादू गोयुगें ररक्ष | अतो5६ त्रवीमि--“शत्रवो5पि हितायेच” इति । 
व्याख्या--रष्टदेवतामन्त्रध्यानेन -स्वेष्टदेवस्मरणेन, उद्गूणलगुड्ेन >प्रोचतदण्डेन । 
. हिन्दौों--आह्यण को जागृत अवस्था में देखकर चोर ने उसके पास जाकर. कहा--- 
“ब्राह्मण ! यह राक्षस तुम्हें खाना चाहता है |?” 
द चोर को बात को सुनकर राक्षस ने भी कहा--“तआह्वण ! यह चोर तुम्हारे बछड़ों को 
चराना चाहता है।?” 

.. उन दोनों की बात को सुनकर वह ब्राह्मण चारपाई से उतर कर जमीन पर खड़ा हो 
गया और सावधान द्ोकर अपने इष्ट देवता का स्मरण करने ढूगा। इश्टदेव के स्मरण, ध्यान 
. एवं मन्त्रजप से उसने राक्षस से अपने की वचा लिया। पुनः लाठी उठाकर चोर से अपने 

उन दोनों बछड़ों को भी बचा लिया। 
उक्त कथा को समाप्त करके वक्॒रनास ने कहा--“सी लिये म॑ कहता हूँ कि--कमी-कभी' 
ग़न्चु भी अपने द्वितकारक हो जाति है?। 
अथ तस्य वचनसवधायारिमदनः पुनरपि प्राकारकणमपृश्छत्‌ू--“कथय किमन्न 
मन्यते भवान्‌ १” 


सोउ्ब्रवीत्‌ू--देव ! अवध्य एवायम्‌। यतो रक्षितेनानेन कंदाचित्परस्पेरप्रीत्या 
काल: सुखेन गच्छति । उक्तनञ्बन--.. 
.. परस्परस्य मर्माणि थे न रक्षन्ति जन्तवः। द 
द . त एवं निधन यान्ति वल्मीकोदरसपवत्‌” ॥३४९०॥.... 
. अरिमदनोध्ववीत--"कथमेतव” ? । व, 
प्राकककण: कंथयति--- ६... .. हम 5 
































७१४ द प्चतन्त्र 


व्याख्या--अवधाय > विचाय ( अत्वा वा ), परस्परप्रीत्या न्‍। काकी लकयोः परस्पंरा- 
नुरागेण । मर्माणि>-अप्रकाश्यानि रहस्यानि, न रक्षन्ति न गोपयन्ति ॥ १९०॥ 
हिन्दी--वक्रनास से सम्मति लेने के बाद अरिमिदन ने प्राकारकण से पूछा--“कहिये, - 


आप इस विषय में क्‍या मत दे रहे हैं १? । 


उसने केहा--“देव ! यह अवध्य तो है ही। क्योंकि इसको सुरक्षा से संभव है कि 
कार्कों और उलूकों में पारस्परिक प्रेम हो जाय सब लोग शान्ति का जोवन व्यतीत करने छगे। 


: कहा भी गया है कि--आपस के रहस्यों को जो लोग गुप्त नहीं रखते वे बिल उदर में रहने 


याले सर्पों कीं तरह शीघ्र ही विनष्ट हो जाते- हैं ॥ १९० ॥ 
अरिमिर्दंत ने पूछा--/यह कैसे १” । 
प्राकारकर्ण ने उत्तर में कहा-- 


[११ | क्‍ 
वल्मीकोदरस्थसपं-कथा ) 
अस्ति कस्मिश्विन्नगरे देवशक्तिनांस राजा। तस्य च पुत्रो जठरवल्मीकाश्रयेणो 


श्गेण प्रतिदिन प्रत्यड् क्षीयते । अनेकोपचारः सहृचेः सच्छाल्नोपदिष्टोषधयुक्त्या चिकि- 


स्यमानो5पि न स्वास्थ्यमाप्नोति | हु 
अथाखो राजपुत्रो निवदाद्‌ देशान्तरं गतः । कस्सिंश्विन्नगरे मिक्षाटनं कृत्वा _ 
महति देवालये कार यापयति । « 


व्याख्या--जटठरवल्मी काश्रयेण -- उददरविवरनिवासिना, उरगेण>-सर्पण। अनेकोपचार 
नअनेकोपाय: सच्छाओपदिश्शेषधयुकत्या - युक्तौषधप्रदानेन, स्वास्थ्यम्‌ -- आरोग्यम्‌ , निर्वेदात्‌ 
न्‍म्प्रमवैराग्यांत्‌ ( औदासीन्यात्‌ ) भिक्षाटनं--सिक्षावृत्ति, . देवालये--देवमन्दिरे, काल याप- 
यति > समयमतिवाहयति । 


हिन्दी--किसी नगर में देवशक्ति नाम का एक राजा रहता था। उसके लड़के के पेट 
में एक सप रहा करता था । उस उदरस्थ सप॑ के कारण वह दिनप्रत्तिदिन क्षीण होता चला 
जा रहा था। अजच्छे-अच्छे वैद्यों, शाखीय विधि से निर्मित औषधियों तथा अन्य अनेक प्रकार के . 


उप्रचारों द्वारा चिकित्सित होनेपर भी वह स्वस्थ नहीं हो पा रहा था। 


अन्त में वह राजकुमार अपने जीवन से निराश हो. गया और उदास होकर विदेश 
चला गया। वहाँ एक नगर में भिक्षादन करके वह अपनी जीविका चलाने लगा और रात में. 
एक विशाल देवालय में सोकर अपना समय व्यतीत करने लगा। 
अथ तत्न नगरे बलिनाँम राजा5षस्ते । तस्य च द्वे दुष्दितरो योवनस्थे तिष्ठतः:। 
ते च प्रतिदिवसमादित्योदये पितुः पादान्तिकमागत्य नमस्कार चक्रतु:। तत्र चकाउ- 


. अवोत्‌--/विजयस्व महाराज ! यस्य प्रसादात्सव सुखं लम्यते |? 





काककोलुकीयम छ१ज 
हद्वितीया तु “विहित सुडद्व महाराज ।” इति बवीति । 


: तच्छूत्वा प्रकृपितो राजाबअवीतू--“भो सन्त्रिण:! एनां दुष्टभाषिणीं कुमारिकां 
क्स्यचिद्ददेशिकस्य प्रयच्छत, येन तविजविहितमियमेव भुछरक्ते । 


ब्याख्या--दुहितरो > कन्ये, आंदित्योदये >सूय्योदये, अन्तिकं-- समीप, विहित॑र- 
पूर्वजन्मनि कृतस्‌ । दष्टभभाषिणी | कठभाषिणीम्‌।... ः 
हिन्दी--जिस नगर में वह राजकुमार रहता था, उस नगर के राजा का नाम बलि 


था| उसकी दो कन्यायें थी जो युवती हो चुकी थों। सूर्योदयकाल में वे दोनों प्रतिदिन पिता 


डी 73 डे लरयाल++2-स८ल८ मच नमक वर तम कप मत न्‍ल्‍मम ताणट& 


के समीप आकर उनका चरणरुपश किया करती थी। किसी दिन॑ उनमें से एक ने नमस्कार 
करते हुये कहा--“मदहाराज विजयी हो । आपकी ही का से मुमे सम्पूर्ण सुख भोगने को 
मिलता है।” कक हु 
इसपर दूसरी ले कहा--“महाराज ! अपने कमफल का उपभोग करें।” क्‍ 
... दूमरी कन्या के वाक्य को सुनकर राजा को बड़ा क्रोध आया। उन्होंने मन्दत्रियों 

कहा--५:न्त्रियों ! इस कठुभाषिणी कुमारी को ले जाकर इसका किसी परदेशी के साथ विवाह 
कर दो जिससे यह अपने किये हुए कम का भोग स्वयं करे ।?? 

अथ तथेति प्रतिपद्य, अल्पपरिवारा सा कुमारिका मन्न्रिभिस्तस्य देवकुलाभित- 


राजपुत्रस्य प्रातपादिता । सापि प्रहुष्टमनसा त॑ पति देववत्‌ प्रतिपद्मादाय चान्य- 


विषय गता । 
. ततः कर्िंमश्रिद्दूरतरनगरप्र देशे गत्या तडागतदे राजपुत्रमावासरक्षाय निरूप्य 
स्वयत्ञ धततललवणतण्डुलादिक्रयनिमित्त सपरिवारा गता। कृत्वा च क्रयविक्रय॑ 


 यावदागच्छति तावत्स राजपुत्रो वल्मीकोपरि कृतमूर्धा अ्सुप्त: | तस्य च मसुखाद्‌ भुजग 


फर्ण निष्क्राम्य वायुमइनाति | ततन्नव च व्मीके3पर: सर्पो निष्कम्य तथेवासीत्‌ । 
व्याख्या--प्रतिप *- स्वीकृत्य, अल्पपरिवारा ** अल्पपरिजनाइनुगता, प्रतिपादिता ८ 


| विवाहिता । अन्यविषयम्‌ --अन्यराज्यम्‌, आवासरक्षाय >स्थानरक्षोाय, निरूप्य ++नियोज्य, 
. कतमूर्धा --न्यस्तमस्तकः, भुजग:--सप:, अश्नाति पिबति ( भक्षयति ) । निष्क्राम्य * निष्काश्य 
 निष्क्रम्य>विलाजन्निगत्य। | 





' हिन्दी--““जैसी आश्?? कहकर मन्त्रियाँ ने राजपुत्री को दो-एक शृत्य. देकर उसका 

| विवाह देवालयवासीं उस राजकुमार के साथ कर दिया। राज़पुन्नी ने भी प्रसन्न मन से उस... 
पति को देवता की तरह रंवीकार कर लिया और उसको लेकर वह किसी दूसरे राज्यमें .. 
॥ चंली गयी । 2 हे 
। सुदूर देश के एक नगंर में पहुँचकर वह एक तालाब के किनारे रुकी और पति को स्थान 


के लिये चली गयी । क्रय-विक्रय करके लोटने पर उसने देखा क्रि वह राजकुमार किसी सर्प 
के बिलूपर शिर रखकर सोया हुआ हे और उसके मुख से अपने फण को निकालकर ८क सर्प 











' | 
। 
ः' 
| 





शद |  चाज प्रकार रा 


वायु-पान कर रहा है। राजकुमारी ने आगे देखा कि जिस बिलपर शिर रखकर ज्सका पति 
सोया हुआ थां। उसी बिल से निकलकर एक दूसरा सप॑ भी पूव सप की ही भाँति वायु-पान 
कर रहा था।.. । 
अथ तयोः परस्परदर्शनेन क्रोधसंरक्ततोचनयोम॑ध्याहलमीकस्थेन सपणोक्त॑--भो 
भो दुरात्मन्‌! कर्थ॑ सुन्दरसर्वाड़ राजपुत्रमित्थं कद्ययसि १? । 
( ततो ) मुखस्थो5हिखवीत्‌ू--“भो भोः ! त्वयापि दहुराव्मनास्य बल्सीकस्य 
मध्ये कथमिदं दूषित हाटकपूण कलशयुगलम :?! द के 
एवं परस्परस्य मर्माण्युद्धादितवन्ती।. द 
व्याख्या--दर्शनेन +- साक्षाल्कारेण ( अवलोकनेन ) क्रोधसंरक्तदोचनयो:--क्रोधारुण- 


॥। 
| 
) 
[ 


ज्षेत्रयौ+ वल्मीकस्थेन - विवरस्थेन, कद्थयसि >-पीडयसि | हाटकपूर्ण-- सुवणपूर्ण, कलशयुग. 


लरूम्‌-- घटदय म्‌ । मर्माणि-- रहस्यानि उद्घारितवन्तौ - प्रका शितवन्तो । 
द हिन्दी--परस्पर एक दूसरे को देखते ही उन दोनों सर्पों के नेत्र क्रोध से छाल हो । 
गये। उनमें से विवरस्थ सर्प ने क्रोधातुर होकर पूछा--“रे दुष्ट ! सर्वाज्सुन्दर इस राजकुमार 
को तुम इस प्रकार से कष्ट क्यों दे रहे हो १” । क्‍ । 
उसकी बात को सुनकर मुखस्थ सर्प ने भी क्रोधामिभूत द्वोकर प्रइन किया--*इस विवर | 
में रखें हये सुवर्णमुद्राओं से युक्त दोनों घड़ों को तुमने क्यों दूषित कर रखा हा 
उक्त प्रकार से प्रश्न करके दोनों ने एक दूसरे के रहस्य को उद्घाटित कर दिया। 
पुनव॑ल्‍मीकस्थो5द्रजबीत--“भो हुराव्मन्‌ ! भेषजमिदं ते कि को४पि न जानाति 
यज्नीणोत्काल्तिकाओ्जिकराजिकापानेन भवान्‌ विनाशमुपयाति 7... । 
अथोदरस्थो5हिरबवीत्‌--तवाप्येतद्मेषजं कि. कश्रिद्पि न वेत्ति यदुष्णतलेत' 
महोष्णोदकेन वा तव विनाशः स्यात्‌ १” इति। 
एवच्च सा राजकन्या विट्पान्तरिता तयोः परस्परालापान्‌ मम्ंसयानाकण्य तथवा 
नुष्ठितवती | विधायाच्यड्नीरोगं भर्तारं निधिश्व परमासाथ स्वदेश भिमुखं प्रायाव्‌ 
पितृमातृस्वजनः प्रतिपू जता विहितोपभोगं प्राप्य सुखेनावस्थिता | हा 
.. अतोहहं बवीमि--परस्परस्य मर्माणि?!--इति । कक हे 
द व्याख्या--मेषजम्‌-- औषधम ।  जौर्ण>पुरातनम्‌ ,  उत्कालितम्‌ ह5 अत्युष्णी 
कारब्जिक॑ +द्रव्यविशेषः ( एक प्रकार का पेय ), राजिकान-भसितसर्षप:। उदकेन->जलेत 
विटपान्तरिता >-वृक्षान्तरिता मममयान्‌ +- रहस्ययुक्तान्‌ + अनुष्ठितवतौ > कतवती । अन्यक्ञम, 
अविकलाह्नम्‌ । विह्वितोपभोगं >> स्वकमर्फलम्‌ । | 
..._ हिन्दी--वल्मीकस्थ सर्प ने पुनः कहदा--“अरे दुष्ट | क्या तुम्दारी यह औषधि कोई न 
जानता है कि पुरानी कॉजी और काली सरसों ( राई ) को पीसकर गम जल के साथ प 
तुम मर सकते हो !?। हर 
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इतपर उदरस्थ सप॑ ने कहा--/तुम्हारी भी इस औषधि को क्‍या कोई नहीं जानता 
कि गर्म तेल अथवा खौलते हुये जल को बिल में डालने से तुम भी मर सकते हो ??।... 
विटप की ओट में छिपी हुई वंह राजकन्या उनके मर्मोद्घाटक वार्ताछाप को सुन रही 
थी । अतः उसने उन्हों उपायों को किया। उक्त उपाय से दोनों ही सप॑ मर गये । अपने पति 
को नौरोग एवं स्वस्थ बनाकर उससे बिल में संरक्षित उत घन को भी निकाल लिया। पुनः 
पति ओर परिजनों को साथ में लेकर वह अपने पिता के यहाँ लौट आयी | उसको देखकर उप्तके 
माता तथा पिता ने उसका बड़ा आदर-सत्कार किया। श्सप्रकार अपने पूवसब्चित कर्मों का फल 
प्राप्त करके वह सुखपूवंक वहाँ ( अपने माता-पिता के यहाँ ) रहने छगी । 
उक्त कथा को कहकर प्राकारकण्ण ने कहा--“देव ! इसीलिये में कहता हूँ कि पारस्परिक 
विवाद में एक दूसरे के रहस्यों को व्यक्त करने वाले व्यक्ति पू्वोक्त सर्पों की तरह. विनष्ट 
हो जाते हैं |?” 
तच्च श्रत्वा स्वयमरिमदनोड्प्येवं समर्थितवान्‌। तथा चानुष्टितं दृष्चान्तर्लीन॑ 
विहस्य रक्ताक्षः पुनरतञ्रवीत्‌ू--कष्टम्‌ ! विनाशितो5यं भवद्धिरन्यायेन स्वामी । उत्तश्न-- 
अपूज्या यत्र पूज्यन्ते पूज्यानां तु विभानना। 
प्रीणि तन्र प्रवतन्ते दुर्मिक्ष मरणं भयम्‌॥ १९१ ॥ 
प्रत्यक्षेषपि कृते पापे मूखः साम्ना प्रशाम्यति। 
रथकारः स्वकां भायां सजारां. शिरसावहत!॥ १९२॥ 
सन्त्रिणः प्राहु:--कथमेतत” १ । 
. रक्ताक्ष: कथयति-- .... 


व्याख्या-समर्थितवान्‌ 5 स्वीकृतवान्‌ । अन्तलींनं >मनस्येव, अन्यायेन न -दुष्टमन्त्रेण 
विमानना >-अवमानना ( अपमान ), प्रवतन्ते --भवन्ति, दुभिक्षे -- दुष्का लः, भयम्‌ ८ उपद्रवादि- 
कम्‌ ॥ १९१॥ साम्नाल्‍त्सामोपायेन, प्रशाम्य॒तिज-तुष्यति । - स्वकां > खकीयां, सबारां पतन 
जारसहिताम ॥ १९२ ॥ क्‍ 


हिन्दी--प्राकारकण की बात को सुनकर अरिमदन ने भी उसी का समर्थन किया। पुनः 

अन्य मन्त्रियों के परामर्शानुसार ही कार्याव्वयन भी होते देखकर रक्ताक्ष ने मन ही मन हँसकर 

कहा--“बड़े ही दुःख की बांत है। आपलोगों ने महाराज को अनुचित परामश देकर उनका 

सवनाश ही कर दिया । कहा भी गया है कि--- हा का ध 

द जहाँ अपूज्य व्यक्तियों की पूजा होती है और पूज्य व्यक्तियों का अपमान किया जाता... 
है, वहाँ तीन ही बातें होती हैं--या तो दुमिक्ष पड़ता है, या महामारों फेल जांती है अथवा... 

अग्नि आदि का उपद्रव होने लगता है ॥ १९१॥ 


और भी--प्रत्यक्ष रूप से पापादि को करने पर भी मूर्ख व्यक्ति उल्टी-सीधी सफाई भादि 








देकर मना लेने से मान जाता है। जैसे--अपनी ली की झठी सफाई से वह रथकार सस्तुष्ट हो. 
































परीक्षा करनी ही होगी । यतः कहा गया है कि--- | ४: 


चिंत्ता, इतशकरा प्राय -- शइतशकरया निर्मितं पकवान्नम । 


छ८ |  घन्‍्न्चतन्त्रे द 8, 0 री: 


गया था और अपनी स्त्री के साथ-प्ञाथ उसके जारपति की भी अपने कन्वेपर बंठाकर ग्राम में 
घुनाया करता था ॥ १९२ | 
उसकी बात को सुनकर मन्त्रियों ने पूछा--“यह कैसे १” 


रक्ताक्ष ने अग्रिम कथा को आरम्भ करते हुए कहा 


[ १२ | 
( रथकारवधू-कथा ) 


स्ति कर्िमश्रिद्धिष्टाने वीरवरो नाम रथकारः। तस्य भार्या कामदमनी | सा _ 
च पुंश्च्ली जनापवादयुक्ता। सो5पि तस्याः परीक्षणाथ व्यचिन्तदयत्‌--“अथ मयास्‍्याः 
परीक्षणं कतेव्यम्‌ | उक्तञ्च यतः-- हक 
यदि स्यथात्पावकः शीतः ग्रोष्णो वा शशलाण्छन: । ४ 
सत्रीणां तदा सतीत्व॑ स्याद्यदि स्थाद्‌ दुजनो हितः॥ १९श॥ । 

जानासि चनां कांकवचनादसतीम । ४7 बह 
व्याख्या--पुंश्व छी >व्यमभिचारिणी, जनापवादयुक्ता ८ छोंकनिन्दान्विता । पावकः ८८ 
अग्नि:, शीतः <+ शान्तः, प्रोष्ण: > अत्युष्ण:, शहलाब्छतः +# चन्द्र: । हितः ++ हितकारकः ॥१९३॥ 

लोकवचनात्‌्"- जनापवादात्‌ । 

हिन्दी--किसी नगंर में वीर॒वर नाम का एक रथकार रहता था। उसको ली का नाम 
कामदमनी था | वह अत्यन्त व्यभिचारिणी एवं लोकनिन्दायुक्त (बदनाम ) थी। स्त्री की 


परीक्षा करने के उद्दे श्य से एक दिन उस रथकार ने अपने मन में सोचा कि--*मुझे इसकी | 
। 





यदि पावक झीतल हो जाय; चन्द्रमा अत्यन्त उष्ण हो जाय और दुजन लोग दूसरों के 
हितकांरी बन जाय तो कदाचित्‌ ख्रियाँ भी सती हो घकती हैं ॥ १९३ ॥ 
. इसके व्यभिचारिणी होने की चर्चा तो में सुन ही चुका हूँ। लोकचर्चा के अनुसार तो | 
यह व्यभिचारिणी सिद्ध ही है । 
उक्तल्ल-- . | | 
... अच्च वेदेषु शास्त्रेषु न दृष्ट न च संभ्रतस्‌। 2. 
तत्सव वात्त लोकाथ्य यत्स्याद्‌ ब्रह्म ण्डमश्यगस्‌!! ॥ १९४ ॥ मा । 
कु एवं सस्फ्रधाय भ्राय्‌ मिवाचत्‌-- प्रये | प्रभात5ह ग्रामान्तरं यास्‍्याम्रि | तत्र 
कतिचिद्िनानि लगिष्यान्त । तत्त्वया किसपि पाथेय सम योग्य विधेयम 7 
सापि तद्गाचनं अरत्वा हषिंतचित्ता ओत्सुक्यात्सवकार्याण सन्त्यज्य सिद्धमंत्र 
चतशकराशप्रायमकर तू। . 
_ व्याख्या--वेन्ति -जानातिं, बह्माण्डमध्यगं -- विश्वग॒तम्‌ ॥१९४॥ हृषितचित्ता 
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 हिन्दी--कहा भी गया है कि-- विश त 
जो वस्तु वेदों और शास्त्रों में भी देखी पवं सुनी नहीं जाती 
लेते हैं। इतना ही नहों, विश्व के किसी भी कोने में कोई बात हे 
ही जाते हैं ॥ १९४॥ ह 
.. « एझक्तप्रकार से सोचकर उसने अपनी ख्री से कह--“प्रिये | कल प्रात:काल मैं एक दसरे 
आम को जानेवाला हूँ । वहाँ मुझ कुछ दिन लग जायेंगे। अतः मेरे भोजन के लिये कोई चीज | 
बना दो तो भच्छा हो |? 
... रथकार को बात को सुनकर उसकी ली बहुत प्रसन्न हुई। घर के सम्पूर्ण कार्यों को 
तत्काल छोड़कर वह उत्छुकतापूवक जल्दी-जल्दी-घी तथा चीनी से कोई बढ़िया पदार्थ ( पकवान्न 
विशेष ) बनाने लगी ६ 207 । 
अथवा साध्विदरमुच्यते-- 
हुदिवसे घनतिमिरे दुःसल्चारेषु नगरमागंधु। 
पत्युविदेशगसने परससुखं जधनचपलाया:॥ १९५॥ 
अथासो ग्रत्यूषे >त्थाय स्वगृह्मान्रिगंतः । सापि त॑ प्रस्थितं विज्ञाय प्रहसित- 
वदनाउज्गञसंस्कारं कुबांणा कथश्वित्त द्वसमत्यवाहयत्‌ । अथ पूवपरिचितविटगृहे गत्वा 
तें प्रत्युक्तती-“स दुरात्मा में पतिंग्रसान्तरं गतः। तत्वयास्मद्गृहे प्रसुप्ते जने 
समागल्तव्यम्‌ ।?! द । : 


व्याख्या--दुदिवसे >दुर्दिने जाते, घंनतिमिरे> घतान्धकाराच्छज्ने, जघनचपलाया:<« 
कुलटाया: ॥ १९० ॥ प्रहसितवदना>सुप्रसन्नानना, अह्लसंस्कारं - वलाभूषण: अज्ञारादिक, 
कुर्वाणा, विट्मृहे -- जारणूहे । कल 
देन्दी--अथवा, किसी ने ठीक ही कहा है कि-- 2 म 
.. दुर्दिन हो जाने से जब घनान्धकार छा जाता है. ऑर नगर की गहडियों में चलना- 
फिरना कठिन हो जाता है अथवा पत्ति जब विदेश चला जाता है तो पुंश्वली जियों को बहुत 
बड़े सुख का अनुभव होता है ॥ १९०॥ ४ 
... दूसरें दिन प्रातःकाल होते ही शयन से उठकर दृद रथकार घर से बाहर निकृल गया। 
निकल गया । पति को वाहर गया हुआ समझकर उसने अपना शज्गञार आदि करके किसी प्रकार 
उस दिन को व्यतीत किया । शाम हो जानेपर वह पूव परिचित विट के यहाँ गयी।-हाँ 
जाकर उसने अपने जारपति से कह--“मेरा दुष्पति किसी अन्य आम की चला गया है। जब 
लोग सो जांय, तब: चुपचाप मेरे यहाँ चले आना |? 


तथानुष्ठिते स रथकारो<रण्ये दिनमतिवाह्य प्रदोषे स्वगृहेउ्परद्वारेणः अविश्य 
शय्याधस्तले निभ्वतों भूत्वा स्थितः।  एतस्मिन्नन्तरेस देवदत्तः समागत्य तत्र शयने 
उपविष्टः । त॑ दृष्टवां रोषाविष्टचित्तों नंसुव्थीय हन्मि ! 


है, उसको भी लोग जान 
ती है. तो लोग उसे जान 





रंथकारों व्यिन्तयत्‌--“ किमेन: 
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अथवा देलयेव श्रसुध्ती द्वावप्येतों व्यापादयामि? पर पश्यामि तावदस्याइचेडितं, . 
श्णोमि चानेन सहालापान”। हे द | 
:.._ ब्याख्या--रण्ये +- बने, प्रदोषे > सायदूले, अपरद्यारेण, निभृतः - सुगुप्तः सन्‌ । रोषा- 
विष्टचित्त: -- क्रोधा विष्टचित्त:, हेलयेव -- सहसैव, चेशित-- कृत्यम्‌ । जा 
...._ हिन्दी--वह रथकार भी बन में. जाकर दिन भर बैठा रहा। श्ञाम हो जाते परवह 
खिड़की से आकर अपने घर में बुस गया और हृथ्या के नीचे छिपकर बैठ गया। सी बीच में . 
उसकी स्री का जारपति देवदत्त भी आकर उसी चारपाई पर बैठ गया !। उसको देखते ही वह ' 
रथंकार क्रोध से लाल हो उठा और अपने मन में सोचने रूगा--“क्या अभी 3 ठकर इसको 
मार डलूँ? अथवा जब ये दोनों सो जाँद तब उठकर सहसा दोनों को ८क ही साथ मार. 
डालूँगा। किन्तु ऐसा करना ठीक नहीं होगा। पहले देख तो हूँ. कि यह इसके साथ क्या-क्या 
करती है ! दोनों आपस में क्या बातचीत करते हैं, वह भी सुन लूँ। फिर जैसा उचित होगा, । 
करू गा !? ह है | है 
अन्रान्तरे सा ग्ृहद्वारं निम्ठत॑ पिधाय शयनतलमारूढा । अथ तस्थास्तप्रारो- 
हन्त्या रथकारशरीरे पादो विलग्न:। ततः सा व्यचिन्तयतू--“नून मेते न दुरास्मना रथ- 
कारेण मत्परीक्षणार्थ भाव्यम्‌। ततः ख्रोचरित्रविज्ञान किसपि करोमि? । हैः 
.._ श॒व॑ तस्याश्रिन्तयन्त्था: स देवदत्तः स्पर्शोत्सुको बभूव। अथ तथा - कृताअलिं- 
घुटयाअमिहितं--भो महाज्ञुभाव ! न मे शर्सरं त्वया स्पर्शनीयं » यतोड्हं पतित्रता महा: 
सती च। न चेच्छापं द॒त्वा त्वां भस्मसात्करिष्यामि।? द बा 
_ व्याख्या--शयनतलरूं-- मश्ञक॑, स्त्रीचरित्रविज्ञा न -- सख्रीचरित्रकोशलं, . स्पशोत्सुक:् 
तस्या: शरीरस्पशोत्सुक: | द द हा 
हिन्दी--अभी रथकार चारपाई के नीचे पड़ा हुआ सोच ही रहा था, कि उसकी | 
स्त्री भी दरवाजीं को ठीक से बन्द करके उसी चारपाई पर आकर बेठ गयी। चारपाई पर बेठते 
समय संयोग से उसका पेर चारपाई के नीचे वेठे हुये रथकार के शरीर में लग गया। पेरक्ले. 
लगते ही वह ताड़ गयी कि उसका पति चारपाई के नीचे बैठा हुआ है। अतः उसने अपने मन _ 
में सोचा कि “यह दुष्ट मेरी परीक्षा लेने के लिये चारपाई के नीचे वंठा हुआ है । अतः इसको 
भी कुछ ख्रीचरित्र ( त्रियाचरित्र ) दिखा ही 7 7 8 
अभी वह उक्त वातों को सोच ही रही थी कि उसका जार पति देवदत्त आलिद्नन करने. 
के लिये अपना हाथ बढ़ाने लगा । उसे अपनी और हाथ बढ़ाते हुये देखकर रथकार की र्री ने 
हाथ जोड़कर कहा--“महानुभाव ! आप मेरे शरीर का स्पशन करें, क्‍्योंकि--मैं अत्यन्त 





साध्वी, पतिबरता एवं महासती हूँ। यदि आपसे मेरी कहना नहीं माना तो मैं शाप देक 
आपको भस्म कर दूगी |”? आह पे 4 मल मिक “क मज 

स आह--“यदथेवं तहिं त्वया किमहमाहूत:)? .. . ७... औ.॥ गत 
 + «साब्रवीत--“भोः | शणुष्वेकाप्रमनाः, अहमद्च अव्यूषे . देवतादश नाथ, चण्डिक 








काकोलकीयस.... .. छर१ 


यतर्न गता । तत्राकस्मात्खे वाणी सञ्भाता--“पुत्रि ! कि करोमि, भक्तासि में त्वं, पर 
घण्मासाभ्यन्तरे विधिनियोगाद्विधवा भविष्यसि।? 


ततो सयाभिहितं--“भगवति ! यथा त्वसापदं वेत्सि, तथा तत्यतीकारमपि 
जानासि | तद॒स्ति कश्चिदुपायो येन से पतिः शतसवसत्संरजीवी भवति ?” 

ततस्तया5भिहित--“बत्से ! सन्नपि नास्ति, यतस्तवायत्तः स अंतीकार:।? 

तच्छुत्वा मथामिहितं--“देवि ! -यदि तन्मम प्राणेमंवति तदादेशय, “येन 
करोमि।” 

व्याख्या--एकासमनाः> सावधान: सन्‌ , आयतनं > मन्दिरम्‌ ।- खे-- आकाशे, वाणी 
++ शब्द, विधिनियोगात्‌ > भाग्यात्‌ , प्तीकारं- दूरीकरणोपायम्‌ , तवायत्तः-तवाघीनः 
प्राण: >- जीवनत्यागेनापि । 

हिन्दी--रथकार की खत्री के उक्त वचनों को सुनकर देवदत्त ने पछा--“यदि ऐसा ही 
करना था तो तुमने मुझे यहाँ बुलाया ही क्‍यों?” न 

: उत्तर में उसने कहा-- “ध्यान से सुनिये, आपको यहाँ बुलाने का कारण अभी बता 
रही हूँ | आज प्रातःकाल में चण्डिका के मन्दिर में दशंन करने के लिये गयी हुई थी। मेरे 
वहाँ पहुँचते ही अकस्मात्‌ यह आकाशवाणी हुई कि--(ुत्री ! में तुमसे कैसे कहूँ ? क्यों कि--तुम 
मरी भक्त हो, किन्तु सच्ची बात कहनी ही पड़ती हैं। दुर्भाग्य से तुम छः; महीने के मीतर ही. 
विधवा हो जाओगी 7 
.. उक्त आकाशवाणी को सुनकर मेंने देवी से पछा--“भगवंति ! जैसे आप मेरे ऊपर 

आनेवाली आपत्ति को जानती हैं, उसीप्रकार उस आपत्ति छा प्रतीकार भी जानती हैं। 
क्या ऐसा कोई उपाय है कि जिससे पति शतायु हो कहते हैं १? 

मेरी प्राथना सुनकर देवी ने कहा--“वत्से ! उपाय होते हुये भी नहीं है। क्योंकि 
तुम्हारा आपत्ति का प्रतीकार तुम्हारें ही अधीन है 7... |.||औ२/|:ऋ 

.. भगवती की उक्त बात को झुनकर मैंने पुन्ः निवेदन किया कि--“देंवि ! यदि वह 

उपाय भरे प्राणों के परित्याग से भी सम्भव-हो, तो कृपा करके सुझसे अवश्य कहिये, जिससे में 
शीघ्र उस उपाय को कर सकू।?! । 

.. अथ देव्याभिदहितं--“यद्यद्य परपुरुषेण सहेकस्मिम्छयने समासुदालिड्रनं करोष्ि, 
-तत्तव भतृसक्तो5परूत्युस्तस्य सञ्जरति । भर्तापि पुनवषंशतं जीवति । तेन त्वं. मया5- 
भ्यर्थितः । 'तथ्यत्किब्वित्कतु मनास्तत्कुरुष । न हि. देवतावचनमन्यथा भविष्यद्धीति 
निश्चय: ॥7? हे 

ततो5न्‍्तहीसविकासमुखः स. तह॒चितमाचचार | सो$पि रथकारो मूखस्तस्या- 
_स्तद्चनमाकण्य पुलकाश्चिततनुः शय्याधल्तलान्निष्क्रम्य ताम्वाच--“साथु पतित्रते ! 
साथु कुलनन्दिनि ! अहं दुजनवचनशह्लितहददयस्त्वत्परीक्षानिमित्त ग्रामान्तरव्याजं कृत्वा 
खट॒वाधस्तले निर्ठतं लीन: । तदेहि, .आलिज्ञ-माम । त्वं स्वभतृभक्तानां मुख्या नारीणां 
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छ्र्र 5  पद्धतन्त्र 


यदेव॑ ब्रह््रतं परसञ्ञेडपि पालितवती । ममायुब्द्धिक्रतेअ्पम्वत्युविनाशाथंञ्व त्वमेच॑ 
कृतबती ।” तामेवसुक्त्वा सरनेहमालिड्ञितवान्‌ । 

. . अयाख्या--मतृसक्तः->पत्यावासक्तः, तस्य">जन्‍्यपुरुषस्य, . सश्वरतिज"सड्क्रामति। 
अभ्यर्थित: « प्राथनयाहूत:। अन्त सविकासमुखः:-ईषद्धासयुक्त-, अन्तहांसेन विकसितं मुर्ें 
यस्थासौ, पुलकाब्िततनुः--पुलकितवपु:, दुजनवचनशब्वितहृदयः ( दुनंनवचनेन शह्डितं हृदय 
यस्यासौ ), भतृभक्तानां ल्‍| पतिमक्तानां, अकयम्रतं -संयमत्रतम्‌। 


हिन्दी-मेरी प्रार्थना सुनकर देवी ने पुनः कहा--“यदि तुम किसी अन्यपुरुष के 
साथ एक शयन पर सोकर उसका आलिज्जडन करो तो हठुम्हारे पति में आसक्त अपमृत्यु उसमें 
चली जायगी । इसप्रकार तुम्हारा पति झंतायु हो सकता है।” इसीलिए भेंने आपकों यहाँ 
बुलाया था | अत: यदि आप मरे साथ जो कुछ करना चाहते हो कर सकते हैं । यह निश्चित है 
कि देवता का कथन असत्य नहीं होगा”?। द 
. रथकार की स्त्री के उक्त बचनों को सुनकर उसके जार पति ने मुस्करा दिया। पुनः 
प्रसक्ष मन से वह उसके साथ सुरतव्यापार में प्रवृत्त हो गया। द 


वह मूख रथकार अपनी ल्ली के वचनों को सुनकर बहुत प्रसन्न हुआ। उसका शरीर 
आनन्द से पलकित हो. उठा। शब्या के नीचे से निकलकर उसने अपनी खली से कहा--«“सांधु 
तिव्रते ! साधु ! हे कुलनन्दिनि ! दुजनों के कहने से मेरे हृदय में तुम्दारे प्रति सन्देह हो गया 
था। तुम्हारी परीक्षा करने के लिए ही मैं दूसरे ग्राम जाने का बहाना बनाकर चारपाई 
के नीचे छिपकर बंठा हुआ था । अब मरा वह सन्देह समाप्त हो गया है। आओ, मरी छाती 
से लग जाओ। तुम पतिभक्त नारियों में सबसे अष्ठ हो | क्योंकि पर॒परुष के साथ रहने पर भी... 
तुमने बहुत बड़े संयम का पालन किया है। अब में यह भलीभाँति समझ गया हूँ कि तुमने मेरी 
अपरुत्यु को दूर करने के लिए और मेरी आयु को बढ़ाने के लिए ही ऐसा काय किया है ।” 
यह कहकर वह सरनेह उसका आालिज्नन करने लगा। 


सस्‍्कन्घे ठामारोप्य तमपि देवदत्तमुवाच--“भो महानुभाव ! सत्पुण्येस्त्वमि 
हागतः | त्वत्प्रसादान्मया प्राप्त व्षशतप्रमाणमायुः। तत्वमपि मामालिडग्य मत्स्कन्धे 
समारोह” इति जल्पन्ननिच्छेन्तमपि देवदत्तमालिडमय बलात्स्वकीयस्कन्धे आरोपितवान। 
तठश्व नृत्य कृत्वा--/हे बअह्मश्रतथारिणां छुरीण ! त्वयापि मय्युंपकृतभ” इत्यांथक्त्वा .. 
स्कन्धादुत्ताय यत्र यत्र स्वजनगृहद्वारादिषु बच्चाम तेन्न तंत्र तयोरुभयोर॑पि तद्गुणवणन- 


समकरोतू | अतोऊहं बवी मि-- प्र व्यक्षेदपि कृते पापे” इति। 


व्याख्या--आरोष्य-- संस्थाप्यं, आयु: > जी व॑नम्‌ । _ के 
हिन्दी-जल्ी की अपने कन्धे पर चढ़ाकर उसने देवदतत से वाहा--“महानुभांव ! मेरे 
पूवपुण्यों के प्रभाव से ही आप यहाँ आये हैं। आपकी ही कृपां से मुझे सौ वर्ष की आंयु मिली 





है। अंत: आप भी मुझे आलिह्ञन करें और मेरे कन्धेपर चढ़ जाँय ।”? यह कहकर उछने न चाहके 
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हुए भी देवदत्त को बलात्‌ आलिज्ञन करके अपने कन्धे पर चढा लिया। पुनः प्रसन्नता से 
नाचकर वह बोला--“हे जह्मत्रतधारियों में धुरीण ! आपने-मेरा बहुत बड़ा उपकार किया है |” 
यह कह कर उसने उनको अपने कन्धे से उतार दिया। पुनः उनको साथ में लेकर वह अपने 
सम्पूर्ण सम्बन्धियों के यहाँ घूमने छगा। जहाँ-जहाँ वह जाता था वहाँ उनके उक्त &णों की 
प्रशंसा किया करता था । द 

उक्त कथा को सुनकर रक्ताक्ष ने कहा--“इसी लिये में कहता हूँ कि प्रत्यक्षरूप से पाप 
करते हुये देखकर भी मूख व्यक्ति झठे समाधान से सनन्‍्तुष्ट हो जाता है" "*आदि । 

तत्सवथा मूलोत्खाता वय॑ विनष्टा: स्मः | सुप्ठु खल्विद्सुच्यते-- 

. मिन्ररूपा हि रिपवः सम्भाव्यस्ते विचक्षण:। 
ये हित॑ वाक्यसुत्सज्य- विपरीतोपसेविनः ॥ १९६ ॥ 
तथा च-- द 
द न्‍्तोज्प्यर्था बिनश्यन्ति देशकालविरोधिनः 
अप्राज्ञान्‌ मन्त्रिणः प्राप्य तमः सूयोद्ये यथा ॥ $९ड७॥ .... 

व्याख्या--मूलोत्खांता: -- मूलोच्छिन्ना:, सम्भाव्यन्ते -- स्वी क्रियन्ते, हित >+ प्रियं, विप- 


रीतोपसे विन: -+ अनुचितों पदेष्टार: ॥ १९६ ॥ देशकालविरोधित:- देशकालूविरुद्धा$ अप्राज्ञानू _ 


: मूर्खान्‌ू ॥ १९७ ॥ द 

.. हिन्दी--रक्ताक्ष ने अन्य मन्त्रियोंकी सम्बोधित करते हुये आगे पनः कहा--/आपलोगों 
ने मूल ही खोद डाला है। अब हमलोगों का विनाश सुनिश्चित हो गया है। ठीक ही कहा 
गया. है कि--- द 

... जो हित को छोड़कर अहित का परामश दिया करते हैं, ऐसे मित्रों को बुद्धिमान जन 
शत्रु छी समझते हैं ॥ १९६ ॥ 


और भी-देश तथा काल को न जानने वाले मूर्ख मन्त्रियों को पाकर राजा का 
बभव भी उसी प्रकार से व्रिनष्ट हो जाता है जैसे--सूर्योदय कार में तम विनष्ट हो जाता 
है ॥ १९७ ॥ 


ततस्तद्वचो5नाइत्य सब ते स्थिरजी विनमुक्क्षिप्य स्व॒दुर्ग मानेतुमारब्धाः । अथानी-. 


यमानः स्थिरजीव्याह--“देव ! अद्याक्रिश्धित्करेणेतद्वस्थेन कि मयोपसडगृहीतेन 
यत्कारण मिच्छामि दीपं वह्विमनुप्रवेश्स । तदहसि मामग्निप्रदानेन समुझतुम”! । 


अथ रक्ताक्षस्तस्यान्तगतमाव॑ ज्ञात्वाज्यवीत--क्िमथमम्निपतनमिच्छसि 7? 
सोथ्बवीत--“अहं तावद्य॒ष्मदर्थ इमामापदं मेघवणन ग्रापितः, तदिच्छाम्ि तेषां वेरया- 
तनाथमुलूकत्वम्‌” इति ही किक शा कक्षी एक पा जा 07 न 

व्याख्या+तद्वचः ++ रक्ताशक्षस्य वन्ननं, स्थिरजी विन्नहठ त्क्िक्स रू स्थिर्ज 
ख़ित्करेण +- अस्मर्थेन, :: एतदवस्थेन्-रएतादूशी सवस्थां  प्रौध्तिन;. उपसंदार 
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रक्षितेन ! अग्निपतनम्‌--अग्निप्रवेशं, तेषां>-वायसानां, वरयातनार्थ वरशोधनाथ्थम्‌, उच्तू 
. कत्वम - उलूकयोनावात्मन उत्पत्तिम्‌.) 

... हिन्दी-रक्ताक्ष के परांमश को तिरस्क्ृत करके वे उलूक स्थिरजीवी को उठाकर अपने 
दुग में ले जाने लगे। अपने को ले जाते हुए देखकर स्थिरजीबी ने कहा--“देव ! मुझ जैसे 
अकिद्वित्कर और इस अबस्था को प्राप्त व्यक्ति की रक्षा करने से आपका क्‍या लाभ होगा! 
अतः मैं अग्नि में प्रविष्ट हो. जाना चाहता हूँ। कृपया मुझे अग्नि प्रदान करके मेरा 
उद्धार कर ।” 

रक्ताक्ष ने उसके मनोगत भावों को जानकर पूछा--“आप अग्नि में क्‍यों प्रविष्ट होना 
चाहते हैं १” स्थिरजीवी ने कहां--“आप लोयों का पक्ष लेने के कारण ही मेघवण्ण ने मेरी 
यह दुदशा की है! अतः उससे बदला लेने के लिये में उलूक-योनि में जन्म लेना चाहता हूँ।” 
| तन्च अ्रत्वा राजनीतिकुशलो रक्ताक्षः ग्राह-- 'भद्गर | कुटिलस्त्व॑ क्तकवचनच- 
: तुरश्च । तत्त्वमुदूकयोनिगतो5पि स्वक्रीयामेव वायसयोनि बहु मन्यसे। श्रयते चेतदा 
'सथानकस्‌--- ह 
.. सूथ भर्तारमुत्सज्य पजन्यं मारुतं गिरिम्‌। 
वजाति म्ूषिका प्राप्ता स्वजातिदु रतिक्रमा॥ १९८॥ 
- मन्त्रिणः प्रोचुः--“फथमेत्त्‌” ? । रक्ताक्ष: कथय ति-- 
.. व्याख्या--कुट्लि; - दुष्ट शयः, कृतवचनचंतुर:*- कपंटवचन रचना चतुरः । भर्तार "पति 
पजन्य॑ -- मं घं, मारुतं >पदर्न, गिरिं >-पवतम्‌ । दुरतिक्रमा - ८रत्याज्या भमवतीति॥ ९ट॥ 
हिन्दी--स्थिरजी वी को वात छुनकर राजनीतिकुशलू रक्ताक्ष ने कहा--भद्र | 
भाप अत्यन्त कुटिल हैं। कपट्पूण बातों को बनाने में भी आप भत्यन्त निषुण हैं। अतः उलूक- 
योनि में उत्पन्न होकर भी आप अपनी इसी द्रोनि को उत्तम समझियेगा। इसी प्रसक्ञ में एक 
कथा सुनी जाती है कि-- हे ही हे 
...... एक चुहिया ने सूचथ, मेघ, पवन एवं पव॑त को छोड़कर स्वजातीय चह को ही अपनी. 
: पंति चुना था जाति का मोह सहज में ही नहीं छूट जाता ॥ १९८॥ 


रंक्ताक्ष की बात को सुनकर मन्त्रियों ने पूछा--यह कैसे १” । 
रक्ताक्ष ने चुद्दिया की कथा को आरम्भ करते हुए कहा-- 


[१३ | 
मूंपिकाविवाह-कथा ) 


अस्ति विषमशिलातलरूस्खलिताम्बुनिधोपषश्रवणसन्त्रस्तमत्स्यपरिवतनसभझ्निक्त 
इवेतफेनशबलतरड्ाया  गद्गायास्तटे  जर्पानयमतपःस्वाध्यायोपवासयोगक्रियालुष्टान 
. परायण: परिपूतपरिमितजलजिधृक्षुमिः कन्दमूलफलशवालाभ्यवहारकद्थितशरीरंबल्क 
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लक्॒ृतकौपी नमात्रप्रच्छादनस्तपस्विभिराकीणमाश्रमपद्स्‌ । तत्र याज्ञवल्क्यों नाम कुल- 
तिरासाव । 

..._ व्याख्या--विषमभाः८-उच्चावचा:, शिलातलानिज-प्रस्तरखण्डतलानि, अम्बुनिर्धोष 
प्रवाहध्वनि:, मत्स्यपरिवतनसक्षनितः > मत्स्यपरिलुण्ठनोत्पन्न, शवलूतरबज्ायाः ल्‍ चित्रितधाराया: 
( विषमशिलातल्शत्‌ स्खलितं यज्जरू तस्य निर्वोषश्रवणन सन्त्रस्ता ये मत्स्यास्तेषां परिवतनेन 
सञ्निता ये ब्वेतफेनास्तैः शबलास्तरज्ञा य॒स्याः सा, तस्याः ), परिपूतपरिमितजलजिश्वक्ुभिः «+ 
पवित्रपरिमितजलग्रहणेच्छुमि: (परिपूतं परिमितं च यज्जर् तद्महीतुमिंच्छा येषां तेः ), कन्द- 
मूलफलशवालाभ्यवहारकदथितशरी रैः-कन्दयू लफलशवबा लानामू अभ्यवहारेण € व्यवहारेण आहार- 
करणेन ) कदर्थितानि > बेलेशितानि स्वशरीराणि यंस्तेः, कौपीनमात्रप्रच्छादनेः व कीपी नमाजत्रे 
प्रच्छादनं येषां तै, तपरिवमि:- तापस:, आकीण->व्याप्तम्‌ + आश्रमपदम्‌ - आश्रमस्थानम्‌ । 
कुलपति: ल्‍> आचाय: । 

हिन्दी--विषम शिलाखण्डों से गिरनेवाले जल प्रवाह से उत्पन्न हुये निर्धोष को छुनकर 
भयभीत हो उठने वाली मछलियों के उल्टने-पलटने से निष्पन्न खेत फेनों द्वारा विचित्रवर्ण 
की लगने वाली तरह्षों से युक्त गज्ञा के तटपर जप, नियम, तप स्वाध्याय, उपवास एवं योग 
क्रियाओं में छंगे हुये पवित्र परिमिंत जल को पीकर और कन्द, मूल, फल एवं शेंवाल आदि 
'. को खाकर अपने शरीर को सुखा डालने वाले तथा वल्कल द्वारा निर्भित कॉपीन मात्र से अपने 
. शरीर को ढकने वाले तपरिवियों से परिपूर्ण एक आश्रम था। उस आश्रम में याजवल्क्य नाम 
। के एक ऋषि रहा करते थे जो वहाँ के कुलपति थे। 


तस्य जाह्नव्या सनात्वोपस्प्रष्टुमारब्धस्य करतले इ्येनमुखात्परिभश्रश मूषिका 
पतिता। तां दृष्ठा न्‍्यग्रोधपत्रेडबस्थाप्य पुनः स्नात्वोपस्व्श्य च श्राथश्चित्तादिक्रियाँ 
कृत्वा मूपषिकां तां स्वतपोबलेन कन्यकां कृत्वा समादाय स्वाश्रममानिनाय। अनपत्यां 
'च जायामाह--“भद्ठे | गृह्मतामियं तब दुहितोत्पन्ना, प्रयत्नेन सवर्डनीया'? इति। तत- 
सतया संवर्द्धिवा लालिता पालिता च यावद्‌ द्वादशवर्षा सक्षता । 


व्याख्या--उपस्प्रष्छमारब्धस्य -। आचमने कतुमुबतस्य, करतले >> करे, श्येनमुखातू -- 
पतलत्जिमुखात्‌ , परिम्रष्टा रू च्युता, न्यग्रोधपत्रे <+ बटठपत्रें, उप्रएृश्य ++ आचमनं कृत्वा, अनपत्याम्‌ +« 
अपत्यहीनां, जायां >भार्या, दुहता «पुत्री, सक्शेनन्जाता।  .. .. दर 

हिन्दी--गढा के पवित्र जल में स्नान करके आचमन करने को उद्यत महपिं याज्ष- 
वंत्क्य के द्वाथ में स्येन के मुख से छूटी हुई एक चुहिया आ गिरो। उसको- देखकर उन्हंनेि- 
एक वटपंत्र पर रख दिया और पुनः स्नान करने के वाद आचमन एवं प्रायश्वित्त आदि करके 
उन्होंने उस चुहिया को अपने तपीवल से कम्या के रुप में परिवर्तित कर दिया। तदनन्तर 
वे उसकी लेकर अपने आश्रम में लौट आये.। आश्रम में' आकर उन्होंने अपनी अपत्यहीन ख्री. 
से कहा--“भद्र ! इस कन्या की ले जाओ, इसे अपनी ह्वी कन्या समझना और प्रयत्नपूवक 
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इसका पालन करना ।” ऋषिपत्नी के द्वारा संवद्धित, छालित एवं पालित वद्द कन्या धीरे-पीरे 
बारह वष की हो गयी। । 
अथ विवाहयोग्यां तां दृष्टवा भर्तारमंवं जायोबाच--“भो भतः ! किमिद॑ नाव- 
बुध्यसे यथास्याः स्वदुहितुविवाहसमयातिक्रमो भ्रवति २? 
असावाह--साधूकम्‌ । उक्तश्ल- 
स्रियः पुरा सुरभुक्ता सोमगन्धवंवहिभिः 
. भुक्षते मानुषाः पश्चात्तस्मादोषों न विद्यते॥ १९९॥ 
सोमस्तासां देदो शौच गन्धर्वाः शिक्षितां गिरस्‌। 
पावकः सर्वमेध्यत्वं तस्मान्निष्कल्मषाः . स्थियः॥ २०० ॥ 


व्याख्या--नाववुध्यसे -+ नावगच्छसि, शौच ८ शुद्धि, शिक्षितां>-मधुरां, गिर 
वाणी स्मेध्यत्वं -सवशर्च यज्ञाहत्वत्च । निष्कल्मषा:ः"-निष्पापा:्] १९९-२००॥ 

. हिन्दी--विवाह के योग्य हुई उस कन्या को देखकर याज्ञवल्वय की स्त्री ने अपने पति 
से कहा--“पतिदेव ! आप यह क्यों नहीं समझ रहे हैं कि आपकी इस कन्या के विवाह का 
समय व्यतीत होता जा रहा है १ ।” 

स्‍त्री की बात को सुनकर याज्ञवल्वथ ने कहा--“द्ेेवि ! तुमने णोक कद्दा हे। कहा भी 
गया है कि-- क्‍ 
सोम, गन्धव तथा अग्नि सर्वप्रथम स्त्रियों का उपभोग करते हैं । उनके उपभोग कर लेने 
के बाद ही मनुष्य उनका उपभोग करता है। अतः ख्रियों में किसी प्रकार का दोष नहीं आता । 
वे सवदा निदोष ही वनी रहती हैं ॥१९९॥ 
. यतः सोस ने स्त्रियों को पवित्रता दी है, गन्धर्वों ने उन्हें मधुर एवं चतुर वाणी दी है 
और अग्नि ने उन्हें सबमेध्यत्व ( सर्वान्नलीग पविन्नता ) प्रदान की है, अतः बे निष्पाप होती 
हैं। उनका शरीर सबंदा शुद्ध रहता है ॥२००॥ 
असम्प्रापरजा गोरी प्राप्ते रजसि रोहिणी । द 
अव्यक्षना भवेत्कन्या कुचह।ना च नगि्निका ॥ २०१॥ 
व्यक्षनस्तु समुत्पन्न: सोमो भुडसक्ते हि कन्यकाम। 
पयोचराभ्यां गन्धर्वा रजस्यस्नि: अतिष्ठितः॥ २०२॥ 
तस्माद्विवाहयेत्कन्यों.. यावज्नतुमती भवेत्‌। 
. विवाहश्राध्वषोया: कन्यायास्तु - अ्रशस्यते॥ २ण्श॥ 
व्याख्या--असम्प्रा प्रजा >- अप्राप्तपुष्पा, अव्यक्षना > अप्रा प्रोमा, व्यक्षने: 5 रो मा दिभि;, 
पयोधराभ्यां > स्तनाभ्यां, रजप्ति>- पुष्पे, ऋतुमती +- ख्लीधमिंणी ॥| २०१-२०३ । के 
हिन्दी--रजोद्शंन से पूर्व कन्या को “गौरी? कहा गया है। रजोदर्शन के बाद वह 
रोहिणी! हो जाती है। जबतक उसके शरीर में रोंए नहीं आ जाते हैं तबतक वह कन्या 
कहलाती है और स्तनरहित: होने तक 'नग्निकाः कही. जाती है ॥ २०१ ॥ 
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... रोमादि के उत्पन्त हो जाने पर कन्या का उपभोग सोम करता है। पयोधरों के 
' आ - जाने पर गन्धवे उसका उपभोग करते हैं और रजोदशंन के बाद अश्नि उसका 
| डपभोग करता है ॥ २०२ ॥ 
.  व्यज्ञन हॉनन्‍त व पूर्व पर चेंच पयोधरी।. 
रतिरिश्ंस्तथा छोकान्‌ हन्यात्व पितरं रजः॥ २०४॥ 
... च्त्तुमत्यां तु तिष्ठन्त्या स्वेच्छादानं विधीयते। 
। तस्मादुद्वाहयेन्नर्नां मनु: स्वायम्मुवोब्बबीतू ॥ २०७॥ 
पितृवेश्मनि. या कन्या रजः पश्यत्यसंस्कृता । 
हा  अविवाह्या तु सा कन्या जधन्या वृषली-मता॥ २०६॥ 
| व्याख्या--पूर्व > पूवकझृतं पुण्य, रति:->भोगेच्छा ॥२०४॥ असंस्कृता "--अविवाहिता+ 
पितृवेश्मनि >> पितृगृहे, जधन्या -- विनिन्दिता ( सपापा ), दषली -- शुद्रा ॥ १०६ ॥ 
हिन्दी--विवाह से पूर्व ही यदि कन्या के गुप्ताज्ञ में रोम उत्पन्न हो जाता है तो वह 
पिता के पूव॑ंसबश्चित पुण्य को नष्ट कर देता है। यदि स्तन उभड़ आते हैं तो भावी पुण्य को 
| विनष्ट कर देते हैं। यदि पिता के घर में ही कंन्‍्या को पति-समागम की इच्छा हो जाती है तो 
वह पिता के परलोक को विनष्ट कर डालती है और यदि रजोदशंन हो जाता है तो पिता का 
.. ही विनाश समझना चाहिये ॥ २०४॥ हक 
. यदि कन्या पिता के घर में ही ऋतुमती हो गयी दो तो उसके विवाह के लिये गोत्रादि 
. का विशेष विचार नहीं करना चाहिये। तत्काल जो भी वरं॑ उपलब्ध हो उससे उस्तका विवाह 
कर देना चाहिये । उक्त परिस्थितियों से बचने के लिये मनु का कथन है कि--“नग्ना” कन्या _ 
का ही विवाद्द सर्वोत्तम होता है ॥२०५॥ 
पिता के ही घर में यद्वि कन्या अविवाहित अवस्था सें रजोदशन कर लेती है तो वह 
वृषली एवं जघन्या हो जाती है। ऐसी कन्या से विवाद तज्ञहों करना चाहिये। ( रजोदशन के. ' 
परचातं शास्त्रीय विधि से कन्या का विवाह करना आवश्यक नहीं रह जाता हैं। श्सको विना 
विवाद के दी प्रदान कर देना चाहिये )॥ २०६ | 
: श्रेष्ठभ्य:ः सद्दोभ्यश्च जघन्येभ्यो . रजस्व॒ला । 
28 ० पिन्ना देया विनिश्चिय यतो दोषो न विद्यते ॥ २०७१ 
& ... अतोज्हमेनां सदशाय प्रयच्छासि, नान्यस्म | उक्तब्च+- - - 
8. जा ययोरेव सम॑ वित्त ययोरेव सम॑ कुलस। 
तयोविंवाहः. सख्यज्व न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ २०५॥ 
तथा च-- ८ 
कुछज्ल शीलश्न सनाथंता च, विद्या: च वित्तत्ब वपुवयश्र । 5. 2] 
एवान्‌ गुणान्‌ सप्त विचिन्त्य देया, कन्या बुधः शेषमचिन्तनीयस्‌ ॥ 2०९ ॥ 
. व्याख्या-+>स्दृशाय --अनुरूपाय, सख्यं-मिनत्रेत्व॑, बुध: पण्डितैः॥२०७-२०९ ॥ 
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“बुत्रि ! क्या इनके साथ तुम्हारा विवाह कर दूँ !”। कन्या ने कहा--“तात ! यह तो बहुत / | 
कठोर और निश्चक है। अतः किसी अन्य के साथ मेरा विवाह कीजिये तो अच्छा हो ।” कन्या ॥$ 
के आमग्मह को सुनकर सुनि ने पवत से पूछा--“पबंतराज ! क्‍या आपसे भी श्रेष्ठरर कोई 
है !”। पवत ने कह्य--' मुझसे श्रेष्ठ चुद्दे होते हें। वे मेरे शरीर को अनायास ही काट 
डालते हैं।/ 
..._ततो झुनिम्‌ षकमाहुय तसया अदशयत्‌। आह च--पुन्निके | त्वासस्मे अय- 6 
स्छामि ?” किमेष प्रतिभाति ते मूषिकराजः ??! | सापि दृष्टवा “स्वजातीय एथ! इति 
मन्‍्यमाना पुलकोद्धुषितशरीरोबाच--“तात ! मां मसृूषिकां कृत्वाअस्से प्रयच्छ, येन 
स्वजातिविहितं गृहिणीघर्ममनुतिष्ठामि ।? 
ततः सो5पि स्वतपोबलेन तां मूपिकां कृत्वा तस्म प्रादात्‌। अतो<हं अवीमि-- ., कर 
“सूथ भर्तारझुत्सज्य'ः इति । ॥ 
 व्याख्या--सख्वजातीयः-- आत्मसदृशः स्वजातीयश्व । पुल्कोद्धुषितशरीरा >पुलका- 
ख्ितदेहा, स्वजातिविहितं -- रंवजातिनिर्मितं, गृहिणीघम पत्नी पमस्‌ । _ हे है 
हिन्दी--कन्या की बात को छुनकर मुनि ने मूषकराज को बुलाकर अपनी कन्या को 
दिखा दिया और पूछा--'पुत्रि ! इसके साथ तुम्हारा विंवाह कर दूं? कया यह मूषकराज | 
तुमको पसन्द है ?”। कन्या ने उस चूददे को देखकर अपने मन में सोचा कि---“यह स्व- ७ 
जातीय है””। उसको देखते ही वंह रोमाश्वित हो उठी । पुनः अपने पिता से उससे कहा-« | 
तात ! मुझे चुहिया बनाकर आप इसके साथ मेरा विवाह कर दें, जिससे में स्वजातिविहित 
शृहिणीधरम का पालन कर सकू।? रे 
कन्या की शच्छा को जानकर मुनि ने अपने तपोबल से उसको चुहिया बना दिया और 
उस चुददे के साथ उसका विवाह भी कर दिया ।”? 


... उक्त कथा को सुनाने के बाद रक्ताक्ष ने कहा--“श्सीलिये में कहता हूँ कि चुहिया ने 
सूय, भेघ, वायु तथा पवत को छोड़कर चूहे की ही अपना पति चुना था।” 


.... अथ रक्ताक्षवचनसनाइत्य तः स्ववंशविनाशाय स॒ स्वदुगंज॒ुपनीतः 
आ्वान्तर्कीनमवहस्य स्थिरजीबवी व्यचिन्तयत्‌ू-- .. ८... 
“हन्यता।मति येनोक्त स्वामिनों हितवादिना। &! 
. .. स एवंकोञ्च्र सव्षां नीतिशाख्राथत्त्वचित्‌॥ २९०॥ : 
तद्यदि तस्य वर्चनमकरिष्यज्नेते ततो न स्वल्पोअ्प्यनर्थो3भविष्यदेतेषांस” । 
| व्याख्या--अनाइत्य -- तिरस्कृत्य, तैः-+उलूवेः, अन्तलींन +स्वगतम्‌;+ अवहस्य +« 
विंहस्य । हितवादिना " हितचिंन्तवेन, नीतिशाखाथतत्ववित्‌-नीतिज्ञ: ॥ २१०॥ एण्वे८" 
-उलुकाः, अनथः न विपत्ति: । के 
. हिन्दी-रक्ताक्ष के कथन को तिरस्कृत करके उलूकों ने आत्मविनाश के लियेःउस 


की 


















। नीयमान 
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स्थिरजीवी को अपने दुग में पहुँचा दिया । उलूकों के द॒र्ग में पहुँचाये जाने वाले स्थिरजीवी ने 
मन ही मन हंप्कर सोचा--.. 


“राजा के प्रियविधायक जिस मन्त्री ने सुझ मार डालने का परामश दिया था, एक- 
मात्र वही इनमें नीतिज्ञ है ॥ २१०॥ 

अतः यदि उसकी बात को ये उलुक मान लिये होते तो इनपर थोड़ी भी विपत्ति 
नहीं आ पाती ? । 

अथ दुगद्वारं प्राप्यारिमदेनोज्यवीतू--“भो भो? हितंषिणोञ्स्यं स्थिरजीविनो 
यथा समाहते स्थान प्रयचछत [”! ह 

. लक्च श्रत्वा स्थिरजीदी व्यचिन्तयत्‌-''मया तावदेषां वधोपायश्रिन्तनीयः। स 

मया मध्यस्थेन न साध्यते, यतो मदीयमिद्ञितादिकं विचारयन्तस्तेडपि सावधाना 
भविष्यन्ति । तद्दुर्गह्रारमधिश्रितो3मिप्रेत साथयामि ।? इति निश्चित्य उलकपतिमाह-- 
“देव! युक्तमिदं यत्स्वासिना प्रोक्‍क्त परमहमाए नीतिज्ञस्तेडहितश्च। यद्प्यनुरक्त 
शनचिस्तथा।प दर्ग मध्य आधासो नाहं।। तद॒हमत्रव दुगद्वारस्थ। प्रत्यह भवत्पादपञ्ञ- 
रजः:पविन्रीकृततनुः सेवा कारेष्यामि ॥? 

.. व्याख्या--हितैपिण: « प्रियविधायकस्य, यथा समीहितंन्‍ज्न्यथेच्छितं,-मध्यस्थेत-- 
दुर्गभध्यस्थेत। इक्ञितादिकल- विचेशदिकं, सावधाना:नत्सतर्कोस,  अमिप्रेतं >स्वाप्िप्राय 
भहित शनर। 

हिन्दी--अपने दुर्ग के द्वारपर पहुँचकर अरिमदत ने सेवकों से कहा--“सेवको ! स्थिर- 
जीवी मभेर हितेषी हँ । इनकी इच्छानुत्तार श्नकों स्थान दे दो ।? हे 

. अरिमठन को आज्ञा को सुनकर स्थिरजीवी ने सोचा--उलूकों के दुग तक तो मैं पहुँच 
गया। अब मुझे इरके वध का उपाय सोचना चाहिये। क्रिन्तु उस काय को में हर्ग के भीतर 
रहकर नहीं कर सकता हूँ। क्योंकि--मेरी चेशओं को देखकर ये सावधान हो जायेंगे ।. अत 
दुग के द्वांर पर रहकर ही मुझे अपने उद श्य की पूर्ति करनी चाहिये।” यह सोचकर उसंने 
उलूकाधिपति से कहा--देव | आप ने जो आदेश दिया है, वह तो शक ही हैं। किन्तु में भी 
तो नीतिज्ञ हूँ और आपका शत्रु भी हूँ यद्यपि इस समय में आपका भक्त, हितैपी तथा विश्वस्त 
हो चुकां हूँ तथापि मेरा दुगे के भीतर रहना अच्छा नहीं होगा । के । 
... अंत्व में दुगे के द्वारपर ही रहकर आपके चरण-रज से अपने शरीर-को पवित्र करके 
आपकी लेवा करता रहूँगा !? व । 
“तथा” इति प्रतिपन्ने प्रतिदिनमुलूकपतिसेवकास्ते प्रकांममाहारं कृत्वोलूकराजा- 
देशात्पकृष्टमांसाहारं स्थिरजी बिने प्रयच्छन्ति । | 

. अथ कतिपयरहोभिमयूरं इव'स बलवान संवृत्त:। अथ रक्ताक्षः स्थिरजी विन 
“पोष्यमाणं दृष्टवा सविस्मयों मंन्त्रिजनं राजानअञ्ञ प्रत्याइ--“अहो, मु्खोंड्यं मन्न्रिजनो 
भवांब्चेत्येवमहमवगच्छामि । उक्तश्च-- “; 
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[कण 


पूवन्तादर्हमूर्खो तीयः पाहवन्धकः । 
ततो राजा च मन्त्री च सव वे मूखंमण्डलूम्‌” ॥ २११॥ रे 
व्याख्या--प्रतिपन्ने स्वीकृते सति, प्रकाममाहार *«यथेच्छे भोजन, प्रकृष्टमांसाहारं-- 
प्रभूतमुत्तमं॑ च मांसाहारं, अहोभि:- दिनेः, पोध्यमाणं - परिपोष्यमाणम्‌ । । 
क्‍ हिन्दी--राजा के स्वीकार कर लेने पर वह स्थिरजीवी दुगद्वार पर रहने लगा। उलूकराज ही 
के सेवक यथेच्छ आह्ार-विवार के बाद राजा को आज्ञा से उत्हृष्ट एवं पर्याप्त मांसाहार छाकर 
स्थिरजीवी को दिया करते थे । ' 
कुछ ही दिनों में वह स्थिरजीबी मयूर को तरह खूब बलवान्‌ एवं पुष्ट हो गया। 
स्थिरजीबी को उक्त प्रकार से पालित एवं पोषित होते देखकर विस्मयान्वित होकर रक्ताक्ष ने . 
मन्त्रियों एवं राजा को सम्बोधित करके कहा--“महाराज ! आपके ये मन्त्री परम मूखे हैं और 
आप भी मूख॑ ही हैं । कम से कम मैं तो यही समझ रहा हूँ । कंहा भी गया है कि-- | 
पहले तो मैं ही सब से अधिक मूख हूँ । दूसरा मु यह पाशबन्धक है | इसके बाद यह * 
राजा मूख है और इसका मन्त्री भो मूख है। जान पड़ता है यह मृर्खो का ही समूह है। २११॥ | 
मन्त्रियों ने पूछा--“यह कैसे १” रक्ताक्ष ने कहा+- .  ॥ 


| पे | 
( स्वणपुरोषपक्षि-कथा ) 


अस्ति कस्सिश्रित्पवेतकदेशे महान्‌ वृक्षः। तत्र च सिन्धुकनासा कोअपि पक्षी 
प्रतिवसति सम । तस्य पुरीषे सुवणसुत्पद्यते । अथ कदाचित्तमुद्देशं व्याथः कोडपि समा- | 
ययौ ।स च पक्षी तदग्रत एवं पुरीषमुत्ससज। अथ पातसमकालमेव तत्सुवर्णीमूत॑ | 
 शष्टवा व्याधो विस्मयमगमत्‌-- “अहो, मम शिकशुकालादारभ्य शकुनिबन्धव्यसनिनो$ 
शीतिवर्षाणि समभूवन, न च कदाचिद॒पि पक्षिपुरीषे खुबवर्ण दृष्टमू? इति विचिन्य 
तन्न वृक्षे पाशं बबन्ध । | 
व्याख्या--उद्दे श॑ -- प्रदेशं, पंतसमकालमेव - भूमौ पुरीषे पतिते सत्येव, शिशुकालात्‌ 
नन्वाल्यात्‌। _ । 

हिन्दी--परवतीय अदेश के किसी एक भाग में बड़ा वृक्ष था । उस वृक्ष पर सिन्धुक नाम 
का एक पक्षी रहा करता था। उसके पुरीष में सुवर्ण उत्पन्न हुआ करता था। एक दिन एक 
_व्याध आखेट करने के उद्द श्य से उसी प्रदेश में गया और उस पक्षी ने उस व्याध के जागे ही 
पुर्सषोत्सर्ग किया । पुरीष के प्रथ्वीपर.गिरते ही .सुवर्ण हो जाते हुये देखकर व्याध ने साथ्रय 
अपने मन में सोचा--“पक्षियों को फँसाने का व्यवसाय करते हुये बचपन से लेकर आजतक _ 
मेरी भायु के अस्सी वर्ष व्यतीत द्वो गये किन्तु कभी भी मैंने किसी. पक्षी के पुरीष्‌ में खुबर्ण 
उत्पन्न होते नहीं देखा था.।” यह सोचकर उसने उसी वृक्ष पर अपने पाश को बांध दिया और 
स्वयं थीड़ी दूर पर बंठकर प्रतीक्षा करने लगा । 














२८ ह काकोल॒कीयस क्‍ .. छं३३ 


अथासावपि पक्षी सूर्खेस्तत्रेव विश्वस्तेचित्तो यथापूवरमुपविष्स्तत्कालमेव पाशेन 
बद्ध: । व्याधस्तु त पाशादुन्सुच्य पन्‍्जरके संस्थाप्य निजाबासं नीतवान्‌। अथ चिन्तया- 
मास--किमनेन सापायेन पक्षिणाहं करिष्यासि ? यदि कदाचित्कोध्प्यमुमीदरां 
ज्ञात्वा राशे निवेद्यिध्यति तनन्‍्नून॑ प्राणसंशयो मे भवेदतः स्वयमेव पक्षिणं राश्षे निवेद्‌- 
यामि”! इति विचाये तथवानुछ्ठितवान । 

व्याख्या--पाशात्‌ - बन्धनात्‌ , उन्मुच्य -- विमुच्य, सापायेन -- विपद्ृहुलेन ( विपत्ति- 
करेणेल्यथ: ) । 

हिन्दी--वह पक्षी अपनी मूखंता के कारण विश्वस्त होकर पाशयथुक्त अपने स्थान पर 
पूव॑वत्‌ जाकर बंठ गया। उस स्थान पर बठते ही वह जाल में फेतत गया। व्याथ ने जाल में फँसे 
हुये उस पक्षी को जाल से निकाल कर पिंजड़े में बन्द केर दिया और उसे लेकर वह अपने घर 
चला आया । घर आकर उसने सोचा कि--“इस आपदयुक्त पक्षी को लेकर मैं क्यो करूँगा' 
यदि किसी ने इस विचिन्न पक्षी को देख लिया तो वह जाकर राजा से अवश्य कद्देगा ।-और 
राजा को श्स बात की जानकारी द्वोते ही मेरे प्राणों पर सकूट आजायगा।] अतः मैं स्वयं इसे 
लेजाकर राजा को दे आता हूँ।” यह सोचकर व्याध ने. उस विचित्र पक्षी को ले जाकर राजा 

को दे दिया । क्‍ 

अथ राजपि त॑ पक्षिणं इृष्टवा विकसितनयनवद्नकमलः परां तुश्सिपागतः ! 
प्राह चंवं--“हंहो रक्षायुरुषाः ! एन पक्षिणं यत्नेन रक्षत। - अशनपानादिक चास्थ 
यथेच्छ प्रयच्छत ।?? 

.. अथ मन्त्रिणाभिष्ितं+-“किमनेनाश्रद्धंयव्याधवचन प्रत्यय मान्रपरि गृही ते ना- 
ण्डजेन ? कि कदाचित्पक्षियुरीषे सुवण. सम्मवति ? तन्म्ुच्यतां पण्जरबन्धनादयं 
पक्षी? इति। 

मन्तन्रिवचनादाज्ञा मोचितोञ्सो पश्ष्युन्नतद्वारतोरणे समुपविश्य सुवणमयों विष्ठां 
विधाय--“पूव तावदर्ह मुख ” इति इलोक॑ पठित्वा यथासुखसाकाशसागण प्रायाव्‌॥ 
अतो5हं अवीमि--“ पूर्व लावद्ह मूखेः” इति। 

... “वयाख्या--विकसितनयनवदनंकमलः >> प्रसन्नाननः, तुंष्टि -- संन्‍्तोष॑; यत्नेन <- विशेषरूपेण 
. अशनं > भोजन, पान --जलम्‌ , अश्रद्धेयं:>* विश्वासानहंः, अण्डजेन -- खंगेन, उतन्नतद्वारतोरणे-- 
दुगद्वारतोरणे। विष्ठां - पुरी षं, यथासु्ख -- यथेच्छम्‌ । 

क्‍ हिन्दी--राजा उस पक्षी को देखकर बहुत प्रसन्न हुआ और उस पक्ची को पाकर उसे 
बड़ा सन्‍्तोष हुआ। उसने अपने सेवर्कों को सम्बोधित करके कंहा--“रक्षकों ! इप्त पक्षी को 
प्रयत्नपूर्वकं पालो । जैसा और “जितना भी यह चाहे भोजन तथा जल आदि प्रदान करते 
रहना ।”' 
. राजा के उक्त आदेश को सुंनकर उसके मन्त्री ने कहा--“अंविद्वस्त व्याघ के कथन में 
विश्वास करके इस पक्षी को पिंजड़े में बन्द कर रखने से क्या लाभ. है ? क्या कमी किसो पक्षौके 
































8३७ द : पत्चतन्श्रे 


प्रीष में सोना उत्पन्न हो सकता है? अतः इस पक्षी को पिंजड़े के बन्धन से मुक्त कर देना 
चाहिए ।” मलिक 
... .  मन्त्री बात को मानकर राजा ने उस पक्षी को मुक्त करा दिया । अपनी विमुक्ति के वाद 
वह पक्षी मुख्य द्वार के तोरण पर जाकर बंठ गया और वहाँ स्वर्णमयय पुरीषोत्सग करके उसने 


 कहा--'सवंप्रथम तो में मूर्ख हूं । इसके बाद राजा और मन्त्री भी मूख्ख हैं? श्त्यादि । 


: उक्त इलोक पढ़ने के बाद वह-आकाझ् में उड़ गया और अभिलषित दिशा की भोर 
चला गया। 
- उक्त कथा को सुनने के बाद रक्ताक्ष ने कहा--श्सौलिए में कहता हूँ कि सवप्रथम _ 
तो में ही मूख हूँ । पुनः यद् राजा मूखे दै। तदन्तर यह मन्त्री मूख है। तत्पश्चात्‌ यह सभुदाय 


' भी मूर्ख है । अभिप्राय यह है कि सम्पूर्ण मण्डली ही मूखों की हैं ।” 


द अथ ते पुनरपि प्रतिकुलदेवतया हितमपि रक्ताक्षवच्चनसनाइत्य भूयस्तं प्भूत- 
मांसादिविधिनाहारेण पोषयामासुः। अथ रक्ताक्षः स्ववर्गंमाहुय रह: प्रोवाच--“अह्ो 
एतावदेवास्मद्भूपतेः कुशल दुर्गश्य । तदुपदिष्टं मया यत्कुलक्रमागतः: सचिवो5मिचत्ते | 


_ तह॒यमन्यत्पवतदुग सम्प्रति समाश्रयासः । उक्तत्व यतः 


अनागतं थः कुरुते स शोभते, स शोच्यते यो न फरोत्यनागतस्‌ । 

वनेउन्न संस्थस्य समागता जरा, विरूस्य वाणी न कदापि से अता” 4 २१२॥ 
ते प्रोचु:--“कथमे तव्‌” ? रक्ताक्ष: कर्थयंति--- कह 
व्याख्या--प्रति कूलदैवतया >- भाग्यस्य वामतया, स्ववर्ग > स्वप्मर्थकान्‌ , - एतावदेव> 


_ एतावत्कालमेव, तदुपदिष्ट - निवेदितम्‌॥ अनागतं ->सुविचा रितं कम, जरा ज-वृद्धावस्था ॥र२ १२॥ 


हिन्दी--भाग्य के विपरीत द्ोने से उलूकों ने फिर भी रक्ताक्ष के कथन को तिरस्क्ृत 
कर दिया । और स्थिरजीवी के आहार के लिये पूर्ववत्‌ पर्याप्त मांस भ्रादि देकर वे उसका पालन- 
पोषण करने लगे। उक्त आचरण को देखकर रक्ताक्ष ने अपने अनुयायी सेवकों को बुलाकर 


एका्त में कह्य---आजतक ही श्स राजा का कुझल था और श्सके दुर्ग को मी सुरक्षाथी। 


जो एक कुलक्रमागत मन्त्री को कहना चाहिए, मैंने सब. कह दिया है और राजा को समझा 


भी दिया दहै। किन्तु वह मेरे कथन पर विश्वास - करने को अस्तुत नहाँ है। अत: हम लोगों को 
. अब किसी अन्य पव॑त-दुर्ग को आअ्रयण कर लेना चाहिये । यतः कहा गया है कि-+ 


. जो व्यक्ति अपने भविष्य को मलीभाँति से समझं कर हो किसी काय को अर करता 
है- बददी बाद में प्रश्नंसाह होता है । जो:व्यक्ति अपने: भविष्य को बिना सोचे ही कार्यारम्म कर 





देता है, वह बाद में कष्ट तो-पाताही है, छोक:निन्‍्दा का भी पात्र बनता है। इस वन में 
रहते इये मेरी वृद्धावस्था आ गयी किन्तु कभी भी मुझे बिल की बाणी सुनने को नहीं मिली 


थी ॥ २१२ ॥ 
रक्ताक्ष की बात को सुनकर उसके अनुचरों ने पूछा--“यह कैसे ? 
रक्ताक्ष ने अभिम कथा को आरम्म करते हुए कहा-- 








2 का की अजब अजिल४ १ लतसमा रत 


काकोलकी यम हरेण 


[१४ ] 
( सिहजम्बुकगुहा-कथा ) 


कस्सिश्रविद्नोइशे खरनखरो नाम सिंह: प्रतिवसतिस्म । स कदाचिदितिदचेतश्व 
परिअमन क्षुत्क्षामकण्ठो न किब्विदृपि सत्वमाससाद | ततश्रास्तमनसमये महतीं गिरि- 


'शुद्यामासाध प्रविष्श्रिन्तयामास--“नूनमेतस्पां गुहायां रात्रो केनापि सच्चेनागन्तव्यं 


तब्निस्ततो भृत्वा तिष्ठामि ।? 

व्याख्या--छुट्छा मकण्ठ: -- बुभुक्षाकुल:, सत्तवे - जीवम्‌ , अस्तंमनसमंये -- सूर्यास्तकाले, 
निभ्ृतः८ प्रच्छनो गमुप्तः सनू । कह द 

हिन्दी--किसी वन के एक भाग में खरनखर नाम का एक सिंह रहा करतां था। 
एक दिन भूख से व्याकुल होकर बह दिन भर इ्पर-उंधर जीवों की खोज में घमता रहा किन्तु 
उसको कोई भी जीव महाँ मिला। स्‌र्यास्त हो जाने पंर किसी गृहा को देखकर वह उसी में 
घुस गया | शुदह्या के भीतर जाकर उसने सोचा कि रात्रि में कोई न कोई जीव विश्राम करने 
के लिये यहाँ भ्रवश्य जायेगा । मतः छिपकर यही-बठ जाता हूँ। उक्त प्रकार से सोचकर वह 
उस गुफा में छिपकर बढ गया 


एतस्मिनन्वरे तत्स्वामी द्धिपुच्छो नाम शऋरगालः समायातः। स च यावत्पश्यति 


. तावत्सिहपदपद्धतिगुहायां प्रविश, न॑ च निष्क्मर्ण गता। ततश्राचिन्तयत--“अहो 


विनष्टो5स्मि । नूनमस्यामन्तगतेन सिंहेन भाव्यस्‌ | तत्कि करोमि ? कथ॑ ज्ञास्यामि ??। 
एवं विचिन्त्य द्वारस्थः फूत्कतुंमारब्ध--अहो बिल ! अहो बिल !”? इत्युक्त्वा तृष्णीभुय 
भूयो5पि तथब प्रत्यकाघपत--“भोः ! कि न स्मरसि, यन्मया त्वया सह समय: कृतो5स्ति 
यन्मया बाह्मात्समागसेन त्वं वक्तव्यग, व्वया चाहमाकारणीय:ः इति। तथ्दि मां नाइह- 


.. थसि तठोडहं छिलीय॑ बिल यास्‍्यामि ।? 


- व्यास्या--तत्स्थामों >- युहानिवासी, पदपद्धति:- पंदचिहपंक्ति! । फुत्कतु- शब्द कतु, 
समयः>सप्रतिश्षोी नियम:। | | 


हिन्दी--श्सी बीच में उप्त गुहा में रहने वाला दधिपुच्छ नाम का एक ख्गाल वहाँ 


५ आ पहुँचा। शुद्दा के द्वार पर पहुँचते ही उसने देखा कि सिंह के पदचिह्ों की पंक्ति गुह्य के 
. भीतर चली गयी है किन्तु बाहर नहीं निकली है ! उसको देखकर वह सौचने लगा कि-- 
ह । अब तो में मार ही डारू गया । इस गुदा के भीतर कोई न कोई सिंह अवश्य घुसा हुआ है। 

, अब मैं कया करूँ ? कैसे समझ कि इसके भीतर सिंह है या निकल गया है। द 


उक्त प्रकार से श्रोचकर वह गुफा के द्वार पर खड़ा होकर पुकारने छगा>-'हे वि ! 
है बिल :” उक्त शब्दों का उच्चारण करके वह मौन हो गया। जब उसे कोई प्रत्युत्तर नहीं 


मिला तो पुनः कहने लगा--“अरे क्या तुम्हें स्मरण नहीं है कि मैने तुम्हारे साथ यह शर्त की 












































घहेद द पद्च॑तन्त्रे 


यदि तुम मुझे नहीं बुलाते हो तो में किसी दूसरे बिल में चला जाऊँगा |” 


अथ हठंच्छुत्वा लिहश्चिन्तितवानू--नूनमेषा गुहास्य समागतस्य सदा समाहानं 


करोति, परमंथ मद्भयाज्न किश्विद्‌ अते । अथवा साध्विद्मुच्यते-- 
भयसन्त्रस्तम नसां. हस्तपादांदिकाः क्रिया: 
प्रवतेन्ते न वाणी च वेपथुश्चाधिको भवेत्‌॥ २१३॥ 


हैकि जब में बाहर से आऊँगा तो तुमको बुलाया करूँगा और तुम भी मुमे बुलाया करोगे। 


तद॒हमस्याह्वान करोमि, येन तदनुसारेण प्रविष्टोयं. में भोज्यतां यास्यति ।? एवं 


संम्प्रधाय सिंहस्तस्याह्वानमकरोत्‌ । 


अथ सलिंहशब्देन सा गुद्दा प्रतिरवसम्पूर्णान्यानपि दूरस्थानरण्यजीवांखास- 


यामास | 


क्रिया: +इस्तपादादिसब्नालनक्रियां: ॥ २१३ ॥ पम्प्रधाये +- विनिश्चित्य । 
हिन्दी--श्गाल की बात को सुनकर सिंह ने सोचा--भ्यह गुद्दा इसके आगमन पर 


इसका आहान अवश्य . करती है। किंन्तु आज मेरे भय से कुछ बोल नहीं रही है। अथवा 


किसी ने ठीक दी कहा है कि--- 


व्याख्या--अस्य >- श्रुगा लस्य, .. भयसन्त्रस्तमनसां > भयभीतानां, इस्तपादादिकाः 


सो 


भयभीत व्यक्ति की इस्तपाद संम्बन्धी क्रियायें रुक जाती हैं, उसकी वाणी भी रुक शा 


जाती है और उसके शरौर में कम्पन भी अधिक होने लगता है ॥ २१३॥ . ४० ३ ३० 

.. अतः मैं ही श्सका आहान करूँगा। मेरे आहान के अनुसार गुद्द के भीतर प्रवेश 
करतें-ही यह मरा आदह्ार' बन जायगा ।” उक्त बातों को सोचकर वह सिंह उपस्तका आहानः | 
करने लगा। ६ 
सिंह के आह्ान से वह गुदा प्रतिध्वनित हों उठी.। उसकी प्रतिध्वनि से दूरस्थ अन्य जीव 


भी संत्रस्त हो उठे। 
श्गालो5पि पछायमान हम॑ कौोकमपठत्‌-- द | -. 
अनागत॑ यः कुरुते स शोभते, स॒ शोच्यते .यो न करोत्यनागतेम्‌ । - 
ने5त्र संस्थस्य समागत जरा, बिलूस्य वाणी न कदापि मे श्रता ॥. २. 





... तदुवं मत्वा युष्माभिर्यया सह गन्तव्यम्‌ इति ।- एक्ममिथाय आत्मानुयायि-.. 
परिवारानुगतो दूरदेशान्तरं रक्ताक्षो जगाम।. ....... कक 
... व्याख्या--एवं मत्वा >- अनागत॑ विधातव्यमिति . मत्वा, आत्मानुयायिपरिवारानुगत:८ 
स्वानुचर: स्वपर्विरंश्वानुगतः " 
_हिन्दी--गद्दा कौ प्रतिध्वनि को सुनकर भागते हुये श्वगाल ने इस इलोक को पढ़ा-- 
.. जो व्यक्ति पहिले से द्वी विचार करंके कार्यारम्भ करता है वद्दी सकुक्कल रद्द पाता है 
. जो विना विचारे ही कार्यारम्भ कर देता है उसे बाद में पश्चात्ताप करना पड़ता है। श्सी 





काकोलकोयम्‌ ४३७. 
बन में रहते हुये मेरी वृद्धावश्था आ गयी किन्तु बिल की वाणी खुनने को मुझे कभी नहीं 
मिली थी ॥ २१४ ॥ 

: उक्त कथा को छुनाकर रक्ताक्ष ने अपने अनुचरों से कहा--“'किसी काय के परिणाम 
«को पहिले से ही सोच लेन। चाहिये, इस बात को मानकर आप लोगों को भी मेरे साथ यंहाँ 
से निकंल चलना चाहिये ।” यह कदकर रक्ताक्ष अपने अनुचरों और पारिवारिक सदस्यों कों साथ 
में लेकर अन्यत्र चला गया। 
. अथ रक्ताक्षे गते स्थिरजीव्यतिहृशइमना व्यचिन्तवत्‌--“अहो करुंयाणमस्माकसुप- 
 स्थितं यद्वक्ताक्षो गतः। यतः स दीघदर्शी । एते च मूठडमनसः । ततो मम सुखघाव्याः 
सजञ्भञाता ( एते )। उक्तत्च यतर-- 
न दीघंदशिनो यस्य मन्तन्रिणः स्युमहीपतेः। 
हे ..._: क्रमायाता ध्रुव तस्य न चिरात्स्यात्परिक्षय: ॥ २१५॥ 
.. . अथवा साध्विदरुच्यते-- 


. मन्न्रिर॒पा हि रिपवः सम्भाव्यन्ते विचक्षण!॥... 
ये हितं वाक्यमुत्सज्य विपरीतोपसेविनः” ॥ २१६॥ 
... व्याख्या--ऋल्याण>-शुमं, दीघदशों, मूढमनसः - मूर्खा:, सुखघधात्या:--सुखोच्छेयाः 
परिक्षय: विनाश: ॥२१५॥ द 
.. हिन्दी-रक्ताक्ष के चले जानेपर स्थिरजीवी ने प्रसन्न होकर सोचा--“हमारे लिये 
बड़ा कल्याणकर हो गया कि रक्ताक्ष यहाँ से चला गया। क्योंकि वह दूरदशों था। शेष ये 


मू्ख हैं ।अब ये मेरे लिये सुवध्य हो गये हैं। कहा भी गया है कि जिप्त राजा के पास दी्षे- 


” दर्शों एवं कुलागत मन्त्री नहों होते उनका विनाश बहुत शीघ्र हो जाता है॥ २१५॥ 
अथवा, यहं ठीक ही कहा गया है कि-- शी ह 
.. उन व्यक्तियों को मन्त्री के रूप में शत्र॒ ही समझना चाहिये जो राजा के द्वितकारक 
परामशो के. स्थानपर अनुचित परामश दिया करते हैं ॥ २१६ ॥।. ... ह 
... एवं विचिन्त्य स्वकुलाये एककां वनकाष्टिकां गुहादीपनाथ दिने दिने प्रक्षिपतिं ॥ 
न चते मूर्खा उलका विजानन्ति, यदेष स्वकुलायमस्मद्ाद्याय वृद्धि नयति। अथवा 
साध्विदमुच्यते-- 
अमिन्ने कुरुते मित्र मितन्नं हष्टि हिनस्ति च। 
शुस॑ वेत््यशुभं॑ पाप॑ भद्वं देवहतो नरः ॥ २९७॥ 
यारुयां--स्वकुलाये >- स्व॒नीडे, वनकाष्ठिकां ८ वनकाष्ठं, ( वनकठ ), / अमित्र >- शन्ुं, 
हिनस्ति >पीडयति, दैवहतः--दुर्भाग्यग्रस्त:॥ २१७॥ . के 
... हिन्दी-<श्स प्रकार सोचकर स्थिरजीवी उंस गुफा को जलासे के लिये अपने 


















हे अपने घोंसले रे 
में प्रतिदिन एक एक ठतृण (वनकठ ) ले आकर रखने लगां। वे मूल उलूक यह नहीं जाने... 























ताम । उक्तत्बन-- 


३८  पन्चतन्त्रे 


पाते थे कि स्थिरजीवी उन्हों की गुफा को जलाने के लिये अपने नीड को बढ़ाता चलाजा 
रहा था। अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि-- 

: भाग्य के प्रतिकूल हो जानेपर दुर्भाग्यग्रस्त व्यक्ति शत्र को - ही अपना मित्र समझता है. 
और मित्र को शत्रु समझकर उससे द्वेष करता है, उसका तिरस्कार करने लगता है और उसी 


को मारने का षडयन्च करने लगता है। वह शुभ को अशुभ समझता है और कल्याणमय पुण्य 


को पाप समझता है ॥ २१७ ॥ 
अथ कुलायव्याजेन दुरद्वारे कृते काष्डनिचये सज्चाते सूर्योदयेउन्चतां प्रापेषरूकेयु 
सत्सु स्थिरजावी शीघ्र गव्वा मेघवणमाह--“स्वासिन्‌ ! दाहसाध्या कृता रिपुगुहा। 
तत्सपरिवारः समंत्येककां वंनकाष्ठिकां ज्वलन्तीं गृहीत्वा गुहाद्वारेब्स्मत्कुलाये प्रक्षिप, येत्र 
सव शत्रवः कुम्भीपाकनरकप्रायेण दुःखेन म्रियन्ते |? , 
तच्छूत्वा प्रह्टो मंघवण भाह--“तात ! कथयात्मबृत्तान्तम्‌ । चिरादुद्य इृष्टोडसि !? 
व्याख्या--काष्ठनिचये -- का छ सत्बये, दाहसाध्या >> प्रज्वालयितुं योग्या, कुम्भीपाकनरक- 
प्रायेण -- कुम्भ पा कनरकसदृ्शेन, आत्मवृत्तान्तं - स्वेतिवृत्तम्‌ । 
हिन्दीं--नीड के व्याज, से गद्य के द्वारपर पर्याप्त काष्ठसब्बय हो जाने के बाद एक दिने 
सूयोदय हो जाने पर जब कि उलक अन्‍्धे हो चुके थे, स्थिरजीवी ने शीघ्रतापूवक मंघव्ण के. 
पास पहुँच कर कहा--“स्वामिन्‌ ? शत्रु की उस गुद्दा को मैंने जलाने योग्य बना दिया है। 
अतः आप अपने परिजनों के साथ हीघ्र वहाँ चछकर एक-एक जरूती हुई लकड़ियों को 


डठाकर झुफा के द्वार पर स्थित मेरे घोंसले में डाल दौंजिये जिससे आपके सम्पूर्ण शत्रु 


कुम्भी पाक नरक में प्राप्त होने वाले दुःख के समान दुःख से व्याकुल होकर शीघ्र मर जायें।? 
स्थिरजीवी की बात सुनंकर मेघवर्ण ने प्रसन्न होकर पूछा--“तात: पहिले आप 
अंपंना कुशल समाचार तो कहिये । बहुत दिनों के बाद आज दिखायी दिये हैं। अबतक आप 


कहाँ थे, क्या कर रहे थे !? 


स आह--“वत्स ! नायं कथ नस्य काछ:। यठः कदाचित्तस्थ रिपोः कश्चित्मणि- 
घिमसहागमनं निवेद्यिष्यति, तज्ज्ञानादन्धोज्न्यत्रापसंरणं करिष्यति। तत्त्वयताम, व्वय- 





शीघ्रकृत्येयु कायचु वलरूम्बयात य। नरः 


तत्कृत्यं देवतास्तस्य कापादिध्नन्त्यसंशयमस्‌ ॥ २१८ ॥ 
तथा च-- : 8 पड रह "ड 

यस्य यस्य हि-:काग्रस्य- 
क्षित्रमक्रियंमाणस्य काल: पिंबति तद्रसंम्‌ ॥ २१९ ॥ 


 तदूगुहायां आयातस्थ ते हतशत्रो: सब सविस्तरं निब्यांकुकतया कथयिष्यामि 7? _ 
व्याख्या--क़पनस्य + आत्मइत्तान्तकथनस्य, कालःूसमयः.। ग्रणिपिः #ूयुप्तचर 








अप: स्-दिवान्धः ( उलूकराजः ) बिलम्बयति +-- बिलम्बं॑ करोति, विध्नन्ति-> विध्नेन योजयन्ति 
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॥ २१८॥ फलितस्यथ +>प्राप्तफलाप्तिकाल्स्य, किन्तु अक्रियमाणस्यं ल्‍शीघ्रमाणस्य, रखे: 
सारम्‌ ॥२१९॥ इतश्नत्रो: - निष्कण्टकस्य, निर्व्याकुछतया--स्थिरतया । 

हिन्दी--स्थिरजी वी ने कहा--ववत्स ! यह आत्मवृत्तान्त सुनाने का समय नहीं है । 
क्योंकि--यदि शत्रु का कोई गश॒प्तवर मरे यहाँ आने के समाचार को जानकर उलूकराज से 
कह देगा तो वह अन्धा तत्काल वहाँ से माग जायगा। अतः आप विलम्ब न करें-। शीघ्र 
व्दाँ चलें । कहा भी गया है कि-- क्‍ 

शीघ्र करने योग्य काय में जो व्यक्ति अनावश्यक विल्म्ब करता. रहता है, वह उसे 
पूण नहीं ही कर पाता । क्योंकि--उसके विलम्ब से अप्रसन्‍न होकर देवतागण उसक्े कार्य 
को विध्नित कर देते हैं ॥.२१८॥ द 

और भी--विशेषतः ऐसे काय में जिसका फलाप्ति-कारू अत्यन्त सन्निकट आ गया : 
हो, यदि मनुष्य विलम्ब करता है तो समय उस. काय के रसं को पी: जाता है और उसे 
सारहीन बना देता ॥ २१९ ॥ 

शत्रु की शुफा को जला कर जब आप लौट आयेंगे और पूर्ण निष्कण्टक हो 

जायेंगे तो सुस्थिर एवं निश्चिन्‍न्त होकर सविस्तार सब सुनाऊँगा ।?” 

अथासो तदह॒चनमाकण्य. सपरिजन एकेकां ज्वलन्ती वनकाप्डिकां चन्च्बग्रेण 
गृहीत्वा तद्गुद्दाद्वारं प्राप्य स्थिरजीविकुलाये प्राक्षिपत्‌ । . ततः सव ते दिवान्धा रक्ताप्ष- 
वाक्यानि स्मरन्तो द्वारस्याबृतत्वादनिःसरन्तो गुहामध्ये कुम्मीपाकन्यायमापन्ना झताश्र । 

एवं शरत्रुन्निःशेषतां नात्वा भूयोडपि मेघव्णस्तदेव न्यग्रोधपादपदु्ग जगाम । 
ततः सिंहासनस्थो भूल्वा सभामध्ये प्रसुदितमनाः: स्थिरजीविनमप्ृच्छत्‌ू-“तात ! कर्थ॑ 


स्वया शत्रमध्ये गतेनेतावत्पयस्लं कालो नीतः ? तद॒न्न कोतुकप्तस्माकं वर्तते-। तत्कथ्य- 





ताम्‌ | यत है 
वरमग्नौ प्रदीध्ते तु अपातः प्रुण्यकमंणामू। ... 
.. .. «ने. चारिजनसंसर्गों झुद्दृतमपि सेवितः”श॥ रशभण०्क... . 
व्याख्या---ते >> उलूका:, आवृतल्वात्‌-- पिदितत्वात्‌ , कुम्मीपाकन्यायमापकन्नाः र कुम्मे 


संस्थाप्य सन्तापने यथा कष्ट मवति तथैव क्मनुमवृन्तः, निःशेषतां > निमूलतां, प्रमुदितमनाः ८ 
हिन्दी--स्थिरजीके की बात को सुनकर मेधवर्ण अपने परिजनों. को साथ में लेकर 
वहाँ पहुँच गया। वायर्सों ने अपनी-अपनी चोंच में एक-एक जलती हुई छकड़ियों को 
लेकर गुदा के द्वारा पर स्थित स्थिरजीवी के घोंसले में डालना प्रारम्म कर दिया। दिवान्ध 
उलूक रक्ताक्ष के कथन को स्मरण करते हुये शुद्दां के भीतर ही कु भ में रक्ककर पकाये जाने... 
के समान जलकर भस्म हो गये। गुद्दा के द्वार अवरुद्ध हो जाने के कारण कोई भो बाहर 
निकलकर माग नहीं पाया । कक ह द 
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में निपुण हाथों में ख्रियों को तरदद खनखनाती हुई 


88०  एञ्धतन्त्र 


_ दक्त प्रकार से अपने सम्पूर्ण शत्रुओं'को निःशेष करके मेघवर्ण पुनः उसी वटबृक्ष पर 
कला गया। वहाँ सिंहासनस्थ होने के बाद प्रसन्न होकर सभा के मध्य में स्थित स्थिरजीवी 
से उसने पूछा--“पात | आपने इतने दिनों तक हात्रुओंके मध्य में रहकर अपना समय कैसे 


व्यतीत किया ? इस बात को जानने के लिये हम लोगों के हृदय में बहुत बड़ी उत्सुकता 


है। छृपया आप अपना वृत्तान्त सुनाक़र इमलोगों की उत्सुकता को शान्त करें। यतः कहा 
गया है कि--- 
पुण्यात्माओं के लिये प्रदीघ्र अग्नि में गिरकर प्राणत्याग कर देना अच्छा होता है 
किन्तु शत्नओं के संसग में रहकर एक भी क्षण व्यतीत करना अच्छा नहीं होता” । ४ 2 
तदाकण्य स्थिरजीव्याह--“भद्र ! आगामिफलवान्छया कष्टमपि सेवकों न 
आनाति । उक्तन्न यतः . 
. उपनतभयथेयों यो भार्गों हिताथंकरो भवेत्‌ 
सस निषपुणतया बुद्धथा सेव्यो महान्कृपणोअपि वा। 
करिकरनिभो  ज्याधाताड़ो महाख्रविशारदोी 
... बलयरणितों ख्रीवद्वाहू कृतोी न किरीटिना !॥ २२१॥ 
दयाख्या-+आगामिफलवान्छया ८ आमामिफललाभेच्छया ॥ उपनतभ्यः -प्राप्रभय 
हिताथकर:- प्रियकारक:, कृपण:-- निक्ृष्ट: । करिकरनिभौ 5 गजशुण्डतुल्यौ, ज्याघाताह्ञौक 


ज्याघाताड्ितौ, महाखविशारदौ ++ दिव्याखकुशलौ, किरीटिना  अर्जुनेन, जीवत्‌ वलयरणितौर 
_मणिवलूयझडकृतो, बाहू - करो, न कृतौ --न विहितीो ॥ २२१ ॥ 


हिन्दी-मेघवर्ण के प्रश्नों को सुनकर स्थिरजीवी ने कहा--“भद्र ! सेवकजन भविष्य "6 


में मिलने वाले फल की आंशा से” कष्टों को भूल जाते हैं। वे उनकी परवाह नहीं करते। मं 


यतःकदा गया है कि-- 


आपत्ति के आ जानेपर मनुष्य को जो-जो उपपय हितकर प्रतीत हाँ, उन सभी उपायों 
को बुद्धिमत्ता एवं कुशलूता के साथ अपनाते जाना चाहिये। वे उपाय उत्ह्ष्ट हों या निक्ृष्ट, . 
उनको छोड़ना नहों चाहिये। यदि निरृष्ट उपाय से दी अपना हित होता द्वो तो उसका 
अंवलम्बन अवश्य कर लेना चाहिये। विपत्ति काल आ जाने पर अजुन ने अपने गजशुण्ड के . 
समान विशाल, गाण्डीव की प्रत्यश्ना को खाँचने से घताडित एवं दिव्याखों को चलाने | 
चूढ़ियों को कया घोरण नहीं 






किया था 7 ॥ २२१ ॥ 


शक्तेनापि, सदा जनेन विदुषा कालान्तरापेक्षिणा 
. . वस्‍्तव्यं खलु वक्रवाक्यविषम क्षुद्रेडप पाते जने। 
दर्वीव्यपग्रकेण.. धूम्रमलिनेनायासमुक्तेन च॒ 
भोमेनातिबलेन मत्स्यमवने कि नोबितं सूदवत्‌ ॥ २२२॥ 














काकोलकी यम्‌ क्‍ ४४१ 


द्वा ठंद्दा विषमपतितः साधु वा गहिंतं था 
कालापेक्षी पिष्ठितनयनों बुद्धिमान्‌ू कम कुर्यांत्‌। 
कि गाण्डीवस्फुरदुरुगुणास्फालनक्ररपाणि- .... 
... नॉसीस्लीलानटनविलसन्मंखली  सब्यसाची 7॥-२२३ ॥ 
व्याख्या--कालान्तरापेक्षिणा > समय प्रतीक्षमाणेन, वक्रवाक्य विषमे -- कड॒वाक्यविद्धे 
( वक्रवाक्येनासमी इते ) कुद्रे “नीचे, द्वींव्यभ्रकरेण « कम्बियुक्तेत व्यस्तकरेण, धूममलिनेन +« 
भूम्रमलितेनं, आयासथुक्तेन - कष्टक्लन्नेन ( पारश्रमयुतेन ), मत्स्यमवने--मत्स्यराजविराट- 
भवने, सूदवत्‌-- पाचकवत , नोपितें >> कि वासो न कृतः ॥२२२॥ विषमपतितः - विपत्ती पतितः, 
हुये भी मॉन रहकर ), साथु 5 उच्तितं, गद्वितं - निन्दितं वा कम कुर्यात्‌। गाण्डीवस्फुरदुरुगुणा- 
स्फालनक्ररपाणि: +- गाण्डीवस्य मौव्याकर्षणेन क्रकर: ( गाण्डीवस्य यः स्फुरदुरुगुणस्तस्य स्फाल- 
नेन क्र: पाणियस्यासों) लीलानटनविलसन्मेखली < मेखला[विभूषितकटि ( लीलानटनेन 
विलसन्ती मेखला यस्यासौ ) सव्यसाची >अजुनः॥। २१५३॥ 
हिन्दी--आपत्ति की स्थिति में चतुर व्यक्ति को चाहिये-कि वह शक्तिसम्पन्न होते हुए 
भी कालपेक्षी बनकर अनुकूल समय की प्रतीक्षा करता रहे और यदि आवश्यक हो तो कट्ठभाषी, 
छुद्र एवं खल व्यक्तियों के बीच में भी विना किसी संकोच -के रह जाय धूम से धूमिल दर्वी के 
सन्चालन में व्यग्र; परिश्रमी एवं अत्यन्त व्यस्त जीवन व्यतीत करते हुये भी महाबलशालीं 
भीम ने मत्स्यराज विराट के भवन में पाचक ( भण्डारो ) के रूप में निवास नहीं किया था 
कया १ ॥| २२२ ॥ द 
आपत्ति-फ्ाल में फँस जाने को स्थिति में बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह कालापेक्षी 
बनकर सब कुछ जानते हुए भी अपने नेत्रों को बन्द कर ले और अच्छे या. बुरे कार्या को जिस 
किसी भी भाँति मौन भाव से करता चका जाय । गाण्डीव की प्रचण्ड प्रत्यंश्ना को खोंचने के 
कारण कठोर हो जाने वाले करों से युक्त अजुन ने नृत्यकाल में अपनी कमर में सुशोभित होने 
वाली काश्ची ( केरघनी ) को धारण करके नतको के रूप में नृत्य नहीं किया था क्‍या ?॥र२रश॥ - 
सिद्धि प्राथयता जनेन विदुषा तेजो निगुद्य स्वकं, 
._- सत्तोत्साहवतापि दैवविधिषु स्थय प्रकाय क्रमाव्‌। 
देवेन्द्रद्मविणेश्वरान्तकसमे रप्यन्विती,. ओतृसिः, 
.. कि क्लिष्ट: सुचिरं त्रिदण्डमवहच्छीमाञ्न धर्मामज: ?॥ २२४ ॥ 
रूपाभिजनसम्पन्नौ कुन्तीपुत्रो बलान्वितो। ; 
गोकम रक्षाव्यापारे विराटप्रष्यतां. गंतो ॥ २२० ॥ हे 
.. व्याख्या--पिद्धि ल्‍त््साफल्यं, सक्तोत्साहबता >> परय्योत्साइयुक्तेनाईपि,  दैवविधिषु-- 
भाग्येन विधीयमंनेषु कार्यषु ( विधि के विपरीत होनेपेर उसी की इच्छा से होने- वाले कार्यो 
में ), स्थय >> धय, देवेन्द्र: -म इन्द्र:, द्रविणेश्वर:-पनेश्वर: कुबेर:, अन्तंकःब्ल्यमं:, तैं: सम: ८८ 






































४७२ द . पब्चतन्त्रे 


तुल्येड, आतृभिः-बन्धुभि:, अन्वितःनू्युक्तोडपि, धर्मात्मजः>युधिष्ठिरः, सुचिरं-चिरकाले 
यावत्‌ , विलष्ट: वलेशयुक्त: ॥ २२४ ॥. रूपाभिजनसम्पनत्नौ - रूपयुक्तो कुलयुबतौ च, कुन्तौपुत्रो . 
न्‍नकुल्सहदेवीं, गोकमरक्षाव्यापारें-- गोचारण, प्रेध्यतां> भृत्यमाबं, गतौन-प्राप्ती | २शण॥ 

हन्दी--धर्य रबर उत्साह से युक्त होते हुए सिद्धि की अपेक्षा रखने वाले व्यक्ति को . 
चाहिये कि वह अपने तेज, प्रताप और बल को. रोककर भाग्य के दारा स्बतः सिद्ध होने वाले 
कार्यो में धयपूबक स्थिर भाव से समय की प्रतीक्षा करता रहे । इन्द्र, कुबेर तथा यमराज जैसे 
प्रतापी भाश्यों के रहते हंये भी महाराज युथिष्ठटिर को विराट के राज्य में त्रिदण्ड धारण करके 
रहना पड़ा था और अनेक कष्टों को संहना पड़ा था ॥ २२४ ॥ 


.. रूपवान्‌ तथा बलवान होनेपर भी नकुछ और सहृदेव ने राजा विराट के यहाँ भृत्य के 
रूप में रहकर गायों को चराने का काय किया था॥ २२५॥ द 
रूपेणाप्रतिमंन यौवनगुणः श्रेष्ठ कुछे जन्मना 
कान्या ओरिव याश्र सापि विदजशां कालक्रमादागता 
सरन्ध्रीति सगवित युवतिभिः साक्षेपमाज्ञप्या 
द्रोपद्या “ नन्॒ मत्स्यराजभवने घ॒ृष्ट॑ चिरं चन्दनम्‌ ॥ २२६ ॥ 
: मंघवर्ण आह--“तात ! असिधारात्रतमिदं मन्ये यद्रिणा. सह संबासः ।?' :. 
सोबवीव-- देव ! एवमेतत्‌। परं॑ न ताइकमुखंसमागमः क्लापि मया दृष्ः । न 
च॑ महाप्रज्षमनेकशास्रध्वप्रतिमबुद्धिं रक्ताक्ष विना धीमान्‌ । - यत्कारणं तेन मदीयं यथा- 


घ्थितं चित्त ज्ञातम । 
व्याख्या--अप्रतिमेन -- अनुपंमेन, विदज्ञां --दुदशाम्‌ ॥ २९६ ॥ असिः >> खह्ग:, प्रश रू 


शातारम्‌ , अ५तिमबुद्धिम्‌ - अनुपमबुद्धिम्‌। यथास्थितं - द्वेष्युक्तम । ९ 
हिन्दी--अनुपमसुन्द्री, युवतियों में श्रेष्ठ, उत्तमकुल में उत्पन्न और कान्ति में साक्षात्‌ + 


भ्‌| 
९7६ 






. लक्ष्मी के समान लगने वाली द्रौपदी भी समय की विपरीतता के कारण दुढंशा को .प्राप्तदो । 


गयी थी । मत्स्यरांज-विराट के अन्तःपुर की युवतियों के द्वारा सगव॑. ५वं भाश्ेप युक्त वाक्‍्यों में. 
“सरन्प्री? ( दासी ) कहकर सम्बोधित की जाती थी और वहाँ चन्दन घिसने का काय किया | 
करती थी ॥ २२६ ॥ । 

स्थिरजीवी को बात को सुनकर मेघवण ने कद्दा--“तात | शब्रुओं के साथ निवास करने 
को में तलवार की धारपर चलने के ही समान. मानता हूँ।” .. क्‍ पे 

रिथरजीवी ने कहां+-“देव | भापका कथन्त यथार्थ है किन्तु वैसा मूर्खों का समाज भी 
कहीं मेंने नहीं देखा था | और रक्ताक्ष जैसे महाबुद्धि मान्‌ |: बड़ शाखश, मेधघाबी तथा अप्रतिम 
बुद्धि का प्राणी भी. कभी मेंने जहीं देखा था । क्योंकि मेरे हृदयगत प्रतिशोधात्मक भाव को 
बह तत्काल समझ गया था । न 


ये पुनरन्ये मन्त्रिणस्ते महामूर्खा मन्त्रिमात्रव्यपदेशो पजी विनो5तच्वकुशंला 






यरिद्मपि नज्ञातं यतू-- 
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अर्तोउ्भ्यामतो अत्यो दुश्स्तत्सक्ञतत्पः। 
 अपसपसधमत्वात्व्रियोहेंगी च दूषितः ॥ २२७ ॥ 
आसने शयने याने पानभोजनवस्तुषु । 
द इृष्टान्तरं अमत्तेचु प्रहरन्त्यरयोडरिषु ॥ २२८ ॥ हे 
_ व्याख्या--अतत्त्वकुशला:- अतत्त्वज्ञा, अरितः--शन्रुत:, तत्सज्नतत्परः - शनुसज्ञतत्पर:, 
अपस पं: > गुप्तचर: ।। २९७ ॥ 
हिन्दी--उलूकराज की सभा में स्थित जो अन्य सचिव थे वे महामूख थे। केवल नाम 
मात्र के ही लिए वे मन्त्री थे । वे इतने मूख थे कि यह भी नहीं जान सके कि--- न 
शत्रु के यहाँ से आया हुआ भृत्य'( दूत ) शत्रु के सहवास से दुष्ट होता है। वह अपने 
ही पक्ष का हित करना चाहता है। गुप्तचर होने को संभावना के कारण वह अविश्वस्त तथा 
भयकारक भी होता है ॥ २२७॥ 
शन्रुगण आसन, शयन, यात्रा, भोजन तथा जलपान आदि के समय में शत्रु को अताव- 
भान पाकर उनपर प्रहार किया करते है ॥ २९२८३  . .. 
तस्मात्सवं प्रयत्नेन श्रिव्गनिलयं बुधः 
| आत्मानमाहतो . रक्षेव्)प्रमादाद्डि विनश्यति ॥ २२९५॥ 
साधु चेदमुच्यते-- ...... ह 
सनन्‍्तापयन्ति कमपथ्यभुजं न रोगा, दुमन्श्रिणं कम्पयान्ति न नीतिदोषाः 
कं श्रीन दृषयति क॑ न निहन्ति झत्युः, क॑ स्‍्वीकृता न विषयाः परिपीडयन्ति ॥२३०॥ 
व्याख्या--त्रिवर्ग निलय॑ - धर्माथंकामसा धर्क, प्रमादात्‌>-अरक्षणात्‌ ॥ २२९॥ नी ति- 
दोषाः-- नयंक्ृता दोषा: ( पराजय आदि ), स्थत्रीकृृता:- खोसम्बन्धिन:,  विषयाः ८ 


कामाः ।[२३० ॥ को 
हिन्दी--धरम अथ तथा काम को प्रदान करने वाले अपने इस शरीर की रक्षा मनुष्य 


को अवश्य करनों चाहिये | प्रमाद करने से यह विनष्ट द्वो जाता है। अतः शरीर के विषय -में 
किसी प्रकार का अमाद नहीं करना /चाहिये॥ २२९ ॥ कक 
... यह ठीक ही कद्दा गया है कि-- मा 
रोग किस कुपथ्वसेवी को नहीं सताता ? अनुचित परामश देने वाले मन्त्री से युक्त 


किस राजा में नीतिसम्बन्धी दोष नहीं आ जाते ! लक्ष्मी किसको गवित नहीं बना देती? 


मृत्यु किसका विनाश नहों करता ! और स्त्रीसम्बन्धी विषय ( कामवासंनादि ) किसको 
पीड़ित नहों करते !। ( क्रुप्थ्यसेवीं को रोग होता ही है। दुष्ट मन्‍्त्री से युक्त राजा में. 
नीति-दोष आ ही जाता है। लक्ष्मी को पाकर मनुष्य सवित्त दो ही जाता है। मृत्यु प्राणियों का 
विनाश करता ही है और स्त्रीसम्बन्धी -विषय मनुष्य को सताते द्वी हैं.) ॥ २३० ॥... 
.._ लुब्घस्य नश्यति यशाः पिशुनस्य मंत्री, नश्ठक्रियस्य प्‌ 

विद्या बूलं व्यसनित्तः क़ृपणस्य . सोंख्य॑ 















चम्र न मा 
रे अप ; 
आप ॥ 2 5 है 0 2७३. 


































छछछ .. पन्‍्चतन्‍्त्रे 


तद्राजन्‌ ! असिधाराबत सयाचरितमरिसंसगांदिति यद्भवतोक्त तन्‍्मया साक्षा- 
देवालुभूतस । 
व्याख्या--लुब्पस्य +- अथलोलुपस्य, पिशुनस्य -> खलस्य, व्यसनिनः +-दुव्यसनयथुक्तस्य, 
सौख्य॑ >> खुखं, प्रमत्तसचिवस्य -> प्रमत्तमन्त्रियुक्तरय ॥ २३१ ॥ ल्‍ 
हिन्दी--जैसे लोभी व्यक्ति की कीतति नष्ट हो जाती है, खल व्यक्ति को मत्री नष्ट 
हो जाती है, आचार एवं क्रिया हीन व्यक्ति का कुल विनष्ट हो जाता है, अर्थपरायण व्यक्ति 
का धम नष्ट हों जाता है, व्यसनी व्यक्ति की विद्या एवं शक्ति विनष्ट हो जाती है और क्ृपण 
व्यक्ति का सुख नष्ट हो जाता है। उसी प्रकार दुष्ट मन्त्री से युक्त राजा का राज्य भी विनेष्ट 
हो जाता है ॥ २३१॥ रु 
महाराज ! वहाँ शत्रओं के मध्य रहकर. मेंने असिधारा व्रत किया है, यह आपका 
कथन यथार्थ है। मेंने शत्नओं के मध्य निवास करके इसका स्वयं अनुभव किया है। 
अपमान पुरस्कृत्य मान कृत्वा तु पृष्ठतः। 
स्वाथमम्युद्रेव्पाज्ञः स्वाथअंशो हि मूंखता॥ २३२ ॥ 
स्कन्घेनापि वहेच्छन्र' कारुंमासाद्य बुद्धिमान । 
चहता कृष्णसपण मसण्डूकां विनिषातिता+? ॥ २३३ ॥ 
मेघवण आह--“कथमेतत्‌ ९? स्थिरजीवी कथयति-- 


व्याख्या--पुरस्कृत्य <- अग्मे विधाय, स्वाथमुद्धरेत्‌ - स्वाथ साधयेत्‌ ॥ २६२ ॥ विनि 


 बगातिताः:- विनिहता: ॥ २३३ ॥ 


हिन्दी--आत्मसम्मान को पीछे और अपमान को आगे करके अपना कार्य बनाले। । 
आत्मसंमान को. बचाने या अपमान को सहने के भय से स्वाथदानि कर लेना मनुष्य की. 
सबसे बड़ी मूखता समझी जाती है॥२३२ ॥ * ' 


यदि आवश्यक हो तो समयानुसार शन्ु को अपनी पीठ पर बेठाकर भी ढोना चाहिए. 


समयानुसार अपनी पीठ पर बठा कर शत्रुओं को ढोने वाले सर्प ने मण्डूकों का विनाश हीं कर 
दिया था? ॥ २३३ ॥ 


स्थिरजी वी की बात को सुनकर मेघवर्ण ने पूंछा--“यंह कैसें” 
स्थिरजीवी ने अग्रिम कथाको प्रारंभ करते हुए कद्दान- 7 


[ १५ ै 
( मण्ड्कमन्दविषसप-कथा ) 


अस्ति वरुणाद्विसमीपे एकस्मन प्रदेशे परिणतवया मन्दविषो नाम कृष्णसपः। 
स एवं चित्ते सबच्चिन्तितवान्‌ू--“कथं नांस मया सुखोपायदृत्त्या वर्तितव्यम” इति। 
7 ततो बहुमण्डू्क हृदमुपगम्याशतिपरीतमिवात्मानं दुर्शिवान्‌। अथ तथास्थिते 
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तस्मिन्लुदकप्रान्तगतेनेकेन सण्डूकेन पृष्ट--“साम ! किम यथापूव॑माहाराथ, न 
विहरसि 7? 


व्याख्या--वरुणाद्वि: ८ पवृतविशेष: । परिंणतवया: वृद्ध, सुखोपायवृत्त्या -- आयास- 
दिरहितया जीविकया, अधृतिपरीतमिव -- अधययुक्तमिव (व्याकुलमिव )। 

.. हिन्दी--वरुणाद्विपंवंत के समीपस्थ किसी प्रदेश में मन्दविष नाम का एक वृद्धसंप॑ रहा 
करता था । एकदिन उसने अपने मन में सोचा कि--कौन ऐसा उपाय किया जाय कि जिससे 
विना किसी आयास के ही मेरी ज्ञीविका चलते रहे ?? 

सुखकर जीविकेा के विषय में निणय करने के पश्चात्‌ वह मण्डूकों से युक्त एक तालाब के 
पास जाकर अपने को कुछ अधी र सा प्रदर्शित करता हुआ इधर-उधर घूमने लगा। उसकी 


उपथुक्त दशा को देखकर जलके सर्मीप में ही तीरपर बठे हुए एक मेंढक ने उससे पूछा-“मामा ! 


पहले की तरह आज तुम भोजन के प्रबन्ध में व्यस्त नहीं दिखाई पड़ रहे हो ?? 
सो5्बरवीत्‌ू--“भद्र |. कुतो में मन्दुभाग्यस्याहाराभिराषः ! यत्कारणस्‌ू--अच्य 
रात्रो. पंदोषे एव मयाहारारथ विहरमाणेन दृष्ट एको ,मण्डूकः। तद्गप्रहणार्थ मया क्रमः 
सब्वितः। सो5पिं मां दृष्ठा ख॒त्युभयेन स्वाध्यायप्रसक्तानां ब्ाह्मणानामन्तरपक्रान्तो 
न विभावितो मया क्रापि गतः। तत्सदशमोधह्दितचित्तेन सया कस्यचिद्ब्राह्मणसूनोहंद- 
तदजलान्तःस्थो5हुष्टो दृष्ट:। ततोउसो संपदि पदत्चत्वमुपागतः 
.._ व्याख्या-मन्दभाग्यस्य > भाग्यही तस्य, प्रदोषे > सन्ध्याकाले, क्रम: आक्रमणाथ- 
मुपक्रम:, अपक्रान्त:-- पलायितः:, न विभावितः-+ नावलोकित:, अाह्मणसूनी:ः - विप्रवटों :। 


हिन्दी--सप ने उत्तर में कहा--“भद्र ! मुझ जैसे अमागे-को-अब भोजन की अभिलाषा 
ही कहाँ रद गयी हैं! क्‍योंकि आज रात्रि के प्रदोष काल में ही मैं आहार के अन्वेषण में 
निकल पड़ा'था | आदह्वार की खोज में भटकते हुये मैंने किसी तरह से एक मण्डूक को देखा । 
उसको पकड़ने के उद्देश्यः से अभी में उपक्रम कर द्वी रहा था कि उसने भी मुझे देख लिया। 
मुझ देखतेःही मृत्यु के भय से तत्काल वह स्वाध्याय में लीन ब्राह्मणों के बीच में जाकर छिप 
गया । पुनः मेंने उसे देखा नहीं । वह कही अन्यन्न चला गंया । 


किन्तु उसके वहाँ से हट जाने का श्ञान मुंझे नहीं रहा और उसके भ्रम में पड़कर मेंने 
एक बाह्मण के लड़के के अंगूठे में काट दिया । वंह लड़का तौर के जल में प्रंविष्ट होकर स्तान 
कर रहा था। मेरे कायने से वढ तत्काल मर गया। 


अथ तस्य पित्ना दुःखितेनाहं शप्तो .यथा--दुराव्मन्‌ ! त्वया निरपराधों मत्सुतो 
दष्टः। तदनेन दोषेण त्वं मण्ड्कानां वाहनं भविष्यसि। तत्प्रसादुलूब्धजीविकया च॑ 
वत्तिष्यसे” इति । ततोडहं युष्माकं वाहनाथंमागतोडस्मि । _ द द 
तेंन स स्वमण्ड्कानाभिदमावेद्ितिम्‌ । ततस्तः प्रह्टमनोमि: स्व रेव गत्वा 
जलपादनाम्नो ददुरराजस्य विज्धम्‌। अथासावषि मन्त्रिपरिद्वतोध्यद्भुतमिद्॒मिति 




































































क्‍ तत्तवानेनानुज्ञावचनेन प्रीतो5स्मि ।? 


था जो आज़ इस मन्दबिष के दरौर पर चढ़ने से मिरू रहा है ॥ २३ ३॥ 


. है !” मन्दविष ने कहा--देव ! भाज मैंने कुछ खाया नहीं है । भूख के कारण आपको लेकर 
. चलने को शक्ति मुझमें नहीं रह गयी है।” जछूपाद ने कहा--भद्र ! यदि यही बात है तो कुछ _ 








७४६ ... पश्चतन्शे 


मन्यमसानः ससम्भ्र्म इृदादुत्तीय मन्‍्दविषस्य फणिनः फणप्रदेशमधिरूढ़:। शेषा अपि 
यथा ज्येष्ट तत्वृष्ठोपरि समारुरुहुः। किं बहुना, तहुपरि स्थानसप्राप्तवन्तस्तस्यानुपद_ 


धावन्ति। 


व्याख्या--तत्मतादात -- मण्डुकवाहइनप्रसादात्‌ , भवेदितं -+ कथितम्‌ । ददुर:- मण्डूक., 
णिनः>सपस्य, यथाज्येष्ठ > ज्येष्कनिष्क्रमेण, अनुपदं -पृष्ठतः । ९ 

. हिन्दी -भतः उस लड़के के पिता ने मेरी घृष्टता से क्रद्ध एवं शोकाकुल होकर मुझे शाप 

देते हुये कहा--दुष्ट ! तुमने मेरे लड़के को बिना किसी अपराध के ही कोट दिया हैं। अपने इस । 
अपराध के कारण तुम मण्हूकों के वाहन बनोगे और उनका वाहन बनने से ही तुम्हारी जीविका । 
भी चलेगी ।” अतः में तुम लोगों का वाहन बनकर तुम लोगों के पास आया हूँ? 
स१ की बात को छुनकर मेण्डक ने उस <(त्तान्त को अन्य मेंढकों से भी कहा। उने . 

भंढकों ने अपने राजा जछपांद से कहा । जलूपांद इस अंदूभुत वृत्तान्त को सुनकर मन ही मन. 
बहुत असन्न हुआ। वह स्षाश्चय तालाब से निकलकर उस सर्प के फण पर आरूढ़ हो गया और 


उसके बाद अन्य मेंढक भी यथाक्रम उस सप के शरर पर चढ़ गये । यहाँ तक हुआ कि जिन. 


मंढकों को उसके शरीर पर चढ़ने का अवंसर या स्थान -नहों मिला वे उसके पीछे-पीछे हीं दर 
दौड़ने लगे। : ग 
मन्द्विषो5पि तेषां तुश्टंधर्थमनेकप्रकारान्‌ गतिविशेषानद्शयत्‌ ॥ अथ जलपादो 9 
लब्धतदड्गभसंस्पशसुखस्तमाह-- । 
. न तथा करिणा यान तुरगेण रथेन वा। 
नरयानेन नावा वा यथा मनदविषेण मे॥२३३॥ । 
..._अथाउन्येधमन्द विषश्छण्मना मन्‍्दूं-सनन्‍दं विसपैति । तन्च हृष्टा, जलपादोउब्रवीत्‌ू-+ 
“भद्र सन्‍्दविष ! यथापूर्व किमच साधु नोझते ?” । मन्दविषोउ्ब्रवीत्‌ू--“देव ! अद्या- 
हारवकल्यान्न मे वोढुं शक्तिरस्ति ।” अथासावबीत्‌--भद्ग ! सक्षय छझ्ुदमण्ड्कान्‌। 
तच्छूत्वा प्रहषितसबंगान्नो मन्द्विषः ससस्भ्रमं्रवीत-“ममायमेव विप्रशापो5स्ति | 











व्यास्या--तैषां >> मण्ड्कानां, छ्मना +- कपूटेन, अनुशावचने न - आश्षावाक्येत्त ।- 
हिन्दी--मम्दविष भी उन मेढकों को प्रसन्न करने के उद्दे श्य से .उ अल 
चालों को दिखाने रूगा सप॑ के कोमल शरीर का. स्पर्श होने से प्रसन्न हो कर जलपा 






गद ने कहा--- 
हाथी धोड़ा, रथ, मनुष्य तथा नौका आदि पर चढ़कर मुझे यह आनन्द नही मिला 










दूसरे दिन वह छली सप॑ उनको लेकर धीरे-धीरे चलने रूणा। उसकी उस मन्दच[ल | 
को देखकर जलपाद ने पूछा--“भद्र ! पहले की तरह आज तेज नहों चल रहे हो क्‍या बात 














काकोलूकीयमस्‌ क्‍ ४४७ 


साधारण कोटि के मेढकों को खा लिया करो ।” उसकी बात से अस्तन्न होकर मन्दविष ने उसके 
प्रति सम्मान प्रदर्शित करते हुये कह्या--“देव ! बआाह्मण ने मुझे यहीं शाप भी दिया था। अतः 
आपकी श्स भाज्ञा से में घहुत अनुगृद्दीत दुआ हूँ । मुझे इससे बहुत बड़ी प्रसन्नता हुई है।” 


तताउपस्ती नरन्‍्तयंण मण्ड्कान्‌ भक्षयन्‌ कृतिपयेरहोसिबंलवान्‌ संवृत्त:। प्रहष्ट 


श्रान्तर्कीनमवहस्येदमन्नचीत्‌ू-- 


मण्ड्का विविधास्वादाइ्छलपूरवो पसाधिता: । 


कियन्‍्तं कालमक्षीणा भवेयुः खादतो मम ॥ रहे४॥ - द 
जलपादो5पि मन्दविषेण. कृतकवचबव्यामोहितचित्त: किंमपि नाउवबुध्यते। 
अत्रावसरे5न्यो महाकायः कृष्णसपस्तुमुदेशं समायातः। तंच मंण्डूकेवाह्ममानं दृष्टवा 
विस्सयसगमत्‌ | आह 'च--“वयस्य ! यदस्माकमशन ते: कर्थ वाह्मयसे ? विरुद्धमेतत्‌ |!” 
मन्दविषो5बवीत्‌ू-- 
. “सवमेततद्विजञानासि यथा वाह्मोउस्मि दुु रः। 
किब्ित्कालं प्रतीक्षे5हं धृतानधो ब्राह्मणो यथा”? ॥ २३५ ॥ 
सोउ्घवीत्‌ू--“कथमेतत्‌ ?? मन्द्विषः क्थयति-- हा द 
व्याख्या--विविधा स्वादा: « विविधपदाथभक्षेका: ( विविधस्थादयुक्ता वा), छल्पू्वो प- 


साधिताः -- कपटेनासादिता: ॥ २३४ ॥ कृतकवचनव्यामोहितचित्त: - कपटवाक्येन मोहित:, 
 अशनें >भोजनम्‌ | दर्दुरःल्मण्डूकेः ॥ २४०॥ ह 


.. हिन्दी-नमष्डूकों को निरन्तर खाने से वह सपप कुछ ही दिनों में अत्यन्त बलवान्‌ हो 
गया। मनही मन प्रस्ञ होकर मुस्कराते हुये उसने कहा--“विविधस्वादों से. युक्त ये मण्डूक 
छल के द्वारा मिलते जा रहे हैं। मेरे खाने पर ये बहुत दिनों में समाप्त होगे । अतः बहुत दिनों 
के लिये मैने भोजन का प्रघन्ध कर. लिया है? ॥ २३४ ॥ 


विष के कपटथ।क्यों से ज्यामोहित बह. जलूपाद यह भी नहीं समझ पा रहा था कि । 





मन्दवि की षउसी के कुल का विनाश कर रहा है। किसी . दिन संयोग से एक दूसरा अत्यन्त यु 


विज्ञालकाय सप॑ उस स्थान पर आया। मण्डूकों को ढोते हुये उस सर्प को देखकर उसे बहुत 


आश्रय हुआ। अपनी उत्सुकता को शान्त करने के लिये उसने मन्दविष से पूछा--“मित्र | ये . 


मेंढक तो हमारे भद्षय है। तुम श्नकी सवारी बनकर यहाँ कैसे रह रहे हो ! यह तो बिल्कुल. 
विरुद्ध बात है |? उछकी बात को सुनकर मन्दविष ने कद्-“मैं इस वात को खूब अच्छी तरह 
से जान रहा हूँ कि में इल मेंढकों की सवारी बना हुआ हूँ । किन्तु उस घतान्ध जाह्मण की तरह... 
मैं भी कुछ दिनों तक प्रतीक्षा में काल्यापन कर रहा हूँ” ॥ २३१५॥ के 


नवामन्तुक सप न॑ पूछा---यह कैसे १४ ॥०मन्दविष ने कहा: का 


























_ प्रार्थयामास । 





७४८ क्‍ पत्चतन्त्रे 


[ १६ ] 
( धृतान्धब्राह्मण-कथा ) 


. अस्ति कर्मिश्न्निदृधिष्ठाने यज्ञदत्तो नाम ब्राह्मण: । तस्य भार्या पुंश्चल्यन्या- 
सक्तमना अजस्र' विटाय सखण्डघृतान घुतपूरान्‌ कृत्वा भतुश्नोरिकया प्रयच्छेति। अथ' 
कदाचिद्‌ भर्ता इृष्ठाबवीत्‌ू--“भद्गे ! किमेतत्परिपच्यते ! कुत्र वाजसत्र' नयसीदम? 
कथय सत्यस्‌ |” 

सा चोत्पन्नप्रतिभा कृतकतवचनंभतरिमबवीतू-“अस्त्यन्न नातिदूरे भगवत्या 
देव्या आयतन तत्राहम्मुपोषिता सती बलि भध्ष्यविशेषांश्रा पूर्वान्नयामि ।?? _ है 
व्याख्या--पुंश्चली - कुल्य, अजस्र >> सतत ( प्रत्यहम्‌ ), विटाय>स्वजाराय, सखण्ड- 
चतान्‌ >घशकरायुतान्‌ , श्तपूरान्‌ -- भक्ष्यविशेषान्‌ ( घेवर ), उत्पन्नप्रतिभा -अत्युत्पन्नमतिः 
कृतकवचने: +- कपटवाक्य:, उपोषिता  कृतबता । 
हिन्दी--किसी नगर में यज्ञदत्त नाम का एक आह्यप रहा करता था। उसकी री 
अत्यन्त व्यभिचारिणी एवं पंरपुरुषासक्त थी। अपने पति से छिपाकर वह अपने जारपति के लिये | 
प्रतिदिन घेवर बनाकर दिया करती थी। एक दिन उसके पति ने उसको उक्त कार्य को करते 
हुए देख लिया।। उसने अपनी स््री से पूछा--“प्रिये ! यह क्या वना रही हो ? प्रतिदिन श्से कहाँ 
ले जाया करती हो ? सच्ची बात मुझे बता दो |?” | 
... अप्रत्युपन्न मतिवाली उसको ल्री ने कदा--“यहाँ से थोड़ी दूर पर देवी का एक मन्दिर 
है। में देवी का व्रत कर रही हूँ । इन विशेष प्रकार के भोजनों को बनाकर में देवी के मन्दिर में | 
बलि के लिये ले जाया करती हूँ ।” ३ 
. अथ तस्य पश्यतो गृहीत्वा तत्सकलें देव्यायतनाभिमुखी प्रतस्थे। यत्कारण 
देव्या निवेदितिनानेन मदीयो भर्ूँवं मंस्यते यत्‌ मंम बाह्मणी भगवत्याः कूृंते भध्ष्य 
विशेषान्नित्यमेव नयतीति। अथ देव्यायतने गत्वा सस्‍्नानाथ नद्यामवतीय याचस्स्नान- 





| 


(ँ 





वि के जप उप 


क्रियां करोति तावद्‌ भर्तापि मार्गान्तरेणागत्य देव्याः पृष्ठतोड्टश्योज्वतस्थे । 


/... अथ सा ब्राह्मणी स्नात्वा देव्यायतनमागत्य स्नानानुलेपनमाल्यघूपबलिक्रियादिक 
कृत्वा दवीं प्रणम्य व्यजिशपत्‌-“भगवति केन प्रकारेण मस् भर्ताउन्धो भ्रविष्यति: ?१ 













हिन्दी--बाह्मणी अपने पति के सामने ही उन पकवानों की लेकर देवी के मन्दिर की 
ओर चल पड़ी जिससे उसके पति को यह पूर्ण विश्वास हो जाय कि वहं पकवानों को लेक 
दंवी के मन्दिर में ही प्रतिदिन जाया करती है। क्योंकि उसने अपने पति को यही विश्वास 
भी दिलाया था । 

दंवी के मन्दिर में पहुंचकर उसने उन पकवानों को मन्दिर में रख दिया स्वयं नदी 
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स्नान करने के लिये चली गयौ। जब वह स्नान करने रूगी तो उसका पति भी किसी दूसरे 
मार्ग से आकर उस मन्दिर के पीछे खड़ा हो गया।... 

.... स्नान के पश्चात्‌ बद देवी के मन्दिर में आकर गन्ध, धूप, पुष्प तथा बलि आदि से देवी 
का पूजन करने लगी । पूजा के बाद देवी को प्रणाम करके ,उसने कहा--“भगवति ऐसा कौन 
सा उपाय में करू कि जिससे मेरा पति अन्धा हो जाय 27 द 

द तच्छूत्वा स्व॒रभेदेन देवी १४्ठस्थितो ब्राह्णणो जगाद--“यदि व्वमजश्र' घृतपुरादि 
भद्षयं तस्मे भन्न प्रयच्छलि ततः स शीघ्रमन्धो भविष्यति ।? 

सा तु बन्धकों कतकवचनवश्चितमानसा तस्म ब्राह्मणाय तदेव नित्य प्रददो। 
अथान्येद्रर्त्नाह्रणेनामिहितम्‌ू-“भद्दे ! नाहं सुतरां पश्यामि ।” तषच्छुत्वा चिन्तित- 

 मनया--“देव्याः प्रसादोज्य॑ प्रापः? इति। 

अथ तस्या हृदयवलुभो विट्स्तत्सकाशम “अन्धीभूतो<5यं ब्राह्मण: “किं सम करि 
 ध्यतीति” निःशह्ूं प्रतिदिनमभ्येति। अथान्येद्रस्तं प्रविशन्‍्तमभ्याशंगतं इृष्टा केशे- 
गृहीत्वा लगुडपाष्णिप्रभ्तिप्रहारस्तावद्ताडयद्‌ यावदसो पदञ्चत्वमाप। तामपि दुष्टपत्नीं 
छिन्ननासिकां कृत्वा विससज । अतोहहं ब्रवीसि--“सर्वेमेतहिजानामि”-इति।.. 

.. व्याख्या-नबन्धको >कुल्टा, कृतकवचनवश्िता>-कपट्वचनवश्चिता, तदेव--छतपूरा- 
दिक॑े, सुतरां न यथावत्‌, प्रसाद:>-वरः । अभ्याशगतं-समीपस्थं, पाष्णि:- चरणप्रान्तभागः 

जड़ | 
कर न /हन्दी-- ली की प्राथना को सुनकर उसके पति ने अपने स्वर॒ को बदलकर कहा--- 
“यदि तुम प्रतिदिन घेवर आदि बनाकर अपने पति को खिलाया करो तो वह बहुत शीघ्र अन्ध] 
हो जायगा?ए 


पति के कपट-वार्क्यों द्वारा वच्चित वह कुल जआाह्यणी- गपने पति को प्रतिदिन वह्ढ 


पकवान बनाकर खिलाने लगी । कुछ दिनों के बाद एक दिन उसके पति ने कह--“प्रिये ! 
मैं भलींभाँति देख नहीं पा रहा हूँ ।” द ही 

पति के वचन को सुनकर उस आह्षणी ने सोचा कि--'दंवी का वर पू्ण हो गया? वह _ 

बहुत प्रसन्न हुई। उधर उसके प्रिय जारपति ने भी सोचा कि--“यंद ब्राह्मण तो अन्धा हो चुका 
हैं। अब यह मरा कर ही कया सकता है? | अतः वृह प्रतिदिन निःशंक मभांव से ब्हाँ आने लगा । 
एकदिन घर में निःशझ्कं भाव से प्रवेश करते हुए उस न्यमभिचारी को अपने समौप में पाकर उस 
ब्राह्मण ने उसकी चोटी पकड़ ली और दण्डों एवं णड़ियों के प्रह्यर से उसको इतना अधिक 
मारा कि वह वहाँ मर गया । पुन: उसने अपनी उस दुष्ट क्ली की नाक काट कर उसको घर 
सेनिकालदिया। | 

उक्त कथा को सुनाकर मन्दविष ने. कहा--“इसोलिए मैं कहता. हूँ कि में यह खूब 

अच्छी तरह से जानता हूँ कि मैं इन मेंढकों का वाहन क्यों बना हुआ हूं । किन्तु मैं भी उस 





ब्राह्मण की तरह समय की ही प्रतीक्षा कर रहा हू ।” 





























छछ०...... पत्नतन्त्र 


अथ मन्दविषोउन्तर््ीनमवहस्य पुनरपि “मण्डूका विवधास्वादाः”-- इति तदेवा- 


वीत्‌। अथ जलपादस्तच्छुत्वा सुतरां व्यग्रहद्यः-किमनेनाभिहितम्‌ इति, तमपृच्छत्‌-- 


“भ्रद्र | कि व्वयामिहितसिदं विरुद्ध वचः? १।._ 


अथासावाकारप्रच्छादनाथ “न किश्चित्‌”--इत्यब्रवीव। तथव कृतकवचनब्या- . 
मोहितचित्तो जलपादस्तस्य - दुरभिसन्धि नावबुध्यते। कि बहुना- तथा तेन सर्वेष्षि. 
भक्षिताः, यथा बीजमात्रमपि नावशिष्टम्‌ू । अतो5हं ब्रवीमि--“स्कन्धेनाप वहेच्छत्रमू 


इति। मा क्‍ 
व्याख्या--व्यग्रहददय: «« चन्र लमनाः, आकारप्रच्छादनाथ - स्वाभिप्रायगोपनाथ, बीज- 
मात्र >- वेशबीजमान्रम । 


हिन्दी--मन्देविष नाम का वह सप मुस्कराता हुआ पुनः मन ही मन उसी इलोक को 
दुहराने लंगा-- “विभिन्न स्वादों से युक्त ये मेंढक बहुत दित्तों तक मरे भोजन का काय चलाते 


रहेंगे ।? जलपाद उसकी उक्त बात को सुनकर बहुत चिन्तित हुआ ओर यह जानने के लिए 
व्यग हो उठा कि इस सप॑ ने क्‍या कहा है। उसने मन्दविष से पूछा--“भद्र ! अभी तुमने कैसी 
विरुद्ध बात कही है १”? 


सप ने अपने अभिप्राय की छिपाने के लिए उत्तर दिया--“नहीं देव ! मेंने आपके विरुद्ध 


कुछ नहीं कहा है ।” जलपाद उसके कपट्युक्त वाक्‍्यों में विश्वास करके उसके द्वारा विहवित 
दुष्ट सन्धि को जान नहीं सका और पूृववत्‌ उसको अपना वाहन समझकर उसके साथ अपना 


मनोविनोद करता रहा । अन्ततो गत्वा वह सर्प उन सभी मेंढकों को खा गया और मेंढकों के 


बंश में बीजमात्र भी अवशिष्ट नहीं रह गया । 


उक्त आख्यान को सुनाकर स्थिरजीवी ने कहा--“महाराज ! इसीलिए में कहता हू कि 


आवश्यक्रतानसार 2 त्र को अपने कनन्‍्धे पर भी चढ़ाया जाता है। 


अथ राजन्‌ [यथा मन्दविषेण बुद्धिबलेन मण्डूका निहताः, तथा मयापि सर्वेदषि 


रिण इति । साधु चेदसुच्यते-- ५ 

-.. बने प्रज्वलितो .वहिदहन्मूछानि रक्षति। .  .: 

.... समूलोन्मूलनं .कुर्याद्वायु्ों. रदुशीतल:!॥ रश्षक |. ७9... 

-..... मेघवर्ण आइ--“तात ! सत्यमंवेतंत्‌, ये महात्मानो भवन्ति ते महासत्वा 
आपदृगता अप प्रारब्धं न विसजयन्ति । हि के का 

उक्तब्च यतः--.. .... . .. 





महत््वसेतन्महटां ... , नयालड्वारधारिणाम । 

. न मुब्चान्ति यदारब्धं कृच्छ जप व्यसनोदये ॥ २३७ ॥ 
+.. ज्याख्या--वेरिण:ः नर रिपवः, मृदुल्गीतलः -- मृदु। शीतलबश्नाप, वायु। समूलसुन्मलूय ति। 
॥२३६॥ नयालक्ूूरघारिणां + नीतिभूषितानां, व्यसनोदये +- विपत्तावपि ॥ २३७॥ न 
हिन्दी--मदहाराज ! जैसे मन्दविष ने अपनी बुद्धि से उन मेंढकों का विनाश किया था 





५. _...उल उमा पतसधाारलपिकललत सदर पप+स 9 कतार कन नननवराननननन गन" ५9त+।. 


काकोलूकी यम्‌ ५१ 


उसी प्रकार मेंने भी बुद्धि से हो आप के शत्रओं का विनाश किया है। यह ठीक ही कहा 
गया है कि-- 


अत्यन्त उम्म होते हुए भी दावाग्नि वन को जलाते समय वृक्षों के मूल की नहीं जला 

पाता है। किन्तु झदु एवं शीतल पवन उनको समूल नष्ट कर देता है। ( अतः यह स्पष्ट है कि-- 
युद्ध से शत्रुओं के मूल का विनाश नहीं हो पाता हैं और श्ान्तभाव से छल-बुद्धि का प्रयोग... 
रने से शत्रुओं का मूल भी विनष्ट हो जाता हैं )४॥ रइ६॥ क्‍ | 
मंधवण न कहा--“तात | आपका कथन यथाथ है। महान्‌ व्यक्ति आपत्तिग्रस्त होने 


पर भी अपने आरम्भ किये हुये काय को विध्नों के मय से छोड़ते नहीं है। कहा भी गया 
है कि-- 





नीतिरूपी आभूषणों से विभूषित महान्‌ व्यक्तियों की महत्ता ही यही होती है कि वे धो 
आपत्तिग्रस्त होने पर भी अपने आरस्भ किए हुए काय को छोडते नहीं हैं | २३७ ॥ द । 
तथा च-- 
प्राभ्यते न खलु विध्नमयेन नीचे: 
प्रारभ्य विध्नविहता विरमन्ति मध्याः। - 
विध्नः घुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः , 
प्रारभ्य चोत्तमजना न परित्यजन्ति॥ रश८॥ 
तत्कृतं॑ निष्कण्टकं मम राज्यं शत्रन्निःशेष्ता नयता त्वथा। अथवा युक्तमेतन्नय 





व्सलथ व सबत तन ताप सपना सवनर था लय पलटा + जलस्तर रत पाउट 


वेदिनाम्‌। उक्तञ्ञ यतः द | 
ऋणरोेषं॑ चाग्निशेष॑ शत्ररोष॑ तथंव च। | 
व्याधिशेषज्ञ निःशोषं कृत्वा प्रा्ो न सीद॒ति” ॥ २३९ ॥ । 


व्याख्या--निष्कण्टरक - शतरुशुत्यं, प्राजशः>-वुद्धिमानू । न सीदति दुःख नानु- 
भवति ॥ २३७ ॥ क्‍ क्‍ 

हिन्दी--और भी-- .. 

नीच जन विव्नों के. भय से. किसी काय को आरम्म ही नहीं करते हैं। मध्यकोटि के _ 
लोग काय को आरम्भ तो कर देते हैं किन्तु विष्न पड़ते ही उसे छोड़ देते हैं। परन्तु उत्तम... 
कोटि के व्यक्ति बार बार विध्नों के द्वारा प्रताड़ित होने पर भी अपने प्रारम्भ किये हुये काय 
को छोड़ते नहीं हैं ॥ २३८॥ 


आपने अपनी बुद्धि के द्वारा मेरे छत्रुओं का विनाश करके मेरे राज्य को निष्कण्टक 
कर दिया है। अथवा नीतिमान्‌ पुस्षों के लिये यह उचित ही है। कहा भी गया है कि-- 
... जो व्यक्ति ऋण, अग्लि, शत्रु तथा व्याधि के शेष को नहों छोड़ता है और उसको. निःशेष 
कर डालता. है, वह कभी भी दुखी नहों होता? ॥ २३९॥ 


'सोथ्ब्रवीत--“देव.! भाग्यवांस्व्वमेवासि यस्यारब्धं रब हक व॑ स्वमेच संसिध्यति। तन्न 














श्र द  पश्चतन्‍्त्र 


कि केवर्ू शौय कृत्य साथयति, किन्तु प्रशया यत्कियते तदेव विजयाय भवति। उत्तन्ञ 
| । अ“शस्त्रहता न हि हता रिपवो भवन्ति,. 
प्रशाहतास्तु रिपवः सुहता भवन्ति । 
रु] शस्त्र निहन्ति पुरुपस्य शरीरमसेके द 
| ' | प्रज्ञा कुल विभवज्च यशशच हन्ति ॥ २४०॥ 
वी .. तदेवं अज्षापुरुषकार,्यां युक्तस्याप्नत्नेन कायसिद्धुयः सम्भवन्ति । 
पे हम ब्याख्या--शरीरमेक॑ 5 केव ल॑ शरी रमेव, प्रज्ञा >> बुद्धि: ॥| २४० ॥ 5 
! || लो हा हिन्दी--स्थिरजी बी ने कहय--“देव ! माग्यवान में नहों हूँ, आप ही हैं कि जिसके 
का द्वारा प्रारम्भ किया हुआ सम्पूर्ण कार्य स्वयं सिद्ध होता चलछा जा रहा है। केवल पराक्रम से 
ही कार्यों की सिद्धि नहीं होती अपितु जो काय विचार एवं बुद्धि पूवक किया जाता है, वहीं 
विजयकारक होता है। कहां भी गया है कि-- 
शस्त्रों द्वारा मारे गये शत्रु आमूल विनष्ट नहीं होते हैं किन्तु बुद्धि द्वारा मारे गये | 
्ान्नु आमूल विनष्ट हो जाते हैं । शस्त्र केवल शत्रु के शरीर का ही विनाश्ञ करता है किन्तु बुद्धि | 
शत्रु के कुल, विभव तथा यश सबका विनाश कर डालती है॥ २४० ॥ । 
अतः बुद्धि और पराक्रम दोनों के सहयोग से ही कार्यों की सिद्धि होती दै। 
यता- द द जी 
प्रसरति मतिः कार्यारम्मे दृढीभचति- स्थृति द 
स्वयमुपनमन्त्यर्था मन्त्रो न गच्छति विप्लवम | 
स्फुति सफलस्तकश्चित्त समुन्नतिमश्नुते 
भवति च रतिः इलाध्ये कृत्य नरस्य भविष्यतः ॥ २७१ ॥ 
तथा नयत्यागशोयसम्पन्ने पुरुषे राज्यमिति'। उक्तन्न-- 
व्यागिनि झूरे विदुषि च संसगंरुचिजनों गुणो भवति। 
गुणवति धन घनाच्छीः श्रीमत्याज्ञा ततो राज्यम” ॥ २४२ ॥ ! 
.. व्याख्या-र्घृति:-- स्मरणशक्तिः, अर्था:- मनोर॒थाः ( अभिप्रायाः ), विप्लवं >--फल- 
। होनतां, समुन्नतिम्--अभ्युत्नतिम्‌ , अच्नुत्ते -आप्नोति, हाध्ये> प्रशंसाह ॥२४१॥ संसग- ' 
..... रूचिः>-संसगवान्‌ ॥ रढ२॥ "| 
5 हिन्दी- स्योकि- गा क्‍ 
जिस व्यक्ति का भाग्य अनुकूल होता है ओर अभ्युन्नति होने वाली होती है, उसकी 
कं बुद्धि स्वतः अच्छे कार्यों में प्रवृत्त हो जाती है। उसकी स्मरणशक्ति स्वतः बढ़ जाती है। 
उसके मनोर॒थ रखयं फलद होने छूगते हैं। उसके द्वारा किये गये विचारादि कभी निष्फल 
हा नहीं होते । उसके मन में तक स्वयं विस्फुरित होने लगता है। उसका चित्त सदा प्रसन्नता 


























काकोलकीयम्‌ .. छणदे 


एवं अच्युन्नति से व्याप्त रहने लगता है और प्रशंसनीय कार्यों को करने में उसका अनुराग 
बढ़ जाता है ॥ २४१ | 


नीति, त्याग और शौय॑ से युक्त पुरुष को ही राज्य-लाम होता है। कहा भी 
गया है कि 


त्यागियों* बीरों और विद्वानों के संसर्ग से ही मनुष्य गुणवान्‌ होता है और गुणवान्‌ 
व्यक्ति को ही धन-लाभ द्ोता है। धन से श्री की प्राप्ति होती है, श्री से आज्ञा बढ़ने रूगती 
है ओर आज्ञा के बढ़ने से ही राज्य लाभ होता है? ॥ २४२॥ ... 
मेंघवण आह--“नून सद्चःफलानि नीतिशास्बाणि यक््वयालुकृल्येनानुप्र विश्यारि- 
मर्दनः सपरिजनो निःशेषितः। 
स्थिरजीव्याह--- 
“तीक्ष्णोपायप्राप्तिगस्यो5पि योअ्थस्तस्याप्यादो संश्रयः साथु युक्त:। 
... छत्तज्जाग्:ः सारभूतो वनानां, नानभ्यच्यच्छियते पादपेन्द्रः॥ २४३ ४ 
- अथवा, स्वामिन्‌ ! कि तेनामिहितेन, यद्‌ अनन्तरकाले क्रियारहितमू, असुख- 
साध्यं वा भवति । 
द व्याख्या--आनुकूल्येन -- तस्यानुकूलभावेन, अनुप्रविश्य >+ तस्यान्तःप्रविश्य निःशेषित: 
विनाशितः:। उत्तज्ञाग्रः-अत्युन्ततः सारभूतः-तत्तभूतः, अनम्यच्य -अपूजयित्वा, पाद- 
पेन्द्र: < वृक्ष: | २४३ ॥ 

... हिन्दी--मेघवण ने कहा--“नीतिशास्त्र निश्चय ही संघ: फलकारक होता है । नीति 
शास्त्र के ही बल से आप मेरे शत्रु अरिमदन के विश्वस्त एवं अनुकूल बन गये थे और 
उसके गुप्त भेदों को जानकर आपने सपरिजन उसका विनाश किया है ।” स्थिरजीवी ने कहा-- 

. अत्युग्र ( युद्धादि ) उपायों से साध्य होने योग्य कार्यों में भी संश्रय ग्रहण करना 
उचित एवं उपयुक्त ही होता है। क्योंकि--वन में प्रविष्ट होकर पूजा आदि करने के बद्मा 
ही वन के सारभूत विशाल वृक्षों को काटा जाता है ॥ २४३ ॥ द 

.. मग्हाराज! ऐसे परामश से लास हो क्‍या हो सकता है कि जिसका कार्यान्वयन संभव 
न हो, अथवा उसके अनुसार काय करने से दुःख ही प्राप्त होता हो और सुख की प्राप्ति 
की भाता भी नहों।_ हक 

साधु चेदसुच्यते-- या 
अनिश्चितरध्यवसायभी रुभिः, पदे पदे दोषशतानुदशिमिः। . 
... फलवविसंवादम्ुपागता गिरः, प्रयान्ति लोके परिह्ासवस्तुताम्‌॥ २०४॥ 
न च लघुष्वपि कतं व्येषु घोमद्धिरनादरः कायः | यतः ' 
.._ दशक्ष्यामि कतुमिदमल्पमयत्नसाध्यमत्रादरः क इति कृत्यमुपेक्षण:॥ 
केचित्पमत्तमनस: परितापदुःखमापत्पसड्सुलभं पुरुषाः प्रयान्ति ॥ २४५ ॥ 
तद॒द्य जितारेमद्विभोयथापूर्व निद्वालाभों भविष्येति । उच्यते चतत्‌-- .. 
































झ्ण्छ पदञ्चतन्त्रे 


. व्याख्या--अनिश्चितैः + अस्थिरवुद्धिभि:, अध्यवसायभी रुमिः -- अध्यवसा य का त रे: , दोष॑- 
शतानुदर्शिभिः -- छिद्रा न्वेषणतत्प रे, विस वादमुपागता: >> विपरी तताम्नुपागता5, गिर: वचनानि, 
परिहासवस्तुतां++परिहासविषयतां, प्रयान्ति>गच्छन्ति, | २४४॥ अनादरः+-उ्पेक्षाभाव: | 
अयत्नसाध्य «- सुखसाध्यम्‌ आवास विनैब साध्यमिति भाव: । आदर: आमहः, परितापदु:खं - 
पश्चात्तापादिदु:खम्‌ * आपत्‌ असन्न घुलन - विपत्सुलभम्‌ ॥ २४५ ॥ ः द 

हिन्दी--यह ठीक ही कंद्या गया है कि अस्थिर बुद्धिवाले, अध्यदसाय से डरनेवाले, 
पद-पदपर छिद्रान्वेषण करनेवाले व्यक्तियों की वाणी जब फलागंमकाल में झठो सिद्ध हो 
जाती है तो वे लोकनिन्दा एवं परिहास के ही पात्र बनते हैं॥ २४४ ॥ | 

साधारण से साधारण कार में भी बुद्धिमान्‌ व्यक्तियों को उपेक्षाभाव नहों रखना 
चाहिये, क्यों फि-- क्‍ क्‍ द 

यह काय तो अत्यन्त छेटा है। इसको तो मैं अनायास ही कर सकता हूँ । भेरे 
लिये यह कोई कठिन कार्य नहीं है, अतः इसके विषय में अधिक ध्यान देने की आवश्यकता 
ह्वी क्‍या है? श्त्यादि वाक्‍्यों का प्रयोग करके किसी कार्य को करने के समय उपेक्षाभाव 
प्रदर्शित करनेवाले आल्सी एवं प्रमादी व्यक्ति बाद में कार्य के अपूर्ण रद्द जानेपर या बिगड़ 


जानेपर आपत्तिसुलभ पश्चात्ताप आदि दुःखों को ही प्राप्त करते हैं॥ २४५ ॥ 
निःसप हतसपे वा भवने सुप्यते सुखम्‌। 
 इृष्टनश्टभुजज्झें तु निद्रा दुःखेन लभ्यते॥ २०६॥ 
तथा च-- द द द 
विस्तीणव्यवसायसाध्यमहतां रिनग्धोपयुक्ताशिपां, 
कार्याणां नयसाहसोन्नतिमतामिच्छापदारोहिणाम । 
मानोत्सेकपराक्रमव्यसनिनः पारं न यावद्‌ ग़तः,.... 
साम्ष हृदयेडवकाशविषग्नया तावत्कर्थ निदृति: ॥ २४७ ॥ 
_. ब्याख्या-विस्तीण्णव्यवसायसाध्यानां - विपुल्अ्रमसाध्यानां, नयसाइसोन्नतिमतां- 
नौतिसाहसादिसाध्यानाम, इच्छापदारोदिणां +- चिकी षिंता नां, सामपें +- चिन्ता व्यग्रे, निवृति: -+ 
शान्ति: ॥ २४७ ॥ । की आहट 
6 हिन्दी--शहुओं को जीतने के पश्चात्‌ आज महाराज को पूर्वव्त निद्रां आयेगी। कहा 
.. उसी घर में शान्तिपूर्वक सोया जा सकता है जिस घर में या तो सप॑ रहता ही न 
हो, अथवा मार डाला गया हों। एक बार दृष्टि में आकर भाग जाने वाले सर्प से युक्त धर में | 
सुखपूवक निद्रा नहीं आ सकती ॥ र८छ॥ द है 
. और भी-- द 








जो कठोर एवं पर्याप्त परिश्रमसाध्य होते हैं, जिनकी सिद्धि में नय, साहस, धेये आदि का 
अवरूम्बन करना आवश्यक होता है और जिनको पूर्ण करने की प्रबल इच्छा होती है, उन 
कार्यो की जब तक समाप्त नहीं कर लिया जाता तब तक मानी, पराक्रमी, एवं साहसी 
व्यक्तियों के हृदय में शान्ति तथा सुख के विश्राम का अवकाश ही कहाँ मिलता है ?! ॥ २४८ ॥ 
तदवसितकायोरम्भस्य विश्वाम्यतोव मे हृदयस्‌। तदिदमधघुना निहतकंण्टकं राज्यं 
अ्रजापालनतत्परों थूत्वा पुत्रादिक्रमेणाचलच्छत्रासन श्री श्विरं भुझक्ंव | अपि च-- 
प्रजा न रअ्येचस्तु राजा रक्षादिभिगुंण:॥ 
. अजागलस्तनस्थेव तस्य राज्य निरथकम्‌ ॥ २४८ ॥ 
गुणेषु रागो व्यसनेष्वतादरो, रतिः सुझ्त्येषु च यस्य भूपतेः । 
चरं स भुड'क्त चलचामरांशुकां, सितातपत्राभरणां तृपश्रियम | २४९॥ 

. व्याख्या--अवसिताकार्यारम्भस्य > सफल्मनोरथस्य, विश्राम्यतीव > विश्राम चिक्री षंती व, 
निहतकण्थ्क॑ > हतशब्ु, रक्षादिभि: - ईतिभीत्यादिभि:, अजागलस्तनस्येव-- अजागल्स्थमांसअंन्धि- . 
रिव॥ २४८ ॥ रागः->अनुराग७, चलचामरांशुकां > चलचामरांशुकयुतां, सितातपत्राभरणां न्‍क 
खेतातपत्रभषग्भूषितां, राज्यश्रियं + राज्यलक्ष्मी म्‌ ॥ २४९॥ 

हिन्दी--महाराज ! आरम्भ किये हुये कार्यों के पूण हो जाने से मेरा भी हृदय अब 
पूर्णशान्ति का अनुभव कर रहा है । अतः अब आप प्रजा के हित का ध्यान रखते हुये निष्कण्टक, 
बंशानुगत और अचल छत्र, चामर, सिंहासन एवे लक्ष्मी से युक्त-राज्य का उपभोग कीजिये।. 
कहां गया है कि-- द 

जो राजा सदूग॒णों से युक्त समुचित सुरक्षा आदि की. व्यवस्था करके प्रजा का अनुरक्षन 
नहों करता है, उसका -राज्यारोहण बकरी के. गले में व्यर्थ लट्कने वाले स्तनों की तरह 
निरथक होता है ॥ २४८॥ ह 

जिम्त राजा के हृदय में गुणों के प्रति,अनुराग, .व्येसनों के प्रति अनादर एवं सद्भृत्यों 
के प्रति स्नेह आदि विचमान होता है वही चनञ्जलचामर रूपी वर्तों और खेत छत्र रूपी 
आभरणों से विभूषित राज्यश्री का उपभोग चिरकाल तक कर पांता है ॥ २४९॥ |... 

न च त्वया प्रापराज्योडहमिति मत्वा श्रीमदेवात्मा ब्यंसयितव्यः। यत्कारणं-- 
चला हि राज्ञों विभूतयः। वंशारोहणवद्राज्यलच्मीदु रारोहा क्षणनिपाता च। पारद- 
रसवत्‌ प्रयत्नशतरपि धायमाणा दुधरा। प्रशस्ताराधिताप्यन्ते विप्ररृमग्भिनी। वानर- 
जातिरिव विद्रतानेकचित्ता। प्मपत्रादकमिवाघटितसंशलेषा। पवनगतिरिवातिचपला ॥ 
अनायसब्नतिमिवास्थिरा । आशीविष इव दुरुपचारा। सन्ध्याअंलेखेव मुहूतराया 
जलबुद्ब॒दावछीव स्वभावभडुरा। शरीरभ्रकृतिरिव क्ृतध्नां। स्वप्नलब्धद्व्यराशिरिव 
क्षणरृष्टनष्टा । क्‍ द 

व्याख्या--श्री मदेन -- स्वरा जलक्ष्म्या दर्पण, व्यंसथितब्य 






'वब्नयितव्य:) कष्टेन क्षण- 
आराधिंता >पूजिता सत्कृतापि 


विनिपाता >- क्षणन पातंयितुं योग्या, दुधरा >धॉरयितुं योग्या, 





























हो जाने वाली होती है। 


 छषद पु .. पन्चतन्त्रे 


विप्र रूम्मिनी +- वियी गर्निया . ( अन्यत्र गमनशीला ), विद्रता-चन्नला, अध्तिसंइलेषा के 
विच्छिन्ना ( सम्पकरहिता ) अनाय:-- दुष्ट ., आशी विष इब- सर्प इव, दुरुपचारा > कठिनोपचारा, 


: सन्ध्याअलेखेव +सन्ध्याकालिकमैघमालेव, मुहूर्तरागा +- अत्परागव्ती, स्वभावभद्जुरा +- मुहतस्थिरा 


(क्षणबुरा )।||* | रा कपः 
..__. हिन्दी--मैं राजा हूँ? यह सोचकर राजलद्ष्मी के मद से अपने को कभी थोखे में 
न डालियेगां। क्योंकि--राजा की विभूतियाँ चन्नलू होती है । बांस को तरह लक्ष्मी भी 
दुरारोह होती हैं और क्षणमात्र में ही गिर जानेवाली होती हैं। वह पारद की तरह अनेक 
प्रयत्नों के द्वारा रोकने योग्य एवं दुर्धरा होती हैं, अत्यधिक आराधना करने पर भी अन्यत्र 
गमनशील एवं वियोगदायिका होती है, वानरजाति की तरह चपल एवं अस्थिरवुद्धि होती 
है, पह्मपत्र पर पड़े हुये जल की तरह सम्पर्कद्दीन होती है, वायु की गति की तरह चन्नल 


उपचार के योग्य होती है, जल के बुदूजुदों की तरह क्षणभन्लर होती है, शरीर की अह्ृति 
की तरह कृतध्न होती है और स्त्रप्न में प्राप्त हुए धन की तरह देखने के वाद तत्काल विनष्ट 


: होती हैं, दुष्टों की सज्ञति की तरह अस्थिर होती है, सर्प के विष कौ तरह अत्यन्त कठिन 


“अपि चर < व 0 या जम हा 
_यदैव राज्ये क्रियतेडमिषेकस्तदैव बुद्धिब्यंसनेषरु योज्या। कक 
घटा हि राज्ञाममिषेककाले सहास्भसेवापदसुद्विरन्ति॥ रह... 
न च कश्चिदन घिगमनीयो नामास्त्यापदास्‌। <क्तत्च-- - कम 
:... रामस्य बजन बलेनियमन पाण्डो: सुतानां वन, 
...._ वृष्णीनां निधन नलस्य नृपते राज्यात्परिभ्रंशनस्‌ । 
नाव्याचायकमजुनस्य पतन सब्जिन्त्य लल्केघचरे, | 
कह सर्व॑ कालवंशाज्जनोउ्त्र सहते कः क॑ परित्रायते ॥ २७५१॥ 
2 व्याख्या--सहाम्भसा <- अभिषेकछलेन सह, उद्गिरन्ति न-वमन्ति । अनधिगमनीयः ८ 


 अगम्यो विषय: । नियमनंत-बन्धनमू । लक्केखरे-रावणे, ( रावणस्य पतन वा ) परिज्नायते- 


रक्षति ॥ २५१॥ 


३ 3 
हे ४४६ स 
का 


. »  राज्यामिषेक्‌ होते हो अनेक प्रकार की - विपत्तियों को दूर करने में एवं नाना विलास- 


: सामभियों के उपभोग में बुद्धि व्यस्त हो जाती है। अभिषेक के लिये सब्जित घट जल वृष्टि 


के साथ ही राजा पर आपत्तियाँ भी बरसात हैं।...... । पक 
.. आपत्ति के लिये कोई भी स्थान अग॑म्य नहीं होता और कोई भी विषय अनधिगमनीय _ 


नहीं होता | कहा भी गया है किं-- 


> «हम के चनवास, बलि के बन्धन, पाण्डवों के वन गमन, वृष्णियों के निधन, नल के. 





काकोल्‌की यम हा 


राज्य-निर्वासन, अजुन का ( बृहन्नला के रूपमें ) नृत्य को शिक्षा देने एवं रावण के पतन को 
देखने से यही प्रतीत होता है कि भाग्यवश प्रत्येक व्यक्ति को आपत्ति सहनी पड़ती है। 
कोई भी किसी को बचानेवाला नहीं होता है ॥ २५१ ॥ 
क्व स॒ दशरथः स्वग भूत्वा महेन्द्रसुहृद गतः द 
क्व स जलनिधेवर्ां बद्ध्वा नृपः सगरस्तथा 
कब स॑ करतलाज्जातो वन्यः सूयतनुमनु पा 
ननु बलवता कालेनते प्रबोध्य निमीलछिताः॥ २०२ ॥ 
मान्चाता क्व गतखिलोकविजयी राजा क्‍्व सत्यत्नतों ली 
देवानां नुपतिगंतः कक्‍्व नहुषः सच्छाख्रवित्केशवः! 
मनन्‍ये ते सरथाः सकुझ्रवराः शक्रासनाध्यासिनः, 
कालेनव महात्मना ननु कृंताः. कालेन निर्वासिताः॥ २५३ ॥ 
व्याख्या--महेन्द्रसुहृदू- इन्द्रस्यमित्रमू, चयतनुः-सूयसुतः; प्रवोध्य -उद्बोध्य, 
निम्मीलिंताः -+ शय्यातलूमारो पिता: ॥ २५२॥ सत्यव्रतः-भीष्मः, सच्छास्रवित्‌ -विविध- 
शाख्श:, केशवः कृष्ण, शक्रासनाध्यासिनः -देवेन्द्रसिहासनाध्यासिन: (इन्द्र के सिंहासन 
पर बठने बाले ), निर्वासिता:-- विनाशिताः ॥ २०५३ ॥ क्‍ 


हिन्दी--इन्‍्द्र का मित्र बनकर उनके सिंहासन पर एक साथ बंठने वाले राजा दशरथ 
आज कहाँ चले गये ? समुद्र को सीमा स्थिर करने वाले राजा सगर कहाँ चले गये ! करतल 
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कहाँ हैं? उन महापुरुषों के विनाश को देखकर यही निष्कष निकलता है कि फाल ही समय 
पर सबको जगाता है और पुनः सुला भी देता है। काल ही सबकी कीति को बढ़ाता है 
ओर समय आने पर उसे मिटा भी देता है॥ २५२ ॥ 


त्रिलोकविजयी महाराज मान्चाता भाज कहाँ चले गये ! सत्यप्रतिज्ञ भीष्म आज 
कहाँ हैं ? देवताओं के राजा बननेवाले महाराज नहुष आज कहाँ हैं ?! महायोगिराज भगवान्‌ 
कृष्ण कहाँ गये ! इनके विनाश को देखकर यही मानना पड़ता है कि ये महारथी असड्ख्य 
कुजरों के अधिपति एवं इन्द्र के सिंहांसन पर बठने वाले महापुरुष काल के ही द्वारा बनाये . 
गये थे और उसी के द्वारा नष्ट भी कर दिये गये ॥ २५३ ॥ हु 
अपि च-- 
स च नृपतिस्ते सचिवास्ताः प्रमदास्तानि काननयनानि। 
सच ते च ताश्व तानि च दृतान्तदृष्टानि नष्टानि ॥ २५७ ॥ 


एवं मत्तकरिकर्णचश्नलां राज्यलक्ष्मीमवाष्य न्यायकनिष्ठो भुत्वोपभुड्इव । 


इति महामहोपाध्याय श्रीविष्शुशमविरचितं 
काकोलकीय॑ नास तृतीय तन्त्रं समाप्तम ॥ _ 



















के मन्धन से उत्पन्न होने वाले राजा वैन्य अब कहाँ रहे ! सूय॑ के पुत्र महाराज मनु आज... 





























४५८ पञ्चतन्त्रे 


... व्याख्या--नृपति:-- राजा, प्रमदाःजखिय:, . क्ृतान्तदष्टानि-- कालमक्षितानि, 
नशनिज> व्रिनष्टानि॥ रण४॥ हक 
हिल्दीजऔरभी- क्‍ 
4ह राजा, वे प्तचिव, सुन्दर स्रियाँ, सुरम्य कानन एवं उपवन्त, अब कहाँ रहे? काल 
के द्वारा केवल उनकी स्वृतिमात्र रह गयी है। कालवश एकदिंन वह भी समाप्त हो 
जायगी ॥ २०४ ॥ द | न्‍. क्‍ | 
अतः अमत्त हाथी के कानों की तरह सतत इधर-उधर घूमने वाली चश्लल राजलध्ष्मी 
को पाकर आप गवंहीन और न्यायंनिष्ट होकर राज्य का. उपभोग करें और प्रजा का 


हित करते रहें? । 


इति श्री पं० वासुदेवात्मजेन श्रीश्यामाचरणपाण्डेयेन हिन्दी-संस्कृत- 
टीकान्यां विभूषितं काकोलूकी्य नाम पश्नतन्त्रस्य 
तृतोय॑ . तनन्‍्त्र॑समाप्तम्‌ ॥ 
॥ ७० शान्ति: | 








 कश्नीः॥ 


क्‍ तन्त्रे ः 
पञ्चतन्‍त्र 

६ लब्धप्रणाशम्‌ ; 
( चतुथ तन्त्रमू ) 


अथेदमारम्यते लब्धप्रणाशं नाम चतुथ तन्‍्त्रं, यस्यायमादिमः श्लोकः 


समुत्पन्नेषु ५ हयघु बुढियस्थ न हीयते । 
स॒ एवं दुग तरति जलूस्थो वानरों यथा॥ १॥ 


तद्यथानुश्रयते--अस्ति कस्मिश्रित्समुद्रोपकण्ठे महाअ्मम्बपादप:ः सदाफल:। 
ततन्र च रक्तमुखो नाम वानरः प्रतिवसति सम । ततन्र च तस्य तरोरधः कदाचित्कराल- 
मुखो नाम मकरः समुद्रसलिलाज्निष्क्रम्य सुकोमलवालुकासनाथे तीरोपान्ते न्‍्यविशत्‌ । 

व्याख्या--अथ शब्दों मज्ललाथकोइनन्तरवाचकश्व । लब्धप्रणाश:-लब्धस्य > प्राप्तस्य, 
प्रणाशः -5 विनाश:, लब्धप्रणाशों यस्मिन्‌ तल्लब्धप्रणाशं, तन्त्रं>प्रकरणम्‌ , अध्यायों वा । कार्यषु 
समुत्पन्नेषु -- उपस्थितेषु, यस्य बुद्धि:--मतिः, न हीयते >-न क्षीयते ( कुण्ठिता न भवति ), 
एवं दुग -दुगमं मागं, व्यसन वा॥१॥ समुद्रोपकण्ठे -- समुद्रस्य ती रे, पादप३ - वृक्ष: संदाफल: ८ 


सवंतुफलद॒:, मकर: > ग्राहः, सलिलात्‌ -- जलात्‌ , निष्क्रम्य >- निगत्य, तीरोपान्ते - तटस्य समी पे, 


न्यविशत्‌ -- अतिष्ठत्‌ । . 


हिन्दी--विष्णशर्मा ने राजपुत्रों से कहा--“में अब लब्धप्रणाश नाम के चंतुथ तन्त्र को द 


आरम्भ करता हूँ जिसका प्रथम रलोक यह है-- 
काय ( या आपत्ति ) के आ जाने पर जिस व्यक्ति की बुद्धि क्षीण ( कुण्ठित ) नहों होती 


है, वह दुरगम मार्गों (दुल्डध्य आपत्तियों ) को पार कर सकता है। जैसे--जल में निवास 


वरने वाले रक्तमुख नाम के वानर ने अपनी बुद्धि के द्वारा एक बहुत बड़ी विपत्ति को पार 
कर लिया था ॥ १॥ 


जैसा कि सुना जाता है--किसी समुद्र के तट्पर सभी ऋतुओं में फलने वाला एक विशाल 


जामुन का वृक्ष है । उस वृक्ष पर कभी रक्तमुख नाम का एक वानर निवास करता थां। किती 


दिन संयोग से करालपुख नाम का. एक मगर समुद्र से निकल कर उस वृक्ष के. नीचे कोमल- 


वालुका से युक्त भूमि पर बढ गया 
















































उसके घर से पितृगण एवं देवता भी विमुख होकर चले जाते हैं? ॥ ५॥ 


छ्े६्‌० द पत्चतन्त्रे 


 ततश्व रक्तमुखेन स भोक्त;--“भो३ ! भवान्‌ समभ्यागतोइतिथिः, तद्चक्षय॑तु भर 
शत्तान्यसृततुल्यानि जम्बूफलानि । उक्तब्ब-- 
प्रियो वा यदि वा द्वुष्यो मूखों वा यदि पण्डितः 
वब्वदेवान्तमापन्च:. सो$तिथि स्वगसंक्रमः ॥ २॥ 
न एच्छेखरणं गोञ्न न च विश्वां कुल नच। 
अतिथि वह्वदेवान्ते श्राड़े च मनुरत्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
व्याख्या--प्रोक्त: -- कथितः, समभ्यागतः >समागतः, अतिथि:-« अभ्यागतः । अभृत 
सुल्यानि 5 अमृतसदृशानि । वैश्वदेवान्ते >बलिवैश्वदेवकर्मान्ते, आपन्नः <प्राप्तः, स्वरगंसंक्रमः- 
स्वगस्य मागः ( स्वगलोकप्रापकः, स्वर्गाप्तो साधनभूतः ), चरण शाखाम्‌ ॥ २-३॥ 
हिन्दी--उसको देखकर रक्तमुख ने कहा--“महाशय ! आप मेरे यहाँ आये हुये 
अतिथि हैं। अतः मेरे द्वारा प्रदत्त अमृत के समान मधुर इन जम्ब फलौं को खाइये। कहा 
गया है कि-- 
अपना प्रिय हो अथवा शत्रु हो, मूख हो या विद्वान हो, जो व्यक्ति बलि 
वैश्वदेव के पश्चात्‌ द्वार पर आ जाता है, उसको अतिथि के रूप में आया हुआ स्व का मागे 
समझना चांहिये ॥ २ 


मनु का कथन है कि श्राद्ध एवं बलिविश्वदेव के अनन्तर भोजन का समय हो जाने पर 
समागत अतिथि से उसके वेद की शाखा, गोत्र; विद्या एवं कुछ आदि के विषय में प्रश्न नहीं 
करना चाहिये ॥ ३ ॥ 
_दूरमार्गश्रमश्नान्तं वेशइ्वदेवान्तमागतम्‌ 
अतिथि पूजयेचस्तु स याति परमां गतिम्‌॥४॥ | 
अपूजितोडतिधियस्य यृहाद्याति विनिःःवसन । द जज 
गच्छांन्त विम्युखास्तस्य पितृमिः सह देवता: ॥ ७५॥ | 
एचमुक्त्वा तस्म जस्बूफलानि ददो। सो5पि तानि भक्षयित्वा तेन सह चिर॑ 
शोष्ठीसुखमनुभूय, भुयो5पि स्वमवनमगात्‌ । 
व्याख्या-दूरमा गंश्रमश्रान्तं - दूर देशागतं अमश्नान्तं च, पंरमां न श्रेष्ठां, गति 5 गमन। 
स्थानमितिभावः ॥ ४॥ विनिःश्वसन्‌ > कष्ट न्निःरवासं परित्यजन्‌ , पितृमिः >+ पिंतृपितामंहादिमि:, 
सह देवता अपि विमुखाः 5 अक्ृवतादरा इ्व क्रद्धा: सन्‍्त:, गच्छन्तीति भौव:॥ ५॥ चिरजबहु- 
काल यावत्‌ , स्वभवनं -स्वस्थानम्‌ , अगांत ूअगच्छत्‌ । 
हिन्दी-दूर से आये हुये आन्त और बलिवैश्वदेव के पश्चात्‌ भोजन दाल में उपस्थित 
अतिथि की सेवा करने वाला व्यक्ति परमपद का भागी होता है ॥ ४ ॥ 
... जिस व्यक्ति के द्वार से अतिथि दुःखी होकर दीघेनिःश्वास छोड़ता हुआ चला जाता है 










लब्धप्रणाशस्‌ पक आओ 


उक्त बातो की कहने के बाद उस वानर ने मगर को सुन्द्र-सुन्दर जम्वफल खाने. 
लिये दिये। उन फलों को खाने के पश्चात्‌ वह मगर उस वानर के साथ बहुत देर तक 
कथा-वार्ता का आनन्द लेता रहा | जब वह पूर्ण आनन्द ले जुका तो उठकर अपने स्थान 
को चला गया। । 

एवं नित्यमेव तो वानरमकरौ जम्बूच्छायास्थितों विविधशाख्रगोष्ठवा का 
नयन्तों सुखेन तिष्ठतः । सोडपि मकरों भक्षितशेषाणि जम्बूफलानि गृह गत्वा स्वपत्न्या 
अयच्छति । 

अथान्यस्मिन्‌ू दिवसे तया स॒ पृष्ट:-.. नाथ |. क्वेबंबिधान्यम्तफलादि 
प्राप्नोषि १?” हर 

स आह--“भद्रे ! ममास्ति परमसुहृद्क्तमुखो नाम वानरः, स प्रीतिपूर्व॑मिमानि 
फलानि प्रयच्छति ।?” 
। व्याख्या--विविषपशास््रगोष्ठ था अनेकविधशास्रचचया, काल॑ नयन्तौ समयमतिवाह- 
। यन्तौ, भक्षितशेषाणि- भोजनावशिष्ट नि, भयच्छति >ददाति, अन्यस्मिन्‌ दिवसे+- अपर दिवसे 
| तथा >मकरभायंया, क्‍्व कु) एवंविधानि> एताइशानि मधुराणीति भाव आर 

हिन्दी-इस अकार प्रतिदिन वे दोनों वानर और मगर उत्त जामुन वृक्ष को छाया में 
बठकर अनेक प्रकार की शाख-चर्चायें किया करते थे ओर आनन्द से अपने दिन व्यतीत 
कर दिया करते थे। वह मगर अपने मोजन से बचे हुये जामुन के फलों को घर ले जाकर 
अपनी स्त्री को दे दिया करता था,। द 


४क दिन उसकी ली ने पूछा--““नाथ ! तुम इन अमृत तुल्य फलों को कहाँ से रोज 
भा जाया करते हो !” उसने कहा--«भद्दे ! रक्तमुख नाम का एक वानर मेरा अत्यन्त घनिष्ट 
मित्र है। वही प्रेमपूर्वक प्रतिदिन इन फलों को दिया करता है 


अथ तथाभिद्दितं--“यः सदैवास्ृतप्रायाणीहशानि फलानि भक्षयति तस्य हृदय- 

._मसतमयं भविष्यति। तदथ्दि मया भाय॑या ते प्रयोजन ततस्तस्य हृदय मद्य प्रयच्छ, 
येन तद्धक्षयित्वा जरामरणरहिता त्वया सद्द भोगान्भुनज्मि।”? स आह--“भद्रे ! मा 
भव वद । यतः स श्रतिपज्नोज्स्माकं भ्राता। अपर फलदाता। ततो व्यापांदयितुं न 
शक्यते । तत्त्यजनं मिथ्याग्हम्‌ । उक्तञ्ञ-- 


एक प्रसूयते माता द्वितीयं बाक प्रसूयते। 

क्‍ वाग्जातमधिक प्रोचुः सोदर्याद्पि बान्धवात्‌”॥ ६॥ 

..  व्याख्या--अमृतप्रायाणि - अमृततुल्यानि, ईदृशानि मधुराणि, अमृतमयम्‌-अमृततल्य- 
मेव, प्रयोजन -कार्य, .जरामरणरद्विता जरामृत्युवजिता, भोगान्‌>सुखानि, भुनज्मि- 


४८ मा 









अुज्ञामि। प्रतिपन्‍नः - वाग्दानेन स्वीकृतः, व्यापादयितु मारयितुं, त्यज -परित्यज, मिथ्या-- 


निरथकं, व्यरथम्‌ , आग्रह - हठम । प्रचूयते +> जनयति, वाक>-वांणी, सौदय्यः- आंता ॥ ६ ॥ 















































छद्र द पद्धतन्त्रे 


हिन्दी--उसकी स्त्री ने कह्य--“जो व्यक्ति सवंदा इन असृततुल्य स्वादिष्ठ फलों को 
खाता रहता है, उसका हृदय भी अमृत के ही समान होगा। अतः यदि तुमको मुझसे कोई 
प्रयोजन है, तो उसके हृदय को ले आकर मुझे दे दो । जिससे कि में उसकी खाकर जरामरण 
से रहित हो जाऊं आर तुम्हारे साथ विषयानन्द भोगती रहूँ । स्ली की बात को सुनकर 
उसने कहा--“भद्रे ! ऐसी बात न कहो । वह मेरा भाई है इस बात को मैं स्वीकार कर चुका 
हूँ । इसके अलावा वह फल देकर मेरा उपकार भी करता रहता है। अतः में उप्तको मार नहीं 
सकता । अपने इस निरथंक आग्यह को तुम छोड़ दो । कहा भी गया है कि-- 
क्‍ भाई दो प्रकार के होते हैं। एक भाई अपनी माता के गे से जन्म लेता है और दूसरा 
अपनी वाणी के द्वारा बनाया जाता है। इन दोनों में से वाक-दान द्वारा बनाया हुआ भाई 
अपने सहोंदर भाई से अ्रष्ठ कहा! गया है ॥ ६ ॥ 


द अथ भ्कर्याह---/व्वया कदाचिदपि मम वचन नान्यथाकृतम, तन्‍नूनं सा 
वानरी भविष्यति | यतस्तस्या अनुरागतः सकलमपि दिन॑ तत्र गमयसि । तत्त्वं ज्ञातो 
मया सम्यक्‌। यतः-- क्‍ 
साह्माद॑ वचन॑ प्रयच्छसि न में नो वाणब्छितं किल्लन, 
प्रायः प्रोच्छवसिषि द्वतं हतवहज्वालासभं रात्रिषु। 
कण्ठाइ्लेषपरिम्हे शिथिलता यज्नादराच्चुम्बसे, 
तत्ते धूत हृदि स्थिता उप्रियतमा काचिन्ममेवाउ्पराए॥ छे 
 व्याख्या--नान्यथा छूत॑ं--मद्ववनोल्लड्घर् न कृतम। नथंज-तनिश्चयेन, अनुरागतः 
ग्रेमत:, सकलंज>-सम्पण, . ग अतिवाहयसि । साह्वाढ >सोत्साहं, (सहफपमित्यथः ), 
वचनम्‌ ८ उत्तरं, वाम्छितम्‌ -+ इच्छितं, द्रुत >> तीज्षतरं, प्रोच्छवर्सिषि ++ उच्छवासं त्यजसि, हुतवह- 
ज्वालासमं ->अग्निज्वालातुल्यम्‌ ॥। कण्ठारलेषपरियग्रहे>- कण्ठालिड्नने सति, शिथिलता - श यिल्य- 
मावहसि | हेघूत > हे शठ ! ते तव, हृदि- मनसि। ममेब-मत्सवृशी, अपरान्‍ज-अन्या, प्रिय- 
तमानज- प्रयसी, स्थिता॥ ७॥  - ह 


हिल्दी--मगर को खली ने कहा--“इससे पर्व कभी तुमने मेरे वचन का उल्लड्ुन नहों 
किया है। जान पड़ता है, वह कोई वानरी हैं। क्योंकि उम्तके अनुराग में तुम अपना सम्पण 
दिन' वहीं बिता दिया करते हो । आज में तुमको भली भाँति समझ गयी हूँ । कयोंकि-- द 


तुम मेरे प्रश्नों का उत्तर प्रसन्‍न मन से नहीं दे रहे हो और मेरे मन की कोई इच्छा भी | 
परी नहीं करते हो। रात्रि के समय अग्नि की ज्वाला के समान गर्म गर्म उच्छवास छोड़ा करते 
हो और आकण्ठ आलिक्ननपव्क मेरा चुम्बन भी नहीं लेते हो | हे थूत ! तुम्हारे हृदय में. 
मेरी ही तरद् कोई दूसरों भी प्रियतमा स्थित है? ( यह बात आज मुमे ज्ञात हो चुकी है। ७ 
सुम मुझसे बहाना नहीं बना सकते हो )॥ ७॥ 










प्रणाशम््‌ रहे 


सोडषि पत्नया: पादोपसंग्रहं कृत्वाउल्लोपरि 
है निधाय 
सुदीनमुवाच-- तस्याः कोपकोशिमापन्नाया: 
.. “मयि ते पादपतिते किट्डत्वम्ुुपागते । है 
त्वं ग्राणवल्‍लभे ! कस्मात्कोपने ! कोपमेष्यसि?॥ ८॥ 
सापि तद्गचनमाकर्ण्या श्रप्छुतमुखी तमुवा 
साद्ध मनोरथदतंस्तव धूत॑ ! कान्‍्ता, संच स्थिता मनसि का त्रमभावरम्या | 
अस्माकमस्ति न कथश्विदिहावकाशस्तस्मात्‌ कृत॑ चरणपातविडम्बनांभि: ॥ ९ 
व्याख्या--पादोपसडझहं -- चरणवन्दनं, अछ्वोरेपरि निधाय क्रोडे कृत्वा 8 कह 
पन्‍नाया४- क्रोधाविष्टाया: ( चरमकोपयुक्तायाः ), सुदीन दौनभाग्मुपेत्य। को हि 
मयि, पाठपतितै--चरणपातक्ृते सति, किद्वुरत्वं >दास्यं, उपागते-- 
मुखी >- अश्रव्याप्तानना ( अश्रभिः प्लुतं >- व्या पं मुख यस्या 
अनेककामनाभिः, साध >समं, कृत्रिमभावरम्या कत्रिमभावरमणीया ( झत्रिमभावेन रमते या 


सा )) इह+- तव मनप्ति ( हृदये ), अवकाशः-अवसरः, स्थानम्‌। चरणपातविडम्बनामि:-> 
चरणपातरूपाडम्बरे, कृतम्‌-अलमिति भाव: ॥ ९॥.. भिः-्- 





सा), धत - बद्चक ! मने गेरथशत्तै:- 


| 
| 
। 
। 
॥ 
| 
|] 
; 
! 
| 
| 
23 
| 


हिन्दी--मगर ने क्रोध की चरमसीमा पर पहुँची 
हुईं अपनी 
उसको अपनी गोद में उठाते हुये अत्यन्त दीन भाव से कहा-- आग कु 0 के 


परों पर गिर चुका हूँ. और दासता के लिये भी प्रस्तुत 
! हो चुक 
इतना अप्रसन्न कंयों हो रही हो.”॥ ८॥ उका हैं। हे कोपने! तुम मुझपर 


पति की बात को सुनकर अपने नेत्रों से अश्रकर्णों को बहातीं हुई वह बोली--“हे घर ! 
तुम्हारे मन में तो वही प्रियतमा निवास कर रही है जो अपने कृत्रिम हाव-भाव हा 
अनुरञ्ञन करती है (जिसने तुमको अपने कंत्रिम प्रेम में फंसा रखा है) । तुम भी हर 
विषय में दिन-रात सोचते रहते हो और उसको इच्छाओं को पंति के कक 2 
कामनाये किया करते हो । तुम्हारे इस हृदय में अब भेरे लिये स्थान 
मुझ बठान का प्रयास कर रहें हो। इस प्रकार से 
बनाना व्यथ है ॥ ९ | ह 


ही कहाँ रह गया है, जो 
भेरें चरणों पर गिरकर झूठे प्रेम का ढोंग 


न अपरं, सा यदि तब वल्लभा न भुवति, तत्कि मया भणितोडपि तां न॒व्यापाद- 
| यंसि : अथ यदि स॒ वानरस्तत्कस्तेत सह तव स्नेह: ? तर्कि बहुना, यदि तस्य ह 
, भक्षयामि तहिं मया प्रायोपवेशन कृत॑ विद्धि!! ॥ 328 


ही कट 


एवं « स्थास्तं. निश्चय ज्ञात्वा, चिन्ताव्याक! 
। ं न्पाल्याल कु उतहंदय: सा; _ ८ 
. चश्नलेपस्थ मूखंस्य, नारीणां ककंटस्य 8] 
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पेन 5 कोपयुक्तेन 


लिये अपने मन में विभिन्‍न . 


















४६४७  पश्चतन्त्रे 





व्याख्या--वल्लभा +- प्रिया, भणितो5पि -+ कथितो5पि, न व्यापादयसिज+न भमारयसि 
स्नेहः न्‍- अनुराग: । प्रायोगवेशन ++ प्रायेणानशनत्रतमंव, विद्धि >-जानीहि। वज़लेपस्य -- लेप 
विशेषस्य ( एक प्रकार का कड़ा सीमेंट ), ककटस्य मौनानां+मत्स्यानां। नीली >नौोलवर्ण:, 

मद्यपः > सुराप:, ग्रह>- आग्रह: ग्रहणं वा ( दुराग्चह् या पकड़ ) ॥ १०॥ 

हिन्दी--यदि वह तुम्हारी प्राणप्रिया नहीं हैं, तो तुम मे रे कहने पर भी उसको मारने 

के लिये प्रस्तुत क्यों नहीं हो रहे हो ! यदि वह सचमुच में वानर ही हैं, तो उसके साथ मेत्री 

करने की तुम्हें आवश्यकता ही क्या है ? उसके प्रति तुम्हारे हृदय में इतना अधिक स्नेह क्यों 

है ? भेंअधिक नहीं कहना चाहती हूँ, किन्तु तुमने यदि मुझे उसका हृदय जाने को नहीं दिया 

तो यही समझ लेना कि आज से मेरा अनशन ही चल रहा है ।?? जाओ 

. अपनी खस्ली का चिश्वय जान कर चिन्ता से व्यथित हो उसने अपने मन में कहां-- 
“किसी ने यह ठोक ही कहा है कि-- 

बजलेप, मूख, ककट, मत्स्य, नोलेरंग तथा शराबी व्यक्ति की दशा प्रायः समान होती 

है। उनका आग्ह भी एक ही होता है । ये लोग जिसको प्कबार पकड़ लेते हैं, उसको पुनः 

छोड़ना प्रायः नद्ी जानते ॥ १० ॥ द 

तत्कि करोमि ? कथं स मे वध्यो भवति” ? इति विचिन्त्य वानरपाश्वेमगमत्‌। 
वबानरो5पि चिरादायान्तं त॑ सोह्देगमवलोक्य प्रोवाच--“भो भिन्न ! किमदय चिरवेल्या 
समायातो$सि ? कस्मात्साहादं नालपसि ? न सुभाषितानि पठसि [?? 

व्याख्या--सोदइ ग॑ >> व्या कुल, चिरवेलया >- बहुकालानन्तरेण,. साह्ाद॑ं >-सोत्साहं 
सानन्द॑, नालपसिज-न वदसि । 

....  हिन्दी--मैं क्या करूँ ? में उसे कैसे मार सकता हूँ ?” इत्यादि बातों को अपने मन 
में सोचकर वह उस वानर के पास गया। बहुत दिनों के बाद, व्याकुछ और उद्विगन मन से 
आते हुये उसको देखकर वानर ने पछा--““मिन्र ! आज तुम इतने दिनों के बाद क्यों जावे 
हो ? सदा की भाँति प्रसन्‍न मन से बात-चीत भी नहों कर रहे हो और सुभाषित इलोकों को | 
भी नहों सुना रहे हो । तुम्हारी इस उदासी का क्‍या कारण है ?”? 

... स भाहद--“मित्र | अजहं तव भातृजायया निष्ठुरतरेवाक्यर भिहितः--“भोः कृतध्न 
मा मे त्वं स्वमुखं दशय । यतस्त्वं प्रतिदिन मिन्रमुपजीवस, न च तस्य घुनः श्रत्युप 
कार ग्रहदशनमात्रेणापि करोषि, तत्ते प्रायश्रित्तमंपि नास्ति | उक्तन्चन-- ० 

. अहाध्ने च सुरापे च चौरे भग्नंत्रते शठे। 
निष्कृतिविद्िता सहक्लिः कृतध्ने नास्ति निष्कृतिः॥ ११॥ ' 
व्याख्या--भ्रांठेजायया +- भ्रातृभायंया ( भौजाई के द्वारा), निष्ठुरतर:-कठोरतरेः, 

मा जओ मित्रमुपजी वि 5 सुहृदुवुत्या जीवनं करोषि, गृहदशनमात्रेण>गृहानयनमात्रेण, सुरापें--मंचपे 
|. भग्नत्रते5ब़्तच्युते, शे >दुष्टे, खलें, निष्क्ृतिः>-प्रायश्चित्तेन पापशान्ति: ॥ ११॥ 
गई  हिंउदी--मगर ने कद्य--“मित्र ! आज तुम्हारी भौजाई ने मुझे बहुत डांट-फटकारा है 
















































उसने कहा दै कि-- हें कृतघ्न ! तुम सुझे अपना यह मुख न दिखाओ तभी अच्छा है। क्यों: 
कि तुम प्रतिदिन मित्र के यहाँ जाकर उसका दिया हुआ खाते हो और उसी से अपनी जीविका 

भी चलाते हो, किन्तु कभी भी तुम उसका कोई उपकार नहीं कर सके हो । तुम उसको गपने 

घर भी कभी नहीं ले भा सके हो । अतः तुम्हारी इस कृतध्नता का कोई भी प्रायश्रित नहीं है । 
कहां भी गया है कि--- 





लिखा है ॥ ११॥ 





दशनम्‌ इति। तद॒हं तथवं प्रोकस्तव सकाशमागतः । तदद्य तया सह त्वदर्थें « 





*  यतो ममेयती बेला विलग्ना। तदागच्छ से यृहस । तव आतृपत्नी रचितचंतुष्का प्रयुणित- 


|  बख्रमणिमाणिक्याद्वचिताभरणा द्वारदेशबद्धबन्द नमाला सोत्कण्ठा तिष्टति ।”? ... 


णादिभि$ मणिमाणिक्यादिनिर्मितमालामिश्व सब्जितदेहा (प्रयुणितानि-सुसज्जीकृतानि वंखाणि, 
बन्दनमाला यया सा, सोत्कण्ठा > उत्कण्ठायुक्ता । 


मैंपरलोक में ही तुमसे मिलूँगी/ ४ 





उत्कृण्ठा पवक बठी है ।” 


मकर आहं---भो मित्र ! युक्तमभिहित॑ मद्आतृपत्न्या । उक्तश्बच- हे 8 $ 


| .... चज्येव कौलछिकाकार मित्र आज्वतरो नरः! 
.... आत्सनः संझुखं नित्यंय जआाकर्षति छोलुपः ॥ १२॥ 
तथा खिल मा की आज पल कक 


लोलुप: न< मित्रधनलुब्धः सन्‌ , संमुखम्‌ +- आत्मामिसुख ( अपनी ही ओर ), आकषति >कषय- को 





३० रब्धप्रणशमू................. एड 


तत्त्वं मम देवरं गृहीत्वाद्य अत्युपकाराथ -गृहमानय, नो चेत्तया सह मे परलोके 


व्याख्या--कलहायते: --+ कल्हायमानस्य, ... विल्ग्ना>-व्यपगता । रचितचतुष्कान् 
'निर्मितचतुष्का ( चोक पर कर ), प्रगुणितवसत्रमणिमाणिक्याइचिताभरंणा-+ समुचितवलालइूर- 


मणिमाणिक्यादी नि समुचितान्याभरणानि यया सा ), द्वारदेशबद्धवन्दनमारा-<द्वारदेशे बढ़ा 
हिन्दी--अतः आज तुम मेरे देवर को अपने साथ में लेकर ही घर में आना, अन्यथा 


उसकी उपयुक्त बातों को सुनने के बाद से तुमसे आग्रह करने के लिये तुम्दारे पास” 
भाया हूँ । तुम्हारे लिये उसके साथ झगड़ा करने में ही मरा सम्पण समय व्यतीत हो गया। 
इसी लिये तुम्दारे पाप्त आन में इतना अधिक विलम्ब हुआ है। तुम मेरे घर चलने के ल्यि. 
शीघ्र प्रस्तुत हों जाओ। तुम्दारों भाभी तुम्हारी अतीक्षा में चौका पर कर सुन्दर बहुमूल्य. 
ब््रों गहनों रवं मालाओं आदि से अपना शश्ञार करके और द्वार पर वन्दनंवार आदि लगाकर. . 





क्‍ ब्रह्मघाती, शराबी, चोर, अतच्युत. तथा खरू व्यक्तियों के लिये विद्वानों ने प्रायश्वित्त.. | 
का विधान लिखा भी है, किन्तु कृतप्न के लिये किसी भी अकार का प्रायक्कति नहीं... | 


४६६ : पल्चतन्श्रे 


तीति भावः ( खींचता रहता है )॥ १२॥ गुझ्यं > गुप्त, प्रीतिलक्षण--प्रौतेः--स्नेहस्य लक्षण 
कथितम्‌॥ १३ ॥ 
हिन्दी--मकर की बात को सुनकर मर्कट ने कहा--मित्र ! मेरी भाभी ने ठीक कहा 
है। कहा भी गया है कि--- 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह कौलिक के समान आचरण करने वाले मित्र का 
. साथ छोड़ दे। क्योंकि ऐसे मित्र अपने लोभ के कारण उसका धन चूसने के लिये निरन्तर 
अपनी ओर खींचते रहते हैं । स्वयं उनकी ओर आकृष्ट नहीं होते । ( कौलिक वस्त्र को बनते 
समय कपड़े को ही अपनी ओर खींचता है, स्वयं आगे नहीं बढ़ता । )॥ १२ ॥ हे 
मित्रों को अपना धन देना, आवश्यकता पड़ने पर उनसे धन ग्रहण करना, अपनी गरोप 
नीय बातों को मित्रों से बताना; मित्रों की गोपनीय बातों को उनसे पछना, मिंन्नों को 
खिलाना और स्वयं भी उनका खाना ग्रेम के ये ही छः लक्षण होते हैं ॥ श्शव.. ! 


: पर॑ वर्य बनचराः, युष्मदीयं च जलान्ते गृहम्‌। तत्कर्थ शकयते तत्न गन्तुस; 
तस्मात्तासपि में आतृपत्नीमन्नानय, येन प्रणम्य तस्या आशीर्वाद गुह्माम ।? स आह-- 
“सो मिन्र | अस्ति ससृद्वान्तरे सुरम्ये पुलिनप्रदेशेधस्मदीयं गृहम्‌। तन्मम प्ृष्ठमारूढ: 
सु खेनाकुतोभयो गच्छ |” सोअपि तष्छृत्वा सानन्दमाइ--“मद्ग ! यद्येव॑ तत्कि विल- 
रब्यते; व्वयताम्‌ । एथोडहं तव एष्टमारूढः । ४ 

व्याख्या--वनचरा: -- अरण्यचरां:, जलान्ते>जलमध्ये, पुलिनप्रदेशें --जलरहिते भू- 
भागे, अकुतोभयः>-निभयः, त्वयतां - शीघ्रतांकुर। हर 
हिन्दी--हमलोग अरण्यचारी हैं और आपका घर जल के भीत्तर है। वहाँ हम छोंग कैसे : 
जा सकते हैं ? अतः आप मेरी भाभी को भी यहाँ ले आयें जिससे मैं प्रणाम करके उनका भी 
आशीर्वाद प्राप्त कर लूँ।” मकर न कद्ा--“मित्र-! समुद्र के भीतर एक अत्यन्त रमणीय टाप में ... 
मेरा घर है ? तुम मेरी पीठ पर चढ़कर अत्यन्त रुख से निर्भय होकर वहाँ पहुँच सकते हो ” 
मगर की. बात को सनकर प्रसन्‍न मन से उसने कहा--“भद्र ! यदि ऐसी बात है, तो 
आाष्र विलम्ब क्‍यों कर रहे है ?. शीघ्रता कीजिये। लीजिये में आप की पीठ पर चढ़ ही. 
जाता हूँ ।” हि 
तथानु हितिः्गाघे ज़रुची गच्छनतं मकरमालोक्य अयन्नस्तमना वानरः ओवाच-- 
“जआ्रातः ! शनेः शनेगम्यतां, जलव.ढलोर: प्लाब्यते मे शरीरमू 72... हे 
 तदाकण्य मकरशिन्तयामास--/असावगाधं जल॑ श्रापश्तो में वशः सजझातः 
मत्पृष्गगतस्तिमा माप च लतुं न शक्‍नोति; तस्मात्कथयाम्यस्थ निजाभिप्राय॑, येना 
भीश्देवतास्मरणं करोति । आह छ--“मित्र ! त्वं मया वधाय समानीतो भार्यावाक्येन 
. विद्ववास्य | तत्स्मयतामभी श्देवता”? । 
० व्याख्या--अगाधेः-तरितुमशक्ये समुद्रमध्ये, भयश्रस्तमना भव्ययाकुलमना:, जल- 




















'लब्धप्रणाशम्‌ । छद्७ 


स्वाभिग्रायं, अभीष्टदेवता ->इष्टदेवता । कह कह 
... हिन्दी--मकर की पीठ पर चढ़कर चलने के पश्चात्‌ जब उस मर्वट ने देखा कि मकर 
उसको लैकर समुद्र के मध्य भाग की ओर अगाघ जल में ले जां रहा है, तो उसने भयभीत होकर 
कंहा-“भाई : थोड़ा धीरे-धीरे चलिये, जल की इन तरहज्ञों से मेरा शरीर भीगता जा रहा है । 
जान पढ़ता है कि में अभी डूब जाउँगा ।” वानर की बात को सुनकर मकर ने अपने मन में... 
सोचा कि अब तो इसको लेकर मैं अगाध जल में: आ चुका हूँ। अतः यह मेरे वश में ती आ 
ही गया है। मेरी पीठ से उतर कर यह तिल भर भी इ्पर-उधर नहीं जा सकता। झतः 
इसके समक्ष अब अपने अभिप्राय को कह ही देना चाहिये जिससे कि यह अपने. इष्टदेवता का... 
स्मरण कर ले। उपयुक्त बात को सोचकर उसने मकट से कह्य-मित्र ! ख्री की बातों का 
विश्वास दिलाकर में तुम्हें यहाँ मारने के लिये ले आया हूँ' । अतः तुम चाहो तो अपने इश्देवता 
का स्मरण कर सकते हो |” द हा 60200 20 
स आह--“आतः | कि मया तस्यास्तवापि चापकृतं, येन में वधोपायश्रि- 
न्तितः १? सकर आह--“भोः ! तस्यास्तावत्तव हृदयस्याम्तमयफलरसास्वादनमिष्टस्य 
सक्षणे दोहद: सञ्ञातः, तैनेतदनुष्टितम ।” अत्युत्पक्षमतिवानर आह--“भद्ग ! यद्येवं, 
तत्कि त्वया मम॒ तन्नेव न व्याहतं, येन स्वहदयं जम्बूकोटरे सदैव मया यत्सुगुप्तं कृत॑ 
तदुआतृपत्न्या क्रपयामि । स्वयाहं शुन्यहद्योज्त्र कसमादानीतः है? 7 ४ | 
__ व्याख्या--तस्याः--तव भार्यायाः, अपकृतम्‌> अपकारः क्ृतः ।7 मिष्टस्य-सधुरस्थ, 


कल्लोले: --जलतरज्ञ प्डाब्यते>निमज्यते, तिलमात्रमपिन- लेशमातन्नमपि, निजामिप्रायंन्द 





दोहद:-- अमिलाष:,. प्रत्युत्पन्नमति:-- समयोचितबुड्धियुक्त,, न व्याइतं-न कथित॑, सुगुप्त 
निगूढम्‌ , अपयामि +-- ददामि। श््यहृदयः >हंदयरहित:। लि आम हा 

. हिन्दी--वानर ने पूछा--“भाई ! मैंने उसका या आपका क्या विगाड़ा है। ( अपकार 
किया है ) कि जिससे आपने मेरे वध का ही निश्चय कर लिया है है? द 

. मकर ने उत्तर में कदा--“मेरी स्रो अमृत के समान मधुर फलों को खाने सेज्त्यन्त... 
मधुर एवं स्वादिष्ट हुए तुम्हारे हदय-मांस को खाना चाहती है। इसलिये मैने यह सब किया. 
है ।” प्रत्युत्पंन्‍नमति वाले उस मकंट ने तत्काल कहा--“भद्र ! यदि ऐसी ही बाती थी तो आपने _ 
मुझसे दहाँ क्यों नहों कहा, जिससे मैं जामुन के कोटर में सबंदा सुरक्षित रखे हुए अपने हृदय. 
को साथ लेता आता और अपनी भाभी को समर्पित कर देता । आप मुझे हृदयही नं बना कर. 
बा मा हा अप दल 0 मन नम 

..तदाकण्य मकरः साचन्दमाह--“भद्र ! यथ्ेवं, तद॒पय में हृदय, येन सा दुश्पत्नी | 

तद्‌ भक्षयित्वानशनादुत्तिष्ठति। अहद स्वां तमेव जम्बूपादर्प प्रापयामि” एवसुक्ला 









. ... वचानरोइपि कथमपि' जल्पितविविधदेवतोपचारपूंजस्ती 
| दीघतरचढक्रमणेन तमेव जस्बूपांदपमारूढ श्रिन्तया मास-- 






































छ्श्ट .. पद्चतन्त्रे 


... व्याख्या--जल्पितविविधदेवतोपचारपज:- भाषितानेकदेवोपचारपूज:, ( अनेक देवों. 
पूजा आदि की मनौती करके ) आसादितवान्‌ > भाप्ततान्‌ू । दीघेतरचडढ्क्रमणेन - दीघंतरचलनेत 
. (पर बढ़ाकर ), लब्धा:>प्राप्ता: । 
.. हिन्दी--जउसकी बात को सुनकर मकर ने आनन्दयुक्त हृदय से कहा--“मद्र ! यदि 
ऐसी बात है तो तुम अपना हृदय मुझे दे दो, जिससे में अपनी दुष्ट ख्री को प्रदान कर दूँ और 
. बह उसको खाकर अपने अनशनत्रत को तोड़ दे । में पुनः तुम्हें उसी जामुन के वृक्ष पर पहुँचा. 
देता हैँ। उपयुक्त बात कहकर वह वानर के साथ समुद्र तट पर स्थित जामुन वृक्ष को. 
छाया में पहुँच गया । | 
. किसी प्रकार से विवध देवताओं एवं देवियों की पूजा आदि मनाकर वह वानर भाग्य 
से समुद्र के तीर पर पहुँच गया । वहाँ पहुँचते ही वह दोड़कर उस जामुन के वृक्षपर चढ़ गया. 
ओर अपने मन में सोचने रूगा कि “आज बड़े भाग्य से मेरे प्राण बच गये हैं और में सकुशलू 
वापस लौट आया हूँ । 
: अथवा सौध्विदम्ुच्यते-- 
न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्तेषपि न विश्वसेव। 
विश्वासाद्ययसुत्पन्न॑  मूलान्यपि . निकृन्तति ॥ १४७ ॥ जज 
. तन्मसतद॒द्य पुनजन्मदिनमिव सझ्ञातस्‌,” इति चिन्तयमानं मकर आह--भोः 
मित्र |! अपय तद्शद॒यं, यथा ते भातृपत्नी. भक्षयित्वानशनादुत्तिष्ठति ।? अथ विहस्य; 
निभत्सयन्‌ वानरस्तमाह--“घिग्धिड्मूख ! विश्वासधातक ! कि कस्यचिद्रदुयद्यं 
भ्वति, तदाशु गम्यतां जम्बूबृक्षस्याधस्तलात, न. भूयोषपि त्वयात्नागन्तव्यम्‌ । 
डक्तद्घ यतः द 45 जे की 
सकृदूदुई्टं च यो मित्र पुनः सन्धातुसिच्छति । द कप 
स॒ खुत्युमुपगुहाति गरभमश्वतरी यथा॥ १५॥ ह 
.._. ब्याख्या--अविश्वस्ते >विश्वासह्दी ने (शतन्रो ), न विश्वसेंत्‌ + विश्वासोी न कतव्यः। 
विश्वासादुपन्नं --विश्वासाब्जातं, भयं, मुलानि निकृन्तति -- विनाशयति ॥ १४ ॥ नि्भत्सयन्‌+ - 
तजयन्‌ ( निनदयन्‌ ), आशु>शोध्रम्‌, - सक्ृद्‌ दुष्ट -वारकमपि शबुभाव॑ गतं, सन्धातुं  < 
साथयितुम्‌ ( अनुकूलयितुर्मिति भाव: ) ॥ १५॥ 
हिन्दी--अथवा ठीक ही कहा गया. है कि-- ... मत ५ 
अविश्वस्त ( शत्रु ) पर तो विश्वास नहीं करना चाहिये, विश्वस्त व्यक्ति का.भी बहुत 
अधिक विश्वास नहीं करना. चाहिये। क्‍्योंकि--विश्वास के कारण उत्पन्न होने वाला भय 
मनुष्य के मूल को भी विनष्ट कूर डालता है? ॥ १४॥ .. . . 
.. अभी वह वानर उपयुक्त बातों को सोच ही रहा था कि मगर ने उसे सम्बोधित करते 
हुये कहा--“मिच्र ! अपना वह हृदय तो दे दो, जिसको खाकर तुम्हारी भाभी अपने अनशन- 
ब्रत को छोड़ दे ।” वानर ने उसकी भत्सना करते हुये दँसकर उत्तर दिया--“मूर्ख.! विश्वास 
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घातक ! क्या किसी व्यक्ति को दो हृदय हुआं करता है ? इस जामुन के नीचे से तुम शीघ्र 
चले जाओ और फिर कभी इधर आने का प्रयत्न न करना । कहा भी गया है कि-- 
एकवार मिन्न के शत्रु के रूप में परिणत हो जाने वाले मित्र को.जो व्यक्ति पुनः अनुकूछ 
बनाकर मित्र को कोटि में ले आने का प्रयत्न करता है, बह गर्भ को धारण करने वांली अदृब- 
, तरी (खच्चरी ) के समान उसी के द्वारां मृत्यु को भी प्राप्त होता है। ( ऐसा सुना जाता है 
कि खच्चरी को जब प्रजनन सम्बन्धी पौड़ा होती है तो उसंका उदर फट जाता है और गर्भस्थ- 
शिशु के बाहर जाते हीं वह मर जाती है') ॥१५॥ बे 


तच्त्कूवा मकरः सविलक्ष॑ चिन्तितवान--“अहो, मयातिमूढेन किमस्य स्वचित्ता- 
भिप्रायो निवेद्तिः , तथद्यसो पुनरपि कथश्विद्विश्वासं गच्छति तद्भूयोअपि विश्वास- 

यामि”। आह च--“सित्र | हास्येन सया तेडमिप्रायो रूब्धः, तस्या न किश्वित्तव हृदयेन 

प्रयोजनस्‌ । तदागच्छ प्राधुणिकन्यायेनास्मद्‌ गृहम्‌ | तव आतृपत्नी सोत्कण्ठा बतते ।”? 
बानर आह--“भो दुशट ! गम्यताम्‌ | अधुना नाहमागमिध्यामि । उद्चछ्च-- 

बुभुक्षितः कि न करोति पापं, क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति। 
आख्याहि अद्े ! प्रियद्शनस्य, न गन्नदत्त: पुनरेति कृपम”॥ १६॥ .... 

.. व्याख्या--सव्वलक्ष - सलज्म्‌+ मूढेन - मूर्खंण, हास्येन -- उपहासमिषेण, अभिप्राय:८८ू 

हृदयस्थो भावः, लब्घः*-प्रापः (परीक्षित शति यावत्‌ ), प्राधुणिकन्यायेन--अतिथिभावेन, 


दशनाख्यसपस्य, आख्याहि >+ कथय, गन्जनदत्तः « गद्गनदत्ताख्यों मण्डकः ।॥ १६ ॥ 


.... हिन्दी--वानर की: भत्सना को सुनकर लज्जित भाव से उस मकर ने अपने में कहा-- 
“में कितना बड़ा मूर्ख हूँ । मैंने अपनी मूखेता के कारण अपने मनोगत भाव को इस मंकंट से कद्द 
ही क्यों दिया? अस्तु, “मैं पुनः प्रयत्न करता हूँ। संभव है कि यह मेरे कहने सुनने में 
आकर किसी प्रकार से पुनः मरा विश्वास कर ले।:अत्तः पुनः इसकों विश्वास दिलाने का. 
प्रयास करता हूँ ।? उपयुक्त बात सोचने के पश्चात्‌ उसने मकट से कहा--“मिन्र ! मेने तो . 







समझ लिया है। तुम्हारी भाभी को तुम्हारे हृदय की. कोई आवश्यकता नहीं है। अतः अब _ 
तुम अतिथि के रूप में मेरे घर चलो, तुम्हारी भाभी उत्कण्ठापूवंक तुम्हारी प्रतीक्षा कर रही. 
होगी । उसकी बात को सुनकर वानर ने कदहा--“दुष्ट ! यहाँ से तत्काल चले जाओ । अब मैं 
कथमपि तुम्हारे पास आने वाला नहों हूँ । कहा भी गया है कि-+ |. दा 
छुंधित व्यक्ति: कौन सा पाप नहीं कर सकता । क्षीण व्यक्ति निष्करण होते ही हैं। 

हे प्रिये! उस प्रियदर्शन नाम के संप॑ से जाकर कद दो कि अब गद्ञदत्त पुनः कूप में जाने वाला... 
नहीं है॥ १६॥-४ [2 ट ! 79. 9 70 7 8 
मकर ने पूछा--“कैसे १” मकट ने कहना 


















बुभक्षित:-- छुषितः, क्षीणा:-+क्षयमागताः,. निष्करुणाः--दयारहिता/ प्रियदर्शनस्य>प्रिय- । 


हँसी के .व्याज से तुम्हारी मित्रता की परीक्षा ली थीं। जब तुम्हारे हृदयगंत भावों को मैंने... 
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$ 505 :॥ डा 
( गड्भदत्तप्रियदशनयो! कथा ) 


कस्मिश्रित्कूपे गड़्दत्तो नाम मण्डूकराजः प्रतिवसति स्म। स कदाचिद्ायादैरुद्दे 
जितो5रघट्टधधटीमारुहा निष्क्राग्तत। अथ तेन चिन्तितम्‌-यत्‌--“कथ्थ तेषां दायादानां 
मया प्रत्यपकारः कत व्य: ? उक्तस्व-- 
आपदि येनापकृतं येन च हसितं दशासु विषमास । 
अपकृत्य तयोरुसयो: पुनरपि जात॑ं नरं मन्ये॥ १७॥ 

. व्याख्या-मण्डूकः - ददुरः (मेंढक ) दायादेः>स्ववान्धवैः (पद्टीदारों से ) उद्दे- 
जितः-- व्याकुलीकृतः, अरघटं-- बहुघय्युतं॑ जलोद्धरणयन्त्रमू (रहट ), घटी +-घटपडनक्ति 
निष्कान्तः- कूपानज्निगतः, आपदि+-विपत्ती, विषमासु >प्रतिकूंलास (दुर्दिनों में ), जात॑ 
समुत्पन्नम्‌ ॥ १७ ॥ 

हिन्दी-किसी कूप में गन्नदत्त नाम का एक मण्डकों का राजा निवास करता 
था । किसी दिन अपने पट्टादारों के द्वारा व्याकुल किये जाने पर वह रहट के घड़ों पर चढ़कर 
कूप से बाहर निकल गया। तब उसने अपने मन में सोचा कि--कैसे में श्न पट्टी दारों का अप- 
कार करके अपने अपमान का बदला ले सकता हूँ ? । कहा भी गया है किन्‍- द 
आपत्ति के समय में जिस व्यक्ति ने अपकार किया हो और जिसने दुदिनों में उपहास 
किया हो, उन दोनों व्यक्तियों से अपने अपमान का बदलूम जो चुका ले, उस व्यक्ति का मैं. 
द्वितीय जन्म लेना हो मानता है॥ १छ॥ 
एवं चिन्तयन्‌ बिले प्रविशन्‍्त प्रियद्शनामिधं कृष्णसपंमपश्यत्‌। त॑ इृष्डा भुयो5- 
प्यचिन्लयत्‌ू--यदू--“एनं तन्न कूपे नीत्वा, सकलदायादानामुच्छेदं करोमि। उक्तब्ब-- 
हा शन्रणा योजयेच्छ॒त्र' बलिना.. बलवत्तरम । 5. कक के अप 
. स्वकार्याय यतो न स्वयात्काचित्‌ पीडाउन्न तत्क्षये ॥ १८॥ 
तथा च-- 
शन्रमुन्मूलयेत्प्राज्स्तीक्०णं तीक्षेन . शत्रणा। 
व्यथाकरं सुखार्थाय कण्टकेनव कण्टकस”? ॥ $९॥ का 
. >व्याख्या--०नं >-स५, नोत्वा  प्राप्य, उच्छेद -- विनाश संहारं वा | तद्ष्ये +-शत्क्षये; , 
पीडा +- दुःखम्‌ ॥ १८ ॥ तीक्ष्णेन >> उच्मेण, ती&्ण -- सबलम्‌ ( अत्युग्न॑ वा) व्यथाकरं +- कष्टदायक, 
सुखार्थाय +- स्वसुखाय, उन्मूलयेत्‌ -- विनाशयेत्‌ ॥ १९॥ रा! 
हिन्दी--उक्त प्रकार से अपने मन में चिन्ता करते हुये उसने बिल में घुसते हुए. 
प्रियदर्शन नाम के एक कृष्णसप को देखा । उसको देखकर उसने अपने मन में पुनः सोचा-- 


क्यों न मैं इस सप॑ को कूप में ले चलकर अपने सम्पूर्ण पट्टीदारों का ही विनाश करा दूँ 
कहा भी गया दै कि-- हा आह है हे 
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बलवान शत्र के साथ किसी सबरू शत्रु को मिड़ाकर उसका विनाश करना चाहिये। 
ऐसा करने से अपना काय भी हो जाता है और शंत्र के विनाश में विशेष .कष्ट भी नंहीं उठाना 
प्रड़ता है ॥ १८ ॥ क्‍ 

तथा च--पर में गड़े हुये कष्टकारक काँटे को जैसे किसी दूसरे कांटे से ही निकाला 
जाता हैं; उसी प्रकार अत्यन्त कष्टकारक तथा उम्म शत्र को अपने सुख के लिये किसी उद्यम 
तथा सबल के साथ भिड़ाकर बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को उसका उन्मूलन कर देना चाहिये”? ॥ १९ ॥ 

एवं स विभाव्य बिलद्वारं गत्वा तमाहृतवान--“एह्ाहि प्रियद्शन! एृहि।” 

तच्छृत्वा सपश्चिन्‍न्तयामास--“य एव मामाहइंयति, स स्वजातीयो न भवति | यतो 
नेषा सपवाणी | अन्येन केनापि सह सम सत्यलछोके सन्धानं नास्ति। तदबन्नव दुग 
स्थितस्तावद्ठे झि--को5यं भविष्यति ? उक्तद्म-- 

यस्य न ज्ञायते शीरकह्ू न कुल न च संभ्रयः। 
. न तेन सज्ञतिं छुर्यादित्युवाच बुहस्पतिः॥ .९०॥ 

व्याख्या--विभाव्य >- विचाय, एहि -- आगच्छ । आहयति -- आका र॒यंति, स्वजातीयः नू 
आत्मजातीयः, सन्धानं - मत्री, . वेझि >> जानामि>- शी लं >- स्वभाव, कुल" गोजत्न॑ वंश बा, 
संश्रय: ++ निवासस्थानम्‌ ॥ २०॥ क्‍ 

हिन्दी--उक्त प्रकार से सोचने के पश्चात्‌ उसने सप के बिल्ल-द्वार पर जाकर उसको 
बुलाते हुये कहय--धप्रियद्शन ! यहाँ आओ, यहाँ आओभो !” उसकी बात को सुनकर सप ने 
अपने मन में धक्षोचा कियह व्यक्ति जो मुझ बुला रहा है मरी जाति का नहीं हो सकता 
है। क्योंकि यह वांगी सप को नहों है। किसी दूसरे व्यक्ति के साथ श्स मृत्युकोक में मेरा 
| परिचय ही नहीं है, अतः इस दुग में रहकर मुझे यद्ट जान लेना चाहिये कि “यह कोन सा 
7” व्यक्ति हो सकता है!” कहा भी गया है कि-- . . .. 
। जिस व्यक्ति के स्वभाव, कुल तथा निवासस्थान से मनुष्य परिचित न हो, उसके साथ 


सम्पक स्थापित करने का अयास नहीं करना चाहिए--यह बृहस्पति का. मत दै॥२०॥ < 
..._कदाचित्को5पि मन्त्रवाद्योषधिचतुरों वा मामाहूय बन्धने. क्षिपति, अथवा कश्निद्‌ 


कक ;४ 


आह--“अइं गक्गभदत्तो नाम. अण्ड्काधिपतिस्वत्सकाशें मेध्यथमभ्यागतः ।?. तच्छुत्वा 


सप आह-भो, अश्रद्धेयमेतद्यत्‌-तृणानां वह्धिना सह सड्ञमः | उक्तन्न-- 

. यो यस्य जायते वध्यः स स्वप्नेषपि कथश्बन। 

. न तत्समापमम्येति तत्किमेवं प्रजद्मयसि ?!॥ .२१॥ 
व्याख्या--मन्त्रवायीपंषिचतुर: >- मन्त्री, वोणादिवादनपढठु» रसायनविशो .वा, 
श्ित्य >- शत्र॒भावसुपेत्य, अधिपति: ++ राजा, मत्यर्थ --मित्रतां विधातुस्‌ । अश्रद्धंयम्‌ ८ 
नहंम्‌ | वध्य:-- भध्यः, अभ्येति +"आागच्छति, प्रजल्पसि उर प्रलपसि ॥ २१ 
हिन्दी--यद्द संभव हैं कि कथब्रित 













कोई तान्त्रिक अथवा रसायनांदि की शाता चतुर 


अप 
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व्यक्ति मुझ बुलाकर बन्धन में डाल दे; अथवा कोई व्यक्ति अपनी शत्नता के कारण किसी को 
काटने आदि के लिये मुझे बुला रहा हो। उपयुक्त बातों का विचार करके उसने पूछा-.. 
“महाशय ! आप कौन हैं ??” मण्डक ने कहा--०“मैं मण्डकों का राजा गन्नदत्त हूँ ॥ आपके पास 
मन्नी करने के लिये आया हूँ ।? उसकी बात सुनकर सप ने कहा--“महाशय | यह बात 
विश्वास के योग्य नहीं हो सकती है कि अग्नि की तृर्णों के साथ मंत्नी हो ।” कहा भी गया 
है कि जो जीव जिस जीव का वध्य ( भव्य ) होता है, वह स्वप्न में भी कभी उसके पास 
नही जांता। अतः आप इंस प्रकार की व्यथ बातें क्‍यों कर रहे हैं ?” 
गड्नदत्त आह--भोः ! सत्यमेतत्‌। स्वभाववरी त्वमस्माकम, पर॑ परपरिभवात्‌ 
प्राघो5हं ते सकाशम्‌ । उक्त्व-- 
सर्वनाशे च सज्जाते प्राणानामपि संक्षये। 
अपि शज्नर' प्रणम्यापि रक्षेव्प्राणान्‌ धनानि च॥ २२॥ 
सप आह--“कथय कस्मात्ते परिभवः ?? 
व्याख्या--स्वभाववरी > स्वाभाविकः शत्रः, परपरिभवात्‌"-शत्नतिरस्कारात्‌, सका- 
शम्‌ 5- अन्तिकम्‌ । संक्षयेज- नाशे, झ्ञत्र' प्रंणम्यापिज-अरये प्रणाम निवेद्याषि ( आत्मसमपणं 
विधायेत्यथ: )॥ २२ ॥ ु 
हिन्दी--गड्गदत्त ने उत्तर में कहा--“महोदय ! आपका कथन यथार्थ है। आप 
हमारे स्वाभाविक शज्र हैं, किन्तु शत्र के तिरस्कार से क्षुब्ध होकर में आपके पास आया हूँ।. 
कहा भी गया है कि-- द हे 
“- सबनाश की स्थिति में अथवा अपने प्राणों के विनाश-काल में मनुष्य को चाहिये 
कि वद्द आवश्यकतानुसार शात्र की अधोनता स्वीकार करके भी अपने प्रार्णों और धनों को. 
रक्षा कर ले ॥ २२॥ हु 
उसकी बात को सुनकर सर्प ने पू छा--“कहिये, किससे आपका अपमान हुआ है ?” 
स आह--“दायादेभ्य: ।?? सोउप्याह--“क्व ते क्लाश्रय:-वाष्यां, कूपे, तडागे, 
हुदे वा? तत्कथय स्वाश्रयम्‌ ।?” तेनोक्तम--“पाषाणचयनिबद्ध कूपे ।!” सप आह-- 
“अड्ो अपदा वयम्‌ | तन्नास्ति तन्न मे प्रवेशः । श्रविश्स्य च॒ स्थान नास्ति, यत्र स्थि-. 
तस्तव दायांदान्‌ व्यापादयामि । तदू गग्यतास्‌ । उक्तदल्च-- हा 
7: - यच्छक्यं ग्रासतुं शस्त अस्त परिणमेच्च यच। 
हित॑ च् परणामे यतक्तदार्थ भुतिमिच्छता??॥ २३॥ ; 
. व्याख्या--आश्रयः ल्‍« निवास:, स्वाश्रयं > स्वरनिवासस्थानम्‌ । पाषाणचय निबद्धे | पाधाणन 
_ राहिनिबद्ध, अपदाः--पादद्दी ना, असितुं >- खादितु, भस्तं --खादितं, परिणमेत्‌ « पाकमाप्नु 
यात्‌ । आर्य > भक्षितव्यम्‌। भूतिम्च-ऐड्वयम्‌ ॥ २३॥ 
हिन्दी--मुण्डक ने कहा--“मेरे दायादों ने मेरा अपमानःकिया है। सप ने कद्दा-- 
“आपका निवास कहाँ है--किसी बावली में, किसी कूप में, किसी तालाब में अथवा किसी 
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झील में ? पहले अपना निवासस्थान तो बताइये ।” उसने कद्य--पत्वरों द्वारा बाँचे हुये 
शक कूप में ।” सप ने कहा--मित्र ! हम लोगों को पर नहीं होते ! अतः मेरा वहाँ प्रवेश 
नहीं हो सकता है। यदि किसी ग्रकार से उसमें पठ गया तो उसमें मेरे रहने के लिये कोई 
स्थान नहों होगा कि जहाँ बंठकर में आपके पद्टीदारों की मार सकू । अतः आप कृपा करके 
ले जायें । कहा भी गया है कि-- द 
ऐश्वय को चाहने वाले मनुष्य को चाहिये कि वह उसी वस्तु को खाये जिसको खाना 
उसके लिये शकक्‍य हो और उसके उदर में पहुँच कर जो वस्तु पत्र जाय तथा परिणाम में 
हितकारक भी हो” || २३ ॥ । क्र 
... _गन्गभदत्त आह--“भो: ! समागच्छ त्वम् । अहं सुखोपायेन तत्र तब वेश कार- 
यिष्यामि। तथा तस्य मध्ये जलछोपान्ते रम्यतरं कोटरमस्ति, तन्न स्थितस्तवं लीलया 
दायादान व्यापादयिष्यसि ।”? 
तच्छ॒त्वा सर्पो व्यचिन्तयत्‌ू--“अहं तावत्परिणतवयाः कदाचित्कथश्चिन्मूषकमे क॑ 
प्राप्योमि । तत्सुखावहों जीवनोपायोअ्यमनेत कुलाडमरेण मे दर्शितः:। तद्गत्वा तान्‌ 
मण्डूकान सक्षयामि”? इति | अथवा साथ्विद्म्नुच्यते-- . - 5 5... 
यो .हि प्राणपरिक्षीण: रूहायपरिवर्जितः। 
फ स॒ हि सवसुखोपायां वृत्तिमारचयेद्‌ बुधः-॥ २४॥ 
व्याख्या--छुखोपायेन > सुखकरोपायेन, _ जलोपान्ते >> जलानिके, रम्यतरं जन रमणीये).. 
कोटरं > निष्कुह:, लीलूया ++ अनायासेन, प्रिणतवया: «वृद्ध: ( परिणत॑ वयो यस्यासों ), छुखा- 
वह: जीवनोपाय॑ं >-जीविकोपायं, कुलाडारेण -कुलनाशकेन ( कुलस्य अज्ञार: कुछाज्वारः ) 
णपरिक्षी ण: >+क्षी गक्छ:, वृत्ति> जी विकाम्‌ , आरचयेत्‌ 5 भारभेत्‌ ( कुर्यादिति ) ॥ २४ ॥ 
हिन्दी--गज्नदत्त ने कह्ा--“महाशय ! आप चले तो आश्ये। में अत्यन्त सरलता से 
वहाँ आपका प्रवेश करा दूँगा । उस कूप में जल के छोर पर एक बहुत ही रमणीय कोटर है। 
उसमें रहकर आप अनायास ही मेरे दायादों को मार सकेगे।”? मण्ड्क की बात को छुनकर 
सप ने अपने मन में सोचा कि--मैं वृद्ध हो. चुका हूँ । कभी संयोग से ही किसी एक चूद 
को पा जाता हूँ। अतः इस कुलाइ्वार ने मेरी .जीविका का बड़ा ही सुखकर उपाय वता.दिया 
है। वहाँ चलकर मुझे उन मंढकों को अवश्य खाना चाहिये । किसी ने ठी के ही कहा दे कि--... 
. जिस व्यक्ति की शक्ति क्षोण हो चुकी हो . और उसका कोई सहायक भी न हो, तो उस 
व्यक्ति को चाहिए कि वह अपनी जीविका के लिये अत्यन्त सुखप्रद एवं सरलृतम उपाय ,काडी 
चयन करे | बुद्धिमत्ता यही है॥ २४॥ क्‍ आज क 
एवं विच्िन्य तमाह--“भो गन्गदत्त ! यथेवं तदग्रे भव, येन तन्न गच्छावः।? 
यिष्यासि।| पर व्वयाअस्मत्परि 
भक्षणीया:” इति | सप भ॒ 
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४७४ पन्‍्चतन्श्रे 


वचनेन भक्षणीयास्ते दाया 


दाः ।” एवचमुक्‍्स्वा बिला ब्निष्क्रम्य तमालिकुय च, तेनेव सह 
अस्थित:। ३ द 


 ब्याख्या--अ्ने भव>अग्रेसरो भव, सुखोपायेन - सुखकरोपा 
परिवार:, साम्प्रतम्‌ - इदानीसू, तब वचनेन >त्वदाशया। 

| हिन्दी--उपर्युक्त बातों क्‌ 
ऐसी ही बात है तो तुम आ। गे-आगे चलो 


लिये स्थान भी दिखा दूं गा। किन्तु तुम्हें मेरे परिवार के 
में जिन-जिनको दिखाऊँगा, उन्हीं को तुम्हें खाना होगा 
मेरे मिन्न हो चुके हो । अतः तुमको मुझसे भयभीत नहीं होना चाहिये । 
ही तुम्हारे दायादों को मारूँगा |? उपयुक्त आइवासन देने के बाद सर्प 
कर सर्वप्रथम गन्नवत्त का आंलिज्ञन किया और उसके पीछे-पीछे चल दिया। 


अथ कृपमासाधारघद्घटिकामारगंण सर्पस्तेन सह तस्यारूयं गतः। ततश्र गड- 

किक ५ ते कक श् 8 0 
दत्तेन कृष्णसप कोटरे छत्वा द शितास्ते दायादाः। ते च तेन शन्ने: शनेभक्षिता: । अथ 
मण्डुकाभावे सर्पेणाभिहित॑-...* 


उस बिल से निकल 


भद ! निःशेषितास्ते रिपवः। तत्मयच्छान्यन्मे किल्लि- 


भोजन यतोऊहं त्वयात्रानीतः । गन्नदत्त आाह--“भद्र ! कृतं त्वया मित्रक्ृत्य, तत्साम्प्रत- 

सनेनव घटिका यन्त्रमारगेंण गम्यतास्‌” इति। रा द 
स्याख्या--कृपमासाथ +कूप॑ आप्य, 

रोषिता: - भक्षिता: ( प्रमाप्िं नौता: ), रिप्रव: - शत्रवः 


.. हिन्दी--जउस कूप के पास पहुँचकर वह सर्प भी मण्डूक के साथ रहट के मार्ग से 
उसके घर पहुँच गया। गह्नदत्त ने उस कृष्णसप को उस कोटर में वेठाकर अपने दायादों को 
दिखा दिया। तंदनन्तर वह एक- एक करके धीरे धीरे सबकौ 
मण्डूकों का अभाव हो गया तो सप ने गन्नदत्त से 
समाप्त कर दिया । अब मुमे कुछ 'इसरा भोजन दीजिये, क्योंकि 
भाये हैं।” गज्ददत्त ने कहा--“पिन्न ! आपने मित्र का कार्य पूर्ण 


। मिन्रक्नत्यं - सुहृत्काय॑म । 


आप मुझे बुलाकर यहाँ ले 


।? सपे ने कहा--“उुम इस समय 
में तुम्हारी आज्ञासे 


आल्यं>गृहन्‌। धृत्वा>-स्थापयिला, कि. 


येन, अस्मत्परिजन: मम 


की मल... हट सम तन अल क नकद मन नशकिनि निकलती 


जा गया। कुछ दिनों में जब 
कहा--“भद्र ! मैंने आपके शत्रुओं को... 


कर दिया है। अब आप श्स 
. रहूट में वठकर बाहर निकल जाइये तो अच्छा हो ।” ' 


. सूप आह- “मो गड़्दत्त |! न सम्यगश्ि क्‍ 
मदीयबिलदुगंभन्‍्येन रुद्धं भविष्यति। तस्मादत्रस्थस्य मे मण्टूकमेकेक स्वचर्गीयं प्र यच्छ, . 
नो चेत्‌ सर्वानपि सक्षयिष्याप्रि” इति। द का 

.._ रच्छूत्वा गड्अृदत्तो व्याकुल्मना व्यचिन्तयत्‌--..८ 
मानयता ? तथंदि निषेघयिष्यामि तत्सर्वानपि अक्षयिष्यति । अथवा युक्तमुच्यते 
.... ..  योंमित्र॑ कुरुते मित्र वीयाम्यधिकमात्मन:। 


स करोति न सन्देहः स्वयं हि विषभक्षणम्‌ ॥ २७॥ 






हित॑ त्वया। कथमहं तत्र गच्छाप्रि! | 





अह्ो, किमेतन्मया ऋृत॑ सपू- 


हि 











| [7 7777755533-2.9 02%; 06//,्रध८।आ॥#॥#७६७७८#७८७८०८वयचट 


लब्धप्रणाशम्‌ू.. छ७५ 


तत्प्यच्छाम्यस्यकक प्रतिदिन सुहृदम। 
व्याख्या--सम्यक्‌ <+ उचितम्‌ | स्ववर्गीयं -5स्वकुठम्बीयं ( स्वपरिजन ), निषेधयिष्यामि 


“>वंजयिष्यामि । अमिन्र॑ >-शत्रुं, "मित्र >सुहृत्‌, वीयस्यिधिकम्‌>स्वपराक्रमातिशायिनं स्व- . 


| इलाधिकम्‌॥ २५ ॥ सुहृदं ८ स्वपरिजनम्‌ । क्‍ 
| हिन्दी--गन्ञदत्त को बांत को सुनकर उस सेंप ने कहा--“गहृदत्त | तुमने सोच- 


विचार कर नहीं कहा है। में वहाँ कैसे जा सकता हूँ! मेरे बिल-दुर्ग को तो किसी दूसरे ने 


हथिया लिया होगा, अतः में अब यहीं रहूँगा। तुमको अपने कुट्धम्ब के ही छोगों में से 


एक-एक करके मुझे खाने के लिये देना होगा। यदि ऐसा नहों करते हो, तो में सबको मारकर 
खा जाऊंगा ।” ह । 


उसकी बात को सुनकर ग़न्नदत्त बहुत चिन्तित हुआ। उसने अपने मन में सोचा... 


कि--इस सर्प को अपने साथ ले आकर मेंने यह कुक्ृत्य कर डाला ? अब यदि श्सको मना 
करता हूँ. तो यह सबकी खा जायेगा। अथवा यह ठोक ही कहा गया है किं--“जों व्यक्ति 
अपने से अधिक बलिष्ठ शत्रु की अपना मित्र बनाता है, वह अपने ही हाथ से विषपान करता 
है, इसमें सन्देह नहीं है?” ॥ २५॥ द 
अतः अपने परिजनों में से एक-एक को मुझे इसे खाने के लिये देना ही होगा। 
उतक्तद्ब-- 
सवेस्वहरणे शरक्त॑ शत्र' बुद्धियुतां नराः 
तोषयन्त्यल्पदातलेन, बाड॒व॑ सागरो यथां॥ २९॥ 
तथा च-- 
यो दुव लोडणूनपि याच्यमानो, बलीयसा यच्छति नंव॑ सामना । 
प्रयच्छते नव च कषमात्नं, खारीं च॑ चूणस्य पुनदंदाति॥ २७॥ 


व्याख्या--सवंस्वदरणे -- सवधनापहरण, शर्क्ती समर, बुद्धियुता नराः८ बुद्धिमन्त: 


पुरुषा:, अल्पदानेन -- स्वल्पदानेन तोषयन्ति >प्रसादयन्तिं ( सन्‍्तोष॑यन्ति ), . यंथा--सागर: नू 
समुद्र. वाड़व > वड़वानलं, स्वल्पदानेन तोषयतीति भाव;॥ २६॥ बलीयसा>बलिप्ठन 


याच्यमानः 55 प्राथ्यमानः, साम्नानसामोपायेन ( सान्लनापूंवर्क वा), अणन्‌>अल्पानू 


( स्तोकमपीति भावः ), यः कमान -स्वल्पमपि (तोला भर भी ), न ददाोति, स खारौंक 
गीडशद्रोणपयन्तं, ददाति ॥ २७॥ 


हिन्दी--कहा भी गया है कि--संवैस्व अपहरण करने में समर्थ शत्रु को बुद्धिमान 


जन थोड़ा देकर सन्तुष्ट कर देते हैं। जैसे समुद्र बड़वांनल को थोड़ा जल देकर सतत सन्तुष्ट 


रखा करता है ॥ र६॥ के 








एक तोला आटा देने में कृपणता करता है 





हलकरकाश का व दाह 


हि 
| 
॥ 
हि । | 


| 
की 

४ 

आप 


होते हुये भी बलिष्ठ व्यक्ति के कुछ माँगने पर. पंहले द 


सन्तोषपूवंक अल्पमात्र भी बह रै देता है, वह बाद में सब कुछ दे देता है। जैसे--जो व्यक्ति 
वह्दी बाद में सोलदइ दोन (द्रोण ) दे देता है॥ २७॥ 













मम 
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४७६ पञ्मतन्त्रे 


तथा च--. | आन 3.8 “हे % कु 
. सबनाशे समुत्पस्ने अधधघ  त्यजति पण्डित: । 
- अधेन कुरुते कार्य स्वनाशो हि दुःसहः ॥ २८॥ 
ने स्वल्पस्थ कते भूरि नाशयेन्मतिसान्नरः | 
_.. पएतदेव हि पाण्डित्य ्वल्पादू भरिरक्षणम्‌ ॥ २९॥ | 
_... एवं निश्चित्य नित्यमेकैक तमादिशति। स्लोड्पि त॑ भक्षयित्वा तस्य परोक्षेड््या. 
नपि भक्षयति। न बा क्‍ के. रा 
, अयाख्या--अर्ध-फल्र्ध, ठु सह: -- सोहमशक्यो भवतीति भाव:॥ २८ ॥ मतिम्ान्‌ 
>जुद्धिमानू, भूरि- “डरे, स्वल्पात्‌ -अल्पादिति भावः ॥ २९॥ आदिशति+- भक्षयितुग्ाजां 
ददाति। . जा 0५ ५ ह 
- हिन्दी--और भी--सवंनाश को स्थिति उत्पन्न हो जाने पर विद्वान जन फलाध॑ 
परित्याग कर देते है ओर आध॑ को बचाकर अपना काय चछाते हैं। स्वस्व विनष्ट हो जाने 
से जो दुःख होता है, वह ऊसह होता है ॥ २८ ॥ कण अल! 
बुद्धिमात्‌ व्यक्ति को थोड़े के लिये बहुत का विनाश नहों होने देना चाहिये। बुद्धिमत्ता 


| उपयुक्त बातों का विचार करके वह प्रतिदिन अपने कुटम्ब के एक व्यक्ति को खाने 
को आज्ञा सप॑ को दिया अरता था। वह सप उठ भण्डूक के द्वारा आज्ञप्त मेंढक को खा लेने 


के बाद भी गड्जदत्त के परोक्ष में दूसरों को भी पकड़ कर खा जाया करता था । 
अथवा साध्विदमुच्यते-- 
यथा हि. मलिनेवंस्त्रेय॑त्र तन्नोपविश्यते । 
एवं चलितवित्तस्त वित्तशेष॑ न रक्षत॥ ३० (आकर 
अथान्यदि ने तेनापरान्मण्ड्कोन्मक्ष थ्रिस्वा गज्नदत्तसुतो यपज्जुनादत्तो भक्षितः । 


त॑ अक्षितं ज्ञात्वा गन्नद चस्तारस्वरेण धिग्धिगिति अलापपरः कथश्वचिद्पि न विराम ! 


क्‍ कि क्रन्‍्दसि उराकन्द ! स्वपक्षक्षयकारक ! । कर आम 
जपक्षस्य क्षये जाते को लाता भविष्यति॥३१॥ ट 


 तद्द्यापि विचिन्त्यतामात्मनों निष्क्रमणम्, अस्य वधोपायं च |? हर 
8 कप _याख्या--मलिनै: - अस्वच्छ;,. : तैत्र तलन्नन्यत्र कुत्राइपि, - चलितवित्त: +नेष्टधन:, 
वित्तशेष शेष: धन, न रक्षतीति भाव: | ३ ०॥ तारसख्रेण-- दोघस्वरेण ( उच्चस्वरेणेत्य थे; ) 


. प्रलपपर:-- विलापपर:, न विरराम- रोदनादिर्तो न बभूव, तदा, दुराक्रनद !- हे प्रलापिन्‌ ); 
ऋन्‍्द्सि - रो दिंषि, पक्षक्षयकारक !+- स्कुलविना शक ! बराता+- रक्षक: ॥ ३१॥ निष्क्रमणं-- 


# 
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जैसे मलिन वस्त् पदनने के बाद मनुष्य जहाँ तहाँ बे जाया करता है; 
मन मैं कोई विचार नहीं करता, उसी प्रकार अधिक न के विनष्ट हो जाने पर भी वह 
बचे हुये धन को व्यय छ्ोते देखकर उसे बचाने का प्रयत्न नहीं करता। (प्रायः लोग 
सौचा करते हैं कि जब सब चला गया तो इतना बचकर ही क्‍या उपकार करेगा ? चलो 
इसको भी खतन्ने कर डालो ) ॥ १० ॥ । 
दूसरे दित वह सर्प अन्य मण्डूकों को खाने के बाद गह्नदत्त के पुत्र यमुनादत्त को भी. 
खा गया। उसको खाया हुआ जानकर गद्गदत्त जोर-जोर से चिल्ला कर रोने छूगा। अपने: 
कृत्य पर अपने आपको वह बार बार धिक्कारता था और विलखता चलां जाता था। जब 
वह किसी भी तरह से शान्‍्त न हुआ तो उप्तकी पत्नी ने उसे: फंटकारते हुये कहा--०हे 
 दुराक्रन्द ! दे कुलक्षयक्रारक. ! अब रो क्या रहे हो.! अब रोने से हो ही क्या. सकती है। 





| तुम अपने कृत्य से अपने वंश का विनाश तो कर ही चुके हो ।- अब आत्मीय जनों के "अभाव. 


में इम छोगों का रक्षक कोन हो सकता है ! अतः आज़ भी चाहो-तो अपने यहाँ से भागने 
और इसको मारने का उपाय सोच सकते दो ' ५ 

अथ गच्छता कालेन सकलछमपि कवलितं मण्डूककुरूम्‌। केवलमेको गज़दत्त- 
स्तिष्ठति । ततः प्रियद्शनेन भणितम्‌--“भो -गह्गदृत्त ! बुभ्लुक्षितो5हम्‌ । निःशेषिता 
स्व मण्ड्का:। तद्दीयतां म॑ किब्निद्‌ भोजनम्‌ । यतोऊहं: त्वयात्रानीतः। स आह-- 
“झो मित्र ! न त्वयान्न विषये मय्यवस्थिते कापि चिन्ता कार्या। तथदि--मां पे! 
ततोअन्‍्यकृपस्थानादपि मण्डूकान्‌ विद्वास्थात्रानयामि)? 5 ' | हि 5 
.... व्याख्या-गच्छता कालैन८>-कियत्काले गते: सति, -स्तकलं>-सम्पूर्ण, कब॒लितंन 
ग्रसितम्‌ ( भक्षितम्‌ ), बुभुक्षितः-क्ुषितः, - निःशेषिता:->हृताः, अन्न विषये >- भोजनविषये,, 
मयि>- गन्नदत्ते, अवस्थिते >स्थिते सति। 





हिन्दी--छुछ दिलों में उस सर्प ने सम्पूर्ण मेंढकों .को समाप्त कर दिया | केवल अकेला... 
गब्नदत्त बच गया था| प्रियद्शन ने एक दिन उससे कहा--“गहदत्त ! मैंबहुत भूखा हूँ।..| 
मेंडक समाप्त हो चुके हैं। अतः मुझे .ठुछ खाने के लिंये-दो | कयोंक्रितुम मुझे बुलाकर यहाँ... 


लेआयेंहोए? . . दे 
.. उसने कहा -मित्र ! मेरे रहते.,हुये तुमको श्स विषय: में: कोई:चिन्ता नहीं करनी « 
। चाहिये। यदि तुम मुझे बगहर जाने की अनुमति दे दो; तो में अन्य ; कूपों-से >मेंढकों को 
. विश्वास दिलाकर यहाँ ले आ सकता हूँ? 
स आह--“मम ,तावच्चनसभक्ष्यों: 
स्थाने भवसि । तदेव॑ क्रियताम”।इति 4 सोम तदाकण 
देवतोपकल्पितपूजोपयाचितस्तस्मात्कूपाद्विनिष्क्रान्तः 3:; प्रियदशनोअपिः तद 
ड्क्षया तन्नस्थ: प्रतीक्षमा ई्‌। णरिि 'तष्टति ॥ हक शा हड लय | 
व्याख्या--अभध्ष्य:> अखाबः, आतृस्थाने - भातृस्थानिकः ( आतृतुल्य/ ), /आ 











म्प्रत॑ पितृ- 





आतृस्थाने, तद्ययवं-करोषि, तत्सा 












बारिघदधटिकामांशित्य विविध-..._ 

















७८ पन्‍्न्‍चतन्त्रे 


अवलम्ब्य, उपकल्पितपूजोपयाचित:-- भाषितपूजोपहार: ( भनौती मानकर ) विनिष्कान्त:- 
निर्गतः। आगमनकाइक्षया:« तस्यायमना भिलापया । कस 
 हिन्दी--सप ने कहा--“तुम तो मेरे लिये अभक्ष्य ही हो, क्योंकि में तुम्हें अपना 

भाई मान जुका हूँ | यदि मेरे लिये उपयुक्त भोजन का उपाय कर देते हो, तो पिता की कोड 
में आ जाओगे । अत: अपने कथनानुसार कोई उपाय करो ।”? हे 5 5५ जे 
_ उसको बात को सुनकर कह मेंढकराज रहट पर चढ़कर विविध देवियों और देवताओं 

की मनौती मानता हुआ उस झूँर से बाहर निकल आया। प्रियदर्शन उसके लौटने की इच्छा 
से कूप में बेठा हुआ उसकी प्रतीक्षा करने लगा। कि 
..._ अथ चिरादनागते गद्जदत्ते प्रियदर्शनोउन्यकोटरनिवासिनीं गोधासुवाच--“भद्दे ? 


. क्रियतां स्तोक॑ साहाय्यम्‌। यतश्रिरपरिचितस्ते गड्दत्तः। तद्‌ गत्वा तत्सकाशं कुत्र 


चिजलाशयेडन्विष्य, मम सन्देशं कथय, येनागम्यतामेकाकिनापि भवता दुततरं, 
यचन्ये मण्डूका नागच्छन्ति । अहं त्वया बिना नात्र वस्तुं शक्नोमि । तथा यद्यहं तब 


_ विरुद्धमाचरामि तत्सुकृतमन्तरे मया विश्तम्‌ ।?? 


व्याख्या--गोधा >5सपंविशेष:_ (गोह ), स्तोकम>किश्वित, वस्तुं - निवसितु 

विरुद्ध -- प्रतिकूलम , आचरामि+-- करोमि, सुझतें - धरम, अन्तरे ८ मध्ये, विधृत-- स्थापितम 
( धर्म साक्षिरूतेण मध्ये स्थाप्य पतिजञा कृताउस्ति ) |. बा 
.. हिन्दी-बहुत देर तक प्रतीक्षा करने के बाद भी जब गड्डदत्त नहीं आया तो. प्रिय- 
दर्शन ने पड़ोस के एक दूसरे कोटर में निवास करने वाली गोधा के पास जाकर कहा-- 
“भद्वे ! कुछ भी तो मेरी सहायता करो। क्योंकि गन्नदत्त तुम्दारा चिरपरिचित है। अतः 
किसी जलाशय आदि में जाकर उसको खोजो यदि वह तुम्हें मिल जाय तो उससे मेरा यह 


. सन्देश कह देना कि उसे यदि अन्य मण्डक नहीं मिलते हैं, तो वह अकेला द्वी शीघ्र लौ८ 


छ्ज 


आावे। मैं उसके विना. यहाँ एकांकी निवास करने में असमर्थ हैँ। यदि उसके मन में यह 
आशक्लका हो कि मैं उसके विपरीत आचरण करूँगा, तो कह देना कि में उसके और अपने 
मध्य में धम को साक्षी मानकर प्रतिज्ञा करता हूँ कि कभी उसका अनिष्ट नहीं करूगा। 
.._. गोधापि तद्बचनाद्‌ गद्भदत्तं द्ुततरमन्विष्याह--“भद्र गड्गदत्त ! स तव सुहृखिय- 
दृशनस्तव मार्ग समीक्षमाणस्तिष्ठति। तच्छीप्रमागम्यताम्‌ इति। अपरञ्ञ, तेन तव 
विरुद्धकरणे सुकृंतमन्तरे शतस्‌ । तन्निःशह्लेंन मनसा समागम्यताम्‌ ।?? 8 3 जम 
तदाकण्य गद्गदत्त आह-- पर 38 
“बुश्ुक्षितः किन करोति पाप॑ क्षोणा नरा निष्करुणा भवन्ति। _ 


. एचमुक्त्वा स तां विसजयामास । 52 मद कर 
.. याख्या--समीक्षमाण:- अवछीकयन्‌ , विरुद्धकरणे--विपरीताचरणे,  निःशहेनन 
गतशाझन । विसजयामास +>प्रेषयामांस। कप. 
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हिन्दी--गोधा सर्प के कथनानुसार शीघ्र ही गन्नवत्त को खोजकर उससे सर्प के 
सन्देश को सुनाती हुई बोली--“भद्र गद्नदत्त ! जुम्हारा प्रिय मित्र प्रियदर्शन तुम्हारा मार्ग 
देखता हुआ तुम्हारी प्रतीक्षा में बैठा: हुआ है। अतः ज्ीघ्र चलो। उसने तुम्हारे विपरीत 
आचरण करने के विषय में धर्म को साक्षी रखकर प्रतिशा भी की है। अतः निशह्टू होकर चलो | 
कोई भय नहों है |” ; 

गोषा की बात को छुनकर गह्नदत्त ने पहा-- भूखा व्यक्ति कौन सा पाप नहीं कर 

सकता । क्षीण व्यक्ति स्वभावत: निष्करुण हो जाते है । हे भद्रे ! तुम जाकर उस प्रियदर्शन 
से कह देना कि गज्गनदत्त एक बार कूँप से बाहर निकल जाने के +रचातू अब पुनः उसमें नहीं जा 
सकता? | ३२ | न्‍ | पर | 

उपयुक्त सन्देश के साथ उ्सने उसे लौटा दिया। 


“तज्जोी दुष्ट जखचर ! अहमपि गल्ञदत्त इत स्वदूगृदे न कथश्विदपि यास्यामि|# 


तत्दुत्वा मकर आह--' भो मित्र ! नेतद्यज्यते। सर्वथंव में कतध्वतादोषस्पनय मद- 
गृहागमनेन । अथवात्राहमनशनास्पाणत्यारं तवापरि करिष्यासिक/..ः 
वानर आह--“मूढ ! किमहं रूम्बकर्णो सूख, यद्‌ दृष्टापायो5पि स्वयमेव तत्र 
गत्वात्मानं व्यापादयामि ? गा अल 2 
आशतश्र गतस्चेव दृष्टा सिंहपराक्रमस। 
अकण्णहदयों मूर्खों यो गत्वा पुनरागतः” ॥ ३३॥ 


मकर आह-- भद्व ! स को छम्बकर्ण: ! कर्थ॑ दृष्टापायोडपि म्तः ?, तन्में 


निवेद्यताम्‌!” । वानर आह-.- 


व्याख्या--कृतध्नतादोष॑ - कृतप्नताजन्य॑ नमापराधस्‌ ( उपकारिण्यपकारबुद्धि: कृत- 


ध्नता ) $ आपेय ज८ दूरीकुरु, अनशनात्‌ -» अन्नजञ व्त्यागातू , अपाय: «- विनाश, (वि नाश- 
कारणमिति याक्‍त्‌ )। सिहपराक्रम - सिदररय वीयेसू। अक्र्णह:य: - कर्णहदयशज्य: ॥ ३३॥ 


्् 


हिन्दी--3क्त कथा को कहने के वाद तासर ने मकर से कहा--रे दुष्टजरूचर ! गढ़दत 


की तरह में भी तुम्हारे घर कभी भी नहीं जाऊँगा ।? 


उसकी बात को सुनकर मकर ने हा“ मित्र ! आपका उक्त कथन ग़ेक नहीं है. 


बिक. पे 


(आपको ऐसी अतिज्ञा नहीं करनी चाहिये )। मैने जो ठन्हारे साथ झतब्नता की है, उसको. 
तवंधा भूल जाने के लिये मरे घर अवश्य चलो। यदि तुम नहीं चलते हो, तो में अनशन करके. 


तुम्हार ऊपर यहां अपने श्राणों को परित्याग दया» 


बानर ने कहा--*“मूर्ख ! बया मैं रूम्बक्े नाम का वह मूर्ख हूँ जिसने अपने विनाश का. 


कारण जानते हुए भी स्वयं वहाँ जानकर अपना विनाश कर लिया था ? 


"क बार आया और सिंह के पराक्रम को देखकर छौट भी गया। किस्तु कान तथा 


हृदय से शन्य वह मूख धुनः उसी स्थान पर चडा गया ओर सिंह के द्वारा मार डाछा 
गया॥ १३ ॥ बम के हक 6 3 किक आल 


#' | 3. 

















४८० | । . पतञ्चतन्ज्रे 
. मगर ने पूछा--“मरित्र ! यह रुम्बकर्ण कौन है? अपने विनाश का कारण जानते 
हुए भी वह कैसे मारा गया! में सभी बातों को सबिस्तार सुनना चाहता हूँ । अतः कृपा 


करके कहो |? द 
वानर ने अग्रिम कथा को प्रारम्भ करते हुए कहा-- 


| ॥॥| 
(सिंह-लम्बकणयोः कथा ) 


करिंमश्रविद्दनोद्‌देशे करालकेसरों नाम सिंह: प्रतिवसति सस्‍्म। तस्य च धूसरकों 
नाम श्यगारः सदेवानुयायी परिचारको5स्ति। अथ कदाचित्तस्य हस्तिना सह युद्धय- 
मानस्य शरारे गुरुतराः प्रहाराः सज्लाताः, यः परदुकमषि चलितुं न शक्‍नोति | तस्था- 
चलनाच घूसरकः श्ुत्क्षामकण्ठो दोबंल्यं गतोउ्न्यस्मिन्नननि तमवोचत्‌--“स्वामित्र ! 
बुभुक्षया पी डितो5हं पदात्पद्सपि चलितुं न शक्‍नोमि, तत्कथं ते शुत्रषां करोमि २”? 

व्याख्या--वनोददेशे <- वनप्रदेश, परिचारक:« सेवकः, गुरुतराः -- दी घेतरा:, प्रह्म॑र 
आधाता: ( चोट ), छुत्क्षामकण्ठ: । | 

हिन्दी--किसी वन में करालकेसर नाम का एक सिंह रहता था। उसका धूसरक 
नाम का एक खयाल परिचारक था जो सदा उसका अनुगसन किया करता था। किसी दिन 
एक. जज्नली हाथी के साथ हुये युद्ध में उस सिंह के शरीर में बहुत अधिक घाव हो गये जिससे 
वद्द अत्यन्त अशक्त हो गया था और एक भी कदम चल नहीं सकता था। उसकी असम्थता 
के कारण घूसरक को शिकार नहीं मिल पाता था, जिससे वह भूख से पीड़ित होकर अत्यन्त 
दुबंल हो गया। अत्यधिक निबल हो जाने पर उसने एक दिन उस सिंह से कहा--“स्वामिन्‌ [ 
भूख से पीड़ित होने के कारण में एक भी पद चल नहीं पाता हूं, अतः आपको सेवा / 
केसे करूँ 2” क्‍ 

सिंह आह--“'भो ! गच्छ, अन्वेषय किश्वित्सचवम, येनेमामवस्थां गतोडपि- 
व्यापादयासि ।”! तदाकण्य श्थ्गालोअ्न्चेषयन्‌ कश्चित्समीपवर्तिनं ग्राममासादितवान | 
तन्न लम्बकर्णों नाम गदंभस्तडागोपान्ते अविरलदूर्वाडकुरान्‌ कृच्छादास्वादयन्‌ इृष्टः 
ततश्र समीपवर्तिना भृत्वा तेनाभिहितः--“माम ! नमस्कारोअर्य मदीयः सम्भाव्य- 
ताम्‌। चिराद्‌ इृष्टोडईसि तत्कथय किसंव॑ं दुबंछतां गतः 2... द 

» अव्याख्या--सत्त्ं >जीवम्‌ । इमामबवस्थां> चलनाशक्ततां, - तडागोपान्ते >- तडागस्य 

समी पे, प्रविरलदूर्वाद्डूरान्‌ - विच्छिन्नदूर्वाडुरानू ( यत्र तत्नोत्पन्नदूर्वाड्डेरानिति यावत्‌ ), इच्छात्‌ +« 
आरवादयन्‌ - भक्षयन्‌ ( चरता हुआ ) समीपवतिना भूत्वा - तस्यान्तिक गत्वा, सम्भाव्यतां 
स्वीक्रियतामू। .. : श 
.... हिन्दी-सिंइ ने उत्तर में कहा--“अरे भाई ! जाओ, किसी जीव को खोज कर ले 
आओ, जिससे कि में इस अवस्था में भी मार सकूँ ४? 








३१ लब्धप्रणाशम्‌ । | 


सिंह की बात को सुनकर वह गाल किसी जीव की खोज में समीप के एक ग्राम में 
पहुँच गया, वहाँ पहुँचने पर उसने लम्बकर्ण नाम का एक गढठभ देखा जो नदी के किनारे 


+र यत्र तत्र उगी हुई दूर्वा के कोमल अहछूरों को चर हा था। उस गदंभ के समीप जाकर 


उसने कदहा--“मामा ! मेरा नमस्कार तो स्वीकार कर लो आज बहुत दिनों के बाद दिखायी 
पड़े हो ? कहो, आजकल इतने दुबंल क्यों. हो गये हो १” ३ 


स आह--भो भगिनीपुशत्र ! कि कथयामि, रजको5तिनिद्‌योतिभारेण_ मां 
पीडयति | घासमुश्मिपि न प्रयच्छति। केवल दूवडिकुरान्‌ घूलिमिश्रितान भक्षयामि। 
तत्कुतो में शरीरे पुष्टि? ? शगाल आह--“माम ! यदथ्येवं, तदस्ति सरकतसदृशशष्प- 
ध्रायो नदीसनाथों रमणीयतरः प्रदेश: । तत्नागत्य मया सह सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभवं- 
स्तिष्ठ ।? लम्बकर्ण आह--“भो भगिनीसुत ! युक्तमुक्तं भवता। पर॑ वयं ग्राग्याः पद्मवो- 
अरण्यचारिणां वध्याः । तत्कि तेन भव्यप्रदेशेन १? कु कक 

व्याख्या--भगिनी सुत <- भागिनेय, रजकः -- नि्णजक:, अतिभारेण -- भाराधिक्येन, घास- 
सुष्टे+ शष्पस्य सुष्टिमाज्रमपि, पुष्टि: बलम्‌। मरकतसइशशष्पप्रायः >मरकतमणितुल्यहरिद्‌: 
घासबहु ल:, नदीसनाथः +- नंदीयुक्तः, ( नद्या सनाथितः )» रमणीयतरः «- सुन्द्रतर:, प्रदेश: - 
भुभाग:। झाम्या:* ग्रामवासिन;, अरण्यचा रिणां +- वनचारिणां, वध्या: -भध्ष्या:, भव्यप्रदेशेन -- 
रमणीयप्रदेशेन । 


हिन्दी--गदर्भ ने उत्तर में कहा--“भागिनेय ! क्‍या कहूँ, मेरा स्वामी रजक अत्यन्त 

निर्दय है। अधिक भार लादकर मुझको बराबर तंग किया करता है और कभी एक मुद्ी घास 
भी नहीं देता । विवश होकर मुझे इन ५ (“मिश्रित घासों को चरना पड़ता है। केवल इन 
धासों को चरने से मेरे शरीर में बल कैसे हो सकता है !” श्गाल ने कहा--“मामा ! यदि 
ऐसी बात है, तो मेरा देखा हुआ मरकत मणि के समान हरी-हसी धासों से युक्त, नदी द्वारा 
सनाथित और अत्यन्त रमणीय एक स्थान है। वहाँ चलकर तुम मेरे साथ सुमाषित गोष्टियाँ 
का आनन्द लेते हुये अत्यन्त सुख से रह सकते हो ।” हुम्बकर्ण ने कहा--भागिनेय ! तुम्हारा 


कथन तो यथाथ है । किन्तु हम छोग आम्यपशु होने के कारण अरण्यचारी पशुओं के महय हैं। 


अतः ठुम्हारे उस सुन्दर प्रदेश से मुझे लाभ ही क्‍या 35५ पर 
. >य्गाल आह--माम ! मच वद । मद्भुजपश्चररक्षित: स देश: । तन्नास्ति कस्य 


चिद॒परस्थ तत्न प्रवेश:। परमनेनैव विधिना रजककदर्थितस्तत्र तिस्रो रासभ्योब्नाथा:ः 


सन्ति। ताश्र पुष्टिमापन्ना यौवनोत्कटा हृद॑ मामूचु:-- “यदि व्वमस्माक सत्यो मातुल- 


स्‍्तदा किश्चिद्‌ आ्रामान्तरं गत्वास्सद्योग्यं कब्चित्पतिसानय । त दर्थे त्वामहं ठन्नः 


नयामि।! 3 83 आर 7 
.... अथ श््गालवचनानि श्रुत्वा कामप्री डिताज्नो लम्बकणस्तमवोचत्‌-/भद्र ! तथ्ेव॑ 
यदओे भव, येन त्वरित तत्र गरछाबः/। मो हो अल सकआ 























: व्यास्या--मद्सुजपशररक्षितः««मद्दाहुपक्रपालित:, अलेनैद विधिना+त्वदीयविधिना, 
रजककदबित! * रजकपीडिता:, रासभ्य: रू गर्दभ्यः, अनाथाः>स्वामिरहिता:, घुष्टिमापन्षा:८: 
पूर्णाज्तांमापन्ना,. यौवनीत्कटाः ल्‍« यौवनमदो न्मत्तां> सत्यः्ल्न्यथा्थ,, तदर्थन्न्तासां इके. 
कामपीडितदेह:, अग्रे भव्‌ <अग्ने गच्छ'। 

डिन्दी--ग्दम की बात सुनकर शृगाल ने. कट्दा-साम ! ऐसी बांत ने कही । वह 
प्रदेश मरे बाइप्रअर द्वारा संरक्षित दे । वहाँ किसी दूसरे का प्रवेक्त होना संभव नहीं । तुम्हारी 
ही तरह से तीन और भी गदंसियाँ धीषियों के दुन्यवहार से पीडित. होकर वहाँ आयी हैं. 
जो बिना पति के वहाँ निवांस करती हैं। वेतीनों पूर्ण युष्ट एवं घुवती ही चुकी हैं। उन 
तौन्में ने मुझसे कंदा दे कि-- “यदि आप हमारे रुच्चे मामा हैं तो किसी आम में जाकर 
-इमारे योग्य किसी पति को द्वंढकर ले आश्ये। उन्हीं तीनों के लिये में तुम्हें वहाँले 
चलन रहा हू !” ह 
श्रगाल के उपयुक्त वचनों को सुनते ही वह लम्बकर्ण काम से पीड़ित होकर उस 
श्रूगाल से बोला--्मद्र ! यदि ऐसी बात है तो आगे-आगे चलो, जिससे हम दोनों शीघ्र 
बहाँ पहुँच जाय ।?” | 
..._शथवां खसाध्विद्सुच्यते-- 
.. नाझतं न विर्ध किल्चिदेकां झुक्तवा नितगम्बिनीस ) 
.. _थस्या: सक्लेन जीब्येत, ख्रियेत च विदश्योगतः ॥ ३४७ । 
तथा च-+- 
द यासों नाम्नायि कामः स्थात्सक्रमं दहन बिना! 
तासां इक्‍्सहझुम प्राप्य, यश्ष शरवति कोशुकस॥ हेण ॥| 
ब्याख्य[---नित म्विनी 5 कामिनों, मुब्त्व[र विधह्ाय, अन्यदभूत्तें, विर्ष वा किब्निन्न 
-भ्रवति। (अमृतविषोभयघरितमद्युर्त किब्निदवस्तु र्रीवल्लीके म भवतीति भावः )। यतः अस्या 
सक्लेन जीव्यते, .वियंगेन ज्रियते । ( कामिन्यामुभयोसपेक्षया वैशिष्टयमपि मवति--यतः अमृत 
सम्लेन जीवयति, नच वियोगेन मारयति | तथैवं विष सज्ञेन मारयति न वियोगेन जीवयतिः 
किन्तु ख्री सु न जीवयति, वियोगेन मारयति च; अतएव हि शक्तिढ़यधटितत्व॑ नितम्बिन्या: 
“चरितार्थ भवति )॥ ३४ | यासां, सन्नमं, दशन च विनेव केवर्ल नाम्ता>-नामश्रवणमात्रै- 
गेव, कामः >कामोत्पत्ति,, स्यात+-भवंतिं। तासां इक्सइमं््ननेत्रतज्म प्राप्य, यज्ञ द्ववतिक 
यत्ररों न द्रवति | कौतुकम्‌ > आश्रय 3७५॥ | | 
हिन्दी--अथंवा, ठीक ही कहा गयी है--- अब री 
इंस विश्व में, कामिनियों को छोड़कर दूसरी कोई भी वस्तु ऐसी नहीं होती है कि जिसमें 
अमृत भी हो और विष भी । केवल खर्तियाँ दो एक ऐसी वस्तु द्ोती हैं, जिसमें अमृत और 
दोनों के ग्रुण विद्यमान रहते हैं। क्योंकि--उनमें सक्ञ से मनुष्य जीवित ही उठता 











विष इन 
है और वियोग से मर सी जाता है। स्त्रियों में जीवनात्मिकों एवं मारणास्मिका दोनों छी शक्तियाँ 
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रहती हैं, किन्तु अमृत या विष में केवल शक ही शक्ति होती है। अतः ख्रियाँ दोनों से विशि८ 
भी होती हैं ॥ ३४ द 

तथा च-+ . 

जिनके दशन एवं सहृम के अभाव में भी केदल नाम्रश्रवण मात्र से ही कामोत्पत्ति शो 
जाती है, उस स्र्यों के कटाक्षादि का संगम पाकर भी यदि किसी पुरुष का हृदय द्रषीशूद 
नहीं दोता हो तो आश्वय की बात ही है॥ ३५॥ 

तथालुहिते रासभः श््यालेनसह सिहान्तिकमागत:। सिंहोअपि व्यथाकुछितस्त इृष्टू!: 
यावससमुसिष्ठति, तावकह्रासभः पलायितुमारब्चवांन्‌। अथ तस्थ पछायमनस्य सिंदेग 
बकूप्रहाशे दसः। सच मन्दभाग्यस्थ व्यवसाय हव व्यथंगतां गतः। अम्रान्तरे 
गाझ: कोपाविश्स्वझुवाय किमेद विधः प्रहारस्ते यद्‌ गर्देभो$पि तव पुएंतों 
बलादू गच्छति, तत्कथ्थ गजेब सह युदूं करिष्यसि १ तद्र॒रं ते बरस ७! 


 ब्याख्या--सिंहान्तिक- सिंदस्थ समीपम्‌ । व्याकुलितःःदुःखेन व्याकुलितः सन्‌ 


रासभः न गठभः,. तलप्रहर; न चपेटाघात: (थप्पढ़ ).. मन्दभाग्यस्य --दुर्भाग्यग्रस्तंस्य, 
व्यवत्तायः >> उच्चम: ) 


छिन्दी--ध्गाल के पीछे-पीछे चलता हुआ वह रादभ कुछ देर के बाद सिंह के समीष 
पहुँच गया। व्यथा से व्याकुछ वह सिंह गददे. को देखकर जबतक उठा तबतक उसने वहीँ 
से भागना आरम्भ कर दिया। भागते हुये उस गदस कौ पीठ पर उस सिंह ने: एक जोर 








का थप्पड़ लगाया किन्तु दुर्भाग्यअस्त व्यक्ति के उद्योग की तरह उसका बह थप्पड़ व्यर्थ चला 


गया। गदहे के साथ जाने पर उस खगारं ने क्रोधाविष्ट होकर उस सिंह से कद्दा--“क्या श्स 
भ्रकार का व्यर्थ प्रहार करते हो कि गदहा भी तुम्हारे आगे से भाग जाता! है। ऐसी दी 
स्थिति रही तो तुम किसी हाथी से कैसे छड़ सकोगे? मैंने तुम्हारे बल और पराक्रम कौ 
देख लिया (” 


अथ विलक्षस्मितं सिंह आह--“भोः | किमह करोमि ! सया न क्रमः सउ्जीकृस द 


शआसीत्‌। अन्यथा गजाऊपि मत्कमाक्रान्तो न गच्छति ।” 


आंगाऊ जाह-- “अथाप्येकवारं सवान्तिके तमानेध्यासि। पर स्वया सज्जीकृत 


ऋगेण स्थाप्यमं ।? सिंह भाइ--“भह् | यो मां प्रत्यक्ष इष्टा .शतः, स पुनः कथमआा- द 


ग़मिष्पति ! लदन्यत्किमपि सस्वमन्विध्यतास |” शआगाऊरू आह कि तवानेन व्यापा- 
शेण ? स्व केवल सज्जितक्रम स्तिष्ठ” | 


व्याख्या--विलक्षस्मितं >सरुज्ज, स्मितम्‌न्‍ू+ईपद्धास॑ विधाय ( रूज्जापूबक थोड़ा इंस- 
कर ), क्रम: आक्रमणोपक्रमः ( आक्रमण की वैयारी ), जाक्रान्त:-समाक्रान्तः सन्‌ , संज्जी- 
कृतक्रमेण ल्‍| आक्रमणाय समुच्चतेन, अनेन व्यापारेण मू अनया विन्त॑या, कि प्रयोजनमस्ति |... 
डिन्दी--ध्गाल के कोसने पर सिंए ने लब्जोयुक्त सुखी इंसी इँसते हुये कहा--आं 











डटछ . पब्न्वतब्त्रे 


भाई ! में करता दी क्या ? मैं उस पर आक्रमण करने की कोई तैयारी नहीं कर सका था| 
अन्यथा, हाथी भी मेरें आक्रमण से बचकर निकल नहीं सकता ।” 

श्रुगा् ने कह्दा--“अच्छो बात है। एकबार फिर में उसे आपके पास ले आऊँगा। 
किन्तु अब की बार आपको पूर्ण तैयार रहना होगा ।” सिंह ने कह्ा--“मद्र ! जो जीव 
मुझे; अपनी आंखों से देखकर गया है,, वह पुनः यहाँ कसे आ सकेगा? अत्तः किसी अत्य 
जीव की खोज करो ।” द 

श्रग्राल ने कदा-+ “आपको इससे क्या प्रयोजन है ? आप केवल अपना तैयारी करके 
शान्त बठे रहें।”? 

...तथानुष्ठिते श्गालछो5पि यावद्रासभमागंण गच्छति, तावत्तश्नव स्थाने चरन्‌ दृष्टः ॥ 
अथ श्टगालूं इष्टा रासम: प्राह--/मो भगिनीसुत ! शोभनस्थाने त्वयाहं नीतः ! द्वाढ- 
ऋत्युवशं गतः । तत्कथय किं तत्सत्त्वं यस्यातिरोद्वदञ्संदशकरप्रद्टारादहं मुक्तः ??” 

तच्छृत्वा प्रहसन श्वयगाल आइह--“भद्ग ! रासभा त्वामायान्त इंष्डा सानुरागमा- 
किल्जितुं समुत्यिता। त्वं च कातरत्वान्नष्ट:। सा पुनन शक्ता त्वां विना स्थातुम्‌। तथा 
छु नशइ्यतस्तेडवलम्बनाथ हस्त: क्षिपतो नान्‍्यकारणेन। तदागच्छ, सा व्वत्कृते प्रायोप- 
वैज्लनोपविष्टा तिष्ठति। एतद्दद्ति यत्‌ू--“लम्बकर्णो यदि मे भर्ता न भवति, तदहमग्नो 
शले वा प्रविशामि। न .पुनस्तस्य वियोगं सोहुं शक््नोमि? इति। तत्मसादं ऋृत्वा 
कश्रागस्यतां, नो चेत्तव र्वीहत्या भविष्यति । ह 
व्याख्या--रासभमार्गण ++ रासभमनुसरन्‌ + तेन गतेन मार्यमण, शोभनस्थाने >-शुभस्थाने; 
सैद्र: -- भी षण:, वज्ंसंदृशः -+ वज़तुल्य:, कातरत्वात्‌-- मीरुत्वात्‌ + पलायित:। शक्ता न्‍ू 
समर्था, नरयतः-- पलायमानस्य, अवल्म्बनाथ > ग्रहणाथ ( पकड़ने के लिये ), त्वत्कृते न्‍- खद॒थं, 
आयोपवेशनोपविष्ट -+ अनशन कृत्वोपविष्टा, प्रतादं >> कृपां विधाय । 
छ्िन्दी--सिंद के प्रस्तुत हो जाने पर वह शर्गाल उस गदम को खोजता हुआ उठी 
मार्ग पर चलने लगा। नदी के तट पर पहुँचकर उसने गदहे को पुनें: उसी स्थान पर चरते 
हुये देखा। ख्याल को देखते ही उस गदम ने कहा--“कहो, भागिनेय ! तुम मुझे बहुत 
शुभ सुन्दर स्थान पर ले गये थे ! यदि में वहाँ से भागा न होता तो मृत्यु के ही मुख में चला 
गया था।. अच्छा, यह बताओ कि वह कौन सा जीव: था, जिसके भीषण एवं वज् के समान 
कठोर करों के प्रहार से बचंकर मैं निकल आया हूँ १?? ग्रदद्दे की बात को सुनंकरः उस श्रृयारू 
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मे हँसते हुये कहा--“महाशय ! वह तो वही गढभी थी, जो तुमको अपनी ओर आते हुये 
देखकर प्रेमपूतक तुम्हारा आलिब्नन करने के लिये खड़ी हुई थी। तुम इतने कायर निकले कि 
उसको देखते ही भाग खंड़े हुये । तुम्हारे बिना वह जीवित नहीं रद्द सकती | तुमको भागते 
हुये देखकर उसने तुम्हें पकड़ने के लिये. अपने हाथों को तुम्हारे ऊपर फेंक दिया था। 
दूसरा कोई कारण नहीं था। अंतः शीघ्र चलो। तुम्हारी प्रतीक्षा में वह अन्न तथा जल 

का परित्याग करके बठी हुईं है। वद्द कह रही है कि--“यदि लम्बकण्ण मेरा पति नहीं हुआ 
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लब्धप्रणाशम्‌ छ८५ 


तो मैं अग्नि या जल में कूद कर आत्महत्या कर लूँगी। उसके वियोग को मैं सह नहों सकती 
हुँ ।? अतः उस पर अनुयद्द करके शीघ्र चलो, अन्यथा तुम्हें स्त्री-हत्या का पाप लग जायगा। 
अपरं, भगवान्‌ कामः कोप॑ तवोपरि करिष्यति । उक्तब्ब-- 
सत्रीसुदां मकरध्वजस्य जयिनीं सर्वाथंसम्पत्करीं 
ये मूढाः प्रविद्ाय यान्ति कुधियो मिथ्याफलान्वेषिणः | 
ते तेनेव निहत्य निदेयतरं नग्नीकृता मुण्डिता, 
केचिद्रक्तपटीकृताश्चष जटिलाः. कापालिकाशापरे” ॥ ३६ ॥ 
... ब्याख्या--कामः ८ कामदेव: । मकरध्वजस्य > कामदेवस्य, जंयिनों + विजयिनों, सर्वार्थ- 
सम्पत्करों >-सवंसम्पत्का रिणों, स्त्रीमुद्रां “स्जीरूपाशां, प्रविद्याय >-परित्यज्य ( समुल्लद्ध्य ),.. 


मिथ्याफलान्वेषिण: ८ व्यथंस्वर्गा दिसुखा न्वेषिण:, मूढा:+-मूर्खा,, कुषियः:-कुबुद्धयः, ते नराः 


तेनेव-- कामेनव, निदयतरं-- निष्करुणं, निहत्य, नग्नीकृताः -विवस्त्रीकृताः, मुण्डिता 
मुण्डितकेशा:, रक्तपटोकृता:-रुधिराद्रवसना: ( कापायवस्त्रधारिण: ), जटिला:->जटाधारिणः 


कृताः, कापालिकाः*+कपारादियुक्ता: (श्मशानवासिनों विहिंता:) दण्डिताः सन्‍्त इत- 
इचेतश्व विचरन्ति ॥ ३६ ॥ 


हिन्दी--दूसरी एक बात-यह भी है कि यदि तुम वहाँ नहां चलते हो, तो भगवान्‌ 


कामदेव तुम से रुष्ट हो जायँंगे। कहा भी गया है कि-- 


सम्पूर्ण विश्वकों जीतनेवाली तथा सभी प्रकार के धन-सम्पत्‌ को देनेवाली महाराज 
कामदेव की स्त्री-रूपी मुद्रा ( आज्ञा ) का उल्लंघन करके जो व्यक्ति अपनी मूखता एवं कुजुद्धि 
के कारण व्यथ के स्वर्गांदिखुखों की खोज में निकलते हैं, वे महाराज कामदेव के ही द्वारा 
निदयतापूवक दण्डित हो कर नग्न, मुण्डित। कापायवस्त्रधारी, जटाजूट्युक्त तपस्वी तथा 
क्रापालिक आदि के वेश में श्धंर-उघर भटकंते-फिरते रहते हैं।” ( उनके भोजन तक का भी 
ठिकाना नहीं रह जाता )॥ ३६ ॥ 

अथासो तद्बचनं श्रद्धेयंतया अत्वा, भूंगो5पि तेनः सह प्रस्थितः । अथवा 
साध्विदमम॒ुच्यते-- _ 

.. जानन्नपि नरो दैवात्यकरोति विगर्धितम्‌। 
कम कि कस्यचिंछोके गहितं रोचते कृतम्‌ ?॥ ३७॥ 

अन्नान्तरे सज्जितक्रमेण सिंहेन स रम्बकर्णों ब्यापादितः । ततस्तं हत्वा शृगारूं 
रक्षक निरूप्य स्वयं स स्तानाथ नद्यां गतः। श्गालेनापि लोल्योत्सुक्यात्तस्य कण्णे- 
हृदय भक्षितम्‌ । 

वब्याख्या--भ्रद्धंयतया -- सज्ञातप्रत्ययेन विगद्वितं >> निन्दितं. कम, . इतं"-कोयमस्‌ 
( विहितं छृत्यं वेति भावः) ॥ ३१७॥ सज्जितक्रमेण --हन्तुं समुब्तेनं, निरूप्य “संस्थाप्य, 
सः- सिंह:, लौल्यौत्सुक्याव्‌- जिह्ाचाएल्याद्‌ ओऔत्सुक्याडच, कर्णहदयं-+कर्ण हृदर्य चापि, . 
भनक्षितं >- भुक्तम । 




















हद. पछतस्ले 


डिन्दी--ग्भ ने श्रगाल की बात को विश्वासपूर्वक सुना और पुनः उसके साथ वह 
चलछ दिया । किसी ने यह ठीक हो कहा है कि-- द 
मनुष्य जानता हुआ भी कभी-कभी संयोग से निन्दितकम कर बठता है। क्या: 
किसी को बुरा कम करना अच्छा .लगता है? (अच्छा न छमने पर भी मनुष्य भाग्य द्वारा 
श्रेरित होने पर बुरे कार्यों को कर दी बठता है )॥ ३७॥ 
सिंह के पास पहुँचते डी वह गदहां मारने के लिये उधत सिंह के द्वारा मार डाला गया। 
. उसको मारने के बाद वह सिंह श््गांल की उसकी रक्षा में नियुक्त करके स्वयं स्नान करने के 
5 श्य से नदी की ओर चला गया। सिंह के चले जाने पर वह शरगाल अपनी लोलुपता तथा 
झमुत्सुकता के कारण उस गददे के कान एवं हृदय को खा गया । 
.. अन्नान्तरे सिंहो यावत्स्नात्वा, रृतदेवाचनः, प्रतर्षितपितृणणः समायाति सावत्‌ 
कणहुद्यरदितो रासमस्तिष्डति। त॑ इृष्डा, कोपपरीतात्मा सिंह: शगाऊुमाइ-- “पाप ! 
किसिंद्सलुलितं कम समाचरितं, यत्कर्णहद्यभक्षणेनायसुच्छिष्टलाँ मीत:? । हगालः 
झंशिवयमाह--स्वासिन्‌ ! मा मेवं जद, फर्णडूदुयर हित एवाय रास आसीत्‌, येनेहा- 
. शत्य व्वामवछोक्य आुयोधष्ष्यागतः 7 
.. छाथ सहुचन अछय मत्या सिदस्तेनव सह संविभज्य, निःशक़्ितमनास्त सक्षित- 
आन | अतोऊई कवीमि--अागतश्र गतश्चेव 'इति।.... 
द श्याख्या--कतदेवाचनः ++ कृतदेवाचनादिविधिः, अतर्पितपितृगण: पू्व॑पुरुषेभ्यों दत्त- 
 जराअ्ल्िः, कोपपरीतात्मा >क्रोषाविश्डूदयः, श्रद्धयं मत्वा>विश्वासाई मत्वा। संविभज्य -+ 


झमविभागं विधाय । क्‍ द 
द शि्म्दी--स्नान के पश्चात्‌ देवों की पूजा तथा पितृगगशों के लिये जलाअलि दानादि 

कृह्यों की करके जब वह घिंह नदी से लोटा तो देखा कि वह् गैंदद्वा बिना कान और हृदय 

के पड़ा हुआ है । उसको देखते ही क्रोधाविष्ट होकर उसने श्वगाऊ से पूछा--“पापी ! कमीने ! 

घुमने यह क्या कर डाझा ? श्सके कान और हृदय को खाकर तुमने इसे उच्च्रिष्ट बना दिया 
है ।” उसकी बात सुनकर श्टगाल ने -विनीत होकर कह्ा--“स्वामिन्‌ ! ऐसी बात न कहैँ, जब 
मैं इसकी आपके पास ले आया था और यद्ट आपको देखकर पुनः वापस लौट गया था, तब भी 

यह कान एवं हृदय से रहित था।” हि आप सी । क्‍ 
| श््गाल की बात की विश्वास के योग्य मानकर वह: के साथ उसके मांस का. 
बटवारा करके उसे खा गया । इसी लिये मैं कहता हूँ, कि शव गदहा आया और चला-भी 
बया-। फिर भी अपनी मूखंता के कारण, लौट आने पर सिंह के द्वारा मार डाछा गया।”? 

..  तन्यूखे ! कपटं कृत त्वया। पर युधिष्ठिरेणेब सत्यवचनेन विन्नाशितम्‌ । अथवा 
'झष्विदझ्मुच्यते-- 
े स्वाथमुत्सज्य यो दम्भी सत्यं ब्ते सुमदनन्‍्धीः 

स स्वार्थाद अश्यते नून युधिष्ठिर हृवापरः” ॥ शे८ ॥ 







































. अकर आइ--/कथमेततद्‌ *ै” स आह-- तप 
उ्याख्या--युविष्ठिरेणेव न्‍| थुविष्टिरना मकः  कब्ित्कुम्भकार।  तस्थेव, - सत्यवचनेन 
वसत्यवाक्येन, विसाशितं-स्वमनोरथों ज्नाशित: । दम्भीज दम्भवुक्को मरः, सुमम्दषी:ब्क 
मुख: है हे वे 
डिनदी--अरे मूखे ! तुमने मेरे साथ बहुत बड़ा कपर किया था किन्तु युभिष्टिर बाख 
के उस मूख ऊुम्हार की तरह तुमने अपने सत्य बबन के द्वारा स्वार्थ को ही विनष्ट कर दिया 
अथवा, यह ठीक ही कहा गया है कि--- 
स्वाय का परित्याग करके जो व्यक्ति अपने दम्भ एवं मूखंता के कारण सत्य बोलने का 








प्रयात्त करता है; वह द्वितीय युभिष्ठिर की भाँति (युपिड्विर नाम के उस कुम्दार की तरह ) 


अपने मनोरय को विनष्ट कर देता है॥३८॥ 
सकर ने पूछा-- वह कसे !” वानर ने कहा-- 


[ है | 
( युधिष्ठिर-कुम्भकारकथा ) क्‍ 
कस्मिश्रिद्धिष्ठाने कुर्मभकारः प्रतिवर्सति सम कदाचित्प्रमादादध॑भग्नघटकपैर: 


तीद्षणाअस्थोपरि महता वेगेन घावन्‌ पतितः। लतः क्परकोग्या पाटितछ॒छादो रुघिर- 


प्लाविततसुः कृच्छादुत्थाय स्वाश्नयं गतः। ततश्रापध्यसेवनात्स प्रद्ारस्तस्य 
गतः । कृच्छेण च नीरोगतां नीतः। 


%%8 





कपरकोट्या > कपराग्रभागेन, पाटितललाट: ल्‍« भिन्नललाट$ (पाटित:-- मिन्नर, ललछाटो यस्य 
सः ), रुषिसपलाविततनु:-८रुषिराद्रशरीर:, स्वाश्रयं- स्वभवनं, करालतांज- विषमतां ( भीफ॑- 
णतां-), गतः # प्राप्त: । द 


हिन्दी--किंसी नगर में एक कुंम्हार रहता थां। किसी तीखे नोंक युक्त टीकरे पर 
जोर से दौड़ता हुआ असप्तावधानी के कारण वह जमीन पर गिर पड़ा और खपड़े की नोंक 
उसके ललाट में धंस गयी । खून से लथपथ:द्दोकर 'बड़ी कठिनाई से वह उठा -और अपने घर 
चला आया । असंयम के कारण उसका वह घाव अत्यन्त भीषण रूप से:सड़ लिया और: अनेक 
दवाहयाँ करने के पश्चात्‌ किसी तरह से अच्छा हो सका |. 

अथ कदाचिद्‌ दुर्भिक्षपीडिते देशे स कुम्मकारः क्षुकक्षाम्रकण्टः केश्विद्राजसेवके: सह 
देशान्तरं गत्वा, कस्यापि राज्ञ: सेवको बभूव | स च्‌ राजा तस्य छं॑लाटे विकरालं प्रहार- 
क्षतं इष्चा चिन्तवामास यत्‌--“बीरः पुरुष: :कश्चिदयस्‌ । नूनं तेन ,रूलाटपट्टे संमुख 





प्रहार: ।”” अतस्तं संमानादिभिः सर्वेषां राजपुत्राणां मध्ये विशेषप्रसादेन पश्यतिस्म॥ 





ते5पि राजपुत्रास्तस्य तं प्रसादातिरेकं तिरेक॑ पश्यन्तः परमीष्य 


घिम 
कर नमक धर ; ४४ श 
दे व कक. + 3 के ध्क हर 
करी "' श्क् म नली है ] ड 2) 
कै पर ४ 58: श्प ग / नी गत 5 के हू 
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खदद | पथ्चतन्त्रे 


व्याख्या--दुनिश्षपी डिते - दुष्काल्यस्ते  ( अकालपीडिते ) छुत्क्षामकण्ठ:-- बुभुक्षया 
शुष्ककण्ठ:, देशान्तरं -विदेशं, विकरालं+- भीषण, प्रहारक्षतं >> वणचिह्न, संमुखप्रहार: -- संमुख- 
युद्धक्षत॑ं, प्रसादातिरेक -+ क्रपाधिक्यम्‌, ईष्याधर्म +- रैष्याभावं, राजमयात्‌-- राशों भयादिति। 

. हिन्दी--कभी देश में अत्यन्त भीषण अकाल पड़ जाने के कारण वह कुम्मकार भूख 
से पीड़ित होकर कुछ राज-सृत्यों के साथ विदेश चला गया और वहाँ जाकर किसी राजा 
के यहाँ नौकरी कर ली। राजा ने उसके रूलाट के घाव को देखकर सोचा कि ध्यूहु 
कोई बड़ा पराक्रमी व्यक्ति है, इसीलिये किसी युद्ध आदि में इसके ललाट में यह घाव 
लगा हद (१? । का द 

_उक्त विचार के कारण राजा उस दिन से उसका बड़ा संमान करने लगा और अन्य 
राजपूर्तों से भी अधिक कृपाभाव रखने रूगा। राजपूत उसके उक्त संमान एवं राजा की कृपा 
आदि को देखकर अपने मन्त में उसके प्रति ईष्यभाव रखा करते थे, किन्तु राजा के डर से 
कुछ कहते नहीं थे । ्ि द द 

अथान्यस्मिन्नदनि तस्य भूपतेविंग्रहे समुपस्थिते वीरसस्भावनायां क्रियमाणायां 
प्रकहृप्यमानेषु गजेघु, संनद्यमानेषु वाजियु, योधेषु भ्रगुणी क्रियमाणेषु तेन भूछुजा स 
कमकार:ः अस्तावाजुगर्त धरष्टो निजने--'भो राजपुत्र ! कि ते नाम ? का च जातिः ? 





युधिष्ठिराभिषः कुलालो<हं जात्या । मदगेहे3नेककपं राण्यासन्‌ । अथ कदाचिन्मच्च- 


कस्मिन्स्पप्ामे प्रहारोज्यं ते छछाटे रूग्न:?” स आह--“देव ! नाय॑ शम्रप्रहार:। 


पान॑ इत्वा निर्गतः प्रधावन्‌ कपरोपरि पतितः। ततश्र प्रहरविकारोअ्य मे छलाट एवं... 


विकरालतां गत: । हे क्‍ ः 

 व्याख्या--विग्रहे - युद्धे, वीरसम्भावनायां -« श्रपरीक्षायां, (तेषां सह्क्रियायां च्‌) 
अकल्प्यमानेधु  युद्धाय सज्जीक्रियमाणेषु, संनद्यमानेषु -- प्रुणी क्रियमाणेषु, : वाजिषु 55 अश्वे पु, 
. योषेष्ु & वीरेषु, प्रगुणीक्रियमाणेषु, भूभुजा - राश्ञा, प्रस्तावानुग्ं प्रसज्ञानुसारेण, निर्जने-- 
'एकान्ते, प्रह्रविकार: >क्षतचिह्नं ।.... ' "- 8 


- हिन्दी--किसी दिन - राजा के समक्ष. युद्धकाल उपस्थित ड्दो जाने पर जब कि वीरों क्‍ 


का समुचित संमोन किया जा रहा था. और उनकी परीक्षा ली जा रही थी, द्वाथियों घर 
होदा आदि लगाकर उन्हें युद्ध के लिये सजाया/जा'रहा था; घो ड़ों की पी& पर जीन आदि 

क़सकर उन्हें सुसज्जितः किया जा रहाँ व्था - और वीर पुरुषों को एकत्र किया जा रहा थ 

तो असज्नवशाव्‌ राजा ने उस कुम्भकार भी एकास्तः्में उलाकर उससे पूछा--“बीर राजपूत ! 
म्हारा क्या नाम है! 


युद्ध में लगा ग्रा'शिि पक डे हे ह के हद । 
४» छसने कहा--“देव ! यह आास्र का धांव नहोंहै। में जाति का कुम्दार हूँ और मेरा 


भाग झुविष्िर है। मेरे पर में हूटे इये मिट्टी के बत्नों के अनेक खपड़े पे 0 हक 






ह।क्‍ 














तुम केस “जाति के क्षेत्रिय हो ! तुम्हारे छूलाट में यह धाव किस 


लब्धप्रणाशम्‌ द ४८५९ 


मैं शराब पीकर घर से निकल कर दौड़ रहा था। सहसा मैं उन खपड़ों पर गिर पड़ा । उसी 
घाव ने विकरालता को पकढ़ लिया था जिसका चिह मेरे ललाट में आज तक पड़ा हुआ है”? 


तदाकण्य राजा सत्रीडमाह--“अहो, वद्चितो5हं राजपुत्रानुकारिणानेन कुछाछेन 
तद्दीयतां द्वागेतस्य चन्द्राध: ।”” तथानुष्ठिते कुम्मकार आह--“दैव ! मा में कुरु। 
पंश्य मे रणे हस्तलाघवस्‌ |”? राजा प्राइ--/भोः ! सर्वगुणसम्पन्नों भवान्‌, तथापि 
गम्यतास्‌ । उक्तल्न--- 3 हे जो कल कर 
श्रश्च कृतविद्यश्ष दशनीयोडसि पुत्रक। 
यस्मिन्‌ कुले त्वमुत्पन्नी गजसुतन्र न हन्यते” ॥ ३९ ॥ 
कुछाल आह--“कथसेतत्‌ !” राजा कथयति-- 

. व्याख्या--प्तत्रीर्ड > सलज्जं, वद्वित:--प्रतारितः, राजपत्रानुकारेण, द्वाक |शीघे+ 
चन्द्राधेः -- अधं चन्द्र: । दस्तलाघवं -+ इस्तकौ शलूम्‌ । शर:- वीरः, कृतविद्यः -ग़हीत विद्य:, दर्श- 
नीयः- सुरूप:, गजश-> करि: ॥ ३१९ ॥ 

हिन्दी--कुम्हार की बात को सुनते ही राजा ने लब्जित होकर अपने सिपाहियों से 
कहा-- राजपूर्तों का अलुकरण करने वाला यह कुम्हार मुझे बहुत दिनों से ठगता ( पोखा 


“कत। रही है, श्सके गले में हाथ लगाकर शीघ्र यहाँ से निकाल दो।” जब वह अध॑चन्द्र 


देकर सिपाहियों द्वारा वहाँ से निकाला जाने ढूगा तो राजा से उसने कहा--“दँव ! मेरे 
साथ ऐसा व्यवहार न किया जाय। युद्ध में मेरे हाथ की सफाई तो देखी जाय।” 
राजा ने कह्--“में मानता हूँ कि तुम सवयुणसम्पन्न हो, फिर भी यहाँ से चले जाओ। 
कहा गया है कि+- ४ 

पुत्र ! तुम शर, विद्वान तथा दर्शनीय सब कुछ हो । किन्तु जिस कुल में उत्पन्न हुये दो, 
उस कुल में गज का शिकार नहों किया जाता है? ॥ ३९॥ 
..._ राजा को बात को सुनकर कुम्हार ने पूछा--“कैसे !” राजा ने कहा-- 


[0] क 
( घिह-शुगालपुत्रयों: कथा ) 


कस्मिश्विदुदेशे लिंहदुग्पती प्रतिबसतः स्म-। अथ सिंही पुत्रद्यमजीजनत्‌। 
सिंहोउपि नित्यमेव झूगान्‌ व्यापाद्य सिंह ददाति। अथान्यस्मिन्नहनि तेन किमपि 


नासादितम्‌ | वने अमतो5पि तस्य रविरस्तं गतः । अथ तेन स्वंगृहमागच्छता शगाल- 
'शिशुः प्रापः । ख च बालकोध्यमित्यवधायं, यत्नेन दुष्टामध्यगतं कृत्वा सिंद्य जोवन्तमेव 





समपिंतवान्‌ू। 





गान ः 





ब्याख्या--उद शे न्‍ू+ वनभा गे, अजीजनत्‌ --जनया मास । सगान्‌  पशन्‌ , नासा दितं -+ 




















७७ 





_ डिन्दी--किसी बन में सिंह-दम्पति निवास करता था। एक बार सिंहदी मे दो पुत्रों को 
जन्म दिया | (सिंह प्रतिदिन जड्ली पशुओं को मार कर उस सिंही को दिया करता था। एक 
दिन. सिंह को कुछ नहीं मिला और बन में बूमते-घूमते दिन भी डूब गया। घर को वापस 
लौटते समय मार में उसे एक ख्याल का बच्चा मिल गया। शिशु समझकर बह सिंह अयत्न 
_पूबक अपने दांतों के मध्य में पकड़ कर उसको अपने घर उठा ले आया _ और जीवित अवस्था 
में ही उसे उसने सिह्दी के द्वाथों में समपित कर दिया। 255 

ततः सिंशाभिहितं--/ओ कान्त ! त्वयानीतं किड्िद्स्माक॑ भोजवस ?? सिंह 
आह--/पब्रिये ! अयाश्यन श्शगारूशिशु परित्यज्य न किश्नित्सस्वमसादितम। स च॑ 
_भया बाछोध्यमिति मत्वा न व्यापादितों विशेषात्स्तजातीयत । उतक्तलव-- द 
है खीविशपलकि हु बालेधु । प्रहुेच्यं झ् कहिचित | 
.. ग्राणात्ययेडपि सक्ाते विश्वस्तेषु विशेषतः॥ ४० ॥ 

व्याख्या--कान्त प्रिय !, सत्तवं--जीवः, स्वजातीयः- स्वर्गीय: ( नखायुधजीवी ) 
. किज्ली >ब्ह्मचारी, आणात्यये >प्राणसझूटे ( प्राणविनाशकालेडपि आऑहणएओ ० 5 
... हिन्दी--सिंहो ने पूछा--“कान्त. ! तुमने मेरे भोजन के छिये कोई प्रबन्ध किया, कोई 
जीव ले आये हो ?” सिह ने. उत्तर में कहा--प्रिये /- इस श्वगाल शिशु को छोड़कर आज मुझे 
कोई भी जीव नहीं मिला । इसको भी बालक तथा. विशेषतः स्वजातीय शिशु समझ कर मैंने 








मारा नहीं है। कहा भी गया है कि-- द 

... स्त्री, जाह्मण, अह्मचारी तथा बालकों को कभी मारना नहीं चाहिये। यदि ये विश्वस्त 
होकर अपने पास आये हों तब तो प्राण-सकूट की स्थिति आने पर भी कभी इनपर अहार नहीं 
करना चाहिये ॥ ४७ |... | हक. ७ 


इदानीं त्वमेर्न भक्षयित्वा पथ्यं कुर। प्रभातेउ्यत्किल्चिदुपाजयिष्यामि ।” सा 
प्राईइ-- भोः कान्‍्त ! स्वेया बालकोज्यमिति विचिन्स्थ न हतः, तत्कथमेनमहं स्वोदराथ 
विनाशयामि ? उक्तन्च--. । क्‍ क्‍ 
... अकृत्यं नेव  क॒तंब्यं प्राणत्यागेज्प्युपस्थिते। 
न च कृत्यं परित्याज्यमेष घमं: सनातनः॥ ७१॥ 
7:  तस्मान्समाय॑ तृत्तीयः पुत्री. भविष्यति।? इत्येवम्ुक्त्वा त्येबमंक्त्वा सा तमपि 
क्षीरेण परां पुश्मिनयत्‌। एवं: ते त्रय गोडपि /शिशवः “परस्परज्ञा 
_विहारा बाल्यसमंयं निर्वाहयन्तिस्म। 5 कोड छोछ कजसर कप, 
7 बव्याख्यो--एन॑ज-अगालशिशु', पंण्यं - भोजन, स्वौदराथें-स्वोदर पूरणाय, अक्ृल्यम्‌ +- 
 निन्दि्त कम, सनातनः--शाइवतः ॥ ४१ ॥ क्षीरेण ८ दुग्बेन, बाल्यसमय -- बाल्यकालम्‌। 
.... हिन्दी--इंस समंय तुम इसी ( श्वरगालशिशु ) कौ खाकर अपना कलेव! कर लो | कल 
प्रातःकाल होते दी कोई दूसरी वस्तु खोजकर ले आउँगा ।” सिंहिनी ने कदह्ा--““कान्त ! जब 














--कु 7 का 





.... लथा च-- 
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कि वालक समझकर तुमने इसको नहीं मारा है, तो में ही अपनी उदरपूर्ति के लिये इसकी हत्या 
क्यों करू ? कहा भी गया है कि--- के के के कर 
प्राण जाने की स्थिति आने पर भी मनुष्य को अदृत्य नहीं करना चाहिये और कृत्य का 
परित्याग भी नहीं कर देना चाहिये। यही मनुष्य का शाइवतिक परम कहा गया है॥ ४१५॥ 
|. अतः: आज से यह मेरा तृतीय पुत्र होगा ।” उपयुक्त वाक्य को कहने के पश्चात्‌ वह 
सिंहिनी उस आगाल शिशु को भी अपना दूध आदि पिछा कर जिलयमे लगी | उस सिंहिनी के 
तीनों दी इत्र आपस में एक दूपरे की जाति को जाने बिना ही एक ही साथ घूमते फिरते थे 
ओर आह्ार-विहार से अपसा बाल्यकाल व्यतीत करते रहे । ;न्‍ हो | 


अथ कदाचित्तत्र बन अ्रमन्नरण्यगज: समायातः। त॑ इृष्टा तो सिंहसुतौ दावषि 


कुपिताननो त॑ शभ्रति श्रचलितो बाबत, तावत्तेन 'धगालसुतेनांमिहितम्‌--“अहो, 
गजोथ्य॑ं युष्मस्कुछशत्र: | तन्न गन्तव्यमेतस्यामिमुखम्‌” एवमुक्त्वा गहं प्रति अधावित: | 
वाबपि ध्येष्बान्धवभक्ञ ब्िरत्साहतां गतौ | के 


ब्थास्य---अरण्यगज: < वनगज:, कुपिंताननौ -- क्रोषयुक्ताननी, प्रधावितः - पछायित: 
ज्येश्बान्धवभड्गत्‌ > ज्येघ्स्ातुः पलायय त्‌। क्‍ द 


. हिन्दी--किसी दिन उस बन में एक अज्नली हाथी कह्ढी से घूमता हुआ आया । उसको हर 

. देखते ही सिइ के दोनों शिशु कुद होकर उसकी ओर दौड़ पड़े। उन्हें हाथी की ओर बढ़ते 

0 हये देखकर श्वगाल के उस शिशु ने उन्हें रोककर कहा--“भ्झरे भाई | यह तो हाथी है जी्‌ 

उमर होगा के कुछ का स्वाभाविक शब्ु है। अतः तुम लोगों को उसके सम्मुख नहीं जाना _ 
चाहिये ।? उक्त बात कद कर बह घर की ओर भागने लगा ) उसको भागते हुये देख कर सिंह 


के दोनों शिशु भी निरच्साहित हो गये 
अथवा, साध्विदमुच्यते-- जक 
पकैनापि सुधीरेण सोल्साहेन रणं ग्रति। 
सोस्साहं जायते सेन्यं भग्ने भक्नमवाप्जुयात्‌ ५०, 
अतपुव हि वान्छन्ति भूषा योधान्‌ सहाबकानू ।_._.( ४ 
भरान्‌ वीरानू कृतोत्साहान्‌ वजेयन्ति च कातरान॥ घ्शक 


व्याख्या--सोत्साहेन > उत्साहवता, सुधी रेण + स्थिरेण ( धेययुक्तेन ), सेन्‍्यं-बलम्‌ , 
तोत्साहं जायतै>उत्साइबानू भवति। भम्नेल्- पलायने, भइम्‌ +पलायनम्‌ ॥ ४२॥ इतो- 


जादानु>व्लाहानू , कातरांन्‌> कापुरपानू ( कायरों को ), वज॑यस्ति॥ ४३॥ हि 
.. हिन्दी--अथवा यह ठीक ही कहां गया है कि--युदुस्थल् में एक ही उत्साही और 
ही! ही] के ४ |; रण सेना है ऑक उत्साहित 0 टी 62 रि | थर व 
हिपर ( धेयंवान्‌ ) व्यक्ति के रइने से सम्पूर्ण सेना उत्साहित एवं स्थि 





फायर व्यक्ति के भागने से वह उत्साइद्ीन होकर भागने भौल्गती है।४२॥ 


रहती है और एक दी... 














 कहय--“क्या मैं शौय॑ में, रूप में, विद्या में या कौशल में 
कर रहे हैं ? अतः में इनका वध किये बिना नहों छोडू गा ।”? 


४५९२ . पद्चतन्त्रे 


और भी-श्सी लिये राजा लोग, अपनी सेना में बलवान्‌ , धयवान्‌ , उत्साही शर तथा 
चौर पुरुषों का संग्रह करते हैं भौर कायरों को उससे पृथक कर देते हैं || ४३ ॥ 


अथ तो द्वावषि आतरो गृहं प्राप्य पिन्नोरप्रतो विहसन्‍्तो ज्येष्ठअआतृ्चेशितिमूचतुः ! 
यथायं गजं दृष्टा दूरतो5पि प्रनष्ट:। स्रोडपि तदाकण्य कोपाविश्टमना: प्रस्फुरिताथर- . 
पल्ल॒वस्ताश्नलोचनस्तरिशिखां *्ठकुटिं कृत्वा तो निभत्संयन्‌ परुषतरवचनान्युवाच। ततः 
सिंद्या एकान्ते नीत्वा प्रबोधितोब्सो--“वत्स ! मेव॑ कदाचिज्जत्प । भवदीयलघुआत 
रावेतो?” इति । 


व्याख्या--विहसन्तौ-- उपहसन्तो, विचेष्टितं >क्ृत्ये, प्रनष्टः--पलायित:। कोपावबिष्ट- 
भनाः>+क्रोधाविष्टः सन्‌ , प्रस्फुरिताधरपल्‍लव: >> प्रकम्पिताघर: ( प्रस्फुरित: अधरपल्लवों यस्या- 
सो ), ताम्नलोचनः--अरुणनेत्र/, त्रिशिखां > शिखात्रययुतां, निम्भत्स॑यन्‌ -- निन्दयन्‌ , परुषतर- 
वचनानि >- कठो रतरवचना नि, प्रबोधितः ज# विज्ञापितः ॥ 


हिन्दी--धर पहुँच कर उन दोनों भाश्यों ने पिता के समक्ष अपने बड़े भाई ( ख्शगाल- 
शिशु ) का उपह्यास करते हुये उसके भागने वाली बात को प्रकाशित कर दिया--“'यह एक 
गज को देखकर भाग गया था ।” 
उन सिंह-शिशुओं की बात को छुनकर वह श्वगाल. पन्न बहुत क्रद्ध हुआ। उसके अधर 
क्रोध से फड़फड़ा उठे और नेन्न अरुण हो उठे । अपनी भकुटी को चढ़ाकर वह उनको मछा 
बुरा कहने लगा। उसको क्रोधित होते हुये देखकर लिंहनी ने एकान्त में ले जाकर समझाते 
हुए कहा--“वबत्स ! तुमको ऐसी बातें नहीं कहनी चाहिये । ये दोनों तुम्दारे छोटे भाई है ।” 
अथासो. सान्त्ववचनेन श्रभूततरकोपाविष्टस्तामप्युवाच--“किमहमे ताम्यां. 
शौयंण, रूपेण, विद्याभ्यासेन, कोशलेन वा हीनो, येन माम्ुपहसतः ? तन्मयावश्यमेतो 
व्यापादनीयों ।”? तदाकण्य सिंही तस्य जीवितमिच्छन्त्यन्तविहस्य प्राह-- 
“झूरोधसि कतविद्योड्सि दर्शनीयोडसि पुत्रक। 
यस्मिन्‌ कुले त्वमुत्पन्नों गजस्तन्न न हन्यते॥ ४४ ॥ 







व्याख्या--साम्त्ववचने न >- सान्त्वनावाक्येन, शौयेंग -- विक्रमेण, कौशलेन/#₹म्ृगयादि 
कायकौशलेन । हर हा 
हिन्दी--सिंहिनी के स्रान्व्वनावचन को सुनकर और श्ेघधित होते हुए उसने 


; ४ हूँ जो ये मेरा उपहास 


श्व्गालशिशु के उक्त वचन को सुनकर उसके जीवन की सुरक्षा चाहने वाली सिंहिनी 


ने मुस्करा कर कहा--पुन्र ! तुम्हारा कथन ठीक है। तुम वीर, विद्वानू और दर्शनीय, 
जब हो किन्तु जि कुछ में तुम उत्पन्न हुये हो, उस कुल में गज का शिकार नहीं किया 
जाता है॥ ४४ ॥ 








आर मा 
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तत्सम्यक्‌ श्टणु--वत्स ! त्वं श्गालोसुतः। मया कृपया स्वस्तनक्षीरेण पुर्षटि 
नीतः  तद्यावदेतौ मत्पुत्रो शिशुत्वात्वां श्व॒गा् न जानीतः, तावदू द्ुततर गत्वा स्व 
जातीयानां मध्ये मिलितो भव। नो चेदाभ्यां हतो सत्यु पर्थ समेष्यास ।” सोडपि तद्गचनं 
श्रत्वा भयव्याकुछमना: शनः शनरपर॒त्य, स्वजात्या मिलितः । 

व्याख्या--शिशुत्वात्‌ , अपसूत्य -- ततः पलायन विधाय, स्वजांत्या --स्वजातीयरन्यः 
श्वगाल: सह । 

हिन्दी--में सच-सच बता देती हूँ, सुन लो--/“हे वत्स ! तुम एक श्वगाली के पुत्र हों 
मैंने दया करके तुमको अपना दूध पिलाया और तुम्हारा पाछुन-पोषण किया है। मेरे ये पुत्र 
अपनी शिशुता के कारण जबतक यह नहीं जान जाते कि तुम श्वगाल हो, तबतक शीघ्र यहाँ 
से भाग जाओ और अपनी जाति के डगालों में मिल जाओ। अन्यथा, कभौ इनके हारा मारे 
जाकर तुम मृत्यु को प्राप्त हो जाओगे।” सिंदिनी के वचन को सुनकर वह भय से काँप उठा 
और व्याकुल होकर धीरे-धीरे वहाँ से भागकर अपनी जाति वालों के साथ मिल गया। | 

तस्मात््वमपि यावदेते राजपुत्रास्त्वां कुलारं न जानन्ति, तावदू दरुततरमपसर। 


नो चेदेतेषां सकाशाहिडम्बनां प्राप्य मरिष्यसि |”? कुछालो5पि तदाकण्यं सत्वरं प्रणष्टः ।”? 


अतोउ5हं ब्रवीमि--“स्वाथंसुत्सृज्य यो दम्भी इति | घिछमुख ! यक्त्वया ख्रियोडथ पुत- 
त्कायमलुष्ठातुमारब्धम्‌ । न हि ख्रीणां कथन्चिद्विश्वासमुपगच्छेत्‌ । उक्तत्च-- 
यदथ स्वकुलं व्यक्त जीविताधं च हारितम्‌ । 
सा मां व्यजति निःस्नेहा, कः खोणां विश्वसेन्नर: ॥ ४५ ॥ 
मकर आह--“कथम तत्‌ ?? वानर आह--- 
व्याख्या---अपसर > पलायन कुरु । अनुष्ठातु >+ कतु, निःस्नेद्य >+ गतस्नेहा ॥ ४५॥ 
हिन्दी--उक्त कथा सुनाने के बाद राजा ने कुलाल से कहा--“अतः जबतक ये... 
राजपूत यद्द नहीं जान लेते हैं कि तुम कुम्हार हो, उससे पूर्व ही तुम भी यहाँ से शीघ्र भांग 
जाओ । अन्यथा, इन राजपूतों के द्वारा अपमानित होकर तुम भी मारे जाओगे।” राजा की 
बात को सुनकर वह कुलाल तत्काल वहाँ से भाग यया। इसी लिये मैं कहता हूँ कि--जो व्यक्ति 
अपने स्वार्थ की अपेक्षा करके दम्भ के कारण सत्य बोलने का. प्रयत्न करता है, वह कुम्हार की. 
तरह अपना काय स्वयं बिगाड़ लेता है ।” क्‍ 
उक्त कथानक को समाप्त कर पुनः उस वान्तर ने मकर को धिक्कारते हुसे कृहा-- 
“अरे मूख ! तुम स्त्री के कहने से मित्र के साथ विश्वासघात जैसा काय करना चाहते थे, तुम्हें 
घिक्‍्कार है। मनुष्य को कभी स्त्री का विश्वास नहीं करना चाहिये । कहा भी गया है कि-- 
... जिसके डिये मैंने अपने कुछ का परित्याग किया अं व आधा जीवन भी . दे 
दिया, वद्दी यदि आज मुझे निःरनेह होकर छोड़ दे रद्दी है, तो में स्त्रियों का विश्वास 
आज से कौन करेगा ??॥ ४५फ॥ 
... मकर ने पूछा--«यह कैसे १? मकट ने उत्तर दिया 




















के छ इिद्ारस्ड 





_- श्रस्ति करिमिश्रिदघिष्ठाने को5पि आाह्मण: । तस्य च॑ भार्यों ध्राणेम्योउ्प्यतिप्रिशन 
सीत | साधि प्रतिदिन कुटुम्बेच सह कलह कुर्वोणाी न विश्वास्यति। स्तो5पि आाह्ाणः 
क्‌्छहमसहमानो.. भार्यावात्सल्यात्‌ स्वकुटुम्ब॑ परित्यज्य ब्ाह्मण्यों सह विप्रकृष्द॑ 
देशान्तरं॑ गतः । 

' ब्याख्या--अधिष्ठाने ८ पुरे, कुड़म्बेन >-परिवारेण सह, वात्सल्यात्‌ > स्नेहात्‌ , विप्र- 
छुष्ट > दूरस्थमू।.. 
हिल्दी--किपी नगर में एक बाह्मण रहा करता था। वह अपनी स्त्री को अपने प्राणों 
से भी अधिक प्रिय समझता था। किन्तु उसकी स््री परिवार के सदस्यों के साथ कलह करके 
कभी भी थकती नहीं थी। वह बाह्मण सत्री के प्रति अधिक स्नेह होने के कारण अपने कुठम्ब के 
व्यक्तियाँ को छोड़कर अपनी ख्री के साथ किसी दूरस्थ देश की ओर चल पड़ा । 
आअथ महाटदीमध्ये आांह्ण्याभिष्ठिता--“आयं॑पुत्र ! तृष्णा मां बाचते, तदुदकं 
काप्यन्वेषय !! अथासो तद्गचनानन्तरं यावदुद॒क गृहीत्वा संमागच्छति तावत्तां मुताम- 





. पश्यवं। अतिवलछुभतया विषादं कुबंन यावद्विकपति, तावदाकारें बाचं ऋणोंवि। तथा 


हि यदि ब्राह्मण ! त्व॑ स्वकीयजीवितश्याथ ददासि, ततस्ते जीवति ब्राह्मणी।?” 
व्वा आहाणेन शुच्चीभूय तिसमिर्वाचासिः स्वजीवितार्ध दत्तम्‌। वावसममेब च सा 
आइणी जीविता | 
ब्याख्या--अटवी मध्ये -- वनमध्ये, तृष्णा ->पिपासा, उदकक जून जल, अतिवल्लमतया 
अतिप्रियतया, विषादं >+शोक, शुचीभूय >>आचमनादिना पविन्नो भूत्वा, वाक्सममेव --तस्य 


सड्डल्पवाक्येन सह । 


हिन्दी--माग के किसी आरण्य में पहुँचने पर जाह्मगी ने कहा--आय॑पुत्र ! सुझे 
बहुत तेज प्यास लगी है। अतः कहीं से हू ढंकर जल ले आश्ये ।” उप्तके कथनानुसार जबतक 
चह जल लेकर आया तबतक देखता है कि वह ब्राह्मणी मर चुकी है। उसके प्रति अत्यधिक 
अनुराग होने के कारण वह बाह्मण उसके शोक में विलाप करने लगा । इसी बीच में उसने 
सुना, आकाश से कोई कह रहा था--“हे जाह्यण ! यदि तुम अपनी आयु का आधा भाग इस 2 
बांह्मणी को दे दो, तो यह जीवित हो उठेगी व” ४ 
... उपयुक्त नभोवाणी को सुनकर वह ब्राह्मण आचमन आदि करके अपने का पविन्न कर 
लिया और सबूल्प का तौन बार उच्चारण करके उप्तने अपनी आयु का आधा भाग उस 
बह्षणी को दे दिया । ब्राह्मण के वाक्‍्दान के साथ ही वह बाह्मणी जीवित हो उछो। 
.. अथ तो जलूँ पीत्वा बनफछाति भक्षयित्वा गन्तुमारब्धो। ततः क्रमेण कस्य 
चिश्नगरस्य प्रदेशे पुष्पवाटिकों प्रविद्य ब्राह्मणो भार्यामम्िहितवानू--“सद्गे ! यावदहं 

















स तथा कृतवान 





मोशन शृद्दीष्व! झमाशचध्छामि, तावद# त्वया स्थातव्यस !” इत्जमियाय ब्राह्णो नगर- 

अच्ये अगाल | क्‍ 
... इग्माख्य न देम्पती; सगरस्य प्रदेशे 5 नेगरापान्तमागे द 

हिन्द--दोनों ने जल पीने के बाद कुछ बनफछों की खाया और पुनः चलना 

रिम्म कर दिया। कुछ दूर जाते के बाद उन्हें एक नगर मिला जिसके उपान्त भाग में एक 

अंत्येन्त सुब्दर पुष्पवाटिका छगी हुई थी। उस पएच्पवादिका में प्रवेश करके जाह्मण ने अपनी 

स्त्री को एक स्थान पर बंठाकर कहां--“अद्रे । में नगर से भोजन लेकर अभी जा रहा हूँ, 


तबतक तुम यहीं बशे रहो ।” उक्त वाक्य कहने के बाद वह आह्यण नगर में भोजन लेने 
के लिये चला गया ! 





अथ तथ्याँ पुष्पवाटिकायों पदुररघंई खेलयनू द्व्यशिश सक्षीतमुंद्गिरति | तह 





कुसंमेषुणादिलया आह्वाण्या तत्सकारां गंत्वाइसिहितें+-“मसद्ठ | यदि मां न कास- 
ये, तन्मत्सक्ता खीहत्था तव सविष्यति! 
पहुरअवीत्‌ू--भैके ब्याधिग्रस्तेत मय कश्िष्यसि १? 
.  ज्ाब्रबीव---“किम्रनेनोक्तेन ! जवहर्य त्वथया सह मया समर 








अड्याख्य३--पंगु: वन पादही न: कश्चित्‌ू;, अरघाई ज>|जंलोद्धरणयन्त ( रहट ) खेलयन्‌-% 
चारूयनू , दिव्यगिरा | मधुरस्वरेण, वुसुमेषुणा+-कामदेवेन, भदिता>पीडितां, सद्दमःन्क 
सुश्तत्यापार:। 
हिब्दी-नपुष्पवादिका में कोई पढगु रहट से जल्ल खाँचता हुआ मधुर वाणी में गीत 
गा रहा था । उसके गीत को सुनकर वह ओआह्ायणी कामदेव के बाणों से पीड़ित हो उठी और 
उस पड़ के पास जाकर बोली--+'भद्र ! यदि तुम मेरे साथ रमण नहीं करोगे तो मैं यहीं 
अपना प्राण दे दूंगी और तुम्हें ख्रीहत्या का पाप लगेगा ।” उस पछु ने कहा--“ तुम्हें इन 
सब बातों से क्या लेना देना है # मुझे तो तुम्हारे साथ समागम करना ही है ।” जाह्मणी 
की उक्त बात को सुनकर वह पहु उसंके साथ सुरत च्यगपार करने रूगा-। 


सुरतानन्तरं सात्रवीवृ--इत:' अस्ठुति यावज्जीवं सयात्मा अवते दत्त:”  हृति 
ज्ात्वा सवानप्वस्सालिः सहागष्छतु 3” सोड्वचीत्‌--“एवमस्तु |” अथ बाह्मणो भोजर्ध 





गुद्दीत्वा, समागत्य तया तह मोक्तमारब्ध: । साउब्रवीतू--एच पडुच॒भुक्षितः। तदेत- 


स्थाप कियन्तमपि आस देहिः इति । सलथाजुष्ठिते ब्राह्मण्यामिहितं--“ब्राक्षण ! 





पड्ठायहीनस्ववमत्‌ ।. यदा आमान्तरं गरछसि, तदा मस वचनसहायोऊपि नास्तित तदेन 


पड्ुं गृद्दी व्वा गध्छावः । 3308: 
व्याख्या--इत्त: प्रभृति «+ अद्यारभ्य, यावज्नी व॑  यावज्जीवनं, आतं॑ 5 कवलम्‌ | 





हन्दी--संभोगादि के समाप्त हो जाने पर ब्राह्मणी ने उस पंगु से कहा--“आंज से 


न कतव्य: [?? तच्छुत्व। दा 













































७५०६ द पद्चतन्त्र 


जीवनभर के लिये मैंने अपनी आत्मा को तुम्हें दे दिया। अतः तुम भी हम लोगों के साथ चले 
चली ।” बआह्वणी की बात को स्वीकार करते हुये उस पंगु ने कहा--“डठीक है।?? 

तदनन्तर जब उसका पति भोजन लेकर लौटा और अपनी जल्ली के साथ बंठ कर खाने 
लगा तो बआाह्मणी ने कद्द---“यह अपाहिज आदमी बहुत भूखा है। अंतः इसमें से श्सको भी 
दो चार कौरं दे दो |” ब्ाह्मणी के कथनानुसार जब ब्राह्मण ने उस पंग को भी कुछ भोजन 
दे दिया और वह खाने लगा तो ब्राह्मणी ने पुनः कदहा--“पतिदेव ! इस समय तुम्हारे साथ 
कोई तुम्हारा सहायक नहों है। अतः जब तुम मोज्न आदि के प्रबन्ध में किसाो ग्ास में चले 
जाते हो, तो में यहाँ अकेली रह जाती हूँ मेरे लिये कोई बोलनेवाला भी नहीं रह जाता है। 
अतः हम इस पंगु को भी साथ में लेते चले तो अच्छा होगा।? 


.... सोड्बवीत्‌ू--“न शक्नोम्यात्मानमप्याव्मना बोहुं, कि पुनरेनं॑ पहुम ?” सा- 

बवीतव--“पेटाभ्यन्तरस्थमेनमहं नेष्यासि ।!! तत्कृतकवचनव्यामोहित।|चत्तेन तेन 
प्रतिपन्नम्‌। तथालुष्टितेजन्यस्मिन्‌ दिने कृपोपकण्ठे विश्रान्तो ब्राह्मणस्तया पहुपुरुषा- 
सक्तया सम्प्रय कृपान्तः पातितः । सापि पंगुं ग्रह्टीव्वा करिमश्चिन्नगरे प्रविष्टा । 


ब्याख्या--पेटास्यन्तरस्थं -> मन्जूषान्यन्तर॒स्थं, कृतकवचनेन -+ कपट्युक्तवावयेन, व्यामो 
हिंतचित्तेन -+ हृतहृदयेन, प्रतिपन्‍्न -> स्वीकृतम्‌ । कूपोपकण्ठे -- कृपस्य तंटे, विश्रान्तः--अआान्तः 
सुप्तः सन्‌ । 

हिन्दी--आह्यण ने कहा--“मैं स्वयं ही अपने ही शरीर को ढोने में असमर्थ हूँ तो श्स- 
पंसु को कौन ढोकर ले चलेगा ?” ब्राह्षणो ने उत्तर में कह्दा--/इसको पेटी में रखकर में 
अपने मस्तक पर ढोकर ले चलूँगी ।” जाह्मणी के कपट्पूण वाक्यों से व्यामोहित उस ब्राह्मण ने 
अपनी स्त्री के प्रस्ताव को स्वीकार कर लिया और वह आह्मणी उस पंगु को पेटी में रखकर 
चलने लगी । दूसरे दिन विश्राम करने के उद्द श्य से वह ब्राह्मण किसी कूँण की जगतपर सो 
गया। पंगु के अम में फंसी हुई उस बआाह्मणी ने अपने पति को सोते हुँण देखकर कुंए में 
ढकेल दिया और उस पंगु को लेकर वह एक नगर में पहुँच गयी । 


तंत्र शुल्कचोयरक्षानिमित्त राजपुरुषरितस्ततो अमद्विस्तन्मस्तकस्था पेटा इष्टां; 
बलादाच्छिद्य राज्षोञ्ग्रे नीता च यावत्तामुद्धाटयति, तावत्तं पंगुं दुद्श | ततः सा ब्राह्मणी 
विंलापं कुवन्ती राजपुरुषानुपदमंव तत्नागता, राज्षा पृष्टा--“को वृत्तान्तः ?” इति 
साउब्वीत्‌--“ममष भर्ता व्याधिबाधितो दायादसमूहेरुद्वंजितो मया स्नेहंब्याकुलित 
सानसया शिरसि कृत्वा भवदीयनगरे आनीतः |?” 


व्याख्या--शुल्कंचौ यरक्षा निमित्तं ++नगरप्रवेशकर॒स्य यच्चौय तद्रक्षणार्थ ( चुंगी की 
चोरी को पकड़ने के लिए ), बलादाच्छिय --बलादंपहत्य, राजपुरुषानुपर्द +- राजपुरुषाननु- 
सत्य, व्याधिबाधित:>व्याधिपरिपीडितः. दायादसमूहैः - बन्धुवान्धवादि मिः,/ - उद्देजित 
व्याकुलीकृत: |... द 7 कम 

















२ द लब्धप्रणाशण 


.. हिन्दी--नंगरकी सीमापर चुंगी की चोरी को रोकने लिये नियुक्त सिपाहियों ने 
उभर घूमते हुये आह्मणी के मस्तक पर रखी हुई. उस पेटी को देखा और ८ 





उस जाह्मणी को देखकर उससे #छा-- यह सब क्‍या है !” जाक्षणी ने कहाय--«“ये जेरे 


पतिदेव हैं। व्याधि से पीड़ित होने के कारण पट्टीदारों ने इन्हें परेशान कर दिया था। अतः 
मैं इनके प्रेम के कारण इन्हें अपने मस्तक पर खकर आपके नगर में ले जायी हूँ।ए.... ह 
तच्छुत्वा राजाज्जवीत्‌--“बाहाणि | तव॑ मे भगिनी, ग्रामद्रयं गुहीत्दा अन्रां सह. 
भोगान्मुज्ञाना सुखेन तिष्ठ /” अथ स ब्राह्मणो देववशात्‌ केनापि साधुना कपाहुत्तारितः 
. परिञरम॑स्तदेव नगरमायातः, तया दुष्टभायया इशे राश्े निवेदितश्च--“राजन्‌ ! अय॑ मप्त 
अतुवेरी समायातः।” राज्ञापि पंध आदिष्ट:। सोब्बवीत्‌-“देव ! अनया सम सरूँ 
किश्चिद्‌ गृहीतमस्ति यदि स्वं धमवत्सछः, तद्ा दापय ।” राजाअबवीतू--“मढ्रे ! 
यच्वयास्य सक्त किज्चिद्‌ गृहीतमस्ति, तत्समपंय |” सा प्राइ--“देव | मया न बि केखिदू 
गृहीतस्‌"” । आह्यण भाह--“यन्मया ब्रिवाचिक स्वजीविताध दत्त, तद्‌ देहि ।” अथ सा 
राजमयात्तथव “बत्रिवाशिकमसे व जोविताध मया दत्तआ” इृति जल्पन्‍्ती प्राणवियक्ता। 
व्यास्या--दैववशात्‌ - संयोगात्‌ , कपादुतारित:« कूँपा दुद्धारितः, बैरी - शत्र:, सरोज 
_बस्तु, पमवत्सल: - धर्मप्रिय:, जल्पन्ती - कथयन्ती, प्राणेजियुक्ता + सृता । द 


हिन्दी--जाह्णी की बात सुनकर राजा से कह्टा--“जाह्मणी ! तुम भेते बहन 
हो। मुझसे दो ग्रामों को लेकर अपने पति के साथ विभिन्न भोमों का उपभोग करती 
हुईं छुखपूर्वक यहाँ निवास करो |” संयोग से. बह ड्राह्मण भी किसी सज्जन व्यक्ति को सहायता 
से उस कुएं में से निकलकर इपर-उधर घूमता हुआ उसी नगर में आ पहुँचा। उसको देखते 
ही वह दुष्ट स्री राजा के पास पहुँचकर बोली--“राजन्‌ ! यह मेरे पति का शत्रु यहाँ भी 
आ गया है ।” ब्राह्मगी की बात सुनकर राजां ने उस आह्यण को मार डालने का आदेश 
सिपाहियों को दियां। राजा को आशा को सुनकर उस आह्मण ने कहा--“देव ! इसने मेसी 
एक वस्तु ली है। यदि आप न्यायग्रिय है तो मेरी वह वस्तु श्ससे वापस लौटवा दीजिये ।” 
राजा ने कद्द--“भद्रे ! यदि तुमने इसको कोई्वस्तु ली है, तो देदोए |. हल 
... आह्षणी ने कहा--"देव ! मैने इससे कुछ नहों लिया है।” जाह्यगी ही बात को 
उुनकर उस जाह्मण ने कहा--“मैने जो अपनी _आथ्ु का आधा भाग तुमको दिया है, वह 
मुझे वापस लौटा दो |” राजा के भय से उस आह्मणी ने जाह्मण के उपयुक्त वाक्य को ज्यों का 
त्यों दुदराते हुये कह्ा--'बैने जो तुम्दारी आयु का आधा भाग लिया है, उसे तुम्हें बांपस कर 
दे रही हूँ ।” यद्द कहती हुई वह माझ्णी वहीं गिरकर मर गयी 4 | - 5 


- तत्तः सबिस्मय॑ राजा&अवीत्‌--/किमेतत्‌ एहति।.. 























शंष्ट पब्वतन्ओ 


ब्राह्मणणेनापि पूर्यवृत्तान्तः सकलो5पि तस्म निवेद्तिः। अतो5हं अवीसि-“यदथ 
ध्वकुलं व्यक्तम्‌”” इति । वानरः पुनराइह--/साछु चेदस्तुपाख्यानं श्रयते-- 
न कि दु्यान्न कि कुर्यांत्‌ स्त्रीमिरभ्यर्थितों नरः। 
अनश्वा यत्र हषन्ते शिरः पवंणि मुण्डितस्‌”॥ ४९ ॥ 
मकर आह--“कथमेतत्‌” ? वानरः कथयति-- क्‍ 
. व्याख्या--सविस्मयं - साश्चयं, साधु चेदमुपाख्यानं >युक्ताख्यायिका चेयम्‌। ख्रीमिर- 
'म्यबितः- खीमिः प्रायिंतट, अनश्वा३७अख्वभिन्ना: ( अन्येडपि जनाः ), हेपन्ते--अश्ववच्छब्द 
कुवन्ति ( हिनहिनाते हैं )॥ ४६ ॥ 
द डिन्दी--उक्त घटना को देखने के बाद आश्रयचकित होकर राजा ने पछा--“यह क्‍या 
हुआ ?? बाह्मण ने राजा के समक्ष अपने सम्पण पव वृत्तान्त को कद दिया । 

... उपयुक्त कथा को कहने के पश्चात्‌ उस मकंट ने कहा--“इसी लिये में कहता हूँ कि 
आह्वाण का वह कथन यथार्थ है--जिसके लिये मैंने अपने कुल को छोड़ दिया और अपनी आयु 
का आधा भाग भी दे दिया, वद्दी आज मुझे छोड़कर चलीं जा रही है । अतः झ्लियोँ पर कौन 
विश्वास कर सकेगा !” 

उक्त वाक्य कहने के बाद उस वानर ने पुनः कद्ा--“सुना जाने वाला यह भी 
उंपाख्यान ठीक ही है कि-- क्‍ 
स्त्रियों की बात में आकर पुरुष उन्हें क्या-क्या नहीं दे डालता है, और किन किन 
कार्यों को नहीं करता है? जिस पव॑ में मनुष्य भी घोड़ों की तरद्द हिनहिनाता है, उसी पव॑ 
में मैंने यह मुण्डन कराया है” ॥ ४६ ॥ 
. मकर ने पछा--“यह कैसे ?” वानर कहने लगा--- 


5) 
( नन्द-वररुचिकथा ) 

अतिप्रस्यातबलूपौरुषो<नेकनरेन्द्रमुकुटमरी चिजालजटिली कृतपादपी 5: शरच्छशा 
ऋकिरणनिमलयशाः पृथिव्या भर्ता नन्‍्दो नास राजा। तस्य सवशास्त्राधिगतसमस्त- 
तत्व: सचिवो वररुचिर्नाम । तस्य च प्रणयकलहेन जाया कुपिता । सा चातीव वछमभा-- 
नेकप्रकारं परितोष्यमाणापि न प्रसीदति; ब्रवीति च भर्ता--“भद्ठे, येन प्रकारेण तुष्यसि 
हें वद्‌ | निश्चितं करोमि।? _ | हु 

व्याख्या--प्र्यातवलपौरुष: ८ प्रसिद्धवलूविक्रम: ( प्रख्यातं॑ बल पौरुषल्ध यस्यासौ ), 
अनेकनरेन्द्रमुकुटमरीचिजा लंजटिली कृतपादपी 5: «+ अनेकनरेन्द्रवन्दतिपादयुगल:, ( अनेकेषां नरे 
न्द्राणां यानि मुकुटानि तेषां मरीचिजाल: जटिलीकृतं पादपी् यस्यासौं ), शरच्छशाझहुनिमल- 
यशाःन-पदलकीतिः ( शरच्छशाइूवन्निमल यशो यस्यासौं), भर्ता--पतिः स्वशाख्ाधि 








पाप न जनम नन-. कक नमन हल ननलन७ <००५३ 
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गतसमस्ततक्तत:- लोकस्थ सम्पूर्णतत्त्ववित्‌ ( सै: शास्त्र: समधिगतं समस्त तत्त्व येनासो ), 
सचिवः + मन्त्री, प्रणयकलहैन +- केलिकल्हेन, जाया +4त्नी | . 


हिन्दी--किसी समय में नन्‍द नाम का एक राजा राज्य करता था। बह अत्यन्त 
प्रसिद्ध बलवान्‌ू और पराक्रमी था। अनेक राजाओं की मुकुटमणियों की ज्योति से उसका 
पादपीठ जगमगाया करता था और उसका विमल यश शरत्कालीन चन्द्रमा की निर्मल किरणों 
की तरह पृथ्वीपर फेछा हुआ था। वररुचि नाम का उसका एक मन्जी था, जो अनेकशास्रों के 
अवगाहन से विश्व के सम्पूर्ण तत्तों का ज्ञाता हो चुका था। एक दिन प्रणयकलह में उसकी 
स्त्री उससे अप्रसंन्न हो गयी। वररुचि उसे बहुत अधिक मानता था अत: उसने अनेक 
प्रकार से उसको मनाया पर वह सन्‍्तुष्ट नहीं हुई। उसका पति विवश होकर बार बार उससे 


१5 रहा था-- पप्रिये ! तुम जैसे भी असन्न हो सकती हो, कहो। में तुम्दारी इच्छाओं को _ 


पूर्ति अवश्य करूँगा।” 


ततः कथश्वित्तयोक्तम-“यदि शिरो पझुण्डयित्वा सम पादयोरनिप्तसि तदा 
प्सादाभिसु्खी भवामि (”? तथानुछिते च सा असन्नासीत्‌ | अथ नन्दस्य भागयांपि तथेव 


रुष्टा, प्रसाद्यमानापि न तुष्यति । . तेनोक्तमु-“भरदे ? त्व या विना मुहृत्तमपि न 
जीवासि । पादयोः पतित्वा त्वां प्रसादयासि ।? सात्रवीत्‌---“यदि खलीन॑ अआुखे 


, अक्षिप्याई तव पृष्ठे समारहा त्वां घधावयामि, धाक्‍्तिस्तु यदाश्ववद्‌ भ्ेषसे तदा प्रसच्चा 
भवामि ।” राज्ञापि तथेवानुष्ठितम |... क्‍ 


व्याख्या--प्रसा दा भिमुखी <« असन्ना, नल तुष्यति>-न प्रसीदति, मुहूर्त “क्षेणमपि, . 


खली ने + कविकां ( लगाम ), अश्वक्त्‌ -- धोटकवत्‌ , हषसे -+ शब्द करिष्यसि, अनुष्ठितं -- कृतम। 


हिन्दी--बहुत मनाने के बाद किसी तरह से उनकी स्त्री ने _अह्ा--भ्यदि आप अपना. 
शिर मुड़ाकर मेरे परों पर गिर जायें तो मैं आप पर प्रसन्न हो, सकती हूं ।” वररुचि ने वही किया 


जो उनेकी स्त्री ने कहा था । तदनन्तर वह प्रसन्ञ हुई थी। इधर संयोग से महाराज नन्द की 


भी स्त्री उनसे प्रणय-कलह में ही कुपित हो गयीथी। किसी भी प्रकार से . मनाने पर वह. 
प्रसन्न नहों हो रही थी। अस्ततोगत्वा हारंकर 'महाराज नन्द ने उससे कहा--“'प्रिये ! तुम्हारे. 


विना मैं एक क्षण भी जीवित नहों रह सकता हूँ। अतं; तुम्हारे परों पर गिरकर तुम्हें में 


मना रहा हू ।” राजी ने कद्दा--“तुम घोड़ा बन जाओ। मैं _तम्हारे मुख में लगाम लगाकर 

दौड़ाती हूँ। मेरे दौक़ाते समय यदि-तुम घोड़े की तरह हिंनहिनाओगे, तो मैं तुम पर प्रसन्न 
गा दोकर राजा ने वही किया जो उनकी ख्री ने कहा था। तदेनन्तरं वह भी. 
ताजा पहन ावसमये खभायासुपवि्टस्य राज समीपे वरसचरोयातः। तथा बहा 
राजा पश्नप्छ-“भो बररुचे ! कस्मिन्‌ पवंणि सुण्डितं शिरस्वया ” सोब्बवीतू- 

















बुक 


' धल्र कि दुषष्मानज्ञ कि कु्यात्खी मसिरभ्यर्थितों बरः । 
आनश्वा यत्र देषन्ते तत्र पर्वणि झुण्डितस्‌? ॥ ४७ ॥ 
ब्याकया--प्रभातसमये >- प्रातःकाले, उपविष्टस्य 55 स्थितस्यथ, पर्वेणि-- विशिष्टावसरे । 
हिन्दी-- दूसरे दिन प्रात:काल राजसभा में बठे हुये महाराज नन्‍्द के समक्ष जब वररुचि 
आये तो उनको मुण्डित देखकर राजा ने पूछा--“वररुचे ! किस पव॑ पर तुमने यह मुण्डन 
कराया है ? वररुचि ने उत्तर में कहा--- 
..._ ४ब्लियों के आयह से मनुष्य क्या नहों करता है, और क्‍या नहीं दे डालता है?!। 
महाराज ! जिस पवे पर मनुष्य भी घोड़ों को तरह हिनद्िनाया करते हैं, उसी पव पर मैंने 


यह मुण्डन करवाया है” ॥ ४७ ॥ 
तञ्जो दुश्मकर ! त्वमपि नन्दवररुचिवत्स्ीवश्यः | ततो अत्र ! तम्णितेव 


' ह्वया माँ प्रति वधोपायप्रयासः प्रारब्ध:। पर स्ववाग्दीषेणव प्रकटीभुतः। अथवा 


झाध्विदम्ुच्यते-- 
. “आत्मनो झुखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिकाः । 
'. बकास्तत्र न बध्यन्ते मो सर्वार्थंसाघकम ॥ ४८ ॥ 
जैंथा खून 
सुगुप्त॑ रचयमाणोडपि दर्शायन दारुणं बपुः। 
व्याप्रचमंप्रतिच्छन्‍नो वाक्‍कृते रासभों हतः? ॥ ४९ ॥ 
मकर आह--“'कथमेतत्‌ ??? वानरः कथयति-- 
ब्याख्या--तद्मणितेन >+ तयाकथितेनं, प्रयास३७--उद्योग: । शुकाः<-कीराः ( तोते),. 
सारिकाः:>-सख्रीपक्षिविशेष: (मना ) मौन वक्‍तृत्वाभावः ( चुप रहना )॥ ४८॥ दारणंज 
विकृतं, वपु:--शरीरं, व्यापचमप्रतिच्छन्नः व्याप्रचमवशुण्टितः, रासभः--गदभः, वाक्‍्कते -) 
सबवाकचापल्यात्‌ ॥ ४९ ॥ की 
हिन्दी--उपयुंक्त कथा सुनकर वानर ने मकर से कहा--रे दुष्टमकर ! तुम भी 
नन्‍्द और वररुचि को तरह स्त्रण हो । इसीलिये उसंके कहते से तुमने मुझे मारने का प्रयास . 
प्रारंभ किया था । किन्तु अपनी वाणी के दोष से तुम प्रकट दो गये और तुम्हारा भेद खुल गया 


ठीक दी कहा गयु है-- ध | 
पिंजड़े में .बन्द कर दी जाती हैं 





अपने मुख के ही दोष से शुक॑ तथा: सारिकाय पकड़कर हू! [ 
और मौन रहने के कारण बक स्वच्छन्द घूमते फिरते रहते हैं। उन्हें कोई नहीं पकड़ता । 
वस्तुत: मौन रददना सभी कार्यों को सिद्ध करने वाछा होता हैं॥ ४८ ॥ 

.. और भी--अत्यन्त छिपाकर रखे जानेपर और बाहर से अत्यन्त भयद्भर आकृति के 
होने पर भी व्याप्रचम द्वारा आच्छादित वह गदहा अपनी वाणी के दोष ( वाकचापल्य ) से डी 
खारा गयाथा”॥ ४९॥ 

मकर ने पूछा--“वयह कैसे १” वानर ने कहा 








६ लि दर ह हर 





लब्भप्रणाशम्‌ ५०९ 


आओ व 
( वाचालरासभ-कथा ) 


करिंमश्चिद्धिष्ठाने शुद्धपपो नाम रजकः प्रतिवसति सम । तस्य च गर्देस एको5- 
झ्ति । सो5पि घासामावादतिदुबंछतां गतः । अथ तेन रजकेनाटब्यां परिश्रमता सेत- 





व्याप्रो दृष्ट:, चिन्तितल्व--“अहो, शोसनमापतितम्‌। अनेन ब्याप्रचमंणा प्रतिच्छाश् 


रासभ रात्रो यवद्षेत्रेषत्खक्ष्यामि, येन व्याप्त मत्दा समीपवतिनः क्षेत्नपाला एुनं न 
निष्कासयिष्यन्ति । क्‍ मे 
व्याख्या--दुबलतां <-झृशतां, रजकः न्‍+ निर्ण जकः, अटब्यां >-बने, प्रतिष्छाद-- आच्छाय, 


उत्स्नक्ष्यामि > व्यक्षामि । 


हिन्दी--किसी नगर में शुद्धपट नामक थोबी रहता था। उसके पास एक ही गददा 
किन्तु घास के अभाव में वह बहुत कृश हो गया। एक दिन वन में घमते दुये - उस 
रजक ने एक मरे हुये व्याप्र को देखा । उसको देखकर वह अंपने मन में-यह विचार करजत्रे 


लगा कि यह तो बहुत अच्छा हुआ। इस व्याप्र के चमड़े से ढक कर मैंरीत्रि में अपने 


गददे को जो के खेत में छोड़ दिया कंरूगा, रखवाले इसको व्याप्र समझ कर खेतों से 


निकालेंगे नहीं । 


थालुष्ठिते, रासभो यथेच्छया यवभक्षणं करोति। प्रत्यूषे भूयोडपि रजकः 


स्वाश्यं नयति । पुव॑ गच्छता कालेन स रासभः पीवरतनुजांतः। कृच्छाहन्धंनस्थानमपि 


मीयते । अथान्य स्मिन्रहनि स मदोझूतो दूराह्रासभीशब्दमश्शणोत्‌। तच्छबणमात्रेणेव 
स्वयं शब्दायितुमारब्ध: । अथ ते क्षेत्रपाछा: “रासभोज्यं व्याप्रचमंप्रतिच्छन्न:” इद्नि 
ज्ञात्वा लगुड्शरपाषाणप्रहार॒स्तं व्यापादितवन्तः । अतोडई अवीमि--“सुपुप्त॑ रक्ष्य- 


साणोइपि” इति-। 


व्याख्या--प्रत्यूषे ++ प्रातःकाले, स्वाश्रयं न्‍* भवन, पीवरः न्‍# स्थलः, मद्ोद्धत: ब्ू 


हिन्दी--उपयुक्त प्रकार से सोचने. के बाद रजक ने उस गददे को जौ के खेतों में चरने 
के लिये छोड़ दिया । वह गदद[ जो के खेतों में अपनी रच्छानुसार चरा करता था। प्रातः्कारू 
होते ही रजक उस गदहे को अपने घर पकड़ ले आया करता था। इसी प्रकार कुछ दिन 
व्यतीत हो गये। वह गदहा खूब मोटा ताजा हो गया। कुछ ही दिनों में वह इतना अधिक 


मोटा हो गया कि कमी-कभी धोबी को उसे पकड़कर अपने घर ले आने में बड़ी कठिनाई का 


अनुभव होता था। 

एक दिच उस मदोद्धतं गदहदे ने कहाँ दूर पर रेंकने वाली किसी गर्दमी के शब्द को 
सुना । उसके शब्द को सुनते ही वह भी रेकने-छगा। उसके शाब्द को सुनकर ज्षेत्रपालों ने 
जब यद्द समझ लिया कि--“यह व्याप्रचर्माच्छादित गदंभ है, तो लाठियों, बाणों तथा पत्थरों 


































०२  पत्चतन्त्रे 


के प्रहार से उसको मार ही डाला। इसीडलिये में कहता हूँ कि अत्यन्त शुप्तरूप से रखे जाने पर 
ओर भयद्भूर स्वरूप बनाने के बाद भी अपने शब्द के कारण वह गदद्दा मार डाला गया था। 
... छाथेवं तेन सह वदतो सकरस्य जलूचरेणकेनागत्याभिष्चितम--“भो मकर! 
व्वदीया भार्यानशनोपविष्टा, त्वयि चिरयति प्रणयाश्िभिवाद्विपज्ञा ।?? एवं तहनज्जपात 
सरशं वशनमाकर्ण्यातीव व्याकुछितहृदयः प्रलपितमवं चकार--“भष्टी, किमिदं सझआात॑ 
में सन्दभाग्यस्य ? उक्तत्न-- 
माता यस्य गृहे नास्ति भार्या च प्रियवादिनी । 
.. अरण्यं तेन गन्तब्यं यथारण्यं तथा शहम्‌ ॥ ७० ॥ 
व्याख्या--जलचरेंण > केनंचिज्जलजी वेन, चिर॒यति-- विलम्बं कुबति सति, प्रणयात्रि 
भवात्‌ 5 प्रणयाभिधातात, विपज्ञा>-मृता | प्रलूपितं - प्रलापं ( शब्द ), मन्दभाग्यस्य -« भाग्यं- 
रहितस्य यस्य माता नास्ति, भार्या >खी, च प्रियवादिनी 5- मधुरभाषिणी, नास्ति तेनारण्यं 
 शन्तव्यम्‌ ॥ ५० ॥ 
हिन्दी--मकर अभी उस वानर के साथ उपयुक्त वार्ताछाप कर ही रहा था कि किसी 
जलचर ने आकर उससे कह्ा--अरे मगर ! तुम्हारी सख्री जो अनशन करके बंटी हुई थी 
तुम्हारे अधिक विलम्ब करने के कारण अपने को तुम्हारे द्वारा तिरस्कृत समझकर मर गयी ।”- 
जलचर के वजपात सदृश उपयुक्त शब्दों को सुनकर बह मकर शोक से अत्यन्त व्याकुल हो 
उठा और प्रढाप करते हुये कहने लगा->“ओह ! मुझ अभागे पर यद्द क्या विपत्ति आ पड़ी । 
कहा भी गया है कि--- क्‍ 
जिस व्यक्ति की माता जीवित न हो और भार्या सदुभाषिणी न हो, उस पुरुष को चाहिये 
कि वह अपना घर छोड़कर किसी वन में चला जाय। क्योंकि उसके छिये उसका पर. 
वन के ही समान हो जाता हद ( घर के वजाय वन में, उसे अधिक शान्ति मिल सकती है ) ॥ 
तन्मित्र ! क्षम्यतां यन्‍्मया तेड्पराधः कृतः। सम्प्रत्यहें तु ख्रीवियोगाह श्वानरं- 
अवेशं करिष्यामि ।? तच्छृत्वा वानर: प्रहसन्‌ प्रोवाच--भो ! ज्ञातं मया प्रथममेघ यर्वं 
 खीवश्यः, ख्रोजितश्व । साम्प्रतं च॑ प्रत्ययः सकझ्मातः। तनन्‍्मूढ ! आनन्दे5पि जाते त्व॑ 
विषादं गतः । ताइग्भार्यायां झुतायासुध्सवः कतुं युल्यते | उक्तत्न यत 
या आया दुष्टचारिन्रा सतत कलहप्रिया। 
..भार्यारूपेण सा ज्ञेया विदुग्थेंदारुणा जरा॥५१॥ | 
व्याख्या--अपराधः > दोषः, वैश्वानरः न्‍- अग्नि प्रत्ययः-- विश्वास:, विषाद ++ दुःखम्‌ 
उत्सवः -+ हृ्:, दुष्टवा रित्रा दुष्ट, कलहप्रिया >- कलहका रिणी ( झगड़ालू ), विदस्थे: ल्‍ विदद्धिः 
सा दारुणा -- कष्टदा, जरा >> वृद्धावस्था, शैेयेतिमावः ॥ ५१ ॥ 
| हिन्दी--पुनः उसने वानर को सम्बोधित करते हुये कहा--“मिन्र ! मैंने जो तुम्हारा 
अपराध किया है, उसके लिये मुझे क्षमा कर दों। अब म॑ सत्री के वियोग में अग्नि-प्रवेश करके 
अपना प्राण दे दू गा ।” 
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उसको बात सुनकर वानर ने हँसते हुए कदा--अरे भाई ! मैं तो यह पहले ही 
जान गया था कि तुम अपनी ल्ली के बशीभूत हो और अपनी सख्री के ही आधीन रहते हो 
इस समय सुझे पूण विश्वास हो गया। मूख ! इंस आनन्द के अवसर पर भी तुम इतने 
शोकाकुल हो रहे हो । वैसी री के मर जाने पर तो तुम्हें प्रसक्न होकरः उत्सव मनाना चाहिये । 
क्योंकि कद्दा गया है कि दुश्चरित्र वाली और नित्य कलह करने वाली स्त्री को भार्या के रूप 
में पाने पर बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को यही समझना चाहिए कि उसे उसके शरीर कौ क्षीण करने 
ला बुढ़ापा ही मिला है ॥ ५१ ॥ 
तस्मात्सवप्रयत्नेन नामापि परिवजेयेत । 
स्रीणामिह हि सर्वार्सां, य इच्छेत्सुखमात्मनः॥ ५२ ॥ 
यदन्तस्तन्न जिह्नायां थज्जिह्ाायां न तदृष्ठि:। 
यदहहिस्तञ्न कुर्वन्ति, विशित्रदरिता: ख्िय: ॥ ५३ ॥ 
के नाम न विनश्यन्ति मिथ्याज्ञानाध्षितम्बिनीम । 
रम्या य उपसपन्ति, दीपामां शछूमा यथा॥ ७४ ॥ 
ब्याख्या--नामापि"- नामग्रहणेनापि, परिंवजयेत्‌>त्यजेदिति ॥ ५२ ॥ ख्रीणां यदन्त: -« 
यदन्तःकरणे भवति, तन्न जिह्नायां--तज्जिहायां नॉयगच्छति, यच्च जिह्ायामायाति तदद्विन 
गच्छति, यद्वद्विरागच्छति तत्ता: कायरूपेण न -विपरिणमयन्ति। अतस्ता» विचित्रबरिताइल्ल 
विचित्राचारशी ला भवन्तीति भावः ॥ ५३.॥ रंम्यांलँरमणशीलायाँ, मिथ्याज्ञामात्‌रू हंय मस 
प्रियेति” मिथ्याशानात्‌ ( अमादिति यावत्‌ ), ये उपसपंन्ति *० भन्ति कमागच्छन्ति, ते विनंश्यन्ति 
यथा-दी पार्भा दो पशिखां, ये शलभा:-- कौटविशेषा: ( पतज्ञ ) उपसपन्ति ते विनश्यन्ति शति 
भाव: ॥ ५४॥ 
हिन्दी--जो व्यक्ति आत्मसुख चाहता है, उसे चाहिये कि नह प्यत्नपूक साध्य होनेपर 
भी लछियों का नाममात्र भी ग्रहण ज्ञ करे ॥ एश्त।] 
क्योंकि--स्त्रियों का स्वभाव बहुत विचित्र होता है। उनके मन में जो बात उत्पन्न 


होती है वह उनकी जिह्ला पर नहीं आ पाती है | जो जिल्ला पर आ जाती है, वह ओठ से बाइर 


नहों निकल पाती और जो बाहर निकल जाती है उसके अनुसार वे आचरण नहों करती 
हैं। ( अभिप्राय यह है कि ख्रियां कमी भी अपने अन्तःस्थ के भावों को अभिव्यक्त नहों करती 
हैं। जिस बात को वे सोचती दे उसे कहती नहों और जो कहती है उसे करती नहीं हैं । 


उनका कथन उनके आचरण से सवथा भिन्न द्ोता है ) ॥ ५३ ॥ 


जैसे दीपशिखा के संन्निकट आनेवाले शल्म विनष्ट हो जाते हैं, उसी तरदद जो व्यक्ति 
रमणियों के मिथ्याप्रम में फँसकर श्रमवश यह समझ बठते हैं कि “यह मेरी प्रिया है” और यही 


समझकर उनके सन्निकट पहुँचने का प्रयत्न करते हैं, वे स्वयं विनश्ट हो जाते हैं॥ ५४ ॥ 





अन्तर्विषमया होता .. बहिइचेव . सनोरमा / आर 
गुजाफछसमाकाराःः स्वभसावादेव योषितः ॥ जण ॥ 



































शखर पे बिखर बिछ ताः 
कि दानने थ संस्तयेः ॥ ७६ ॥ 


.._ ब्यास्या-हि>-यत:, एता योषितः-- स्वियः, स्वभावादेव भुआफलसमाकारा:-_- 
झुजाफलाकारा:, अन्तर्िषमयाः - विषयुक्तहृदयाः:, बाह्मरूपेण च मनोरमाः-- रमणीया भवम्ति 
॥ ५५॥ विखण्डिता:--खण्डित[:, दार्म:-- वस्त्ाभूषणप्रदाना दिभिः, संस्तवै: -- स्तुतिमिश्च, वह 
नयान्ति॥ ५६॥ लि हि कि 
. हिन्दी--ये स्त्रियाँ स्वभाव से हो गुझ्ञफल के समान बाहर से देखने में अत्यन्त रमणीय 
दोती दें किन्ठु उनका हृदय विष से परिपूर्ण होता है ॥ ५५॥ द 
._ लाठियों के बहार से, शस्त्रों के आघात से, वस्त्राभूषण आदि प्रदान करने से या मीढे- 
सौठे ऋब्दों द्वारा स्तुति करने से भी पुरुष के वश में नहीं आती हैं ॥ ५६ ॥ 
आस्ता तावस्किमन्येन दोराल्येनेह योषितामु। 
विश्तं स्वोदरेणाप्रि ध्लन्ति पुत्रं स्वकं रुषा ॥ ५७ ॥ 
कक्षायां स्नेहसजाव॑ कठोरायां सुमादंबस । 
नीरसायां रसं बाक़ो बाछिकायां विकल्फ्येत ॥ ५८॥ के 
व्याक््या-योपषितां +स्त्रीणाम्‌, अन्येन दौरात्म्येन-दुष्टल्वेन, कथितेन किं ँ्रयोजनम । 
यतः त्ता,, रुषा >क्रोघेन, स्वोदरेण विश्वतं + गमें विशधृतत, पुत्रम्‌ु>+ औरसमपि, घ्नन्ति - विनाश- 
यन्ति ॥ ५७ ॥ रूक्षायां -- नो रसायां, ( क्रायामिति भावः ) स्नेहसद्भाव॑ - स्नेह, कोरायां स्व 
निष्करणायां या, रबर, बाल: मुग्घ:, विकल्ययेत्‌-- 








, सुमादवं-मृद॒तां, नीरसायां «शुष्क 
वितकयितुं शक्नोति न च विज्ञो जनः ॥ ५८ ॥| क्‍ रो 
ड्विन्दी--र्त्रियों की दुष्ता का अन्य उदाहरण देने से कौई लाम नहां है। उनके विषय 


में केवल यही उदाइरण पर्याप्त होगा कि अपने पेट में देश मास तक निरन्तर धारण करने के 
पश्चात्‌ मी जब वे क्रोध से अपने पुत्र को ही मार डालती है, तो अन्य पुरुषों को मारना 





उनके लिये कोई असंभव बात नहीं कही जा सकती ॥ ५७॥ क्‍ 

.... अक्लत्या रूक्ष स्वभाचव्ालो स्त्रियों में स्नेह की कल्पना परना, उनके कठोर हृदय में 
मृदुता को ढूंढ़ना और उनके नीरंसहृदय में सरसता का सब्बार देखना बालकों अथवा सूखे . 
व्यक्तियों केड्डी लिये संभव दो सकता द्वैश॥ पूट॥. | 5. है 24 वयस्क * 4 

कक मकर आह--“मो मित्र ! अस्व्येतत, पर किंकरोमि ! समोने्द्रयमेतस्सआतम । 
पकस्तावदू गहमक़, भप्रस्वद्विबेन मित्रेण सह चित्तवि्लेकः। अथवा सवस्दन इन 
_ बोबाद। वकब्च यतः-.  ह हज ््ि 


__ नाभूजारो न मर्ता च कि निराक्षसि नग्निके ?” ॥ ५९॥ 








.. चानर आह--“कथमेतद ?” सकरोज्जवीत्‌-- 











लब्धप्रणाशम्‌ द जण्ज 


ब्याख्या->यृदभज्ञः  स्त्रीनाशादू गृदविनाशः, चित्रविश्लेष:-चित्तमेद:ः, जार: 5 
उपपतति:, ॥ ५० ॥ 
हिल्दी--वानर की बात को सुनकर मकर ने कहा--“म्रिन्न ! तुम्हारा कथन यथा 
है। किन्तु मैं कया करूँ १ मुझ पर एक ही साथ दो आपत्तियां टूट पड़ी हैं। एक तो स्त्री के 
मर जाने से मेरा घर विनष्ट हो गया, दूसरा तुम्हारे जैसे मित्र से मनोमालिन्य भी हो गया । 
अथवा, संयोग आ जाने पर यह होता ही ह। क्योंकि कहा भी गया है कि-- 
मुक्ष में जो विद्वत्ता ( चतुराई ) है; वह तुम्हारे में दूनी है। फिर भी तुम्हारे हाथ न 
तो तुम्हारा उपपत्ति ही आया, न तुम्हारा पति हो | अरे छिनाल ! अब क्या देख रही है ??॥५९॥ 
. वानर ने पूछा--“यह कैसे” ! मगर ने अग्रिम कथा को कहना आरम्भ किया-- 


[ < ] 
( नग्निकाहालिकवधू-कथा ) 


. कर्मिश्विदथिष्ठाने हालिकद्म्पती प्रतिवसतः सम | सोच हालिकभार्या पत्युवृद्ध 
आवात्‌ सदेवान्यचित्ता, न कथश्विद्‌ गह्दे स्थेयंमारूम्बते। केवल परपुरुषानन्वेषमाणा 
परिश्रमति । अथ केनचित्‌ परिवित्तापह्ाारकेण धूर्तंन सा लक्षिता, विजने प्रोक्ता च-- 
“४सुभगे ! झतभारयों5हूं, व्वदूदशनेन स्मरपीडितश्व । तदू दीयतां मे रतिदक्षिणा ।”” 





ब्याख्या--हा लिकः >> कृषकः, . पत्युवृद्ध भावात्‌ - स्वपत्युवृद्धावस्था जन्यासामथ्यत्‌ , 


अन्यचित्ता >- परपुरुषम भिलपन्ती, ' स्वैय >> स्थिति, परिश्रमति #श्तस्ततो अमति। परवित्ताप- 


हारकः - परधनापह"ा ( चौरः ), पू्त:  वद्बकः (ठग), विजने >एंकान्ते, झुतभायें: * अपत्नीकः 


( भरता भार्या यस्य सः ), स्मर:-> कामदेव:, रतिद क्षिणा -+ रतिदानम्‌ । 


क्‍ ट्िन्दी--किसी स्थान में किसानदम्पती निवास करते ये। किसान की स्त्री अपने : 
पति की दृद्धावस्था के कारण सतत परपुरुषगमन की चिन्ता में रछलगी रहती थी और पर में 


एक भी क्षण नहीं रहती थी। केवल परपुरुषों के अन्वेषंण में श्धर-उधर घमती रहतीः थी । 


एक दिन किसी ठग ने उसको घर से निकलते हुये देख लिया। और उसका पोछा 


करना प्रारम्भ कर दिया। जब बह एकानन्‍्त में पहुँच गयी तो उंसके समीप जाकर उसने 
कहा--“सुभग ! मेरी खरी मर चुकी है। आज तुम्हे देखते द्दी मेरा हृदय काम से व्यवित 


' होकर छटपटाने लगा है। में तुमपर आसंक्त हो गया हूँ। अतः मुझे रतिदानं देकर मेरे हृ 


को शान्त कर दो ।”? 
ततस्तयामिहितं--/भो सुमग ! यद्यवं, तदस्ति से पत्यु: प्रभूतं धनम्‌ । स च 


जुद्धव्वाप्रचलितुमप्यसमरथ: । ततस्तद्धनमादायाहमागचछामि, येन' त्वया सहान्यत्र 


गव्वा यथेच्छया रतिसुखमनुभविष्यामि । सोबवीव्‌-“रोचते मश्यमप्येतत्‌ । तस्प्रत्यूषेउत्र 


स्थाने शींप्रमेव समागस्तब्यं, येन शुभतरं किश्निन्नगरं गत्वा, व्वया सह जावलोक 
सफलीक्रियते[? द 


22220 30580 




















घ्छ्द्‌ फ पन्‍्न्चतन्श्रे 


नयास्या--प्रभूत॑ > विपुलं, प्रचलितुं - रतिसुर्ख -- सुरतिसुखं, प्रत्यूषे -प्रातःकाले, जीव- 
लोक: - मनुष्यदेह: । 8 कक कप हे क्‍ 
हिन्दी--ठग के अस्ताव को सुनकर किसान की स्त्री ने कहा--“यदि तुम्हारों ऐसी 
ही इच्छा है, तो मेरे पति के पास बहुत सा घन पड़ा हुआ है। वृद्धावस्था के कारण वह स्थान 
से हिल-डुल भी नहीं सकता। अतः मैं उसके धन को लेकर आ जाती हूँ, जिससे तुम्हारे साथ 
कहो अन्यत्त चलकर अपनी इच्छा के अनुसार घुरत का आनन्द लूँगी ।” ठग ने कहा-- 
“तुम्हारा यह प्रस्ताव मुझे भी पसन्द आ रहा है। अच्छा तो जाओ, कल प्रातःकाल होते ही 
इंस स्थान पर आ जाना जिससे किसी अच्छे नगर में चलकर मैं भी तुम्हारे साथ अपने मनुष्य- 
जीवन की सफल बनाऊँगा |” | | द 
सापि “तथा” इति ग्रतिज्ञाय, प्रहसितवदना स्वगृहं गत्वा, रात्रो प्रसुप्ते भर्तौरि 
सव वित्तमादाय अत्यूबसमये तत्कथितस्थानमुपाद्रवत्‌ । धघू्तोडपि तामग्रे विधाय . 
दक्षिणां दिशमाश्रित्य सत्वरगतिः प्रस्थित: । एवं तयोत्रेजतोयोजनद्यमांत्रेणाअतः 
काचिश्नदी समुपस्थिता। तां इ्दा धूतश्रिन्तयामास--“किमहमनया यौयनप्रान्ते वर्त- 
भानया करिष्यासि ! किल्च कदाप्यस्याः प्रष्ठतः कोडपि समेष्यति, तल्से महाननर्थ 
स्थात्‌ । तत्केवलमस्था वित्तमादाय गच्छामि । क्‍ कक 
क्‍ व्याख्या--प्रतिशाय - प्रतिश्रत्य, प्रहसितवदना > प्रसन्नानना, तत्कथितस्थानं -- सके ति- 
तस्थानम्‌ , उपाद्रवत्‌ - गृह त्पछायनं कृत्वा समाथच्छत्‌। सत्वरगति:-- शौप्रगत्तिः, यौवनप्रान्ते 
“-समाप्तप्राये यौवने ( ढलती उमर में ), समेष्यति-- आगमिष्यति, अनर्थः-कष्ट: (दण्ड: ), 
वित्त + धनम्‌ । द द | 
हिन्दी-दूसरे दिन प्रातःकाल आने की प्रतिज्ञा करके वह किसान की ख्री हँसती हुई 
अपने घर को लौट गयी । रात्रि में जब उसका पत्ति सो गया तो वह अपने पति का सम्पूर्ण घन 
लेकर प्रातःकाल होते ही घर से भाग कर सक्लृतित, स्थान पर चछी आयी। ठग उसको. 
देखकर बहुत प्रसन्न हुआ और उसको आगे करके जल्दी जल्दी वहाँ से चल दिया । दोनों के 
भागते हु४ प्रायः दो योजन चले आने के : बाद मार्ग में एक नदी पढ़ी । उस नदी को देखकर . 
5ग अपने मन में सोचने छूगा--“इसकी इस उल्ती हुई. जवानी में इसको लेकर मैंक्या , 
_ करू गा | दूसरे, यदि इ्सको खोजतां हुआ कोई व्यक्ति आ गया तो मेरे “लिये एक अनथ खड़ा ह। 
दो जायगा । अतः मैं इसके धन को लेकर चल दू.। इसको साथ ले. चलने से कीई लाभ . 
..._. ईति निश्चित्य ताम्वाच--“प्रिये ! सुहुस्तरेयं महानदी। तदहं व्रव्यमात्रां पारे . 
न समागच्छामि। ततस्व्वामेकाकिनीं स्वपृष्ठमारोप्य सुखेनोत्तारयिष्यामि ।? सा... 
भाह-- सुभग ! एवं कियताम ।? हत्युक्त्वाउशेषवित्त तस्मे समपैयामास। अथ लेना- 


2 मा ब््‌ 


भिहितं--“अद्े ! परिधानाच्छादनवश्रमपि समपंय, येन जलमध्ये निःशह्ला बजसित? 

















तथानुष्टिते, धू्तों वित्त वखयुगर्ल चादाय यथाचिन्तितविषय गत: । 











लब्घप्रणाशस्‌.. मे ७७ 


वब्याख्या--सुदुस्तरा >> ततुम शक्या, ( दुःखेन ततु योग्येति भाव३ ) द्रव्ममात्रां >- वित्त- 
पोटलिकां ( गठरी ) अशेषवित्तं >-पूण शित्तं, परिधानं"--धोतवसत्रम्‌, आच्छादनम्‌--उत्तरीयं, 
निःशक्वा >” निभया । 


हिन्दी--उपयुक्त प्रकार से निश्चय करने के बाद उस ठग ने किसातन्त की स्रीसे 
कहा--“प्रिये | यह नदी बहुत गहरी है! इसको पार करना बहुत कठिन काय है। अतं: पहले 
में गठरी को ही उस पार रख आता हूँ तदनन्तर तुमको भी अपनी पीठपर बेठाकर ले- चलूँगा । 
श्स प्रकार से इम इसको सुगमता से पार कर लेंगे ।? किसान की ख्री ने कद्दा--“*पहुभग |! ठीक 
है, ऐसा ही करो!” इस स्वीकृति के साथ उसने अपना सम्पूर्ण घन उस ठंग के दाथ में दे 
दिया ! धन की गठरी को लेने के बाद उस ठग ने पुनः कद्दा--“प्रिये ! अपने पहने हुये कपड़े 
भी उतार कर दे दो, जिपसे जल में चलते में बड़ी सुविधा होगी ९. 

ठग के कहने पर किसान की स्री ने अपना कपड़ा भी उतार कर दे दिया। तदनन्तर 


बह धूर्त उसकी गठरी और कपड़ों को लेकर वहाँ से भाग गया और अपनी शच्छानुपार कहां 


चला गया। 


सापि कण्डनिवेशितहस्तयुगला सोहंगा नदीपुलिनदेशे उपबिष्टा याव॑सिष्ठति 
तावदेतस्मिश्नन्तरे काचिच्छृगालिका मांसपिण्डय्रूह्ीतवद्ना तश्राजगाम । आगत्य च॑ 
यावत्पश्यति, तावन्नदीतीरे महान्मत्स्यः सलिलाक्षिष्क्म्य बहिः स्थित आासते। एनञ 
इृष्ठा मांसपिण्ड समुत्सज्य त॑ मत्स्य॑ प्रत्युपाद्रवत्‌ । अन्नान्तरे आकाशादवतीय को5पि 


शुध्रस्तं मांसखण्डमाद।य, पुनः खमुत्पपात । मत्स्यो5पि श्वगालिकां दृष्टा नद्यां प्रविवेश । 


व्याख्या--कण्ठनिवेशितहस्तयुगला -- स्वकुचयोराच्छादनाय गले निवेशितयुगलकरा 
(.कण्ठे निवेशितो इस्तयुगलो यया सा), सोहगा"-सोत्सुका, नदीपलिनदेशे -नथचास्तटे 
ख़गालिका  ख्यालभार्या, मांसपिण्ड - मांसखण्डं, लमुत्सज्य -- भूमो निधाय, खम्-- आकाशम्‌ । 

हिन्दी--स्तनों की ढंकने के लिये अपने दोनों हाथों को गलेमें डालकर वह किसान 
की ज्ली उत्सुकंतापूवक नदी के किनारे बंठी हुई उस धूत के आगमन कौ प्रतीक्षा कर द्वी रद्द 
थी कि श्सी बीच एक ख्गाली कहीं से मांस का डुकड़ा अपने मुख में दबाये हुए आ पहुँची | _ 
तीर पर आते द्वी उसने देखा कि एक मछली जल से बाइर निकल कर बंठी हुई दै। उसको 
देखते ही वह मांस के ढुकड़े को जमीन पर रखकर उस मछली की ओर दौड़ पड़ी । श्सी मध्यमें 
एक गृप्न आकाश से उतर उस मांस के डकड़े को उठा लिया और पनः आकाश में उड़ गया । 
इधर वद्द मछली भी ख़गाली को अपनी ओर आती हुई देख कर जल में घुस गयी । 


सा श्वगा लिका व्यथ भ्रमा गृध्माछोकयन्ती, तयां नग्निकया सस्मितमभिहिता-- 
. “भृप्नेणापद्दतं मांसं मत्स्योडषपि सलिलं गतः। 
. मत्स्यमांसपरिभ्रष्ट किं निरीक्षसि जरबुकि १?” ॥ ६० ॥ 
तच्छूत्वा श्वगालिका तामपि पतिधनजारपरिंअशं दृष्ठा सोपह्ासमाह-- 























हर पब्च्चतन्त्र 


थयाहरशं सम पाण्डित्यं ताइशं हिगु्णं तब। 
नाअभूज्ञारो न भर्ता च कि निरीक्षसि नगश्निके !? ॥ ६१ ॥ 
ब्याख्या--व्यथंश्रमा -+ निष्फला, सस्मितम्‌ --ईबद्धासयुक्ता ननेन, सलिल >> जले, गत: ८० 


भ्रविष्ट: ॥ ६० ॥ जारः - उपपति:, सोपहासम्‌ -- उपहासयुक्तेन स्वरेण, पाण्डित्यं -- वैदुष्य॑, मूखंत्व॑. 


सिति भाव: ॥ ६१ ॥ 


हिल्दी--निष्फल एवं निरांश भाव से गृभ की ओर देखने वाली श्वगाली को देखकर 


उस किसान की ख्री ने स्मितहास के साथ कटद्दा--“भरे जम्बुकि ! तुम्हारे मांस को तो मृत्र 


उठा लें गया, और मछली जल में चली गयी। क्ोनों को खो कर अब किसकी ओर देख 
शही हो १? ॥ ६० ॥ 


उसके व्यज्ञथ वचन को सुनकर शगाली चिढ़ गयी और पति, धन तथा उपपति को खो 


. कर बडी हुई उस किसान की .ख्री का उपह्यास करती हुई वह बोली--““अरे नम्निके ! तुम तो 
मुझसे भी अधिक विदुषी ( मूर्ख ) हो, क्योंकि नः तो तुम्हें तुम्हारा पति ही मिला न जार ही 


अपना हो सका और घन भी हाथ से निकछ गया । तुम किसकी ओर देख रही हो १”॥ शक. 


एवं तस्य कथयतः पुनरन्येन जलूचरेणागत्य निवेद्त यद्‌ू--“अट्टो ! त्वदीय॑ 
ग्रहमप्यपरेण सहामकरेण ग्रहीतस्‌।? तच्छृत्वाउसावतिदुःखितसमनास्त गृद्दान्षिःसारितु- 
मुपाय चिन्तयन्नुवाच--“अहद्दी, पश्यत मे दैवोपहंतत्वम्‌-- 
मिन्न झमिन्नतां यातमपरं में प्रिया झता। 
गृहमन्येन च क्रान्तं किमशापि अविष्यति ?॥ ६२॥ 


व्यास्या--निवेदितं -+ कथितं, दैवोपहतत्वं + भाग्योपहतत्वम्‌ । अमित्रतां>- शत्रुता, .. 


ईप्रया >> भार्या, क्रान्तं >- आक्रम्या पहतम्‌ ॥ ६२ ॥ 


हिन्दी--अभी वह मकर उपयुक्त कथा को समाप्त ही कर रहा था कि एक दूसरे जलूचर 
ने आकर कहा--“अरे भाई ! तुम्हारे घर को भी एक दूसर भकर ने दखलू कर लिया ।”? उस 
जलचर की बात को सुनकर वह मकर बहुत-दुःखिंत हुआ और उस आक्रामक मकर को अपने 
श्र से निकालने का उपाय सोचते हुए उसने कहा--“ओह ! मेरा दुर्भाग्य तो देखो क्‍ 
.. इधर मेरा मित्र मेरा शत्रु बन गया और उधर स्त्री भी मर गयी । उपयुक्त आपत्तियाँ तो 
थीं ही इसी मध्य मरा घर भी किसी ने दखल कर लिया।. अभी और क्‍या 
है ! कहा नहों जा सकता ॥ ६२ ॥ ः 
अथवा युक्तमिदमनुच्यते-- .. .... .. के 
क्षतते प्रहारा निपतन्त्यसीद्षणमन्नक्षये दीप्यति ज्ञादराग्निः॥। 
.. भ्रापत्सु वराणि समुद्भवन्ति, वामें विधों सवेसिदं नराणाम्‌ ॥ ६३ ॥ 
तत्कि करोमि ? किमनेने सह युद्ध करोसि ? कि वा साम्नंव सम्बोध्य गृहान्नि 
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सारयामि ! कि वा भेद, दानं वा करोमि ? अथवा, अमुमेव वानरमित्र प्ृच्छामि। 


उक्तत्ल- 





लब्घप्रणाशम्‌ '.... इक, 


थः पृष्टवा कुदते काय प्रष्टब्यान्‌ स्वहितान्‌ गुरूनू । 
न तस्य जायते विष्नः कस्मिश्विदपि कसंणि॥ ६७ ॥ 

व्याख्या--क्षते >त रण, अमीदण -- सततमधिकदन्च, जाठरागिनि: --उदरवह्िड (उदरज्वाला) 
बामे -- विपरी ते, विधो >- भाग्ये ॥ ६३ ॥ स्वहितानू -शुभचिन्तकान्‌ , गुरून्‌ - अेष्ठान्‌ , विध्नः «+ 
कायविधातः: ( आपत्ति: )॥ ६४ ॥ । 

डिन्दी--अथवा, यदद ठीक ही कहा गया है कि-- 

चोट लगे हुए स्थान पर सत्तत चोट लगती ह्वी रहती है। अन्न के अभाव में उदर की 
. ज्वाला भी बढ़ जाती है । मनुष्य पर जब आपत्तियाँ आती हैं, तभी उसके शत्रुओं की भी संख्या 
बढ़ती दै। भाग्य के विपरीत हो जाने पर मनुष्य को यही सब भोगना पड़ता है॥ इश्क... 

.._ इस स्थिति में में क्या करूँ ! क्या चलकर उस मकर के साथ यद्ध करूँ ? या साम के. 

द्वारा उससे अनुनय-विनय करके ही उसको अपने घर से निकाल दूँ ! अथवा, भेद या दान. 
का अवतम्बन करूँ ! अच्छा, इस विषय मे अपने मित्र इस वानर से ही पूछता हैँ। कहा भौ 
गया है. कझि-- 

जो व्यक्ति अपने दिपैषियों और ग्रुरुजनों से पूछकर ही कोई काय करता है तो उसके 
किसी काय में कोई विष्न नहीं आता ॥ ६४ ॥ क्‍ क्‍ 

एवं सम्प्रथायं, भूयो5पि तमेव जम्बूबृक्षमारू कपिमपृच्छतू--“भो मित्र ! पश्य 
में मन्दभाग्यतां, यत्‌-सम्प्रति गहमपि से बलवत्तरेण सकरेण रुद्धमू। तद॒इंत्वां प्रष्दुम- 
श्यागतः |! कथय, कि करोमि ? सामादीनासुपायानां मध्ये कस्यात्र विषयः ?” स आहं-- 
“जो: कृतध्न ! पापचारिन्‌ ! जगा निषिद्धो5पि कि भूयों मामनुसरसि ? नाहं तंद 
मूखंस्योपदेशमपि दास्यामि।? 

व्याख्या-सम्प्रधाय + विचाय, कर्पि >" वानर; मन्दभाग्यता - भाग्यही नतां, निषिद्धो इपि ॥ 

हिन्दी--उक्त प्रकार से अपने मन में निश्चय करने के बाद पुनः उसी जामुन के वृद्ध 
पर बेठे हुए वानर के पास जाकर उसने कहा--“मित्र ! मेरा दुर्भाग्य तो देखो, कि इस समय 
. भरे घर को भी किसी बलवान मगर ने आकर दखल कर लिया। में तुम्दारे पास यही पूछने के 
लिए आया हूँ । कहों, इस समय मैं क्या करूँ ? साम, दान, दण्ड और भेद, इन चारों उपायों 
में से किस उपाय का अवलम्बन करना इस समय मेरे लिए उपयुक्त होगा !” उत्तर में उतने 
. कहा--“अरे कृतध्न ! पापी ! मेरे मना करने पर भी तुम बारबार मेरा पीछा क्यों कर रहे हो | 

मैं तुम्दार जैसे मूख व्यक्ति को उपदेश भी नहीं देना चाहता ।” * ५४ 

तच्छृत्वा मकरः प्राह--“भो मित्र ! सापराधस्थ म॑ पूवसनेहमनुसत्य हितोपदेश 
देहि ।!? वानर आह--“नाई ते कथयिष्यासि, यद्भार्यावाक्‍्येन भवताहं समुद्ठे प्रक्षेप्तुं, 
नीतः, तदेव न युक्तम्‌ ! यद्यपि भारया सवंोकादपि वलभा भवतिं, तथापि न मिन्राणि 
बान्धवाश्र भार्यावाक्येन समुद्रे क्षिप्यन्ते । तंन्‍्मूखे ! सूंढत्वेद नाशस्तव प्रागेव निवेदित 
अआसीत्‌ | यतः-- । द 




















द ब्कब ७ . पश्चलब्चे 


सता वचनमादिए्ट सदेन न करोति यः। 
स॒ विनाशमवाप्नोति घण्टोड्ू इच सत्वरमु॥ दा. 
मकर आह--“कथमे तत्‌” ? सोजञ्यवीत्‌-- 
व्याख्या--बल्लभा>- प्रिया । मूठत्वेन +मूखंत्वेन, प्रागैव--आदाबेव, निवेदितः- 
कथित: । सता>-संज्जनानाम्‌, आदिष्टं>समाह्षप्तं, क्चनंब-वाक्यं, सः सत्वर विनाश- 
स्राप्नोति ॥| ६५॥ क्‍ 
 हिन्दी--वानर की बात को झुनकर मकर ने कहा--“मिन्र ! अपराधी होते हुए भी 
भरे पूव॑ स्नेह को स्मरण करके मेरे द्ित-विधायक उपाय का निर्देश तो कर ही दो ।” वानर ने _ 
कहा--“मैं तुमसे कुछ भी नहीं कहूँगा । तुम जो अपनो स्त्री के कहने से मुझे समुद्र में डुबोने के 
लिए ले गये ये, तुम्दारा वह कार्य कथमपि उचित नहों था। यद्यपि, खी बिश्व में सबसे अधिक, 
प्रिय होती है, तथापि उसके कहने से अपने मित्रों और भाश्यों को समुद्र में नहों डुबोया जाता। 
अरे मूर्ख ! मुझे तो पहले ही तुम्हारी घूखता के कारण तुम्हारा विनाश होना ज्ञात हो गंया 
था। क्‍्योंकि-- 
जो व्यक्ति अपनी मूखंता और प्रमत्तता के कारण सज्जनों एवं हितैषियों की आंज्ञा को 
नहीं मानता, वह घण्टाधारी उस ऊंट की तरह शीघ्र ही विज्ञष्ट हो जाता है? ॥ ६५॥ 
मकर ने पूछा--“यह कैसे ?” वानर ने कहा-- 


० कल | 
[ घण्टोष्ट-कथा ] 


कस्मिश्रिद्धिष्ठाने उज्ज्वलको नाम रथकारः प्रतिवसति स्म। स चातीव दारि- 
योपहतश्चिन्तितवानू--अहो, घिगियं दरिद्रतास्मद्गृहे, यत: स्वोदपि जनः स्वकम 
क्येव रतस्तिष्ठति। अस्मदीय: पुनर्व्यापारों नात्राधिष्टानेहहंति। यतः सर्बछोकानां .. 
'चिरन्तनाश्रतुभूमिका गृहाः सन्ति, मम एकमपि तन्नास्ति। तत्कि मदीयेन रथकारत्वेन 
अ्रयोजनम्‌ ।” इति चिन्तयित्वा देशाज्ञिष्क्रान्तः । दस 
वब्याख्या--रथकारः >- वरद्ध कि: ( बढ़ई ),. अन्ना धिष्ठाने 5+अरि 
चंतुस्तला:, ( चार मज्जिलों वाले )॥ 5 79 3) ' कक कद पं 3... हक 

हिन्दी--किसी नगर में उज्वलक नाम-का एंकर बढ़ई -रुदतता था । अपनी दरिद्रता से 
 ऊबकर उसने अपने मन में सोचा कि “यह दरिद्रता तो मेरे घर में अपना हाथ पर तोड़कर बंठ 
गयी है। इस प्रकार की दरिद्रता कोः घिक्कार है। इस नगर में सभी लोग अपने-अपने कारये 
में रत हैं और उत्को अच्छी आमदनी भी दो जाती है। किन्तु मेरे व्यापार में कोई भी राम 
हीं हो रहा है । इस नगर में रहकर मेरा बढई का व्यापार चंलने वाला नहों है । क्‍योंकि 
. छन्‍्य व्यापारियों के प्रास चार-चार मशिल के मकान हो गये हैं, किन्तु मेरे पास एक भी मज्जिल . 
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लब्घप्रणाशस्‌ द की । 


का मकान नहीं है। अतः इस प्रकार से बढ़ई का व्यापार करने से क्या लाभ है!” उक्त प्रकार से 
सोचकर वह धर से विदेश के लिए निकल पड़ा। 


यावद्‌ किश्विद्दनं गच्छति, तावद्‌गह्दराकारवनगहनसध्ये सूर्यास्तमनवेलायां स्व- 


_थूथाद्‌ अ्टां श्रसवचेदनया पीड्यमानामुष्टीमपश्यत्‌। स च दासेरकयुक्तामुष्टी गृहीत्वा 


स्वस्थानाभिमुखः प्रस्थित:। गृहमासाय रज्जुं यृहात्वा तामुट्टिकां बंबन्ध। ततश्र तीक्ष्णं 
परशुमादाय तस्थाः कृते पल्‍्छवानयनाथ पवतकदेशे गतेः। ततन्न च नूतनानि कोसछानि 


. बह्ुनि पछवानि छित्वा शिरसि समारोप्य, तसया अग्रे निचिक्षेप। तथा च तानि शनेः 


शनेसक्षितानि। 2 द 

व्याख्या--गहराकारवनगहनमध्ये -- गुदा का रयुक्ते गहने बने, सूर्यास्तमनवेलायां - सूर्या- 
स्तकाले, स्वयूथात्‌ - स्वसमूहात्‌ , अ्रष्टां 5 पृथर्भूतां, दासेर॒कः->उष्ट्रः ( उष्ट्रशिशु ), पहलव३ 
न्‍्न्पत्र्मू। 

हिन्दी--वन-मार्ग से जाते हुए उसने सूर्यारत हो जाने पर गुहा के आकार के एक 
अत्यन्त गद्दन वन में अपने यूथ से बिछड़ी हुईं एक उष्ट्री को देखा जो प्रसव की वेदना के कारण 
पीड़ित होकर एक स्थान पर बंठी ६ई थी। शिशुयुक्त उप्त उष्ट्रो को पकड़कर वह अपने घर की 
और चल पड़ा। घर आने के बाद वह एक तौदण कुल्हाड़ी को लेकर उस उष्ट्री के लिए वृक्षों का. 
पत्ता काटने के उद श्य से पवेत की ओर चला गया। वहाँ पहुँचकर बहत से कोमल पत्तों को 
काटकर उसने अपने सिर पर उठा लिया और ले आकर उस उष्ट्री के भागे डाल दिया । वृह 
उष्ट्री उन पत्तों को धीरे-धीरे खाने लगी । 5 


: पश्चाप्पल्वभक्षणप्रभावादहर्निश पीवरतनुरुष्टी सञ्लाता। सो5पि दासेरकों महा- 
नुट्ट: सञ्लातः4 ततः स नित्यमे व दुग्घं ग्रुहीत्वा, स्वकुटुम्ब॑ परिपालयति। अथ रथकारेण 
वल॒भत्वाद्‌ दासेरकग्रीवायां महती घण्टा अतिबद्धा | पश्चात्षथकारो व्यचिन्तयत्‌--“अह्ो 
किमन्यदुष्कृतकम भिः । .यावन्ममेतस्मादेवोष्टीपरिपालनादस्य कुटुम्बस्य भव्यं सज्नात॑ 
तत्किमन्येन व्यापारेण (! |. 

:  व्याख्या--अहनिशम्‌ «अहोरात्रम्‌, पीवरतनुं: «स्थूलतनु:, से: +रथकारः, वल्लमत्वात्‌ 
न्‍्प्रियत्वात्‌ (स्नेहात्‌ ), दुष्कृतकममिः 5 कठोर परिंश्रमसाध्य: कम भिः, भब्यं -> कल्याणम्‌ । 
हिन्दी--बृक्ष की कोमल पत्तियों को खाने से वह उष्ट्री रातदिन मोटो होने लगी। 


इधर उसका बच्चा भी बढ़ कर पूण उँट हो गया। बच्चे के बढ़ जाने के कारण वह रथकोर अब 


ऊँटनी को दुह्द लिया करता था और उसी से अपने कुट्ठम्ब का पालन-पोषण करता था । रथंकार 
ऊँटनी के उस्त बच्चे को बहत मानता था। स्नेह के कारण उसने उसके गले में एक घधण्टा भी' 
बाँच दिया था | कुछ दिनों के बाद उपतने अपने मन में सोचा कि कठिन परिश्रम करके जी विका 
प्राप्त करने में कोई लाभ नहों है। जबं कि केवल इसी ऊँटनी के पालने से मेरे परिवार का 
भेरण-पोषण कुशलूपूर्वंक चला जा रहा है तो अंन्य व्यापार करने से क्या लाभ है है?" 




















७१२५ पञ्चतब्ते 


एवं विचिन्त्य गृहमागत्य प्रियामाह--“भद्ठे ! समी ची नोड्यं व्यापार: । तब संम्रि 
तश्चेत्कुतो5पि धनिकात्किल्विद्‌ द्ृव्यमादाय, मया गुजरदेशे गन्तव्यं करभग्रहणाय ताव-. 
स्वयतो यत्नेन रक्षणीयो, यावद्हमपरासुष्ट्री नीत्वा समागच्छामि ।” ततश् गुजरदेश 
गलवोष्टी गृहीत्वा स्वगृहमागत: । कि बहुना, तेन तथा कृत॑ यथा तसय प्रच्चुरा उश्टथ 
करभाश्व संसिलछितम | ततस्तेन महदुष्ट्यूथं कृत्वा रक्षापुरुषो शतः। ठस्य प्रतिवष बृत्या 
कश्भमेक प्रयच्छति । अन्यज्चाहनिशं दुग्धपानं तस्य निरूपितम्‌ । एयं रथकारो5पि 
नित्यमेवोष्टीकरभव्यापारं कुवेनू सुखेन तिष्ठति । 
द व्याख्या--प्रियां > स्वभार्या, समीची नः ल्‍| युक्त:, संमितः -- अनुमतः (परामश३) प्रचुरा: 
+अधिकाः:, करभाः: + उष्ट्रशिशवः, रक्षापुरुषः -- रक्षकों भृत्य: दृत्या >-वृत्तिरूपेण |. 
'हिन्दी--पूर्वोक्त बातों का विचार करके वह अपनी स्त्री के पास गया और उसके समक्ष 
अपने विचारों को व्यक्त करते हुए कहने लगा--“प्रिये ! यह व्यापार तो बढ़त ही अच्छा है। 
यदि तुम्दारी भी राय हो, तो मैं किसी महांजन से कुंछ रुपये लेकर ऊँटों को खरीदने के लिए 
गुजरात चला जाऊँ। मेरी अनुपस्थिति में तबतक तुम इन दोनों की देख-भाल करती रहना; 
जबतक कि में अन्य ऊँटनी को लेकर घर नहीं छौट आता हूँ।” अपनी ख्री की राय से वह 
गुजरात चला गया और वहाँ से एक ऊँटनी को खरीद कर वापस लौट आया । घर आकर 
उसने इतनी व्यवस्था की, कि उसके पास ऊँटनियों और उष्ट्शिशुओं का एक कुण्ड तैयार हो 
गया। तदनन्तर उसने उन ऊँटों का एक समूह बना दिया और उनकी रक्षा के लिए एक सृत्य 
भी नियुक्त कर लिया। वृत्ति के रूप में भृत्य को वह प्रतिवर्ष एक बच्चा दे दिया करता था 
और सायं प्रातः उसको दूध भी पीने के लिए दिया करता था। उक्त अकार से ऊँटों का व्यापार: 
करता हेआ वह रथकार उसी नगर में घखुख से निवास करने लगा । पक 
अथ ते दासरेका अधिष्ठानोपवने आहारा्थ गष्छन्ति । कोमलव्लीय॑येच्छया 
भक्षयित्वा महति सरसि पानीय॑ पीत्वा, सायन्तनसमये मन्दे मनन्‍्दं छीलया गृहमा- 
गच्छन्ति । स च पूवंदासेरकों मदातिरेकाध्पृष्ठे आगत्य मिलति । ततस्तेः कलमेरमिहि- 
 तम्‌--“अहो, मन्द्मतिरयं दासेरको यथा यूथादुअष्टः पृष्ठे स्थित्वा घण्टां वादयश्ञा- 
गच्छति । यदि कस्यापि दुष्टसत्ततस्य सुखे पतिष्यति, तब्नून॑ ख्वत्युमवाप्स्यति । 
..  व्याख्या--दासरकाः «८ उष्ट्रशिशवः, . . -> नगरो 
(शाखापप्रदेशान्‌ ) पानीय +- जलं, . सायन्तन्समये 
#+ उष्ट्रशिशु,, मन्दमति: -- मूखं:, नून >+ निश्चयेन ५ है 
हिन्दी--रथकार के वे सभी- ऊँट नगर के उपवन में चरने के लिए जाया करते ये 
दिनमर कोमल पत्तियों को यथेच्छ खाने के बाद वे जाकर किसी बड़े तालाब में पानी पीते थे 
और सूर्यास्त हो जाने पर धी२-धीरे उछलते कूदते हुए अपने स्थान पर लौट आया करते ये 
किन्तु ऊँट का वह पहला बच्चा जो अब पूर्ण जवान हो चुका था, मदातिरेक.के कारण पीछे 
.- रद जाया करता था और सबसे बाद में आकर अुण्ड में सम्मिलिति होता थ।। उसकी उपयुक्तै 
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झदे. लब्धप्रणाशम्‌ क्‍ जु३ 


आदत को देखकर अन्य शिशुओं ने आपस में यह विचार किया कि यह ऊँट अत्यन्त मूखे 
है | यूथ से पृथक होकर घण्टा बड्ाता हआ जिस प्रक़ार यह सबसे पीछे आता है, उससे यह 
निविवाद सिद्ध है कि यदि संयोग से यह कभी किसी दुष्ट जीव के सामने पड़ गया तो अवश्य 
। . मारा जायगा। 

अथकदा तर्निषिद्धः सन्नपि स तद्गबचने क्णमदत्त्वत मदातिरेकाद्‌ घण्टां वादयन्‌ 
| बन प्रविष्ट: | इत्थं तस्य तद्द नं गाहमानस्य तन्रस्थः कश्चित्सिहो घण्टारवमाकण्ये शब्दा- 
| जुसारेण दृष्टि निपात्यावकोकयति--यदुष्टीदासेरकाणां यूथं गचछति। स तु पुनः प्रति- 
 दिवसमिव पृष्ठे क्रीडां कुबन्‌ वछरीश्वरन्‌ यावत्तिष्ठति, तावदन्ये दासेरकाः पानीय॑ 
पीव्वा स्वयूहे गताः। सोउपि वनाज्निष्कम्य यावद दिशोब्वलोकयति, तावज्न कब्निन्माग 
पश्यति, वेत्ति वा। ततः यूथाद्‌ अष्टो मन्द॑ मन्दं बृहच्छब्दं कुवन्‌ यावत्कियद्‌ दूर 
गच्छति, तावत्तच्छब्दानुसारी सिंहो5पि क्रमं कृत्वा निम्नुतोञ्ग्रे ब्यवस्थितः। 


| व्याख्या--त:5- यूथस्थदासेरक:, मदातिरेकात्‌-दर्पात्‌, गांइमानस्यसेव्यमानस्य, 
| खें>-शब्दं, सः-उष्ट्शिशुड. दिशो5वलोकयति --इतस्ततोडवलोकयत्ति, वेत्ति-जानाति, क्रम 
कृत्वा >> आक्रमणो पाय॑ विधाय, निमभृतः >-सुगुप्तः | ह 
हिन्दी--किसी दिन उन उष्ट्शिशुओं के मंना करने पर भी उनकी बातों पर ध्यान न 
देकर वह ऊंट मदातिरेक के कारण घण्टा को बजाता हुआ वन में घुछ्त गया। वन में घुसकर वह 
घण्टा बजाता हुआ इधर-उधर धूम रहा थां। घण्टे की ध्वनि सुनकर एक सिंह उस ध्वनि की 
टोह में लग गया और अपनी दृष्टि फलाकर इधर-उधर देखने लगा। उसने देखा कि उऊँटनियाँ 
ओर उनके शिशुओं का एक यूथ वन में चला जा रहा है । 


वह ऊँट आज भी नित्य की भाँति सबसे पीछे एकांकी उछंल-कूद रहा था और वृक्षों 
की पत्तियाँ चर रहा था। उधर वह अभी चर ही रद्दा था और इंधर उसके यूथ के अन्य ऊँट 
नी पीकर अपने स्थान पर लौट आये थे।' वह एकाकी वन से निकलकर इधर-उधर दिशाओं 
की ओर देखने लगा किन्तु कोई भी माग उसकी दृष्टि में नहों आया । वह अपने मार्ग को पहचान 
भी नहीं पा रहा था । अन्त में निराश होकर वह एक ओर चल दिया । उसके गले में बँधा हुआ 
वह घण्टा बजता जा रहा था । अभी वह कुछ ही दूर जा सका था .कि जसक्रे घण्टे की ध्वनि को... 
सुनता हुआ वह सिंह आक्रमण की तैयारी करके गुप्त रूप से उसके मार्ग में आगे आकर 
बठ गया। 


ततो यावदुष्ट: समीपमागतः, तावर्सिंहेन लम्भयित्वा गऔवायां यृहीतो मारितश्र । 
अतोऊहं ब्रव्ीमि--/सतां वचनमादिष्टम्‌!? इति । ४... «|. 
















- भ्रथ तच्छुत्वा मकरः प्राह--“भद्र ! हे 
प्राहु: साप्तपदं मंत्र जनाः -शासत्रविचक्षणा:। ... ... - ४ 
मित्रता चल पुरस्कुत्य किब्विद्ृक्ष्यामि ० तच्छ खिल जग पक 


























शा 


७५३४ ठ 'पद्चतस्त्रे 
उपदेशग्रदातणां नराणां. ट्वितमिच्छताम । 
.. परस्मिन्निह छोके च व्यसन नोपपथ्चते ॥ ६७ ॥ 
व्याल्या--लम्भयित्वा > कूद यित्वा ( झपटकर )। मंत्र - मिन्रत्वम्‌ ॥६६॥ द्िताः मच्छतार्‌ 
ल्‍>परेषां द्वितं कामयताम्‌, उपदेशप्रदातृणां > परोपदेशकानां, परस्मिन्‌ >> स्वर्ग, व्यसन >-- दुरे, 
नोपपथ्चते -+ नो पजायते ॥ ६७ ॥ ' 


हिन्दी--जब वह ऊँट सिंह के समीप आ गया तो उसने झपटकर उसकी ओऔवा (गदन) 
की पकड़ लिया और उसे मार डाला | 


उक्त कथा को घुनाने के बाद वानर ने कहा--“इसी लिए मैं कहता हूँ. कि जो व्यक्ति 


श्रेष्ठ जनों और अपने हितैषियों की बात को नहीं मानता है, वह ऊँट की ही तरह मारा 
जाता है ।”? 


वानर की बात सुनकर मकर ने कद्दा-«“भद्र ! विद्वानों का कथन है कि एक साथ 
सात पद चलने मात्र से ह्वी सज्जन लोग दूसरों को अपना मित्र मान लिया करते है। में तो 
तुम्हारे साथ बहुत दिनों तक एक साथ बेठा हूँ और बातचौत की है। अतः अपनी पुरानी 


मित्रता को सामने रखकर मैं तुमसे एक बात कहना चाहता हूँ। ऋपापूर्वक मेरी उस बॉल 
को सुन लो ॥ ६३ ॥ 


दूसरों का हित चाहने वाले एवं दूसरों को उचित परामझं ( उपदेश ) देने वाले व्यक्तियों 
को, स्वग हो या यद्द लोक हो, कहाँ भी कभो दुःख नहीं होता ॥ ६७ ॥ 


तत्सवथा कृतध्नस्यापि मे कुरु प्रसादमुपदेशप्रदानेन । उक्तत्ब-- 
डपकारिषु यः साधुः साधुत्वे तस्य को गुण: ?।.. 
५, जपकारिषु यः साधु: स साधु: सह्चिरुष्यते?? ॥ ६८॥ आस 
तदाकण्य वानरः प्राह--” भद्ग ! यद्येवं, तहिं तत्र गत्वा तेन सह युद्ध कुरु । 
उक्तब्ब-- 












ब्योल्या--कृतध्नस्य - मित्रद्रोहयुक्तस्यं, प्रसाद -कृपां, साधुः-छज्जनः, अपकारिषु ७७ 
शत्रु, सदुभिः->सज्जन ( विद्वदूभि: ) ॥ ६८॥ हतः-मृत्त:, गुणद्वयं- स्वर्ग यशश्र उत्तमं हा 
अष्ठं, प्रणिपातेन +- विनञ्नतया, भेदेन>- उपजापेन, अल्पप्रदानेन -- सन्धिना ( स्वल्पधनप्रदाने- 
नेत्यथ: ) समशक्ति--तुल्यशक्तिमन्तं, पराकऋमे: -- युद्धादेभि: ॥ ६९-७० ॥ 















लरच्घप्रणाशम्‌ पृ 
हिन्दी--यथपि में कृतघ्न मित्र हूँ, तथापि संमयोचित परामश देने की कृपा तो सुझपर 
ही दो । कहा भी गया है कि-- 

जो व्यक्ति केवल उपकारियों के ही प्रति सच्जनता का व्यवहार करते हैं, उनकी सज्ज- 
नता से क्‍या लाभ है १ सज्जन व्यक्ति तो वह है, जो अपने शत्रुओं के प्रति भी सज्जनता का ही 
व्यवहार करता दो” ॥ ६८ ॥ 

मकर की बात को सुनकर वानर ने कहा--““भद्र ! यदि ऐसी ही बात है, तो वहाँ 
जाकर उसके साथ युद्ध करो । विद्वानों ने कहा भी है कि-- 

युद्ध में यदि तुम मारे भी जाओगे तो स्वगं की ही प्राप्ति होगी और यदि भाग्य 
जीवित बच गये, तो घर तो मिलेगा ही साथ में यश भी मिलेगा। अतः युद्ध करने में दोनों ही 
स्थिति में उत्तम फलों की ग्राप्ति होगी ॥ ६९॥ 


नीतिशाख का भी कथन है कि सबल एवं उत्तम प्रकृति के शत्रुओं के समक्ष मनुष्य को' 
विनमश्नतापूवक आत्मसमपण कर देना चाहिए। शन्नु शर एवं लड़ाकू हो तो उसके साथ भेदनी ति 
का अवल्म्बन करना चाहिए । यदि शत्रु अपने से निबलू होते ढुए भी नीच प्रकृति का हो, तो 
कुछ दे-लेकर उसके साथ सन्धि कर लेनी चाहिए और समान शक्ति-सम्पन्न शत्रु के साथ युद्ध 
करके ही उसको शान्त करना चाहिए॥ ७० ॥ क्‍ 


मकर ने पूछा--ध्यह कैसे !” वानर ने उत्तर में कहा-- _ 


आय 
( चतुरकथ गाल-कथा ) 


आसीत्कस्मिश्रिद्दनोहशे महाचतुरकों नाम श्टगाल:। तेन कदाचिदरण्ये स्वयं 
मतों गज: समासादित:। स तस्य समन्‍्तात्परिश्रमति, परं॑ कठिनां त्वचं भेत्त' न 
शक्‍नोति | अथान्रावसरे इतइचेतश्च विचरन्‌ कश्चित्सिहस्तत्रेव प्रदेशे समाययो। 
अथ सिंहं समागतं दृष्ठा स क्षितितलविन्यस्तमौलिमण्डः, संयोजितकरयुगलः सविनय- 
सुवाच--“स्वामिन्‌ ! त्वदीयो5हँ छागुडिकः स्थितस्व्वंदंथं गजमिमं रक्षामि । तदेनं 





 भ्रक्षयतु स्वासी ।!! 


व्याख्या--अरण्ये > बने, पमन्तात्‌ >सर्वातु दिक्लु (चारों ओर ), कटठिनां हर दुर्भ्यां 
क्षितितलूविन्यस्तमो लिमण्डल:-- विहितप्रणाम: ( क्षितितले विन्यस्तं. मौलिमण्डल येन सः), 
संयोजितकरयुगरू:- कृताअलि:, लागुडिकः >- याष्टी कः । 

हिन्दी--किसी वन में महाचतुरक नामक एक श्रगाल रहता था । एक दिन वन में 
घमते हए उसने एक गज देखा, जो मर. कर जमीन पर पड़ा हुआ था। वह श्वगाल उस गज 
के चारों ओर धूम रहा था किन्तु उसके कठोर चमड़े की कांट नहीं पां रहा था। इसी बीच में 
श्धर-उधर घमता हुआ एक सिंह कहीं से वहाँ आया। सिंह को देखते ही वह दौड़कर उसके 














































९५१ दे पद्चतन्त्रे 


पैरों पर गिर पड़ा और अपने दोनों द्ाथ जोड़कर विनयपूर्वक ,बोला--स्वामिन्‌ ! मैं आपका 
सिपाही ( लठत ) हूँ । यहाँ ब5कर में आपके लिए इस गज की रक्षा कर रहा हूँ ॥ अतः महा 
राज इसका भक्षेण करे ।”? 


त॑ प्रणतं इृष्टा सिंहः प्राहू--/“भो ! नाहमन्येन हत॑ सत्त्वं कदाचिदपि भक्षयामि 
उक्तब्ब-- 
 बने5पि सिंहा: झूगसांसभक्ष्या: बुभुक्षिता नव तृणं चरन्ति। 
एवं कुलीना व्यसनाभिभूता), न नीतिमाग परिलइयन्ति ॥ ७१॥ 
तत्तवेब गजाञ्यं मया प्रसादीक्ृतः ।?? 
तच्छूत्वा श्गाछः सानन्‍द माह--“ युक्तमिद स्वासिनो निजरूव्येषु । 
उक्तञ्न यतः 
अन्त्यावस्थो5पि महान स्वामिगुणान्नों जहाति शुद्धतथा।... 
न श्वेतसावमुज्ञति शह्भुः शिखिआुक्तमुक्तोडपि? ॥ ष२॥ 


 ब्याख्या--प्रणतं > नतं, सतत >> जीव, मुगमांसमध्ष्या: - मृगमांसाशिनः, ( सृगमांसमेव्‌ 

अक्षय येषां ते )| बुभुक्षिता:- छुघया पीडिता: सन्‍्तो5डपि, तृ्णे-घासं, न चरन्ति न अक्षयन्ति, 

व्यसनाभिभूताः दुःखिताः ( विपद्म सता: ), कुलीना:->आजभिजात्या+ नीतिमार्म-नयमार्ग 

नोब्नइयन्ति ॥ ७१ ॥ प्रसादीकृतः सुप्रसन्‍्नेन दत्त-, महान्‌ >अ्रेष्ठो जनः, अन्त्यावस्थीडपि>-् 

त्युना संगृहीतोी$पि, स्वामिगुणान्‌ >प्रभुग्रणान्‌ू , न जहाति>-न त्यजति। यथा--शिखिमुक्त- 
मुक्त: 5 अग्निना प्रदग्धो5पि, शह्ठू: - कम्बु:, रवतभाव॑ न तव्यजतीति भाव: ॥ छर | 


हिन्दी--उसको अत्यन्त विनम्र देखकर सिंह ने कहा--“अरे भाई! मैं तो दूसरे का 
मारा हुआ जीव कभी खाता ही नहीं हूँ | कहा भी ग्रया है कि--- 

जैसे वन में निवास करने वाले और मृर्गों का मांस खाने वाले सिंह वुभुक्षित होने 
पर भी कभी घास नहीं चरते, उसी प्रकार कुलीन व्यक्ति आपत्तियोाँ में पड़ जाने पर भी 
कभी नीति मार्ग का उल्ड्न नहों करते ॥ ७१ ॥. | 


भतः इस गज को मैंने पुरस्कार के रूप में तुम्हें दे दिया हैं । तुम्हों इसको खा जाओ।” 

















78:55 





जाने पर भी अपनी स्वाभाविक शुद्ध ता तथा कुलीनता का परित्याग नहीं करता ॥ ७२ ॥ 


:» . अथ सिंहे गते कश्चिद्‌ व्याध्रः समाययो। तसपि दृश्वासो व्यचिन्तयत्‌ 
#अहो, एकस्तावद्‌ दुरात्मा प्रणिपातेनापत्राहितः: तत्कथमिदानीमेनसपवाहयिष्यासि 
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; और अपनी गदन को कुंछ उठा कर भय प्रदर्शित” करते हुये बोला---मामा 
“के मुख में कैसे चले आये ? जिस सिंह ने श्सं॑ गज को मारा हैं वह इसकी रक्षा में मुझे -निय 


लब्धप्रजाशम्‌. | ५३७ 


- न यत्र शक्‍्यते कतु साम दानमथावि वा। 
मेदस्तत्र प्रयोक्तत्यो यतः स॒ वशकारकः॥ ७१ के. 
 ब्याख्या-व्याप्रः न द्वीपी, असौ>-श्वगालरूः, प्रणिपातेन  विनग्रतयात्मसमर्पणेन, अप- 
वाहितः + दूरी कृत:, शरः-- वीर: ( साहसिक: ), साध्यः- सानुकूल: ( अपवाह्मः ) 
हिन्दी--सिंह के चले जाने पर वहाँ एक व्याप्र आ पहुँचा। उसको देखकर खगाल नें 


अपने मन में सोचा कि--एक दुष्ट को तो मैंने किसी तरह से विनय तथा आत्मसमप॑ण भादि 


प्रदर्शित करके यहाँ से हटाया। अब इस द्वितीय दुष्ट को कैसे हटाऊँ? क्योंकि यह अध्यन्त 


शर है । भेदनीति का अवलम्बन किये विना यह,साध्य नहीं होगा। कहा भी गया है कि--- 


जहाँ पर साम तथा दान का प्रयोग करने से काय न चलता हो, वहाँ भेद का ही प्रयोग 
करना चाहिये । क्योंकि ऐसे स्थानों पर भेद ही शत्र को वश-में कर पाता है| ७३ ॥ 
किन्लच--सव गुणसम्पन्नो5पि बध्यते। उक्तश्न यतः 


अन्तःस्थेनाविरुद्धन सुव्त्तेनातिचारुणा । 
अन्तर्भिज्ञेन सम्प्राप्तं मोक्तिकेनापि बन्धनम्‌ ॥ ७४ ॥ क्‍ 
_.. एवं सम्प्रधाये, तस्याभिममुखो भृत्वा गर्वादुश्नतकन्धरः ससंभ्रममुवाच--“माम ! 
कथमन्न भवान्‌ झात्युमुखे प्रविष्ट ? येन, एप गजः सिंहेन व्यापादितः, स च मामेत- 


अक्षणे ।नयुज्य नद्यां स्नानाथ गतः.। तेन यगच्छता मम. समादिष्टं--“यदि कश्रिदिहद 
ब्यात्र:ः समायाति तहि त्वया सुगुप्तं ममावेदनायं, येन वनमिदं मया निरव्याँप्रं कतव्यस्र । 


यतः पूव व्याप्रेणकेन, मया व्यापादितों गजः श्ून्ये भक्षय्रित्वोच्छिष्टतां नीतः, तहिना- 


: दारभ्य व्याघानू प्रति प्रकुपितो३स्मि ।” 


व्याख्या--अन्तःस्थेन --अभ्यन्तरस्थेन ( अभेदस्थेन ), अविरुड्धे न >-सदानुकूलेन ( बैर-« 


'रहितेन ), सुवृत्तेन -- सुचारितेन ( सदांचारयुक्तेन ), अतिचारुणा -- मनोहरेण, किन्तु--अन्तभिन्नेन 
शसच्छिद्रेण ( दोषयुक्तेन ), मो क्तिकेन वन्धनम्‌ , अवाप्त--प्राप्तम्‌। भेदादेव वन्धन प्राप्नोति 


॥ ७४ ॥ सम्प्रधाय >- वित्ञा य, उन्‍नतकन्धर: - ईषदुल्नतकन्धरः (शिरोधि: कन्धरा ग्रीवे”त्यमर 
गद न ), ससंभ्रर्म +- भयभीत: सन्‌ , समादिष्टम्‌-- आशा पितं, शल्ये 5 एकान्ते |. । 

हिन्दी--किबन्न--सवगुणसंम्पन्न होने पर भी मनुष्य भेदनीति द्वारा बन्धन में पड़ 
ही जाता है। कहा भी गया है कि-- ; 





.. जैसे--अत्यन्त अभेद्य, सुवृत्त एवं मनोहर होने पर भी मध्य में छिद्र रहने के कारण ही 
मोती को यूंथ दिया जाता है, उसी प्रकार सर्वगुणसम्पन्न, अन्तरह वैररहित, सदाचारी 


तथा सुन्दर होने पर भी मनुष्य सेंद के कारण बन्धन में पंड़ जाता: है?” ॥ ७४ ॥ 

उपयुक्त बातों का विचार करके वह श््गाल उस व्याप्र के सामने जाकर खड़ा हो गया 
( भाष यहाँ सत्य 
च््त्‌ 








््स््ज्््धथ ्््््अ््ध्ड के कस 









































ब्जुपू पश्चतन्त्र 


करके नदी में स्नान करने के लिये गया हुआ है। जाते समय उसने सुझे यद्द आदेश दिया है 
कि यदि कोई व्याप्र आ जाता है तो तुम युप्त रूप से मुझे सूचित कर देना। में आकर हम 
वन को ही व्याप्ररहित बना डालूँगा । क्योंकि इससे पृ्व॑ भी एक बार मेरे द्वारा मारे हुये ण 
को एक व्याप्तने एकान्त पा कर उच्च्रिष्ट बना दिया था। उसी दिन से मैं व्याप्नों पर कुषि 
रहा करता हूँ ।” ः द रह 


 तच्छृष्वा व्याप्त: सन्त्रस्तस्तमाह--“भो भाशिनेय ! देहि से प्राणद क्षिणाम। 
स्वया तस्यात्र चिरायाप्रि कापि वार्ता नाख्येया |” एवममिघायसत्वर॑ पलायाशक्रे। 
अथ गते व्याप्रे तत्र कश्चिद्‌ द्वीपी समायातः। तमपि इृष्डासौ व्यच्चिन्तयत्‌- 
“इहदंड्रोज्यं चित्रकः । तदस्य पाइर्वादस्य गंजस्य यथा चमच्छेदोी भवति, तथा 
करोमि |” एवं निश्चित्य तमप्युवाच--“भो भगिनीसुत ! किमिति चिराद दृष्टोध्से! 
बुभक्षित इव लक्ष्यससे ? तदतिथिरसि मे। तदेष गजः सिहेन हतस्तिष्ठति । अहज्ञास्य 
. तदादिशे रक्षपालः। पर॑ तथापि यावर्त्सिहो न समायाति, तावदरय गजस्य मांस 
अक्षयित्वा तृप्ति कृत्वा दुततरं बजा! 
..._ व्याख्या--सन्त्रस्त:-- भयभी तः, सत्वरं -शीघ्र', पलायाशब्वक्रे -- पलायनमकरोत । द्वीपी 
*- चित्रकः ( चौता ) दृढदंष्ट्: ० सुदृढ्ती इणदन्तः, तदादिष्ट: - सिंददेन नियुक्त । ४. 
...__ हिन्दी-->शगाल की पूर्वोक्त बात सुनकर व्याप्र ने भय से कांपते हुये कद्दा--“प्ओो 
भागिनेय ! मुझे मेरे प्राणों को भिक्षा दे दो । उस सिंह के विरूम्ब से आने पर भी उसके सम 
मेरी कोई चर्चा न करना |” यह कह कर वह वहाँ से तत्काल भाग गया। के 
. _ अयाप् के चले जाने पर एक चीता वहाँ आया । उसको भी देखकर गाल ने अपने भरने 
में स्लोचा कि श्स चीते का दाँत खूब मजबत है। अतः ऐसा उपाय करता हूँ कि जिससे यह इस 
.गंज के कठोर चमड़े को काट डाले ।” उक्त प्रकार से निश्चय करने के बाद वह उस चौते से 
पूछने लगा--“अरे भमागिनेय ! आज बहुत दिनों के बाद दिखाई पड़े हो; क्या कारण है? कुछ 
भूखे हुये की तरह से दिखाई पड़ रहे हो। (समय पर उपस्थित होने के कारण ) तुम मेरे अतिथि 
ही। सिंह के द्वारा मारा हुआ यह गज तुम्हारे समक्ष पड़ा है और सिंह के द्वारा नियुक्त मैं हो 
: इसका रक्षक हूँ। अतः उस सिंह के यहाँ आने से पूव॑ ही तुम-इस गज का मांस: खाकर अपनी 
तृप्ति कर लो और शीघ्र यहाँ से भाग जाओ।” हि डक 2 " 


“7 जक शाऊ....५- म्‌ ॥ 2 8 महक से मद का की, 














कक हा वे किए थे 
मी आर ३ 
छ आ अप 


.._ “>यच्छक्य अखितुं' शस्त॑ ग्रस्तं परिणमेत्च यत्‌। 
77 55 हित॑ च परिणासे यत्तदाद्र भूतिमिच्छता॥ ७७५॥ है 
४४ लत सवंधा तदेव भुज्यते यदेव परिणसति। तद॒हमितो5पयास्यासि ।” श्यगांल 


भो अघीर ! विश्रब्धो भूत्वा भक्षय त्वम्‌। तस्यागमन दूरतो5पि 
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निवेदयिष्यामि ।” तथानुष्ठिते द्वीपिना भिन्नां त्वचं विज्ञाय जम्बूकेनामिहितम्‌--भो 
भगिनीसुत ! गम्यतास्‌ | एव सिंह: समायाति ।?? 
तच्छृत्वा चित्रकों दूर॑ प्रनष्ट: । 


व्यास्या--मांसाशनेन - मांसभमक्षणेन, यद्‌ ग्रसितुं > भक्षयितुं, शत्रयं न्‍ूयोग्यं भव॒ति। 
यच्च परिणमेत्‌ -- रसरूपेण विपरिणमेत्‌। परिणाम च हितं -- हितकारक मवति, तदाचं -- भक्षणी- 


यम्‌ ॥ ७५॥ अपयास्यामि>पलायनं करिष्यामि । विश्वव्ध:-विश्वस्त+. तस्य< सिंहस्य» 


जम्वकेन > खगालेन, चित्रकः > द्वी पी । 93, 8 
हिन्दी--चीते ने कहा--माम ! यदि ऐसी बात है, -तो मुझे इसका मांस नहीं खाना 
है; क्योंकि मनुष्य जीवित रहने पर संकड़ों शुभ अवसरों को देखता है। कहा भी गया है कि+-+ 


अपनी भलाई चाहने वाले व्यक्ति को चाहिए कि वह उसी वस्तु को खाबवे जो खाने - 


योग्य हो, खा लेने के पश्चात्‌ णीक से पच सके और परिणाम में भी हितकारक हो ॥ ७५ ! 


अतः में उसी वस्तु को खाना चाहता हूँ जो वस्तु खाने के बाद पच जाय | यह मांस 


मुझसे पचने योग्य नहीं है। अतः में यहाँ से भाग जाना चाहता हूँ” 


शव्गाल ने कहा--“अरे डरपोक ! विश्वस्त होकर तुम मांस खाओ। उम्रके आगमन 
की सूजना में तुम्हें जब वह दूर रहेगा तभी दे दू गा ।” क्‍ 
श्वगाल के कथनानुसार वह चीता हाथी के शरीर को काटने छुगा खगाल ने जब यह 


समझ लिया कि यह हाथी के चमड़े को काट चुका है, तो उप्तको सम्बोधित करके कंहा--“ओरे 


भगिनीसुत ! भाग जाओ 4 वह'सिंह आ रहा है ।” 


श्रुगालू की वात को सुनकर वह चीता दूर भाग गया। द 
अथ यावदसौ तदमेदकृतद्वारेण किब्निन्मांसं भक्षयति, तावदतिशयक्रद्धोडपर 


श्यगालः समाययो | अथ तमात्मतुल्यपराक्रमं दृष्टवनं इलोक्तमपठतू-- 


“उत्तमं प्रणिपातेन छशरं भेदेन योजयेत्‌। 
नीचमल्पप्रदानेन समशक्ति पराक्रम: ॥७१॥ 


ततश्र तद्भिसुखं कृत प्रयाणः स्वदुंड्टाभिस्तं विदाय द्गन्तभाजं कृप्वा स्वयं सुखेन . 





,...._ व्याख्या--तदभेदकृतद्वारेण «द्वी पिनां विहितेत,छिद्रेण, सड क्रद्धः -- क्रढ:, आत्मतुल्यपरा- 
क्रम +स्वश क्तितुल्यबलं, क्तप्रयाण: "-युद्धाय क्ृतभ्रयाण:, विदायेब-भेदयित्वा, दिगन्तभाजं 


इत्वा > सर्वासु दिक्ु तन्मांसमस्थीनि च प्रश्चिप्य, चिरकालं यावत्‌ , बुभुजे 5 चखाद । 


हिन्दी--ची ते द्वारा बनाये हुए छिद्र के भाग से हाथी के पेट में घुसकर अभी वह उसके: 
मांस को खाना प्रारम्भ ही किया था क्रि कहीं से अत्यन्त क्रद एक दूसरा श्वगाल आ पहुँचा। 







उसको आत्मतुल्य बलवान समझकर उसने निम्तेडिखित 
“अपने से बलवान शत्रु 


[7 ॥ है; ससस 
५०६27 हक, 99 4 . $- का 5 2 . | भा का 9: 
ह ह। आओ ५ तक ली डी हू 
् से धि घे क् ५ साह स्‍्ल है! तृ [ था वीर आदी 2 कम कर ह जा मा भेदर्त 8 ०, 4.0! गति  ' ततृ ४ के बन ठ्ठा नि रण मा 
की 






















7 अ्चतन्‍्न 


शत्रु को कुछ देकर वश में करना चाहिए और-सम 
में कर लेना चाहिए”? ॥ ७६ ॥ 
उपयुक्त इलोक पढ़ने के बाद वह 
से उसको क्षत-विक्षत करके दिशाओं को ब 
उस गज के मांस को खाता रहा। व. न 
एवं व्वमपि त॑ रिपुं स्वजातीयं युद्धेन परिभूय दिगनतभाज कुर। नो चेत्पश्राद, 
बद्धमूलादस्मात्वमपि विनाशमवाप्स्यसि । उक्तञ्न यतः-- द ३१, ०. बी 
० . सम्भाव्यं गोघु सम्पन्न सम्भाव्य ब्राह्मण तपः। 
सम्भाव्यं ख्रीघु चापल्यं सम्भाव्यं जातितो भयम्] ७७] 
 अन्यच-- . आम आम ड य 
सुभिक्षाणि विचित्राण शिथिल्ाः पौरयोकषितः | 
.... एको दोषो विदेशस्य स्वजातियंद्विरुध्यते? ॥ ७८ ॥ 
मकर आइ--कथमेतत्‌”? ? वानरोड्बरवीत-- हल 
व्याख्या--रिपु>शत्रुं, बद्धमूलात्‌->स्थ यमापन्नत्वात्‌ू । सम्पन्न - धन, 'चापल्यं-- 
चाश्चल्यं चपलत्वमिति यावत्‌ , सम्भाव्य॑ -- वितकणीयम्‌ ॥ ७७ ॥ विचित्राणि-- विविधांनि, 
'पौरयोषित:-- नगरख्तिय:,. शिथिला: -- सतालस्या: ( छापरवाह ), भवन्ति, किन्तु स्वजाति:-- 
स्वजातीयो जन: विरुध्यते, इत्येव दोषो भवति || ७८ ॥ हे 4 
हिन्दी--धध्गाल की ही तरह तुम भी अपने जाति के शत्रु को युद्ध में परानित करके 
दिशाओं को बलि चढ़ा दो। अन्यथा जब उसकी जड़ जम जायगी तो उसके द्वारा तुम्हों मार 
डाले जाओगे | यतः कहा 'गैया' है कि-+- ५... 0०० 30 0 4 5, 
जैसे गौओं से संम्पत्ति का होना संभाव्य होता है, जा 
होता है और स्त्रियों में चपलता का होना संभाव्य होता है; 
जातिवालों से भय का भी होना संभाव्य होंता है ॥ ७७१ का 
४: अन्य भी--विदेश्ञ में पर्याप्त सम्पन्नता है एवं उुमिक्ष है। अत वहाँ जाने से विविध प्रकार 
. की सुविधायें मिल ही जाती हैं। नगर की स्त्रियाँ भी शिथिल हैं। विशेष रोक टोके नहीं 


न पराक्रम युक्त शत्रु को युद्ध में पछाड़कर वंश 


उस आनन्‍्तुक ख्गाल पर टूट पड़ा और अपने दाँ।ों 
लि चढ़ा दिया। पुनः सुखपूर्वक बहुत दिनों तक एकाकी 








हणों में तप का' होता सम्भाव्य 
उसी प्रकार व्यक्ति के लिये अपने 








करता घरों में बुसने का अवसर भी मिल हीं जाया करता है। फिं न्तुः वहाँ एं 
..... र न पूछा-“यह कैसे ?” वानर ने जिम कथा को कहेनो आरें 
+  (सारमेयस्य कथा ) अल, 
“कस्सिश्रिंदधिष्ठाने चित्रां्नो नाम सारमेयः। तत्र च चिरकालं दु्िक्षे 
पतितम्‌। अन्नाभावात्सारमेयादयो निष्कुछतां गन्तुमारब्धाः॥ अथ चित्राज्ञ: झ्लुक्षाम 








भर्किया--.. 
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कणठस्तद्भयाद्‌ देशान्तरं गतः। तत्र चव करिमिश्रित्पुरे कस्यचिद्‌ गृहमेघिनों शृहिण्या: [. 


प्रमादेन प्रतिदिन गृह प्रविश्य विविधान्यज्ञानि भक्षयत्र्‌ परां तृप्ति गच्छति परं तदू 
गृहाद्‌बहिनिरगमत्‌, अन्यम दोदतसारसेय: सर्वेदिक्ष परिदृत्य सवाह्ज दृड्राभिविंदायते । 
व्याख्या--अधिष्ठाने  नगरे, सारमेय: - कुक्कुरः, निष्कुलतां>वंशहोनतां, क्षुत्क्षाम- 
कण्ठ:- छुपया शुष्ककण्ठ: . तद्भधयात्‌ -नाशभयात्‌, गृहमेधिन: --यगृहस्थस्य, गृहिण्या:< 
भार्याया+ प्रमादेन -+ असावधानतया, मदोद्धतसारमेय: - मदोत्कट: कुककुरः, विदायते ८ छिदते | 
हिन्दी-किप्ती नगर में चित्राज्ञ नाम का एक कुत्ता रहता था। संयोग से उस नगर में 
कभी बहुत बड़ा अकाल पड़ गया। अन्न के अभाव में कुत्ते बिल्ली आदि जीव भूख से मरने लगे 
और धीरे-धीरे उनक वंशक्षय भी होने लगा। भूख से पीड़ित चित्राज्ञ विनाश के भय से किसी 
अन्यदेश में चला गया। वहाँ जाकर किसी नगर में. एक गहस्थ की स्त्री की अनवधानता के 
रण प्रति-दिन गृहत्थ के घर में घुस जाया करता था और विविधप्रकार के भोजन खाकर 
सन्तुष्ट हो जाया करता था। किन्तु जब वह भोजन खाकर उस गहस्थ के घर. से बाहर 
निकलने लगता था तो अन्य बलवान कुत्त उसको चारों ओर से घेर लिया करते थे और काटकर 
उसके-शरीर को क्षत-विक्षत बना दिया करते थे । 
ततस्तेन विचिन्तितम--“अहो, चर स्वदेशो यत्र दु्भिक्षेषपि सुखेनास्थीयते, न च 
को<पि युद्धं करोति । तदेव॑ स्वनगरं व्रजामि” इत्यवंधाय स्वस्थानं प्रति जगाम । अथासो 
देशान्तरात्समायातः सर्वेरपषि स्वजनः पृष्ट:--“भोश्रित्रा़” | कथयास्माक देशान्तर- 
वार्ताम | कीहग्देशः ? कि चेशितं लोकस्य ? क आहारः ? कश्न व्यवहारस्ततन्न इति । 
स्‌ आह-- कि कथ्यते विदेशस्य स्वरूपविषये ? 
सुभिक्षाणि विचित्राण शिथिलाः पोरयोषितः। 
एको .. दोषों. विदेशस्थ स्वजातियद्विरुध्यते? ॥ ७९॥ 
व्याख्या--आस्थीयते -- आश्रय: क्रियते । ० की 
हिन्दी-जहाँ कुत्तों के व्यवहार से .दुःखित होकंर उससे अपने मन में सोचा कि इससे 
तो अपना ही देश अच्छा है कि ज़हाँ दुमिक्ष के समय में. भी सुख से रहा जा सकता है। 
कोई भी व्यक्ति व्यथ युद्ध नहीं करता |. अतः अपने ही नगर लौट चलता हूँ।” उपयुक्त बातें 
सोचकर वह अपने नगर में वापस लॉट आया। विदेश से लौट आने के बाद उसके सभी 
म्बन्धी उससे पूछने लगे--“भरे चित्राह् ! हमलोगों को विदेश का समाचार तो सुनाओ। वह 
कैता देश है? वहाँ के निवासी कैसे हैं ? उनका आहारज्यवहार कैसा है ?? 
उत्तर में उसने कह्य--“अरे भाई ! विदेश के विषय में तो कहना ही क्‍या है। जो कुछ _ 
कहा जाय, थोड़ा ही है। वहाँ सभी प्रकार का सुमिक्ष है। वहाँ के निवासी पर्याप्त सम्पन्न एवं 
सुखी हं। नगर की स्त्रियाँ भी पूण अनवधान हैं। वहाँ केवल एक द्वी बात की कमी है कि 
अपनी ही जाति के लोग विरोधी हैं और सतत लड़ा करते हैं? ॥ ७९॥ 
सोड5पि मकरस्तदुपदेशं श्रत्वा कृतमरणनिश्चयों वानरमनुज्ञाप्य स्वाश्रयं गतः॥ 





. ७ 9७ ७ भुज्चलता बस 


सन्न च तेन स्वग॒हप्रविष्टनाततायिना सह विग्रहं कृत्वा दृढसत्त्वावष्म्भाश्थ त॑ व्यापाध 
स्वाश्रयं च लब्ध्वा सुखेन चिरकालमतिष्ठत्‌ । साच्विदमुच्यते-- 

अकृत्वा पौरुषं या श्री: कि तयापि खुभोग्यया 

 जरद्ग़व:ः: समइनाति  दैवादुपनतं॑ तृणम्‌॥ <०॥ 


इति महामहोपाध्यायश्री विष्छुशमस विरचिते पश्चतन्त्रे लब्धप्रणारं 
कर नाम चतुथ तन्‍त्र समाप्तम ॥ 
व्याख्या--तदुपदेशं ++ वानरस्य बचन॑ं, कृतमरणनिश्चय:८-झृतनिश्चयः, अनुशज्ञाप्य- 
आपच्छय ( तस्याज्ञामादायेति यावत्‌ ) स्वाश्रयं -- स्वभवर्नं, आततायिना >+ दस्युना ( आक्राम- 
केन ), विग्यहं >> युद्धं, दृढ्सत्त्तावष्टम्भात्‌ ८5 सुदृढभावेनावस्थितत्वात्‌ ( दृढभावावलूम्बनात्‌ ), तं- 
श्ुं, व्यापाद्य+- हत्वा, अतिष्ठत्‌ । पौरुषं +- पुरुषाथम्‌ ( आत्मोद्यो गमिति बावत्‌ ), श्री: 5लक्ष्मी: 
( सम्पत्ति ) भवति, तया किमिंति भाव: । न च तया ताइशं सुखं जनैरनुभूयते यथा पौरुषेणाधि- 
गतयानुभूयते । यतः, जरद्‌गवः >-वृद्धवृषभ) देवादुपनतं >-भाग्याललब्धमः ( अक्लेशादवाप्तमिति 
भाव: ), ठ॒र्ण समइना ति >> खादति ॥ ८० ॥ 
हिन्दी--मकर ने वानर के उपयुक्त उपदेश ( विचार ) को सुनने के पश्चात्‌ मरने का 
"निश्चय करके वानर की अनुमति से अपने घर को प्रस्थान किय[ । वहाँ पहुँचकर वह-अपने घर 
में घुसे हुए आततायी के. साथ युद्ध करने में प्रवृत्त हो गया और भपनी दृढ़ता एवं साहइसिकता 
के कारण उसको मारकर उसने अपना घर पुनः प्राप्त कर लिया और सुखपू्वक वहाँ रहने रूगा । 
यह ठीक ही कहा गया है कि-- 
विना परुषार्थ के अनायास ही प्राप्त होनेंवाली लक्ष्मी से यदि खुख मिल भी जाता है 
तो उससे उतनी प्रसन्नता एवं तुष्टि नहों हो पाती जितनी कि परुषाथ द्वारा प्राप्त की हुई. 
लक्ष्मी से होती है । भाग्य पर भरोसा करने वाला बढ़ा बरू भी अपने आगे आये हुए तृण को 
खा कर सनन्‍्तोष कर लिया करता है ॥ ८० ॥ 
इति श्रींपण्डितवासुदेवात्मजेन श्रीश्यामाचरणपाण्डेयेन हिन्दी-संस्कृत- 
_ टीकांभ्यां विभूषितं लब्धग्रणाशं नाम पद्नतन्त्रस्य 
. चतुर्थ तन्त्र समाप्तम॥ 

















पच्चतन्त्रस्य 


अपरीक्षितकारक॑ नाम 
पञ्चमं तन्त्रम । 





( आमुख- ) 
क्षपणक-कथा 
. अयेदसारभ्यतेअपरीक्षितकारक नाम पदञ्चमं तन्त्रं, यस्या3यमादिमः इलोकः- 
कुदृष्ट कुपरिज्ञातं कुश्नत कुपरीक्षितम्‌। 
. तन्‍नरेण न कठंव्य नापितेनाउन्र यत्कृतम्‌ ॥ १ ॥ 
व दाक्षिणात्ये जनपदे पाटक्षिपुत्रं नाम नगरस्‌ । 
सत्र मशिसद्रो नाम शअ्रष्ठो पति सम । तस्य च धर्माथकाममोक्षकर्माणि 
कुवतो विधिवज्ञादनक्षयः: सझ्ञातः । ततो विमवक्षयादपंमानपरम्परया -परं 
विधादं गत: । अथाउन्यदा रात्री सुप्तश्चिन्तितवानू---“अहो, घिगियं दरिद्रता ।” 
महा सुरनदी पातु शिवसांनिष्यकारिणो।  -« «|. - 
.. जिह्मगा शशिलेखेव विश्व विश्वातिहा।रिणी ॥ | कक 
अधेति-- अथ शब्द: अकरणादो प्रयुक्तोड्त्र महुलार्थंकः। अनन्तरवाचकत्वेन हि अकरण- । 
स्यारम्मं सूचयति | आरभ्यंते +प्रारभ्यते ( मारम्भ किया जाता है ), अपरीक्षितकारक॑ नाम +० 


अपरीक्षिंतकारकं ( न परीक्षितम्‌ < सदसदबुद्धधाउविक्ञारितम्‌ , अपरीक्षितम्‌ , अपरोक्षितस्व 
कारकः > कर्ता, तमधिकृित्य कृतमित्यथं: ) (अपरीक्षितकारक नामक), तन्त्रं > प्रकरण ( प्रकरण 














. को ), यस्थ 5 अपरी क्षितकारकस्य, आदिम: ल्‍ प्रथम: । के सा क्‍ 
... अन्वयः--अत्र नापितेन कुद्ृष्ट, कुपरिज्ञातं, कुश्रतं, कुपरोक्षितं यत्‌ कृत तननरेण ने... 
कतेव्यम्‌ |. 

व्याख्या--अत्र 5 अस्मिन्‌ प्रंकरणे ( इस पंकरंण में ), नापितेने >झ्लुरिणां ( 'क्षुरो, मुण्डी । 


दिव्राकीतिनापितान्तावसायिन:” इत्यम्तरः ) ( नाई. ने: ), कुदृष्ट >विचारबुद्धधानालोचितं 


मर अल जर अकनर मे नकरती अब कु आकलन 








जद पत्चतन्न्नस्य 


























( बिना सोचे समझे ) कुपरिज्ञातं “न यथावज्शातं ( विना जाने हुये ), कुश्नतं < सम्यगनाकर्षित॑ 
( विना ध्यानपूवक सुने ), कुपरीक्षितं “न यथावद्विचारितं ( विना ठीक से विचार किये 
ही ), यत्‌ न्‍त्यादृश कम ( जसा कार्य ), कृतं >विहितं ( किया ), तत्ल्‍-ताइश कम ( उस 
अकार का काय ), नरेणं - जनेनान्येन ( दूसरे व्यक्तियों को ), न कर्तव्य - नाउनु छातव्यमिति 
६ नहीं करना चाहिये )। 


तत्‌ --नापितस्थ वृत्तम्‌ ( नापित की कथा को ) अनुश्रुयते - आकरप्यते ( सुना जाता है ), 
दाक्षिणात्ये > दक्षिणदिशि स्थिते ( दक्षिण के ), जनपदे > देशें विषये वा ( “जनपदों देशविषयों 
तृपवर्तनम्‌' श्त्यमर: ) ( देश में ), तत्न>पाटलिपुत्रे ( पाटलिपुत्र में ), श्रेष्ठी >भ्रीमान्‌ 
( श्रष्ठ > धनादिकमस्त्यस्येति विग्रह: ), प्रतिवसति-- निवसति ( निवास करता था ) । तस्य +« 
मणिभद्रस्य, धर्माथंकाममोक्ष कर्माणि > धर्मादिचतुवंर्गकार्याणि ( ध्मश्च, अर्थडच, कामइच 
मोक्षश्च ते धर्माथंकाममोक्षा:, तेषां कर्माणि -: धर्माथंकाममोक्षसापथकानि कार्याणि )( धर्म, श्रथ 
काम तथा मोक्ष को अदान करने वाले कार्यों को करते रहने पर भो ) विधिवशात्‌+-भाग्य- 
विपययात्‌ ( “दैवं, दिष्ट॑ भागधेयं, भाग्य, स्त्री नियतिविंधि:”-इत्यमरः ) ( भाग्य दोष से ) 
घनक्षय: <- धननाश:- ( धन का विनाश ), विमवक्षयात्‌ -- धननाशात्‌ ( धन के नष्ट हो जाने के. 
कारण ), अपमानपरम्परया > बहुविधतिर॒स्कारेण ( बन्धुवान्धवज्ञातिभिश्व कृतानादरेणेत्यथ: ) 
( निरन्तर के अपमान से ), परं+-परमं ( अत्यधिक ), विषादं -दुःखं ( दुःख को ), गतः 
प्राप्ः ( श्राप्त हुआ )। अन्यदा > अन्यस्मिन्‌ काले ( किसो दिन ), सुप्त: >प्रसुप्तः सन्‌ ( सोते 
समय ), चिन्तितवान्‌ > विचारितवान्‌ ( सोचने छूगा ), पिंगिय दरिद्रता --ईदशी मे विपन्ता- 
वस्था जाता, अतो धिगिति भावः ( इस दरिद्रता को घिक्कार है ) द 


 हिन्दी--( विष्णुशर्मा ने राजकुमारों से कहा )--मैं, पत्नतन्त्र के अपरीक्षितकारक संशंक 
पन्नम तन्‍्त्र को मांरम्म करता हैँ, जिसका प्रथम श्लोक यह है--- _ ४ ' 

काय के परिणाम को विना सोचे, विना उसकी जानकारी ग्रांप्त किये, उसके विषय में 
विना आद्योपान्त सुने और विना वास्तविकता की परीक्षा किये किसी काये को प्रारम्भ नहीं 
करना चाहिये, जता कि किसी मूंखे नापितं ने किया था ॥ १॥ 

जसा कि सुना जाता है, दक्षिण के किसी राज्य में पाटलिपुत्र नाम का एक नगर था। 
उसमें मणिभद्र नाम का एक सेठ रहता ,था-॥ : धरम, श्रथे, . काम तथा मोक्ष के लिए विहित 
आवश्यक कर्मों को करते हुए भाग्य की प्रतिकूलता से उसका सम्पूर्ण धन नष्ट द्वो गया था। 
निर्धनता के कारण होने वाले प्रतिदिन।केः अपमान से वह बहुत दुःखी रहा करता था । एक 
दिन रात्रि में सोते समय चिन्ता से खिन्‍न होकर उसने सोचा--“निर्धनता बहुत बुरी चीज 
होती है । मेरी इस निर्धनता को घिक्कार है?” . द आओ 


उक्त च--- 











. शील शौच क्षान्तिर्दाक्षिण्यं मधुरता कुछे जन्म । 3 तः 
न विराजन्ति हि स्व, वित्तविहीनस्य पुरुषस्य ॥ री 7 











मी माल बल 5६६८ कह ५२५ . 


मानो वा दर्पों व विज्ञानं विश्वम सुबुद्धिां। 
सब भ्रणश्याते सम॑, त्ित्तविहीनों यदा पुरुष: ॥ ३ ॥ 
प्रतिदिवर्स याति लय॑ वसन्‍्तवाताहतेव शिशिरश्लनीः । 
वुद्धिबेद्धिमतासपि कुटुम्बसरचिन्तया सततम्‌ ॥। ४ ॥ 
अन्वय:--शोलं, शौरं, क्षान्ति:, दाक्षिण्यं भधुरता, कुले जन्म, सर्वे हि वित्तविहीनस्य 
युरुषस्थ न विराजन्ति ॥ २॥ क्‍ का 
मानः वा दप:, वा विज्ञानं, विश्रमः सुबुद्धि: वा, यदा पुरुष: वित्तविद्दीन: ( भवति ) सम॑ 
सव अणश्यति ॥ ३॥ ह "की आओ 
बुद्धिमताम्‌ अपि बुद्धि: सतत॑ कुद्म्बभरचिन्तया वसन्तंवाताहता शिशिरश्री: श्व प्रतिदिवस 
लयं याति ॥ ४ |. आय 


व्याख्या--शी् >स्वभावः ( आचारो वा ) ( शौरू ), शौच पवित्रता, क्षान्ति: -- 
क्षमा, दाक्षिण्य॑ >> शिष्टता ( शिष्टव्यवहार ), मधुरता > पियभाषित्व॑ ( श्रिय भाषण ), कुले 
जन्म 5 सत्कुलोकूवः ( उत्तम कुल में जन्म छेना ), सर्बे-ते गुणा: ( सभो गुण ) वित्तविही 


नस्य - धनरहितस्य ( निर्धन ), पुरुषस्य --मनुष्थस्य ( व्यक्ति के ), न विराजन्ति>न झोमन्ते 


( शोभा नहीं देते हैं ) ॥ २ ॥ 


भान:>- सन्मान: ( सम्मान ), दर्प: 5अमिमान: ( घमण्ड ) विशानं > शिल्पशान ह 
( कछाओं का झ्ञन ), विभ्रम: - विलास: ( रंगरेलियाँ ), संबुद्धि:--सदूबुद्धि: ( प््ञा ) वित्त- 
विहीन: ++ पनरहित: ( भवति, तदा ) ( पुरुष के निर्धन होते ही ), समं--पनेन सह ( धन के रा 


साथ ही ), प्रणश्यति > नश्यति ( नष्ट हो जाते हैं ) ॥ ३ ॥ 


बुद्धिमतां>>विदुषों ( विद्वानों की भी ), बुद्धि: - मततिः, सतत निरन्तरम्‌ (निरन्तर ही), 


कुडम्बभरचिन्तया + परिवार॒स्य भरणपोषणचिन्तनेन ( परिवार के मरण पोषण की चिन्ता से ३, 
वसन्तवाताहता + वसन्तकालोनवातेनाहता ( बसन्त ऋतु के वायु से प्रताडित ) शिशिरश्री: <- 





विनाश, याति-गच्छति ( क्षीण होती जाती है ) ॥ ४ ॥ 
.. हिन्दी--शील, शुचिता, क्षमा, शिष्टता, प्रियमाषिता तथा उत्तम कुल में जन्म छपता, ये. 


सभी गुण निर्षन पुरुषों को शोभा नहों देते हैं । मनुष्य के निर्धन हो जाने पर श्न गुणों के 


रहने पर भी उसके प्रति कोई आकइष्ट नहीं होता है ॥ २॥ 


सम्मान, दप, कछाओं का शान, आनन्द, रंगरेलियाँ, तथा स॒वुद्धि, ये. सभी वस्‍्तुएँ परुष 







के निर्धन होते ही उसके धन के साथ चलो जाती हैं । निष॑त व्यक्ति इनकी अपेक्षा: कर: 

डपहास का विषय बना दिया जाता है ॥ ३॥ . के एक बल ता 
विद्वानों को भी बुद्धि निरन्तर की कौडम्बिक भरण-पोषण सम्बन्धी के बरी चिन्ताओं 

भकार क्षीणाभ हो जाती है; जेसे निरन्तर वसन्तकालोज़ वायु के श्रताड़न से शिक्षिर शनि 














[शोभा व ( शिंशिर ऋतु की शोभा को तरह ) प्रतिदिवस “अत्यहं ( प्रतिदिन ), छय॑. 


श्षर ऋतु ३५५ क्री 

























५२६ ॒ पश्चतम्श्रस्य 


शोमा मतिदिन क्षण होती गाता है। बडमिन वियणा 4 जप 7777 भतिदिन क्षीण होती जातो है । कौडम्बिक चिन्ताओं में उलझा हुआ व्यक्ति अपने शान 
का उपयोग नहीं कर पाता है और उसकी बुद्धि दैनिक समस्याओं से क्षीण हो जाती है ॥४॥ 


नश्यति विषुल्लमतेरपि बुद्धि: पुरुषस्थ सन्दविभवस्य । 
घृतलवणतैलतण्डुलवस्रेन्धनचिन्तया सततम्‌ ॥ ५ ॥ 
_ गग़नसिच नष्टतारं, शुष्कसिव सरः, इमशानमिव रोदस्‌ । 
प्रियद्शनमपि रूक्षं, सवति ग्रह धनविहोनस्य ॥ ६ ॥ 
न विभाव्यन्ते छघवों वित्तविहीना: पुरोडपि निवसन्‍्तः । 
सतत जातविनष्टां;. पयसामिव बुदबुदाः पयसि ॥ ७ ॥ 


अन्वयः--विपुलमतेरपि मन्दविभवस्य पुरुषस्य बुद्धि: सतह इत-लवण-तैल-तण्डुल-वख्र- 
इनधनचिन्तया नश्यति ॥ ५॥ ' 


_धनविहीनस्य गृह नष्टतांरं गगनम्‌ 
अपि रूक्षं भवति ॥ ६ ॥ हे 
. वित्तविद्दीना: लघव: पुर: निबसन्तो5पि पयसि सतत जातविनष्ट: पयसां बुदबुदा श्व्न 
विभाव्यन्ते | ७ ॥ न की 
ब्याख्या--विपुलमतेरपि - विशालबुद्धेरपि ( प्रचुर बुद्धिवाले ), मन्दविभवस्य - अल्प- 
वित्तस्य ( अल्प वित्त के ), पृरुषस्य>-व्यक्ते: ( व्यक्ति की ), श्तलूवणतैलतपण्डुलवस्त्रेन्धन- 
चिन्तया --कुठम्बमरणोपकरणचिन्तया. ( थी, तेल, नमक, चावल, वस्त्र, आदि परिवार के 
भरण योग्य आवश्यक वस्तुओं की चिन्ता से ), नश्यति -- विनश्यति (नष्ट हो जाती है) ॥५॥ 
धनविहोनस्य--मन्दविभवस्य॒( धन रहित व्यक्ति का ), गृह - भवन ( मकान ), नष्ट- 
तार «- गतनक्षत्रं ( नक्षत्र रहित ), गगनमिव--गगनमण्डलमिव ( आकाश को तरह शून्य ), 
झुक *+ जलवून्यं ( जल रहित ), सरः-- जछाश्यय: ( तालाब ), रौद्र न्‍+भौषणं ( भीतिप्रदम्‌ ) 
(६ भयावह ), श्मशानम्‌->ग्रेतमूमि: ( इमशान ), प्रियद्श्न - चारुदशेनं ( देखने में सुन्दर द 
होने पर भी ), रूक्ष॑ - श्रीविहोन ( अशोमनीय, उदास ) भब्ति॥ ६॥ |... 
... वित्तविहीना:+-पनद्दीना: ( निर्धन: व्यक्ति ), लघवः -हदेयाः, नगण्या इत्यर्थ: ( निधे 
नत्वाल्षवों जाता: ) ( नगण्य ), पुरः">अ्ग ( सामने ) निवसन्तोडपि->ति 
. हुए भी ), पयसि--जछे ( जल में ) _ जातबिनष्टा: « जातमात्रे 


_: हिन्दी--धपन के अमांव में अचुर बुद्धिवाले व्यक्तियों की भी बुद्धि निरन्तर के धी, नमक, 


-तैछ, चावक, बस तथा इन्धन आदि परिवार के भरण योग्य आवश्यक उपकरणों की चिन्ता 


सम्पत्तिदीन व्यक्ति का गृद्द अत्यन्त सुन्दर होने पर भी ( घन के अभाव में ) नक्षत्र- 














( श्व, शुष्क॑ सरः इव, रौद इ्मशानम्‌ श्व, प्रियदर्शनम्‌ 


न्कपा क्मकल+ कर 





क्र 
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रहित आकाश की तरह शबन्‍्य, सूखे हुए तालाब की तरह उदास और श्मशान की तरह 
भयानक रूगता है ॥ ६॥ 
धन के अभातर में व्यक्ति इतना तुच्छ हो जाता है कि सामने रहने पर भी जछ में निरन्तर 


उत्पन्न और विनष्ट होने वाले बुदब॒दों की तरह दृष्टि में नहीं आता है । निर्धन व्यक्ति को देखते 
हुए भी लोग उसकी उपेक्षा कर देते हैं ॥ ७॥ क्‍ द 


सुकुल कृुशलं, सुजनं विहाय, कुछकुशलशीलविकले5पि । 

 आढये, कल्पतराविव नित्यं रज्यन्ति जननिवहा:॥ 4 ॥ 
. विफछमिह पूवसुकृत, विद्यावन्तोडपि कुलसमुद्भूता:॥। 

यस्य यदा विभ्रवः स्यात्तस्थ - तदा दासतां यान्ति ॥ ९ ॥ 
 लघुरयमाह न लोकः काम गजेनतमपि पति पयसाम्‌ । 
. सर्वेमलजाकरमिह , ययव्कुवेन्ति. परिपूर्णा: ॥ १० ॥ 


अन्चवय:--जननिवहा: सुकुलं, कुशल, सुजन विहाय, कुछकुशरूशीरृविकलेडपि आदढये 
कल्पतरौ इव नित्य रज्यन्ति || ८ ॥ 


श्ह, पूवसुकझृत विफल, विद्यावन्तः कुछतमुदू्भूता अपि यदा यस्य विमवः स्थात्‌ तदा 
तस्य दासतां यान्ति ॥ ९ ॥ द 


लोकः काम गजन्तमपि पयर्सा पतिम्‌ “अय॑ लघुः”? न आह, ( यतो हि ) इह परिपूर्णा 
ययत्‌ कुबन्ति सव॑म्‌ अलज्जाकरं ( भवतीति )॥ १० ॥ 


ब्याख्या--जननिवहाः -- जनलंधा: ( जनसमुदाय ), सुकुल # श्रेष्ठ-यंशज द ( अच्छे कुल 
में उत्पन्न ), कुशल >प्रवीणं ( चतुर ), सुजन -- सज्जनं ( सब्जन ) को विंहाय--परित्यज्य 
( छोड़कर ), कुलकुशलशीलविकले5पि - सर्वगुणरहितेडपि ( सभी गुणों से रहित ), आढथे + 


घनसंपनने ( पनी व्यक्ति पर ), कल्पतरो ++कल्पवृक्षे ( यथा तथा ), रज्यन्ति « प्रसीदन्ति 
( प्रसन्न हो जाते दें ) ॥ ८ ॥ 


इह -+ विश्वे5स्मिन्‌ ( इस संसार में ), पूर्वंसुझत - पूर्वोपाजितं पुण्य ( पूर्वोपाजित पुण्य ), 


'विफले + निष्फलम्‌ ( व्येथं हो जाता है ) यतो हि--विद्यांवन्त:-विद्वांसः ( विद्वान ), 


कुलसमुद्भूता:-- सकुछोद्धवा: ( पुरुषा अपि ) (उच्चवंश में उत्पन्न होने वाले जन भी ), 
यदा > यस्मिन्काले ( जब ) यस्य >यस्य पुरुषस्य ( जिस व्यक्ति के पास ), विमव: वन 
( सम्पत्ति रहती है ), तस्य"धनिकस्य पुरुषस्थ ( धनिक व्यक्ति की ), दासताम्‌>-आशा- 
कारितां ( दासता ) यान्ति >> गच्छन्ति ( स्वीकुवन्ति ) (स्वीकार कर लेते हैं ) ॥ ९॥ |. 
. छोकः न्‍ जनसमुदाय: ( जनसमूह ), काम +-यथेच्छ॑ ( निर्मयमित्यथें: ) ( मतमाने ढंग 
से ), गर्जन्त - प्रकूपन्तम्‌ , अपि ( प्रलाप करने वाले. गजते. हुए ), पयसांपंतिं « समुद्र मेघ॑ 


बा ( सागर या बादल को ), अय॑ लघु: -क्षुद्रोब्यम्‌ इति (यह नोच है ), न आहन्नन 


कषयति ( नहीं कहता है ), यतो हिं, इह - संसारे ( विश्व में ), परिपूर्णा: - श्रीमन्त 



















































. ध्रुव « .... पञ्नतन्त्रस्य 





( सम्पन्न जन ), यबत्कुवन्ति > यद्यदाचरन्ति ( जो भी कुछ करते हैं ), सव >सम्पूर्णम्‌ ( वह 
सम्पूर्ण ), अलज्जाकर > अलज्जावहं ( अलब्जाकर ), भवतीति शेष: ॥ २० ॥ 


हिन्दी--कुलीनता, प्रवीणता तथा सज्जनंता आदि गुणों की अपेक्षा न करके छोग 

सम्पन्न व्यक्ति को कल्पतरु को भाँति सन्तुष्ट करने का प्रयास करते हैं । ( निर्धन व्यक्ति चाह्दे 

_ जितना भी कुंडीन एवं कुशल हो, कोई उसकी परछाई तक छांधना नहीं चाहता है, जब कि 
 अकुछीन होने पर मी धनी व्यक्ति को छाया में रहना सबको पसन्द होता है) ॥ ८ ॥ 


पूर्वोपाजित पुण्य भी व्यथे हो जाता हैं और विद्वान्‌ तथा अमिजात कुल में उत्पन्न हुए 
व्यक्तियों को भी अकुलीन तथा मूखे-घन्ी व्यक्ति की दासता स्वीकार करनी पड़ती है ॥ ९ ॥ 


स्वच्छन्द प्रताप करने वाले ( गजते हुए ) समुद्र या मेघ को “यह नीच है”? ऐसा कोई 
नहीं कहता है, क्योंकि बड़े छोग जो काये करते हैं वह लज्जास्पद नहीं कहा जाता है। 
सम्पन्न व्यक्ति अनुचित कार्य करने पर भी निन्‍दनीय नहीं समझा जाता है, न तो अनुचित 
काय करते हुए वह लज्जित ही होता है । किन्तु निर्धन व्यक्ति अच्छा कार्य करने पर भी 
प्रशंसा का पात्र नहीं समझा जाता है ॥ १० ॥ 





एवं संप्रधाय भूयो5प्यचिन्तयतू---“तद्हमनशन कृत्वा प्राणानुत्सजामि 
किमनेन नो व्यर्थंजीवितव्यसनेन ?”” एवं निएूचयं कृत्वा सुप्तः। अथ तस्य 
स्वप्ने पश्मनिधि: क्षपणकरूपो दशेनं द॒त््वा प्रोवाच--मोः श्रेष्टिन ! मात्व॑ वेराग्यं 
गच्छ । अह पद्मनिधिस्तव पूवरपुरुषोपाजितः । तदनेनव रूपेश प्रातस्त्वदगृहमा- 


गमिध्यामि । तत्वया5हं रूगुडप्रहारेश शिरसि ताडनीयः, येन कृनकमयों भूत्वा- 
$क्षयो मवामि ।”? 


व्याख्य[--एवं ८ पूर्वोक्तक्रमेण ( श्स ्रकार से ), संप्रधाये-विचार्य ( सोच करके ), 
भूयो5पि - पुनरपि ( फिर भी ), अचिन्तयत्‌ -+ चिन्तयामास ( विचार किया ) अनदानं कृत्वा «- 
भोजन विहाय ( अनशनब्रतमित्यथे;, न अशनम्‌ अनशनम्‌ , अश थातो:' ल्युट्प्रत्ययः ) (अनदान 
करके)प्राणान्‌ - जीवनम्‌ (प्राणों का), उत्सजामि -- परित्यजामि (परित्याग कर दूँग।), किमनेन -+ 
धनरहितेन ( मानत्यागपुरस्सरेण .) ( निधन होकर ) व्यथेजीवितव्यसनेन --अनथ्थंकजीवितोब- 
मेन ( व्यर्थ जीने की चेष्टा.करने से क्या छाम है ), एवम्‌--शत्थं ( ऐसा ) निश्चय इत्वा ८ 
: ग्राणत्यागं विनिश्चित्य ( प्राण-त्याग का निश्चय करके -) सुप्तःल्‍ू प्रसुत: ( सो गया )। ख्प्ने 
स्वप्नावस्थायां ( स्वप्न में ), पद्मनिधि: >पद्माख्यो ,निधिः ( “महाप्मरच पद्मशच शह्ढो मकर- 
-ऋच्छपो । मुकुन्दकुन्दनीलाइच खुव॑इच निधयो नव ”?) (पक्चन नामक निधि ने ), क्षपणक्ररूपी रू 
. जैनमिश्लुरूपी, बौद्धमिक्लुरूपी वा ( जेनमिशक्षु के रूप में ), दर्शन॑ दत्वा प्रत्यक्ष भूत्वा-( अत्यक्ष 
होकर ), वराग्यं -- जीवनौदासीन्य॑ ( वैराग्य, जीवन से निराश ), पूर्वपुरुषोपाजितः ऋपूबवंशजेः 
. सब्वितः ( पूव पुरुषों द्वारा सब्चित )। अनेनेव रूपेण ८ क्ष पणकरूपेण ( क्षपणक के वेश में ), 
लगुडप्रहारेण -+- दण्डप्रहारेण ( लाठी से ), ताडनीयः -हन्तव्यः ( मारना ), येन>प्रद्दारेण 
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( जिससे ), कनकमयः रू सुवर्णमयः ( सोने का होकर ), श्रक्षय: ८ अनश्वरः ( चिरस्थायी ), 
भवामि --भविष्यामि ( हो जाऊँगा ) | 

। हिन्दी--पूर्वोक्त बातों का विचार करके उसने पुनः सोचा--“मैं अनशन करके प्राप्त 

पु त्याग दूँगा। इस निधनता में जीने को व्यथ दुराशा करने से क्‍या काम है ?? यह निश्चय 

गु करके वह सो गया । 

स्वप्न में क्षपणक वेशधारी पद्मनिधि ने प्रत्यक्ष होकर कहा--“श्रें्टिन्‌ ! तुम निराश क्यों 

होते हो, वैराग्य अहण करना ठोक नहीं है। तुम वैराग्य ग्रहण न करो | मैं तुम्हारे पूव॑जों 

द्वारा उपानित पद्म नामक निधि हूँ। कह प्रातःकाल इसो रूप में मैं तुम्हारे धर आउऊँगा। 


तुम मेरे शिर पर छाठी से प्रहार करना। तुम्हारे प्रहार से मैं स्वर्णमय होकर तुम्हारे लिए 
अक्षय निधि बन जाऊँगा ।” 


॥ अथ प्रातः प्रबुद्ध: सन्‌ स्वप्न स्मरंर्चिन्ताचक्रमारूढस्तिष्ठति---“अहो 
न 
सत्योञ्य स्वप्न: कि वा असत्यो सविष्यति, न ज्ञायते । अथवा नूनं मिथ्या$नेन 
भसाव्यम्‌ । यतो5हमहनिशं केवल वित्तमेव चिन्तेयासि | उक्त च-- 


व्याधितेन सशोकेन चिन्ताअस्तेन जन्तुना । 
कामातना5थ मत्तेन दृष्टः स्वप्नी निरथंकः ॥ ११ ॥ 


व्याख्या--अथ « स्वप्नदशनानन्तरं ( स्वप्न को देखने के पश्चात्‌ ), प्रातः प्रबुद्ध/ सनू 
प्रातःकाले जागृतः सन्‌ (प्रातः समुत्याय ) (प्रात: कारू उठकर) स्वप्नं स्मरन्‌ -स्वप्नं ध्यायनू 
( स्वप्त को स्मरण करते हुए ), चिन्ताचक्रमारूढ: ( विचारों में खोया हुआ ), मिथ्याइनेन 
भाव्यम्‌ - असत्येनानेन भवितव्यम्‌ ( यह स्वप्न असत्य ही होगा )। यतः -यस्मात्कारणात्‌ , 
अहनिशम्‌ - अहोरात्रमं ( रातदिन ), वित्तमेव >धनमेव ( धन की हो ), चिन्तयामि > अनु- 
शोचामि ( चिन्ता किया करता हूँ )। 





अल्वयः--व्याधितेन, सशोकेन, चिन्ताग्रस्तेन, कामारतेंन, अथ मत्तेन जन्तुना दृष्ट: स्वप्न 
 निरथकं: ( भवति)। 


. अ्याख्या-भ्याधितेन - रोगिणा ( रोगी ), सश्योकेन >शोकग्रस्तेन. ( शोकाकुलछे ) 
चिन्ताग्रस्तेन ७ विचारमग्नेन (सतत चिन्तित) अथ - अपिच, कामारतेन > विषयासक्तेन (कामी) 
मत्तेन >> प्मत्तेन ( उन्मादअस्त ) जन्तुना-पुरुषेण ( व्यक्ति द्वारा ), वृष्ट: - अवलोकित 
( देखा छुआ स्वप्न ), निरथकः-+ निष्फलः ( निष्फल होता है )॥ ११ ॥ । 

हिन्दो--पम्रातःकाछ नींद खुलने पर रात में देखे हुए स्वप्न के विषय में बह तके-वितेके | 
करने लगां। विचारों में खोया हुआ वह सोचने लगा-“क्या यह स्वप्न सत्य होगा ! नहीं, | 
असत्य भी हो सकता है | कुछ भी कहना कठिन है । अथवा असत्य ही होगा, यह निश्चय | 
पूवक बे जा सकता है । क्योंकि रात-दिन मैं धन की ही चिन्ता किया करता हूँ. कहा भी 
गया है कि-- द हज 
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रोगी, शोकाकुल, चिंन्ताग्रस्त कामातुर तथा अमत्त ( उनन्‍्मादअस्त ) व्यक्ति का देखा हुआ 
स्वप्न प्रायः मिथ्या ही हुआ करता है” ॥ ११ ॥ द 


'एतस्मिन्नन्तरे तस्य भायया करिचिन्नापितः पादप्रक्षालनायाहूतः । अलान्तरे 
च यथानिदिंष्टः क्षपणकः सहसा प्रादुबंभूब । अथ स तमालोक्य प्रहष्टमना 
यथासंन्‍्नकाष्ठद॒ण्डेन त॑ शिरस्यताडयत्‌ । सो5पि सुवर्णमयों भृत्वा तस्क्षणाद्‌- 
भूमी निपतितः । अथ त॑ स श्रेष्ठी निश्वुतं स्वग्ृहमध्ये कृत्वा नापितं सम्तोष्य 
प्रोवाच-“तदेतद्घनं, वस्लाणि च मया दृत्तानि गृहाण । मद्ध | पुनः कस्यचि- 
सनाख्येयोध्यं वृत्तान्तः । क्‍ 


. _ड्याख्या--एतस्मिन्तन्तरे -- अस्मिन्नेव काले ( इसी बीच में ), तस्य - श्रेष्ठिनः (सेठ की) 
मायेया > स्त्रिया ( स्त्री द्वारा ), कश्चिन्नापितः >> एको नापितः ( एक नाई ), पादग्रक्षारनाय 
नखकतेनरअ्ञनादिकार्याय ( नाखून आदि काटने के लिये ), आहूत:--समाहत: ( बुलाया गया 
था )। अत्रान्तरे- एतस्मिन्नेवावसरे ( ठोक श्सी अवसर पर ), यथानिर्दिष्टः « स्वप्ने यथाशप्तः 
( स्वप्न में जेसा कि क्षपणक ने कहा था ), प्रादुबभूव > समागतः ( अन्तरिक्षात्ससुलपन्नः ) 
( उपस्थित हुआ ), तमालोक्य - क्षपणक वृष्टा ( क्षषणक को देखकर ) पहदृष्टमना: >प्रसन्‍्न- 
चित्त: ( प्रसन्‍न चित्त से ), यथासन्नकाष्टदण्डेन < सन्तिकटस्थेन लूगुडेन ( पास में रखे हुये 
दण्डे से ), तं >क्षपणक॑ ( संन्यासी को ), शिरस्यताडयत्‌ -- शिरोभागमुद्दिश्य प्रह्मममकरोत 
( शिर पर मारा ), सो5पि « क्षपणकी5पि ( वह क्षपणक भी ), तत्क्षणात्‌ू->सच: (प्रहारकाले) 

एवं ( तत्काल ), भूमौ निपतितः--पूथिव्यां पतितः ( पृथ्वी पर गिर पड़ा ) । तंऋ-क्षपणक 

( उस मत क्षपणक को ), निभ्रतं निगूढ ( अत्यन्त गुप्त रूप से ), धनं>वित्त (घन को ), 
गृहाण - गृद्यताम्‌ ( स्वीकार करो ), नाख्येय:-- न वक्तव्य: ( न कहना ), बृत्तान्तः < चरित 
( समाचार को )। 


हिन्दी--वह श्रेष्ठी अभी सोच हो रहा था कि उसकी ख्री द्वारा नख आदि काटने के 

लिए समाहूत एक नापित आ पहुँचा । इसी समय ख्प्न में दिये गये निर्देश के अनुसार वह 

क्षपणक भी प्रकट हुआ | क्षपणक को देखकर सेठ बहुत अ्सन्‍न हुआ और पास में पड़ी हुई 

लाठी से उसने क्षपणक के शिर पर मारा । क्षपणंक स्वर्णमुति बनकर तत्काल भूमि पर गिर 

पड़ा.। श्रेष्ठी ने गोपनीय ढंग से उस संन्यासी को छाश को अपने मकान के भीतर रखवा 

दिया। पुनः उस नापित को सन्तुष्ट करते हुए उसने कहा--“मित्र ! इन आभूषणों और वस्त्रों 
को रख लो । इस वृतान्त को किसी भी व्यक्ति के समक्ष प्रकट न करना । 


.. नापितोञपि स्वगृहं गत्वा व्यचिन्तयत----नूनमेते सर्वेपि नग्नकाः शिरसि 
ताडिताः काब्चनसया मवन्ति । तदहमपि प्रातः प्रभूतानाहु4ः लगुडेः शिरसि 
हन्सि, येन प्रभूतं हाटक से अंवति ।!” एवं चिन्तयतो महता कबष्टेल निशा 
ब्यतिचक्राम |... का द 
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अथ प्रमावेड्युत्थाय बृहंब्लगुडमेक प्रशुणीकृत्य, क्षपणकविहारं गत्वा 
जिनेन्द्रस्य प्रदक्षिणत्रयं विधाय, जानुभ्यामवर्निं गत्वा वकत्रद्वारन्यस्तोत्तरीया- 
ख़लस्तारस्वरंणेम॑ इलोकमपठत्‌ू-- 


“ज्ञयन्ति ते जिना येषां केवलज्ञानशालिनाम । 
आजन्सनः स्मरोत्पत्तोी मानसेनोषरायितम्‌ ॥ १२ ॥ 
अन्यच्च- द 
.. सा बिह्याया जिन॑ स्तोति तच्चित्त यजिने रतमू्‌॥. - 
तावेव च करो इलाध्यो यो तत्यूजाकरी करो ॥ १३ ॥ 


व्याख्या--व्यचिन्तयत्‌ <- अचिन्तयव्‌ ( सोचा ), नूनं--+निशचयेन ( निश्चित रूप से ), 
'नग्नका: >-क्षपणका: ( मिश्नु ), शिरसि दण्डहता: -दण्डेन शिरसि ताडिताः ( शिर पर दण्डे 
से अहार करने पर ), कोश्नंनमया: -- स्वर्णमया: ( सोने के )। प्रमूतान्‌ - मचुरान्‌ ( बहुतों को ) 
प्रमूत हाट - विपु््त सुव्ण ( अधिक सुवर्ण ), भवति--भविष्यति ( हो जायगा ) । महता 
कष्टेन > अतिकष्टेन ( चिन्तायुक्तेनेत्ययं: ) ( अत्यन्त कृष्ट के साथ किसी प्रकार ) निशा “रात्रि 
( रात ), व्यतिचक्ताम --व्यपंगता (६ व्यतीत हुई ) । अमाते «प्रातःकाले ( प्रातः काल ), 


अश्युत्याय +- शयनादुत्याय ( चारपाई से उठकर ), बृहल्रूंगुडमेकंम -अतिदोधमेकस्‌ दण्ड 


( खूब बड़ी एक लाठो ), प्रगुणीक्त्य -- सब्जीकृत्य ( तैयार करके) क्षपणक्विहारं + जेनमिक्षका- 
शासुपाश्रय ( क्षपणकों के मठ में ), गत्वा, जिनेन्द्रस्य -- भगवतों जिनस्थ ( जिन भगत्रान्‌ की ) 


प्रदक्षिणत्रयं विधाय > वारत्रयं ग्रदक्षिणां' कृत्वा ( तीन बार अदक्षिणा करके ), जानुम्यामवर्नि.. 


गत्वा >जानुभ्यां भूमि प्रणम्य ( जानु को मोड़कर अणाम किया ), वक्त्रद्ारन्यस्तोत्तरीयान्वलः 


उत्तरीयेण पिहितमुखः ( वव्तद्वारे न्यस्तमुत्तरीयस्याब्नर् येन सः) (उत्तरीय को मुखपर लगाकर) द 


तारखरेण ++ तोत्रस्वरेण ( जोर से ), श्ठोकमपठत । 


.... आख्यय:--केवलशानशालिनां येषाम्‌ आजन्मनः स्मरोत्पत्तो मानसेन ऊपरायितं ते जिना: 
जयन्ति ॥ १२॥. 


सा जिहा या जिन्न॑ स्तौति, तच्चित्त यत्‌ जिने रत, तौ एव च करो श्लाप्यौ यौ करो... | 


तत्यूजाकरो ( स्तः ) ॥ १३ ॥ 


ड्याख्या--केवलज्ञानशालितां < ज्ञानपरायणानां ( शानेन शालन्तेज्न्शोमन्ते ये ते 
शानशालिनस्तेषामित्यथ: ) ( केवल ज्ञान परायण ), येपाम्‌ < जनक्षपणकानाम ( जिन जनक्षप- 


णकों के ) आजन्मनः छू जन्मत आरस्य ( जन्म से ही ), स्मरोत्पत्तौ >कामोतत्तौ ( काम को 
उत्पत्ति के सम्बन्ध में ), मानसेन > चित्तेन (मानस ने ) छषरायितं-छपष श्वाचरितं 
( स्ादूष: क्षारमृत्तिका ) ( ऊपर के समान कठोरता का परिचय दिया है ), ते कामरहिताः 


( कामरहित ), जिना: -- जनसाधवः ( जन भिक्षकों की ) जयन्ति ( जय हो ).॥ १२ ॥ 


सा जिहा > प्रशंसाहा॑ जिह्बा ( वही जिहा अञ्ंसनीय है ), जिन॑ स्तोति जिन प्रार्थयंति द 


















































कु 5. पश्चठन्त्नस्थ 


( जिन भगवान की प्रार्थना करती है ) तच्चित्तं + तदेव मन: ( वही मन ग्रशंसाह होता है 
जिने रतं >जिने5नुरक्त॑ भवति ( जिन भगवान्‌ के अति अनुरक्त हो ), इलाध्यौ>पशंसाहों 
. ( श्रशंसनीय ), तत्पूजाकरो > जिनस्य पूजको ( सत: ) ( जिन के पूजक हों ) ॥ १३ ॥ 


हिन्दोी--नापित ने अपने घर जाकर सोचा--“ये जन क्षपणक शिर पर लाठी से गहार 
करने पर श्रवश्य ही स्वर्णमय हो जाते हैं। अतः ग्रातःकाल होते ही में कई जेन भिक्षकों को 
निमन्त्रित करके लाठो से उनके मस्तक पर पहार करूंगा, जिससे मेरे पास भी सोने का पर्याप्त 
सज्चय हो जायगा ।” उक्त विचार में डूबे हुए उसने किसी प्रकार अत्यन्त कष्टपूवक रात्रि को 
व्यतीत किया । दूसरे दिन प्रातःकाल उठते ही एक खूब बड़ी लाठी तैयार करके रख दो और 
जेत साधुओं के मठ में गया । वहाँ पहुँच कर वह भगवान्‌ जिनकी तीन बार परिक्रमा करने के 
बाद अत्यन्त विनम्नतापूवक घुटनें के बल बेठ गया और अपने उत्तरोय को मुख पर लगा कर 
तीव्र-स्वर से इस श्लोक को पढ़ने छगा-- 

जिन्होंने जन्म से कामोतत्ति के विषय में अपने मन की ऊषर मूमि की तरह बना रखा 
है, उन शानपरायण जिनों की जय हो ॥ १२ ॥ 

मनुष्य की वही जिहा स्तुत्य है जो भगवान्‌ जिन की स्तुति करती हो, वही मन भो स्तुत्य 
है जो भगवान्‌ जिन में सदा अनुरक्त रहता हो और वे ही हाथ प्रशंसनीय कद्दे जा सकते हें. 
नो सतत उनकी पूजा में व्यस्त रहते हों ॥ १३ ॥ 


तथाच--< 


ध्यानव्याजमुपेत्य चिन्तयसि कामसुन्मील्य चछु: क्षण 
पश्यानड्रशरांतुरं जनमिसं त्राताउपि नो रक्षसि । 

मिथ्याकारुणिकोडइसि निघषणतरस्त्वत्त: कुतोउन्यः पुसान ,....' 
सेष्य मारवधूमिरित्यमिहितों बौद्धो जिनः पातु व: ॥ १४ ॥ 


एवं संस्तुत्य, ततः प्रधानक्षपणकमासाथ क्षितिनिहितजानुचरण: “नमोस्तु 
वन्‍्दे” इत्युच्चायं, लब्धधमंत्रुद््याशीर्वाद: सुखमालिका5नुअहलूब्धब्रतादेश 
उत्तरीयनिबद्धअन्थिः सप्रश्रयमिद्साह---“भगवन्‌ ! अद्य विदरणक्रिया समस्त- 
सुनिसमेतेनास्मद्णुद्दे कत्तब्या ।?” 


खन्‍्वय:--ध्यानव्याजमुपेत्य कां चिन्तयसि, क्षणं चक्षः उन्मील्य अनन्दरातुरंम श्मं 
पत्य । त्राता अपि नो रक्षसि, मिथ्या कारुणिक: असि, त्वत्त: निश्वणतरः अन्य: पुमान कत 
मारवधूमिः सेष्थम्‌ इति अभिहितः बौद्ध: जिन: व: पातु ॥ १४ ॥ 


, व्याख्या--ध्यानव्याज॑भुपेत्य - कंपट्समाषिं विधाय ( झूठी समाधि का बहाना बनाकर ), 
काम्‌ - प्रेय्सी ( किस ग्रियतमा का ), चिन्तयसि - ध्यायसि ( ध्यान कर रहे हो ), क्षणं-- 
क्षणमात्र ( एक क्षण के लिये ), चक्ष: >-नेत्रम्‌ ( नेत्र को ), उनन्‍्मील्य - उद्घाव्थ ( खोल- 

कर ), अनज्ञशरातुर -+ कामबाणपीडितम्‌ ( कामदेव के बाणों से आहत ), इम जने पुरोवतिन 














क्षणणक-कथा.... ५३३ 


जन॑ ( सामने स्थित इस जन की ओर ), पश्य --विलोकय ( देखो ) त्राताइपि > रक्षकों5पि 
( रक्षक होकर भो ), नो रक्षसिज"-रक्षां न करोषि ( रक्षा नहीं करते हो ), मिथ्या > असत्यमेव 
( झठ ही ), कारुणिकोडसि >दयालुरसि ( दयालु बनते हो ), त्वत्तः -युप्मत्‌ ( तुमसे ), 
अन्य: > अतिरिक्त: ( अधिक अन्य कोई भी ), निशैणतर:--निदयः ( लिदेयी ), कुंतः- 
क्ास्ति ( कहाँ मिलेगा )। मारवधूमि: ८ अप्सरोमि: ( अप्सराओं द्वारा ), सेष्यंम्‌ -ईष्यया 
सहितम्‌ (ईर्ष्या के साथ ), श्त्यमिहितः- इत्यं निगदित: ( इस अकार श्राक्षिप्त ), बौद्धो 
जिन: > बौद्धमिक्षु:; भगवान्‌ वुद्धो वा ( भगवान्‌ बुद्ध ), वः >युपष्मान्‌ (आप छोगों की ) 
पातु- रक्षतु ( रक्षा करे ) ॥ १४ ॥ 


एवं > पूर्वोक्तक्मेण ( इस अकार ), संस्तुत्य--स्तुतिं विधाय ( स्तुति करके ), प्रधानक्षप- 
णक्क - मिक्षुप्रमुखम्‌ ( प्रमुख मिक्षु के पास ), आसाद्य -आप्य ( जाकर ), जक्षितिनिहितजानु- 
चरण: - भूमिगतजानुपादप्रदेश: ( क्षितौ >भूमो, निहितो जानुचरणौ येन सः ) छुटना टेक 
कर ), लब्धधमंबृद्धवाशीरवाद: < परममवृद्धेराशीवादमवाप्य ( छब्घ: प्मबृद्धेराशोर्वादों येन सः ) 
( धर्मदद्धि का आशीर्वाद ग्राप्त किया ), सुखमालिकाउनुमहलब्पत्रतादेश:- अनुग्नहरूप- 
पृष्पमालिकया ग्राप्तत्रतादेश: ( सुखाथंधारिता मालिका सुखमालिका, सुखमालिकाया अनुग्नह: ८« 
मिक्षणा प्रदत्तमालिकारूपानुग्रहस्तेन, छब्घः - ग्राप्तर, त्रतादेशो येन सः ) ( भिक्ष द्वारा प्रदत्त 
अनुग्रहरूपी पुष्पमाला से ब्रत का आदेश प्राप्त करके ), उत्तरीयनिबद्धयन्थिः -+ दुकूलछाबद्ध- 
ग्रन्थि: ( दुपट्र को अपने गले में रपेटकर ), सप्रश्नयं >सानुनयं ( अत्यन्त विनीत भाव _ 
से ), विहरणक्रिया -मिक्षाटनम्‌ अशनक्रिया वा ( भोजन ), समस्तमुनिसमेतेन « भिक्षसमु 
दायेन सह ( सभी मिक्षओं के साथ ), अस्मद्गृष्टे - मम गृहे ( मेरे घर ), कतंव्या >- विधा- 
तव्या ( किया जाना चाहिये )। 


हिन्दी--समाधि का बहाना बनाकर आप किस सुन्दरी का ध्यान कर रहे हैं; क्षणमात्र 
के लिए नेत्रों की खोलकर कामदेव के बाणों से आइत श्स जन की ओर तो देखिए । आश्वरय 
है, रक्षक होकर भी आप रक्षा नहीं करते हैं । केसे दयालु ैं आप ? आपसे बढ़कर निर्दयी 
कोई भी दूसरा नहीं होगा । इस प्रकार, ईर्ष्यायुक्त होकर देवाज्नाओं द्वारा आक्षिप्त मगवान्‌ 
बुद्ध आपकी रक्षा करे ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार, स्तुति करने के. पश्चात्‌ वह नापित अमुख मिक्षु के पास गया और घुटना 
टेककर बैठ गया | पुनः अत्यन्त विनीत भाव से उसने कहा--“आपको नमरकार है, मैं 
आंपको वन्दना करता हूं ।” कं 


अमुख भिश्न ने धर्म-वृद्धि का आशीर्वाद देने के पश्चात्‌ अपने गले में धारण को हुई पुष्प-- 
माला को निकालकर उसको प्रदान करते हुए ब्रत, उपवास आदि की शिक्षा दो। 

आशीर्वदि-प्राप्ति के पश्चात्‌ उसने अपने दुपट्ट को गले में लपेटते हुए नम्नताप्बंक 
निवेदन किया--“भगवन्‌ ! समस्त मिक्षओं के साथ आज़ की अशनक्रिया भेरें घर हे सम्पन्न... 
होनी चाहिए।”? 





























शरेव ... पप्चतन्न्रस्य 





स आह--'भसोः आवक ! ध्मज्ञोडपि करिमेव ददसि, फिल्वयं आ्राह्मण- 
समानाः यत आमन्त्रणं करोथि ? वयं सदंब तत्कारूपरिचयंयां अम्नम्तों सक्ति 
साजं श्रावकमवलोक्य तस्य युहे गच्छामः । तेन कृच्छादभ्यशितास्तदंग हैं प्राण 
धारणमान्रासशन क्रियां कुम । तद्गम्यताम्‌ , नव भूयो5पि वाच्थेम्स । 


तच्छुत्वा -नापित आह--- सगवन्‌  वेझचह युप्मद्रमपझ्त । पर मवतो 
बहुशआ्ावका आह्यन्ति । साम्प्रतं पुनः पुस्तकाच्छादनयोग्यानिं कपंटानि बहु 
मुल्यानि शगुणीकृतानि । तथा पुस्तकानां लेखनाथ लेखकानां च चित्ते सबश्जित- 
मास्ते | तत्सवेथा कालोचितं कायम | 


ब्याख्या--भोः आ्रावक ! >भो जिनानुरागित्‌ ! ( जैन धर्म में विश्वास रखने वाले 
अक्त ), पमशो5पि >धर्मविदषि ( धर्म को जानते हुए भी ), किमेव॑ वर्देस्ति - कंथमेतादूशं 
कुथयसि ( क्‍यों ऐसी बात॑ करते हो ), आह्यणसमाना: ७ विग्रसदशाः ( आह्यर्णों के समान 
: मिक्षक हैं ), यंतः >नयस्माद्धि ( जिससे ), आमन्त्रणं -निमन्त्रणं ( निमन्त्रण ), तत्कालपरि 
वेयया >> भोजनकाली चितविद्दारेण ( भोजन का समय हो जाॉने.पर ), भक्तिभाजं + श्रद्धावन्तं 
( श्रद्धांड ), श्रावर्क->जैनगृहस्थं ( जैन गृहस्थ को ), अवलोक्य--विलोक्य ,( देखकर ), 
कृच्छादम्यथिता: >-बहुद: प्राथिता:.( उसके बहुत आग्रह करने पर ), आणधांरणमात्रां-« 
प्राणयोत्रापरिमिताम्‌ ( जीवन-निर्वाह के लिए अपेक्षित ) अशनक्रियां + भोजनक्रियां: (भोजन), 
'गम्यताम्‌ - गच्छ ( यहाँ से चले जाओ ), न वाच्यं--न वक्तव्यम्‌ ( कभी मत कहना 
तच्छ त्वा > क्षपणकप्रमुखस्य वचन श्रत्वा ( प्रमुख मिक्षु के वचन को सुनकर ), वेद्म्यहम्‌+> 
सवमवगच्छामि (में सब जानता हूँ), युध्मद्धम -- भवद्धम (आपके धर्म को), बहुअावका:--बहवो 
_भक्ता: (अनेक भक्त) , आहयन्ति >- समाह्यन्ति (बुलाते रहते हैं), पुस्तकाच्छादनयोग्यानि >>यन्थ- 
वेध्नोचितानि ( ग्रन्थों को बाँधने योग्य ), कर्पटानि >वर्लाणि ( कपड़े ), प्रशुणीक्षतवानि-+ 
सश्वितानि ( एकत्रित किया हूँ ), लेखकानां - ग्रन्थलेखकानां ( अन्य को लिखने वाले विद्वानों 
के छिए ), वित्त > धनं ( द्रव्य ) । कालोचितं > समयोचित ( समयानुकूल ), कार्य ८ कर्तेंव्य- 
'मिति ( किया जाना चाहिए ) । 


हिन्द्दी--उसकी प्रार्थना को सुनकर अमुख मिक्षक ने कद्ा--“अजक ! धर्मश होते हुए 
भी आप केसी बातें करते हैं, क्या हम छोग ब्राह्मणों के समान मिक्षुक दें, कि आप निमन्त्रण 
दे रहे हैं ? भोजन का समय हो जाने पर हम लोग स्वयं घूमते हुए किसो श्रद्धालु भक्त को. 
देखकर उसके घर चले जाते देँ। उसके बहुत अधिक आग्रह करने पर हम केवल जीवन- 
निर्वाह के लिए अपेक्षित मात्र भोजन कर लेते हैं । आप-वत्कारू यहाँ से चले जाये भौर 
भविष्य में पुनः इस तरह को बात न कीजिए्गा ।?? 


.. जैनमिंश्लु के वचन को “सुनकर नापित ने कहा--“भगव्‌न्‌ ! मैं आपके धर्मनियमों को 
जानंता हैँ । बात यह है कि आपको अनेक भक्तगण बुलाते रहते हैं। इस समय मैंने गन्थों 
को बाँधने फेग्य वहुमूल्य वंस््रों का सब्बय कर रखा है और अन्यथों का लिखवाने के हेतु ग्रन्थ- 








। 
। 
| 
। 
। 
।' 
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< बक को पारिश्रमिक के रूप में देने के लिये द्रव्य भी एकत्रित कर रखा हैं। पुनः समया- क्‍ 


नुकूछ आपकी जैसी इच्छा हो, करें ।” ( संभव है मैं पुनः इन सामानों को एकत्र न 
कर सकू । ) 


ततो नापितो5पि स्वशृहं गतः । तत्र च गत्वा खद्र्मियं छगुडं सज्जीकृत्य 
कपाटयुगर्ू द्वारि समाधाय साडुंप्रहरेंकसमये भूयो5पि विहारद्वारमाश्रित्य 
सर्वान्क्रमेण निष्क्रामतो युरुप्राथंनया स्वग्रृहमानयत्‌ । ते5पि सर्वे कर्पटवित्त- 


छोभेन मक्तियुक्तानपि परिचितश्रावकान्‌ परित्यज्य प्रहष्टमनसस्तस्य घृष्ठतो.. 


यथुः | अथवा साध्विद्मुुच्यते--- 


एकाकी गृहसन्त्यक्त:ः पांणिपान्नो दिगम्वरः 
सो5पि संवाह्मयते लोके तृष्णया पह्य कौतुकम्‌ ॥ १५॥ 
जीयन्ते जीयंतः केशा दुन्ता जीयनित जीयंत: 
चक्षः श्रोत्रें च जीयते, तृष्णेका तरुणायते ॥ १६ ॥ 


ड्याख्य[--तत्र गत्वा >स्वगृहं गत्वा. (अपने घर जाकर ), खद्रिमयं > खदिरकाष्ठ- 
निमितं ( खेर की ), रुगुर्ड «दण्ड ( लाठी ), सज्जीकृत्य-सुसज्जीकृत्य ( तैयार करके ), 
कपाटयुगल +- कपाटद्दयं ( दोनों पन्नों को ), समाधाय--पिधाय) परीक्ष्य वा ( बन्द करके ), 
विहारद्वारं > जैनाश्रमद्वारं ( मठ के दरवाजे पर पहुँचकर ), निष्कामतो - निर्गच्छत: ( मिक्षा 


के लिए बाहर निकलते हुए ), युरुप्राथनय[-मंहता निरेन्धेन ( अत्यन्त आम्रहपूबंक ), 


आनयत्‌ - स्वगृहं प्रापपत्‌ ( ले आया ) | ते5पि>- जैनसाधवो5पि ( जैनमिक्षु भी ), कपंटवित्त 


लोभेन + वरुद्र॒व्यादिलोमेन ( वस्न और द्रव्य के छोम से ), भक्तियुक्तान्‌ - विनयान्वितान्‌ .. क्‍ 


( भक्तियुक्त ), परित्यज्य >त्यक्वा ( छोड़कर ), प्रहृष्मनस: ««सुप्रसंन्नचित्ता: ( प्रसन्न मन 
से ), तस्य > नापितस्थ ( नाई के ), पृष्ठतो ययुः->अनुययुः ( पीछे-पीछे चल दिये )। 


अन्वयः--कौतुक॑ पश्य, एकाको गृहसन्त्यक्तः पाणिपात्र: दिगम्बर: सो5पि लोके तृष्णया 


संवाह्मते ॥ १५ ॥ 


जोयेत: केशा जोयन्ते, जीयेत: दन्ता जीयन्ति, चक्षः भ्ोत्रे च जीयेते, एका तृष्णा 


तरुणायते ॥ १६ ॥ 


ब्याख्या--कोतुक॑ पश्य - किमाश्चर्य पश्य ( क्या आश्चर्य का विषय है कि ), एकाकोज 
एक: सन्‌ ( अ्रकेला ), गृहसन्त्यक्तः- परित्यक्तगृह: ( घर को छोड़कर. ), पाणिपात्र: - कर- 
पात्री ( पाणिः एवं पात्र यस्य सः, किवाशाणों पात्र यस्य सः) ( कर को ही पात्र समझने 
वाला ), दिगम्बर: - विवद्रः ( नग्न ) लोके > संसारे ( इस विश्व में ), तृष्णा->लिप्सया 


( लिप्सा के द्वारा ), संवाह्मते - परिचाल्यते ( परिचालित'द्ो जाता है ) ॥ १५ ॥ 
. जोयेतः «जीण॑स्य, दृद्धस्येति भाव: ( वृद्ध व्यक्ति के ),. केदा: - शिरोरुद्दा 
जीयेन्ते--जीर्णां भवन्ति ( पक जाते हैं ), दन्ताः ल्‍ रद: ( दाँत ), जॉयन्ति ८ जोणंत्वमापन्ना 





गरोरुद्दा: (बाल ), 























आई पशञ्चतन्त्रस्य | 
हे पडा ह्सससससससस,,सस बसी लनस तन न सतत न +>->+ 3५००... 
पतन्ति ( जीण होकर गिर जाते हैं ), चक्षुः-ननेत्रम्‌ ( नेत्र ), तृष्णा, तरुणायते -तरुणीवा- 
चरति, तरुणत्वमाप्तोतीति ( तरुण होती जाती है )॥ १६ ॥ 

हिन्दी--नापित ने अपने धर जाकर खदिर को एक लाठी तैयार की और बाहर के दोनों 
कपा्ों ( किवाड़ों ) को बन्द कर दिया। डेढ़ पहर दिन श्राने के बाद वह पुन: मठ के दरवाजे 
पर जाकर खड़ा हो गया। जब भिक्षाटन के छिए मिक्षुगण बाहर निकलने लगे तो उनको 
आग्रहपूवक अपने घर ले आया | जैन भिक्नु भी वस््र और द्रव्य के लोभ से परिचित एवं 
विश्वस्त श्रावकों को छोड़कर उस नापित के पीछे प्रसन्न होकर चल दिये। श्रथत्रा ठीक ही 
कंहा गया है -- द 


“कितने आश्रय की: बात है, देखो कि--एकाको, धर को छोड़कर मिक्षाटन करनेवाले 
नग्न और अपने करों को ही पात्र समझने वाले त्यागी जन भी इस संसार में तृष्णा द्वारा 
परिचालित हो जाया करते हैं॥ १५ ॥ द 


वृद्ध होने पर मनुष्य के केश पक जाते हैं, दाँत जी होकर गिर जाते हैं, आँख तथा 
कान शिथिल पड़ जाते हैं, किन्तु तृष्णा सदा युवती ही बनी रहती है! सभी इन्द्रियों के 
शिथिल हो जाने के पश्चात्‌ भी मनुष्य की. तष्णा कम नहीं होती है” ॥ १६ ॥ 


ततः पर ग्रहमध्ये तानू प्रवेइ्य, द्वार निभ्च्त पिधाय, लगुडप्रहारे: शिरस्य- 
ताडयतू। तेडपि ताड्यमाना एके मस्ताः, अन्ये भिन्नमस्तका: फूत्कतुमुपचक्रमिरे । 
अन्नान्तरे तमाक्रन्दमाकर्ण्य , कोटरक्षपालेनाउमिहितम्‌-“मो मोः ! किमय॑ कोला- 
हंलो नगरमध्ये ? तद्गम्यतास्‌ ।” की 

ते च सर्वे तदादेशकारिणस्तस्सहिता वेगात्तद्गृहं गता यावत्‌ पह्यन्ति 
तावदुधिरप्लावितदेहा: पछायमाना नग्नका दृष्ठा:। एष्टाश्न मोः, किमेतत्‌ ? ते 
प्रोचुयथाउवस्थितं नापितवृत्तस्‌ । 


_ व्याख्या--ततःपरं - तेषामागमनानन्तर ( भिक्षुओं के आ जाने पर ) गृहमध्ये-- 
गृहाभ्यन्तरे ( धर के भीतर ) निमभृतं - सुप्रच्छन्न॑ ( गुप्त रूप से ), पिधाय--अवरुध्य ( बन्द 
करके ), लगुडप्रहारे: - दण्डप्रहारै: ( दण्डे से ); ते5पि> जैनमिक्षुका अपि ( जैन साधु ), 
: ताड्यमानाः > व्याहता: ( मार खाकर ), एके सृता:-केचन मृताः ( कुछ तो मर गये. ), 
. अन्ये--अवशिष्ट: ( शेष बचे हुए ), मिन्नमस्तका: -- छिन्नशिरस:, स्फुटितशिरस श्त्यथ: ( शिर 
फूटने पर ), फूल्कतुं >साक्रोशं रोदितुम्‌ ( चिल्ला कर ) उपचक्रमिरे - परारब्ध: ( रोने लगे ), 
तमाक्रन्दमाकण्य + तमाक्रोशं श्रुव्रा, कोलाहलं निशम्येति यावत्‌ ( उस कोलाहल को सुन. 
कर ), कोव्रक्षपरलेन दुर्गरक्षपाढ़ेन ( कोतवाल ने ), अरभिहितं- निगदित ( कहा ), 
कोलाहलः - आक्रद्वरव: ( जनरव ), ते च- नगररक्षका: ( सिपाही ), तदादेशकारिण:-- 
तस्याशापालका: ( उसके आज्ञापालक ), तत्सहिता: >दुर्गपालेन सहिता: ( कोतवाल के 
साथ ), पावेसपर्यन्ति +तत्र गत्ला यावदवोकयन्ति ( जब पटना-स्थल का निरीक्षण करते हैं, 
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तो ), रुधिर॒प्छावितदेहा: - रक्ताद्ंशरीरा: ( खून से छूषपथ ), पलायमानाः - श्तस्ततो धाव- 
माना: ( इधर उधर भागते हुए ), नग्नकाः  मिक्षुका:, क्षपणका: ( क्षपणकों को ), इृष्टाः -+ 
अवलोकिता: ( देखा ), किमेतत्‌ ७ किमभूदिति (क्या हुआ? )। 
.. हिन्दी--नापित ने उन भिक्षुओं को भीतर के जाकर चुपके से दरवाजों को बन्द कर 
दिया और छाठी से उनके शिर पर मारना प्रारम्भ किया । मार खाकर कुछ तो मर गये और 
जो जीवित बचे वे मस्तक के फूटने से चिल्लाकर रोने छगे। इसी बीच, नगर के कोट-रक्षक 
( कोतवाल ) ने उच कोलाहल को झछुनकर अपने सेवकों ( सिपाहियों ) से कहा--“अरे 
देखो नगर में यह केसा कोछाहल हो रहा है ? जाओ जल्दी करो ।” 

दुगंपाल के आज्ञापाछक सिपाहो उसके साथ तत्काल घटनास्थक पर पहुँच गये। वहाँ 
पहुँचकर जब उन्होंने देखा तो खून से छथपथ शरीर वाले क्षपणक इधर-उधर भाग रहे थे । 
उन्हें रोककर दुर्गेपाल ने पुछा--/यह क्या हुआ १” जैन साधुओं ने नापित के यहाँ यथाघटित 
सम्पूर्ण वृत्तान्त को कह सुनाया । 


तेरपि स नापितो बड्ो हतशेषः सह घर्माधिष्ठानं नीतः । तेनापितः पृष्ट:--- 
“सो:, क्रिमितद्मवता कुकृत्यमनुष्ठितम्‌ १” 


स आह---'कि किरोमि। भया श्रेष्टिमणिशद्वश॒हे दृष्टः एवंविधों व्यति 
करः । सो5पि सव मणिमद्ववृत्तान्त यथादष्टमकथयत्‌ । 
ततः श्रेष्टिनसाहूय, ते मणितवन्त:---' भोः श्रेष्टिन ! कि त्वया कश्रिव्क्षपणकों 
व्यापादितः 7 ततस्तेना5पि सब: क्षपणकवृत्तान्तस्तेषां निवेद्तः। अथ तेरमि 
हितम्‌--' अहो, शूलमसारोप्यतामसो दुष्टात्मा कुपरीक्षितकारी नापितः ।”? 
तथा<नुष्टिते तेरभिहितम्‌--- द 
“कुदृष्ट कुपरिज्ञातं कुश्रत कुपरीक्षितम्‌ । 
तन्नरेण न कंतब्यं, नापितेनाउन्न यत्कृतम्‌ ॥!” 
अथवा साध्विद्लुच्यत्ते-- 


“अपरीक्ष्य न कतंव्यं कतंव्यं सुपरीक्षितम्‌ । 0 
पश्चाकृवति सन्‍्तापो ब्राह्मण्या नकुले यथा ॥ १७॥ 

मणिसद्र आह--“कथमेतत्‌ 7! 

ते घर्माधिकारिणः प्रोचु:-- ० है 

व्यर्या--तैरपि - राजपुरुषेरपि ( सिपाहियों ने ), हतश्षेषे:--रृतावशिष्टे: ( मृत्यु से 
अवशिष्ट ), धर्माधिष्ठानं >न्याय्रालयं ( न्यायालय में ), नीतः « प्रापितः ( उपस्थित किया ), 
ते; -न्यायाधीशे: ( जजों ने ), कुझृत्यं --गहितं कर्म ( निन्दित कार्य, कुझत्य ), अनुष्ठितम्‌ू ८ 
कृतम्‌ ( किया ) व्यतिकर:>>प्रस॒ज्रः ( घटना ), ते >ून्‍्यायाधीशा: ( जजों ने ), भणितवन्तः-ू 
कंथितवन्तः ( कहा ) व्यापादितः -हतः, मारितः ( मारा है ), क्षपणकब्त्तान्तः नत्खप्ने दृष्ट- 





















ब्ध्ष््‌ ७ पद्चतन्श्वस्य 


५४४४७४0७७७४७/७७७/७ए॥एएश/एएएए"श/७श/एएएशरशशरशणणणणणआएण७७ा७%णाणाणाााआााआआभााााााणाााााशा 3 भ. म लज अब प 








"११04 - पैड ारीकालकमपा बट आच 





४:4० 


पणकत्तान्त: ( स्वप्त में दृ क्षपणक के इत्तान्त को ), निवेदित:न्ञ्ाथितः ( कह दिया ) 


4 
कुपरो क्षितकारी -- असमीक्ष्यकारी ( विना सोचे समझे किसी कारये को करने वाला ) । 


बय:--अपरोक्ष्य न कतव्यं, सुपरीक्षित कृतंव्यम । पश्चात्संतापी भवति, यथा बराह्मण्या 


नकुले ( अभवदिति )॥ १७ ॥ 


_ ब्याख्या--अपरीक्ष्य -- अविचाय , असमीक्ष्येत्वथ: ( विना परोक्षा के ), न कूतंव्य न 
रणीयम्‌ ( किसी काय को नहीं करना चाहिये ), सुपरीक्षितं -- सुविचारितं ( सोच विचार 
कर, परीक्षा लेने के बाद ), १३चात्‌ <- अपरीक्ष्य कझती सति ( बिना सोचे विच्षारे कार्य को कर 
डालने पर ), सन्‍्तापः « पश्चात्ताप: ( पण्चात्ताप, दुःख ), नकुले -- नकुके मृते सति ( नकुछ 
के मर जाने पर ) | 


हिन्दी--सिपाहियों ने नापित को बाँधकर जृत्यु से अवशिष्ट क्षपणकों के साथ न्यायालय में 
उपस्थित किया । वहाँ न्यायाथीशों ने नापित से पूछा--/तुमने यह क्या कुक्त्य कर डाछा !” 


नापित ने कद्दा-- मेरा क्या अपराध है, मैं करता ही क्या ? सेठ मणिभद्र के यहाँ मैंने 

इसी प्रकार की एक घटना को देखा था ।” उसने सेठ मणिभद्र के घर घटित समस्त घना को 

यथाबंत्‌ सुना दिया । उक्त घटना को छुनकर न्यायाधीशों ने सेठ मणिभद्र को बुलाकर पूछा-- 
- “सेठ ! क्या आपने किसी क्षपणक की हत्या की है ?? 


मणिमद्र ने स्वप्न में दृष्ट क्षपणक के वृत्तान्त को न्यायाधीशों से कद दिया । मणिभद्र के 


मुख से समरत घरना को सुनने के बाद न्यायाधीशों ने आदेश देते हुये सिपाहियों से कहा-- 
“इस दुष्ट तथा अविबेकी नापित को शुल्ली चढ़ा दो ।” 


नापित को शलो पर चढ़ाने के पश्चात्‌ न्यायाधीशों ने कहा--“विना अच्छी तरह देखे 
-विना अच्छी तरह से जाने और सुने तथा बिना परीक्षा लिये किसी कार्य को नहीं करना 
चाहिये, जंसा कि इस मूख्खे नापित ने किया है ।”” 


अथवा ठोक ही कहा गया है कि--- 


... बिना अच्छी तरह समझें बुझे और परीक्षा लिये किसी कार्य को नहीं करना चाहिये 
जिस कार्य को करना हो उसके विषय सें पूर्ण जानकारी प्राप्त कर छेनी चाहिये । अन्यथा कार्य 
'की समाप्ति के दाद मनुष्य को पश्चात्ताप करना पड़ता है, जेसा कि नकुछ की सुृत्यु के पश्चात्‌ 
आह्यणी को करना पड़ा था ॥ १७ ॥ 


मणिभद्र ने पृछा--कंसे 
का | उन न्यायाधीशों ने पुनः कहना प्रारम्भ किया--- 








१. ब्राह्मणीनकुल-कथा 


“कस्मिश्चिद्धिष्टाने देवशर्मा नाम आह्मणः प्रतिवसति सम | तस्य भार्या 
प्रसूता सुतमजनयंत्‌ । तस्मिननेव दिलने नकुत्नी नकऊुत् प्रसूय झूता। अथ सा 
सुतवत्सला दारकवत्तमपि नकुर्ू स्तन्‍्यदानाभ्यज्रमदंनादिमि: पुपोष | पर॑ तस्य 
न विश्वसति । अपत्यस्नेहस्यथ सर्वस्नेहातिरिक्ततया सततमेवसाशडूते यत्‌-- 
कदाचिदेष स्वजातिदोषवशादस्य दारकस्य विरुद्धमाचरिष्यति इति । उक्त च« 


.. कुपुम्रोषपि भवेप्पुसां हृदयानन्दकारकः । 

. दुर्विनीतः, कुरूपो5पि, मूर्शोडपि, न्‍्यसनी, खकः ॥ १4 ४ 
एवं च सापते छोकइचन्दर्नं किल्ल शोतल्ंम्‌ | 
पुत्रगान्नस्य संस्पश्न३चन्दनादतिरिच्यते ॥ १९ ४ 
सौहदस्य न वान्छन्ति ज़नकस्य हितस्य च॑। 

- ज्ञोकाः प्रषाऊकस्यथा5पि, यथा पुत्रस्य बन्धघनस्‌ ॥ २० ४ 


डयारूयां--अधिष्ठाने - नगरे ( नगर में ), प्रतिवसति सम -- निवसति सम ( रहता था ), 
तस्य- विप्रस्य ( उस ब्राह्मण की ) भार्यो स्त्री ( स्त्री ने ), सुतमजनयत्‌ - पुत्रमजनयत्‌ 
( पुत्र को जन्म दिया ), प्रयय > उत्पाद ( जन्म देकर ), सता >दिवं प्राप्ता ( मर गयी ), 
सा + ब्राह्मणी ( उस ब्राह्मणी ने ), सुतवत्सला 5 पृत्र-प्रेमयुक्ता (पृत्र-स्नेह के वशोमूत होकर), 
दारकवत्‌ - पुत्रवत्‌ ( पुत्र की तरह ), तमपि  मातृहीनं ( माठृद्दीत ), स्वन्यदानाभ्यब्नमंदना- 
दिभिः -- दुग्धतैलाद्पक्रणे:, स्तन्यें - दुग्धम्‌ , .अभ्यंज्म्‌ -- उबटन, ( स्तनपान, उबंटन, तेल 
मालिश आदि से ), पुपोष--पालयामास ( पालन किया ), तंस्य>+नकुलस्य ( उस नकुल का ), 
न विश्वसिति > विश्वासं नेव करोति सम ( विश्वास नहीं करती थो ), अपत्यस्नेहस्य ८ पुत्र- 
स्नेहस्य, स्ेस्नेहातिरिक्ततयां -- अन्यापेक्षया स्नेहाधिंकतया ( अन्य की अपेक्षा अधिक स्नेह के 





कारण ), आशइूते > छाइूते ( सन्देह किया करती थी ), स्वजातिदोषव्ात्‌ >स्वजातिदोषात्‌ | 


( हिंसक जाति में उतपन्‍न होने के कारण ), दारकस्य « मत्पुत्रस्य ( मेरे पुत्र का ), विरुद्मू जज. || 
अनिष्टम्‌ ( अनिष्ट ), आचरिंष्यति>करिष्यति (कर सकता है )। |. । 
झन्वयः--दुविनीतः, कुरूपः, मू्खः, व्यसनों, खरू, कुपुत्रो5पि पुंसां हृदयानन्दकारंक 
मवति ॥ १८ ॥ बा 
लोकः, एवं माषते ( यत्‌ ) चन्दनं किठ शीत ( मवति ), पुत्रगात्रस्य संस्पण्षः चन्दना- 
दतिरिच्यते ॥ १५ ॥ क्‍ हक 





























अप | आर, 





छोकाः यथा पुत्रस्य बन्धरन 
5पि न ( वाह्छन्ति ) ॥ २०॥ 


ज्यास्या--दुविनीत:--दुनंव: ( दुविनीत ) कुरूप: 
शिक्षित: ( अशिक्षित ) खल:>-दुष्ट: ( दुष्ट ) व्यसनी -- दुकृत्त: दुवृं 
कत्सित: चूनुरपि ( दुष्ट पुत्र भी ) पुंसां-- 


ढादकः ( हृदय को आह्वादित करने वाला ), भवति ॥ १८ ॥ 
लोकः 


+जननिवह: ( जनसमूह / भाषते > वदति ( कहता है कि ), पुत्रगात्रस्य - पृत्र- 
शरीरस्य ( पुत्र के शरीर का ) सेंस्पशे: -- स्पश: ( स्पर्श / अतिरिच्यते > व्यतिरिच्यते -.. अधिक्‌- 
घुखकरो भवति ( अधिक सुखकारक होता है )॥ १९ ॥ 
अुत्रेस्य बन्धनं - पुत्रस्नेहपाशं, पन्रेइतक्लेशादिक वा (पत्र के बन्धन को ) वाज्छन्ति -- 
( चाहते दैं ), सौहृदस्य -- मित्रस्य ( मित्र के ) जनकस्य - पितु: ( पिता के ), हितस्थ-- 
बन्‍्धुवान्धवादे: ( बन्धु-बान्धवों के ) अपालकस्य +- पोषकस्य, रक्षकस्य ( पालनकर्वा के भी ), 
बन्धनं, न वान्छन्ति ॥ २० ॥ द 


हिन्दी--किसी नगर में देवदर्मा नाम का एक आह्यण रहता था। उसकी गमिणी ब्ली 
ने एक पुत्र को जन्म दिया । उसी दिन एक 


वान्डन्ति ( तथा ) सौद्षदस्य, जनकर्य, 


मालिश आदि के द्वारा पालन किया। किन्तु वह उसका विश्वास नहीं करती थी । पुत्र-स्नेह 
के स्वोंपरि होने के कारण सतत यह सन्देह 


किया करती थी कि किसी दिन अपने जातिगत 
दोष के कारण यह नकुछ मेरे पुत्र का अनिष्ट न कर बेठे । क्योंकि कहा भी गया है... 


अपना पुत्र चाहे जितना भी दुर्विनीत, कुरूप, मूर्ख, व्यसनी, दुष्ट तथा दुवृत्त क्यों न हो, 

वह माता पिता के हृदय को आह्ादित करने वाला ही होता है ॥ १८ ॥ द 
.._ लोग यह कहते हैं कि चन्दन "ईत शीतल होता है, किन्तु पुत्र के शरीर का स्पशे चन्दन 
से भी अधिक शीतल तथा आनन्ददायक होता है॥ १६॥ क्‍ ः 
__ छोग अपने पुत्र के स्नेह एवं बन्धन को जितना स्वीकार करते है उतना अपने मित्र, 
माता-पिता, बन्धुबान्धव त्या पालक के भी बन्धन को स्वीकार नहीं करते हैं | पुत्र चाहे कितना 
भी अधिक कष्ट दे माता-पिता उसको उतना उरा नहीं मानते हैं जितना कि अन्य व्यक्तियों द्वारा 
भाप्त अल्प क्लेश को भी हुरा मानते हैं ॥ २०॥ दी 5 मेक 
.. श्रथसा कदाचिच्छय्यायां पुत्र शाययित्वा जलकुम्मसादाय, पति पतिमुवाक्त-..... 

_भाह्मण | जल्लार्थभहं तड़ागे पास्यामि। त्वया पुत्रोध्य॑ नकुलाब्क्षणीय: ।? 

आय तस्यां गतायां, पृष्ठे आह्मणो5पि शून्य गृहं सुक्‍त्वा मिक्षा्थ 
कचिज्निगंत: प । अग्नान्तरे देववशात्‌ कुष्णसपों बिलात्षिष्क्रान्त: । नकुछो5पि त॑ 
_ भावरेरिण मत्वा, आतू रक्षणार्थे सपेण सह उुदुध्वा, सर्प खण्डश: कृतवान्‌ 










क्र 








हितस्य, अपालकस्या- 


 पझन्दर: ( कुरूप ), मूर्ख: -> 
। ( दुइत्त ) कुपुोडपि-- 
जनाना ( छोगणों के ), हृदयानन्दकारक 
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ब्राह्णीनकुक-कथा ५४१ 





ततो रुधिराप्लावितवदनः सानन्द॑ स्वव्यापारप्रकाशनाथ मातु: संझुखों 
गतः । माता5पि त॑ रुधिरक्लिन्नमुखमालोक्य शक्ल्तिचित्ता “नूनमनेन दुरात्मना 
दारकों भक्षितः” इति विचिन्त्य कोपात्तस्योपरि त॑ं जलकुम्मं चिक्षेप । 

व्याख्या--सा > ब्ाक्षणी, कदावित्‌ - एकदा कदा5पि ( कमी एक दिन ), छाय्यायाँ <« 
पक ( चारपाई पर ), जला -जलाहरणाय ( जल भरने के किए ), यास्यामि > गच्छामि 
( जाती हूँ ), तस्‍्यां >विअमार्यायां ( उस बाह्मणी के ) गतायां>प्रस्थितार्या ( चले जाने 
पर ), शुन्यं ८ निज ( शून्य ), मुक्त्वा >विहाय ( छोड़कर ), निर्गंत: «निष्क्रान्तः ( चला 
गया ), दैववशात्‌ - संयोगात्‌ ( संयोग से ), ऋष्णसर्प:-अतिक्ृष्णकायसपे: ( काला सप॑ ), 
बिलात्‌ > विवरात्‌ ( बिल से ), निष्करान्त:>निर्गंतः ( निकला ), स्वभाववैरिणं 5 सहजशत्रस्‌ 
( स्वाभाविकशत्रम्‌ ), मत्वा > स्वीकृत्य ( समझकर ) रक्षणा् -परित्राणाथ (रक्षा के छिए) 
युद्घ्वा>न्युद्ध॑ विधाय ( युद्ध करके ), खण्डश:-विच्छिन्नकायः (ढुकड़ा इकड़ा ), इत- 
वान्‌ >विहितवान्‌ ( कर डाला ).। रुधिराप्छावितवदनः -रुषिरयुक्तमुखः ( खून से युक्त. 
: झुख को लेकर ), स्वव्यापारप्रकाशनाथ - स्वकृत्यप्रकटनाथ ( अपने कृत्य को दिखाने के लिए) 
मातुः +- आह्षण्या: ( ज्ाद्षणी के ), संमुखो गतः >सन्निकर्ट गतवान्‌ ( सन्निकट गया ), रुधिर- 
क्लिन्नमु्ख ++ रुधिर॒संलिप्ताननं (खून से झाद्रे मुखकों ), शब्डितचित्ता + आशक्चितहृदयां 
( शक्ति होकर ), दुरात्मना>वुष्टेन ( दुष्ट नकुल ने ), दारकः«-पुत्रः (पुत्र को, ) 





भक्षित:-- खादितः ( मारकर खा गया है ), विचिन्त्य -विचार्य ( सोचकर ) कुम्म॑ घट॑ज- क्‍ 


( घड़े को ) चिक्षेप -- पातयामास ( पटक दिया ) । कु 

हिन्दी--एक दिल ब्ाह्मणी ने पुत्र को परययडू पर सुला दिया और हाथ में घड़े को उठा- 
क्र पति से कहा--“ब्राक्षण ! मैं जल भरने के लिये तालाब को जा रही हूँ, तुम नकुछ से 
इस बच्चे को रक्षा करना ।” ब्राह्मणों के चले जाने के बाद वह ब्राह्मण भी घर को निर्जन 
छोड़कर भिक्षाटन के लिये चल दिया। इसी समय संयोग से एक काला सप बिल से निकला। 
नकुछ ने उस सप को देखते ही अपना सदजशत्र समझकर भाई की रक्षा के लिए उसके साथ 
युद्ध करके उसको काट कर डकड़े-डकड़े कर डाला । 


पुनः ब्राह्मणों के लौटने पर, वह नकुछ असन्नतापूवक खून से भ्राद्र सुख को लेकर अपने... 


पराक्रम को अभिव्यक्त करने के लिए माता के सन्निकट गया। माता उसके रक्ताद मुख को 


देखते द्वी शक्वित हो उठी और यह सोचकर कि “इस दुष्ट नकुल ने मेरे पुत्रको मारकर खा ध 


लिया है”, क्रोपातुर दो उसने जल से भरे हुए घड़े को उस नकुछ के ऊपर पटक दिया । 


एवं सा नकुल व्यापाध यावत्मलपन्ती गृद्दे आगच्छति तावत्सुतस्तयैदव . | 
सुप्तस्तिष्ठति। समोपे कृष्णलप' खण्डशः कृतमवल्लोक्य पुत्रवधशोकेनास्मशिरों .. | 
वक्षःस्थज्ञ च ताडितुमरब्धा ५ | 

अन्नान्तरे ब्राह्मणो गहीतनिर्वापः समायातो यावत्पश्यति, तावत्पुन्नशोकाउ- 
मितछ्ा ब्राह्मणी प्रछषति--“सो मो. लोमात्मन्‌ ! छोसा5मिभूतेन त्वया न कूत॑ 





मह॒चः । तदगुमव साम्प्रतं पुत्रर॒त्युदुःखबृक्षफलस ।” अथवा साध्विदमुच्यते--- 























“अतिलोमो न कर्तव्यों छोम॑ नैव परिश्यजेत्‌ । 
अतिलोसाइमिभूतस्थ चक्र! अमति मस्तके” ॥२१॥ 


ब्राहणण आह--“कथमेतत्‌ १” सा प्राहइ-- 


शध[रूय---एंत्रम > अनेन अकारेण (इस प्रकार ), चनकुल् व्यापाध - नकुछ हत्वा 
[ नकुछ को माहकर 3, अलपन्ती>- विलपन्ती ( बिलखती हुई ), तथैव--यथा स्थापितस्तथा 
( जैसा उसने सुला रखा था ) पुत्रवधीोशीकेन -5 नकुल्वधोशोकेन (नकुल के मरने से उत्पन्न शोक 
से ) ताडितुमारब्धा- हन्तुमारब्धा ( पीटना अषम्भ कर दिया ) । अत्रान्तरे -णएतस्िन्नेवं 
काले ( श्सखी बीच में ) गृहीतनिर्वापः - यृहीतपतिग्रहः ( भिक्षाटन करके ), परत्रशोकाइमि- 


तप्ता म पुत्रश्ञोकसंतप्ता ( पुत्र शोक से संतप्त ), अलपति --विलूपति ( विछाप करने लगी ), द 


लोभा5मिमूतेन -- लोभाइष्टेन ( लोभ से अभिमृत होकर ), मदचः >मद्बचन ( मेरा कहना ) 
पुत्रमृत्युदुःखबृक्षफलमू-- पुश्रवधाशोकबृक्षस्य फलम्‌ ( पुत्रवध से उत्पन्न शोक रूपी वृक्ष का 
फल ) अतिलोभा5मिमूतरय--अतिलोमाविष्स्य (अधिक लोभ करने वाछे व्यक्ति के), मस्तके 
शिरसि ( मस्तक पर ) चक्र -विपद्रूपं चक्र ( विपत्ति रूपी चक्र ) अमति ॥ २१ ॥ 
हिन्दी-+इस प्रकार नकुछ को मारकर विलखती हुई जब वह घर के मीतर भायी तो 
उसने पुत्र को पूबवत्‌ सोते हुए देखा। ओर पयेछू के पास में ही टुकड़े-ठकड़े किये हुये 


कृष्ण-सप को देखकर वह नकुछ की मृत्यु से शोकाकुल हो उठी तथा अपने वक्षःस्थल एवं 
हिर को पीटकर रोने कूगी । 


इसी समय, मिक्षांटन से लौट कर उसका पति भी आ गया। घर के भीतर आकर जब 
उसने देखा तो नकुल के वध से शोकाकूछ ब्राह्मणी बिलल-बिलख कर रो रही थी। जआाह्षणी 


ने पति को देखते ही रोकर कहा--अरे लोभी ब्राह्मण ! लछोमामिभृत होकर तुमने मेरे वचन 


को नहीं माना। लो श्स समय नकूल की रुत्यु से समुत्तज्ञ शोक-रूपी वृक्ष का फल चखो। 
अथवा ठीक ही कहा गया है कि--मलुष्य को यद्यपि छोम का परित्याग नहीं करना चाहिये 
तथापि अत्यधिक छोम नहीं करना चाहिए। अत्यपिक लोभाविष्ट होने से मस्तक पर ( विपत्ति 
रूप ) चक्र घूमने लगता है ॥ २१ ॥ 


ब्राह्मण ने पूछा--'कैसे १” जआहाणी ने कहना आरम्भ किया-- 
२, लोभाविष्टचक्रधर-कथा 


.. “कस्मरिचदश्रिष्ठाने चत्वारों आराह्मणपुत्रा: परस्पर मित्रता गता वसन्ति 
सम । ते च्ा5पि दारिहयोपहताः परस्पर मन्त्र चक्रः--““अहो, घिगिय॑ दरिद्ता। 


25223 पाए- हा लवतलिजलंकोडसलिल कसी कलि लत 
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बल्कलं वर, बन्धुमध्ये पनहीनजीवितं लत ॥ २२ ॥ 


_न्‍्यायारोपितविक्रमाणि मित्राणि अपि यान्ति ॥ २३॥ 


होकर जीवन ज्यतोत करना ) । 





लोभाविष्टचक्रधर-कथा क्‍ ५४३ 





शक्त चेन द 
वरं॑ वर्न व्यांघ्रगजादिसेवित॑ं 


जनेन हीन॑ बहुकण्टकाबूत+( । 
तृणानि शय्या परिधानवल्कल्ञ, 


न बन्धुमध्ये धनहीनजीवितस्‌ ॥. १२ ॥ | 


तथा चु>- >> 


स्वासी इुंष्टि सुसेवितो$पि, सहसा प्रोज्झन्ति सदवान्धवाः 
... राजल्ते न गुणास्त्यजन्ति तनुजञाः, स्फारीमवन्त्यापदः । 
सार्या साधु सुवंशजा5पि सजते नो, यान्ति मित्राणिच, 
न्‍्यायारोपितविक्रमाण्यपि नृणां, येषां न हि. स्यादनम ।।२३॥। 


ब्याख्या--परस्पर “मिथ: ( आपस में ) दारिद्रयोपहता:--दारिद्रवदुःखेन दु/खिता: 
( दारिद्वय से पीड़ित ), मन्त्र चक्र: «मन्त्रयामासुः ( विचार किया ) | 


ऋज्वयः--व्याप्तरगजादिसेवितं, जनेन होन॑ बहुकण्टकावृतं वन॑ तृणानि शब्या परिधान- 


हि येषां नृणां धन न स्थात्‌ , सुसेवितो5पि स्वामी द्वष्टि, सद्बान्धवा: सहता प्रोज्ञन्ति, 
शुणाः न राजन्ते, तनुजाः त्यजन्ति, आपद:ः स्फारीम्रन्ति, साधु सुवंशना अपि भार्या, ने भजते, 


ब्याख्या--व्याप्रगजादिसेवित +- शादूलद्विपादिसमन्वितं ( व्याप्त गजादि हंस पशुओं से 
युक्त ), जनेन द्वीनं 5 निजन॑ ( जनहीन ), बहुकण्टकावृतं - नानाकण्टकाकुल॑ ( कुश कण्थ्कादि' 
से समन्वित ), वन >काननं, तत्र च, तृणानि शब्या » तृणासनं ( तृणों की शय्या पर सोना ), 
पंरिधानवल्कर् > वृक्षत्वक्परिधानं ( छाठ को धारण करना ), वरं--श्रेष्ठ ( भ्रच्छा है ), 
बन्धुमध्ये -- वान्धवमध्ये ( रिश्तेदारों के बोच में ), पनद्वीनजीविर्त -निर्धन-जीवनं ( निर्धन 


येषां नृणां >-मनुष्याणां ( जिन व्यक्तियों के पास ), धनं >वित्त ( सम्पत्ति ), सुसेवितः 

सम्यगाराधितः ( भलोभाँति सेवित ), स्वामी ८ प्रमुः ( मालिक ), द्वेष्टि>दद्वेष॑ करोंति ( देष 
करता है ), सदबान्धवाः >स्वशातयः ( रिब्तेदार ), भोज्झन्तिन्‍ूत्यजन्ति (छोड़ देते दें) 
गुणा: >+लोकोपकारका: गुणा: ( अच्छे गुण भी ), न राजन्ते न शोमन्ते (शोमा नहीं देते हैं) 
तनुजा: >पुत्रा: ( पृत्र ), विपदः ८ आपत्तय: ( आपत्तियाँ ), स्फारीमवन्ति विपुलीमवन्ति 
( बढ़ती ही जाती दें ), सुवंशजा > सुकुछोलन्ना ( अच्छे कुछ में उत्पन्न हुई ) भायां “स्त्री, | 
न भजते >न सेवते ( सेवा नहीं करती ),न्यायारोपितविक्रमाणि--नीतिपराणि ( नौतिपरावंण ) 
यान्ति > गछन्ति ( साथ छोड़कर चले जाते हैं ) ॥ र३१॥ 


हिन्दी--हिन्दो नगर में चार ज्राह्मण-कुमार रहते ये । उनकी आपस में पर्याप्त मित्रवा .. 
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थी । दारिद्रथ से पीड़ित होकर उन लोगों ने आपस 
चुरी वस्तु होती है। क्योंकि कहा गया है-- 
न्यात्र, गज आदि हिंख्न पशुओं से युक्त, निर्जन तथा कुश कण्टकों से आच्छादित वन्त में 
निवास करना और वहाँ रहकर वल्कल धारण करना एवं तृण की शय्या पर थोना अच्छा हे, 
किन्तु भाश्यों के बीच में निर्धन होकर जीवन व्यतीत करना गोक नहीं है ॥ २२ ॥ 
और भो--मलोभाँति सेवा करते रहने पर मी लिर्धन व्यक्ति के अति उसका स्वामी सतत 
देष-भावना रखता है, अच्छे रिश्तेदार भी निर्धन व्यक्ति का साथ छोड़ देते हैं, लोकोपकारक 
उसके गुण शोभा नहीं देते, आत्मज भी परित्याग कर देते हैं, आपत्तियाँ दिन अतिदिन बढ़तो 
दी जाती हैं, अच्छे कुल में उत्पन्न हुईं अपनी साध्वी स्त्री भी नहीं मानती 
मित्र भी अवसर आने पर साथ छोड़ देते हैं ॥ २ ३॥ 


झूर: सुरूपः सुमगरच वाग्सी, 
« .. शाखाणि शाख्राणि विदांकरोतु । 
अथ पविना नव यशइच मान, 
प्राप्नोति सर्त्योउन्न मनुष्यलोक़े ॥ २७ | 
तानीन्द्रियाण्यविककानि, तदेव नाम, 
सा बुद्धिरप्रतिहता, वचन तदेव । 
अर्थोष्मणा विशहितः पुरुष: स एवं 
बाह्य: क्षणेनर सवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ २७ || 


पस में यह निश्चय किया कि दरिद्रता 


तद्शाच्छाम: इ॒त्रचिदर्थाय ।” इति संमन्‍ज्य स्वदेश पुरं च स्वसुहत्सहित 


गृह च परित्यज्य, प्रस्थिताः । अथवा साध्विदमुच्यते-... 
<त्यं परित्यजति मुझ्नति बन्धुवर्गं, 


शीघ्र विहाय जननीमपि जन्मभूमिस । 
सन्त्यज्य, गच्छति विदेशममीशलोक॑ं, क्‍ 
चिन्ताकुलीकृतमतिः पुरुषोडच्च॒ लोके ॥ २६ ॥ 


अन्यय:---श्र:, उर्प:, सुभगः, शस्त्राणि शास्त्राणि ( वित्‌ ) वास्सी विदा 
मत्यें,, अन्न मनुष्यलोके अर्थ विना यश: मान च लेव प्राप्तोति ॥ २४ ॥ 


ः. एऐतद्‌ विचित्र ( यत्‌ ) तानि अविकलानि इन्द्रियाणि, तदेव नाम, 


करोठ ( यत्‌ ) 


 तदेव वचन, स॑ एव पुरुष, ( किन्तु ) अथोंष्मणा विरहित: क्षणेन बाह्य: भवति ॥ २५॥ 
|. ज्था-दूरः >वीर: (वीर ), सुरूप:--सुन्दरः ( सुन्दर ) सुभग:ः-- शोमायुक्त: 
( सोभाग्यशाली ), शस्त्राणि ( अस्त्रवि्या / शास्त्राणि « वेदपुराणपमंशास्त्राणि (वित्‌ पुरुष:) 
(शास्त्रों का झ्ञाता /१, तग्मौ>वाक्चतुरः ( वाकूपदु व्यक्ति ), विदांकरोतु >> जानातु 
( जानें ) ( यत्‌ ) मत्ये:->मनुष्यः ( कोई भी व्यक्ति ) भजुष्यलोके - मत्यंठोके ( इस सृत्यु- 








है, और न्यायपरायण द 


पडता पका कननदसलाअं पक कल तक उपज 
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लोक में ), अर्थ विनार-पन विना ( घन के बिना ), वश 'अतिहो मॉनेल्डर 


सम्मान ( बढ़ाई को ) नेव आप्नोति ॥ २४ ॥ 

अविकलानि>-अविकृतानि ( कार्यकुशल अविकृृद ) तदेव नाम -+ पूर्वनामा पुरुष: ( बह्दो 
नाम भी है ), अप्रतिहता -- अनिरुद्धा' ( अग्रतिहत ), तदेव वचन >-सा एवं वाणी (वही वाणों 
है ),स एवं पुरुष:--पूव एवं अनुष्यः ( वहो व्यक्ति भी है ) अर्थोष्मणा विरहितः «द्वन्यो 
प्यतारहितः ( पन की र्णता के समाप्त होते ही ) बाह्यः->अन्य शव ( अपरिचित की तरह ), 
भवति ॥ २५ ॥ 

कुतचिदर्थाय --क्वचिदर्थोपाजनाथ ( धनोपाजन के लिए, कहीं ) संमन्‍त्य >विचाये 
( निरचय करके ), पुरं "नगर ( नगर को ), मस्थिता:--निष्करान्ताः ( चर दिये ) | 


झनन्‍्वय:---अन्र लछोके चिन्ताकुलोकृतमतिः पुरुष: सत्यं परित्यजति, बन्वुवर्ग मुन्नति, जननी ध 


जन्ममूमिम्‌ अपि विहाय अग्रीश्टलोक सन्त्यज्य, शोमम्‌ विदेश गच्छति ॥ २६ ॥ रे 
ड्याख्या--चिन्ताकुलोकृतमति: -+ चिन्ताब्याकुलचित्त: ( चिन्ता से ब्याकुल होकर ) 


सत्य परित्यजति -सत्यं त््यजति ( सत्य का परिष्याग कर देंता है) बन्धुवर्ग >कदम्बवर्ग 
( कुलपरिवार को ), सुब्बयति--त्यनति ( छोड़ देता है ), अभोश्लोक॑ -स्वप्रियस्थानं ( अपने 


झिय स्थान को ), विद्य->त्यक्वा, विदेश (प्रदेश को ), गच्छति>याति ( चला 
जाता है )॥ २६ # 


हिन्दी--वोर, सुन्दर, सोमाग्यशालो, शर्त्रों एवं शास्त्रों के ममंशझ तथा -वाक्चतुर श्न सभो 


व्यक्तियों को यह विदित होना चाहिये कि श्सख विश्व में मनुष्य घन के विता प्रतिष्ठा और 
सम्मान नहीं प्राप्त कर पाता है ॥ २४ ॥ 


. यह कितनी विचित्र बात हैं कि--मनुष्य की वे द्वी अविकृत इन्द्रियाँ विद्यमान रहती हैं 
उसका नाम भी वो रहता है, उसकी वह्ो अग्रतिहत बुद्धि भी रहती है ओर वहीं वाणी 


भो रहती है, किन्तु अथ को उष्णता के समाप्त होते ही क्षणमर में मनुष्य बदल जाता है। 


उसके अन्य अज्ञों में परिवर्तन न आते हुए भी पनाभाव के कारण उस व्यक्ति में श्तना परि* 


वर्तत आ जाता है कि दूसरे छोग उसे पहचानते तक नहीं दें ॥ २५ ॥ 


“अत: हमें भी अंथोपाजजन के निमित्त कहीं चलना चाहिये ।? इस प्रकार निश्चित करने द 
के पश्चात्‌, अपने देश, पुर, मित्र, बन्धु बान्धवं तथा गृह का परित्याग करके वे चारों ब्राह्मण- 


कुमार अथोंपाजन के निमित्त निकल पढ़े । अथवा ठोक ही कहां गया है कि-+ _ 


इस संसार में विभिन्न चिन्ताओं से व्याकुल होकर मनुप्य सत्य का परित्याग कर दे वा है के 


बन्पु-बान्धओं को टप छोड़ देता है, जननी जन्मभूमि का भी परित्याग कर देता है भौर अपने. भय 
छोड़कर विदेश चला जाता है ॥ २६॥ .... 8 अकी 



































प्र... पशातन्श्रस्थ 





ब्राह्मणोचितविधिना समसाध्य, तेनेव सह तस्य मर्ठ जग्सुः । अथ ठेन पृष्ठा:..... 
“कुतो मवन्तः समायाताः ? क्‍्व यास्यथ ! कि प्रयोजनस्‌ ?? क्‍ 


.._ ततस्तैरभिहितस---“वयं सिद्धियात्रिकाः, तत्र यास्यामों यत्र घनासिसुव्युवा 
अविष्यतीत्येष निश्चय: ।”” उक्तब्ल-- द 
दुष्प्राप्याणि बहूनि च लथ्यन्ते वाल्छितानि द्वविणानि । 
 अवसरतुलिताभिरछ तनुभिः साहसिकधपुरुषाशाम्‌ ॥ २७ ॥ 
तथा च-- द 
पतति कदा चिश्नससः खाते, पातालतो5पि जलमेति | 
देवसचिन्त्यं बछवद्‌ , बल्वाज्ननु पुरुषकारोडपि ॥ २८ ॥ 


. अ्याख्या--गच्छन्त: « परिअमन्तः ( घूमते हुए ), अवन्तीम्‌--उच्जयिनीं ( उज्जयिनी 
नगरी में ) तत्र >अवन्त्याम ( अवन्ती में ), सहाकालं--मद्दाकालाख्यं शिवलिज्लम्‌ ( भगवान्‌ 
मद्दाकाल को ), योगो- गोरक्षमार्गानुयायी. साधकः ५ गोरखपन्थी साधु ), जाद्षाणोचित- 
विधिना - ब्राद्माणेभ्यो यथा नियमस्तथा विधानेन ( आद्वाणोचित विधि से ) संभाव्य --अभिवाय 
संपूज्य च ( अणामादि करके ), वेन- मैरवानन्देन, ते +- विग्रपुत्रा: ( जाद्वाणकुमार ), सिद्धि- 
यात्रिका: -- पनोपाज॑नाथ चलिता: ( घन की सिद्धि के लिए चले हुये ), धनांस्ति: -धनप्राप्तिः 
( घन की प्राप्ति ), सृत्यु: «मरणं ( सृत्यु ), निश्चयः - निर्णय: ( यही निश्चय किया है )। 

. आल्‍थथः--साहसिकपुरुषाणाम्‌ अवसरंतु्ितामि: तनुभिः वाब्छितानि द्वविणानि वहूनि 
दुष्प्रापाणि च लम्यन्ते ॥ २७॥ द जा 
अचिन्स्य॑ देव बलवत्‌, ननु पुरुषकारो5पि बरवान्‌। कदाचिद ज्ं॑ नमसः खाते पतति, 
पातालतो5पि जलम्‌ एति ॥ २८.॥ द द द 
व्यास्या--साहसिक्रपुरुषाणां -- साहसयुक्तानां मनुष्याणाम्‌ ( साहसी व्यक्तियों को ) 
अवसरत्ुछ्तिताभि:--समये तुलामारोपितामि: ( समय से तुला पर चढा देने वाले ), तनुमिः <- 
क्षरीरे: ( दारीरों से ), द्रविणानि +5 पनानि ( सम्पत्तियाँ ), दुष्प्राप्याणि - कश्साध्यानि वस्तूनि 
( कष्ट से आप्त करने योग्य वस्तुयें भी ) लम्यन्ते + आप्यन्ते ( मिल जाती हैं )॥ २७ ॥ 
देव ब्न्भाग्यं ( साग्य ), बलवत"-शाक्तिमत्‌ ( बलवान होता है ), पुरुषकारो5पि ७ 
पुरवार्थों5पि ( पुरुषाथे भी ), बलवान्‌>>क्षक्तिमान्‌ भवति ( बलूवान्‌ दोता है ), नमसःछ 
आकाश्षात्‌ ( आकाण से ), खाते -जलाशये ( जलाशय में ) पातालतो5पि--पाताललोकात्‌ , 
रूशर्भादपि ( इश्वी के नीचे से मी ), पति-- आगच्छति ( जल निकल भाता है ) ॥ २८ ॥ 
.. हिन्दी--क्रमशं: चलते हुए वे उज्जयिनी आ पहुँचे । वहाँ सिभ्ा के पविन्न जल में उन 
छोगों ने स्नान किया, पुनः भगवान्‌ मद्दाकाल को प्रणाम करके वे अभी मन्दिर से निकलते 
दी थे कि मेरकानन्द नाम के एक योगी सामने से आते हुए दिखाई पड़े । ज्राह्मणोचित विधि 
/ भेरवानन्द को अणाम करने के बाद वे चारों उन्हों के साथ उनके मठ तक गये । वहाँ 

















.._ छोमाविश्चक्रपर-कथा.... ५४७ 
न मनी मन 3 करनी द कल टकीलिट कि गलक वे पर अकीिकट कि लि 
पहुँचकर भरवानन्द ने उन लोगों से पृछा--“आप लोग कहाँ से जा रहे हैं ! कहाँ जायेंगे १ 
क्या काम है ??? 

उत्तके प्रश्न करने पर इन लोगों ने कहा--“हम अर्थोंपाज॑न के लिए निकले हुए हैं। 
वहीं जायेंगे जद्ाँ पहुँचकर या तो घन की प्राप्ति हो अथवा मृत्यु हो जाय। यही हमारी 
. अतिक्षा है। कद्दा भी गया है कि-- 
समय से अपने शरीर को तुला पर आरोपित कर देने वाले ( जान को बाजी लगा देने 





वाले ) साहसी व्यक्तियों को अभिलषित सम्पत्ति तो मिल ही जाती है, अनेक दुष्प्राप्य वस्तुएँ 


मी गाप्त हो जातो दें ॥ २७॥ 
और भी--यद्यपि अचिन्त्य भाग्य बलवान्‌ होता ही है, कमी पुरुषायं भी बलवान हो 
जाता है। क्योंकि---कभी तो जल आकाश से जलाशय में गिरता है और कभी पुरुषाथ से 
खोदे हुएं कृप में पाताल से भी निकलता है ॥ २८ ॥ 
अमिमतसिद्धिरशेषा सवति हि पुरुषस्य पुरुषकारेण । ह 
... दैवमिति यद्‌॒पि कथयसि पुरुषगुणः सोः्प्यवृष्टाल्यः॥ २९॥ 
. इयमतुल गुरु लोकात्तणमितर तुठयन्ति साधु साहसिकाः |... 
प्राणानद्स्ुतसेतच्चरितं..चरितं हादाराणाम्‌ ॥ ३० ॥.. 
कुशस्याउज्गजमदत्वा सुखमेव सुखानि नेह' लम्पन्ते। द 








मधुमिन्मथनायस्तैराशिष्यति बाहुमिलेक्मीम्‌ ॥ ११॥ 


तस्य कथं न चला स्यात्‌ पत्नी विष्णोनूसिंहकस्याईपि। . .... 
मासांश्वतुरोी निद्“रां यः सेवति जज्गत: सततम्‌ ॥ श२॥। 
दुरधिगमः परमागो यावत्पुरषण साहस न कृतम्‌। 

जयति तुल्लामघिरूढो मास्वानिह जक्वदूपटछानि ॥ ३३ ॥ 


अन्चय:--पुरुषकारेण हि अशेंषा पुरुषस्य अभिमतसिद्धि: भवति यदपि दैवमिति कपयसि | 


सोडपि अद्ृष्टाख्य: पुरुषयु णः ॥ २९ ॥ द द 
साहसिकाः ग्राणानू तृणमिदर साथु तुलयन्ति, एतददूभुतं चरितम्र्‌ दि उदाराणां चरितं के. 
द्यं लोकात्‌ गुरु अतुलं च भवति ॥ १०॥ 


इह , क्छेशस्य अज्गम्‌ अद॒त्वा सुखमेव सुखानि न क्‍ लम्यन्ते ( यतो5द्दि ) मधुमित्‌ मयना- है 


यस्ते: बाहुमि: लक्ष्मीम्‌ आश्षिष्यति ॥ ३१ ॥ 


यः जलगतः चतुरो मासान्‌ सतत निद्रां सेवति नृसिदकस्य भपि तस्य विष्णो: पन्ती चछा... 


कथं न स्वात्‌ ॥ ३२ ॥ 3 सह 
 यावत्पुरुषेण साइस न कृत ( तावत ) परभागो दुरंधिगम 
मधिरूढ: जलदपटलानि जयवि॥ श्श॥.... 








ब्याख्या--पुरुषकारेण - पुरुषायेन ( पुरुषाये से ), अशेषा--निःशेषा ( सभी ), अमि- बा 


: (सवति ) शहद भाखानू तुठा- क्‍ 
































. का जीवन-चरित, दोनों ही श्स विश्व की अन्य वस्तुओं से श्रेष्ठ एवं अ 
हैं॥ ३०॥ | 


५४८ पत्चतन्न्रस्य 





मतसिद्धि: - वान्छिताथ सिद्धि: ( अमिलषित वस्तु की उपलब्धि ), देवम्‌ - भाग्यम्‌ ( भाग्य ) 
अवृष्टाख्य: - अदृष्टनामा ( अदृष्ट संशक ), पुरुषगुण: > व्यक्तेयुण एवं भवति (व्यक्ति का 
गुण ही होता है )॥ २९ ॥ 


साहृरसिका: ८ साहससम्पज्ञा: पुरुषार्थि: ( साहसो व्यक्ति ), प्राणान्‌ जीवन ( प्राणों 
को ), तृणमिव > शष्पमिव मत्वा ( तृण के समान समझकर ) साधु>-निर्मयं सम्यग्रपेण 
( अभय होकर ), तुलयन्ति - कार्यतुछामारोपयन्ति ( कार्य रूपी तुला पर चढा देते हैं ) 
अद्भुतम्‌ --अपूवम्‌ ( अपूव ), चरितम्‌ >> आचरणस्‌ ( चरित ), उदाराणाम्‌ - उदारपुरुषाणां 
दानशीलानामित्यथ: ( उदार व्यक्तियों का ), दयम्‌ -एतदुमयमपि, लोकाव > विश्वत 
सवतो5पीति भावः ( सभी वस्तुओं से अधिक ), गुरु >महत्‌ ( श्रेष्ठ) अतुरूम “अतुलनीयं 
च भवति । श्रत्र श्लोके “भयमतुलम”” इति पाठस्वीकारे, ग्रुरुवर्गात्‌ ( बड़े लोगों से ), अतुलं 
भय॑ > महृदपि भयं ( अत्यधिक भय को भी ), ठृणमिव - शब्पमिव मत्वा प्राणान्‌ तुलयन्तोति 
भावों ग्ाह्य: ॥ ३०॥ 


इह -- संसारे5स्मिन्‌ ( इस संसार में ), अढगं - शरीर ( शरीरकों ), अदत्वा> असमप्ये 
( क्केशमननुमूयेत्यथे: ) ( बिना दिये ), सुखनेव 5 अनायासमेव (अनायास ही), न लब्यन्ते +- 
नैवासाबन्ते | नहीं प्राप्त किये जाते हैं,  मधुमित्‌ -- मधुविनाशको विष्णुः ( मधु को मारने 
वाले विष्णु ), मथनायस्तैः - मेथनश्रान्तै: ( समुद्र को मथने से श्रान्त ), बाहुमिः-करेः 
( बाँहों से ), लक्ष्मी - भ्रियम्‌ ( लक्ष्मी का ) आशिष्यति - समालिड्रति ( आलिन्नन करते 
हैं) ॥ ३१॥ 


जलगत: - सलिलगतः ( क्षोरसागरस्थः ) ( क्षीरसागर में, ) चतुरो मासान्‌ >> मासचतुष्टय॑ 
यावत्‌ ( चार मास तक | , सेवति > भजते ( सेवन करते हैं ), नृसिहकस्यापि > पुरुषसिंदस्य 
नरश्रष्ठस्याइपि ( पुरुषश्रेष्ठ ) विष्णो: -नारायणस्य ( नारायण भगवान्‌ की ), पत्नी >ख्री 
लक्ष्मी, चला-चशब्नलां ( चन्नबल ), कथ्य न स्यात्‌>कर्थ न भवेदिति (पफ््यों न हो 
जाय ) ॥ ३२॥ 


परभागः < विजयः ( विजय ), दुरघिगमः “दुःसाध्य: ( कठिन होता है ), भाखान्‌ >» 
सूर्य, तुलां-तुछाराशिस्‌ , अधिरूढ़:ः - आरूढ: ( साहसमारुझेव ) जलदपटंलानि--मेघ- 
समूहान्‌ ( बादलों के समूहों को ), जयति >जीतता है ॥ १३ ॥ 


हिन्दी--पुरुषार से ही मनुष्य की मनोनुकूल कामनायें सिद्ध होती.हैं। जिसको भाग्य 


कहा जाता है, वह भी अदृष्ट नामक पुरुष का ही एक गुण होता है । पुरुषाय का हो दूसरा 
[सम भाग्य है.॥ २९ ॥ 


साहसी व्यक्ति काये के समय अपने प्राणों को तृण के समान समझकर तौल देते ६ 
( प्राण की बाजो छगा देते हैं )। साहसी व्यक्तियों का यद्द अपूव चरित ओर उदार व्यक्तियों 









हर 

















लोभाविष्टचक्रघर मजा ललल 22:30: 7 लक कथा... ५४६ 
शरीर को विना कष्ट दिये अनायास ही सुख की प्राप्ति नहीं होती है। मधुदैत्य को 
मारने वाले भगवान्‌ विष्णु भी समुद्र-मन्थन से आन्त ( थके ) ह्वाथों के द्वारा ही लक्ष्मी का 
आलिज्ञन करते हैं ॥ ३१॥ द हल २ 5.06, 

जो सतत चार मास तक क्षीरसागर में शयन करते हैँ उस नरश्रेष्ठ विष्ण को भी ख्री 





चज्नला क्‍यों न हो जाय ? आलस्यवश या थककर विश्राम चाहनेवाले व्यक्ति को लक्ष्मी छोड़ | 


देती है ॥ ३२॥ 


रुप गेब तक साहस नहीं करता है तब तक विजय संदिग्ध रहती है। भगवान्‌ सर्व 
तुला ( राशि, तराजू ) पर आरूढ़ होने के बाद ही मेष-समूहों को विजित कर पाते हैं । 
साहसपूवंक आ्राण की बाजो छगाये बिना काये की सिद्धि नहीं होती है॥ ३३॥ 


तत्कथ्यतामस्माक शव विक ताजक पद कश्नचिद्‌ धनोपायो विवरप्रदेशश ।किनीसाधनइ्मशान 


जयललिता हति । अद्भुतशक्तिमंवान्‌ भयते । 
साहसिका: । उक्तत्न--... का कक 
महान्त एवं महताम्थ साधयितु क्षमाः। 
ऋते समुद्रादन्यः को बिमर्ति वडवाइनलसू ॥ ३४॥ 
मैरवानन्दो5पि तेषां सिद्धयर्थ बहुपाय॑ सिद्धवर्तिचतुष्टयं कृत्वा55पंयत्‌ । 
आह च--- लक 240 | । तन्न सप्राप्तानां यत्र वर्तिः पतिष्यति, 
तन्न निधानमसन्द्ग्ध प्राप्स्यथ । तत्न स्थान खनित्वा निर्षि ग्रहीत्वा व्याघु- 
व्यताम्‌ ।” का की अप 2 
बयाख्या--धनोपाय: < 33048 ( धन आप्ति का उपाय ), विवरणवेश: -मूगभे- 
प्रवेश: ( पाताल की यात्रा ), शाकिनोसाधन नन्यक्षिणीसापन्त ( यक्षिणी साधन ), श्मजझ्ञान- 


सेवन +- श्मह्ञानोपासन॑ ( श्मशान साधन ) महामांसविक्रय: - पुरुषमांसविक्रप: ( नरमांस 


विक्रय ) साधकवर्ति:-साधकगरुटिका ( साधकीय गुटिका बताना ), एकतम: - अन्यतमः 


( कोई एक भो ), अर्भुतदक्ति: > अद्भुतपराक्रम: ( सिद्धपुरुषः )। . हो 
स्याख्या--भहान्तः < ओष्ठा: ( बड़े लोग ), महताम्‌- अष्ठजनानाम्‌ ( बड़े लोगों के ), 
अर्थ > कार्य ( काये को ), क्षमा: - समर्था: ( समथ होते हैं ), ऋते समुद्रात्‌ - समुद्र विहांय 


६ समुद्र के अछावा ), वडवानलं- वडवाशिस्‌ (वडवानल को ), विभर्ति - पारयति, आपूरयति हओ 


वा ( थारण कर सकता है )॥ ३४ ॥ 8 है के 
तेषां « विश्पुत्राणां ( ज्राह्मण-पुत्रों की ), सिद्ध्यर्थ - कार्यंसम्पादनाथ ( कामना की सिद्धि 
के लिए ), बहूपायं «नानाकायंसापनक्षमं ( विभिन्न कायों को साथित करने मे : समय ), 
सिद्धव्तिचतुष्टयं + सिद्धयुटिकाश्वतत्त: ( चार सिद्वतिकाएँ ), दिषाडयदिति >हला बा दिशि 
( उत्तर को ओर, हिमालय प्रान्त में ), संप्राप्तातां- गतानां ( पहुँचने चने पर ) निधानं >द्वव्यम्‌ 
५ वा ( धन ), अलंदिब्ध--नि:संराय॑( निश्चित ), माप्सयथ अवाप्यय ( माप करोगे ); 
व्याघुट्यतां « अत्यागम्यताम्‌ ( लौट करके चले आना व 





































































... हिन्दी--भतः हम लोगों के योग्य धनोपाजन का 





है 0 .... पश्नतन्त्रस्य 





कोई उपाय कहिये । हमलोग, मूगभे 
अवेश, झाकिनी साधन, श्मद्ञान साधन, नरमांस विक्रम और सिद्ध गुटिका बनाने आदि के 


कार्य करने को अस्तुत हैं। आप इनमें से कोई भी एक उपाय बता सकते हैं। सुना जाता है 


कि आप एक अद्भुत शक्ति सम्पन्न सिद्ध पुरुष ढैं। हमलोग भी हर स्थिति का सामना करने को 


अस्तुत हैं। कहा भी गया है कि--ओष्ठजनों के कार्य को पूर्ण करने में श्रेष्ठ जन ही समर्थ 


दोते हैं। क्योंकि, बड़वानल को समुद्र के अतिरिक्त और कौन धारण कर सकता है ( मर 
सकता है ) ॥ श४॥ क्‍ 
_ मैतवानन्द ने उनकी कार्य-सिद्धि के लिए अनेक कार्यों का सम्पन्न करने वाली चार सिद्ध- 
बतिकाओं को बनाकर उन्हें देते हुए कहा--“हिमारूय की ओर चेले जाओ | वहाँ पहुँच कर 
जिस स्थान सें वर्ति गिर जायगी वहाँ तुम्हें निश्चित रूप से धन मिलेगा । वर्ति गिरने वाले 
स्थान को खोदकर घन निकाल लेना और प्राप्त धन को लेकर लौट आना ।” 


की 2 तेषां गच्छतामेफतमस्य इस्तादरतिनिंपपात । अथाअसौ यावत्त॑ 
भ्रदेशं खनति, तावत्ताश्नमयी भूमिः । ततस्तेनाउमिहितम्‌--“अहो, गुझ्मतां 
स्वेच्छया ताञ्नम” | डा 


... नये प्रोचुः-..““सो मूढ ! किमनेन क्रियते यत्त्‌ प्रभूतमपि दारिह्वय न 
नाशयति । तदुत्तिष्ठ, अग्नतो गच्छामः ।”” द 

« सोउअवीत्‌--“यान्तु भवन्‍्तः । ना5हमग्रे यास्यामि ।” एक्समिघाय 
ताम्र यथेच्छया ग्ृहीत्वा प्रथमो निमृत्तः । 


__ ते अ्रयोडपि अग्रे प्रस्थिता:। अथ किल्चिन्मात्र गतस्याअपग्रेसरस्य वर्तिर्निप- 
पाते । सोडपि यावत्खनितुमारब्धस्तावद्‌ रूप्यमयो क्षितिः | ततः प्रहर्षित: प्राह-- 
यत्‌--”भो मो, ग्रह्मातां यथेच्छया रूप्यस । नाप्रे गन्तव्यम्‌ ।?? 


35 कर: भोः, प्ठतस्ताम्रमयी भूमिः, अग्रतो रूप्यमयी । तन्नूनमम्रे 
सुवणमयो भविष्यति। किंचाइनेन ्रभूतेनाउपि दारिद्रधनाशों न सब॒ति। 


_वदावासओं यास्थाव: ।” एवमुक्ट्वा द्वावष्यग्रे प्रस्थितो । सो5पि स्वशक्त्या 


हप्यमादाय निद्ृत्तः । 


 ब्योक्या--तेषां --विप्रपुत्राणाम्‌ ( उनमें से ), एकतमस्य- एकस्य ( एक के ), ताम्रमयी 


भूमि: -- ताम्रखनि: ( तांबे की खान ) अनेन-ताम्रेण ( श्ससे ) अमूतमपि « अधिकमपि 
( अधिक होने पर भो ), दारिद्रयं - निर्धनत्वं ( दरिद्रता को ), न नाश्यति न्‍ने विनागयति 
६ मिटा नहीं सकता है )। अग्नेसरस्य - पुरस्सरस्य ( अग्नवर्ती के ), रूप्यमयी-रजतमयी 
( चाँदी की ), क्षितिः - भूमि: ( भूमि मिली )। अनेन - रजतेन ( चाँदो ), रूप्यम ब्नरजतम्‌ 
( चाँदी को ), निदृत्त:-परावृत्त: ( लौट गया )। 


..हिन्दी--सिद्धवतिकाओों को छेकर वे हिमालय को ओर चल पढ़े। वहाँ पहुँचने पर 














लोभमाविश्चक्रधर-कथा पर्व 





उनमें से एक के हाथ से वर्ति गिर पड़ो। वह जब उस स्थान को खोदने. लगा तो ताँबे की 

खान को देखकर उसने अन्य साथियों से कहा--“इसमें से इच्छांनुसार ताँबा निकाल लो ।” 
उसकी बात को सुनकर दूसरों ने कहा--“मूखे ! श्सको लेकर हम क्या करेंगे ? यंह 

अत्यधिक टोने पर भी हमारी दरिद्रता को नहीं मिटा सकता है। उठो, आगे चला जाय ।?” 


उसने कष्टा-- तुम छोग जाओ। मैं आगे नहीं जाऊँगा ।”? यह कहकर वह इच्छानुकूठ 
ताँबे को झेकर लौट गया 


ठसके लौट जाने पर दोष तीनों व्यक्ति आगे बढ़े । भमी वे कुछ हो दूर गये थे कि उनके . 
अग्रेंसर की वर्ति गिर पड़ी । उसने जब खोदना आरस्म किया तो चाँदी को खान दिखाई पढ़ी। 
उस खान को देखकर ग्रसन्‍नतापूवक उसने कद्दा--“मित्रों ! श्समें से यथेच्छ चोदो ले लो 


और लौट चलो, आगे मत जाओ? 
उसकी बात को सुनकर शेष दोनों ने कहा 


आगे चाँदो को खान मिली है, श्खसे आगे निश्चय हो सोने कौ खान मिकेगी; श्सको छेकर 
हम क्या करेंगे कि अधिक से अधिक लेंकर लौटने पर भी हमारी दरिद्रता दूर नहीं हो सकेगी । 


अतः हम आगे जायगे” यह कहकर दोनों आगे बढ गये। द्वितीय व्यक्ति भी यथाशक्ति चांदी 


केकर छौट गया। 


अथ तथोरपि गच्छतोरेकस्थाअग्न वर्ति: पपात । सो5पि प्रह्टो मावत्खनति 


सावत्सुवणभूमि दुष्ट द्वितोय॑ प्राइ--मोः, गृद्धातां स्वेच्छया सुवर्णम्‌ । सुवर्णा 
दुन्यन्न किझ्निदुत्तमं सविध्यति ।” 


स प्रह--“मूढ ! न किश्विद्‌ वेत्सि । प्राक्ताज्र, ततो रूप्यं, ततः सुवर्णम्‌। 
शन्‍्जूनसतः पर रध्नानि अविष्यन्ति, येषामेकतम्ेनाईपि दारिहयनाशो सव॒ति। 
सदुत्तिष्ठ, अग्में गच्छावः । किमनेन सारभूतेनाऊपि प्रभूतेन है! 


स आह---गच्छतु भवान्‌ । अहमन्न स्थितस्थ्वां प्रतिपालग्रिष्यामि ।”” 
सथाइनुछिते, सो5पि गच्छन्नेकाकी, ओष्माउकप्रतापसन्तप्ततनुः पिपासाकुछित 
सिद्धिमागंच्युत इतश्चेतइच बम्ास । क्‍ 


अथ आम्यन्‌ , स्थछोपरि पुरुषमेक॑ रुभिरप्शावितगात्न अमच्चक्रमस्तक- 
सपश्यत्‌ । ततो द्ुततर गत्वा तमवोचत--“सोः, को अवान्‌ ? किमेव चक्रेण 


अमता शिरसि तिष्ठस ? तत्कथय मे यदि कुन्नच्चिज्जलमस्ति।” 


वयारूया--सो5पि < अन्यतमो5पि ( दूसरे से भी ), उत्तम 55श्रेष्ट, वेत्सि-न जानासि हु 
( कुछ नहीं जानते हो ), श्राक्‌--आदो ( पहले ), येषां * रत्नानों ( रत्नों में से ), एकतमेन 


5 एकेत ( एक से ही ) भारभूतेन रू मारस्वरूपेण ( मारस्वरूप ), ला ओऔष्माकेप्रत 
ओष्मतापात्तप्कायः ( ओीष्माकेस्य >ग्रीष्मकालिकस्य सानोः, अतापेन्‌>5अन्नण्डातपरेन 
तनुः --छरीरं यस्थाउइसो ) ( मीषण गमों से संतप्त-काब ), 








भाई, पीछे तॉबे की खान मिली थो, उससे 































५५२ .... पश्तन्त्रस्थ 
लित:ः ( प्यास से व्याकल द्वोकरं ), सिद्धिमागेच्युत: -- गन्तव्यस्थानात्सखलित: ( गन्तव्यं मार्ग से 
. सखलित द्वोकर ), श्तश्चेतश्च -+ श्तस्ततः ( श्थधर उपर ) आम्यन्‌ «वपरिज्मन्‌ ( घूमता हुआ ) 
स्थ॒लोपरि -- समतलभूमो ( समतल भूमि पर ), रुषिरप्लावितमात्र --रुषिरामिक्क्तिमात्र ( खून से 
छथपथ ), अमच्चक्रमस्तक -+ चक्रअमियुक्तशिरसं ( सिर पर घूमते हुए चऋ से युक्त व्यक्ति को) 
हुत॒तरं + शीमरातिशीम्रं ( यथाशीमं ) मवोच्तत्‌ -- मकवयत्‌ ( कहा ) । 
.... हिन्दी--शेष दोनों व्यक्तियों के कुछ और दूर जाने के बाद उसमें से एक्क के हाथ की 
वर्ति गिर पड़ी । असन्न द्वोकर अब उसने खोदना ग्रारंग किया तो सोने को खान मिली । उसे 
देखकर उसने द्वितीय व्यक्ति से कट्ठा-- श्समें से यथेच्छ सुबर्ण छे लो । सोने से बढकर कोई 
दूसरों उत्तम वस्तु नहीं मिलेगी [?? 

द्वितोय ने कहा--“मूखं ! तुम कूछ नहीं जानते हो | पहले तॉबे को खान मिली थी 
उसके बाद चाँदी की खान मिली, अब सोने की खान मिली है| श्खके बाद निश्चय ही रत्नों 
को खान मिलेगी । उसमें से यदि एक भी रस. मिल गया तो दरिंद्रता दूर दो जायेगी । श्स- 
लिए उठो, और आगे चला जाय । भारस्वरूप अधिक सुवर्ण को लेकर मी क्या होगा १?” 

यह सुनकर द्वितीय ने कहदा-- तुम जाओ, में यहाँ रहकर तुम्दारों अतीक्षा कहूँगा।”? 

अन्त में विवश होकर चतुथ को एकाकी जाना पड़ा । कुछ दूर जाने के बाद' वह गीष्य 


ऋतु की मीषण गमों से संतप्त एवं प्यास से व्याकूल द्वोकर लक्ष्य से च्यूत दो गया और श्पर- 
उधर धूमने छंगा । 


इधर-उधर घूमते हुये उसने खून से लथपथ एक व्यक्ति को देखा जिसके छ्षिर पर चक्र 
घूम रहा था। यथाकज्षीत्र उत्के पाप्त जाकर उसने पूछा--“भप कौन हैं ! श्स प्रकार शिर 
पर धूमते हुए चक्र के नीचे क्यों बेठे हैं ? यदि पास में कीं कक हो तो कृपया बताने का 


रे। 

एवं तस्य प्रवदतस्तच्चक्र तत्शणात्तस्थ शिरसो ब्राह्मणसस्ते 

ब्प आह्ृ०--'स॒द् | किमेवव्‌ । ३ 

सा आाह-- ममा5प्येवमेतल्छिरसि चटितम्‌ ९? द 

से आह---“तत्कथय कद्ैतदुत्तरिष्यति ? महती मे वेदना बतेते 0? 

स आह---यदा स्वमिव कश्चथिद्श्तसिदुवर्तिरेवसागस्य, व्यासाकापरयि 
खदा शस्थ मस्तक चडिष्यति ।”” 

स आह--- कियान्कारूस्तकैवं स्थितस्थ हैं? 

से आह--“साम्प्रत॑ को राजा धरणीव्ले 


इक 
है 


से आहं--बीणावत्सराजः 


- स आह“ आह तावत्कालसलल्यां न जानासि । पर यदा रामो राजासी- 
दा।5हं दारिब्रंभोपहत : सिद्धवरतिमादायानेन पथा समायातः: । ततो मया$न्यो 
मस्तकंधृ तचक्ो वृष्ट:, पृष्टरच । ततइचैतज्जञातस ।” 
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स आाह---' अभद्र ! क्थं तबेवं स्थितस्थ सोजनजल्प्राप्तिरसीत्‌ ?? 

स आह---सद्ध ! धनदेन निधानहरणमयात्सिद्धानामेतच्चक्रपतनरूप॑ 
मय दश्शितम्‌ । तेन कर्चिद॒पि नागच्छति । यदि कश्चिदायाति, स छ्ुत्पिपासा- 
निद्वारहितो, जरामरणवर्जितः केवलमेवं वेदनामचुमवति इति | तदाज्ञापय माँ 
स्वगृहाय ।” इत्युक्त्वा गतः । हि मील || 


ब्यास्या--प्रवदतः >वार्ता कुवेतः ( वार्ताछाप करते समय ), तत्क्षणात्‌ « तस्मिन्नेव 
काले ( उसी समय ), चटितस्‌ - झारुरोह ( चढ़ गया ) । त्वमिव -लवत्सदृशः ( तुम्दारी 
तरह से ), आलापयिष्यति > वार्ता करिष्यति ( बातचीत करेगा ) काल्सड्ख्यां +कालगणनां 
( समय की गणना ) दारिद्रयोपहतः - दारिद्रषपीडितः ( दरिद्रता से दुःखी होकर ), मस्तक- 
घृतचक्रः ++ चक्रयुक्तशिरा: ( मस्तके धृत॑ चकऋं येन सः ) (चक्र युक्त शिर वाले व्यक्ति), पनदेन 
कुबेरेण ( कुबेर से ), निधानहरणभयात्‌ - पनापहरणमयात्‌ (घन की चोरी के ढर से ) 
सिद्धानां र सिद्ध्यथमागतानां ( अरथसिद्धि के लिए आने वाले व्यक्तियों को ), क्षत्पिपासानि- 
द्रारहितः - बुइ॒क्लापिपासादिविरहितः ( भूख, प्यास और निद्रा से रहित होकर ), जरामरण- 
वर्जित: --जराउत्युविवजित: ( बुढ़ापा और मृन्यु के भय से रहित होकर ), वेदनामनुभवति-+ 
न्‍ःकेष्रमनुभवति ( दुःख का अनुभव करता है )। स्वगृहाय ८ निजगेहगरमनाय ( अपने घर 
जाने के लिए )। कद आओ पक 
हिन्दी--अभी उसने बात चीत आरम्भ ही को थी कि वह चक्र उस व्यक्ति के शिर से 
उतर कर उस जाह्मण के श्षिर पर चढ़ गया । यह देखकर उसने आश्चर्यचकित होकर पूछा--- 
“मित्र | यह क्‍या (?' द .ः 


उसने कहा--“यह मेरे शिर पर भी इसी प्रकार चढ़ गया था।” 

जआादाण ने दुःखी होकर पृछा--कृपया यह बतलाश्ये कि यह उतरेगा कब ! मुझे बहुत 
अधिक पीड़ा हो रही है |? कं और कर 

उसने उत्तर दिया--“आप की ही तरह जब कोई दूसरा व्यक्ति इसी प्रकार सिद्धवर्ति को 
लेकर आयेगा और बातचीत करेगा, तब यह आपके मस्तक से उतर कर उसके मस्तक पर 
चढ़ जायगा ।? क्‍ 7 2 

“आपको कितने दिनों तक यहाँ बेठना पढ़ा १” 

“एस समय पृथ्वी पर कोन राजा राज्य कर रहा है १” 

“बीणावत्सराज ।” न्‍ 


यह सुनकर उस व्यक्ति ने कहा--“मैं ठौक-डीक समय तो नहीं बता सकता हूँ, किन्त 


जब राम राजा ये तब मैं दरिद्रता से पीड़ित होकर सिद्धव्ति के साथ श्सी मागे से जा रहा 
था। यहाँ पर मैंने एक अन्य व्यक्ति को देखा था जिसके शिर पर यह चक्र घूम रहा था ! 
उससे मैंने श्सके विषय में भ्रभो पूछा हीं था कि यह मेरे शिर पर चढ़े गंया था ।” 


छोमाविश्टचक्रधर-कथा ४भ३े, 
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त्राह्मण ने पूछा--“सित्र ! इस यकार चक्र के नीचे बैठे रहने पर आप को भोजन और 
जछ केसे मिलता था !”?” क्‍ क्‍ द 

.. उसने उत्तर में कहा--“महाशय ! कुबेर ने धन की चोरी के भय से अथ की चिन्ता में 
इधर आने वाले व्यक्तियों के लिये चक्र के गिरने का यह भय दिखाया है । अतएव इधर कोई 
नहीं आता है । यदि छोमवश कोई आ पढ़ा तो वह इसी प्रकार भूख, प्यास, निद्रा, बुढ़ापां 
और मृत्यु से रहित होकर केवल वेदना का ही अनुभव करता है। अब आप कृपया मुझे वर 
जाने की आशा प्दान करें ।” यह कह कर वह तत्काल यहाँ से चला गया । 

_ तस्मिश्रियति स सुवर्णसिद्धि स्तस्यान्वेषणपरस्तत्पद्पढक्त्या यावत्‌ 
किल्निद्‌ वनान्‍्तरमागच्छति, तावद्गुधिरप्छावितशरीरस्तीक्ष्णचक्रेण मस्तके ऋमता 
सवेदनः क्वणन्नुपविष्टस्तिष्ठतीति दुद्श । ततः तत्समीपवर्तिना भूत्वा, सर्वार्थ 
चृष्ठ;--- सदर | किमेतत्‌ के ) क्‍ ह 

स आह---“विधिनियोगः ।”? 

स आह--- कथ्थ तत्‌ ? कथय कारणमेतस्य ।?! 

. सोथपि तेन घृष्ट', सर्व चक्रवृत्तान्तमकथनत । 


तत्‌ भ्रत्वाउसो त॑ विगहंयश्लिदमाह-“'सो ! निषिद्धस्त्ं मयाउनेकशो न 
णोषि से वाक्यम्‌। तर्क क्रियते ! विद्यावानपि, कुल्लीनो5पि, बुद्धि रह्ितः । 
अथवा साध्विदम्नुच्यते-- 

“बरं घुद्धिनं सा विद्या विद्याया बुद्धिरुत्तमा। 
बुद्धिहीना विनश्यम्ति, यथा ते सिंहकारका: ॥” ३७ | ॥ 


चक्रधर आह---“कथमेतत्‌ ९” सुवर्णसिद्धिराह--- 


ब्याख्या-- तस्मिन्‌ > ब्राक्षणे ( उसके ), चिरयति -विलम्बिते सति ( देर करने पर ), 
अन्वेधणपर: -- सन्धानतत्पर: ( खोजते हुए ), तत्पदपड़क्त्या - तत्यदचिह्वेत ( उसके पद चिह्न 
से ), वनान्तरं - काननान्तरं ( द्वितीय वन में ), तीक्ष्णचक्रेण - तीआमयुक्तेन चक्रेण ( तेज 
धार वाले चक्र से ), लवेदनः -कश्युक्त ( पीडित ), क्वणन्‌ -- सदब्दं रुदन्‌ ( रोते हुए ), 
तत्समीपवर्तिना भूत्व। -+ तस्य सामीप्य॑ प्राप्प ( उसके निकट जाकर ), संवाष्यं - अश्रुयुक्तनेत्रस्‌ 
( आँख में आँसू भरकर ), विधिनियोग: -- भाग्यविडम्बितम्‌ ( भाग्य का चक्कर ) विगहंयन्‌ 





) विगहयन्‌ -- 
निन्दयन्‌ ( निन्‍दा करते हुए ), निषिद्धः - प्रतिषिद्ध: ( मना करने पर भी ), नेव श्श्णोषि 
नेवाश्वणो: ( नहीं सुना था ), बैद्धि: -- मतिः, बुद्धिहीना:--प्रशाविहीना: ( बुद्धिहीन व्यक्ति ), 
सिंहकारकाः - सिंहमपेतार: ( सिंह को जिलाने वाले ज्ाह्यण ) ॥ ३५ ॥ 

.. हिन्द्ी-मित्र के अधिक विलम्ब करने पर सुवर्णसिद्धि उसको खोज में चल पड़ा । 
. उसके पदचिद्दों का अनुसरण करते हुए जब वह दूसरे वन में पहुँचा तो उसने देखा कि उसका 
मित्र खून से लथपथ दुःखी होकर बैठा है और जाद्द भर कर रो रहा है, उसके शिर पर एक 

















है सिहकारकमूखंब्राह्मण-कथा भ्श५ 
तीदणधार का चक्र घृम रहा था। अपने मित्र की इस स्थिति को देखकर वह बहुत दुर्श्खी 
हुआ । उप्तकी आँखों में पानी भर आया। मित्र के सन्निकूट जाकर उसने पूछा--“मित्र ! 
यह क्या हुआ ?” 

उसने उत्तर में कहा-- भाग्य का चक्कर है मित्र !” द हा 

सुवर्ण लिडि ने पुनः पूछा--“कैसे हुआ यह, इसका कारण तो बताओ ?”” 

चक्रपर ने सम्पृण दृत्तान्त को यथावत्‌ सुना दिया। उस वृत्तान्त को सुनकर सुवर्णसिंद्धि 
ने उसकी भत्संता करते हुए कहा-- मैंने तुमको कितना मता किया क्लि मत जाओ, किन्तु 
तुमने मेरी एकछ वात नहीं सुन्ती । अब कया किया जा सकता है ? तुम विद्वान्‌ और कलीन 
होते हुए भी वस्तुतः बुड्धिहोन हो। अथवा ठीक ही कहा गया है-- 

विद्या की अपेक्षा बुद्धि बड़ी होती है। उत्तम विद्यासम्पन्न व्यक्ति भी वुद्धि के अमभात्र में 
सिंह को जिलाने वाले ब्राह्मणों की तरह नश् हो जाते दें ।”” ( अपना ही प्राण खो बैठते 
हैं) ॥ ३५॥ रे ््ि 

चक्रधर ने पूछा--केसे ! सुवर्णसिद्धि ने कहा । 


कै 
३, सिहकारकमूखंब्राह्मण-कथा 


“कस्सिश्रिद्धिष्ठाने चस्वारों ब्राह्मणपुत्रा: परस्पर मित्रेमावमुपगता वर्सन्ति . 
स्स । तेषां त्रयः: शास््रपारद्ता:, परन्तु बुद्धिरहिता: । एकस्तु वुद्धिमान्‌ केवछ 
शास्त्रपराह्मुखः । अथ ते: कदाचिन्मिन्रमन्त्रितं--को गुणों विद्यायाई, येन 
देशान्तरं गत्वा भूपतीन परितोध्या«र्थोपाजना न क्रियते । तत्पूवदेश गच्छामः ॥ 

तथा<लुष्ठिते किश्विन्माग गत्वा, तेषां ज्येष्ठतरः प्राह--“अहो, अस्माकमे- 
कश्चतुर्थों मूढः, केव् बुद्धिमान्‌ू। न च राजग्रतिग्रहो बुद॒ध्या लभ्यते, विद्यई 
विना । तज्ञास्मे स्व्रोपाजितं दास्यामि | तद गच्छतु गृहम्‌ ।” ततो ह्वितीयेना> 
मिद्दितं--- भसो$, सुब्ुद्धे ! गच्छ त्वं स्वग्ृहं, यतस्ते विद्या नास्ति ।” ततस्तृती- 
येनाइउमिहितम्‌ -- अहो, न युज्यते एवं कतुंमू, यतो वर्य बाल्यात्परटत्येकलआ 
क्रीडिताः। तदांगच्छतु मसहा<नुमावो$स्मदुपाजितवित्तस्थ समभागी सविष्य- 
तवीति । उतक्तद्न-- द 

कि तथा क्रियते क्क्ष्म्या, या चधूरिव केवला। 
यान वेश्येव सामा|नन्‍्या पथिकरुपभुज्यते ॥ ३६ ॥ 


तथा च--- 
अ्यं निजः परो वेति गणना लघुचेतसाम्‌ 
उदारचरितानान्तु वसुधव कुटुम्बकम 
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तदागच्छत्वेषो5प' इति । 

व्याख्या---अधिष्ठाने - नगरे, तेषां > ब्राह्मणपुत्राणां ( उनमें से ), शाम्मपारज्जता, 
शाखममशाः ( शाल्रों के ममंश थे ), शास्रपराड्मुखः -शशास्त्रतिमुखः ( पढ़ा लिखा नहीं था ), 
ते; - ब्राह्मणपुत्रे: ( उन छोगों ने )। मन्त्रितं > विमदों: कृत: ( राय किया ), देशान्तरं-- 
विदेश ( दूसरे देश में ), भूपतीन्‌ - भूपान्‌ ( राजाओं को ), परितोष्य >सन्‍्तोष्य ( सन्तुष्ट 
करके ), अ्रर्थोपा्जना ८ धनोपाजना ( धनाजन ), न क्रियतेजन विधीयते ( नहीं किया 
जाता है )। द 

: तथानुष्ठिते तथा इते सति (यात्रा करने के बाद ), एकः>चतुथ: ( चौथा ), 
मूढ: - मूखें: ( मूर्ख है ), राजप्रतिग्रह: > राजदानं (राजा का दान ), अस्मे-अमुष्मे 
मूर्खाय ( इस मू्खे को ), स्वोपाजितं-स्वाजितं ( अपने कमाये हुए धन में से ), बाल्या- 
ट्भृति >> बाल्यकालादार भ्य ( बचपन से ही ), सममभागो > सदृशभागी सद्ृशभाग्यों वा 
( समानभागी ), भविष्यतीति | 


अन्वय :--या सामान्या वेश्या इव॒पथिके: न उपभुज्यते, या केवछा वधूरिव ( अस्ति ) 
तया लक्ष्म्या कि क्रियते ॥ १६ ॥ 

अय॑ निजः परो वा इति गणना लघुचेतरसां ( भव॒ति ), उदारचरितानां तु वसुधा एव 
कटठम्बक ( भवति )।। ३७ ॥ 

व्याख्य।--सामान्या ८ सर्वोपभोग्या ( सभी के उपभोग की वस्तु ), वेश्या > वाराइ्ना 
( वेश्या ) पथिकेः -पान्थैः ( पथिकों के द्वारा ), वधूरिव -कुलभायेंव ( वा केवलेनात्मनैवोप- 
भुज्यते ) ( कुछ वधू की तरह ), तया 5 असामान्यया ( अस्ताघारण ), छक्ष्म्या >शभ्रिया 
( सम्पत्ति से ), कि क्रियते > कि प्रयोजनमस्ति / क्‍या लाभ है )॥ ३६ ॥ 


अय॑ निज: परो वा >अय॑ स्वकौयः परकीयो वा ( थह मेरा है या दूसरे का ) गणना +-- 
विचार: ( यह विचार ), लघुचेतसां >-छ्षुद्रात्मनां ( भव्रति ) ( क्षुद्र व्यक्तियों का है ), उदार- 
चरितानाम्‌ - उदारचित्तानां तु ( उदार व्यक्तियों के लिए तो ), वसुवैत् -विश्वमेव ( द्रम्पूर्ण 
विश्व ही ), कुडम्बकम्‌ ८ आत्मीयं कुद्म्बकमिव ( अपने कूठम्ब के समान होता है ) ॥१७॥ 


एघो5पि ++ अयमपि ( यह भी )। 






हिन्दी-किसो नगर में चार ब्राह्मण-पुत्र निवास करते थे। उनमें से तीन शाखममंश 


जाकर राजाश्रों को सन्तुष्ट करके धन नहीं कमाया गया। अतः धनोपाजन के लिए कहीं चलना 
चाहिए । पूर्व दिशा में चछना अधिक लाभग्रद होगा ।” 

यह निश्चय करके वे चारों धनोपाजन के लिए चल पड़े । कुछ दूर जाने के बाद उनमें 
से ज्येष्ठतर ने कहा--बन्धुओं, हममें से चौथा व्यक्ति मूल है । वह केवल लोक व्यवहार में 











सिंहकारकम्‌खबाह्मण-कथा श्र, 








पढ़ है | राजाओं का दान विद्या के अभाव में केवल बुद्धि से नहीं मिछता है। अतः मैं अपनी 
कमाई में से इसको हिस्सा नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि यह घर लौट जाथ | उसकी 
इस बात को सुनकर द्वितोंय ने कहा--“अरे, सुबुद्धे! तुम अपने घर को छौट जाओ 
क्योंकि तुम विद्वान्‌ नहीं हो |” इसपर तृतीय ने कहा--भाई ! मेरे विचार से ऐसा करना 
चत नहीं होगा । क्योंकि हम छोग बाल्यकाल से ही एक साथ खेले हैं । अतएत्र इसको भी 

चलने देना चाहिए। हमारे कमाए हुए धन में से यह भी एक हिस्सा ले लिया करेगा | 
कहा भी गया है कि-.- 

जो सामान्य वेश्या की तरह पथिकों के उपयोग में नहीं आ सकती है और केवल क>- 
बधू की भाँति एक हो व्यक्ति के उपयोग की वस्तु होती है, उस लक्ष्मी से छाम ही 
वबया हैं 7 ॥ ३६ ॥ 

ओर भी--यह अपना है और यह पराया है, इस प्रकार का विचार संकुचित भावना के 
व्यक्ति करते हैं। उदार व्यक्तियों के लिए समस्त विश्व अपना ही होता है ॥ ३७॥ 

अतः इसको भी चलने दो । 


तथाअ्नुष्ठिते तै्मार्गाश्रितैरटब्यां कतिचिदस्थीनि दृष्टानि |. ततइ्चैकेनाउमि- 
हितम्‌-““अहो, अद्य विद्याप्रत्ययः क्रियते । किब्िदेतत्सत्त्व॑ं मत॑ तिष्ठति। तद्‌ 
वेद्याप्रभावेण जोवनसहितं कुम; । अहमस्थिसब्चयं करोमि ।” ततदच तेनोंव्सु- 
क्यादस्थिसज्लयः कृतः । द्वितीयेन चममांसरुधिरं संयोजितम्‌ । तृतीयो<5पि 
यावज्जीवनं सब्बारय॒ति, तावत्सुबुंद्धिना निषिद:--'भोः तिष्ठतु मवान्‌। एफ 


सिंहो निष्पाग्यते | यथ्येनं सजीव॑ करि्यिसि ततः सर्वानपि व्यापादश्रिष्यति ।” 


ब्याख्या--मार्गाभ्रितैः > पथि गच्छद्धि: ( रास्ते में चलने वाले ), अटब्यां >वने (जड़्ल 
में ), अस्थीनि > कुल्यानि ( कीकसं कुल्यमस्थि चेत्यमरः ) ( हड्डियाँ ), विद्याप्रत्यय:-ू 
विद्यापरीक्षा, विद्यायां: प्रत्यक्षानुभव:ः ( विद्या की परीक्षा ), सत्वं >जीवः (प्राणी ), 
ओऔत्सुक्यात्‌ - औत्कण्खात्‌ ( उत्सुकतापूतक ), संयोजितम्‌ - छमायोजितम्‌ ( जोड़कर खड़ा 
किया ), जींवनं सम्चारयति - प्राणसब्चारं करोति ( प्रांणसंब्वार करने लगां ), निष्पाय॑ते +« 
विनिमीयते ( जिला रहे हो ), व्यापादयिष्यति >-मारयिष्यति ( मार डालेगा )। 


हिन्दी--मार्ग में जाते हुये उन लोगों ने कहीं जज़्रू में कुछ हड्डियों को देखा । उन कं 
हृडिडयों को देखकर उनमें से एक ने कहा--आज विद्या की परोक्षा की जाय । यह कोई मरा 
हुआ जीव है। विद्या के प्रभाव से श्लको जिलाया जाय। मैं हडिडयों को एकत्र करता हूँ।.. 


यह कहकर उसने उत्सुकतापूवक हड्डियों को एकत्र किया | द्वितोय ने उन हड्डियों में चाम, 


माँस एवं खून का सन्नार किया | श्सके बाद जब तृतीय व्यक्ति ने उसमें. प्राणसब्चार करना 
प्रारम्भ किया तो चतुथ व्यक्ित-सुबुद्धि ने उसे रोकते हुए कहा-“थोड़ी देर रुक ज़ाओ | तुम 
एक सिंह को जिलाने जा रहे हो । यदि तुमने" इसको जिला दिया तो यह हम सभो को 
मार डालेगा।”” 
































बी पञ्मतन्त्रस्य 








...._ इति तेनाउमिहित: स आह--“घिडठसूर्ख ! नाऊह विद्याया विफलता 
करोमि ।” ततस्तेनाउमिहितम्‌-“तहिं प्रतीक्षस्व क्षणं , यावदहं वृक्षमारोहामि |”! 


.. तथाब्नुष्ठिते, यावत्सजीव: कृतस्तावत्ते न्नयो5पि सिंहेनोत्थाय व्यापादिताः । 
स च॒ पुनवृक्षादवतीय, गृहं गतः।”” अतो5हं ब्रवीसि---“वबरं बुद्धिन सा विद्या”? 
इति । अतः परमुक्तं च सुव्णसिद्धिना--- 


अपि श्ास्त्रेषु कुशछा छोकाचारविवर्जिताः । 
सब ते हास्यतां यान्ति, यथा ते सूखंपण्डिता:? ।॥ ३८ ॥। 


चक्रधर आह-- ““कथमेतत्‌ ?” सो5ब्वीत्‌--- 


ब्यार्या--विफलतां - निष्फलतां ( विद्या की विफलता ), प्रतीक्षस्त्र  परिपालय ( प्रतीक्षा 
कर लो ), सजीवः इृतः+-ग्राणसब्चारेण नियोजित: ( जीवित कर दिया ) द 

व्याख्या--शास्त्रेषु ७ विद्यासु ( विद्याओं सें ) कुशला: -पटव:, निपुणाः ( निपुण होने 
पर भो ), छोकव्यवहारशुन्या: ( छोक-व्यवहार से. अंनमिशञ ), हास्यतां -परिहासपात्रतां 
( परिहास को ), यान्ति > गच्छन्ति (प्राप्त होते दें ), ते 5लछोकानभिज्ञा: ( लोक व्यवहार से 
अनभिश थे ) । 


मूखेपण्डिता: + शाखशा:, किन्‍्तु छोकव्यवहारशून्या: ( विद्वानू किन्तु छोकव्यवहार से 


अनभिज्ञ ) हास्यतां गता: ॥ ३८ ॥ 


हिन्दी--सबुद्धि के उपयुक्त कथन को सुनकर ठृतोय व्यक्ति ने कहा--“अरे मूर्ख ! मैं 
अपनी विद्या को विफल नहीं कर सकता हूँ ।? 


उसके कथन को सुनकर सुबुद्धि ने कहा--“थोड़ी देर झहर जाओ । मैं अ्रभी वृक्ष पर चढ़ 


जाता हूँ तब अपनो विद्या का प्रयोग करना ।? 


. उसके वृक्षारोहण के अनन्तर ज्योंही ब्राह्मण ने उस सिंह में आ्राणसब्चार किया त्योंहो 
उठकर सिंह ने तीनों को मार डाला । और सुबुद्धि वृक्ष से उतरकर घर चला गया । अत मैं. 


कहता हूँ कि विद्या से बुद्धि उत्तम होती है। श्स कथा को कहने के बाद सुत्रण॑सिद्धि ने 
पुनः कहा-- | 
. “शास्त्रों में कुशल होने पर भी छोक-व्यवहार से. अनभिज्ञ. रहन 





उपह्दास का.विषय बन जाता है जैसे वे .छोक-व्यवहार से अनमिश्ञ पण्डित बने थे” ॥ ३८ ॥ 
चक्रधर ने पूछा--कैसे ?” सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 














हने पर व्यक्ति उसी प्रकार 
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४, मूखपण्डित-कथा... 


“कस्मिश्चिद्धिष्टाने चत्वारो ब्राह्मणाः परस्पर मित्रत्वमापनना वसन्ति सम । 

५५ 

बालभावे तेषां मतिरजायत--“'सोः ! देशान्तरं गत्वा, विद्याया उपाजेनं 
क्रियते ।”! 


अथान्यस्मिन्दिवसे ते ब्राह्मणाः परस्परं॑ निर्चय कृत्वा विद्योपाजनाथ कान्य- 
कुब्जे गठाः । तन्न च विद्यामठे गत्वा पठन्ति । एवं द्वादशाब्दानि यावदेकचित्त- 
तया पठित्वा, विद्याकुशला5स्ते सव सज्नाताः । 


ततस्त३चतुर्मिमिलित्वोक्तमू--वर्य स्वेविद्यापारज्गताः | तदुपाध्यायसु 
स्कलापयित्वा स्वदेशे गच्छामः | तथैवाउनुष्ठीयतामित्युक्त्वा ब्राह्मणा उपाध्याय- 
सुत्कज्ञापयित्वा, अनुज्ञां लब्ध्वा पुस्तकानि नीत्वा, प्रचक्तिता: | यावत्किज्चि- 
न्‍माग यान्ति, तावद्‌ दो पन्‍थानौ समायातौ दृष्ठा उपविष्टाः सव । 


ब्य ख्या--मित्रलमापज्ना:--मित्रभावमुपगता: ( मित्रता को प्राप्त) बालभावे--बाल्य- - 
काले ( बचपन में ), मतिरजायत-मतिरभूत्‌ (यह बात मन में आयो कि ), विद्योपाजे- 
नाथ >>पठनाथ ( पढ़ने के लिये ), विद्यामठे >पाठ्शालायाम्‌ ( विद्यालय में ), द्वाद- 
शाब्दानि > द्वादशवर्षाणि यावत्‌ ( बारह वर्ष तक ), एकचित्ततया>एकाअधिया ( एकनिष्ठ, 

तन्‍्मय होकर ) विद्याकुहला:-विद्वांसः: ( विद्वान्‌ ), विद्यापारज्ता:-सकलविद्याविशारदाः 
( उद्भट विद्वान्‌ ), उपाध्याय -गुरुम्‌ ( गुरुको ), उत्कछापयित्वा>पृष्टवा ( पूछकर ), 
अनुशाम्‌ + आश्ञाम्‌ ( अनुमति को )। द्वौ पन्‍्यानौ-द्वौ मार्गों ( दो रास्ते ) समायातौर-« 
समागती । कु 

हिन्दी-- किसी नगर में चार ब्राह्मण रहते थे। उनकी आपस में बड़ी मित्रता थी । 
कमी बाल्यक्राल में उनके मन में आया कि कहीं चलकर विवाध्ययन किया जाय । हे 
दूसरे दिन आपस में परामश करने के बाद वे विद्याध्ययन के लिये कान्यकुब्ज देश की 
ओर चल पड़े। वहाँ पहुँच कर वे किसी पाठशाला में अध्ययन करने छगे। एकाग्रचित्त से 
बारह वष तक अध्ययन करने के बाद चारों उद्भट विद्वान्‌ हो गये । ० 
एक दिन चारों ने आपस में परामशे क्रिया--हम सभी विद्याओं में निपुंण हो चुके हैं । 


गुरु की आज्ञा लेकर हमें अब अपने घर चलना चाहिये । यह निर्णय करके वे गुरु के पास. 


गये और गुरु की आशा लेकर अपनी-अपनी पुस्तकों को साथ ले उन्होंने घर के लिये 

प्रस्थान किया । दल 
कुछ दूरं आने के पश्चात्‌ मागे को दो तरफ नाते हुए देखकर, किप्त मार्ग से चलना . हे ५ 

चाहिये यह निर्णय करने के लिये वे एक स्थान पर बैठ गये। 5४ 
































२६० पश्चतन्त्रस्य 





तत्रेक: प्रोचाच--“केन सार्गेण गच्छासः ?”” 


एतस्मिन्समये तस्मिन्‌ पत्तने कश्चिद्‌ वणिक्‌पुन्नो रत: । तस्य दाहाय 
सहाजनो गतो$भूत्‌ । ततश्रतुर्णा मध्यादेकेन पुस्तकमवलोकितं---“महाजनो 
येन गतः स पन्‍था:” इति । तन्‍्महाजनसार्गेण गच्छामः । 


अथ ते पण्डिता यावन्महाजनमेलापकेन सह यान्ति, तावद्रासमः कश्रित्तत्र 
श्मशाने दृष्ट: । अथ द्वितीयेन पुस्तकमुद्घा व्यावलोकितस्‌-- 


“उत्सवे व्यसने श्राप्ते दुर्मिक्षे शत्रसझदे । ध 
राजद्वारे इमशाने च यस्तिष्टति स बान्धव:”? ॥ ३९ ॥ 


तदहों ! अयमस्मदीयों बान्धवः । ततः कश्चित्तस्य वाया रूगति, पादौ 
प्रक्षालयति । 


ब्याख्या-पत्तने >नगरे ( शहर में ), दाहाय- अग्निसंस्काराय ( दाहसंस्कार के 
लिये ), महाजन: -- वणिक्‌ समूह: । बनिये ), महगुजनः “श्रेष्टन: ( महानुभाव ), महाजन- 
मेलापक्रेन - वणिक्समूह्ेन ( बनियों के साथ ), रासभः - गदभः ( गदहा )। द 
| अ्याख्या--उत्सवे - हर्षोल्ासकाले ( उत्सव के समय ), व्यसने - दुःखे (दुःख में ), 
शत्रसछूटे > शत्र॒संबाधे ( शत्रुओं द्वारा बिर जाने पर ) » राजद्वारे-राजप्तभायां ( राजा की 
सभा में ), बान्धव: > परिजन: ( स्वजन कहा गया है )। अयम्‌ >रासभ: ( यह ) » पैंस्य 
गर्दभस्य ( उस गदहे के ), झीवायां >कण्ठे ( गले में ), पादो> चरणों ( पैरों को ), अक्षा- 
लयति -प्रोन्छति ( धोने पोछने छूगा ) । 
हिन्दी--उनमें से एक ने पूछा--“किस मार्ग से चला जाय ?? है 
उसी समय पास के नगर में एक बनिये का लड़का मर गया था | उसके दाह-संस्कार के 
लिये कुछ लोग जा रद्दे थे। उत्त शव-यात्रा को देखकर उन चारों में से एक ने अन्य को 
देखकर कहा--महाजन जिस मार्ग से जाय, अन्य व्यक्तियों को भी उसी मार्ग से चलना 
चाहिये |? अत: हमें भी वणिक्समूह के साथ चलना चाहिये । पक 
उसके कथन पर चारों व्यक्ति वणिक्‌ समूह के पीछे चल दिये। श्मशान में पहुँचकर उन. 
लोगों ने एक गदहे को देखा । द्वितीय ने पुस्तक खोलकर देखते हुए कहा--“उत्सव के 
समय, ढु:ख में, दुर्मिक्ष पढ़ने पर, शत्रुओं से विर जाने पर, राजसमा सें तथा श्मशान में जो 
व्यक्ति मिले उसे स्वननवत्‌ समझना चाहिये? ॥ ३१९॥ 5 4 
. अतः यह गदभ भी हमारा स्वजन हो होगा ।? उसके इस कथन को सुनकर उनमें से 
कोई तो उस गदहे को गले से छगा और कोई उसका पैर धोकर पोंछने रूगा । 
.. अथ यावत्त पण्डिताः दिश्ञामबलोकन कुर्वेन्ति तावत्कश्रिदुष्ट्रो दृष्ट:। 
तैथ्रोक्तम--““एतत्किम ?” क्‍ 
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है 





तावत्ततीयेन पुस्तकसुद्धाव्योक्तम--“घमस्य त्वरिता गति: । तन्नूनमेष 
घुमस्तावत्‌ ।? चतुथनोक्तम्‌-- 'इृष्ट धर्मेण योजयेत” आम द 

अथ तैश्व रासम उष्ट्ग्रीचार्यां बढ़: ! तत्त केनचित्तत्स्वामिनों रजकस्याग्रे 
कथितम्‌ । यावद्वजकस्तेषां मूखपण्डितानां प्रहारकरणाय  समायातस्तावत्ते 
प्रनष्टाः 

ततो यावदग्रे किश्वित्स्तोक माग यान्ति तावत्काचित्नदी समासादिता। 
तस्य जलमध्ये पलाशपन्नमायात्त दृष्टा पण्डितेनकेनोक्तम-- 


“आगमिष्यति यत्पत्र॑ तदस्मांस्तारयिष्यति” एतत्कथयित्वा तत्पन्नस्योपरि | 
पतितो यावज्ञद्या नौयते तावत्त नौयमानमवछोक्याउन्येन पण्डितेन केशान्त | 
गृहीत्वोक्तम-- 
“सवनाशे समुत्पन्न, अध त्यज़ति पण्डितः । क्‍ 
अधन कुरुते काय, सवनाशो हि दुःसहः ॥” ४० ॥ 


इत्युक्ट्वा तस्य शिरइछेदो विहित:ः 


ब्याख्या--लरिता - सत्वरा ( तीव्र ), गतिः -गमनम्‌ ( चाल ) हष्ट >मित्र ( मित्र 
को ) पर्मण योजयेत्‌ - नियोजयेत्‌ ( धर्म में जोड़ना या लगाना चाहिये ), बद्ध: ल्‍निबद्धः 
( बाँध दिया ), तत्तु -तदज्त्तान्त ( उस समाचारको ), रजकस्य > निर्णनकस्य ( 'निर्णेजक 
स्याद्रजक:” शत्यमरं: ) ( घोबी के ), म्रहारकरणाय >ताडनाय (मारने के लिए ) तेऊ 
पण्डिता: ( वे ) प्रनश: -- गता: पलायिता: ( चले गये ) । स्तोकम्‌ >झल्प॑ ( थोड़ो दूर ), 
समासादिता > प्राप्ता ( मिली ), पलाशपत्र - पलाशदवृक्षस्य पत्र ( पलाश का पत्ता ), पत्र - 
पण, वाहन वा ( “यान युग्यं पत्र चे धोरणम्‌”? शत्यमरः ) | पत्ता या वाहन > नौका ), तार- 
यिष्यति >पार प्रापयिष्यति ( पार ले जायगा ), पतितः #+पपात ( कूद पड़ा ), नद्या नीयते -- 
जले निभज्जति ( पानी में डूबने लगा ), केशान्तं - दिरोरह (चोदी ॥| “| 

ब्याख्या--सव नाशें समुत्पन्ने > विनाशे प्राप्ते सति, ( सब के नाश की स्थिति में ), 

. पण्डित: - विजश्ों जनः ( चतुर व्यक्ति ), दुःसहः - सोदुमशक्‍्यः ( असद्य ) ॥ ४ण्क.. 

शिरश्छेंद: - मस्तककतनम्‌ , विद्वित:सन्कृत:। 

हिन्दी--तदनन्तर जब उन लोगों ने अन्य दिज्लाओं को देखा तो उन्हें एक ऊँट दिखाई 
पड़ा । उसे देखकर सबों ने आपस में पूछा “यह क्‍या है ९?” 
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है तब तृतीय पण्डित ने पुस्तक को खोलते हुए कद्दा--“धर्म की गति तीज होती है | यदद 

। धर्म होगा ।?? इस पर चतुर्थ पण्डित ने कहा--“मित्र को धर्म के साथ जोड़ देना चाहिये [?” 
यह विचार करके उन पण्डितों ने गदहे को ऊँट के गले में बाँध दिया । 
... उनके इस कृत्य की सूचना जब किसी ने जाकर थोबी को दी तो वह उन्हें पीटने के लिये 
दौड़कर आया, किन्तु उसके आने से पूर्व ही वे वहाँ से भाग चुके ये. हे 




















शहर पद्नतन्त्रस्य 


व _ 
.__ इसके बाद जब वे कुछ दूर और आगे गये तो एक नदी मिल गयी। उसको धार में एक 


पलछाश का पत्ता कहों से बहता हुआ आ रहा था। उसे देखकर उनमें से एक ने कहा--- 
“आनेचाला पत्र हमें उस पार उतार देगा !” 


थह कहकर वह भूखे पण्सित नदी में कूद पड़ा। जब वह नदी को पारा में बहनें लगा तो 
दूसरे पण्डित ने उसकी चोटी को पकड़ कर कहा-- 


“सर्वनाश की स्थिति में व्वतुरजन विनष्ट होनेवाली वस्तु का आधा भाग छोड़ देते हैं और 


आधे से ही सन्तोष पूर्वक अपना कार्य चलाते हैं। क्योंकि सर्वनाज्ञ दुःसद्द होता है? ॥४०॥ 
यह सोचकर उस डूबते हुए पण्डित के मस्तक को काट लिया। _ 


अथ तैश्च परचाद्‌ गत्वा कश्चिदूआ्राम आसादितः । तेडपि ग्रामोणेनिसन्त्रिताः 

अयग ग्रहेषु नीता: । ततः, एकस्य सूत्रिका घृतरण्डसंयुता मोजने दत्ता। ततो 

चिचिन्त्य पण्डितेनोक्त यत्‌--. 'दीघंसूत्री विनश्यति”” । एचसुक्स्वा भोजन परि- 

. 3. गत: । तथा द्वितीयस्य मण्डका दत्ताः, तेनाउप्युक्तमू---“ “अतिविस्तार- 

विस्तीण तद्भवेन्‍्न चिरायुषम्‌” । स च मोजन त्यकत्वा गतः । अथ तृतीयस्य 

वटिका भोजंने दत्ता । तत्राएपि तेन पण्डितेनोक्तम्‌---.* 'छिद्रेष्वनर्था बहुली- 

भवन्ति ।””। एवं ते त्रयोपि पण्डिता: क्ष॒त्क्षामकण्ठा:, लोकेह्ास्यमानास्ततः 
स्थानात्‌ स्वदेशं गता;।?........ 


डयाख्या--तै: > शेषे: ( शेष तीन ), ग्रामीणे:- आमवासिभि: ( ग्रामवासियों द्वारा ), 
निमन्त्रिता: +- भोजनाथमामन्त्रिता: ( निमन्ब्रित होकर ), धतखण्डसंयुता -- घतशकरामिश्रिता 
( पी, चीनी से बनाई हुई ), दोघेसूत्री--दोघ॑सत्वान्‌ , सालस्यो जन: ( लम्बे सूत वालो वस्तु 
को खानेवाला यां आलसी ), मण्डका-- रोटिका ( रोटी ) बटिका- बड़ा, बारा इति छोके 
ख्थात॑ वस्तु, छिद्रेषु > छिद्रय॒क्तषु ( दोष युक्त या छिद्रय॒क्त ), अनर्था:- आापत्तय: ( आपत्तियाँ) 


५ 


बहुलीभवन्ति - स्फारीभवन्ति ( बढ़ती ही जाती दैं ) | क्षुत्षामकण्ठा: --क्षथा शुष्ककण्ठा:, 
जमुक्षिता: ( भूखे रहकर ), लोकैः- जने:, हास्यमाना: -> उपहासस्य विषय नोयमानाः 
( उपहास के पात्र बनकर ) गता: । 


ड्न्दी--शेष तोनों व्यक्ति कुछ दूर आगे जाने पर एक आम में प्रवेश किये कट 
जासियों ने ब्राह्मण समझ कर उन्हें निमन्त्रित किया और वे अलग-अलग अपने-अपने 


__ किसो गृहस्थ ने उनमें से एक को थी चोनी में बनी हुईं सेवई खाने को दी । उसे देखकर 
उस ज्ञाहृण ने सोचा “दोघंसूत्री व्यक्ति विनष्ट हो जाता है। अतः इसको खाकर मैं भी नष्ट 
हो जाडउंगा ।”” यह विचार करके वह भोजन को छोड़कर चला गया । दूसरे व्यक्ति को रोटी 
खाने को मिली । उसने सोचा--“अधिक विस्तृत वस्तु चिरस्थायो नहीं होती है ।” अत: 


इसको खाकर मैं भो क्षीणायु हो जाऊँगा । ' यह सोचकर उसने भी भोजन करना छोड़ दिया। 














ट्रक हक मकर कक अमल मर डक कक न कल तकी लक 





मू्पण्डित-कथा... . ४५६३ 
पुनः ठ॒तीय व्यक्ति को बड़ा मिला । उसने विचार किया कि सदोष होने पर आपत्तियाँ श्रौर 
अधिक बढती ज़ाती हैं, कहीं इसे खाकर मैं भी किसी आपत्ति में न फेस पड़ेँ । यह सोचकर 
वह भी भोजन छोड़कर चला आया । इस अकार तीनों ही भूखे रह गये और लोगों के उपहास 
के पात्र भी बने । अन्ततो ग॒त्वा वे बिना खाये-पीये अपने घर को लौट गये ।”? ह, 

अथ सुवणसिद्धिराह--यर्त्वं छोकव्यवहारमजानन्मया वायमाणो5पि न 
स्थितः तत इंदशीमवस्थाझुपगतः । अतोहं ब्रवीमि--“अपि श्ास्त्रेषु 
कुशलाः”” इति । क्‍ 

तत्‌ श्रत्वा चक्रधर आह--अ्रहो, श्रकारणमेतत्‌ यतो हिं-+- 
. सुबुद्धयों पिनहयन्ति दुष्दवेन नाशिताः । ४! 
स्वल्पधीरपि तस्मिस्तु कुले ननन्‍्दति सनन्‍्ततम ॥ ४१ ॥ 
उक्त जल आन 
अरक्षितं तिशति देवरक्षितं, सुरक्षितं देवहतं विनश्यति। 
जीवत्यनाथो5प वने विसजितः, कृतप्रयत्नो 5पि गृहे न जीवति॥४२॥ 
तथा च-+-- 
शतबुद्धि: शिरस्थो5यं लम्बते च सहसख्रधीः । 
एकबुद्धि रहं भद्दे ! क्रीडासि विसके जछे ॥॥ ४३ ॥ 


सुवर्णप्रिद्धराह--“कथसेतत्‌ १” स आाह--- 


ब्याख्या-- वायमाणो5पि >> निवार्यमाणो5पि ( मना करने पर भी ), ईइशीं - चक्राच्छ- 
3४ कई (चक्र'से आच्छादित शिर जैसी), अवंस्थां - स्थिति को, अकारणम्‌ < निरर्थकम्‌ 
( व्यथ है )। क्‍ 

व्याख्या--दुष्दवेन >- प्रतिकूलभाग्येन ( भाग्य कीं प्रतिकूलता से ), सुबुद्धयः « सुधियः 
( बुद्धिमान्‌ जन भी ), तस्मिन्कुले > तत्रव. ( उसी स्थान या .वंश में ), अल्पधी:--मन्दथी 
( मूखे भी ), नन्दति - मोदते ( आनन्द मनाता है )॥ ४१ ॥ ह हे 
.. अश्वयः--देवरक्षितम्‌ अरक्षिंतं तिष्ठ ते, देवहेतं सुरक्षितं विनश्यति। बनें विसर्जित: अना- 
धो5पि जीवति कृतप्रयत्नोषपि गृह्ठे नजीवत्ति | ४२॥ “| 

ड्याख्या--दवरक्षितं - भाग्यरक्षितं ( भाग्य द्वारा रक्षित ), देवहतं, « भाग्यविनाक्षित॑ 
वस्तु ( भाग्य द्वारा नष्ट को हुई वस्तु ) सुरक्षितं - सम्यग रक्षितमपि ( सुरक्षित भी ), विसजित: 
नत्यक्त: ( छोड़ा हुआ ), अनायः--अखामिकः ( अनाथ ), कृतप्रयत्नोइपि - विहितयत्नोंडपि 
( प्रयत्न करने पर भी ) न जीवति > विनश्यति ॥ ४२ ।। ' ४ 

व्याख्या--सहत्तथी: - सहल्लबुद्धि: । क्रोडामि-+ विछतामि (कल्लोल कर रहा हूँ। ।४३॥ 

हिन्दी--पूवोक्त कया को कहकर सवर्णसिद्धि ने कहा--/तुस लोक-व्यंवह्ार में अपड 
होने के कारण मेरे मना करने पर भी नहों रुके । अतः तुम्हारी ऐसो दशा हुईं है । इसलिए 




































भ्द्ड . पशञ्नतन्त्रस्य_ 
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में कहता हँ--“शास्त्रज्ञ होने. पर भी लोक-व्यवहार से अनभिज्ञ व्यक्तित उपहातत का पात्र 
बनता है ।”? 


उसकी इस वात को सुनकर चक्रधर ने कहां--' तुम्हारा कहना निरथक है, क्योंकि -- 
भाग्य को अतिकूछता से बुद्धिमान व्यक्ति भो कष्ट उठाते हैं और अनुकूछ भाग्य के कारण एक 
मूख व्यक्ति भी आनन्द मनाता है ॥ ४१ ॥। 


कहा भी गया है कि--भाग्य द्वारा सुरक्षित वस्तु विना किसी सुरक्षा के भी वची रहती है 
| और भाग्य के प्रतिकूल होने से सुरक्षित रहकर भी वह नष्ट हो जाती है। सिंह व्याप्रादि 
व हिंसक पशुओं के मध्य वन में श्रनाथ छोड़ा हुआ व्यक्तिति जीवित रह जाता है और अयत्न 
पृत्रक घर में सुरज्ञित व्यक्ति भी जीवित नहीं रह पाता || ४२ ॥ 

देखो, मण्डूक की यह उक्ति भी इसो बात की पुष्टि करती है कि-- 


हे ग्रिये ! शतबुद्धि नाम का मत्स्य धीवर के मस्तक पर रखा हुआ है और सहस्रबुद्धि 
उसके कन्धे से लट्क रहा है। किन्तु एक बुद्धिवाला मैं इस निमेठ जल में बिहार कर. 
रद्दया हैं? |; ४३ ॥। 


मुवर्णसिद्धि ने पूछा--यह केसे ? 
चक्रभर ने उत्तर दिया-- 

















श्छे 
५, सत्स्यमण्डक-कथा 


“क्स्मिरिचज्जलाशये शतबुद्धिः सहलबद्धि३च द्वो मत्स्यों निवसतः सम । 
अथ तवयोरकवद्धिन म मण्डको मित्रता गतः । एवं ते त्रयो5पि जलतीरें वेलायां 
.. कशल्चित्कालं सुमाषितगोष्ठीसुखमनु भूय, भ्ूयो5पि सलछिल॑ प्रविशन्ति । 


अथ कदाचित्तेषां गोंद्ी गतानां जालहस्ता धीवराः प्रभूतैमंत्स्यव्यापादितें: 
मस्तके विश्तैरस्तमनवेलायाँ तस्मिञज्षकाशये समायाताः। ततः सकिलाशयं 
दृष्ठा सिथः प्रोुः--“श्रहों ! बहुसत्स्योअ्यं हृदो दृश्यते, - स्वव्पसल्िल पक्ष 
तत्म्रभाते5त्राग मिष्यामः ।” एचमुक्त्वा स्वगृहं गता:। . 


ब्याख्या--जलाशये - सरसि ( तालाब में ), शतबुद्धिः सहस्रबुद्धिः -- शतबुद्धिसहस्रबुद्धि- 
. नामानो ( शतवबुद्धि सहस्रवुद्धि नाम के ), तयो: - मत्स्ययो: ( उनका ), मित्रतां गतः ऋूमित्र- 
_भावमुपगतः ( मित्र बन गया था ), अस्तमनवेलायां -सा्यकाले ( “बेला कालूमर्यादयोरपि!? 
 इत्यमरः ) (दाम को ), सुभाषितगोष्ठीसुखमनुभूय - सूक्तिकाव्यालापसभासुखमवाप्य ( एक 
होकर तरह-तरह के कार्न्यों, सूक्तियों आदि का आनन्द लेने के बाद ), गोष्ठोगतानाम्‌ -- एक्ज्ो- 






























सत्स्यमपड्‌क-कथा तर... भ६४ 


मजा एए्एएणणणणणणणणणण्णाणणआआथाणणणणणणणणआ्णणण७७%ऋ ७ ०००७० अं 
पविष्टानां ( उनकी गोष्ठी के समय में ), जालहस्ता: > जालपाणयः ( हाथ में जाल लिये हुए ) 


धीवरा: < कैत्र्ता: ( केवट ), अमृततैम॑त्स्येः -- विपुलमत्स्ये: ( बहुत सी मछलियों को ), व्यापा- 
दितैेः--निहतैः ( मारी हुई ), मस्तके >शिरसि ( सिर पर ), बिधृतैः -न्यस्तै: ( रखे हुए ), 
शस्तमनवेलायां -- सुर्यास्तकाले ( सूर्यास्त के समय ), सलिलाशर्य - सरोवर ( तालाव को ), 
प्रोचु: « मन्त्रयामासु: ( विचार किया ), हुइ:८तडागः ( तालाब ), खवल्पसलिंल: - अत्यल्प 
सलिल: ( बहुत थोड़ा जल वाला है ), प्रभावे--प्रातःकाले ( प्रातःकाल ) 


हिन्दो--किसो तालाब में शतबुद्धि तथा सहस्नबुद्धि नाम की दो मछलियाँ रहती थीं । 
उनसे ऊिसी ए बुद्धि नाम के मण्ड्क ( मेढक ) में मित्रता हो गयी थी। वे तीनों शाम को 


तालाब के किनारे वैठकर काव्यादि का आनन्द लेने के .बाद पुनः जल में अपने-अपने स्थान 


को चला जाया करते थे | 
एक दिन शाम को उनको गोष्ठी के समय में ही कहीं से मछलियों को मारकर शिर पर 


रखे हुए कुछ केवट उस तालाब के किनारे आये । उस तालाब को देखकर उन लोगों ने आपस 


में यह विचार किया कि- “इ्स तालाब में खूब मछलियाँ हैं और जह भी बहुत थोड़ा है। 
कल प्रातःकाल यहीं आया जायगा 7” यह निश्चय करके वे चले गये । 

मत्स्याश्व विषण्णवदना सिथो मन्त्र चक्रध। ततो सण्डूक आह-- मो 
शतबुद्धे ! श्रत धोवरोक्तं सचता ? तत्किमतन्र युज्यते कतुम्‌ू , पछायनमवश्म्मो 
वा ? यत्कतु युक्त सवति तदादिश्यतामद्य ।” 


तत्‌ श्रत्वा सहखबद्धिः प्रहस्य आह--“भो ! मित्र मा मेषीः, तयोः वचन- 


श्रवणमान्रादेव सर्य कायम्‌ ? । न भेतव्यम्‌ । उक्त च--- 


सर्पाणां च खलानां च सवषां दुष्टचेतसाम्‌। द 
अभिप्राया न सिध्यन्ति तेनेदं॑ वतंते जगत्‌ ॥ ४४ ॥ 


तत्तावत्तेषामागंमनस।पे न संपत्स्यते । भविष्यति वा तहिं सवां बद्धिप्रमा- _ 


वेणाव्मसहितं रक्षयिष्यामि । यतोडनेकां सलिलचर्यामहं जानामि ।”? 


तदाकण्य शतबद्धिराह--“मभोः युक्तमुक्त सवता । सहखबछिरेव सवान्‌। 


अथवा साध्विदम्मुच्यते--- 


बद्धलुद्धिमतां छोके नाउसस्‍्त्यगम्यं हि किश्लन । 
बद्धया यतो हता नन्दाश्वाणक्येनासिपाणयः ॥ ४७ ॥ 


ड्याख्या--विषण्णवदना:  म्लानमुखा:, चिंन्ताग्रस्ता इत्यथं: ( उदास होकर ), मन्त्र -> 
विचार, चक्र:-विदशु: ( विचार किया ), पलठायनम्‌ « अन्यत्र गमनम्‌ ( भाग जाना ), 


अवष्टस्भ: -- अवस्थानं ( ठहरना ), मा भैषीः >भयं मां कुरु ( डरो मत ), वचनश्रवणमात्रा- 


देव - तेषां वार्तालापश्रवणेनेव ( केवल उनकी बातचीत को सुनकर ), न मेतव्यम्‌>भर्थ न 


कार्यम्‌ ( डरना नहीं चाहिये ) । 


























4६६ कि . पश्चतन्त्रस्य 
तेषां > धीवराणां ( मल्लाहों का ) न संपत्स्यते-न भविष्यति ( नहीं होगा ), बुद्धि- 
. अभावेण ८ सबुद्धथा ( अपनी बुद्धि से » आत्मसहितं > स्वात्मसहित॑ ( अपने साथ ), सलिल- 
गतिचर्याभ्‌ > जलसब्बरणकौशल॑ (जल में चलने की कला ),  जानामि > अवगच्छामि 
( जानता हूँ ) । द 8 क्‍ 
व्याख्य|--खलानां + नीचजनानां ( नीचों के ) » पैश्चेत्सां >दुष्टजनानां ( दष्टों के ), 
अभिम्नाया: + मनोरंथा: ( मनोरथ ), न सिध्यन्ति सिद्धि नाधिगच्छन्ति ( सफल नहीं होते 
हैं ), तेन- उससे, जगत्‌ -विह्वं ( यह संसार ) वर्तंते+जीवति ( चल रहा है ) ॥४४॥ 
अन्वय:--लोके बुद्धिमतां बुद्धे: किल्नन अगम्य॑ नास्ति, यतो चाणक्येन बुद्धथा असिपाणय: 
नन्दाः हता: ॥ ४५० ॥ द ह 
व्याड्या--बुद्धिमतां > धीमतां ( बुद्धिमानों को ), अगम्यस्‌ - दुर्गम॑, असाध्यम्‌ ( दुर्गम ) 
उडया > स्वम॒त्या ( अपनी बुद्धि से ही ), असिपाणय: - खज्बपाणय: ( शख्रयुत ), नन्दा: -- 
नन्दकुलोद्भवा रांजान: ( नन्दवंशीय राजा लोग ) देता: - निहताः ( मारे गये थे ) ॥४ण॥ 


..__हिन्दी--उन केबटों के चले जाने पर मछलियों ने खिन्न होकर आपस में एक विचार 
गोष्ठी की । उस योही में मण्डूक ने कहा--“महाशय, शंतबुदधे ! आपने केवर्टो के वार्तालाप 
को सुना ! कहिये श्स परिस्थिति में हमें क्या करना चाहिये, यहाँ रहना ठीक होगा या कहीं 
अन्यत्र भाग जाना ! जेसा करना उचित हो, आदेश दें?” | 


भण्डूक के उक्त वचन को सुनकर सहस्रबुद्धि ने हँसकर कहा--'मित्र ! तुम भय न करो । 
केवल किसी को बात को सुनकर डरना ठीक नहीं होता है। केवल उनकी बात से ही तुम्हें 
डरना नहीं चाहिये । देखो, कहा भो गया है कि--सर्पों, नीच व्यक्तियों तथा दुष्ट प्राणियों के 
मनोरथ सफल नहीं होते हैं । उनकी इस विफलता के कारण हो यह विश्व चल रहा है ॥४४॥ 
में तो समझता हूँ कि उनका आगमन ही नहीं होगा । यदि हुआ भी, तो मैं अपनी बुद्धि 
के प्रभाव से अपने साथ ही तुम्हारी भी रक्षा कर हूँगा। क्यांकि मैं जल में चलने की कई 
कलायें जानता हूँ (” मा रा 
उसके इस कथन को सुनकर शतबुद्धि ने कहा--“महाश्य ! आपने ठीक कहा है । आपका 
सहत्जुद्धि नाम यथार्थ है। अथवा ठीक ही कहा गया है-- कप 
इस विश्व में बुद्धिमानों की बुद्धि के लिये कोई भी स्थान अगम्य नहीं है । क्योंकि चाणक्य 
ने अपनो बुद्धि के ही बल पर खड़धारी नन्दवंश का विनाश किया था ॥ ४५ ॥ 
. तथा च--- द रा हे जाओ 
. न यत्राउस्ति गतिवायों रहमीनां च विवस्वतः। 
द तन्नाउपि प्रविशस्याझु बुद्धिबृद्धिमतां सदा ॥ ४६॥ 
ततो वचनश्रवणमात्रादपि पितृपर्यायागतं जन्मस्थान त्यक्तुं न शकक्‍यते | 
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न तत्स्वग5पि सौख्यं स्याहिव्यस्पशन शोमने । 

 कुस्थाने5पि अभवेत्पुंसां जन्मनो यत्र संमवं:॥ ४७॥ 
तनञ्नच कदाचिद्पि गन्तव्यम्‌ । अहं त्वां बद्धिप्रमावेण रक्षयिष्यामि | 
सण्डूक आह---“भद्ो ! मम तावदेकेव बुद्धि: पलायनपरा । तदृहमन्यं 


जलाशयमदयैव समार्यों यास्यानि ।? एवमुक्त्वा स मण्डूको रात्रावेवाउन्य- 
जलःशय गतः | 


घीवरैरपि प्रसाते आगत्य, जघन्यमध्यमोत्तमअछचराः मस्यकूममण्ड्ककर्क 


टादयो गृहीता:। तावपि शतबुद्धिसहख्वबुद्धी समायों पंलायमानी चिरमात्मानं : 


गतिविशेषविज्ञान: कुटिलचारेण रक्षन्ती जाछे निपतितो, व्यापादिती ज | 


अन्वयः:--यत्र वायो:, विवस्वतः रश्मोनां, सदा गतिः नारिति तब्राषि बुद्धिमतां बुद्धि 
आशु ग्रविशति ॥ ४६ ॥ 


व्यख्या---यत्र - यरिमन्सथाने ( जहाँ पर ), वायो: - वातस्य ( वायु का ), विवस्वतः -- 


सूयस्य ( सूथ की ), रश्मीनां > किरणानां ( किरणों की ), गति: > प्रवेश: ( अवेश ) नास्ति ८ 


न भवति ( नहीं होता है ), बुद्धिमतां बुद्धिः-+ पीमतां थी: ( बुद्धिमानों की बुद्धि ), आश्ञु ८ 
शीघमं ( तुरत ), अविशति ( चली जाती है )॥ ४६ ॥ 


पिठृपर्यायागर्त +- वंशक्रमादागत ( पूर्व॑परंपरा से आगत ), बन्‍्मस्थानं -मातृभूमि, निवास- 
स्थान ( निवास स्थान को ), त्यकतुं >परित्यक्तुं, न शक्यते न शक्नुमः ( नहीं छोड़ा. 


जा सकता है ) । 


अल्वय:---शोभने स्वगंडपि दिव्यस्पशन तत्सौरू्यं न ( भ्रति, यत्‌ ) पुंछां यत्र जन्मनः 
संभव: ( तत्र ) कस्थाने5पि मवेत्‌ ।। ४७ ॥। 


ब्याख्या--शोमने -- रमणीये ( सुन्दर ), स्वर्ग >दिवि ( स्वर्ग में ), दिव्यसदोंन 
देवाज्नास्पर्शेन ( देवाड़नाओं के स्पर्श से ), तत्सौरूयं -- तत्सुखं ( वह सुख ), न"नहि भवति 
( नहीं मिलता है ), पुंसां >मनुष्याणां ( मनुष्यों का , जन्मनः संभवृं:>यत्र जन्मस्थानसम्‌ 
( जहाँ जन्म होता है ) तत्र, कुस्थानेडपि > कष्टमदे स्थानेइपि ( वहाँ कृष्टप्रद स्थान में भी ), 
भवेत्‌ > जाय॑ते ( होता है ) ॥ ४७॥ 


भद्रौ - महाहयो, पछायनपरा 5 अन्यत्रगमनपरा ( भागने वाली ), सभाये: --सपत्नीक 
( स्त्री के साथ ), यास्यामि >गमिष्यामि ( चला जाऊँगा ) धीवरैः ८केवर्ते: ( केवर्टों ने ), 
जघधन्यमध्यमोत्तमजलचरा: + लघुमध्यमोत्तमजलजीवा: ( छोटे बड़े तथा. मध्यम सभी जलचरों 
को ), समार्यों -- सस्त्रीकौ ( स्त्रियों के साथ ), चिरं"-बहुकालं यावत्‌ ( बहुत देर तक ), 
गतिविशेषविश्वाने: -- जलतरणज्ञानविशेषे: ( जल-सम्नरण के विभिन्‍न उपायों को जानने से ), 
कूटिलचारेण «: वक्रममनेन ( श्वर उधर को वक्रगति से ), रक्षन्ती- त्रायन्ती ( 
व्यापादितौ >निहतो ( मारे गये )॥. «४ 8 

















|. अभ्रददव द  पश्चतन्त्रस्य _ 


हिन्दी--जिस स्थान में वायु और सूर्य को किरणों का भी अवेश नहीं हो पाता है, वहाँ 
बुद्धिमानों की बुद्धि तत्काल पहुँच जातो है ॥ ४८६ ।। 
अतए्व केबरों के वार्ताछाप मात्र के श्रवण से पू्व॑पुरुषों द्वारा परंपरागत जन्मस्थान को 
छोड़ना ढीक नहों है। कहा मो गया है कि-.. द 
। रमणीय स्वर में देवांगनाओं के स्पश से भी वह सुख नहीं प्राप्त होता है, जा मनुष्य को 
अपनी मातृभूमि में अनायास ही मिलता है, चाहे वह स्थान असुविधाजनक हो 
क्यों न हो ।। ४७ ।। 


अतः तुमको अपनी माठ्भूमि का परित्याग नहीं करना चाहिये। मैं भो अपनी बुद्धि के 
प्रभाव से तुम्हारी रक्षा करूँगा ।?? 
शतजुद्धि के उक्त वाक्य को सुनकर मण्डूक ने कहा--“सज्जनों ! मैं एकलुद्धि वाला हूँ, 
तो यहाँ से भाग जाना' ही उचित समझता हूँ। मैंने तो यह निश्चय कर लिया है कि आज ही 
रात में अपनी रत्री के साथ किसी अन्य जलाशय में चला जाऊँगा ।? ओर वह मण्ड्क उसी 
दिन रात्रि में अन्य जछाशय में चला गया। पर है 
दूसरे दिन ग्रात:काल उन केवर्टों ने आकर छोटे वड़े भर मध्यम जाति के मत्स्यों, मछुओं 
मेढकों तथा केकड़ों आदि सभी जलचरों को पकड़ लिया । शतबुद्धि और सहरूबुद्धि ने भी 
अपनी स्त्रियों के साथ श्थर-उधर भागते हुए अपनो जल-सब्चरण सम्बन्धी विभिन्‍न कलाओं की 
जानकारी के कारण कुटिल गमन द्वारा अपने को बहुत देर तक्‌ बचाने का प्रयत्न किया, किन्तु. 
अन्ततोगत्वा वे दोनों जाल में फँस गये भौर मार डाले गये । 
अथा5पराह्नसमये प्रह्टास्ते धीवरा: स्वगृहं प्रति प्रस्थिता: । गुरुत्वाच्चैकेन 
शतबुद्धि: स्कन्‍धे कृत:। सहख्रबुद्धिः प्रलम्बमानो नीयते । ततइच वापीकण्ठो- 
._ पगतेन मण्डूकेन तो तथा नीयमानौ दृष्ा अमिहिता स्वपत्नी--प्रिये ! 
 पर्य पहय--- । गा ड 
 शतबुद्धिः शिरस्थो5यं, रूम्बते च सहख्नरधीः । 
 एकबुटिरिहं मद्रे ! क्रीडामि विसले जले ॥” 
अतइच “वर बुद्धिन सा विद्या” यद्मवतोकतं तत्नेयं मे मतियेत्‌-न एका- 
न्तेन बुद्धिरपि प्रमाणसू ।?. द का 
._सुवणसिद्धि: आह--यथप्येतदस्ति, तथाऊपि मित्रवचन न लंघनीयमस। पर 
कि क्रियते, निवारितो5पि सया न स्थितोडसि, अतिल्ौल्यात्‌ विद्याहझ्लाराच्च । 
अथवा साध्विद्सुच्यते-- रा ः द 
साधु मातुज्ञ ! गीतेन, मया प्रोक्तोडपि न स्थित: | 
..._ अपूर्वोध्य मणिबंद्धः सम्प्राप्त॑ गीतरुक्षणस्‌ ॥ ४८ ॥ 
चक्रधर आह-“कथमेतत्‌ ?” सोथ्ब्रवीत्‌--.- 























>यडक 


मत्स्यमण्ड्क-कथा द . #६६ 





ब्याख्या -अपराहुसमये + दिवसावसानकाले ( दोपहर को ), यगुरुत्वात्‌ -माराधिक्यात्‌ 


( भारी होने से ), वापीकण्ठोपगतेन -+ वापीतीरोपविश्टेन ( वापी के तट पर बैठे हुए ), तौ रू 
इतबुद्धिसहखबुद्धी, अभिहिता ८ कथिता ( कहा ) स्वपत्नी > स्वभार्या ( अपनी स्त्री से ) । 

प्रमाणम्‌ > कार्यसिद्धी हेतुभूतम्‌ ( किसी कार्य की सिद्धि में कारणभूत ), न छ्ठनीयम्‌ < 
नोल्लइनीयम्‌ ( उल्लंघन नहीं करना चाहिये ), निवारितोॉअबिः>-वर्जितोएपि ( मना करने 
पर भी ), अतिलौल्यात्‌ - अ्रतिलोभात्‌ ( लोग के कारण ), विद्याहंकाराच्च रू विद्यागर्वाच्च 
( विद्या के गव से भी ) । 

अन्वय:--मातुल ! गीतेन साधु, मया ग्रोक्तोडपि न स्थित: ( अतः ), अपूर्वोच्य मणि 
बद्ध: ( इदानीं भचता ), गीतलक्षणं संप्राप्म्‌ ॥ ४८ ॥ 


व्याख्य[--गीतेन - गानेन ( गाना ), साधु अलम्‌ , मया प्रोक्तोइपिं>॑मया निगदि 


तोडपि, वारितोडपीति भावः ( मेरे मना करने पर भी ), न स्थितः >गानादिरतो नाभूः 


( गाना बन्द नहीं किया ), अतएव हि-अपूर्व: + अभिनव: (अद्भुत), मणि: - र॒त्नम्‌ , उलख 


 छरूपमिति भाव: ( ओखलरूपी रत्न ) इदानीं भवता, गीतलक्षणं -गीतस्य पारितोषिकस्वरूप॑ 


चिह्म्‌ ( गोत का उचित पुरस्कार ), संप्राएम्‌ « अवाप्तम्‌ ( तुमकी मिल गया ) || ४८ ॥ 
हिन्दी--सर्थास्त के समय वे केवट प्रसन्‍न होकर जब अपने घरों को लौटने लगे तो भारी 

होने के कारण उनमें से एक ने शतबुद्धि को अपने कन्धे पर रख लिया और लम्बा होने से 

सहस्रबुद्धि को वह कन्चे से छयका कर ( घसीटता हुआ ) ले जाने रूगा। वापी ( बावली ) 


के तट पर बेठे हुए मण्डूक ने जब उन के जाने वालो मछलियों की इस दुर्गति को देखा तो 


अपनो स्त्री हे कहा-- 


“प्रिये ! देखो, वह देखो--शतबुद्धि शिर पर रखा हुआ है और सहस्नबुद्धि छटकता हुआ... 


जा रहा है। और एक बुद्धि वाला मैं इस निर्मल जल में विहार कर रहा हूँ ।” ॥ ४७ ॥ 
इस कथा को कहने के पश्चात्‌ चक्रधर ने कहा--“अतणव जो आपने पहले यह कहा है. 


पकि विद्या से बुद्धि श्रेष्ठ होती है, इस विषय में मेरा यह मत है कि केवल बुद्धि ही सर्वेश्रेष्ठ 


होती है यह बात सवंथा सत्य नहीं है ।”? 


यह सुनक्र सुवर्णसिद्धि ने कहा--“यथपि आपकी बात भी ठीक है, तथापि मनुष्य को 
मित्र के वचन्न का उल्लंघन नहीं करना चाहिये। किन्तु क्या किया जाय, लोभ तथा विद्या के 


घमण्ड के कारण आप मेरे मना करने पर भी नहीं रुके और यहाँ तक चले आये। पश्रथवा 


आप का भी क्या दोष है, किसी ने ठीक ही कहा है कि-- 


“मातुल ! गाना न गाश्ो, तुम्हारा गाया जरा भी अच्छा नहीं रुगता है इस प्रकार मेरे 
बार-बार कहने पर भी तुम नहीं रुक और गाने लगे। तुम्हारे गले में यह कितना सुन्दर मणि 
बाँध दिया गया है । वस्तुतः अब तुम अपने गाने का वास्तविक पुरस्कार पा गये हो?” || ४८ ॥। 

चक्रधर ने पूछा-केसे ! सुवर्णसिंद्धि ने कहना प्रारंभ किया- 















































६, रासभश्यु गाल-कथा 


'कस्मिश्चिद्धिष्ठाने उद्धतो नास गदसः प्रतिवसति सम : सः सदैव रजक- 
शृहदे सारोहहन हृत्वा रात्रौ स्वेच्छया पर्यटति । तत: प्रत्यूषे बन्धनमभयात्स्वयमेव 
'रजकशहसायाति । रजको5पि ततस्तं बन्धनेन नियुनक्ति । द 


अथ तस्थ रातज्री क्षेत्राणि पर्यटतः, कंदाचिच्छुगालेन सह मेत्री संजाता। 
स्‌ च पीवरत्वाद बृतिभड्ज कृत्वा ककटिकाक्षेत्रे अगालसहितः प्रविशति | एवं 
तो यदच्छया चिर्मटिकामक्षणं छृत्वा, प्रत्यहं भत्यूषे स्वस्वस्थानं चजत: | 

अथ कदाचित्तेन मंदोदतेन राससेन क्षेत्रमध्यस्थितेन शव्यालोअमि छ्वित:- 
भोः, भगिनीसुत ! पश्य-पश्य, अतीव निर्मला रजनी, तदहं गांतं करिष्याप्ति | 
ततकथय कतसेन रागेण करोमि ? 


व्याख्या--रजकगहे धर निर्णेजकगृहे _ धोबी के यहाँ ), भारोदहन सम वल्लादिभारोदहन 
( कपड़े का गद्दर ढोना ), रात्रौ - निशायाम्‌ ( रात्रि में ), स्वेच्छया--यथेच्छ ( मनमाना ), 
पर्यटति > अमति [ वूमा करता था ), गत्यूषे - प्रातःकाले ( प्रात:कालू होते ही ), बन्पल- 
भयात्‌ -- वन्धनग्रहारादिदण्डभयात्‌ ( बाँधे जाने या भार खाने के भय से ), आयाति- 
आगच्छति ( चछा आया करता था ), नियुनक्ति -- वध्नाति ( बाँध देता था ), तस्थव-- गदे- 
भस्य, क्षेत्राणि पर्यटत:--क्षेत्राणि परिअ्रमत: ( खेतों में धूमते-घूमते ), श्वगालेन सह -- जम्बुकेन 
साक॑ ( गाल के साथ ), पीवरत्वात्‌ - स्थूछ्त्वात्‌ ( खूब मोटा तगड़ा होने के कारण ), कृति- 
भंग > सालभंगं ( खेत के घेरों को तोड़कर ), ककेटिका > उर्वारु: ( “र्वारि: ककटी स्रियौ?? 
रेत्यमर: ) ( ककड़ी ), तो >रासमश्गालौ ( वे दोनों ) » चिभेटिका - करकंटिका ( ककड़ी ), 
नजत: >गच्छत: ( चले जाते थे )। मदोद्धतेन - मन्दोन्मत्तेन ( म्मत्त उस गदहे ने ), क्षेत्र- 
भध्यरिथितेन >क्षेत्रान्दगंतेन ( खेत में खड़े होकर )) भेग्रिनीुत >भागिनेय, निर्मछा - गत- 
कल्मषा, थवलेत्यथे: ( अत्यन्त स्वच्छ ), रजनी - रात्रि: ( रात है ), गीत॑ > गान॑ ( गाना ), 
करोमि - गायामि ( प्रारम्भ करूँ )१ क्‍ हक कि 
हिन्दी--किसी स्थान में उद्धत नाम का हा रहता था। वह थोबी के यहाँ दिन भर 
कपड़े का गट्ठर ढोने के बाद रात्रि में मनमाना इधर-उधर वूमा करता था। य्रातःकाल होते' 
ही बाँचे जाने या मार खाने के भय से वह मतिदिन थोबी के यहाँ चला आता था। और 
_थोबी भी आते हो उसको बाँध दिया करता था। पा जा , है 
. किसी दिन रात्रि के समय खेतों पर घूमते हुए गदहे को एक खगाल से मित्रता हो 
गयी। खूब मोटा होने के कारण वह खेत के थेरों को तोड़कर उस श्वगाल के साथ ककड़ी 
के खेत में घुस जाता था और दोनों भर पेट ककड़ी खाने के बाद ग्रातःकार अपने-अपने 
स्थानों पर चले जाया करते थे । यही उनकी दैनिक चर्या थी | 














8 रासमश्यगारू-कथा श्ज 


. किसो दिल उस पमत्त मदद्दे ने ककड़ी के खेत में खड़े खड़े श्गाऊ से कहा- भागिनेय ! 
देखो, यह रात्रि कितनी स्वच्छ है। में गाना गाना चाहता हूँ, तो बताओ, किस राग से गाता 
आरंभ कहूँ ?? 


स॒ आह---“माम ! किमनेन वृथाअनथंप्रचाछनेन ? यतश्रोरकमंप्रवृत्तावा- 
वाम्‌, निभ्तैश्व चोरजारैरत्र स्थातव्यम्‌ । उक्त च-- 


कासयुक्तर्त्यजेच्चीय निद्रालुइचेत्स पुंश्बलीम । 
जि्लालौल्यं रुजाक्रान्तो जीवितं यो5न्न वाब्छति ॥४९॥ 
अपर व्वदीयं गीत॑ न सधुरस्वर्म , शह्भुशब्दानुकार दूरादपि श्रयते । तद्त्र | 
क्षेत्रे रक्षापुरुषा: सुपाः सन्ति | ते उत्थाय वर्ध बन्धनं वा क्रिष्यन्ति। 
तद्धक्षय तावदम्दतमयीर्िचिमेरी: । मा त्वमत्र गीतव्यापारपरों भव ।”” 
तच्छुत्वा रासम आह “सोः, वनाश्रयत्वात्तं गीतरसं न वेत्सि, तेनेतदू 
ब्रवीषि । उक्त च--- 
शरज्ज्योत्स्नाहते दूरं॑ तमसि प्रियसन्निधो । 
धन्यानां विशति ओओोत्रे गीतझझ्ारजा सुधा” ॥५०॥ 
व्याख्या--अनथश्रचालनेन -- विपदामन्दरणेन ( अनावश्यक आपत्ति को निमन्त्रित करने . 
से क्या लाम है? ), चोरक्मंग्रवृत्तौ -स्तेयकर्तणि प्रवृत्तो (चोरों के कर्म में लगे दें) 
निभृतैः ८ निगूढे: ( शान्त ), चौरजारैः-चोरे: परसलतोगामिभिश्च ( चोरों ओर परज्लोगामियों 
को ) स्थातव्यम्‌ू--भवितव्यस्‌ ( रहना चाहिये )।.... 
अन्वय:--यो5त्र जीवितुं वान्‍्छति ( सः ) कासयुक्त: चौय, निद्राल॒श्र पुं श्वलीं, रुजाक्ान्त 
जिहाठौल्यं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ द 
बइय[ख्य[--जी वितुं + जीवन ( जीना ), वाञज्छति 5 श्च्छति (चाहता है तो ), 
कासयुक्त: > कासरोगयुक्त: ( खाँसी को बीमारी से आक्रान्त व्यक्ति ), चौये >स्तेयं ( चोरी 
करना ), निद्रालुः- निद्रातुर: ( अधिक सोने वाला व्यक्ति ), पुंश्चलीं>व्यभिवारिणीं जत्रीं 
( व्यभिचारिणी स्त्री को ), रुजाक्रान्तः-रोगाक्रान्तः ( रोगी व्यक्ति ), जिहालौल्यम्‌ «८ 
रसनाचापल्यम्‌ ( जोभचटोरी को ) त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ की 
शब्शब्दानुकारं - शइध्वनिसदृ्श ( शह्न के समान तेज ), रक्षापुरुषा३ > क्षेत्रपाला: 
( रखवाले ), अमृतमयी:--अमृततुल्यमधुरा: ( भ्रमृत के समान मोठी ), गीतव्यापारपर: +ू 
गानतत्परं: ( गाने में पवृत्त ) । वनाअ्रयत्वात्‌-वनेचरत्वात्‌ ( ज्नलो होने के कारण ). 
गौतरसं - सब्लीतमाधुय ( संगीत के रस को ) न वेत्सि 5 नावगच्छसि ( नहीं जानते हो 


झन्वय:--तमसि दूरंशरज्ज्योत्स्नाहते प्रियसन्निधो पन्यानां श्रोत्रे गीतझझ्ारजा सुधा 
विशति ॥ ५० । 


ब्याख्या--तमसि अन्यकारे, शरज्ज्योत्स्नाहते - शरच्नन्द्रिकया विनाशिते सति ( शरदूऋतु 
को चाँदनी से अन्धकार के मिट जाने पर ), ग्रियसन्निधों « ग्रियतमान्तिके ( प्रिय व्यक्तियों के 
साज्निध्य में ), पन्‍्यानां  भाग्यवतां ( भाग्यशालियों के ), भ्रोत्रे कर्ण ( गीतझ॑ 



















































शैछर .... पग्चतन्न्रस्य 





हिन्दी-- गदद्दे के व्रावय को सुनकर श्गाल ने कहा--“माम ! आपत्ति को व्यथे 
निमन्त्रण देने से क्या छाम है ? हम लोग यहाँ चोरी करने के लिये आये हैं। चोरों और 
' व्यभिचारियों को चाहिए कि वे शान्त और अपने को छिपाते रहें। अतः मौन रहना ही ढोक 
होगा। क्योंकि कहा गया है--“यदि अपना जोवन प्रिय हो तो जिस व्यक्ति को खाँसी आती 
हो उसे चोरी नहीं का्नी चाहिये। अधिक सोने वाले व्यक्ति को परस्ी-गमन नहीं करना 
. चाहिये और रोगी व्यक्ति को. जीभ नहीं चलाना चाहिये ( जीमचटोरी नहीं करनों 
चाहिये ) ॥ ४९ ॥ 8 
. _इसरी बात यह भी है कि आपके गाने का स्तर मधुर नहीं है। शहः की ध्वनि की तरह 
दूर से ही सुनाई पड़ जाता है। यहाँ खेत में रखवाले सोये रहते हैं । यदि वे जग गये तो 
वध या बन्धन दो में से एक का होना श्रनिवार्य है । अतः शान्त होकर इस अमृनतुल्य ककड़ी 
को खाओ और व्यथ गाने के फेर में मत पड़ो ।? 
ध्गाल के उक्त वाक्य को छुनकर गर्दभ ने कहा--' 'जंगली होने के कारण तुम संगीत 
का रस नहीं जान सकते हो, इसीलिये ऐसा कह रहे हो । देखो, कहा गया है कि-- 
शरत्‌कालीन चन्द्रिका से जब निशीथ का अन्धकार दूर हो जाता है, और अपना प्रिय 
व्यक्ति पास में खड़ा रहता है, उस समय गाये गये संगीत का अम्रततल्य रस भाग्यशालो 
व्यक्तियों के ही कान में प्रवेश कर पाता है? ॥ ५० ॥ 
_ गाल आह--'माम ! अस्त्येतत, पर न वेत्सि त्व॑ गीतम्‌ । केबलू- 
मुन्नद्सि। तत्कि तेन स्वार्थअ्रंशकेन ९”? 
रगासभ आह-- घिग्धिड्मूख ! किसह न जानासि गीतस्‌ ? तथ्था तस्थः 
भेदान्‌ शणु--- ता मा 
सप्त स्वरास्त्रयो आमा मूच्छ नाइ्चैकविंशति: । 
वानास्त्वेकोनपद्चाशत्तिस्रो मात्रा लयाखयः ॥ ७५१ ॥ 
स्थानत्रय यतीनां च षडास्यानि रसा नव । 
रागाः षट्जिशतिमाबाश्रत्वारिंशत्ततः स्छ ता; ॥ ७२ ॥ 
पञ्माशीत्यधिकं होतद्गीताड्ानां शत स्मृतस । 
स्वयमेव पुरा प्रोक्त भरतेन अ्रत्तेः परस्‌ ॥ ५३ ॥ 
नान्यद्गीतात्प्रियं लोके देवानामपि च्ब्यते।...... 
थक क करनाथुस्वराह्यदात्‌ ज्यक्षं जग्राह रावण: ॥ ५ छः 
 आ्याख्या-- अस्त्येतत्‌ - सत्यमेतत्‌ ( यह सत्य है ), उननदसि>उच्चै: शब्द करोषि 
( केवछ चिल्लाते हो ), स्वाथ॑भ्रंशकेन- स्वार्थापहारकेण ( स्वार्थ को नष्ट करनेवाले ), तस्य 
मेदान्‌ -- संगीतस्यावयवान्‌ ( संगीत के भेद )- 
._ संप्तस्वरा: ८ संम्तस्वरभेदा:, “घड्जपंभागान्धारमध्यमा: । पश्चमो पेवतशचाथ निषाद इति 
. सप्त ते” इति सप्तस्व॒राः ( “डुज, ऋषभ, गान्धार, मध्यम, पतन्मम, पैवत, निषाद ये सात स्व॒र के 
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भेद होते हैं ), ग्रामाः--खवरसमूहा: ( पदूज, मध्यम, निषादसंशकाः ) ( ख्वरों के समूह ), 
. मूच्छेता > स्वर॒स्यारोहावरोह: ( स्त्ररों के आरोहावरोह ). ताना: > तालाः ( ४९ तालों के 


भेद दैं ), मात्रा: - हस्वदीघप्हुताख्या: ( हस्व, दीव,प्लुत, तीन मात्रायें होती हैं ), स्थानम्‌ + 
स्व॒र॒निगमस्थानम्‌ ( उरः, कण्ड:, शिरखय: स्थानमेदाः ) ( उर, कण्ठ तथा शिर तीन स्थानों 
के भेद हैं ), यतीनां - विरामाणां ( ३ यति के भेद होते दें ), आस्यानि--मुखानि ( मुख ) 
रसा:-- नवरसभेदाः ( “४ंगार, हास्य, करुण, रौद, भयानक, वीर, बीमत्स, अद्भुत तथा शांन्त 
ये नव रस के मेद हैं ), रागाः > रागिण्य: ( रागिनियाँ ), गोतांगानां-गीतावयवानां ( गीत 
के अंग ), श्रुतेः परं >-वेदस्य सारमूतं तत्त्वं, श्रवणसुखदं वा (वेदों के बाद पाँचवाँ वेद ) म् 
प्रोक्तं <- कथितम्‌ ( कहा है )। शुष्कस्नायु:--तन्त्री, ख्वराह्मदात्‌ & स्वरालापात्‌ ( खरों के 
आलाप से ), अकक्ष॑- त्रिनेत्रं शिवम्‌ (शिव को ) जग्माह 5 प्रोययामास ( असन्‍्न किया 
था )॥। ५१-५४ ॥। 

डिन्दी--गर्दभ के दुरामद्द को सुनकर श्वगा ने कहा--'मामा ! तुम ठीक कहते हो... 
किन्तु तुम्हें गाना तो आता नहीं है केवल जोर जोर से रेंकते हो। अतः व्यथे में सवा की... 

नि करने से क्या छाम है १”? ह 

यह सुनकर गदंभ ने कहा- अरे मूखे ! क्या मैं गाना ही नहीं जानंता हूँ ? अच्छा तो 

संगीत के जितने मेद होते हैं उनको बताता हूँ सनो- 


स्व॒रों के सात भेद होते हैं । स्व॒रों के तोन समूह होते हैं जिनकी ग्राम कहा गया है। क्‍ 


संगीत में श्क्कोस मूच्छेनायें होतो हैं। उन्तचास ताल होते हैं । स्त्ररों की तीन मात्रायें होती 


हैं और तीन ही छय होते हैं | ५१ |। 


खवरों के तीन उद्गम स्थान होते हैं । यति के भी तोन भेद कहे गये हैं। आंस्य प्रारंभ 
छह प्रकार के दवोते हैं । रसों की संख्या नौ होती है । रागों के छत्तीस मेद बताये गये हैं और 
भावों के चालीस भेद बताये गये हैं ।। ५२ ।। । 
प्नमवेद-स्वरूप तथा श्रवणसुखद संगीत शास्त्र के शन एक सौ पचासी मेदों को संगीत के 
प्रवतेक आचार्य भरत मुनि ने स्वयं कहा है || ५३ ॥ 
मनुष्यों की तो बात हो छोड़ दो, देवताओं को भी संगोत से बढ़कर कोई वस्तु प्रिय नहीं 
होती है। रावण ने तन्त्रो के स्वरालापों से हो भगवान्‌ शिव को सन्तुष्ट किया था ॥ ५४ ॥। 
तत्कथं मगिनीसुत ! मामनसिज्ञ वदन्निवारयसि 7? हे 
श्गा् आह--'माम | यद्येव॑ तद॒हं तावद्‌ कृतेद्वारस्थितः क्षेत्रपाक- 
मवलोकयामि, त्वं पुनः स्वेच्छया गीत॑ कुरं 
तथा<5नुष्ठिते रासमरटनमाकण्य; क्षेत्रपः- क्रोधात्‌ दल्तान्धषंयन्‌ प्रधावित 
याचद्रासमो दृष्टस्तावल्लगुडप्रह्मारैस्तथा हृतो,. यथा प्रताडितो भूएष्ठे पतितः। 
ततदच सच्छिव्रमुरूखल तस्य गले बद्ध्वा क्षेत्रपालः प्रसुसः । रासमो5पि स्वजा- 
तिस्वमावाद्‌ गतबेदनः क्षणेनाअभ्युत्यितः 3... | 08% 








































७ . पशञ्चतन्त्रस्य 





उक्त च- 
“सारमेयस्य चाउश्वस्य रासमस्य विशेषतः । 
मुहेर्तात्परतो न स्याशप्रहारजनिता व्यथा” ॥ ५५ ह 


._ततस्तमेबोलछूखलूमादाय बृतिं चूर्णयित्वा पलछायितुमारब्ध: । अन्नान्तरे 
ख्िगालो5पि दूरादेव त॑ दृष्ठा सस्मितमाह--- 


"साधु मातुल्न । गीतेन, मया प्रोक्‍्तो5प न स्थित: । 
अपूर्वोड्यं मणिबंद्ध: संम्प्राप्तं गीतलक्षणम्‌ ॥। ५६ ॥ 
 “तद्चवानपि मया वायंमाणोउपि न स्थित: ।”? 


व्‌ झुत्वा चक्रधर आह---' मो मित्र सत्यमेतत्‌ । अथवा साध्विद्सुच्यते--.- 


“यस्य नास्ति स्वथं प्रज्ञा मित्रोक्त न करोति यः । 
हे स एवं निधन याति, यथा मन्थरकौलिकः ॥? ७७ ॥ 
सुव्णसिद्धिराह --'“कथमेतत्‌ ?” सोब्जबीत्‌-- 


: ब्याख्या--अनभिश्षम्‌ -अज्ञातारं ( अनभिश समझ कर ), रासभरटनं > गदभरवम्‌ 
( गदह्े का रेंकना ), क्षेत्रपः -क्षेत्रपालः ( खेत का रखवाला ), अताडित: - हतः ( मार 
खाकर ), भूपष्ठे 5 एथिव्याम्‌ ( जमीन पर ), गतवेदनः -- विगतदु:ख ( दुःख को भूलकर ), 
अभ्युत्यित: ++ उत्यित: ( उठ गया )। क्‍ 
. सारमेयस्य - कुकक्‍्कुरस्य ( कुत्ते की ) » अहारजनिता - प्रहारजन्या ( मार की), व्यथा <« 
पीडा ( पीड़ा ), सुहूर्तात्परत:--क्षणात्परा ( एक क्षण से अधिक ), न स्यथात्‌--न भवति 
( नहीं रहती है )॥ ५७० ॥ द क्‍ | द 
वृ्ति चूणयित्वा- बृ्ति विदार्य ( घेरे को तोड़कर ), सस्मितं- अहसन्‌ (मुस्कराकर ), 
आह - अकथयत्‌ ( कहा ) । पा 
. गशान्-बुद्धिः (बुद्धि ) मित्रोक्त - सुहृदचन ( मित्र का कहना ), निधन > मसृत्यु 
६ मृत्यु को ), याति>-गच्छति ( ग्राप्त होता है ) ॥ ५७ ॥ शत अं क आ 
. हिन्दी--संगीत के पूर्वोक्त भेदों को सुनाने के बाद गद्दभ ने. कहा--भागिनेय ! इतना 
जानते हुए भो मुझे अनमिश कदकर मना क्यों करते 47 अल ही फेर ४ द 
. श्गाल ने उत्तर में कद्दा--“मामा ! यदि ऐसी वात है तो; मैं घेरे के बाहर बेठ कर खेत 
के रखवाले को देखता हूँ, तुम निश्चित होकर ययेच्छ गोओ ७ 7... 

_ श्गाल के चले जाने के बाद गदंभ ने नोर-जोर से रेंकना प्रारम्भ कर दिया । उसकी 
आवाज को सुनकर करेधातुर क्षेत्रपाल अपने दाँतों को पीसता हुआ दौड़ा । खेत में पहुँच कर 
जब उसने गदद्दे को देखा तो डण्डे से इस प्रकार पीटना शुरू किया कि वह गर्दभ मार खाकर 
वहीं धराशायो हो गया । जी भर कर पीटने बाद क्षेत्रपाल ने एक सछिद्र उठ्खल को ले आकर 
उसके गले में बाँध दिया और पुनः जाकर सो गया । क्षेत्रपाल के जाते ही व गदहा अपने 





१ .ल्‍७४ए-"स्‍न्‍नशणशणशणशशशणशणणणनाभाााणशाशााााााा «जलन मनन निधन शि कमल कई 









































सन्थरकौलिक-कथा द भ७४ 








जातिगत स्व॒माव के कारण उस मार को मूल कर तत्काल उठ कर खड़ा हो गया ! क॒द्दा मी 
गया है कि -- 

कुत्ते, घोड़े तथा विशेष कर गदद्दे को मार जनित पोड़ा केवल कुछ हो क्षणों तक 
रहती है । 

गदहे ने उछ्खठ के साथ खेत के घेरे को तोड़कर वहाँ सें भागना भारम्म कर दिया। 
खगाल ने दूर से ही जब उसको इस प्रकार भागते हुए देखा तो मुस्करा कर कद्ा-- 

“मैंने कितना मना किया कि गाना रहने दो किन्तु मेरे मना करने पर भी तुमने गाया 
ही । देखो, यह कितना सुन्दर मणि तुम्हारे गले में बाँध दिया गया है। वस्तुतः तुमको गाने 
का उचित पुरस्कार अब मिला है”” ॥ ५६ ॥ द 

इस कथा को सुनाने के बाद छुवर्णसिद्धि ने कहा--“आप भी मेरे मना करने पर नहीं 
रुके थे ते 

यह सुनकर चक्रपर ने कहा--मित्र ! तुम सत्य कहते हो। अथवा किसो ने ठीक ही 
कहा दै--“जो स्वयं तो बुद्धिहीन है ही, मित्र का कहना भी नहीं मानता है वह व्यक्ति 
मन्धर नाम के जुलाहें की तरह रुत्यु को प्राप्त हो जाता है” ॥ ५७ ॥ 

सुवर्णसिद्धि ने पूछा--“कैसे !” 

उसने कहा-- 


के 
७, मन्थरकौलिकन्कथा 


“क्स्मिश्रविद्धिष्ठाने मन्थरको नाम कोलिकः प्रतिवसति रुप | तस्य कदा- 
चित्‌ पटकर्माणि कुतंतः सवपटकमकाष्ठानि भग्नानि। ततः स कुठारमादाय 
बने काष्ठाथ गतः । स॒ च समुद्रतठे यावद्अ्रसन्‌ प्रयातः, तावत्तत्र शिशपापा- 
दपस्तेन दृष्टः। ततश्विन्तितवानू--महानयं वृक्षों दृश्यते। तदनेन कतितेन 
प्रभूतानि पटकर्मोपकरणानि सविष्यन्ति ।?  इत्यवधाये तस्योपरि कुठार- 
सुत्क्षिप्रवान्‌ । क्‍ द 

ब्याख्या--कौलिकः - तन्तुवायः ( जुलाहा ), पटकर्माणि - वल्लनिर्माणकार्याणि ( कपड़ा 
बुनने का कार्य ), पटठकर्मकाष्ठटानि >व्त्ननिर्माणोषकरणानि ( तुरों वेमा आदि ), भग्नानिस्न 
श्ुटितानि ( टूट गये )। कुठारमादाय >परशुं गृहीत्वा ( कुल्हाड़ी लेकर ), तत्र -समुद्रतोरे 
( समुद्र के किनारेपर ), शिंशपावृक्षः ( शीशम का वृक्ष ), कर्तितेन- छिन्नेन ( काटने से ), 
पटकर्मोपकरणानि > तुरीवेमादीनि, वरख्रनिर्माणोपकरणानि, अंवधाये विचाये (सोचकर ), 








तस्थोपरि <« पादपोपरि ( वृक्ष पर ), उत्क्षिप्तवान्‌-प्रक्षिपवान्‌ ( कुल्हाड़ी चलाने लगा)। 


हिन्दी--किसी नगर में मन्यरक नाम का एक जुलाहा रहता था । एक दिन बस निर्माण 
करते समय उसके सभी उपकरण ( ओऔजार ) ट्रंट गये । “कु 












































































घूछ लेता हूँ, फिर मेरे लौटने पर आप वर दीजियेगा ।”” 


७६ पश्चतन्न्नस्य 





कुल्हाड़ी लेकर वह वन में लकड़ी काटने के लिए धर से निकठा। इधर-उधर घूमते हुए 
जब वह समुद्र के किनारे पहुँचा तो उसने एक शीशम के वृक्ष को देखा। यह सोचकर कि 


“यह वृक्ष खूब बड़ा है इसके काटने से पर्याप्त उपकरण तैयार हो सकते हैं,” उस दृक्ष पर. 


कुल्हाड़ी चलाने छगा । 


अथ तन्न वृक्षे कश्चिद्व्यन्तः समाअित आसीत्‌ । अथ तेनाभिहितस--- 
“झो: मदाश्रयोद्यं पादपः सर्वथा रक्षणीय: । यतो5हमत्र महासोख्येन विष्ठामि 
समुद्रकल्लोलस्पशनाच्छीतवायुनाप्यायितः ।” 


कोलिक आह--“भोः ! किमहं करोमसि, दारुसामग्रीं विना से कु 
बुझ्ुक्षया पीड्यते । तस्मादन्यन्र शीघ्र गम्यताम्‌ । अहमेन कत्तेयिष्यासि ।”” 

व्यन्त आह--“'भोः ! जुष्टस्तवा5हस्‌ । तत्याथ्यतामभीष्टं किल्वित्‌ । रक्षेनं 
पादपस इति । 
._ कौछिक आह--“यदयेवं तद॒हं स्वशृहं गत्वा स्वमित्रं, स्वभार्या च॒ पृष्ठा 
आगमिष्यामि, ततस्त्वया देयम।? 

ब्याख्या--व्यन्तर: > यक्ष: ( विशिष्टमन्तर' यस्य सः ) ( यश्ष ) समाश्रितः--स्थित: 
( रहता था ), तेन >व्यन्तरेण, मदाश्रयोड्यं >मम निवासमूत्रः ( मेरे निवास का स्थान ) 
सवथा >-सर्वोपायेन ( हर उपाय से,. किसी भी शर्तें पर ), सोख्येन -सुखेन (सुख से 
समुद्रकल्लोरूरपशेनात्‌ ८ समुद्गतरंगरपर्शात्‌ ( सामुद्रिक तरंगों के स्पर्श से ) शीतवायुन्ता-- 
शीतलवातेन, आप्यायितः>>सन्तुष्ट: ( शीतल वायु का आनन्द लेकर )। दारुसामग्री विना <- 
कोष्ठोपकरणं विना ( काष्टोपकरण के अभाव में ), कुडम्बं-कलत्रादिकम्‌ ( परिवार ), 
बुभुक्षया 5 भोक्‍्तुमिच्छा बुमुक्षा तया ( भूख से ), तुष्ट:--्प्रसन्न, अभीष्टं >- स्वाभिमतं वस्तु 
( वरदान ), ततस्त्वया देयम्‌ - प्ृश्टगा समागते सति अदातव्यमिति ( धर से लोट कर आने 
पर देना। | 

हिन्दी--उस वृक्ष पर एक यक्ष रहता था। वृक्ष को काट्ते हुए देखकर उसने कहा-- 
“इस वृक्ष पर मैं निवास करता हूँ। तुम्हें इसकी रक्षा करनी चाहिये । श्स वृक्ष को तुम 'नहीं 
काट सकते हो। क्योंकि--समुद्र की तरंगों के स्पर्श से शीतरू वाय का आनन्द लेकर मैं 
यह छूखपूवंक वास करता हूं [2 

कौलिक ने विनय पूत्रक कहा--“महाशय, मैं क्या कर सकता हूँ 





६ वस्त्र बुनने के लिये 


. आवश्यक काष्ठोपकरणों के अभाव में मेरा सम्पूर्ण परिवार भूखों मर रहा है ॥ आप कृपया कहीं 
_अन्यत्र चले जाँय । में श्सको अवश्य काटूगा ।?! 


कौलिक फे उक्त कथन को सुनकर यक्ष ने कहा--मैं तुम पर बहुत प्रसन्‍न हूँ । तुम 
मुझसे कोई वरदान माँग लो ओर इस वृक्ष की न काटो ।”? 
कौलिक ने कहा--- यदि ऐसी बात है, तो में घर जाकर अपने मित्र और अपनी स्त्री से 








५ अथ तथा” इते क्‍कय फ 7_77?7-- ४ वत्था? इ्ति भतिज्ञाते, 4८ ३ कौलिकः प्रहष्ट: स्वगह ध््ति | 
डी यावदुओ गल्‍्छति, व आसप्रवेशे निजसुहदं नापितमपरेयत्‌ । ततः | 
५... अन्तरवाक्य निवेद्यामास-यत्‌.-..... अहो मिन्न ! प्रम दू च्यन्तः 
घिद्धः । तेलकथय कि प्राथये ५ अहं रत्वां प्रष्ट्मागतः ।! ह | 


नापित आह-“मद्ध ! यद्येव तद्वाज्यं प्राथंयस्व, येन त्वं राजा मवसि, | 
अहं त्वन्मन्त्री । द्वावपीह सुखमनुभूय, परक्षोकसु खमनुमवाव: । द 
उक्तञ्ड-- हर 
मा दानपरो नित्यमिह कीर्तिमवाप्य च। | 
. « पव्मसावात्युनः स्वर्ग स्पर्धते ब्रिद्ने सह ॥ ७८ ॥. उडी 
वशास्या---अथ --कौलिकस्य आथनानन्तरम्‌ , तथा -- तथास्तु ( जैसा तुम चाहो वैसे हो ) 
सतिश्ञाते-कथिते, अतिज्ञा करने पर, निवृत्त:>परावतिंत: ( लौटने लगा ), आमग्ररेशें - 
पुरम्वेशे ( ग्राम में घुसते हो ), निजसुहदं - स्वमित्र ( अपने मित्र ), तस्य- नापितस्य 
( नाई से ), सिद्ध: >सन्तुष्ट: | असन्‍्न हो गया है ) द्वौ- वास / हम दोनों ही ), इह 
संसारे, सुखमनुभूय - आनन्दमनुभूय ( आनन्द करके ) » परलोकपुखं-स्गंसुखं ( स््रगे का 
उख ) अनुभवात्र: ( भोगेंगे )। न पक 8८ 
अन्वय:--दानपरो राजा इह नित्य॑ कोर्तिमत्राप्य तत्पभावात्‌ पुनः खर्ग वे त्रिदशे: सह 
स्पर्धते ॥ ५८ ॥ द द न 
>वाझ़या--दानपर:--दानपरायण:, राजा > श्पति:, इह >संसारे, कीतिमवाष्य--बशो- 
लाभ इत्वा ( यश आप्त करके ), पत्मभावात्‌ - नित्य रानसामरथ्यात्‌ (लित्य दान देने के कारण) 
त्रिदशे:->देवै: सह ( देवताओं के साथ ) . सपंते > स्पा करोति, मोदते ( सुख की स्पर्षां 
करता है )॥ ८५८ ॥ द के 


उनाया। उसने कहा--..'मित्र ; उच्च पर एक यक्ष सन्तुष्ट हो गया है और उसने मुझे वरदान... । 
माँगने को कहा है, तो बताओ, मैं उससे क्‍या माँग हे। यही पूछने के लिए मैं तुम्हारा... 
पास आया हूँ।”? पक ] जे 

नापित ने कहा--मित्र ! यदि ऐसी बात है, तो राज्य को याचना करो | इससे तुम राजा 
हो जाओगे और मैं तुम्हारा सन्त्री बन जाऊँ गा | फिर, हम दोनों हो व्यक्ति राज्य-सुख भोग 
कर पुनः स्रगीय सुख का भी उपभोग करेंगे । कहा भी गया है कि... पत अ हक, 
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भ७द, पञ्नतन्त्रस्थ 





कीलिक आह--“अस्व्येतत्‌ तथापि गृहि्णी छच्छासि ।” 
.. से आह-“'भद्र ! शाखविरुद्धमेतत्‌ यत्सख्रिया सह मन्त्र: । यतस्ताः स्वत्प- 
मतयो मवब्ति। उचक्तद्ल--- क्‍ 
मोजनाच्छादाने दुद्यारतुकाछठे च सड़्मम | 
भूषणायं च नारीणां न तामिसन्त्रयेत्सुधी: ॥। ५९ ॥। 
यत्र स्त्री, यत्र कितवो, बालो यत्र प्रशासिता | 
तद्गृहं क्षयमायाति, सार्गवों हीदमब्वीत्‌ ॥| ६० ॥॥ 


व्याख्या--अस्त्येतत्‌ -- उचितमेतत्‌ ( तुम ठीक कहते हो 
शारूविरुद्ध - शारूप्रतिषिद्ध ( शास्त्र से वजित है ), मन्त्र: -परामशें:, ताः--स्त्रिय: ( स्त्रियाँ ), 
स्वल्पमतय: - अत्पबुद्धथः ( कम बुद्धि को होती हैं ) । 

.  अच्चय:-नारीणां भोजनाच्छादने, ऋतुकाले च संगमं, भृूषणायं च दद्यात्‌ , सुधीः 
तामि: न मन्त्रयेत्‌ ॥ ५९ ॥ 

यत्र ख्री, यन्न॒ कितिव:, यत्र बाल: प्रशासिता तदू गयृहं क्षयम्‌ आयाति हि इदं भागेवः 
अब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 

ग्याख्या--नारीणां > स्रीणां ( ज्ीभ्य इति ), ( स्क्ियों को ), भोजनाच्छादने > भोजन 
बर्तन च ( भोजन और वस्त्र ), ऋतुकांले - ऋतौ आप्ते ( ऋतु काछ आने पर ), संगम रू 
समागर्म च ( रुभोग ), भूषणायम्‌ + आमभूषणादिक॑ ( गहना आदि ), दब्यात्‌ >समपयेत्‌ 
( देना चाहिए ), सुधी: - विद्वान्‌ (चतुर व्यक्ति को), तामि:> ख्रीमि: ( स्षियों के साथ ), न 

मन्त्रयेत्‌ - परामर्शादिक न कुर्यादिति ( परामर्श नहीं करना चाहिए )॥ ७० ॥ 

यत्र + यर्मिन्‌ गृद्दे, स््री>योषित्‌ परामशेदात्री ) ( स्रीमपान हो ), कितवः -- धृत्ते:, 
बाल: - बांलकः, प्रशासिता 5 नियन्त्रक: ( मालिक हो ), क्षयमायाति - विनश्यति ( नष्ट हो 
जाता है ), भागेवः: - शुक्राचाय:, शदम्‌ - इत्यम्‌ अब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 

हिन्दी--कोलिक ने कहा--“मित्र, तुम यद्यपि ठीक कहते हो, तथापि अपनो खत्री से भी 
परामर्श कर लेना आवश्यक समझता हूँ । अतः उससे पूछ लेता हूँ ।”? 

.. यह्द सुनकर नापित ने कहां-मित्र ! स्त्री से परामश लेना शास्त्रविरुद्ध है। क्योंकि 
ख्त्रियाँ स्वाभाविक रूप से कम बुद्धि की होती हैं। कहा भो गया है कि स्त्रियों को--भोजन 
वस्त्र आभुषण ओर ऋतु काल में सहवास रुख देकर सनन्‍्तुष्ट रखना चाहिए किन्तु चतुर 
व्यक्ति को उनसे परामश नहीं लेना चाहिए ॥ छए९॥ . . 

. क्योंकि--जिस घर में स्त्री का प्राधान्य होता है और थूत॑, जुवाड़ी व्यक्ति अथवा बालक 
घर का स्वामी होता है, वह घर शीघ्र ही विनष्ट हो जाता है | यह शुक्राचार्य ने. अपने नीति 
शास्त्र में कहा है ॥ ६० ॥ - 

तावत्स्यात्सुप्रसन्नास्यस्तावद्‌ गुरुजने रतः। 


गृहिणी > भार्या ( खीसे ), 


पुरुषो योषितां यावज्ञ ऋणोति वचोरहः॥ इब॥ 





...._ एव: खा गवी ब्पपप-_--तहतनतहमक स्वार्थपरा नाय:, केवल स्वसुखे रत... 
न तासां वलल्‍्लमः को5पि सुतोःपि सवसुखं विना॥ ह्न्क्‌ 
7“ जरुप: यावद्‌ रह: योषितां बच: “अणोति तावत्‌ सुप्रसन्नास्य: 
गुरुजने रत: स्थात्‌ ॥ ६१ ॥ द द द ः 

एता नाग: स्वाथपरा: केवल स्वसुखे रता: ( भवन्ति ) 
बिना छुतोडपि ( बल्लभो न भवति )॥ ६२॥ क्‍ हे 

>यार्या--यावत्‌ > यावत्कालूपर्यतं ( जब तक ) योषितां >स््रीणां ( स्रियों को ] वच: «० 
वचन ( बात ), रह:-एकान्ते ( एकान्त में ), तावत - तावत्कालपर्यन्तमेव ( तभी तक ) 
सप्रसन्नास्यः->प्रसन्नवदन: ( असज्ञमुख ), गुरुजने -- श्र छजने ( गुरु जनों में ), रत: - अनुरक्त: 
( अनुरक्त रहता है )॥ ६१ ॥ 


६ तावद्‌ ) 


तासां को5पि वह्नभ: न, स्वसुखं 


नाये: - स्त्रिय:, स्वाथंपरा: - ' धुजपरा: ( अपने ही सुख को चाहने वाली ), तातां> 
स्रीणां ( स्लियों का ), वल्लम: -- प्रिय:, स्वसु्ख विना « आत्मसुख॑ विना ( अपने सुख के अभाव 


में ), सुतोडपि + पुत्नोडपि ( पुत्र भी भिय नहीं होता है ) ॥ ६२ ॥ 

हिन्दी--पुरुष जब तक एकान्त में श्री की बात नहीं सुनता है तभी तक पसन्न और 
बड़ों में अनुरक्त रहता है ॥ ६१ ॥ हर के हक 

ये ख्रियाँ स्वभाव से ही "रमस्वायों होती हैं। केवल अपना ही सुख देखती हैं। इनका 
कोई भी प्रिय नहीं होता है। अपना औरत पुत्र भी जात्मइुख के अमाव में प्रिय नहीं 
रूगता है ॥ ६२ ॥ क्‍ | है 

कोलिक आह--“तथा5पि प्रष्टब्या सा मैया । यतः पतित्रता सा । , अपरं, 
टटबब्ाप न किल्वित्तोमि ।” एवं तमभिधाय सत्वरं गत्वा तामुबचा-.. 
“प्रिये ! अद्याउस्माकं कश्निद्‌ व्यन्तर: सिद्ध: । से वान्छितं प्रयच्छति । तद्हं 
त्वां प्रष्दुभागतः । तत्कथय [कि प्राथंये ? एबं तावन्मस मित्र नापितो चद्स्येच 


यत्‌-- राज्य प्राथयस्व? । साह--“आय॑पुत्र ! का मतिनापितानास्‌ ? तन्न 


कार्य तद्गचः । उच्तत्ञ-- 


जआारणैबेन्दिभिनीचैनपितैब/लकैरति |. फ 
न मन्त्र मतिमान्कुर्यात्साधध मिक्षुमिरेव च ॥ ६३ ॥ 


ब्यारुया--सा < मम भार्या, पतित्रता-- पतिपरायणा, साध्वीति, तम्‌ - नापित॑ (नाई से. 
कहकर ), सतरं->शोघ्र, तां >भार्या ( अपनी सऊ्रो से), सः-- व्यन्तर; ( वह यक्ष ),. 


॥। क्र 


वाड्छितं - मनोरथ ( बरदान » की मतिः> का बुद्धि: .( नाई को क्‍या बुद्धि होती है )... 
तंदच: > नापितस्थ बचनम्‌ । सा 


व्याखुया--चारणे: - राजप्रशंसशैः ( चारणों से), बन्दिभि: स्तुतिपाठके: (स्तुति. 


( संन्यात्तियों से ), मतिमान्‌ >थोमान्‌ ( चतुर व्यक्ति ) ॥ ६श॥ 


मन्धथरकोलिक-कथा । ४७६ 



































भूदछ पत्चतन्त्रस्य द 


2... .......................- नमन» >+भ3«+मनन+-नमपननऊ नस“ नमन मनन + «मम ओ+नन-भ नमन न नननननन तनमन मन नमक ऊन न कम नमन नम नमन नमन +मप न तक नं ऊम मनन कनन-- 
हिस्दी--कौलिक ने कहा--'फिर भी, मैं उससे अवश्य पूछूँगा क्‍योंकि वह पतिव्रता 
है । इसके अतिरिक्त एक और भी बात है कि मैं बिना उससे परामर्श लिए कोई भी कार्य नहीं 
करता हूँ ।” इस प्रकार नापित से कहकर उसने अपनी स्त्रीके पास जाकर कहा-' प्रिये ! भाज 
मुझ पर एक यक्ष प्रसन्‍न हो गया है। वह मुझे वरदान देना चाहता है, तो बताओ क्या माँग 
लेँ यही पूछने के लिए मैं तुम्हारे पास भाया हूँ । मेरा मित्र नापित कहता है कि राज्य 
माँगों” । उसकी स्त्रो ने कहा--“आयेपुत्र ! नाई को क्या बुद्धि होती है । उसका कहना 
किसी तरह भी न मानिएगा । कह भी गया है-- 
चारणों , बन्दिजनों, निम्नकोटि के व्यक्तियों, बालकों और संन्यासियों से चतुर व्यक्ति को 
परामर्श नहीं करना चाहिये ॥ ६३ ॥ 
अपरं महती क्छेशपरम्परेषा राज्यस्थितिः, सन्धिविग्नहयानासनसंश्रय दैधी- 
है, भावादिमि: कदाचित्पुरुषस्य सुर्ख न प्रयच्छतीति । यतः-- 
गा. यदैव राज्य क्रियतेडमिषेक 
स्तदेव याति व्यसनेषु चुद्धिः । 
घटा नृपाणामभिषेद॒काले 
सहा5म्मसैवापदसुद्गिरन्ति ॥ ६४ ॥ 

















तथा च-- 
रामस्य वजन वने, निवसन॑ पाण्डो: सुतानां बने, 
५ बृष्णीनां निधनं, नलस्य नूपते राज्यात्परिभ्रंशनस्‌ । 
सोदासं तदवस्थमजुनवध संचिन्त्य लड्ढेंद्वरं , द 
दृष्ठा राज्यकृते विडम्बनगतं, तस्मान्न तद्दाब्छयेत्‌ ॥ ६७॥ 
यदर्थ अ्रातरः पुत्रा अपि वाब्छन्ति ये निजाः। 
.. वब्ध राज्यकृतां राज्ञां, ठद्गाज्यं दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥.. 
ब्याख्या--अपरं + किक्न , क्लेशपरम्परा - कष्टपरिपाटी ( कष्टप्रद ), राज्यर्थितिः +- 
राज्यव्यवस्था, सन्धिः > दत्रुमिः सन्‍्धानम्‌ ( अत्रुओं के साथ सन्धि करना ), विग्नहः «युद्ध 
(युद्ध करना ), यान -युद्धाक्रमणम्‌ ( युद्ध के लिए निकलना ), आसन -तत्रावस्थानम्‌ 
( युद्ध की मतिश्ञा में या अवसर की प्रतीक्षा में बैठे रददना ), संश्रयः - अन्याश्रयः ( दूसरों का 
आश्रय लेना ), द्रैेधीमाव: + भेद: ( शत्रुओं में फूट डालना ) न प्रयच्छति-न ददाति । 
 अल्वयः--यदैव राज्ये अमिषेकः क्रियते तदैव न्यसनेधु बुद्धि: याति, नृणाम्‌ अभिषेककाले 
एवं घटा अम्मसा सह आपदम्‌ उदगिरन्ति ॥ ६४ ॥ 
रामस्य बने ब्रजनं, पाण्डो: सुतानां वने नित्रसनं, वृष्णीनां निधन, नलस्य नृपते: राज्या- 
_त्परिअंशनं, सौदासं, तदवस्थम्‌ अज्जुनवर्ध, संचिन्त्य राज्यकृते विडम्बनगतं लक्कश्व॒रं दृष्टवा 
तस्मात्‌ तत्‌ , न वान्छयेत्‌ ॥ ६५ ॥ 











_ बढ, भ्रावए, बे निगा: पका | फ[77777___-- भआ्रातर:, ये निजा 
त्यजेत्‌ ॥ ६६ ॥ 


ब्याख्या--यदैव > यरिमन्‍्काले ( जिस पमय ), अभिषेक: -राज्यामिषेचन ( राज्या- 
मिषेक ), तदेव -तस्मिन्काले एव ( उसी समय ), व्यसनेषु - आपत्स ( विपत्तियों में 
याति > गच्छति । घटा: - अभिषेचनाथ जलपूरिता: कुम्भा: ( अभिषेक के घट ), अम्भसा + 
जलेन, सह ( जल के साथ हो /9 आपदस्‌ > जिपत्तिम्‌ , उद्गिरन्ति--वमन्ति | इड॥ 
पामत्य+ रामचन्द्रस्य, बने >कानने ( जहल में | बेजनं >गमने पाण्डो: सुतानों - 
पाण्डवा्नां ( पाण्डवों का ), निवसन - राज्याओं वनवास 
की ), निषर्न - मरणं ( मृत्यु ». परिशंशनं --राज्यभंञ् 
तदवस्थं + सौदासनृपते:, राक्षसयोनिगमन ( सौदा का राक्षस योनि में जाना ), अजुनवर्ध -- 
कातंवीरयाजुनत्य नाझं ( कार्तेवीयांजुन का परशुराम के द्वारा विनाश को ), सन्निन्तय «| 
विचायं, राज्यकते -राज्याथ ( राज्य के लिए ), विडम्बनगतं > कालवशहत॑ ( मृत्यु को ग्राप्त), 
लक्केइवरं + रावणं, दृष्टवा ( रावण जैसे भतापी राजा को देखकर ), तद्‌-राज्यं, न 
वान्डयेत्‌ - नेच्छेत्‌ ( इच्छा नहीं करनी चाहिए )॥ ६५ ॥ द ही 
यदर्थ--+राज्याथे॑ ( जिस राज्य के लिए ) आतर:ः - बान्यवा: ( अपने सहोदर भाई ), 
निजा: >स्वकीया: पुत्रा अपि ( अपने ओऔरस पुत्र भी ), राज्यज्षतां- शासनांधिरूढानां 
( राज्याभिषिक्त ), राशां -नपाणां ( राजाओं का ) बंध - मृत्यु ( बंध ), वान्छन्ति- 
इच्छन्ति, त्यजेत्‌-परिहरेदिति ( छोड़ देना चाहिए ) ॥ ६६ ॥ पे 
हिन्दी-श्सके अतिरिक्त, राज्य अतिर्क्त कारक ही होता है। सन्षि, विय्यह, 
आक्रमण, शत्रु की अतीक्षा में रुकना, डचित अवसर की अतोक्षा करना, अन्य राजाओं की 
सहायता लेना, भेद नीति का विस्तार करना आदि राज्य का 
तह कभी भी राजा को सुख नहीं देता है। क्योंकि--राज्याभिषेक होते ही व्यक्ति की बुद्धि 
'ज्य को जटिल समस्याओं ( विपत्ति ) की भोर चली जाती है और विश्िन्न चिन्ताये आकर 
घेर लेती हैं। राजाओं के अभिषेक का घट जल के साथ अनेक आपत्तियों को भी उद्गिरण 
करता ( उडेलता ) है ॥ ६४ ॥ क्‍ “कक 


देखो, राज्य के लिए राम को वन जाना पड़ा था| 


: उत्ा: ते अपि राज्यक्षतां राशां वर्ष वान्डन्ति, तदू राज्यं दूरत: 


१५ 


था। यदुवंशियों का विनाश भी राज्य के ही लिए हुआ था। राजा नल राज्य के लिए अनेक 


कष्ठ झेलते रहे । सौदास राजा को वसिष्ठ के शाप से राक्षस-योनि में जाना पड़ा । कात॑वीर्य 


को राज्य के ही लिए परशुराम ने भार डाला और महाराज रावण की राज्य के लिए कितनो 


चाहिए ॥ ६५ ॥ | 
जिस राज्य के लिए अपने सहोदर भाई तथा और 


अश्पद मृत्यु हुईं। अतः चतुर व्यक्ति को मी भी राज्य भ्ाप्ति की ईच्छा नहीं करनी ह हे 


चाहते हैं, उस राज्य को दूर से ही ( अणाम करके ) छोड़ देना चाहिये ॥ ६६॥ 


मनन्‍्थरकौलिक-कथा प्र 











*) रणीनां >यदुवंशजानां ( यदुव॑श्ियों ह 
ने ( नल के राज्यश्रंश को ), सौदासं 


। काये अत्यन्त कष्टप्रद होता हैं 5 




































कं; 


४५पर ... पगश्चतन्‍्न्रस्य 





 कौलिक आह---“सत्यमुक्त मवत्या । तत्कथय किं प्रार्थये ?” 
साह - त्वं ताबदेक पट निश्यमेव निष्पादयसि । तेन सर्वा ब्ययशुद्धि: 
संपद्यत । इदानीं त्वमात्मनोडन्यद्बाहुयुगलं द्वितीयं शिरश्र याचस्व, येन 
पटद्॒यं संपादयसि पुरतः प्ृष्ठतश्च । एकस्य मूल्येन गृहे यथापूर्व व्ययं संपाद- 
यिष्यसि, द्वितीयस्य मुल्येन विशेषक्ृत्यानि करिष्यसि । एवं सौरुयेन स्वजाति- 
अध्ये इलाध्यमानस्थ कालो यास्यति, लोकद्ठ यस्योपाना च मविष्यति ।” 


व्याख्या--नित्यमेव >अत्यहं. ( प्रतिदिन ), निष्पादयसि >विरचयसि ( बनाते हो ) 
व्ययेशुद्धि:-- गृइव्ययनिवांह: ( गृह खर्च ), अन्यद्वाहुयुगलं >द्वितीयं बाहुदय॑ ( अन्य दो 
भुजायें ), याचयरव > प्राथेयरत्र ( माँग छो ), पुरत:> भ्रग्मतः ( आगे से ) , यथापूर्ते « 


. पूबवत्‌ (पहले की तरह ), विशेषक्वत्यानि - अतिरिक्तकार्याणि ( अन्य कार्यों को ), सौख्येन - 


सुखेन, स्वजातिरध्ये -- स्वजातौ ( अपनी जाति में ), इलाध्यमानस्य--प्रशस्यमानस्य ( प्रतिष्ठा- 
पूर्वक ), काछ: - समय, यास्यति ( समय कट जायगा ), लोकद्यस्य--लौकिकस्य स्वर्ग॑स्थापि 
६ इस लोक और खवगछोक की भो ) उपाज॑ना+--आप्ति: । 


हिन्दी--ख््री के वचन को सुनकर छौलिक ने कहा--“तुम ठीक कहतो हो, किन्तु यह 


तो बताओ कि उनसे माँगे क्‍या ?? 


ल्ली ने कहा “तुम रोज एक कपड़ा तैयार करते हो । उसी से घर का सम्पूर्ण खचे चलता. 


है | तुम जाकर, दो और हाथ एवं एक शिर मांग लो । इससे तुम नित्य दो वस्त्र बुन सकोगे 


: एक श्रागे से और दूसरा पीछे से । एक के मूल्य से घर का खर्च चलेगा और दूसरे के मूल्य से 


अन्य कार्य क्विया जायगा । इस प्रकार, अपनी जाति के छोगों में प्रतिष्ठा पृवंक सुख से समय 


'कट जायगा। और परलछोक भी बन जायगा । 


सो5पि तदाकण्य प्रहष्ट: प्राह--'साधु प्रतिव्रते ! साधु । युक्तमुक्त भवत्या । 


देव करिष्यासि | एव में निइचयः ।” 


ततो5सो गत्वा व्यन्तरं _आर्थयानब्ञके--..'मो, यदि ममेप्सितं प्रथच्छसि 
तद्देहि मे द्वितीय बाहुयुगल शिरइच ।” 

एवममिहिते, तत्क्षणादेव स ह्विशिराइचतुर्बाहुइ्च सञ्लञातः । ततो हृष्मना 
यावद्‌ ग्रहमागच्छलि तावब्लोकेः “राक्षसो3यमिति मन्यमानेलंगुडपाषाणप्रहरे- 
स्ताडितो, झतश्न ।' 8 हल सी 

. अतो5ह ब्वीमि “यस्य नास्ति स्वयं प्रश्ञा” इति । है 88 

चक्रधर आह---“मोः, सत्यमेततत्‌ । सर्वोडपि जनोभ्रद्धेयामाशापिशाचिकां 
आधप्य हास्यपद्वी याति । अथवा साध्विद्म्नुच्यते केनाउपि--- 
.. अनागतवततों चिन्तामसंमाब्यां करोति यः । 
... स॒ एवं पाण्डुरः शेते सोमशसंपिता ग्रथा ॥ ६७ ॥ 
















सोमशमपितृ-कथा . श#ंय३ 


... झुब्णलिदिराह- फपमतर पर. 'कथमेतत्‌ ?” सोउ्ब्रबीत्‌- रा 
ब्याख्या--तदाकण्य - भार्याया: बचत अुत्वा ( स्त्री को राय को घुनकर ) प्रहष्ट: -« | 


सुमसन्‍्नः, असौी -+ कौलिक:, आधयाब्लक्रे - प्रा्थयामास ( यक्ष से गरार्थना किया ) ममेप्सितं ->मे 
मनोरथम्‌ ( मेरी अमिलूषित बस्तु को ), बाहुबुग्ल > बाहुदयम्‌ ( दो हाथ )। तत्क्षणादेव - 
झटिति ( तत्काल ) छोके: - जने: ६ मामवासियों से ), मन्यमाने: « स्रीकुवद्धि: ( समझकर) 
ताडितः > व्यापादित: ( मार डाछा गया )! अशद्धयाम्‌ - अनादरपीयाम्‌ ( तिरस्क्ृत करने 
योग्य ), आशापिशाचिकाम्‌ - आज्ारूपां पशा्ची ( आशारूपी पिशाची को ), म्राप्य"-श्रवाष्य 
( पाकर, वश्योभूत होकर ) हास्यपदवीं - परिहास्यतां, याति ( उपहास को श्राप होता है ) |. 
अन्‍्याय--यः अनागततरतीम्‌ असंभाव्यां चिन्तां करोति स एव तोमशर्म पिता यथा पाण्डुर: 
शेते ॥ ६७ ॥ के द के ५, अत 


उ्पारुया--य:->पुरुष: ( जो ), अनागतवतोस्‌ -- भविष्यन्तीम्‌ ( अनागत ), अंसंभाव्या 
+-असंभावनीयाम्‌ ( असंभव ) ( व्यय, असंभव 'स्तु को ), स एत्र>स एवं मनुष्य: ( वही 
व्यक्ति ), पाण्डर: - चिन्ताऋान्तः पीतो दुवंछश्च, ( पाण्डुरोगगरस्त व्यक्ति के समान )शेतेल 
स्वपिति ॥ ६७ ॥ गे के 


हिन्दी - स्त्री के परामशे को स्तरीकार करते हुए कौलिक ने असन्न होकर कहा-“तुम.|] 
ठीक कहतो हो पतित्रते ! मैं तुम्हारे परामशाॉनुसार ही करूँगा। मैं तुम्हें वचन देता हूँ।.. 
यही मेरा भी निश्चय है (?? ॥ २] 22 


यक्ष के पास जाकर उसने विनोत भाव से कहा यदि आप मेरो मनोभि्लषित वस्तु देता 
चाहते हैं, तो मुझे दो भुजायें और एक शिर मैदान कौजिये।” यह प्राथंना करते ही उसको 
चार भुजायें ओर दो शिर हो गये। वह प्रसन्न होकर जब पर लौटने लगा तो मार में ह्ढी 
लोगों ने “राक्षस समझकर उसे बेर लिया और लाठी तथा पत्थर से उसपर प्रहार करना 
भारम्भ कर दिया। मार खाकर वहीं वह मर गया।? कम 


उमपसिद्धि ने कहा-अतरव मैं कहता हूँ कि जिसको स्वयं बुद्धि नहीं होती है और 
मित्रों का कहना भी नहीं मानता है, उसकी कौलिक के समान ही कश्प्रद मृत्यु होती है।?... 


यह सुनकर चक्रपर ने केहा--आए ठोक कहते हैं। अविश्वसनीय क्‍ दुराशा | पिशाची के | | 
फन्‍्दे सें पढ़ने वाला अल्वेक व्यक्ति उपहास का पात्र बनता है। अथवा, ठोक हों कहा . 
गया हैकि-- है 8 


असंभाग्य एवं अनागत चिन्ता को करने वाला व्यक्ति ह्दी सोमशर्मा के पिता की तरह 


पाण्डुरोग-अस्त रोगी की भाँति पाण्डु वर्ण का होकर सोता है ॥ जी 



































८. सोमशर्मप्रित-कथा 


कस्मिश्रिन्नगरे कश्नित्स्वमावकृपणो नाम आह्यणः प्रतिबसति सम । तेन 
भिक्षाउजितैः सक्तमिभरुक्तशेषे: कुशः संपूरितः । त॑ं च घर्ट नागदन्तेडवलम्ब्य 
तस्या5घधस्तात्खट्वां निधाय सततमेकदरृष्टया तमवलोकयति । 

अथ कदाचिद्वात्री सुप्तश्चिन्तयामास--यत्‌ परिपूर्णोड्यं घटस्तावत्सक्तुमि- 
वत्तते । तद्यदि दुर्भिक्ष सवति, तदनेन रूप्यकाणां शतसुत्पत्य्यते । ततस्तेन 
सया5जाह्य ग्रहीतव्यम्‌ । ततः षाण्मासिकप्रसववशज्ञात्ताम्यां यूथं सविष्यति । 
 ततो5जामिः प्रभूता गा अहीष्यासि । गोसिमहिषीः । सहिषीमिवेडवा: । वडवा- 
 प्रसवतः प्रभूता अश्वा भविष्यल्ति । तेषां विक्रयाअसूर्त सुबवण भविष्यति । 
सुवणन चतु:शालं गई सम्पत्स्यते । 

ब्याख्या-- स्वभावक्ृपणः -| अतिकदर्यं: ( कृपण ), तेन- ब्राह्मणेन ( उसने ) भिक्षा- 
जिते: - भिक्षायां प्राप्त: ( भिक्षा में प्राप्त ), सकतुभि: - पिशजन्नविशेष:, सुक्तशेष : ८ भो जनावशिष्ट: 
( भोजन से बचे हुए सत्तू से ) कलशः -घट: ( पड़ा ), संपूरितः -आपूरितः ( भर दिया था ) 

'गगदन्ते - भित्ती निविष्ट काष्ठे, ( खूँटी पर ) अवलम्ब्य -- समारोप्य ( टाँग कर ), तस्याप- 

स्तात्‌ - नागदन्तावलम्बितघव्स्याधसतात्‌ ( खूँटो पर देंगे हुए घड़े के नीचे ), खद्वां > मत्नर्क 
( चारपाई ), एकदृष्टया >सुप्त: एकाग्रचक्षुपा (एक टक ), तं|पटम्‌ ( उस घड़े को ), 
शब्॒ुछोकयति - पश्यति ( देखा करता था )। परिपूर्णोंड्यं घट: -+ सक्तुमिरापूरितोड्य घट: ( यह 
घड़ा सत्त से भरा है ), दुर्भिक्षम - अनावृष्टि: ( अकाल ) अनेत - घटस्य सकतुना, ( सत्तू से ) 
उत्पत्स्यते - प्राप्स्यते ( मिल जायगा ) अजादये -- छागमरिथुनम्‌ ( दो बकरियाँ ), ग्रहोतव्यम्‌ - 
क्रेतव्यम्‌ ( खरींदूँगा ) षाण्माप्तिकप्सववशात्‌--षण्मासाभ्यन्तरगमेघारणस्वभावात्‌ ( छह मास 
के भोतर प्रसव होने के स्वभाव के कारण ), ताभ्यां >छागमिथुनाभ्यां ( दोनों बकरियों से ), 
यूथं + छागवृन्‍्दम्‌ ( बकरियों का झुण्ड ), अजाभिः - छाग: ( बकरियों से ), प्रभूता: -- विपुला 
वडवा:--अश्वा: ( घोड़ी ), असवतः >प्रसवक्रमेण (पैदा करने से ), अमूतं > प्रचुरं 
( पर्योप्त ), चतुःशाल - चतुःप्राकारम्‌ । 

हिन्दी- किसो नगर में अतिकृपण स्वभाव का एक जाह्मण रहता था। उसने भिक्षा में 
मिले हुए भोजन से अवशिष्ट सत्तू को सब्वित करके एक पड़ा मर लिया था। उस घड़े को 
खूँटी में टांग दिया था और उसी के नीचे अपनी चारपाई बिछाकर सोया करता था। चार- 
. पाई पर सोये सोये वह निरन्तर ध्यान पूवक उस घट को देखा करता था। एक दिन सोये 

सोये उसने सोचा कि यह घड़ा सत्तु से मर चुका है। यदि अकाल पड़ जाता तो श्से बेचने 

पर सौ रुपया मिल्ल जाता । उन रुपयों से मैं दो बकरियाँ खरीद लेता। पुनः उनसे हर छ 
मास पर बच्चे पैदा होते और क्रमशः मेरे पास बकरियों का एक झुण्ड श्कद्ठा हो जाता। 

















सोमशर्मपितृ-कथा द भ्र्ष्प्र 


उन बकरियों को बेच कर मैं गाये खरोद लेता और गायों को बेचकर भैंस खरीदता, पुनः 
भेंसों को वेचकर धोड़ियोँ खरीदता । धीरे धीरे धोड़ियाँ बच्चा पैदा करतीं तो अनेक थोड़े तैयार 
हो जाते। उन धोड़ों को बेचने से पर्याप्त सोना मिलता । पुनः मैं उस सख्रणराशि से एक 
सुन्दर चोसाल गृह बनवाता | द 


ततः कश्निद्‌ ब्राह्मणो मम ग़ृहसागत्य 
दास्यति । तत्सकाशाप्पुत्नो मे मविष्यति। तस्या5ह “सोमशर्मा”! इति नाम 
करिष्यामि । ततस्तस्मिज्नानुचलनयोग्ये सज्ञाते5ह पुस्तक शहीत्वाउश्वशालाया: 
ध४्देशे उपविष्टस्तद्वधारयिष्यामि । अन्नाउन्तरे सोमशर्मा मां दृष्टवा, जनन्यु- 
| व्संगाज्यानुचऊनपरो5इवखुरासब्ञवर्ती मत्समीपमागमिष्यति । ततो5हं ब्राह्मणी 
। कीपाविष्टो $सिधास्यामि--- गृहाण तावद्‌ बालकम्‌ ।? सा«पि गृहकर्मव्यग्रतयाउ- 
। स्मह्ृचनं न श्रोष्यति । ततो5हं समुत्थाय, ता पादुप्रहारेण ताडयिष्यासि। 
॥ एवं तेन ध्यानस्थितेन तथैव पादप्रहारो दत्तो, यथा स घटो मग्नः, 
। स्वयश्न सक्त॒मिः पाण्डुरतां गतः । 


अतोऊहं ब्रचीमि---““अनागतबरत्ती चिन्ताम्‌” इति । 


। ब्याख्या--ब्राह्मण: « विश्र :, प्राप्तवयस्कां -- युवतिम्‌ ( युवती ), रूपात्यां+रूपव्ती 
। ६ सुन्दर ), दास्यति >विवाहे प्रदास्यति ( शादों कर देगा ) । तत्सकाशात्‌ -भायाया: 
। सकाशात्‌ ( ह्ली से ), तस्व>पुत्रस्य, तरिमिन्‌ >वालके, जानुचलनयोग्ये- जानुचलनसमय्ये... 
( घुटने से चलने योग्य ) पृष्ठदेशें >पृष्ठभागे (पीछे ), तंदवधारयिष्यामि-तस्य प्रतीक्षा... 
करिष्यामि ( उसकी भ्रतीक्षा करूँगा ), जनन्युत्संगात्‌ - मातु: क्रोडात ( माता की गोद से ), 
गोथ उछचनपर:  जालुभ्यां चलन्‌ ( घुटने के बल चलकर ), अश्वखुरासन्नवर्ती - अश्वपोद- 
निकटचर: (थोड़े के पेर के सन्निकट से चलता हुआ ), कोपाविष्ट: >श्रुद्ध: सन्‌ ( क्रोध- 
पूवेक ), अभिषास्यामि-कथयिष्यामि ( कहूँगा ), ग्रृहकमव्यग्रतया-- गृहकार्यब्वस्ततया 
( गृहकार्य में व्यस्त रहने के कारण ), अस्मद्गचनं -ममाशां ( मेरी आशा को ), समुत्याय- 
उत्याय ( उठकर ), पादअहारेण > चरणप्रह्मरेण ( पैर से ), ध्यानस्थितेन - विचारमग्नेन 
६ चिन्ता में लीन ), भग्नः-ब्रुटित: ( फूट गया ै पण्डुरतां - सकतुभिरासिक्तशरीर: ( मलिन- 
पीतवर्ण: ) ( पाण्डु रंग का ), गतः रू प्राष्त:, बभूव । 3. का चाह 5 मा 


हिन्दी-मेरे गृह तिर्माण के बाद, कोई ब्राह्मण आकर अपनी युवती तथा रूपवती कन्या. 
के साथ मेरा विवाह कर देता है। उसके गर्भ से एक पुत्र उत्पन्न होता है जिसका नाम मैं. 
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प्राप्तवयस्कां रूपात्यां कन्यां महां 






















जब वह घुटने के बल चलने योग्य हो जाता तो मैं पुस्तक लेकर उसकी प्रतीक्षा में घोड- 

शाल के पीछे जाकर बेहू गा। सोमशर्मा वहाँ मुझे बैठा हुआ देखकर अंपनी माता की गोद से 
उतर कर मेरे पास आने के लिये घुटने के बल चलता हुआ घोड़ों के पास होकर गुजरता, 
मेरे पास आयेगा, तब मैं क्रुद होकर अपनो सत्री को आशा देता “लड़के को पकड़ ले जाओ [” 
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धर के कार्य में व्यस्त होने के कारण जब वह मेरी आज्ञा को नहीं सुनती तो मैं उस पर 
चरणप्रहार करूँगा । द 

इस प्रकार सोचते हुए उस ब्राह्मण ने तन्‍्मय होकर ब्राह्मणी को मारने के लिए पाद 
प्रहार किया । उसके पाद प्रहार से वह घड़ा फूट गया ओर वह ब्राह्मण सत्त से पीला 
( सराबोर ) हो उठा । 

अतण्व मैं कहता हूँ कि अनावश्यक चिन्ता को करने वाला व्यक्ति सोमशर्मा के पिता की 

तरह दुगंति को प्राप्त होता है। कक 
सुदर्णसिद्धिराह--““एवमेतत्‌ । कस्ते दोष: । यतः स्वोडपि लोभेन विड- 
म्बितों बाध्यते । उक्तल्ल--- 
“यो लौल्यात्कुरते कम, नेवोदकमसवेक्षते । 
... विड्बनामवाशोति स, यथा चन्र्रभूषतिः॥ ६८ ॥ 
चक्रधर आह कथमेतवत्‌ ”? से आह--- 

ब्य[ख्या--कस्ते दोष: “ न कोषि दोषों भवतः ( आप का क्या दोष है ), विडम्बित:-- 
प्रतारितः ( ठगकर ), बाध्यते - पी ड्यते ( कष्ट उठाता है )। 

झन्वय:--यः लोल्यात्कम कुरुते उदके न अवेक्षते स विडम्बनाम्‌ अवाप्नोति यथा चन्द्र- 
भूषतिः ( अवाप्ततान्‌ ) ॥ ६८ ॥ द 

ब्याख्या--यः - पुरुष:, छोल्यात्‌ -- चापल्यात्‌ ( चपलता के कारण ), उदकेम - कार्य 
फलभ्‌ ( काय का परिणाम ) न अवेक्षते >न चिन्तयति ( नहीं सोचता है ), विडम्बनां -« 
प्रचन्ननां, प्राप्नोति । | 

हिन्दी--सुवर्णसिद्धि ने कहा--“तुम्हारा इसमें दोष डी क्‍या है, समी लोग छोम के 
वशीभूत होने पर गतारित होते हैं । कहा भी गया है-- 

“जो व्यक्ति चफलता के कारण काय के परिणाम को सोचे बिना किसी कार्य को करता है, 
वह अन्त में धोखा खा ही जाता है । चन्द्रभूपति भी श्सो प्रकार चपलता के कारण थोखा खा 
गया था” ॥ ६८ ॥ 

चक्रधर ने पूछा--यह केसे ? सुवर्ण सिद्धि ने कहू-- 





_ज 





नीतिसंमत आचरण करता था ओर अन्य बन्द्रों को भी नोतिश्ञाल्ष फ्ाया काया... हर 


९. चन्द्रभूति-कथा 


करिसिश्रिज्ञगरे चन्द्रो नाम भूयतिः प्रतिवसति सम । तस्य पुत्रा वानरक्ी- 
डारता वानरयूथं नित्यमेवा3नेकमोजनमक्ष्यादिभि: पुष्टि नयन्ति स्म। जअथ 
वानरयूथाउंघिपो यः स ओशनस-बाहंस्पत्य-चाणक्य-मतबित्‌, तदनुष्ठाता च 
तत्सवानिष्याध्यापयति सम । पी 

अथ तस्सिन्‌ राजगृहे लघुकुभारवाहनयोग्यं सेषयूथमस्ति । तन्मध्यादेको 
जि्डालोल्यादहर्निश निःशड्ढं महानसे प्रविश्य यत्पश्यति, तत्सव सक्षयति । 
तेच सूपकारा यत्किश्वित्कषठ, झनन्‍्मयं माजनं, कांस्यपात्नं, ताम्रपात्र वा 
पहयनिति, तेनाञु ताडयन्ति । ा 


ब्यारूया-- वानरक्रीडारता:>-मर्कटै: सह क्रीडानुरक्ताः ( बन्दरों के साथ खेला कंरवे 
थे ), वानरयूथं + मकंटबृन्दं ( बन्दरों के समूह को ), अनेकभोजनमक्ष्यादिमि: > नानामोजन- 
पदार्थ: ( अनेक अकार की खाद्य सामग्रियों से ), पुष्टि--पालनं ( पोषण ), वानरयूथाधिप्‌: <ू 
सर्केटवृन्दाधिप: ( बन्दरों का नायक ), औशनसम्‌- भागवमुनिपोक्त, बाहँस्पत्यं -बृहस्पति- 
निर्मितं नीतिशास्रं, चाणक््यमतवित्‌ - चाणक्यप्रोक्त॑ राजनीतिशाज च तेषां शाता, सकलतीति- 
शाखकुशल: ( शुक्राचाय, बृहस्पति तथा चाणक्य अ्रमृति नीतिविंदों के मत का शाता ), 
तदनुष्ठाता -- नीतिसंभताचरणशील: ( नीति शाज्ों पर स्वयं चलने वाला ), सर्वान्‌ >वानरान्‌ 
( सभी बन्दरों को ) अध्यापयति स्म>पाठ्यति स्म ( पढ़ाया करता था )। लघुकुमारस्य-« 
अत्यल्पवयस्कराजकुमारस्य ( छोटे छोटे राजकुमारों के ), वाहनयोग्य॑- वाहनक्षमं ( ले जाने में 
समय), मेषयूथ॑ - मेषबृन्दं (भेड़ों का समूह), तन्मष्यात्‌>न्यूथमध्यात्‌ (यूथ में से), जिहालौल्यात्‌- 
न रसनाचापल्यात्‌ ( जीम की चपलता के कारण ), अहनिशम्‌ ८ अहोरात्र ( रात-दिन ), 
निःशह्कं -- निर्भयम्‌ ( निडर होकर ), महानसे--भोजनालये ( भोजनांलय में ), भक्षयंति > 
खादयति ( खा जाया करता था ), सूप्रकारा:-पाचकाः (भण्डारी ), यत्किल्नित्‌ काईंल 
लम्पेन्धनं, झुन्मयं <- रृत्तिकया निर्मितं, भाजनं पात्र, कांस्यप्रात्नं -कांस्यपधातुपात्र (जो कुछ 
मी, लकड़ी, मिट्टी का वतन, कैसे का बतेन आदि ), आशु * शोघमेव ( तुरत ), ताइयन्ति> _ 
ध्नन्तिस्म ( मार दिया करते ये ) | पा ऐप के 

हिन्दी--किसी नगर में चन्द्र नाम का एक राजा रहता था। उसके पुत्र बन्दरों के साथ. 
खेलने में विदेष अभिरुचि रखने थे । अतणव बन्दरों के झुण्ड को विभिन्‍न प्रकार की खाद्य- 
सामग्रियों को देकर वे उनका पोषण किया करते थे। वानरों के झुण्ड का नायक उशनसू बृह- 
स्पति तथा चाणक्य अभूति नोतिविंदों द्वारा विरचित' नीतिशास्रों का शाता या। वह स्रयं भी... 
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राजा ने छोटे राजकुमारों को चढ़ने के लिये मेड़ों का एक झुण्ड पाल रखा था। उसमें से 
एक ( भेंड ) अपनी जिहा की चपलता के कारण रात-दिन, जब भी अवसर पाता था 
निडर होकर भोजनालय में घुस जाया करता था, और जो कुछ पाता था, खा जाया करता 
था । भण्डारी भी उसे देखते ही लकड़ी, मिट्टी का बतन, काँसे का बेन, या ताँबे का बतेन जो 
कुछ पा जाते थे चलाकर तुरन्त मार दिया करते थे । 
सो5पि वानस्यूथपस्तद्‌ दुष्टा व्यचिन्तवत्‌ू--“अहो, मेषसूपकारकलहोअ्य॑ 
वानराणां क्षयाय मविष्यति | यतो5न्नरसास्वादलम्पटोड्य मेषो, महाकोपाइच 
सूपकारा यथासन्नवस्तुना प्रहरन्ति । तद्यदि वस्तुनो5मावात्कदाचिदुल्मुकेन 
ताडयिष्यन्ति तदोर्णाप्रचुरोड्यं मेष: स्वल्पेनाउपि वह्विना प्रज्वलसिध्यति | 
: तद्द्धासानः पुनरइवकुटयां समीपवर्तिन्यां प्रवेक्ष्यति। सा$पि तृणप्रालुर्याज्म्ब- 
लिष्यति । तता5इवा वहिदाहमवाप्स्यन्ति । 


..._ शालहिहोत्रेण पुनरेतदुक्त यत्‌ू--'वानरवश्याउश्वानां वचद्धदाहदोषः प्रशा- 
स्यति””, तन्‍्नूनमेतेन माव्यम्‌ । एथो5न्न निश्चयः । एवं निशश्चत्य सर्वान्‌ वानरा- 
 नाहुय रहसि प्रोवाच-यत्‌--- 
मेषेण सूपकाराणां कल्नहों यो5त्र जायते । 
स मविष्यत्यसंदिग्ध वानराणां क्षयावह: ॥ ६५९ ॥ 

ब्थाख्या--तदद॒ष्ठा 5 मेषसप्रकारयोविवादं दृष्टवा ( मेष और भण्डारियों की दशा को 
देखकर ), व्यचिन्तयत्‌ -- चिन्तयामास ( सोचा ), कलह: - विवाद: ( झगड़ा ), क्षयाय ८ 
विनाशाय ( नाश का हेतु ), यतः> यस्माद्धि ( क्योंकि ), अन्नरसास्वादलम्पट: ८ सिद्धान्न- 
मक्षणलोल॒प: ( भोजन का छालची ), महाकोपाः - अतोवक्रुद्धा: (बड़े क्रोधी ), यथासन्नवस्तुना 
न निकटस्थपदार्थेंभ ( समीप में मिलने वालो वस्तु से ), उल्मुकेन -- अलातेन ज्वलत्काषल - 
नेत्यथे: ( जलतो हुई लकड़ी से ), ऊर्णाप्रचुर:--कोमबहुल: ( ऊन बहुत ), स्वल्पेन - अत्यल्पेन 
( चिनगएरी से भी ), दर्यममानः « प्रज्वल्यमानः ( जलता हुआ ), अश्वकुटयां -- अश्वशालायां 
( अश्वशाछा में ), सा अश्वशाला, तृणप्राचुर्यात्‌ - तृणबाहुलयात्‌ ( घासों के इधर-उधर पड़े 
रहने के कारण ), वहिदाहं - अग्निदाहं ( जलने लगेंगे ), शालिहोतन्रेण -- अश्वचिकित्सकेन 
महषिणा ( शालिददोत्र ने ), वानरवसया >-मर्केटवपया ( 'मिदस्तु वषा वसे त्यमर: ) ( वानर की 
चर्बी से), वह्विदाहदोषः - अग्निदाहजन्यदोष: ( अग्नि से जलने का धाव ), एतेन भाव्यस्‌ < 
अवश्यमेवेयं घटना भविष्यति ( यह बात अवश्य हो घटेगी ), रहसि -एकान्ते ( एकान्त में ), 
झ्ोवाच > उवाच ( कहा ) 

सुपकाराणां >> पाचकानाम्‌ ( भण्डारियों का ), भरसंदिर्धं -निःसंशर्य ( निश्चय ही ), 
क्षेयावह: > विनाशकारकः ( विनाश करने वाला ), भविष्यति ॥ ६५ ॥ 

हिन्दी--बानरों के यूथप ने जब श्स घटना के देखा तो, उसे बड़ी चिन्ता हुईं । उसने 
अपने मनमें सोचा-«“इस भेंड़ और भण्डारियों के मध्य होने वाला यह कलह किसो दिन 
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वानरों के विनाश का कारण होगा। क्योंकि, यह मेंड अन्न खाने का छोमी है और भण्डारी 
भी क्रोधित होकर पास में पड़ी हुई किसी भी वस्तु को चलाकर मारा करते हैं | कभो संयोग 
से किसी अन्य वस्तु के न मिलने पर अवश्य ही ये जलते हुए अंगारे से मारंगे। इस मेंड का 
शरीर ऊर्णा युक्त है, चिनगारी लगने से भो जल उठेगा। मार खाने पर यह भेड़ पाइववतों 
अश्वशाला की ओर दोड़ेगा | घासों के इधर उधर पड़े रहने के कारण वह तत्काल जलने 
लगेगी । फलतः घोड़े जल जायेंगे । शालिहोत्र में यह लिखा गया है कि घोड़ों के जलने का 
धाव बन्दरों की चर्बी से अच्छा हो जाता है। एक न एक दिन यह घटना अत्रश्य घटेगी और 
वानरों को चत्री तलाश को जायेगी । यह निशिवाद है |” यह सोचकर उसने समस्त वानरों 
को एकान्त में ले जाकूर-- 

भेंड के साथ भण्डारियों का जो वित्ाद यहाँ हो रहा है, वह निश्चितरूप से वानरों के 
विनाश का कारण होगा ॥ ६९ ॥ चूक ४६ 

तस्मात्‌ स्थात्‌ कलहो यत्र गृहे नित्यमकारणः । 
तदूगृहं जीवित वान्छन्‌ दूरत: परिवर्जयेत्‌ ॥ ७० ॥ 
तथा च--- का 
कलहास्तान्नि हर्म्याणि कुवाक्यान्तं च सौहदम । 
कुराजान्तानि राष्ट्राणि कुकर्मान्त यश्ञो नृणाम ॥ ७१ ॥ 

अन्वय:--तस्मात्‌ यत्र गृहे नित्यं अकारण: कलह: स्याद्‌ तत्‌ गृह जीवित वान्छन्‌ दूरत: 
परिव्जयेत्‌ ॥ ७३ ॥ न कक द 

हम्याँणि कलहान्तानि, सौद्ृददं च कुवाक्यान्तं, राष्ट्राणि कुराजान्तानि, नृणां यशः कुकर्मान्तं 
मवति ॥ ७१ ॥ डा 

बाख्या--यत्र गृहे > यस्मिन्‌ गेह्दे ( जिस घर में ), नित्यम्‌- अहनिशं ( रात दिन ), 
अकारण:  कारणशून्यः ( बिना कारण के ), कलह: - विवाद: ( झगड़ा ), जीवित वान्छन्‌ -- 
स्वजीवनमिच्छन्‌ नर: ( अपना जीवन चाहनेवाला व्यक्ति ), परिवजयेत्‌- त्यजेत ( छोड़ 
दे )॥ ७० ॥ का द कि 36 कम 

हम्यांणि >गृहाणि, कलद्ान्तानि> विवादान्तानि ( कलहेन- विवादेन अन्तो -नाशों 
येषां तानि ) ( अच्छे-अच्छे ग्रह कलह से नष्ट हो जाते हैं), सौहदं- सख्यम्‌, मैत्री, 
कुवानयान्तानि < कड॒िवाक्यान्तानि ( कुत्सितं वाक्य कुवाक्‍्यं, कुवाक्येनान्तो यस्य तत्‌ ) (कड़वाक्य 
से मेत्री का विनाश हो जाता है ), राष्ट्राणि-राज्यानि ( राज्य ), कुराजान्तानि> दुष्ट- 
भूपान्तानि ( कुराजेतान्तो येषां तानि ) ( दुष्ट राजा से राष्ट्र नष्ट हो जाता है ), नृणाम्‌- 
मनुष्याणां, यशः कुकर्मान्तं «कुकमेणान्तो यस्य तत्‌ (कुकम से मनुष्य का यश नष्ट हो 
जाता है )॥ छह के. 8 ० पथ 


हिन्दी- जिस गृह में नित्य अकारण कलह होता हो उसे जीवित रहने को श्चछा रखने 





वाले व्यक्ति को तत्काल छोड़ देना चाहिए ॥ ७० ॥ 
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नित्य के कलह से अच्छे-अच्छे घर नष्ट हो जाते दें, कद वाक्यों के अयोग से सुदृढ़ मैत्री 
भी टूट जाती है, कुराजा के कारण राष्ट्र का विनाश हो जाता है और व्यक्ति का यश दुष्कर्म 
करने से समाप्त हो जाता है ॥ ७१ ॥ 
तस्न यावत्सवर्षा संक्षयो मव॒ति, तावदेबैतद्राजग्रहं संत्यज्य वर्न गच्छामः । 
अथ तत्तस्थ वचनमश्नद्धेयं श्रव्वा मदोदूता वानराः प्रहस्य प्रोचु:--“भो ! 
सवतो वृद्धमावाद्‌ बुद्धिबैकल्यं सज्ञातं, येनेतद बवीषि । उक्तत्-- 
वदन दशनेहीनं, छाऊरा खवति नित्यशः । 
नः मतिः स्फुरति क्वापि बाले वृद्ध विशेषतः ॥ ७२ ॥ 


० < के] 

... न बय॑ स्वगंसमानोपमोगाज्ञानाविधान्मक्ष्यविशेषान्‌ राजपुत्रः स्वहस्तदत्तान- 
स्वृतकल्पाद परित्यज्य तत्रा5टव्यां कषायकटुतिक्तक्षाररूक्षफलानि मक्षयिष्यामः। 
तच्छुत्वाइश्रुकलु॒षां दृष्टि कृत्वा स प्रोवाच -- 

“रे रे मूर्खाः ! यूयमेतस्थ सुखस्य परिणाम न जानीथ । किम्पाकरसा- 
स्वादनप्रायमेतत्सुखं परिणामे विषवद्‌ भविष्यति | तद॒हं कुलक्षयं स्वयं नावलोक- 
यिष्यामि । साम्प्रतं वन यास्यासि | उक्तलञ्-- 

मित्र ब्यसनसम्प्राप्तः स्वस्थानं परपीडितम्‌। 
घन्यास्ते ये न पश्यन्ति देशभज्ञ कुलक्षयम्‌ ॥ ७३ ॥ 
व्याख्या--सन्त्यज्य +-त्यक्त्वा ( छोड़कर ), तत्‌-बृन्दम्‌ ( वानरों का झुण्ड ), तस्य ८ 
यूथपस्य ( यूथप के ), अश्रद्धेयम्‌ -- अविश्वसनोयं ( अविश्वस्त ), मदोद्धता: -अमत्ता: (प्रमत्त), 
वृद्धभावात्‌ - वाडक्यात्‌ ( वृद्धावस्था के कारण ), बुड्धिवैकल्यं >मतिविश्रमः ( बुद्धिविश्रम ), 
ब्रवीषि -- कथयसि । 
अन्वयः--ददाने: हीन॑ वदनं, नित्यशः छाला स्तरति, बाले विशेषतः वृद्धे क्वापि मतिः 
ने स्फुरति ॥ ७२ ॥ 
ब्याब्या -- दशने: - दन्तेः, दीनं--रहितं, वदनं -मुखम्‌ (दाँत विहीन मुख ), 
नित्यश: -- सततं ( हमेशा ) लाछा >- सपिका ( 'सणिका स्यन्दिनी ठाला! इत्यमरः ) ( लाल, 
लार ), ल्रवति> निःसरति ( टपकती है ), बाले>शिशो ( शेशवावस्था में ), बुद्ध जरति 
( वृद्धावस्था में ), न स्फुरति > प्रसरति ( स्फुरित नहीं होती है )॥ ७३ ॥ 

.. स्वृगंसमानोपभोगान्‌ - दिव्योपभोगा न्‌ ( दिव्य उपभोगों को ), नानाविधान्‌ - भनेकविधान्‌ 
( अनेक गकार के ), स्वहस्तदत्तान्‌ - निजकरप्रदत्तान्‌ ( अग्णापितान्‌ ) ( श्रेमपृषक अपने हाथ 
से दिए गये ) अमृतकल्पान < अमृतोपमान्‌ ( अमृत के समान ), अखब्यां >वने ( जल में ), 
कषायकठतिक्तक्षाररूक्षफलानि - विविधस्वादरहितानि ( कपाय, कड्ुआ, तिक्त, नमकोन तथा 
नीरस फलों को ), अश्ुकलुषां «वाष्पयुक्तां ( अभुपूरित ), दृष्टि--्नेत्रं ( ऑँस्कें से ) एतस्थ+: 
अस्य (इस ), परिणाम > विपाक ( फल ), किम्पाकरसास्वादआंगं >» विपयृक्षफलास्वादतुल्य 








है. 
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( विषदृक्ष के फल की तरह ), साम्प्रतम्‌ ८ श्दानीम्‌ ( इस समय ), यास्थामि > गभिष्यामि 
( चला जाता हू ) । 

अन्वयः:--व्यसनसंप्राप्त मित्र, परपीडितं स्वस्थानं, देशभड्ढ कुछक्षयं च ये न पश्यन्ति ते 
धन्या: ( भवन्ति )॥ ७३ । 

ब्यार्या-व्यसन -दुःखं ( कष्ट के समय ), परपीडितं -शत्रुसमाकान्तं ( शत्रओं से 
अभिभूत ), स्वस्थानं > स्वनिव्रासस्थानं (अपने निव्रास स्थान को ), देशमभंगं- देशखण्डं 
( देश की छिल्नावस्था ), कुछक्षयं--कुछविनाशं ( कुछ का विनाश ), ते पन्‍्या:>-श्रेष्ठा: . 
( धन्य दें ) ॥ ७३ ॥ 

हिन्दी--चलो, जब तक सम्पूर्ण वानरों का बिनाद आने से पूर्व हो श्स राजगृह को 
छोड़कर किसी वन में माग चला जाय । 

यूथप के उस अविश्वसनोय वाक्य की सुनकर मदविह्नल वानरों ने कहा - वृद्धावस्था के 
कारण आपकी बुद्धि अम में पड़ गयी है। श्सीलिए आप ऐसा परामशों दे रहे हैं । कहा भो 
गया है--- 

ख में दाँतों के नहीं रहने से निरन्तर लार गिरती है। अतएव बाल्यावस्था में 

तथा विशेषकर वृद्धावस्था में मनुष्य की बुद्धि किसी काम में विशेष रूप से प्रस्फुरित नहीं 
दोती है ॥ ७२ ॥ 


हमलोग, दिव्य उपभोगों को और विविध प्रकार के भक्ष्यों तथा राजकुमारों के हाथ से .. 
स्नेहपृवंक दिए गये अमृत तुल्य पदार्थों को छोड़कर वन में कसेले, कड़वे, तिक्त, खट्टे तथा . 
नीरस फलों को खाने के लिए कदापि नहीं जायेगे। यूथप ने जब वानरों के श्स निष्कर्ष को 
सुना तो अश्रपूरित दृष्टि से उत्की ओर देखकर कहा भरे मूंखों ! खाने में सुस्वादु विष-फल के 
समान यह सुख परिणाम में कितना विषमय होगा, सुख की उस अन्तिम परिणति को तुम 
लोग नहीं जानते हो । मैं अपनो श्न आँखों से अपने ही कुछ का विनाश नहीं देख सकता 
हूँ । श्रतण्व मैं इसी समय वन को चला जाता हूँ । क्योंकि--दुःख में पड़े हुए मित्रों को और 
शत्रुओं द्वारा आक्रान्त अपने देश को यदि उनका प्रतिकार न किया जा सके तो, नहीं देखना 
चाहिए | वे व्यक्ति धन्य हैं जो अपने नेत्रों से स्वदेश ओर कुल का विनाश नहीं देखते हैं ॥७३॥ 


एवममिध्राय सर्वास्तान्‌ परित्यज्य स॒ यूथाधिपो<्टब्यां गतः । अंथ 
तस्समिन्गतेउन्य स्मिन्नहनि स मेषो महानसे प्रविष्टो, यावत्सूपकारेण नान्यल्किश्नित्स- 
मासा दित॑ तावदधेज्वलितकाष्ठेन ताब्यमानो जाज्वस्यमानशरीरः शब्दायमानो5- 
इवकुट्यां प्रत्यासज्नवर्तिन्यां प्रविष्टः । 

तत्र तृणप्राचुययुक्तायां क्षितों तस्य प्रुठतः सर्वश्राउपि बह्लिज्वाज्ञास्तथा 
समुत्यिता यथा केचिद्श्वा: स्फुटितलोचनाः पद्चत्वं गताः। केचिद्‌ बन्धनानि 
ओटयित्वा, अधदग्धघदरीरा इतश्रेतश्च ह्वेघायमाणा धावसाना:, सर्वमपि जन 
समूहसा कुलीचक्रुः । द “ ३ 580 जद 








































'बक> नमक +< करन 
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ब्याख्या-- एवमभिधाय - पूर्वोक्त वाक्यमुक्त्वा ( पूर्वोक्त वाक्य को कहकर ), तानू ८ 
वानरान्‌ ( सम्पूर्ण वानरों को ), गतः--अगच्छत्‌ । गते-वनं गते सति ( वन में चले जाने 
के बाद ), अन्यस्मिन्नहनि> करिंमश्वित्‌ दिने ( किसी दूसरे दिन ), महानसे - पाकशालायां, 
समासादितम्‌्>-अवाप्तम्‌ ( दूसरी कोई चीज नहीं मिली तब ), अरेज्वलितकाप्ठेन --अर्पेदग्ध- 
काप्टेन ( अधजली छकड़ी से ), ताड्यमानः“हन्यमानः, जाज्वल्यमानशरोरः - अ्ज्वलिताबु: 
( जलते हुए शरीर को लेकर ), शब्दायमान: > शब्दं कुबन्‌ ( चिल्नाता हुआ ), अत्यासन्न- 
वर्तिन्यां >-पाश्वस्थितायां ( निकटव॒र्तों ), तत्र >( अश्वशाला में ), तृणप्राचुयैयुक्तायां - तृण- 
बहुछायां ( तृणयुक्त ), क्षिती 5 ३थिव्यां ( भूमि पर ), प्रलग्त:--लुठतः ( लोटने से ), वहि- 
ज्वाला > अभिज्वाला, समुत्यिता >उत्यिता ( ऐसी उठो कि ), स्फुटितलोचना: <नश्दृष्टय: 
( आँख फूट जाने से ), पश्चत्वं >निधनम्‌ (मृत्यु को प्राप्त हो गये); बन्धनानि--बन्धन- 
सूत्नाणि ( बँधी हुई डोरी ), त्रोंटयित्वा -- खण्डयित्वा ( तोड़कर ), अधंदग्धद पैरा: ल्‍ज्वलि 
तार्धकाया: ( अध दरग्धं शरीर येषां ते ) ( अरधदग्ध ), हेषायमाणा: « शब्दायमाना: ( हिन- 
हिनाते हुए ), जनसमूहं -मनुष्यसमुदायं ( सभी व्यक्तियों को ), आकुलीचक्रु: - व्याकुल॒या- 
मासुः ( व्यांकुल कर दिया )। 


हिन्दी--वानरों को समझाने के बाद ( जब वे सहमत नहीं हुये तो ), वह यूथप बन में 
चला गया । उसके चले जाने के बाद एक दिन भेंड ने पाकशाला में ज्योंही प्रवेश किया, 
भ्रण्डारियों ने. अन्य वस्तु के अमाव में आधी जली हुई लकड़ी को चलाकर मारा । अर्धदग्ध 
इंधन के रूगते ही उस भेंड़ के शरीर में आग छंग गयी । जलता हुआ वह मेष चिल्लाक्र 
समीपवर्तीं अइवशाला में घुस गया । और अपनी आग को बुझाने के लिए जमोन पर लोगने 
कृगा | शुष्क पधासों के श्थर-उधर पड़ने के कारण भअश्वशाला में भी आग रूग गयी । थोड़ी 
देर में वहाँ ऐसी अग्निज्वाला उठीं कि कुछ घोड़ों की आँखें फूट गयीं और वे तत्काल मर 
गये । कुछ घोड़ों ने बन्धन को तोड़ दिया और अधंज्वलित शरीर लेकर श्पर-उघर हिनहिनाते 
हुए दौड़ने लगे । उनकी श्स भाग-दौड़ के कारण सम्पूर्ण जनसमुदाय व्याकुल हो उठा |. 


. अत्राइन्तरे राजा सविषादः शालिहोत्रज्ञान्‌ वेद्यानाहूय, प्रोवाच---“मोः ! 
प्रोच्यतामेषामइवानां कश्चिदहोपशमनोपायः ।” तेडपि शाखस्त्राणि विलोक्य 
प्रोशु:--देव ! प्रोक्तमत्र विषये मवता शालिहोन्रेण, यत्‌--.- 


. “'कपीनां मेदसा दोषो वह्विदाहसमुद्धवः । 
_ अइवानां नाशमभ्येति, तमः सूर्योदये यथा' ॥ ७४ ॥ 


तत्कियतामेतश्चिकित्सितं द्राक्‌ , यावदेतन दाहदोषेण विनइयल्ति । 


-. स्रोषपि तदाकण्य समस्तवानरवधमादिष्टवान्‌ | कि बहुना--सर्वेउपि ते 
वानरा विविधायुधज्षगुडपाषाणादिभिर्यापादिता:-हसि । 


अथ सो5पि वानरयूथपस्तं पुत्रपोआआतृसुतमागिनेयादिसंक्षयं श्ञात्वा 












 विधादस्ुपगतः, रे 





चन्द्रभूपति-कथा क्‍ विज १६३ क्‍ 





सम्त्यपकाहारक्रियों चनाह्वनं प्येटति | अचिन्तयच्च--'कथमहं 
तसय नृपापसदस्यासुणतों कृत्येनाउपकृत्यं करिष्यासि | 


उक्तदख्व- 





मषयेद्धूघेणां योउत्र चंशजां परनिर्मिताम्‌ । सह 
भणद्वा यदि वा कामात्‌ स ज्ञेयः पुरुषाउचमः ॥ छप॥ 
ब्याख्या--अत्रान्तरे « अवसरे5स्मिन्‌ ( इस घटना को देखकर ), सविषाद:« दुःखित 
( दु:खित होकर ), शालिहोत्रज्ान्‌ - अश्वचिकित्सकान्‌ ( पोड़ों की चिकित्सा करने वाले ), 


'ओच्यर्ता > कंध्यताम्‌ , दाहो पशमनोपाय: < अग्तिदाहनाशकोपाय: [ अग्निदोष को नष्ट करने के 
उपायों को ), तेडपि -- चिकित्सका: ( वेचों ने ), शाज्ाणि ८ अश्वचिकित्साशास्थाणि, प्रोचु;सू 


कथितवन्तः ( कहा ), भोक्त - कथितम्‌ (कहा है ), अन्नविषये -- अश्वा नामग्निदाह्यवंस्तरे 
( घोड़ों के जल जाने पर ), शालिहोत्रेण > तन्नाम्नों महपिणा । ... क्‍ 

झब्त यः--अश्वानां वहिदाहसमुद्धव: दोष: कपीनां मेदखा नाशम अभ्येति, यथा सयोंदये 
तमः [ लाशमभ्येति ) ॥ छंड ॥ 

ब्याख्या--वद्धिदाहसमुद्भधवः «» अग्निदाहोत्यितः ( अग्निदाह के कारण उत्पन्न होने 
वाला ), कपीनां > मक्कटानां ( वानरों के ), मेदसा>वपया ( मेद से ), नाश विनाशम , 


अस्येति ल्‍ पराप्लोति ( नष्ट हो जाता है )। 


. एततू >पानरवपारूप ( वानरों की चब्रों कौ ) चिकित्सितम्‌>्ूू उपचार; ( दवा ), द्राकू-० 
स्वरितम्‌ ( तुरत ), सोडपि >राजाइपि, तदाकृण्ये>तर्षा वचन अ्रत्वा (वैद्यों की बात को 


झुनकर ), वानरवर्ध >> वानराणां विनाशाय ( वानरों को मारने का ), आदिधष्टवान्‌ -आज्ञाप- 


यामास ( आदेश दे दिया ), व्यापादितां:- हता: ( मोर डाले गये ), पुत्रपौन्रभातसुतभागिने 


यादिसंक्षय > स्कुछविनाओं ( अपने कुद्ठम्ब का विनाश ), शात्वा >अवंगम्य ( जानकर ), 


परम्‌ - अत्यन्तम्‌ ( अत्यधिक ), विषादमुपगतः + शोकपस्तः ( शोकाकुछ होकर ), संत्यक्ता- 


 हारक्रियः भोजन विहाय ( कृतानशनत्त इति ) ( खाना पीना छोड़कर ), पर्यटति> अंटति, 


अमति ( घूमा करता था ) । नृ्पापसदस्य॑-दुष्टस्य (दुष्ट ), अनृणताम-वैरसाधनेतानृष्यं 


( बैर का ऋण ), कृत्येन - स्वकृत्येन (६ अंपने द्वारा ), अपकत्य ऋअपकारं कृता (अपकार 
करके ), करिष्यामि->विवास्यामि कह ४. हि 





अन्वय:--यः अन्न भयात्‌ यदि वा कामात्‌ यदि वा कामात्‌ परनिर्मित 
मषयेत्‌ स पुरुषाधम: झेय: ॥ ७५ ॥। ६ "४. 
. ड्याख्या--यः <पुमान्‌ (जो व्यक्ति ), 'भयात्‌ - भयकारणात्‌ त्‌ ( मय-से ) कामात ८ 
लोभात्‌ ( छोम से ), परनिमितां > शत्रुकुृतां ( शत्रुओं द्वारा पैदा को हुई );वंशज़ां 5 कौडमिकी 


ता 'वंशजां घषणों _ 















( समझना चाहिये ) आओ छ्ज 
































 भ६४ ... पश्चतन्श्रस्य 





७७ ७७७४ 


हिन्द्दी--धोड़ों के जलने का समाचार पाकर राजा अत्यन्त दुःखी हुआ और बश्व- 
चिकित्सा में निपुण वेचों को बुलवाकर कद्दा--घोड़ों के जलने पर कोई उपचार हो सकता है 
तो आप लोग कृपया बतावे । 

वैथों ने चिकिस्साशारत्र को देखकर कहा--महाराज । इस विषय में मगवान्‌ शालिदोत 
ने लिखा है कि--घोडों के जलने का दाह वानरों की चबीं से उसी अकार समाप्त दो जाता है 
निस अकार स्यदोदय होने से अन्धकार समाप्त हो जाता है” ॥ छ४ ॥ 

अग्निदाह्द के कारण उत्पन्न दोष से इन घोडों के मरने से पूर्व इस उपचार को करने का 
तत्काल आदेश दिया जाय |. क्‍ 

राजा ने वेदों की राय से सम्पूर्ण वानरों को मर डालने का आदेक्ष दे दिया। अधिक 
क्या कहूँ कि बिचारे वन्दर विभिन्‍न प्रकार के आयुर्धों लाठियों तथा पत्थरों द्वारा मार 
डाके गये । पे 

उस यूयप ने जब इस समाचार को सुना तो अपने पुत्रों, पौत्रों, भतोजों, तथा भागिनेय 
थ्रादि सगे सम्बन्धियों की झृत्यु से बहुत दुःखी हुआ । खाना-पीना छोडकर वह इधर-उकर 
जंगलों में घूमने लगा और निरन्तर इस बात को सोचता रहा कि--मैं किस अकार इस 
कृतध्न राजा का श्रपकार करके अपने सम्बन्ध्दों की मृत्यु का बंदरा चुका छू । कहा भी 
गया है--. 0. 3 पेड हे द 

भय के कारण या लोभ के वशीभूत द्वोकर जो व्यक्ति शत्रुओं द्वारा उत्पन्न की हुई अपने 
वंश को अवमानना ( पराजय ) को मौन होकर सह छेता है, उसे नराधम समझना 
चाहिये!” ॥ ७४ ॥ रा द 





अध तेन. वृद्धवानरेण कुत्रचित्पिपासाकुलेन अ्मता पद्मिनीखण्डसण्डितं 


सरः समासादितम्‌। व्ावस्सूक्ष्मक्षिकयाउवलोकयति ताधद्‌ वनचरमजुष्याणों 

पदपडक्तिप्रवेशो5स्ति न निषक्रमणमर्‌ । ततश्रिन्तितम्‌ ““नूनमसत्र जलान्ते दुषट- 
ग्राहेण माव्यस्‌ । तस्पश्चिनीनालमादाय दूरस्थो5पि जल पिवा.म ।” 

: तथा«्जुष्ठिते तन्मध्याद्राक्षसों निष्क्रम्य, रत्मालाविभूषितकण्ठस्तमुवाच-- 

“मो; ! अन्न यः सक्तिले प्रवेश करोति स मे भक्ष्यः इति। तज्नाउस्ति धूतंतर- 


स्व्वत्समोउन्यो यः पानीयमनेन विधिना पिबति । सतस्तुशे5हं, प्राथेयस्व 


छृदयवाल्छितम्‌ ।!! हा 
कपिराइ--“भोः ! कियती ते सक्षणशक्ति ?” 


स आहं-- “शतसहरूयुतलक्षाण्यपि जलपग्रविशनि मक्षयामि। बाह्मतः 


_ शुगालोअप मां घरयति 

.. बानर भाह--“अस्ति में केनचिद्‌ भूपतिता सहाउ्त्यन्त बेरम्‌। यशेनां 
. र्ञमालां मे प्रदच्छसि, तत्सपरिवास्मपि त॑ भूपति वाक्यप्रप*्चेन छोमपित्वाउश्र 
सरसि प्रवेशयामि ।” द द 





रे 
| 


ई 
| 











चन्द्र भूपति-कथा ५९५ 





सो5पि अ्रद्धेयं वचस्तस्य श्रुत्वा रक्षसाक्षों दस्वा आइ--“मो मित्र ! 
यत्समुचितं सवति तत्कत्तव्यम” हति। '् 

उयाझया--पिपासाकुलेन * पिपासितेन ( प्यास से व्याकुल होकर), पश्मिनोखण्डमण्षितं -. 
कमलिनीकदम्बशोमित ( कमलिनी से सुशोमित ), सरः«तडढाग ( तालाब को ), समात्ा- 
दितम्‌ + अवाप्तम्‌ 4 देखा.), सक्षमेक्षिकया -- सुक्ष्मवृश्टया ( सूक्ष्म दृष्टि से ), वनचर-मनुष्याणां - 
वनचरजीवानां ( वने चरन्तोति वनचरा: ) ( जब्छो जीवों की ), पदपड़ क्ति: -- चरणचिह्ा- 
वलि: ( चरणचिह्यावली ), न निष्कमर्ण “न च निगम: ( निकलतो.हुई नहीं थी )। जलान्ते -- 
जलमध्ये ( जल मैं ), दुष्पराह्देण - दुष्टमकरेण ( दुष्ट मगर ), भाव्यम्‌-मवितव्यम्‌ ( रहता 
होगा ), पद्मिनीनालं ८ कमलिनीदण्डम्‌ ( कमलिनों के नाल को ) दूरस्थो5पि - बहिः स्थित: 
सन्‌ (बाहर से ही ), निष्क्रम्य>बहिराग्त्य (बाहर निकल कर ), धूत॑तरः- प्रवश्नक 
( चतुरतर शति भाव: ), पानीयं ७» जरूम्‌ ( जल ), तुष्ट: > प्रसन्न, हृदयवाब्छितं - मनो5मि- 
लषितम्‌ ( मनोवाब्छित वस्तु ) । अक्षणशक्ति:* भोजनसामरथ्यंम्‌ ( भोजन की शक्ति ), 
अयुर्ते - दशसहृन्नं ( १० हजार ), जलग्रविष्ट/नि - जह्षान्दर्गतानि ( जल के भीतर भाये हुए 
जोबों को ), बाह्मतः--वहिः स्थित: सन्‌ ( बाहर निकलने पर ), धर्षयति-तिरस्करोति-- 
[ अवश्बयतीति ) ( परामूत कर सकता है )। भूपतिता राजा ( राजा से) पैर <- देषः (शत्रुता), 
वाकअपश्वेन + वास्जालेन ( बाग्जाल से ), छोमयित्वा नू्प्रबंच्च( पोखा देकर ), भवेश- 
धाप्रि रूनिवेशयामि ( प्रविष्ट करा दूँगा), अद्धेयं «विश्वासयोग्यं ( विश्वास के योग्य ) 
यत्समुचितं -- यद्युक्‍त ( जो उचित हो ), तत्कतेव्यम्‌+ विधेयम्‌ ( करना )। 

हिन्दो--कभी उस डुद्ध वानर ने प्यास से व्याकुछ होकर श्पर-उधर जल की छोड़ में 
घूमते हुए कमलिनो से सुशोभित एक तालाब को देखा। उसने जब ध्यान से देखा तो वहाँ 
तालाब में प्रवेश करने वाले जीवों का पद-चिह्न दिखाई पढ़ा किन्तु उनके निकलने का कोई 
चिह नहीं था। श्से देखकर उसने सोचा कि इस तालाब में कोई न कोई दुष्ट मगर अवश्य 
रहता है । अतः भीतर अवेश करना ठीक नहीं होगा। बाहर से द्वी कमरू-नाछ के सद्ारे जल 
पी छेता हूँ + ; हि 

वह कमल-नाल के द्वारा जल पी रहा था कि ताराब के भीतर से एक राक्षत्त निकठा । 


वह रल को अत्यन्त सुन्दर माठा धारण किये हुए था» वानर को देखकर उसने कहा-.. 


. “करें, वानर ! इस जल के भीतर जो प्रवेश करता है वह मेरा भक्ष्य द्वोता है। तुम्हारे समान 
धूत मैंने नहीं देखा। क्योंकि तुम जल में गवेश किये बिना ही कमल-नाल से जल पी रहे हो 
. मैं तुम्दारों चतुरता से तुझ पर पसन्न हूँ। तुम्हारी जो मनोकामना हो वह माँग को ।? 
वानर ने पूछा-- तुम कितने जोबों को खा सकते हो !”” हक 
राक्षस ने कद्ा--“जक में प्रविष्ट एक सौ, हजार, दसहजार, राख व्यक्तियों को भी खा 
सकता हूँ, किन्तु जलू से बाहर निकलने पर एक श्वगा् भी सुझे विजित कर सकता है |?! 
यह आलन्तिक वेर है। 











यह सुनकर उस वानर ने कद्दा--“एक राजा के साथ मेरी आ 
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यदि इस रलमाला को तुम मुझे दे दो तो में अपनी वाक चातुरों से प्रलोभित करके. 
सकुडम्ब उस राजा को ताछाब के भीतर अविष्ट करा सकता हूँ 

राक्षस ने उस वानर के विश्वास योग्य वाक्य की सुनकर रल्माला को देते हुए कहा[-- 
“प्रित्र । जो तुम्हें उचित प्रतीत हो वह करना.।” 


वानरो5पि रक्लमालाविभूषितकण्ठो वृक्षप्रासादेषु परिभ्रमक्नेइृष्ट:, प्ृष्टश्च--- 
“मो यूथप ! अवानियन्तं काल कुत्र स्थितः ! 


.  अवता ईद्ग्रलमाल्म कुत्र रूब्चा, दीप्त्या सू्यमपि तिरस्करोति |” बानरः 
प्राह--अस्ति कुत्रचिद्रण्ये गुप्ततरं महत्सरों धनदुनिर्भितम्‌ । तन्न सूथ<र्धोदिते 
रविवारे यः कवश्चिन्रिमिजति, स॒ धनदप्रसादादीस्ग्त्नमालाविभूषितकण्टो 
निःसरति ।”” 

अथ भूसुजा तदाकण्य, स वानरः समाहुतः, शष्टश्च-““सो यूथाउंघिप ! 
कि सत्यमेतत्‌ , रल्मालश्षासनाथं सरोउस्ति क्राउपि ९! 


कक्राह--स्वामिन्‌_ ! एच प्रत्यक्षतया मत्कण्ठस्थितयवा रत्नमाऊया 
प्रत्ययस्ते। तथदि रत्नमालया प्रयोजन तन्‍मया सह कमप्ि प्रेषय, येन 
दशयामि ।”! 


तच्छुत्ता नूपतिराह---यदेेबं, तद॒हं सपरिजनः स्वयमष्यामि, येन प्रभूता 
रत्नसालाः उत्पय्यन्ते | 

वानर आह-“एवं क्रियताम ।” 

ब्याख्या--रल्मालाविभूषितकण्ठ: - रल्मालाइलडक्ृतकण्ठ: ( र्षमालया विभूषित: कण्ठो 
यस्य सः ) ( रलमाला से सुशोभित कण्ठ द्दोकर ), वृक्षपासादेषु -वृक्षेषु प्रासादेषु च ( क्रमशः) 
( वृक्षों और प्रासादों पर )। श्यन्तं कालूम्‌-- एतत्कालपयेन्तं ( इतने दिनों तक ), लब्धा « ग्राप्ता 
( मिली ), दोष्त्या >कान्त्या ( अपनी कान्ति से ), तिरस्करोति >> परिभवति (परासूत कर 
रही है ), गुप्ततरं >-सुगोप्य॑ ( झत्यन्तगुप्त ), धनदनिमितं -( कुबेर द्वारा निर्मित ), सूर्येड्पों 
दिते < अर्पोंदिते भास्करे ( अर्थ. सूयोदिय के समय ), निमज्जति > स्ताति ( स्नान करता है ), 
घनदप्रसादात्‌ - कुबेर प्रसादात्‌ ( कुबेर के अ्रसाद से ), ईइकू--एताइक ( श्सी अकार दोौप्ति- 
युक्त ), निःसरति > सरोवराज्निःसरतीति भावः (तालाब से निकलता है), भूध्ुुजा > राज्ञा (राजा 
ने ), समाहूत: > आहू त: ( बुछवाया ), रत्मालासनाथं ८ रज्ञमालायुक्तम्‌ ( रत्न मालाओं से 
युक्त ), क्वापि >कुत्रापि ( कहीं पर है ? ) गत्यक्षतया रप्रत्यक्षरूपतया . (अत्यक्ष रूप से ) 
अत्यय: > विश्वास: ( विश्वास कर सकतें दें ), सपरिजनः--सपरिवारः, सानुचरश्व ( सम्पूर्ण 
अनुचरों के साथ ), एष्यामि>गमिष्यामि ( चछूगा )। अमृता: विपुलाः ( बहुत सी ), 
लम्यन्ते मिलन्ति ( मिल जायेंगी ) । द क्‍ 

हिन्दी -राक्षस की दी हुई माला को कण्ठ में. धारण करके वह बानर वृक्षों और भवनों 
पर क्रमदा: घूमता हुआ पुरवासियों की दृष्टि सें पड़ गया। नगरवासियों ने श्रेमपूक उससे 

















चन्द्रभूपति-कथा बह. 





पूछा--अरे, यूथप ! आप इतने दिनों तक कहाँ रहे ? इतनी सुन्दर रलमाला आपको कहाँ 
से मिल गई ? यह तो अपनो कान्ति से सूये को मी तिरस्कृत कर दे रही: है।”? 

वानर ने उत्तर दिया-- वन में कुबेर द्वारा निर्मित एक अत्यन्त गुप्त ताछाब है। उस 
तालाब में, अधे सूर्योदिय-काल में जो स्नान करवा है वह कुबेर के प्रसाद से ( कुबेर को कृपा 
से ), ऐसी ही रलमाला से सुशोमितकण्ठ होकर तालाब से बाहर निकलता है ।”” 

राजा ने जब इस समाचार को सुना तो उस यूथप को बुलवा कर पूछा--“यूथाधिष ! 
क्या यह बात सत्य है ? कहीं पर रत्नमालाओं से युक्त तालाब है ?”? .' 

कृपिपति ने कह्ा--“ त्वामिन्‌ ! इतना तो मेरे कण्ठ में प्रत्यय रूप से स्थित श्स रत्नमाला 
को देखकर दो विश्वास किया जा सकता है। यदि श्रीमान्‌ को रत्नमालाओं की आवश्यकता 
है, टो मेरे साथ किसी को भेज दौजिये। मैं उसे भी वह सरोवर दिखा दूँगा।” 

यह सुनकर राजा ने कहा--“'यदि यह बात सत्य है, तो मैं स्वयं अपने सम्पूर्ण परिवार 
के साथ वहाँ चलगा। चलने से मेरे पास बहुत सी रत्नमाला९ हो जायेगी ।”” जप 

वानर ने कहा--ठीक हे, आप स्वयं चल सकते हैं | 


तथानुष्ठिते, भूपतिना सह रत्नमालालोभेन सब कलत्रभ्ृत्याः प्रस्थिताः ॥ 
वानरो5पि राज्ञा दोला5घिरूढेन स्वोत्सहें आरोपितः सुखेन प्रोतिपूर्वेमानीयते । 
अथवा साध्विदममुच्यते--- 
“तृष्णे | देवि ! नमस्तुभ्यं, यया वित्ताउन्विता अपि। 
अक्ृत्येषु नियोज्यन्ते, आस्यन्ते दुर्गमेष्वपि ॥ ७६ ॥ 
तथा च-- 
ह इच्छति शतोी सहस्न, सहस्त्री लक्षमीहते । 
 ज्ञक्षाउधिपस्तथा राज्यं, रॉज्यस्थः स्वगंमीहते ॥ ७७ ॥ 
जीयनते जीयंतः केशाः, दन्‍ता जीयन्ति जीयत: + 
जीयतइंचक्षुपी शओन्न, तृष्णशा तरुणायतें ॥7 छ८॥ 
न्याख्या---कलत्र-भृत्या:-- कलत्राणि - भार्या:, भृत्या:--सेवका: ( राजा को स्त्रियोँ तथा 
सेवक ), दोलाधिरूढेन - प्रेड्वाशितेन ( 'दोला प्रेड्खादिका स्लियाम्‌” श्त्यमरः )( यो डोली में 
बैठे हुये ), स्त्रोत्सडगे >स्त्रक्रोंड ( अपनी गोद में ), आरोपितं:>-स्थापितः ( उपवेशितः ) 
( बैठाकर ), आनीयते--नीयते ( ले जाने लगा ) | & 5 
खन्वय:-- देवि, तृष्णे ! तुभ्यं नमः ( यतो हि) यया वित्तान्विता अपि अकृत्येषु नियोजयन्ते 
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ब्याख्या--तुभ्यं > ठृष्णाये ( तृष्णा को ७तुमको ), यथा तृष्णया (जिस तृष्णा के 
वशोभृत होकर ), वित्तान्विताः « अर्थवन्तः ( संपन्‍न जन ), अकहत्येषु --अनुचित्ताचरऐेषु, अक- 
रणीयकार्थषु ( अनुचित काय में ), नियोज्यन्ते -योज्यन्ते ( ऊूगा दिये जाते हैं ), दुर्गसेषु ७ 
अग्येषु स्थानेषु ( भ्रगम्य स्थानों में ), आम्यन्ते >परिश्ाम्यन्ते, ग्राप्यन्ते, ( पहुँचा दिये 
जाते हैं ) ॥ ७६ ॥ 


शती ८ शताधिप: ( शतमस्यास्तीति शती ) ( शताधिप ), सदहस्त - सहलसंख्यापरिमितं 
६ हजार ), सहस्री + सहस्नाधिप: ( सहज्नाधिप ), लक्षं - लक्षसंख्यापरिमितम्‌ ( लाख ), ईहते 
सन्‍|कामयते ( चाहता है ), राज्यस्थ: « राजा, स्वर्ग -- देवलोकम ईहते ॥ ७७ 

जीरय॑तः >> जोय॑माणर्य ( वृद्ध व्यक्ति के ), केशा: > लोभानि ( बाल ), दन्ताः-रदा 
(दाँत ), चक्षुपी >नेत्र ( आँख ), श्रोत्रे -ओत्रन्द्रिये ( कान ), तृष्णा>--स्प्हा, इच्छा 
६ तृष्णा ), तरुणायते -+ नवीनतामाप्नोति ( तरुणीवाचरतीति तरुणायते - नवयौवनं प्राप्नोति ) 
( तरुणावस्था को प्राप्त होती रहती है )॥ ७८॥ 


हिन्दी--राजा के अस्थानकाल में रत्नमाला ग्राप्त करने की श्च्छा से राजा की स्त्रियाँ 
तथा भ्ृत्य भी चलने को अस्तुत द्वो गये। पालकी में बठे हुए राजा ने प्रीतिपूवक उस वृद्ध 
वानर को श्रपनी गोद में बैठा लिया और वह सुखपूर्वक राजा के साथ चलने छगा। 

अथवा, ठीक ही कहा गया हैं--- द 

“हे देवि, तृष्णे ! तुमको प्रणाम है। ( क्योंकि ) तृष्णा के वज्चीभूत होकर श्रेष्ठ जन भी 
अनुचित काये में प्रवृत्त हो जाते हैं और दुर्गम स्थानों में भटकते फिरते दैं ॥ ७६ ॥ 


शताधिप सहस्नाधिष बनने की इच्छा करता है, सहस्नाधिष लक्षाधिष बनने का अयात्त 
करता है, लक्षाधिप राज्य की कामना करता है और राजा स्वर्ग को हस्तागत करने की चेश 
करता है। तृष्णा के वशीभूत होकर हर व्यक्ति आगे बढ़ना चाहता है (किल्तु मनुष्य की काम- 
नाएँ अपरिमित होती हैं, उनका कभी भी शअ्रन्त नहीं होता है ) ॥ ७७ ॥ 


. बृद्धावस्था में बाठ, दाँत, आँख और कान आदि सभी इन्द्रियाँ शिथिल हो जाती हैं 
मनुष्य अदक्त हो जाता है किन्तु उसकी तृष्णा नित्य प्रति युवावस्था को प्राप्त होती रहती 
है। मनुष्य को कामनायें कभी भी पूर्ण नहीं होती हैं, वह नित्य नवयौवना युवती की भाँति 
नवीन होती चली जाती हैं?” || ७८ ॥ 


रन दसकलन्‍्कतलपलक<ब»ंकॉधनलत-न न न नि ग एटए7 








अथ तत्सरः समासादय वानरः प्रत्यूषसमये राजानसुवाच -“देव ! अश्ना5- 
घोंदिते सूथउन्तःप्रविष्टानां सिद्धिमंवति तत्सवॉ5पि जन एकदैव प्रविशतु । 
. स्वया पुनसया सह प्रवेश्टव्यं; येन पूवदश्स्थानमासाथ, प्रभूतास्‍्ते रलमाला 
दशयामि | 
अथ प्रविशस्ते लोकाः सब मक्षिता राक्षसेन | अथ तेचु चिरमाणेषु राजा 
वानरंमाह--- सो यूथाधिप ! किमिति चिरायते मे परिजन: ?ै! 
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चन्द्॒भूपति-कथा क्‍ १६६ 





तच्छुत्वा वानरः सत्वर वृक्षमारुढ, राजनमुवाच--''मो दुष्टनरपते ! 
राक्षसेनानत:ःसलिलूस्थितेन अक्षितस्ते परिजनः । साधितं मया कुछक्षय्ज 


बैरस्‌ , तद्‌ गम्यतास्‌ | स्व स्वामीति सत्या नाउन्र प्रवेशितः । उत्त च-..- 


कृते प्रतिकृत कुर्याद्धिसिते प्रतिहिंसितसु।॥.... 
न तत्न दोष पश्यामि, यो दुष्दे दुष्टमाचरेत ॥ ७०९॥ 
तत्वया मम कुलक्षयः कृतः, मया पुनस्तव” इति। हे 
अयैतदाकण्य, शाजा कोपाविष्टः पद्ातिरेकाकी, यथायातमागंण निष्क्रान्तः । - 
अथ तस्मिन्‌ भूपतों गते राक्षसस्तृप्तो जलाब्निष्क्रम्य सानन्दमिद्माह -- 
प्ह्तत; कृत मित्रं, रक्षमाला न हारिता । दा बहु 
नालेन पिबता तोयं॑ भचंत्र सांघु वानर ![॥ ४० 
अतो5हं ब्रवीमभि--“यो लोल्यात्कुरुते कम” इति । के का: 

. व्याख्या--प्रत्यूषसमये « प्रभातसमये ( उषःकाल में ), अन्र> सरसि ( इस तालाब में ), 
अर्धोंदिते -> अरधोंदयकालिके ( सूर्य के अर्थोदय काल में ), अन्तःप्रविष्टरनां--मध्ये प्रविशनां 
( ताछाब के भीतर प्रवेश करने वाछे को ), मनोरथपूर्ति: ( रक्ञमालाप्राप्ति:) (रत्र- 
माला की प्राप्ति ), एकदैव ++ एकस्मिन्काले ( एक ही समय में ), लोकाः -+ जनसमुदायः ( सभी 
लोग ), अथ + कियत्कालानन्तरं ( कुछ काल के बाद ), ते$ -राजपरिवारेषु ( राजकुठम्ब के 
सदस्यों के ), चिरमाणेषु « विरुम्बायमानेषु ( अधिक देर करने पर ), चिरायते - अतिकालायते 
( देर कर रहे दें )। सत्वरं -अतिशीघ्रः ( तत्काल ), अन्तःसलिलस्थितेन--जलमंध्यगतेन 
( जल में रहनेवाले ), साथितं-सम्पादितं ( चुका लिया ), कुठत्यजं - कुटम्बक्षेयेनोत्पन्न 
( कुल क्षय से उत्पन्न ), स्वामीतिं मत्वा ++कुलअभुः मम पालंकश्चति विचाये ( आंप मेरे पाकक 


तथा इस कुड्धम्ब के स्वामी दें, यह सोचकर ), अत्र सरसि ( तालाब में ), न अवेशितः (नहीं... 


प्रवेश करने दिया )। 


कते -- अपकृते ( अपकार के समय, अपकार करनेवाले व्यक्ति का ), प्रतिकृतं > प्रति-. 
कार (प्रतोकार ) हिंसिते >मारणे, हतें संति ( मारने के समय ), प्रतिंहिंसितम्‌ ८ 
प्रतिधध: (मारना ), दुष्टे>दुष्जनने (दुष्ट व्यक्ति के प्रति), दुष्म्‌ -दष्डादिक 
( दुष्ठा या दण्ड आदि ), तत्न -तस्मिन्‌ कार्य ( उस काये में प्रतिकार करने में )। दोष न. 
पश्यासि ॥ ७६ ॥ 0080 


त्वया > भूपतिना ( तुमने ), कुलक्षयः 
( मैंने ), कोपाविष्ट: -+ क्रोप॑ मिमूतः' क्रोध रे 
यथायातमार्गेण -+ येनायातस्तेन् नैत्र पथा ( जिस मार्ग से आये. 
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कर ली ), हारिता >त्यक्त (खोये ) है वानर ! साधु >कुशलोडलि श्ति ( तुम पूर्ण 
चतुर हो ]) ॥ ८०॥ द 


हिन्दी--उषाकाल में उस तालाब के किनारे पहुँचकर वानर ने राजा से कहा--दिव ! 
सूर्य के अर्थोदय काल में ही इस तालाब में अवेश करने से शअमभीष्ट ( रत्नमाला ) की सिद्धि 
 ग्राप्ति ) होती है । अतः: सभी छोग एक ही समय में प्रवेश करें तो अच्छा होगा । और आप 
( अभी रुक जाश्ये ), मेरे साथ प्रवेश कौजियेगा, जिससे मैं पूतवर परिचित स्थान में आपको ले 
चलकर असंख्य रत्तमालाओं को दिखाऊँगा ।”! 

उस तालाब में अवेश करते हो राजा के सम्पूर्ण परिवार को वह राक्षस खा गया। अपने 
परिजनों को देर करते देखकर राजा ने वानर से पूछा--“यूथाधिप ! सेरे अनुयायी लोग अभी 
तक बाहर नहीं निकले, उसके निकलने में देर. क्यों हो रही है १?” 

राजा के प्रश्न को सुनकर वह वानर तत्काल एक वृक्ष पर चढ़ गया और ऊपर से ही 


: उत्तर दिया--“अरे नीच भूपति ! जलाशय में निवास करने वाले राक्षस ने तुम्हारे परिजनों 
को खा लिया है। मैंने अपने कुछ के विनाश का बदला चुका लिया । तुम यहाँ से जा सकते 
हो । तुमको अपना पलक समझकर मैंने जलाशय में प्रवेश नहीं करने दिया । कहा भी गया 


है कि--अपकार के समय अपकार करने वाले व्यक्ति का अपकार करना, मारते समय 
मारनेनाले व्यक्ति को मारना और दुष्ट व्यक्ति के श्ति दुष्टता का आचरण करना उचित है । 
ऐसा करने पर दोष नहीं होता है अतः तुम्हारे प्रति किये गये आचरण को में दोष-युक्त 
नहीं समझता हू ॥ छ8॥ 


तुमने मेरे कुछ का विनाश किया है, अतंः मैंने तुम्हारे कुठ का नाश कर दिया है । 

वानर के उक्त वाक्य को सुनकर राजा क्रोधाभिभूत होकर, पैदल ही जिस मार्ग से आया 
था वापस चला गया । राजा के चले जाने पर राक्षस ने जलाशय से बाहर निकलकर अत्यन्त 
पग्रसन्‍नता के साथ कहा--कमल के नाल से जल पीने की निषुणता दिखाकर तुमने अपने श॒त्र 
का विनाश कर दिया, मेरे साथ मित्रता मी कर लो, और रत्नमार को कहीं खोया भो नहीं 
वानरराज ! तुम्दारी बुद्धि पन्‍य है । वस्तुतः तुम एक चतुर वानर हो ॥ ८० ॥ 


एवसुक्स्वा, भूयो४*पि स चक्रधरमाह-“सो सिन्न ! प्रेषय मां, येन स्वगृहं 
ग़च्छामि । द 


चक्रधर जभाह--“सद्र ! आपदथ् घनमिन्रसण्यह: क्रियते। तम्मामवंबिध 
स्‍्यक्त्वा क्व यास्यसि ? उक्त च--- 


यस्त्यक्त्वा सापद॑ मित्र याति निश्ठुरतां वहन्‌ । 
कृतध्नस्तेन पापेन नरके यात्यसंशयम” ॥ <$ ॥ 


सुवर्णसिद्धिराह--भो सत्यमेतयथदि गम्यस्थाने शक्तिसंवर्सि | ण्तप्पनर्म < 
नुष्याणामंगम्यस्थानम्‌ । ना$स्ति कस्या5पि त्वासुन्मोचयितु शक्तिः । अपरं यथा- 
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यथा चक्रअ्मवेद्नया तव मुखविकारं पश्यामि तथा-तथा5हमेतज़्जानामि बत्‌- 
द्राग्‌ गच्छासि, सा करिविन्ससाध्प्यनर्थों सवेदिति । यतः-- मद अल 


यादृशी वदनच्छाया दुश्यतें तव वानर । ही 
विकालेन गहीतो$सि, यः परेति स जीवति” ॥ «२ ॥ 


चक्रधर आाह---कथमेतत्‌ * सो5त्रवीत्‌ू--- 
ब्याख्या--ग्रेषय मां > गमनायानुमतिं प्रयच्छ ( चलने की आज्ञा दो )। आपदर्थ - आप- 
दर्थम्‌ ( आपत्तितः परित्राणाथमिति भाव॑: ) ( आपत्ति के समय सहयोग के लिए ), पनमित्र- 
सड्ग्रह: - पतानां मित्राणां व सच्चय: ( धन एवं मित्र का सद्बरय ) एवंविध - चक्राकुलं ( चक्र 
से पीड़ित ), क्व यास्यसि >कुत्र गच्छसि ( कहाँ जा रहे हो ) । 
खन्वय:--यः सापदं मित्र त्यकत्वा निष्ठुरतां वहनू याति, ( सः) कृतध्नः तेन पापेन 
असंशय नरके याति ॥ <१ ॥ 
वब्याख्या--छापद - विपद्यस्तं ( विपत्ति में पड़े हुए ), त्यक्त्वा -परिहाय ( छोड़ 
कर ), निष्ठुरतां - नेष्ठुय ( निष्ठुरता ), वहन्‌ -पारयन्‌ ( धारण करके ), इतघ्नः - अकृतशः 
( कृत हन्तोति कृतघ्तन: ) ( इतघ्मता को श्राप्त होकर ), तेन पापेन ८ मित्रत्यागहूपेण पापेन, 
कृतध्नतया वा ( मित्र के अति कृतघ्नता का व्यवहार करने से ), नरके, याति > गच्छति ॥८१॥ 
गम्यस्थाने -- गमनयोग्ये स्थाने ( जाने योग्य स्थान में ), मोचयितुम्‌+- उन्मोचयितु ( छुड़ाने 
की ), शक्ति:->साम5८ ), मुखविकारं >वदनविकृति (मुख की आइति को) आऑंगूल् 
त्वरितम्‌ ( अति शोध ), अनेथ: > आपत्ति: ( विपत्ति ), मवेदिति।. से 
अजवय:--हे वानर ! यादृशी तव वदनच्छाया दृश्यते ( तेन शायते ) विकालेने गृहीतो5- 
सि, यः परेति स जीवंति ॥ ८२ ॥ ।+: द 
ब्याश्या--यादृशी यथा ( जैसी ), वदनच्छाया--मुखदोप्ति: ( मुख को कान्ति ), 
दृश्यते, तेन . सुस्पष्टमेवेति ज्ञायते यत--विकालेन « विकालाख्यराक्षसेन, विशेषविषत्त्या वा 
( किसी आपत्ति या राक्षस से ), गृहीतो5सि  निगृह्दीतोंडसि ( अमिमूत हो ), अतः-न्यः 
पुरुष: ( जो व्यंक्ति ), परेति--पलायतें ( तुमसे दूर भाग जायेगा ) जीवति#जीवर्न घार- 
यिष्यति (जीविति बच सकेगा ) ॥ ८२ | ५ किए काका: 
हिन्दी--अतएव मैं कहता हूँ कि जो € भ 
कया को सुनाने के बांद सुवेर्णसिद्धि ने पुनः चक्रपर से कहा- “मप्र 
अनुमति दो जिससे मैं घर जा सकूँ ।” |. 
चक्रधर ने कंद्ा--“मद्र ! विपत्ति ' 
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 झुवर्णसिद्धि ने कह्दा--“तुम ठीक कहते हो । यदि इस स्थान में रहने को शक्ति होती 
तो में अवश्य रह जाता । यह स्थान मनुष्य के ठहरने योग्य नहीं है। और तुम्हें श्स चक्र से 
छुड़ाने का सामर्थ्य किसी में नहीं है । दूसरी बात यह है कि-जैसे जैसे इस चक्र के घूमने से 
पीड़ा के कारण तुम्हारों बदलती हुईं मुखाकृति को देखता हूँ तो, उससे मैं इस निष्कर्ष पर 
पहुँचता हैँ कि--मुझे यहाँ से अतिश्ींत्र चला जाना चाहिये। कहीं ऐसा नहो कि में भी 
किसी आपत्ति में पड़ जाऊँ | क्योंकि---“कहा गया है--हे वानर ! जेली तुम्हारे मुख की 
कान्ति दिखाई पड़ती है, उससे यह स्पष्ट हो जाता है कि तुम विकाल नाम के राक्षस से अभि- 
भूत हो चुके हो ( कित्ती विशेष विषत्ति में पड़ें हुए हो ) अत: जो यहाँ से दूर भाग जायेगा 
वही जीवित बच सकेगा” ॥ ८२ ॥ 


ऋधर ने पृछा--कैसे १ सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 
छः 


१० विकाल-वानर-कथा 


“कर्मिश्विन्नगरे भद्रसेनो नाम राजा प्रतिवसति सम । तस्य स्लक्षणसंपन्ना 
_रलवती नाम कन्याउस्ति । तां कश्चिद्राक्षसों जिहीषेति । राज्रावागत्योपझ्छुडक्ते 
पर कृतरक्षोपधानां तां हतु न शकक्‍नोति । सा5पि तत्समये रक्षःसांनिध्यजाम- 
वस्थामनुभवति कम्पादिमिः । 


एवमतिक्रामति काले कदाचित्स राक्षसों मध्यनिशायां ग्रहकोणे स्थितः 
सा5पि राजकन्या स्वसखीमुवाच---सखि ! पर्येष विकालः समये नित्यमेव 
माँ कदथयति । अर्ति तस्य दुरात्मनः प्रतिधेघोपायः कश्चित्‌ !” 


तच्छुत्वा राक्षसो5पि व्यचिन्तयत्‌--““नूनं यथा5हं, तथा&न्यो«पि कश्रिह्ठि 
कालनामा5स्यथा हरणाय नित्यमेवागच्छति, पर सोष्प्येनां हतु न शक्तोति । 
तत्तावदश्वरूपं कृत्वाश्वमध्यगतो निरीक्षयामि-- किंख्पः सः किंप्रभावश्चेति !”' 
एवं राक्षसो5श्वरूपं कृत्वाउश्वा्नां मध्ये तिष्ठति । 


व्याख्या--सव लक्षणसपज्ना--सवलक्षणयुक्ता ( सभी लक्षणों से युक्त ), कन्या पुत्री, 
. जिद्दीषति > हतुमिच्छति ( हरना चाहता था ), उपभुड़क्ते +तया सह कामक्रीडां करोति 
(दुराचार करता था ), झृतरक्षोपधानां >कृतरक्षाविधानां ( मन्त्रादिभि: परिरक्षितामित्यथ 

ऊत रक्षाया उपधानं यस्या: सा ताम्‌ ) ( मन्त्रादि द्वारा अमिरक्षित उस कन्या को ) हतु-+ 
नेतुं (हरण नहीं कर पाता था ), तत्समये >राक्षसस्थागमनकाले, -रतिसमये वा ( रति काल 
. में ), रक्षःसांनिध्यजां >राक्षतागमनकाकछषिकी ( राक्षस के आगमन की ), कम्पादिभि: ऋू दरीर- 
..कम्पनादिभिः ( दरोर के कांपने से ), अतिक्रामति - गच्छति ( गुजरते हुए ), मध्यनिशायाम्‌ «« 
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अधंरात्रे ( अधेरात्रि के लमय ), विकाल: -विकालनामा, विकरालाकृतित्रा ( विकराल आकृति 
बारा ), समये >निशीये (रात्रि में) कदथंयति- पीडयति (कष्ट देता है), अतिषेषो- 
पायः >-निरोषोपायः ( रोकने का उपाय ), अन्यो5पि ( दूसरा भी कोई ), अस्या: ८ कन्याया: 
| कन्या का ), एनां >कन्यां ( कन्या को ), अश्वरूएं कृत्वा--धोटकरूपं विधाय ( घोड़े का 
रूप धारण कर ), अश्वमध्यगत: - अश्वानां सथ्ये स्थितः सन्‌ (बोड़ों के बीव में रहकर ), 
निरीक्षयामि > पश्यामि ( देखता हूँ ), किंप्रभाव: « किंविक्रमः ( कितनी शक्त्ति वाला है )। 

हिन्दी--किसी नगर में भद्रसेन नामक का राजा रहता था। उसकी सभी लक्षणों से 
युक्त रल्वतो नाम की एक कन्या थी। उस कन्या को एक राक्षस हरना चाहता था। रात्रि 
में आकर वह उसके साथ कामक्रीडा किया करता था किन्तु मन्त्र-यन्त्रादि द्वारा अमिरक्षित 
होने के कारण उसका अपहरण नहीं कर पाता था। रात्रि के समय वह कन्या अपने शरीर 
के प्रकम्पन आदि से राक्षंत्र के आगमन का आंभास पा जाती थी ।. 

सी तरह कुछ दिन व्यंतीत हो गये । एक दिन वह राक्षस आकर घर के एक कोने में 

बैठ गया। इसी बीच उस राजकन्या ने अपनी सखो से कहा--“हे सखि ! देखो, यह विकार 
नामका राक्षस ( अत्यन्त भीषण आकृतिवारा ), नित्य रात्रि में मुझे कष्ट पहुँचाता है। क्‍या 
इस दुष्ट के प्रतिरोध का कोई उपाय हो सकता है !?” 

राजकन्या के उक्त वाक्य को सुनकर राक्षत ने सोचा--“जिस अकार मैं श्लका अपहरण 
करना चाहता हूँ उसी तरह जान पड़ता है कोई दूसरा भो विकाल नाम का राक्षेस श्सको 
हरने के लिये अतिदिन आया करता है, किन्तु वह भी इसका अपहरण नहीं कर पाता है। 

मैं भ्रश्व का रूप भारणकर धोड़ों के बीच में बेठ जाता हूँ और देखता हूँ, वह कितना 
सुन्दर तथा कितना प्रभावशालों है ?” 

वह राक्षस अश्व का रूप पारणकर धोड़ों के बोच में खड़ा हो गया । 


तथा$नुछ्ठिते निशोथसमये राजगृद्दे कश्रिद्श्चचोर: प्रविष्ट:। । स च॒ सर्वा- 
नइवानवक।/क्य, त॑ राक्षसमइवतमं विज्ञायाएघिरूह़ः । क्‍ 

अन्राउन्तरे राक्षसश्रिन्तयामास --  नूनमेष - विकालनामा मां चोर मत्या 
कोपान्चिहन्तुसागत: । तत्कि करोसि ?” एवं विन्तयन्‌ सो5पि तेन खलौन॑ 
निधाय, कशाघातन ता डेतः । अथाउसो मयन्नस्तमनाः प्रधावितुमारूँ्ध:। 

चोरो5पि दूरं गत्वा, ख्लीनाकषंणेन त॑ स्थिरं कतुमारब्धवान्‌ । स तु वेगा- 
दवेगतरं गच्छति । अथ त॑ तथा गणितखलीनाकर्षणं मत्वा चौरश्चिन्तयामास- 
'अहो, नैदंविधा वाजिनो सवन्त्यगणितखल्वीनाः | तन्‍्नूनमनेना5इवरूपेण राक्ष- 
सेन मवितब्यम्‌ । बच्चदि कज्ञित्पांसुत्त भरूमिदिशमवलोकयांमि तत्र 


पातयामि । नाअ्न्यथा से ज॑ वितब्यमस्ति ही 8 है 30/00/000४ 





































.. मफसतू-- 


६०४ पथ्नचतन्‍्त्रस्य 





 घोडपि > राक्षस: ( उस राक्षत को )तेन ७ चोरेण ( चोर ने), खलीन॑ - कविकां ( कुतिका तु 


खलीनो5खी? इत्यमर:--खे > सुखे छीनं खलीनम्‌ ) ( रूगाम ), निधाय - आरोप्य ( लगाकर ), 


. कशाघातेन--कशाग्रह्रेण ( 'अश्वादेस्ताडनी क॒शां' ) (चाबुक से ), भयत्रस्तमना: £भययुक्तः 


( भयभीत मन होकर ), अधावितु - धावितुमारब्ध: ( दौड़ने लगा )। खलीनाकर्ष णेन « कविका- 
कषणेन ( छगाम को खींचकर ), तं>राक्षसरूपाश्वं ( राक्षसरूपी अश्वको ) सः > अश्व 
(बोड़ा), वेगाद्देगतर्र - तोबात्तीवतरं (और अधिक वेग से ) गच्छति-प्रधावति ( दौड़ने 
लगा ), अगणितलठोनाकष णं ७ विगणितकविकाकर्षणं (रूगाम के अवरोध को न मानने वाला ) 
वाजिन: 5 अश्वा:, पसुल - सिकतावहुल ( घूसर ), जोवितव्यं - जीवनम्‌ ( जीवन )। 
हिन्दी--राक्ष स के घोड़ों के मध्य में खड़ा होने के बाद, रात्रि में कोई अश्व-चोर राजा 


कौ अश्वशाला में घुसा। सम्पूर्ण घोड़ों को देखने के बाद वह राक्षस रूपी अब्व को श्रेष्ठतम 


समझकर उसी पर चढ़ गया । इसके बाद राक्षस सोचने लूमा--निश्चय रूप से यही विकाल 
नाम का वह राक्षस है, जो मुझे चोर समझकर मारने के लिये भ्राया है। तो क्या करूँ 
इस समय ? की क्‍ 


अभी वह सोच हो रहा था कि उस चोर ने उसके मुख में छगाम लगाकर कोड़े से मारा । 
कोडे की मार खाकर वह मयभीत हो उठा ओर दौड़ना झ्रारम्भ कर दिया। 

कुछ दूर जाने के बाद चोर रूगाम को खींचकर उसे रोकने लंगा। लगाम को खींचने पर 
वह राक्षत और भी वेग से भागने छगा ! छगाम के अवरोध को न मानते हुये उसे देखकर चोर 
चिन्ता में पड़ गया । वेह सोचने लगा--“इस प्रकार के अश्व नहीं हो सकते हैं जो रूगाम 
के अवरोध को न माने । जान पड़ता है यह अश्व का रूप धारण किया हुआ कोई राक्षस है । 
यदि' कहीं पर बालवालो जमीन ,मिर जाय तो मैं कूद पड़ूँ, अन्यथा मेरा' प्राण बचना 
कठिन है।?! 


एवं चिन्तयत इष्टदेव्तां स्मरतस्तस्यथ सो5३वो वव्वृक्षस्थ तले निष्क्रान्तः 
चौरो5पि वटप्ररोहमासाथ तम्रैव विलगनः । ततो द्वावपि तो एथग्मूतो परमान- 
न्द्माजी, जीवितविषये रूब्धप्रत्याशों खम्पन्नों । 
.. “अथ तन्न बटे कक्चिद्राक्षससुहद्ानरः स्थित आसीत्‌ । तेन राक्षस त्रस्तमा 
लोक्य, व्याहृतं--“भो मित्र ! किमेव॑ पलाय्यत5लीकसयेन १ स्वद्सक्ष्योउ्यं 
सालुषः, सक्ष्यतांम्‌ । 

सो5पि वानरवचो निशम्य, स्वर्पमाधाय शक्लितमनाः रखलितगतिनिदवृत्तः 
चोरो5पि.त॑ वानराहुतं ज्ञात्वा, कोपात्तस्य लाहूगूल लम्बमानं मुखे निधाय 
चंवितवान्‌ । 
.. वानरोअपि त॑ शक्षसा$भ्यधिक सन्‍्यमानो भयानन्‍न खिल क्ततानू। कवल 
व्यथातों निमीलितनयनस्तिष्ठति । राक्षसो5पि त॑ तथाभूतमवलोक्य इल्षों 








[ 
॥ 











विकालेन गृहीतोउप्लि, यः परैति स जीवति ॥ 
 इत्युक्त्वा प्रनेष्ठट॒च |”! 3 मेक 


ब्याख्य|--चिन्तयेत: ८ चिन्तामधिरूढस्य ( चिन्ताग्रस्त ), इश्टदेवता स्मरत:-- स्वेष्टदेवर्तां 
आथयत; ( अपने इष्टदेव का स्मरण करते हुये ), तस्य >चौरस्य निष्क्रान्त: - निगतः (गुजरा)। 


वटपरोह -+ वटबृक्षस्य जटां ( वट वृक्ष की जद >वरोह को ), आसाद्य >धृत्वा ( पकड़ कर ) 
तत्रव>म्वेटवृक्षे, विलग्न: « अलग्तो5भूत्‌ ( लिपट गया )। दौ-चोरराक्षसतौ ( चोर तथा राक्षस 


दोनों ही ), श्यग्भूती >-पृथग्जातौ ( विलग होकर ), जीवितविषये « स्वस्वजीवनविषये ( अपने 


अपने जीवने के विषय में ), लब्धग्रत्याशौं - प्राप्ताशो ( आशान्वित हो गये । 

त्रस्तमालोक्य + भयगरस्त॑ विलोक्य ( मंयभीत देखकर ), व्याह॒तं >कथितं (कहा ), 
पलाय्यते -> पलायन क्रियते ( भागते हो ), अछीकमयेन > मिथ्यामयेन (झूठे भय से), भक्यः॑- 
खाद्यमूत: ( खाद्य), निशम्प - श्रुत्वा ( सुनकर ), स्वरूपमाधाय -स्वकीयं रूप गृहीत्रा ( अपना 


रूप धारण करके ), स्खलितगंति: -स्खलितत्रेगः ( मन्द गति से ), वानराहूतं - वानरेणावाहितं 
( वानर द्वारा आवाहित ), कोपात्‌ 5क्रोषात ( क्रोध के कारण ), लांगूलं-पुच्छम्‌ (पूंछ को) 


चवितवान्‌ - खादितवान्‌ ( चबा गया ), राक्षसाभ्यधिक॑--राक्षतादपि बलवत्तरं ( राक्षत से 


भी शक्तिशाली.) व्यथाते: >व्येयया दुःखित: सन्‌ (व्यथा से दुःछेत होकर ) निमीलित- 


नयन: ++निमीलितलोचनः ( आँख बन्द करके ), तथाभूतं -दुःखित॑ मौन च ( दुःखित तथा 


हिल्दी--चोर मन में अपने इष्ट देवता का स्मरण करता हुआ अभी अपने बचने का 
उपाय सोच ही रहा था कि वह अश्व एक वट-वृक्ष के नोचे से होकर गुजरा। चोर उसके... 


वरोह को पकड़कर उसी से लिपट गवा। इस अ्रकार दोनों ही एक दूसरे से अछंग होकर 
अत्यन्त गसन्‍न हुये ओर दोनों ही को अपने-अपने जीवन के विषय में कुछ-कुछ आशा का 
सब्र होने रुगा।. हे के से पक हह सका के यज कल 0 

उस वट-बृक्ष पर उस राक्षस का मित्र एक वानर रहता था। राक्षस को भवभीत होकर 
भागते हुए जब उसने देखा तो उसे रोके हुगे कहा--“झुठमूठ के भव से तुम क्यों मोग रहे 


न] 





हो । यह्द तो तुम्हारा भक्ष्य मनुष्य है । श्से पकड़कर खा जाओ ।” वानर के वंचल को सुनकर॒ | 


वह राक्षस अपना स्वरूप मरेछ करके भयम्रस्त सा धीरे-धीरे अपनी गति को रोकते हुये खड़ा 
हो गया | चोर भी. उच्त राक्षत को वानर द्वारा आवाहित समझकर क्रोष के कारण उसकी 
लटकती हुई पूँछ को चबाने लगा । उस चोर को राक्षप्त से भी अधिक बलवान्‌ समझ कर डर 
के मारे वानर ने कुछ कहा नहीं, केत्रल अपनों दोनों आँखों को बन्द करके भोन पड़ा रहा । 
राक्षस ने जब उसको इस प्रकार मौन देखा तो श्स श्लोक 





विकाल-वानर-कथा ६०५ 





याहशी वदनच्छाया दृश्यते तब बानर ! | 


वो इस इलोक को पढ़ा--“यादशी वदनच्छाया” 
. भादि । इस श्लोक को पढ़ने के बाद वह तत्काल वहाँ से भाग खड़ा हुआ । 


























६०६ -  पद्चतन्त्रस्य 





“तत्प्रेषय मां, पेन गृहं गच्छामि। त्व॑ पुनरनुभुर्क्षवाउन्न स्थित एवं 
कोमवृक्ष-फलम्‌ । 
चक्रधर आह- “'मोः अकारणमेतत्‌ देववशात्सम्पद्यते नु्णां झुमाइशुमम्‌ । 
उक्त वन्‍- 
दुगस्थिकूट., परिखा समुद्रो, रक्षांसि योधा धनदाच्च वित्तम्‌। 
शास्त्र च यस्योशनसा प्रणीतं, स रावणो देदवशाहिपन्नः ॥ ८३ ॥ 
तथा च-« 
धकः, कुब्जकर्चेव, आ्लिस्तनी राजकन्यका | 
त्रयोउप्यन्यायतः सिद्धाः संझुर्खे कमंणि स्थित! ॥ <४॥ 
सुवर्णसिद्धिः प्राह-“कथमेतत्‌ ?”” सोब्रव्ीत्‌ू-- 


व्याख्या--भुड्क्ष्व <+ अनुभव (अनुभव करो ), देववशात्‌ (भाग्य से), छोमरूपवृक्षफर्स «० 


छोमरूपदुक्षफलमित्यथ 


अन्चयः--यस्य त्रिकूटः दुगं: समुद्र: परिखा, योधा रक्षांसि, धनदाजह्च वित्त उशनसा 
प्रणीतं शास्त्र स रावण: देववशात्‌ विपन्न; ॥ ८३ ॥ 

ब्य!|रूया[--श्रिकूटदुग: -- त्रिकूट पवेत: दुगे: ( त्रिकूटपवत हो दुगे था ), धनदात्‌- कुबे 
रात्‌ ( कुबेर से ) देवशात्‌ >भाग्यवज्ञात्‌ ( भाग्य के कारण ही ), विपन्नः > नष्ट: ( मारा 
गया ) ॥ ८३ ॥ 

संसुखे - अनुकूले ( अनुकूल ), कर्मणि -भाग्ये ( भाग्य के ), स्थिते-- संस्थिते ( रहने के 
कारण ), अन्यायतः --असत्काय कुबेन्तः, अन्यायं कुवेन्तो वा ( असत्कर्म करते हुए भी ), 
सिद्धा; - स्वार्थ प्राप्ताः (अपनी अपनी कामना को ग्राप्त कर छिये )॥ <४ ॥ 

दिल्दो--सुवर्णसिद्धि ने फकहा--अब जाशा दो कि में घर चला जाऊँ। तुम यहाँ 
रहकर लोम रूपी वृक्ष का फल चखों । 
.. चक्रपर ने कहा--मैं तुम्हारी श्स बात से सहमत नहीं हूँ । भाग्य के कारण मनुष्य 
शुभाशुभ फल का उपभोग करता है। कहा भी गया है-- * 

त्रिकूट पवेत ही जिसका दुर्ग था, समुद्र खाई का काम करता था, वीर तथा प्रशिक्षित 
राक्षस जिसके सहायक थे, कुबेर का सम्पूणं घन जिसका अपना था और उदशनस-प्रणीत नीति 
शास्त्र का जो उद्भट विद्वान्‌ था, वह्द रावण भी भाग्य की ग्रतिकूलता के ही कारण मारा 
गया ॥ <१॥ 

ओर भी अन्ध, कुब्ज तथा त्रिस्तनों राजकन्या, इन तीनों हो ने असत्काये किया था किन्तु 
भाग्य की अनुकूलता से तीनों ही के मनोरथ पूर्ण हुए ॥ ८४॥ 

सुबर्णसिद्धि ने पूछा-- केसे ! चक्रघर ने कहा-- 





मा 








११ अन्धक-कुब्जक-भिस्तती-कथा 


“अस्व्युत्तरापथे सधुपुरं नाम नगरस्‌। तन्न मधुसेनो नाम राजा बभूव | 
तस्य कदाचिद्विष यसुखम नुमवतख्रिस्तनी कन्या बभूव | अथ त॑ त्रिस्तनीं जाता 


शआतवा, स राजा कब्चुकिनः प्रोवाच--यत्‌--'सोः ! स्यज्यतामियं ब्रिस्तनी 
गत्वा दूरे5रण्ये यथा करिचन्न जानाति ।”! 


तत्‌ भ्रुत्वा कन्न किन: प्रोचु:---“महाराज ! ज्ञायतें यदनिश्कारिणी त्रिस्तनी 
कन्या सवति । तथाउपि बआह्मेणा भाहुय प्रष्टणयाः, येन छोकद्वयं न विरुध्यतें । 
यत:--- 
यः सतत परिए्च्छति, श्णोति, सन्धारयत्यनिशम । 
तस्य दिवाकरकिरणेन लिनीवविवद्धंते बद्धिः ॥ ८०॥ 
तथा च-- 


पृच्छकेन सदा भाव्यं पुरुषेण विजानता। 
राक्षतेन्द्रगृहीतो5पि प्रश्नान्मुक्तो द्विजः पुरा” ॥ «८६ ॥ 
राजा आह--क्रथमंतत्‌ ! ते प्रोचु:-- 


ढयारूया--उत्तरापथे - उत्तरस्यां दिशि (उत्तर दिशा में ), विषयतुखम्‌८ लीसुखम 
( रतिसुखमित्यथे: ) (स्त्री सुख को ), तिस्तनी >स्तनत्रययुक्ता ( तोन स्तनों वाल ) 
जाताम्‌ « उत्पन्नां (उतान्न ), कब्नकिनः -स्थापत्यान्‌ अन्तःपुररक्षकान्‌ वा ( “सोबिदल्ला 
कब्रकिनः स्थापत्या: साविदाश्व ते” शत्यभरः ) कब्लुकियों से, त्यज्यताम्‌ “दूर परित्यज्यताम | 
( दूर छोड़ दो ), अरण्ये >वने ( कानन में ), अनिष्टकारिणी - कष्टकारिणी ( पिता-माता की . 
अनिष्ट करने वाली ), छोकद्गयं - लोकपरलोको ( शहकोक तथा परलोक ), न विरुध्यते। ... 

ऋअन्वयः:--यः सतंतं परिपृच्छति, ख्णोति, अनिशं धारयति च, तस्य बुद्धि: दिवाकर 
किरणे: नलिती हव विवर्धते ॥ ८५७॥ 

विजानता पुरुषेण सदा १छकेन भाब्यं, पुरा राक्षसेन्द्रगृहीतो5पि द्विजः प्रश्नान्मुक्त॥८६॥ 
._ ध्याख्या--यः नन्यः पुरुषः (जो व्यक्ति ), परिएच्छति >पृच्छति, पृष्ठा कांय केरोति 
६ दूसरों से पूछ कर कार्य करता है ), श्वणोति>आकर्णयति, अंन्यस्य वचन श्शणोति 
( दूसरों की बात को सुनता है ), सन्धारयति “धारयति ( दूसरों कौ बंतत को सुनकर उसपर 
मनन करता है और उसको काय में परिणत करता है ), दिवाकरकिरणेः--सूर्यरश्मिम्ि 
( सय॑ को किरणों से ), नक्तिनी * कमलिनी शव वड्धंते 5 विकसिता म्ंवति ॥ 4५॥ 

विजानता  अवगच्छता ( जानते हुए भी ), सदा रूर दां, पृषछकेन--प 
( प्रश्नकर्तरा ), द्विजः + ब्राक्षण;, सुक्त; - उन्मुक्तो बभूव ॥ ८६.॥ 


































महज पञद्चतन्न्रस्य 





हिन्दी--3त्तर दिशा में मधुपुर नाम का नगर था। उसमें मधुसेन नाम का एक राजा 
राज्य करता था। एक बार उसको त्रिरतनी नाम की एक कन्या उत्पन्न हुई। उस तिस्तनी 
कन्या के जन्म को सुनकर राजा बहुत चिन्तित हुआ । उसने कृन्न॒क्ियों को बुराकर कहा+-« 
“इस कन्या को के जाकर कहीं दूर वन्त में छोड़ दो । और यह स्मरण रखना कि इस बात को 
कोई जानने न पाये ।”? द 


राजा के उस आदेश को सुनकर कब्बनकियों ने कहा-- हम सभो लोग इस बातकों जानते 
हैं. कि त्रिस्तनी कन्या अनिष्कारिणी होती हैं। फिर भो ब्राह्मणों को बुछाकर पृ लेना 
चाहिए, जिससे इस लोक भें निन्‍्दा और परछोक में असद्गति न हो । क्योंकि-- 

जो व्यक्ति अन्य व्यक्तियों से परामश करता है, दूसरों की बात को ध्यान से सुनता है 
ओर उसके अनुसार आचरण करता है, उसकी बुद्धि सूर्य की किरणों से खिंठने वाली 
केमलिनी की भाँति सदा विकसित होती रहती" है ॥ ८५ ॥ 

सब कुछ जानते हुए भी मनुष्य की प्ृच्छक अवश्य होना चाहिये । क्योंकि; राक्षस के 
द्वारा गृद्दीव ब्राह्मण उससे पूछने के कारण दी मुक्त हुआ था ॥ ८६ ॥ 

राजा ने पूछा--कैसे ! उन कब्बुकियों ने कहा-- 


सकी 


१२ रासभ-गुहीत-ब्राह्मणकथा 























“देव ! कस्मिश्रिदनोदेशे चण्डकर्मा नाम राक्षस: प्रतिवसति सम । एकदा 
तन अमता<्टव्यां कश्चिद्‌ ब्राह्मणण समासादितः । तत* स्थ स्कन्धासारुश् 
प्रोवाच-- मो ! अग्रेसरो गर्यतास ।” 

ब्राह्मणोडपि मयन्रस्तमनास्तमादाय प्रस्थित:। जथ तस्य कमलोद्रकोमलो 

दुष्ठा ब्राह्मणो - राक्षसमएच्छतू--“सोः ! किसेवंविधो ते. पादावति- 
कोमछो ” राक्षस आह--“मोः. | ब्रतमस्ति, नाहमार्द्पादो भूमि रुपशाम । 
ततस्तच्छुत्वात्मनो सोक्षोपायं चिन्तयन्‌ स सरः प्राप्तः । ततो राक्षसेना3- 


“मो ! यावदह खान कृत्वा, देवताचनाविधि विधायागच्छ। 
ताचत्त्वयाउतः स्थानादन्थन्न न॑ गन्तब्यम्‌ | * 





ब्याख्या--अटव्यां >> बने ( जंगल में ), समासादितः < संकुब्ध: ( पा गया ), अभ्सर:: 
अग्मे गन्ता ( अथवा अग्रे तडागं यावदित्यथ:) (आगे जाने वाले पर्थिकः, अथवा आगे के तालाब 
तक ) तमादाय  राक्षसमादाय (राक्षस को कनन्‍्धरे पर छेकर ), कमलोदरकोमली+<-पद्मुजब - 
स्कीमलौ कमलस्योदरम्‌ - आभ्यन्तरो भागः तद्वत्कोमछोी ( कमर के भीतरो भाग के सहइझ 
.._ कोमल ), पादौ > चरणौ ( पैरों को ), श्रतंमस्ति -परतिश्ञाइस्ति ( मेरी यह मअतिशा है कि ), 

















'यिष्यति । तद्‌ हुततरं गच्छासि, येनेष जातपादों न मंस पृष्ठमेष्यति 





अन्धक-कुब्जक-ग्रिस्तनी-कथा - ६०६ 








_आहपादः + जलामिपिक्तचरण: ( भीगे हुए पैर से ), मोकोपाव-मोक्षस्पोपाय( शुक्ति का. आद्रैपाद: -- जलामिषिक्तचरण: ( भीगे. हुए पैर से ), मोक्षोपायं->मोक्षस्योपायं॑ ( मुक्ति का. 


उपाय ) सरः रू तडागः ( तालांब ), देवताचेन -देवतापूजां ( देवराधान-), न गन्तव्यम्‌ « नाश 
गन्तव्यमिति भाव: ( आगे मत बढ़ना ) । ' 

हिन्दी--देव ! किसी वन में चण्डकर्मा नामका एक राक्षस रहता था। एक दिन वन 
में घूमते हुये उसने एक ब्राद्मण को देखा । वह तुरत उसके कन्षे पर चढ़कर बोला-- चल्लो, 
आगे बढ़ी ( आगे के तालाब तक चलछो ) ”. .... 

वह जाह्मण भयभीत होकर चछा। कुछ दूर जाने के बाद राक्षस के “कमलवत्‌- कोमल 
चरणों को देखकर ब्राह्मण ने पूछा---/आपका चरण श्तना कोमल क्यों है !? 








नहीं करूँगा ।”” 
राक्षस के उक्त वाक्य को सुनकर. वह ब्राह्मण अपनी मुक्ति का उपाय सोचता हुआ उसे 


तालाब तक जा पहुँचा । राक्षस ने तालाब को देखकर कदा--“में स्नान करके देवताओं की 
पजा कर छैता हूँ । जब तक में वापस न लौट तब तक तुम आगे मंत बढ़ ना ।” 
तथा<नुष्ठिते द्विजश्विन्तयामास--नूनं देव॑ता3चनविधेरूष्ण मामेष मक्ष- 


१9 
॥ 





तथाइनुष्ठित, राक्षसों त्रतंमज्ञमयात्तस्य एृ४्ठ न गतः ।” अतो5हं ब्रवीमि- 
“प्च्छकेन सदा साव्यस'' इति व एव 
.. स्थ तेम्यस्तच्छुत्वा, राजा द्विजानाहूय प्रोवाच --“मो ब्राह्मणाः | तिस्तनो 
मे कन्या समुत्पन्ना, तत्कि तस्याः प्रतिविधानमस्ति, न वा” 
ते प्रोचुः-- देव ! श्रयतासू-- कर 
हीनाड़ी दाउचिकाड़ी वा या भवेत्कन्यका नुणासू |... 
भतु: स्यात्सा विनाशाय, स्वशीलनिधनाय च ॥ <७ ॥ 
या पुनस्रिस्तनी कन्या  याति छोचनमोचरमः। 
_पितरं नाशयत्येव सा हुं, नाउन्र संशयः ॥ <८क 75 
(जल्दों से ), पृष्ठ मेष्यति-- अनुगमिष्येति  ( पीछा करे 


















गा है हे 


ब्रतभबमयात्‌ 5 मतिशाभमबमयात् 
कियों से ), तस्था: & समुत्तस्तीया: ( 
( निराकरण का उपाय )। द ! कह हे 

ऐ न्न्न्यूनावयत्रा -( हीत अद्ध की), अधिकांगी रू अधिकावयवाः ( अधिक! अंगों 
, । प भतु न: “« स्वपते: )| अपने पति का ) विनाशाय/"-नाशाय ॥लाहं करन वाली 
स्वशोलनिषनाय >खचारिज्यमंगाय ( अपने चरित्र को गिराने वाली ) ॥: 














शीघ्र: परद्दी )ग दढवा हा 











रे / : 5 पश्चतन्न्रस्य 


किक बह णब जब ले घर यपपपप्रपपप् 777 वह राक्षस स्नान के लिये चला तब जाह्मण ने सोचा “यह राक्षस पूजा से 
लोटने के पश्चात्‌ निश्चय ही. मुझे खा जायेगा । अतः शीघ्र यहाँ से भाग जाना चाहिये । 
क्योंकि भींगे हुये पैरों से यह मेरा पीछा नहीं करेगा।/....रः | 
.. ब्राह्मण के भागने पर भी अपनी थअतिज्ञा के टूटने के भय से राक्षस ने उसका पीछा नहीं 
किया । अतएव मैं कहता हूँ कि मनुष्य को प्रश्नकर्ता होना चाहिये |”? कप । 
भन्त्रियों के उक्त वचन को सुनकर राजा ने बाह्मणों को बुलाकर कहा--“ेरे यहाँ त्रिस्तनी 
कन्या उत्पन्न हुई है। उसके जन्म को शान्ति का उपाय हैया नहीं ?” राजा के वचन को 
उनकर ब्राह्मणों ने कहा--“ददेव]” सुनिये-...... ह 3 38 ॥0 






























._ यदि त्रिस्तनी कन्या पिता के समक्ष उपस्थित होती है तो अपने पिता का शीघ्र दी विनाश 
करती है, इसमें सन्‍्देह नहीं है ॥ ८८॥ 





स्वाहा देशन परिहरतु हु बेचा । तथा यदि कश्रिदुद्वाहयति, तदेनां तस्‍्से 
द्त्वा, देशत्यागेन “स नियोजयितद्य 
अवति |!” ह 


'इति। एवं कृत लोकद्बयाउविरुद्धता 





व 80, 
80 


अथ ता तद्बचनमाकण्यं, 
भास-- हो !  त्रिस्तनीं राज़ 
मोति देशत्यागब्च | रे 


एवं तस्यासाधोषणायां क्रियसाणायां महान्कालो व्यतीत: । न कर्चित्तां 
प्रतिगह्लाति । साअपि यौवनोन्सुखी, संजाता सुगुप्तस्थानस्थिता, यत्नेन रक्ष्य- 
भाणा तिष्ति।,..... 





स राजा पटहशब्देन सत्र घोषणामाज्ञापया- 
ऊन्‍्यों यः कश्चिदुद्वाहयति, स सुवणलक्षमा- 


ग्याख्या--अर्य - कन्याया: ( कन्या का ) परिहरतु > वर्जयतु (बचाें ) उद्बाहयति -+ 
विवाहयति ( विवाह कर लेता है ) देशत्यागेन ( राज्य-त्याग से ), नियोजयितव्य: - समा- 
योजयितव्य: ( संयोजित किया जाय, राज्य से निकाऊू दिया जाय ), पटहझ्ाब्देन -- आनको द्‌- 
पोषेण ( “आनक:ः पटहो स्त्री? भर: ), ६ नगाड़ा पीटकर ), भआप्मोति - प्राप्तोति ( पायेगा ), 

महान्काल: -- दीघंकाल: ( बहुत दिन ) पेल्नेन--प्रयत्नेन ( प्रयत्पूवंक ), तिष्ठति > निवसतति 


(रहती थी ) | ु क्‍ 
| हिल्दी--अतएव आप इसका दर्शन न करे। यदि कोई व्यक्ति! इसके साथ विवाह करना 
चाहें तो उसके साथ इसका विवाह करके उसको राज्य से निकाल दिया जाय। ऐसा करने से 
आपका दोनों लोक बना रहेगा।? फ द हक 
.. ब्राह्मणों के उक्त वचन को. उनकर राजा ने नगाड़ा पीटकर यह घोषणा करने की आशा 
दे दो कि-“मेरी त्रिस्तनो कन्या के साथ जो व्यक्ति विवाह करेगा उसको एक लाख सुबर्णे 
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हि मुद्राएँ दो जायेंगी और साथ क्‍ ही, उसको राज्य से निकाल भो दिया जायगा ।” राजा को श्स 
. घोषणा के हुए बहुत दिन व्यतोत हो गये, किन्तु कोई व्यक्ति उस कन्या से विवाह करने के 
लिए प्रस्तुत नहीं हुआ । वह कन्या भी धीरे-पीरे युवती हो गयी। उसको गुप्त स्थान में 


अत्यन्त ग्यत्न के साथ सुरक्षित रखा गया था । 


अथ तत्व नगरे कश्चिदन्धस्तिष्ठति । तस्य च मनन्‍्थरकनामा 
सरो यष्टिग्राही । ताम्पां त॑ परटहशब्दमाकण्य, मिथो सन्त्रितं--स्पृश्यतेडय 
पटहः । यदि कथमपि दैवात्कन्या लभ्यतें, सुवर्णप्राप्तिरव मवति, तदा सुखेन 
सुवर्णप्राप्त्या कालो त्रजति । अथ यदि तस्य दोषतो रझत्युमंवति, तदा दारिद्रयो 
पाक्षस्थाउस्य छेशस्य पयन्तो मवतिं। उक्त ऋच- 


रूज़ा स्नेहः स्वरमघुरता बुद़॒यों योवनश्रीः, 
कान्तासक्र: स्वजनममता दुःखह्ानिर्विकासः 
धर्म: शासत्रसुरगुरुमतिः शौचमाचारचिन्ता 
पूण सब जठरपिटरे प्राणिनाँ सम्सवन्ति ॥ ४९ ॥ 
एवसुक्स्वाउन्घेन गत्वा, स पटह: स्प्ृष्टः:। उक्त च-- मोः,. अहं तां 
कन्यामुद्राहबामि, यदि राजा में प्रयब्छति 





ततस्वै राजपुरुषैगेत्वा, राज्षे निवेद्ति--“देव ! अन्घेन केनचित्पटहः 


स्पृष्ट: । सदन्न विषये देवः प्रसाणम्‌ ।” 
राजा प्राइ-- हे 


“क्षल्धो वा बघिरो वा5पि कुछ्ो है वाप्यन्त्यजोईपि बा। ... 
प्रतिगह्लातु तां कन्‍्यों सलक्षां स्यादविदेशगः” ॥ ९० ॥ 


ब्याख्या--अग्रेसरः ८ अग्मग: . ( आगे: चलने वाला ), यष्टिग्राह्दी >यध्य्रिद्वीता ( लाठी 
को पकड़ने वाला ), मिथ: परस्परम्‌ ( आपस में ), मन्त्रितं > विच्चारितं ( विचार किया.), 
कालो अ्जति «+ कालछो यास्यति (दिन कट जायगा 
मरणं ( मृत्यु ), दारिद्रयोपात्तस्य <दारिद्रवजनितस्य ( दरिद्वता के ), क्ढेशस्य- दुःखस्य 


छब्जा « होः, स्नेह: >+ अनुराग: ( स्नेह ), स्वस्मधुरता > ग्रियमाफित्व  ( भ्रियभाषणः 
यौवनश्रीः * थुवावस्था ( जवानी ), कान्तासन्नः >स्त्रीम्रसज्ञ (स्त्री का साथ), सुर 
गुरुमति: *« देवगुरुषु पूज्यत्वबुद्धि: ( देवताओं और, गुरुओं के प्रति पूजा की भावना ), 
वित्॒त्व॑ ( पवित्रता ),. . आचारचिन्ता >> आचरणविचार:. (भझातार की 

प्डे ( “पिठरः स्थाल्युखा कुण्डमि त्यमरः ) ( पेट रूपी बतेन 
रण शा संभवन्ति मॉजित -. संपचचन्ते ( हें । # 















| ), पस्या: +* कल्याया: ( कन्या के .), सृत्यु:-्ू 
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लक्षमुद्रासहितां ( एक लाख अशर्षियों से 

आज 3 की टिका +ह दीडेबकर 8 हा ः 
हिन्दी--उसी नगर में एक अन्धा मी रहता था | मन्थरंक नाम का एक कुब्ज व्यक्ति 
उसका मित्र था जो उसकी छाठी को पकड़कर आगे-आगे चलता था। उन दोनों ने राजा की 
घोषणा को सुना तो, आपम में विचार किया--“चल्लो पटह को-छू लिया जाय 4 संयोग से 
राजकन्या मिल गयी तो एक लांख सवरण॑मुद्राएँ भी मिल जायेंगी । उनसे हम छोगों का समय 

आनन्द से व्यतीत होगा। यदि भाग्यवश ऐसा नहीं हो सका और कन्या के दोष से हमलोगों 
की मृत्यु ही हो गयी, तब भी हमलोगों के इस दुःखमय जीवन का अन्त हो जायगा। क्योंकि- 
धमाका अिव अर्िकध की 


युक्त ॥ द विदेशग: -- पर देशग: ह ( विदेश क्‍ चला क्‍ 





लज्जा, ओम, थ्रियभाषिता, बु््धि, धुवावस्था, कामिनी जन समाग्रम,, प्रिय व्यक्तिय का 
मोह, दुःखहानि, विकास, परम, विद्या. गुरुजनों के श्रति श्रद्धा, आचार, पवित्रता आदि कां 


आदुर्भाव मनुष्य के मन में तभी होता है, ज़ब उसका उदर-भाण्ड भरा रहता है। पेट के 
खाली रहने पर कोई भी बात अच्छी नहीं लगती है॥८९॥ .  .. : 


इस प्रकार आपस में विचार-विमर्श करने के पश्चात्‌ अन्धे ने जाकर पटह को पकड़ लिया 
ओर कहा--“यदि महाराज अस्तुत हों. तो मैं उस कन्या के साथ विवाद करना चाहता हूँ ।” 


राजपुरुषों ने राजा के पास जाकर इस समाक्तर को सुनाते हुए निवेदन किया---देव ! 
एक अन्धे ने पटह को पकड़ लिया है । इस विषय में आपका जो आदेश हो उसका हमछोग 
पालन करें|? का 8 कल द 

सिपाहियों के वचन को सनकर राजा ने कह्ा--“चाहे वह अन्धा दो, बहिरा हो, कोड़ी 
हो या अन्त्यज हो, मैं उसके साथ इस कन्या का विवाह करने को पस्तुत हूँ । वह एक लाख 
स्वण॑मुद्राओं के साथ श्से कन्या को ग्रहण कर सकता है, केवल शर्ते यंह है कि उसे तत्काल 
यह राज्य छोड़ देना होगा ॥” ९०॥ 


, अथ राजादेशातें राजपुरुषैस्त नदीतोरे नीस्वा सुवर्णलक्षेण सम विवाह- 
विधिना त्रिस्तनीं तस्मै दत्ता, जलूयाने निधाय कैवर्ताः प्रोक्ताः--“मो ! देशा 
न्तर नीत्वा कस्मिश्रिद्धिष्ठानेउन्थः सपत्नीकः, कुब्जकेन सह मोचनीय:” 24.5 
अत्यन्त विदेशमासाथ, कस्सिश्रिदधिष्ठाने कैबतंदक्षितें; त्रयोउपि 
मुल्येन गई प्राप्ताः सुखेन काल नयन्तिस्म | केवल्मन्धः पयझे सुप्तः तिषठति, 
६ गापार सन्धरकः करोति। एवं गच्छता कालेन त्रिस्तन्या: कुब्जकेन सह 

















विकृृति: समपच्चत अथवा सा साध्विदसुच्यतें--- 


“यदि स्थाच्छीवलों 'बह्डिश्रन्द्रमा दहनात्मक:।... 
. «हसवॉहुः सागरः ख्रीणां तत्सतीत्व प्रजायते? ॥ ५१ ॥. 


के 5० 


.... ब्याख्य--तम्‌+ अन्पम्‌ ( अन्चे को ), तस्मे -+अन्धाद | जलयाने -+ नौकायाम्‌ ( नव. 
... ) कैतर्ता: 5 भीवरा: (के “जले वत॑न्ते इति कौवर्ताः) ( केबटों से ) मोचनीयः « परि- 


थी 
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त्याज्य: ( छोड़ दिया जाय ), पर्यक् > मश्चके ( चारपाई पर ), गृहच्यापारं ८यृहप्रबन्ध ( घर 
का अबन्ध ), विक्ृति: - मनोविकार:, पापसम्बन्ध: ( व्यभिचारं का सम्बन्ध ), समपथत 

अ्न्‍्वय३- यद्दि वह्चि: शीतछ:, चन्द्रमा दहनात्मकः, सागर: सुस्वादः स्यात्‌ तत्‌ स्त्रीणां 
सतीत्व॑ ग्जायते ॥ ९१ । 

व्याख्या--वहिः > अश्ति:, दहनात्मक: < उष्ण, झोंतलः ->ठंढा (उठंढा हो जाय ), 
सुस्तादुः « सुपेय:, क्षारत्वरद्दित: ( मधुर ), त्तत>तहिं, सतीत्व >पातित्रत्य॑ (सतीत्व ), 
प्रजायते॥ शक. 

हिन्दो--राजा की आज्ञा से सिपाहियों ने नदी के किनारे ले जाकर यथाविधि भ्रन्धे के 
साथ उस त्रिस्तनी का विवाह कर दिया और एक छाख स्वर्ण झुद्राएँ उत्तको दे दीं।' पुनः 
उनको नाव में.बेठाकर केवों को आदेश दिया>-“अन्य देश में ले .जाकर इसको किसी नगर 
में छोड़ जाओ |”! 

राजपुरुषों की श्ाज्ञा से वे तीनों, केवर्टों द्वारा प्रदर्शित किप्ती दूसरे नगर में जाकर मकान 
खरीद लिये और छुख पूत्रंक रहने लगे । अन्बा रात दिन चारपाई , पर पड़ा रहता था और 
और घर का सम्पूर्ण प्रबन्ध कुब्ज मन्‍्थरक करता था। इस प्रकार कुछ दिन व्यतीत हो जाने के 
बाद जिस्तनी का कुब्ज मन्थरक के साथ अवैध सम्बन्ध हो गया। अथवा, ठौक हो कहा 
गया है क्ि-- 

.. अग्नि यदि अपनी स्वाभात्रिक उष्णता को छोड़कर शीतल हो जाय, चन्द्रमा शीतछता को 

छोड़कर उष्ण हो जाय और समुद्र सुपेय ( मधुर ) हो जाय तो कृद्राचित्‌ स्त्री अपने सतीत्क 
कापालन कर सकती है॥ ९१(॥ “| ६“ 


- अथाथ्न्यचर्िस्तनया मन्थरको5सिहित:-- मो खुमग | यद्यघोइन्थः कथ- 
शथ्विद्‌ व्यापायते, तदावयोः सुखेन कालो याति | तदन्विष्यतां कुन्नचिद्विषम्‌ , 
येना5स्मै तन्प्रदाय सुखिन्नी मवासि.।' ... 

अन्यदा कुब्जक्रेन परिश्रमता, झूतः कृष्णसपः प्रासः । त॑ गृहीत्वा, प्रहंष्ट- 
सना यूहमभ्थेत्य, तामाह-++ सुसगे | रूब्धोज्यं क्ष्णसपः । तदेतं खण्डशः कृत्वा; 
प्रमूंतशुण्य्यादिभिः यास्मे विकलनेत्राय सत्स्प्रासिषं मणित्वा प्रयचछ, येन॑ 
द्वाग्विनदयत्ति। यतोउस्प मत्स्यामिषं सदा प्रिमम्‌ | एचमुकक्‍्ट्वाःमन्थरको 
बहिगत: 















































हिन्दी--एक दिन त्रिस्तनी ने मन्थरक से कहा--'प्रिय | यदि यह अन्धा किसी प्रकार 


९ जाता तो हम दोनों आनन्द से जीवन का सुख लेते । तुम कहीं से विष खोजकर ले आओ 
जिससे इसको विष खिलाकर निश्चिन्त हो जाऊूँ।? शा 

दूसरे दिन विष की खोज में घूमते हुये मन्थरक को एक मृत काला सर्प मिल गया। 
उसको लेकर वह असन्नतापूवक घर लौटा और निरतनी से बोला--“अये ! यह काला सपप ले 
आया हूँ । इसको काटकर सोंठ, मरिच्त नमक आदि से खूब बढ़िया बनाओ और मछली का 


मांस बताकर शसे अन्धे को ख्विला दो श्ससे पह तत्काल मर जायगा। क्योंकि यह मछली का 


पह कहकर मन्थरक क॒द्दी बाहर चला गया | . हम 


ः साअपि प्रदीष्ते वह्लौ कृष्णसंपँ खण्डश: छृत्वा तक्रस्थाल्यामाधाय गृह- 
_पाराहुला त॑ विकलाउक्ष सप्रश्रयसुवात “आयपुत्र ! तवा5भीए्ं मंत्स्य- 
मांस समानीतम्‌ । यतस्त्वं सदेव तत्यृष्छसि । ते च भस्स्या बह्लो पाचनाय 
तिइटन्ति। तद्यावद॒हं गृहकृत्यं करोमि, तांवस्‍्व दर्वीभादाय क्षणमेक तान्प्रचाक्षय ।?? 


_सो5पि तदाकंण्य इृष्टमना: सूक्णी परिख्हिन्‌ हुतसुत्थाय, दुर्वोमादाय 


अमथितुसारू्घ: । अथ तस्य मत्स्यान्मथ्नतो विषगभवाष्पेण संस्पर्ट नीलपरक्लं 
अ्षुभ्यमगलत्‌ । असावप्यन्धस्त बहुगुण सनन्‍्यमानों, बिशेषाप्षेत्राभ्यां बाष्प- 


यारुथा--प्रदी्ते वह्यौ > अज्वलितामौ ( जलते हुए अप्नि पर ), तकस्थाल्यां -- तक्रभाण्डे 

( मट्ठे के बंतन में ), विकलाक्ष॑> इष्टिशन्यम्‌ ( अन्धे से ), सप्रश्रयं -- सरनेहम्‌ ( स्नेह 
पूवंक ), तवाभीष्ट --त्व॑ वान्छितं तब प्रियं वस्तु ( तुम्हारी प्रिय वस्तु ), पाचनाय--पाकाय 
( पकने के लिए ), दवीं -- खजाकाम्‌ ( कड़ंछो चम्मच को) प्रचालय -- मन्यय ( चलाओ ); 
सक्कणी - झरो४मान्तौ ( ओठों को ), परिलिहन्‌ + जिहया परिलिंहन्‌ ( जीम से चाटते हुए ), 
भमथितुम्‌- परिचालयितुम्‌ ( चलाने गा ), मथ्नत:-परिचालयत: ६ चलाते हुए ), विष- 
गर्भवाष्पेण--गररूमिलितवाष्पेण: ( विषमिश्रितवाष्प से ), नोलपटलं <« नीलमाबरणम्‌ ( भोतिया- 
बिन्द )  ( झिल्ली ), 'अगलत्‌ -- अज्ञवत्‌ _ ( गलकर .ग्रिने लगा ), बहुगुणं + रामप्रद॑ 








: इल्दी-त्रिस्तनी ने उस सर्प को इकड़े-उकड़े काटकर छाॉछ को हेड़िया ग पर रख दिया, और 


पूछा करते हैं|; उन मछलियों+को पकने के लिये. मैंने आग पर चढ़ा दिया है। आप चम्मच 


सको- चंलाश्ये तब तक मैं घर का अन्य काये कर छेती है 
. “ उसकी बात को सुनकर अन्‍्धे ने प्रसश्नतापूवक अपने दोलों ओठों को जीम से शव 
चम्मच के लेकर उसको चलाना आरम्भ कर दिया । मछली को चलाते समय उसके 




















फ्रयकायपकादाफदक 


सारुण्डपक्षि-कथा ६१४ 
दमनिीििम कल अ जल बल, >> रा ॥ुा ४ ४४७७७७७७७७७७॥७७७७७७एएएशश"श/७॥७७/७७॥७७७॥७७/७॥/७७४४७/७/ए"एश्अआआशश/श///शआशआआाआा 
विष-मिश्रित वाष्प के लगने से आँख का मोतियाबिन्र गलकर गिरने छगा। वाष्प के प्रिय 
लगने के कारण अन्ये ने भो- अपनी आँखों को खूब सेंका 


ततो लब्घदष्टिजातो यावत्पश्यति, तांत्रत्तकमध्ये कृष्णसर्पखण्डानि केवला- 
न्येवाउवलोीकयति । तवतों ब्यचिन्तयत्‌ू---“अहो, किसेतत्‌ ? मम सस्स्यासिर्ष 
कथितमासीदनया । एतानि तु कृष्णसपंखण्डानि । तत्तावद्विजानामि सम्यक्‌ 
ब्निस्तन्याश्रेष्टितं, कि सम वधोपायक्रमः कुब्जस्य वा। उताहो अन्यस्य वा 
कस्यचित्‌ ।” एवं विचिन्ध्य स्वाकार गूहुन्नन्धवत्कम करोति, यथा पुरा। 

अन्नास्तरे जुब्जः समागत्यं, निःशक्नतयालिद्शधनचुम्बेना दिभिखिस्तनी सेवितु- 
मुपचक्रमे । सोहप्यन्धस्तमवलोकयज्नपि यावज्न किल्चिच्छर्स पश्यति, तावत्कोप- 
व्याकुठमनाः पूर्ववच्छयनं गत्वा, कुब्ज चरणाभ्यां संबगृह्य, सामर्थ्यात्स्व- 
मस्तकोपरि आमयित्वा जिस्तनीं हृदये व्यताइयत्‌। 


अथ कुब्जप्रदारेण तस्यास्तृतीयः स्तन उरसि प्रविष्ट: । तथा बलान्मस्तको- 
परि आमणेन कुब्ज: प्राखलतां गत:।... 


अतो5हं ब्रवीमि अन्धकः कुब्जकश्रव हृति | 
सुवर्णसिद्धिराइ--“सोः ! हक कट । दैवाउनुकूकतया सर्व कल्याणं 
सम्पयतें। तथापि पुरुषेण सततां बचर्न कायस्‌ । ने पुनरेवमेव वर्तितब्यम । 
अथ एवमेव यो वत्तते, स व्वमिव विनश्यति | तथा च--- 

एकोदरा:.प्थर्मीवा अस्योन्यफलमक्षिणः 

असंहता विनश्यान्त, भारुंण्डा इव पक्षिण: है ९१५॥ 

चक्रथर आह--“कथमेतत्‌ ? सोज्जवीव-].. 

डय|रूपा--अनया - त्रिस्तन्या ( त्रिस्तनी ने ), विजानामि-+ विस्तरेणावगच्छामि ( पूर्ण 
. रूप से समझ हू ), चेश्टितं--कृत्यम्‌ ( काय-), स्वांकारं +( अपने वास्तविक रूप को ), 
गूहयन्‌ - अप्रकटयन्‌ ( छिपाते हुए ), सेवितुं-रमितुं ( रमण करना ), व्याकुलमनाः-« 
आकुलूचित्त: ( अमिपूत दोकर ), सब्यृज्ञ ८ घृत्वा ( पकड़ कर ), सामर्थ्यात्‌ -पृर्णशक्तित 
( पूर्ण शक्ति से ), हृदये & उरसि ( छाती पर ) आ्राअलतां > सरलतां सामान्यस्वरूपतां इति 
सीधा ), सतां  सज्जनातां ( सल्वन व्यक्तियों का ), कायेम्‌+-विभेयम्‌ ( कहा हुआ 



































९१६ :. पश्लतम्त्रस्य 


_ हिन्दी--भाष के सेवन करने से अन्धे को आँखें खुल गयीं दृष्टि स्पन्न होने, के पश्चात 
उसने देखा कि मद्ठे में काले सप॑ के डुकड़े पड़े.हुए हैं। यह देखकर वह सोचने लगा-- 
' भरे यह क्या है ? उसने ठो मुझसे कहा था कि मछली का मांस है । यह तो काले सप॑ के 

५ 5 । अच्छा, जरा समझ तो हू” बिस्तनी को चाल को । यह मुझे मारने का उपाय किया 


है या कुब्जे को अथवा किसो अन्य को” यह सोचकर वह अपने स्वरूप को छिपाते हुए अन्धे 


को तरह पूव॑वत्‌ कार्य करने छगा |. 


श्सी समय वह कुबड़ा घर में आकर त्रिस्तनी का चुम्बन और आलिज्षन आदि अकरने के 
बाद उसके साथ रमण करने छगा । अन्चे ने उन्हें रत अवस्था में देखकर मारने के लिए जब 
इसरो कोई वस्तु नहीं पायो तो कोष से व्याकुल होकर पूववत्‌ टटोलता .हुआ-चारपाई के पास 
जाकर कुबढ़े की.दोनों टॉगों को पकड़ लिया ओर पूर्ण शक्ति से उसे के ऊप 
- इमाने के बांद त्रिस्तनी के वक्ष.स्थल पर दे मारा । अन्धे के रईस अहार से आञ्विंस्तनी का तृतोय 
स्तन उसकी छाती में अ्रविष्ट हो गया. और बलपूर्वक घुमाने के कारण कुबड़ा भी सोधा हो 
गया; अतएव मैं कद्दता हूँ कि भाग्य के अनुकूल रहने से अन्धा, कुब्जक तथा त्रिस्तनी तौनों 
का दोष बुरा कम करते हुए भी मिट गया । 2 द 
«६ सुनकर सुवर्णसिद्धि ने कह्य--भाई तुम ठीक कहते हो। भाग्य के अनुकूल रहने पर 
सत्र कल्याण लाभ होता है, फिर भो मनुष्य को सज्जन व्यक्तियों का आदेश मानना चाहिये | 
अपने मन का नहीं करना चाहिये । दूसरों की बात को न मानकर अपने मन से कार्य करने 
वाला व्यक्ति तुम्हारी हो तरह से कष्ट उठाता है । क्योंकि कहा गया है- 


एक मत होकर कार्य न करनेवाले व्यक्ति, एक उदर किल्तु दो मुखवाले और परस्पर में 
दोनों प्रथक्‌ पृथक फर्ठों को खाने वाले आारुण्ड पश्ियों को तरह बिनष्ट हो जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
«आर ने पूछा--कैसे ! सुवर्णसिद्धि ने कहा-- 


मी] हर ४ है ॥ 
+ 


कस | हे डे सरोवरे भारुण्डनामा नाम पक्षी एक़ोदर मा पक्षी एकोदरः, पृथम्मीचः प्रतिवसति 
तेन च समुद्धतीरे परिश्रमता कि तरपशिप 
































मक्षयन्रिदमाह--“अहों, बहूनि मयाउस्त॒तप्रांयाणि संमुद्॒कछ्लोलाहतानि फरानि 
भक्षितानि । परमपूवों स्यास्वाद: 4 तर्क पारिजातहरिचन्दनतरुसं मवस्‌ ? कि 
वा किंचिदस्टतमयफलमयमब्यक्तेनाउपि विधिनाथ्पातितम !!. 


झुबतो, द्वितीयसुखेनाइमिहितस--* मो, ये तन्‍्ममाउपि स्तोक 





































भारुण्डपक्षिन्‍्कथा द ६ ७. 





ततो चविहृस्य प्रथमवकक्‍्त्रेणा$मिहितस्‌-- “आवयोस्तावदेऋमु दरम , एका 
तृप्तिश्व भवति । ततः कि पथग्मक्षितेन ? वरमनेन शेषेण प्रिया तोष्यते ।? 


ब्याव्या--अमृतकल्पम्‌ ८ अमृततुल्यम्‌ , सधुरमित्यथेः ( अमृत के स ।न ), तरह्ञाक्षिप्तं 
- जलवीचिभि: अक्षिप्तं ( तरडगों द्वारा फेका हुआ ), समुद्रकल्लोलाहतानि - समुद्रतरढ्गानी 
तानि ( समुद्र की लहरों द्वाएा ले श्राये हुए ), अपूब:- अभिनव: ( अद्भत ), अव्यक्तेन-- 
अलक्षितेन ( अदृष्ट ), विधिना > दैवेन ( भाग्य के ) द्वारा, स्तोर्क < किश्चिदल्पम्‌ ( थोड़ा सां ) 
जिहासौख्यम्‌ -- आरवादसुखम्‌ ( चखने का स्वाद ), तृप्ति: सनन्‍्तोष: (तृप्ति), वर्मू ८ 
एतदुचितमू ( अच्छा तो यह हो कि ), शेषेण + अवशिष्टभागेन ( अवंशिष्ट भाग से ), प्रिया 
भार्या (स्रो )। 
हिन्दी--किसों तालाब में एक भारुण्ड नाम का पश्नी निवास करता था। उदर एके होने 
पर भी उसके दो मुख थे । एक दिन समुद्र के किनारे घूमते हुए उसको एक अमृततुल्य फल 
मिल गया जो समुद्र की लदरों से तीर पर आ लगा था। उत्त फल को खाते हुए उसने कह-- 
“ओह ! मैंने समुद्र को छदरों द्वारा ले आये हुए बहुत से अमृत तुल्य फल खग्ये किन्तु इसका 
स्वाद तो विलक्षण ही है | तो क्या यह किसी देववृक्ष का फठ हैं ? अथवत्रा अलक्षित भाग्य नें 
कहीं से श्स अमृतमंय फल को के आकर यहां छोड़ दिया है ।” प्रथमं'मुख की श्स बांत को 
सुनकर द्वितीय मुख ने कहा--“अरे भाई ! यदि इतना मधुर फल है तो थोड़ा मुझे भी दे दो 
जिससे में भी इसके स््राद का आनन्द ले छा? 
यह सुनकर प्रथम ने हँसकर कहां--हमांरा एक हो तो पेट है और एक से ही तृप्ति भी 
होतो है। फिर, अलग-अलग खाने से क्या छाभ है ? अच्छा तो यह हो कि अवशिष्ट भाग 
4यतमा को दे दिया जाय जिससे वह भी संन्तुष्ट हो जायगी । ली हु 
एवममिधाय तेन शेष भारुण्ड्याः प्रदत्तम | साउपि तदास्वाद्य प्रहष्टतमा- 
लिज्ञनचुम्बनसं मावनाथ नेक॑चाटुपरा च बभूव । द्वितीय मुख तद्दिनादेव प्रस्टति 
सोदवेग  सविषादं च तिष्ठति। घ 
... अथाब्न्येग्रट्टितीयमुखेन विषफल प्राप्तम | तद्‌ दृष्टाउपपरमाह- 'भों निखिश ! 
पुरुषाधम ! निरपेक्ष ! मया विषफंलमासादितम्‌ | तत्तवा5पमानारंक्षयासि 
णा5मिहितम--“मूखे | मा.मैच कुरु। एवं कृते हयोरपि विंनाशों 
मविष्यति'” । अथैवं वदता तेना5पंमानेन तंत्फल मक्षितम्‌]) कि बंहुन 
विनष्टो |” अतोउहं ब्रवीमि---... .... .. कप 
 पकोदू्रा: पृथर्ग्रीवा” इति.।... 
चक्रधर आह सत्यमेतत्‌:॥ तदूगच्छ 
उक्त च- 





















एकः स्वादु न भु न ज्लीत, नैकः सुप्तेषु जाग्रयात्‌ । 
एको न गच्छेदध्वानं  नेकरचार्थान्मिचिन त्येत्‌ ॥ ९३ ॥ 

















किक जम कक नल नस लिलर कमर कस 


मा की अज क डक जरा गे 
अपि कापुरुषों सागें द्वितीय: क्षैमकारक: . 
«. ककदेन द्वितीयेन जीवित परिरक्षितम्‌ ॥ ९४ ॥ 
सुवर्णसिद्धिराह-“कथमेत्रत्‌ ?” सोज्जवीत्‌ू--._ 


करता) 3 रिण्डथा:- स्वभायोँये ( अपनो स्त्री को ), संभावन- कटाक्षविक्षेप: ( कटाक्ष 
“। इतापमानात्‌ तिरस्कारादित्यथे: ( तुम्हारे द्वारा अपमानित होने से ), इयो: « आवयो: 
( हम दोनों का ), विनशै - पनष्टो (नष्ट हो गये) ०... अप 


बार्या--एकः 5 एकाकी ( अकेले ), ता > मधुर वस्तु ( मीठी वस्तु ) | सप्तेषु च 


निद्रितेष॒ ( सोये हुए व्यक्तियों के मध्य में ), अध्वानं न्‍मार्गम्‌ (रास्ता ), अर्थान्‌ - 


विषयान्‌ ॥ ९३ ॥ आम द ः 

5 आउुरुष: >- भयशील: ( भीरु ), क्षेमकारक्‌: - हितकरः कल्याणकॉरक: ( हितकारक ), 
जीवित +- जीवनम्‌ ( प्राण ) ॥ 38 तक की हा ि 
। हिन्दी--यह कह कर अवशिष्ट फल को उसने अपनी ख्रो को दे दिया। : उस फल को 
खाने के बाद वह असन्न होकर पति को आलिज्नन, चुम्बन तथा कटाक्ष- 
प्रसन्न करने लगी । द्वितोय मुख उस दिन से उदास एवं खिन्न रहने लगा। ही 
किसी दूसरे दिन दितीय मुख को एक विषफल मिला । उसको देखकर उसने कहा “भरे 
निष्करुण ! नराधम ! निरपेक्ष ! आज मैंने विषफल प्राप्त किया है। तुमसे अपमानित होने 
के कारण मैं इसे खाऊँगा ।? यह घनकर प्रथम ने कहा-“मूख ! ऐसा करने से तो हम 
दोनों का हो विनाश हो जावगा? ४ | 
' “अ्रथम मुख के मना करने पर भी द्वितीय ने उस फेक को खा लिया। अधिक क्‍या कहा 


जाय ? दोनों ही उस्त विषफल के खाने से मर गये | अतएव मैं कद्दता हूँ कि---एकमत होकर 
कार्य, करने से भारुण्ड पक्षी को भाँति व्यक्ति का भी विनाश हो जाता है। द 

_+ चक्रधर,ने कहा--तुम ठोक कहते हो । अच्छा तो तुम जाओ। किन्तु एकाकी मत 
जाना | क्योंकि कहा गया है-. ह घट टी 
सता देष्ठ अथवा मीठी वस्तु को एकाकी नहीं खाना चाहिये। योदे साथ के समी व्यक्ति 
सो गये हों तो उनमें से एक व्यक्ति को नहीं जागना चाहिये। मार्ग में एकाकी यात्रा नहीं 
करनी चाहिये और किसी गूढ़ विषय पर अकेले विचार भी नहीं करना चाहिये॥ ९१५॥ 
क्योंकि साथ में रहने के कारण हो ककट ने ज्ाह्मण को जीवन रक्षा कौथी॥ ९४॥ - 


सुवर्णसिद्धि ने पूछा--कैसे ? चक्रधर ने कहना श्रारम्भ किया-- 


5 
कर 





१३ ब्रोह्मणकर्कंटक-क्था 


करिंसश्रिदधिष्टाने ब्रह्मदत्तनासा ब्राह्मण: प्रतिवसति सम | सच प्रयो- 
 जनवज्ञाद ग्राम प्रस्थितः स्वमातन्राउमिहितो, यद-”"वत्स ! कथमेकाकी ब्रजसि ? 
तदन्विष्यतां कद्िचदू द्वितीय: सहायः ।”* 

स आह-““अम्ब ! मा मंषो३। निरुपद्रवो5्यं साग:। कायवशादेकाकी 
गमिष्यामि ५ 

अथ तसयथ सं निश्चर्य ज्ञाव्वा, समीपस्थवाप्याः सकाशात्ककटमादाय 
सान्राउमिहित---' वत्स ! अवश्य यदि गब्तव्यं, तदेष ककटो5पि संहायो भवतु | 
तदेन गृहीत्वा गच्छ रह 

सो5पि सातुवचं॑नादुमाभ्यां त॑ पाणिभ्यां संगृह्म कपूरपुटिकामध्ये निधाय 
पान्नमच्ये संस्थाप्य शीघ्र प्रस्थित। ॥ 5: 5 अल 


ब्याख्या--प्रयोजनवशात्‌ - अत्यावश्यकंकार्येत्‌ ( अत्यावंश्यक कार्य से), प्रस्थित 
चलित: ( चलने लगा ), द्वितीयः -अपरः, ( कोई दूसरा ), मा भवीः > भय मा कुरु ( तुम डरो 
मत ), निरुपद्रव: -- निर्विष्तः /निर्विस्‍्त), समीपस्थवाप्या: -ननिकटस्थवाप्या: ( निकटस्थ बावली 
से ), ककंटम्‌ - कुलोरम्‌ ( केकड़ा ), सद्दायः - सहचर: ( सहायक ), कंपूरपुटिकामध्ये « 
कपूरसम्पुट ( कपूर की डिबिया में ) संस्थाप्य >स्थापयित्ग ( रखकर ) प्रस्थितः । 
... हिन्दी--किसी नगर में बद्वारत्त नाम का एक ज्ाद्ण रहता-थो। आवश्यक, काय से जब 
. बह एक. दिन किसी दूसरे ग्राम को जाने लगा तो उसकी माता ने कहा--“बेटा ! अकेछे क्यों 
जा रहे हो ! कितो साथी को खोज छो।! | 5. 2 
उसने-उत्तर दिया--माता जी !झआप भयभीत न हों, यह मार्ग नि्निष्त है। कुछ कार्य-- 
बशः एकाकी जा रहा हू । मा कक 
माता ने उसके दृढ़ निश्चय को संमझऊर समीप की बालो से एक केकड़े को ले जांकर.... 
देते हुये कहा--“बेटा ! यदि तुम्हारा वहां जाना आवश्यक है तोः; इस केकड़े को ही. साथ में 
ले लो। यही तुम्हारां सहायक होगा ।”! कल की 
माता की श्राज्ञा से उसने उस केकड़े को दोनों दाथों से पंकड़ करे कपूर की डिं 
रख लिया और उते झौंलछे में रखकर चल दिया.। ह 5 


हि डयया.. 
























































६२०. पशञ्चतन्न्नस्य 





स चाभ्यन्तरगतां कपूरपुटिकामतिलौब्यादमक्षयत्‌ । सो5पि कर्कटस्तत्रेव 
स्थितः सन्‌ सपंप्राणानपा5हरत्‌ ।  आाह्मणो5पि यावस्बुद्ध: पश्यति, तावत्समीपे 
मृतः कृष्णसपों निजपाइव कर्परपुटिकोपरि स्थितस्तिष्ठति । त॑ इृष्टा व्यचिन्तयत्‌--- 
“क्रक्टेनाउयं हतः:” इति । असन्‍्नो भृत्वाधअवीच्च-'सो; | सत्यमभिहितं मम 
सात्रा यतू-- पुरुषेण कोंएपपि सहायः कायः । नकाकिना गन्तच्यम्‌ |” यतो मया 
श्रद्धाप्रितचतसा तद्दचनमनुष्टितं तेनाःहं ककटेन  सर्पच्यापादनादक्षितः । 
अथवा साध्विद्सुच्यते--- हा! 

“क्षोण: अ्रयति शशी रविम्छदी वद्धयति पाथरसां नाथम्‌ । 
अन्ये विपदि .सहाया घनिनां, श्रियमनुसवन्त्यन्ये ॥ ९७ ॥ 
मन्त्रे तीथ द्विजे देवे देवज्ष भेषजे गुरों । 
याहशी सावना यस्य, सिद्धिमवति ताइशी ॥ ५६ ॥ 
एवरुक्त्वाउसो बराह्मणो यथाउभिप्रेत गत: ।” 

अतो$ह बअवीशि--'अपि कापुरुषो माग”” इति 

एवं श्रुत्वा सुवणसिद्धिंस्तमनुज्ञाप्य स्वशुहं प्रति निवृत्तः 

॥ इति श्रीविष्णुशमंविरचिते पत्चतन्त्रे5परीक्षितकारकं 
नाम पश्चमं तनन्‍्त्र' समापस्म्‌ ॥ 


॥ इति पद्चतन्त्रक नाम राजनीतिशा्ं समाप्तम्‌ ॥ 


इ्याख्या-ग्रीष्मोष्मणा > ग्रीममतुनिदाघेन ( ग्रीष्म की गर्मीसे ) जासाद >प्राप्य, 
चृक्षकोटरात्‌ > वृक्षववरात्‌ ( वृक्ष के कोटर से ), तत्समोपम्‌ - ब्राह्मपरय समीपमित्यथे: 
अभ्यन्तंरगता > पुटिकान्तरगतां ( पोट्छी के भीतर स्थित ), अतिलौन्यात्‌ - जिहोत्कपण्ययात्‌ 
(अल्यन्त लोभ के कारण), तत्रव > पुटकायाम्‌ (पोटली में), अपाहरत्‌- अहरत्‌ व्यनाशयत्‌ (ले. 
लिया),प्रबुद्ध:-- सुप्वोत्यितः ( सोकर उठने के बाद ), व्यचिन्तयत्‌ - चिन्तयामास ( सोचने 
लगा ), अं «सप: ( यह सप॑ ), श्रद्धापूरितचेतसा+-भ्रद्धया (श्रद्धा: से ), तदचन *« मातु 
वचन्म्‌ ( माता की आज्ञा ), अनुष्ठितं कृत (पालन किया ), सर्पव्यापादनात्‌ ८ सपमारणात्‌ 
( संप के मारने से ) मोचितः ( बचा लिया गया )। 


. अग्वय:--क्षीण: शशी रवि अ्यति ऋद्ध: पाथसां नाथं वर्यति | विपदि घनिनां सहाया। 
ये.( भवन्ति ) श्रियम्‌ अन्ये अ्रनुभवस्ति ॥ ६५ .॥ 


... ड्याख्या-क्षीण: > अविवलः .( अभावरया को कला रहित क्षीण ), शशी > चन्द्रः, 
रवि सूथ ( सूर्य का ), श्रर्यात >आश्रयते ( आश्रय छेता है ), ऋद्ध:- समृद्ध: पृर्णकल 
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( पूर्णिमा को होने पर ), पाय्रसां > जलानां, नाथ पति, समुद्रसिति भाव: ( समुद्र को ), 
वर्द्धयति --प्रवर्द्ययति आनन्दयतीत्यथ: ( बढ़ाता है, ) ( अतएत्र स्पष्टमेबेतत्‌ यत्‌ , ) विपदि 
आपत्तो ( आपत्ति काल में, ) धनिनां ८समृद्धानां ( श्रीमानों के, ) सहाया:-सहायका 


( सहयोगी, ) झअन्ये भवन्ति, तेषां श्रियं 5 लक्ष्मी धनमित्यथ: ( सम्पत्ति को ) अच्ये ८ इतरे 
जना: ( दूसरे छोग ), अनुभवन्ति > म्ुक्षन्ति ( भोगते हैं ) ॥ ९० ॥ 


मन्त्रे + मनन्‍्त्रसिद्धों ( मन्त्र की सिद्धि काल में ), तीथ -तीथ्थयात्रायां सनाने च ( तीथ 
क्रिया में ), द्विजें >अाह्ायणे, देवशे - ज्यौतिषी के ( भविष्य वक्ता के यहाँ ), भेषजे--औपसे 
( औषधि में ), यरय यादृशी भावनाज>"विश्वास: अद्धां वा मवति, तथेतर सिद्धिभंत्रति  साफल्य- 
मपि जायते ( बेसी हो सफलता भी मिलती है ) ॥ ९६ ॥ 


यथाभिप्रेत > यथेष्लितं स्थानम्‌ ( लक्ष्य स्थान को ),. अनुशज्ञाप्प 5पराथ्य॑ तेनानुमतश्र _ 
लिवृत्त: € परावृत्त: ( वापस चला गया ) ॥ ; 


हिन्दो--कुछ दूर जाने के बाद ओोष्म कालिक भीषण गर्मा से ब्याकुल होकर मध्य रास्ते 
में ही एक वृक्ष के नोचे वह सो गया । इसो बीच में वृक्ष के कोटर से निकल कर एक सप 
उस ब्ाह्मण के पास आया । 


कपूर की सुगन्धि में स्वाभाविक रुचि के कारण सर्प ने उस बआ्ाह्य॒ण को छोड़ दिया और 
पोट्ली को फाइकर उसके भीतर रखी हुईं कपूर की डिबियाँ को वह लोभवश निगलने छगा। 
कपूर की डिबिया में रखे हुए उस्त केकड़े ने बाहर निकल कर सप को मार डाछा । है 


गींद खुलने पर ब्राह्मण ने जब इधर-उधर देखा तो उसकी दृष्टि पास में पडी हुई उस 
कपूर की डिबिया पर पड़ी जिस पर वह मरा हुआ सर्प पड़ा था। उस सप॑ को देखकर वह 
सोचने लगा कि “केकड़े ने ही इसको मारा है ।” पुनः उसने अपने मन में कहा-मेरी 
माता ने ठीक हो कहा था कि यात्रा काल में मनुष्य को कोई न कोई सहायंक श्रवश्य खोज 
लेना चाहिये। कमी भी प्काको गमन नहीं करना चाहिये । अच्छा ही हुआ कि मैंने श्रद्धा- 
पूत्रंक उसकी आज्ञा को मान लिया था। उसा का यह परिणाम है कि आज इस केकड़े ने 
मुझे सर्प के काटने से वचा लिया है | अथवा ठीक ही कहा गया है किन... 


अमावस्या का कलाहीन चन्द्रमा सूर्य का आश्रय ग्रहण करता है, पूर्णिमा के दिन 
कलाओं से युक्त होने पर वह रथ को भूल जाता है श्रौर समुद्र को आह्ादित करता है।. 
इससे यह स्पष्ट है कि सम्पन्न व्यक्तियों को आर्पत्तिकाल में सहयोग देनेवाले दूसरे व्यक्ति होते 
हैं और उनके घन का. उपभोग दूसर ही व्यक्ति करते हैं ॥ ९० | 


टडीक भी है-- मन्त्र की साधना भें, तोथ कृत्य में, बआाह्मणों की सेवा आदि में, देवताओं 
की पूजा में, भविष्यवक्ता ज्योतिषियों में, औषधि में और गुरु में जिस ब्यक्ति की जेसी श्रद्धा .. 
होती है उसके अनुसार ही उसको फल भी मिलता है ॥ ९६॥ द 


“यह कहकर बह ब्राह्मण अपने लक्ष्य स्थान को चला गया 7 





६२२ हि 







+ इब क्या को इनके जब झा य [7 77777777- कथा को सुनाने के बाद चक्रधर ने सुवर्गतिद्धि से कहा - इसीलिये मैं कहता हूँ 
कि यात्रा के समय साथ में रहने वाला श्रत्यन्त निर्बल व्यक्ति भी उपकारक हो होता है ।” 

चक्रधर को उपयुक्त बांत को एनने के बाद सुवर्णसिद्धि ने उसको आशा लेकर अपने घर 
लिए प्रस्थान किया ॥ शति शुभम्‌ ॥ द 


। ... आत्वा गुरुपदास्मोजं पड्चतन्त्रेडपरीक्षितस । क्‍ 
... कारक॑ पन्‍्चम नाम व्याख्याभ्यां समलडकृतम्‌ ॥ 








भी ०. वासुदेवात्मजेन ओऔश्यामाचरणपाण्डेयेन 
विरचितया हिन्दी-संस्कृतव्याख्यया विमूक्षितं 
पत्नतन्त्रस्यापरीक्षितकारक नाम... - 
पत्नमं तन्त्र डे 
£ समाप्तम्‌ 

















